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WAR AND THOUGHTS 


Odette Arhip 

Prof., PhD., Ecological University of Bucharest 


Abstract. The personal experience of war and being involved in combat have influenced Camil Petrescu’s 
style and narrative perspective. Myths and archetypes may be perceived and they represent our starting 
point for interpretations. War is a tough episode in everybody’s life and the psychological scars live 
persistently building an almost apocalyptic mythological background. The author’s personality and vision 
are mirrored in remarkable figures of speech appearing paradoxically at a devotee of literary conviction 
that writing have to be only simple and disciplined. He modernized the novelistic techniques in Romanian 
literature. 


Keywords: war, style, narrative perspective, psychology, history. 


Momentele istorice remarcabile ale unei natiuni sunt dintotdeauna surse de inspiratic, dar, 
atunci cand slujesc curente literare ori ideologii estetice inovatoare, produc un efect care zguduie 
mediocritatea si ridicolul a§a cum sunt percepute aceste concepte de Mircea Eliade: „Orice act care 
nu e ridicol e caduc... e un act mort.” 1 In acest mod, suferinja psihica §i fizica a razboiului il 
determina pe romancierul Camil Petrescu sa prezinte vial,a artificial;!, factice si inutila din prima 
linie a mortii §i a luciditatii. Intr-o modalitate inegalabila, autorul propune o cunoa.feregordianicd 
a unei experience de viaja la limita. 2 

Scriitorul a cunoscut personal ororile frontului, fiind inrolat ca sublocotenent in primavara 
anului 1916. Faptul este consemnat atat in capitolul La Piatra Craiului din romanul Ultima noapte 
de dragoste, intaia noapte de razboi, cat §i in jurnalul de front. Nu se poate ignora un amanunt 
aparte si anume ca evenimentul a prilejuit §i un moment insolit de infruntare, deoarece, printre 
adversari, se numara inca tanarul Erwin Rommel, vestitul feldmare§al al Germaniei, supranumit 
vulpea deyertului in urma campaniei militare din Africa de Nord in timpul celui de-al Il-lea Razboi 
Mondial. Debutul militar al renumitului strateg german a avut loc in Marele Razboi, mai exact pe 
frontul din Franja si din Romania. 

In ceea ce il privestc pe Camil Petrescu, acesta a fost ranit, a facut stagiu intr-un spital 
militar, fiind luat prizonier de maghiari, dar explozia unui obuz (in confruntarea de la Oituz) i-a 
afectat grav auzul, nemaiputand auzi cu o ureche toata viata - iata marturia sa din Note zilnice : 
„Surzenia m-a epuizat, m-a intoxicat, m-a neurastenizat. Trebuie sa fac eforturi ucigatoare pentru 
lucruri pe care cei normali le fac firesc (...) Sunt exclus de la toate posibilitatile vietii. Ca sa merg 


1 Mircea Eliade, Drumul spre centra, Editura Univers, Bucure§ti, 1991, p. 19. 

2 Ibidem, p. 142. 
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pe strada trebuie sa cheltuiesc un capital de energie si de atentie cu care altii pot ceti un volum. 
Aici unde totul se aranjeaza «in soapta» eu ramin vecinic absent.” 3 

Experienja razboiului, precum si alte episoade din vial,a personala si-au pus amprenta 
asupra operei, fapt recunoscut chiar de catre Camil Petrescu. In interviul acordat lui Eugen 
Jebeleanu, aparut in Romania literara la inceputul anului 1933, cu pujin timp inainte de lansarea 
pe piaja a romanului Patul lui Procust, scriitorul i§i atcntioncaza cititorii ca exista aici doua 
personaje foarte diferite unul de celalalt, dar care oglindesc propria-i personalitate. 4 Inainte de 
confesiunea din interviu §i mult mai devreme decat obscrvatiilc lui Calinescu din Istoria... sa, 
procedeul fusese remarcat de abilul Scrban Cioculescu. Motivajia data de cel ce semna Cronica 
literara la ziarul Adevarul consta in individualism - impresie pe care Camil Petrescu o producea 
tuturor confratilor sai literari: „Individualist fara scapare, d. Camil Petrescu nu poate crea, in ordine 
masculina, decat barbati dupa chipul si asemanarea sa, iar in ordine feminina decat femei 
instinctive si slabe, daca facem o excepjie pentru Ecaterina Boiu (Ioana Boiu, sic!), eroina din 
Suflete tari, care nu e altceva decat o replica feminina a prototipului sau masculin”. 5 

Astfel marcat de elemente §i evenimente autobiografice, scriitorul revine asupra acestora 
si este convins ca si caracterele din ficpunilc sale trebuie sa fie pe masura. In consecinja, 
personajele din romane si piese de teatru sunt personal i tap puternice, cu o bogata viaja interioara. 
E o afirmapc de acum banala, pe care insu§i autorul a sublimat-o in interviul O ora cu Camil 
Petrescu, acordat lui Matei Alexandrescu si publicat in Facia, nr. 738 din 17 iulie 1932. „Romanul 
nu poate fi decat o intamplare cu oameni exceptional i. Ciocnirile intre cotigi n-au nici o important; 
cele dintre ma§ini mari, dintre locomotive, zguduie.” 6 De actualitate aici nu e ce spune cel 
intervievat, ci cum o spune, intr-un limbaj deopotriva alegoric §i metonimic. Asadar, ciocniri intre 
ma§ini mari sau locomotive. Acestea sunt cele care conteaza! A§a se explica de ce Fred Vasilescu 
se alia mai tot timpul la volanul unui bolid sau la bordul unui avion supraincarcat cu benzina! 
Animator al aviajiei §i automobilismului, Camil Petrescu transfera propriile pasiuni eroului sau. 
Exista, dupa cum remarca Maria Voda Capu§an o poetica a numerelor mari, ca si imagini ale 
masinismului in textele camilpetresciene: „Insolita aici (in piesa Suflete tari, de pilda ) intr-o lume 
de texte citite si traite, imaginea masinismului; dar ea o lumineaza pe cea precedenta.” 7 Ca un 
excurs, credem ca replica lui Andrei Pietraru, citata de criticul clujean (Cu o semnatura se 
realizeaza destinul unui om, cu un ac intors po(i porni prin toate rojile §i nicovalele dintr-o 
uzina...” 8 ), s-ar fi pretat la o succinta comparajic cu pictura lui Fernand Leger, in care oamenii 
apar reprezentati prin parghii, scripeji si ro(i dint ate. Din nou, elemente ale biograficului incep sa 
interfereze creajia pentru ca in Ultima noapte... zgomotul produs de obuzele Marelui Razboi este 
asemuit cu o ciocnire intre locomotive; „in clipa asta am avut impresia ca s-au ciocnit doua 
locomotive, cu un zgomot de iad, §i am vazut cele doua carutc crescute intr-un munte de fum. 
Orisan trebuie sa fi fost facut praf, cu oamenii lui cu tot.” 9 §i tocmai aceste zgomote au provocat, 
pe front, surditatea combatantului, infinnitate frustranta ce a facut din Camil Petrescu un retractil 
in societate. O atare fascinatic a masivitapi §i masinismului devine congruenta cuuna din imaginile 


3 Apud Cristian Arhip, Altfel despre Camil Petrescu, Editura Junimea, Ia§i, 2009, p. 20. 

4 Cf. Camil Petrescu, Patul lui Procust, , Editura Minerva, Bucure§ti, 1985, p. 403. 

5 §erban Cioculescu, Cronica literara, in Adevarul, an 43, nr. 14386, 18 noiembrie 1930, pp. 1-2, apud Camil Petrescu, Ultima 
noapte..., Editura Minerva, Bucure§ti, 1982 p. 354. 

6 Apud, op. cit. p. 410. 

7 Maria Voda Capu§an, Camil Petrescu - Realia, Editura Cartea Romaneasca, Bucure§ti, 1988, p. 82 

8 Camil Petrescu, Suflete tari, in Teatru, vol. I, Editura Minerva, Bucure§ti, 1981, p. 82 

9 Camil Petrescu, Ultima noapte de dragoste, intaia noapte de razboi, in Opere vol. al Il-lea, ed. de Al. Rosetti §i Liviu Calin, 
Editura Minerva, Bucure§ti, 1979, p. 275. 
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care 1-au framantat pe scriitor de-a lungul victii: „Dealtfel, si ca literatura imaginea trenului deraiat 
din cauza omizilor nu m-a parasit. Tren deraiat din cauza omizilor.” 10 

Combatant activ, Camil Petrescu reda realist §i uman viata militarilor derutaji, infrico§a(i, 
chiar confuzi - asa cum au procedat §i Stendhal ( Ro$u negru), E. Maria Remarque ( Pe frontul 
de vest nimic nou, Obeliscul negru) ori Tolstoi ( Razboi pace ) - indiferent de apartcncnta la o 
tabara sau alta, asa sunt cu to(ii acesti barbaji ajun§i la un pas de moarte. Oamenii sunt surprin§i 
mai mult in activitaji zilnice banale, rutinante, deloc eroice, lipsite de reveria sacrificiului suprem, 
patriotic. De asemenea, intelectualul lucid deconstruie§te parerile generale prin tonul ironic §i 
amar adoptat pentru a descrie superficialitatea infrastructurii militare: „Zece porci (igane§ti, cu 
boturi putemice, ar fi ramat, intr-o jumatate de zi, toate intariturile de pe valea Prahovei cu re(ele 
de sarma si cu gropi de lupi cu tot.” Se poate identifica, in pasajul anterior, o hiperbola fara echivoc 
- a§adar, o figura de stil la anticalofilul Camil Petrescu care ofera, cu toate acestea, des stimuli 
expresivi ce mcntin treaza atenjia receptiva si pe cea interpretative. Pentru a fi mai convingatori, 
subliniem ca aspectul nu este singular. In Patul lui Procust tot percepjia scriitorului exagereaza: 
„E in mine o lamurire mare si egala ca intr-o sala vasta de muzeu.” * 11 Camil Petrescu era consticnt 
de rolul sau inovator, iar numeroasele fragmente adaugate impun evident cititorului a nu mai lasa 
intrepretarea la un prim nivel de lectura, anume in impas si diletantism. Se mizeaza pe jocul 
contrapunctic dintre fictiune si realitate. 

§i, in acest context, se poate trasa o paralela cu viata §i crcatia lui Cezar Petrescu, alt scriitor 
(si ziarist) roman care a scris despre Primul Razboi Mondial, dar intr-o cheie neveridica, intr-un, 
tematic si stilistic analizand, cere vicios al destinului colectiv si individual tragic. Cezar Petrescu 
nu a fost pe front (din reale motive medicale) si s-a bazat pe relatarile celor care au luptat efectiv. 
Convingerea ca ar putea reda evenimentul nu se sprijina pe temeiul fic(ionalita(ii §i pe acela al 
imagination ci pe unul mai mult decat discutabil - „Am scris Ochii strigoiului §i nu a trebuit sa fiu 
strigoi.” 12 Scriitorul este convins ca, in tanarul avocat Radu Com§a, intors desfigurat, cu cicatrici 
pe fa(a din miezul conflictului armat, traie§te orice barbat care a fost prezent in ceea ce el considera 
ca ar fi constituit o lupta pentru a oferi lumii o schimbare in bine. Intunecare a fost supralicitat de 
catre unii dintre marii critici care s-au pro nun (at nejustificat de laudativ. Astfel, Perspessicius 
aprecia: „Daca se poate vorbi de un roman, nu atat rechizitoriu, dar icoana a razboiului nostra, cu 
toate starile lui de suflet, de varia(ii ale societa(ii, cu pervertiri sau eroisme anonime ale neamului 
nostra, este, desigur, vastul roman Intunecare al domnului Cezar Petrescu". 13 In schimb, G. 
Calinescu a diagnosticat corect opera in cauza ca una mediocra §i superficiala. Intunecare a 
incercat sa surprinda elanul, entuziasmul poporalui vibrand la gandul unei Romanii mari, 
reintregite, dar si deziluzia cumplita a aceleia§i popula(ii confrantate cu tare sociale fara leac, mai 
dureroase dupa finalul apoteotic - Intunecare este, totu§i, cu minusuri, cu plusuri, un roman-fresca 
de referin(a. 

Revenind la Ultima noapte... odata declansat razboiul, eroul se afla in fa(a unei realita(i 
explozive controlate de figura legendara si controversata a lui Ares. Modalitatea de reprezentare 
se poate asocia cu cea apocaliptica a unui om depart de miza supravie(uirii. Ares se numara printre 
cei doisprezece mari zei ai Olimpului si este fiul lui Zeus si al Herei, reprezentand deseori aspectul 
fizic, violent si nehnblanzit al razboiului, in contrast cu sora sa, Atena, ale carei functii ca zeita a 
intelepciunii includ strategia militara si capacitatea de a administra cu succes o armata. Grecii 


10 Camil Petrescu, Note zilnice, Editura Cartea Romaneasca, Bucure?ti, 1975, p. 39. 

11 Camil Petrescu, Patul lui Procust, Editura Minerva, Bucure§ti, 1982, p. 65. 

12 http://iurnalul.ro/stiri/observator/intunecare-un-roman-al-suferintei-iremediabile-555520.html . accesat 18.06.2017 

13 Perpessicius, Menjiuni critice, Bucure§ti, Fundafia pentru literatura fi artci , 1929, p.36. 
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aveau o atitudine ambivalenta fata de Ares sau Marte: desi intruchipa bravura si puterea fizica, 
ambele indispensabile succesului in razboi, el era, totusi, o forta periculoasa. De altfel, era 
dispretuit de parintii sai si de catre ceilalti zei, mai ales de sora sa, din cauza caracterului sau 
violent, sangeros. “Cel mai odios dintre Nemuritori”, cum era caracterizat de tatal sau si ca un 
“turbaf ’ si un “smintit” de mama, nu exceleaza in strategic, dar se lauda cu masacrale provocate si 
se hrane§te cu sangele oamenilor, a§a cumpreciza Eschil. 14 De aceea, in numeroasele mituri legate 
de numele lui, zeul apare adesea infrant, desi era simbolul fortei razboinice, brutale. Aproape toate 
reprezentarile figurative sunt complet negre, ceea ce permite o pura speculate - asocierea cu 
termenul noapte ce apare in titlul romanului. Dar nu numai. Pe front, cromatica funesta e frecventa: 
noaptea ascunde prapastii ale morjii, scene de bestialitate, iar serile sunt „de ccnusa oarba” 15 etc. 
Ne ingaduim sa semnalam din nou plasticitatea sintagmei, insolit un fel de superlativ absolut 
stilistic §i, totodata, o personificare a mortii. Gama lexicala e frapant bacoviana. In mintea 
cititorului, conotajiile distructive se asociaza cu aparipa celor patru cavaleri ai Apocalipsei dintre 
care unul este chiar moartea. De asemenea, sccvcnta semnalata anterior poate fi pusa in oglinda cu 
incipitul din Noapte de decembrie a lui Macedonski: “...§i focul sub vatra se stinge scrumit.” 16 
Cenu§a fara scanteie, oarba, conoteaza lipsa de inspirajie dublata de cea epistemica, deoarece 
ochiul este un simbol al cunoastcrii. La Camil Petrescu, cenipa oarba puncteaza si criza erotica. 
Prin ricoscu, sa ne amintim ca, in lirica blagiana, o ccnusa cu scantei marcheaza plenitudinea iubirii 
(Tamaie p /ulgi). Dincolo de aceste obscvatii colaterale, trebuie amintita interpretarea interesanta 
a culorii negre ca un simbol al nonmanifestului, iar albul, o reprezentare a manifestului, „respectiv, 
nemuritorul §i muritorul, sinele §i eul,” 17 Cultul lui Ares, amintit la inceputul acestui alineat, isi 
are originile in Thracia, Hind importat de greci si zeul a fost considerat §i „un patima§ amator de 
aventuri erotice.” 18 De aceea, semnul lui Ares se a§aza peste ambele parji ale operei 
camilpetresciene. 

De asemenea, eroul lui Camil Petrescu percepe, in principal in baza impresiilor proprii ale 
scriitorului, intreg arsenalul pus in mi^carc in slujba zeului Ares ca pe o uriasa reptila, tocmai cea 
care i§i petrece jumatate din vial,a sub pamant, aproape de taramul lui Hades. Astfel, in paginile 
romanului, vuietul obuzelor ii aminte§te de suicratul unui sarpc de fier, in timp ce gloantclc care 
lovesc malul de pamant din faja tran§eelor seamana cu mu§caturile fatale ale §arpelui. Adecvarea 
discursului narativ la evenimentul concret lasa loc incursiunilor mitice. In mijlocul bataliei, ca §i 
in proximitatea sarpclui, orice erou simte invaluirile Tanatosului. Pastrand proporjiile, aureola 
mitica a reptilei malefice se insinueaza si in alte romane avand ca problematica cscntiala razboiul 
si repercusiunile sale; ne gandim, bunaoara, la Balaurul Hortensiei Papadat-Bengescu, dar §i la 
Oamenii mariei sale , ultimul volum al trilogiei Frafii Jderi de M. Sadoveanu. Ostirca otomana 
care invadeaza Moldova este comparata de romancier cu un balaur, voievodul §tefan fiind 
considerat arhanghelul Mihail care are misiunea sacra de a strapunge „fiara ismailiteana”. De 
altfel, Origene a confirmat identitatea balaurului cu §arpele, ca simbol demoniac, in legatura cu 
Psalmul 73. Capetele de balaur sau §erpii strivip reprezinta biruinta lui Hristos asupra raului. 
Zoomorfismul apare nonechivoc in poezia Fatal lui Procust. Autoportretul lui Ladima coniine 
vadite tu§e ofidiene: „Hraniti cu putrezime, de asemenea, / Se-ngra§e nuferii suavi §i gemeni. / Eu, 
plin de bale §i vascos, greu lupt, / Alaturea, din soare sa ma-nfrupt.//” 19 Unii au manifestat 


14 Jean Chevalier; Alain Gheerbrant. Dicfionar de simboluri, vol. I, Editura Areinis, Bucure§ti, 1994, p. 138. 

15 Camil Petrescu, Ultima noapte de dragoste, intdia noapte de razboi, Editura Minerva, Bucure§ti, 1985, p. 178. 

16 https://ro.wikisource.org/wiki/Noaptea de decembrie accesat 12 mai 2017. 

17 Rene Guenon, Simboluri ale $tiinfei sacre, Editura Humanitas, Bucure§ti, 2008, p. 144. 

18 Victor, Kernbach, Dicfionar de mitologie generala, Editura Albatros, Bucure§ti, 1995, p. 46. 

19 Camil Petrescu, Patul lui Procust, ed. cit., p. 99. 
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reticcnta fafa de referirile la mit/mituri atunci cand se interpreteaza §i se comenteaza o creafie. 
„..pentru mulfi oameni, miturile se inlapscaza doar ca nistc mine ale unei vechi fortarefe ridicate 
impotriva amcnintarii reprezentate de lumea reala sau ca ni§te naruite turnuri de comunicare cu 
supranaturalul.” 20 Dimpotriva, in opinia noastra, credem ca acest apel la scmnificatiile mitice este 
pe deplin intemeiat, imbogafind infelesurile si supravictuind tuturor epocilor istorice. 

Includerea lui §tefan Gheorghidiu in paradigma celor distrusi de drama pasionala pe care 
au trait-o nu este exacta. Eroul din Ultima noapte... redevine tipul lucid si echilibrat cu care ne 
obisnuiscm din primele pagini ale carpi, dupa ce traverseaza cxperienta definitiva a frontului. 
Razboiul se mutain con^tiinta sa. Acesta este o drama al carei caracter cognitiv risipe§te suferinfele 
maladive provocate de iubire, gelozie §i incertitudine. E greu sa nu convii, alaturi de AL Paleologu, 
ca spiritului cavaleresc ii repugna razboiul, fara a refuza lupta. Cavalerul concepe erosul in sensul 
fdozofiei eline, ca dragoste pentru un anume tip de crcatic sau ideal (ce nu exclude etemul 
feminin), intrand astfel in contradicfie cu rigiditatea si anti-intelectualismul cazon. Nu-§i sacrifica 
eroismul §i caracterul combativ pe altarul zeului Marte, ci pentru salvgardarea propriilor idei. Pe 
o asemenea pozitic se situeaza §tefan Gheorghidiu, cand comenteaza caustic strategia 
comandamentului armatei romane sau cand constata cu superioritate, ca notiunilc sale de tactica si 
strategic militara coincid cu cele ale ofijerului german. Dezorganizarea §i slaba inzestrare a armatei 
romane, reprezentare fictional, reflecta, fidcl §i lucid, situafia reala - Romania venea dupa o victorie 
fara glorie in Razboiul balcanic, euforia victoriei facand sa se treaca cu usurinta peste lipsurile 
manifestate in domeniul conducerii militare, organizarii si instmirii tmpelor si, mai ales, in acela 
al a inzestrarii cu armament si tehnica de lupta modeme. Consecinfa, anume ocuparea a trei treimi 
din terioriu de catre inamic, a provocat luarea unor masuri urgente, dar in al treisprezecelea ceas. 

Cum am mentionat deja, §tefan Gheorghidiu este perfect constient §i convins de conditia 
precara a armatei romane. A§a se explica ca, in romanul Ultima noapte..., in plin razboi, eroul 
macinat suflete§te de incertitudinea fidclitafii sofiei, ridica in brafe un obuz neexplodat, spre groaza 
si uimirea camarazilor. Fie §i in exterioritatea imediata, eroul simte nevoia sa-§i demonstreze sicsi, 
printr-un resort compensatoriu, ca rationamentul sau este corect: si inamicul folose§te munifie 
expirata. Gestul savarsit e numai in aparenfa ostentativ: „Un obuz nu explodeaza. Din fanfaronada, 
le declar camarazilor sacaifi ca artileria ungureasca e inofensiva §i iau in brafe obuzul, ca sa le arat 
ca are pulbere proasta. Toata lumea striga speriata la mine... il arunc jos, cum ai amnca, dupa ce 
ai privit-o, o sfecla... §i inghct si azi de nebunia mea, caci aruncat jos, izbindu-se, proiectilul putea 
face explozie.” 21 

Cel pufin o concluzie s-ar impune: coroborand o serie de texte, cu precadere din Note 
zilnice. Ultima noapte ... §i Patul lui Procust, asistam la organizarea unei rcfele care cuprinde pe 
rand increatul, procesul in cvolufic, creatul §i inerentul sfar§it. In linii mari, aceasta este si prima 
etapa recomandata de Ch. Mauron intr-un demers psihocritic: prin suprapunerea unor texte 
apartinand accluiasi autor apar, probabil involuntar, o serie de rcfcle asociative sau grupuri de 
imagini contigui obsedante. 22 Noutatea consta doar in intercalarea §i aplicarea unor termeni 
fundamentali ai psihanalizei in corpusul de texte al autorului. Sinele (in care inconsticntul coexista 
cu con§tiin|a) se inchide catre subconsticntul creator (incon§tient obiectivat prin situarea sub tutela 
accleiasi con§tiin(e) si, fara a ignora irizarile imaginamlui, se ajunge la individuafie, deci fiinfa 
devenita sine insasi (sineificare), daca opresiuni sociale sau carcnte psihice nu acfioneaza ca factori 
frenatori. Consideram ca aceasta este schema crcativita(ii lui Camil Petrescu (si, partial, a 


20 Dan Grigorescu, Mit fji cultura, in Revista de istorie }i teorie literard, nr.3/1983, p. 54. 

21 Camil Petrescu, Ultima noapte..., ed. cit., pp. 258-259 

22 Cf. Charles Mauron, Des metaphores obsedantes au mythepersonnele, Editura Jose Corti, Paris, 1964, p. 32. 
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personalita^ii sale!). Spre individuals scriitorului nu se poate ajunge decat pe cale empirics. in 
absolut e imposibil. Cine ar putea demonstra in ce consta con§tiinJa pura, fenomenologica a 
„omului antitezelor”? Jung insu§i va recunoastc ca singurul element cognoscibil al sinelui ar II eul, 
care nu ii este nici subordonat, nici atasat, ci graviteaza in jural sau ca planetele in jurul Soarelui. 
Sinele nu poate dobandi decat statutul unei ipoteze, este un postulat transcendent verificabil prin 
cercetari psihologice, dar imposibil de demonstrat stiintific. Individuals i§i atinge scopul in 
momentul in care „intuie§te” sinele ca pe ceva irational. O data ce am aprofundat o atare rclatic, 
pentru noi nu mai exists nici o indoiala: „Tren deraiat din cauza omizilor” este o structura abisala 
in care personalitatea controversata a lui Camil Petrescu se simte invaluita, cauza Hind un joc 
reversibil intre sine si individuate. Criza omului modem, tema dominants la Camil Petrescu, este 
generata §i de tragediile razboiului (cu moartea plutind in toate ) care submineaza definitiv 
conceptia absolutists a eroilor sai. 
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Abstract:The Evil is trying to show us that our life is so fragile - we can not do anything about it - that it is 
not worthwhile for us, the mortals, to choose the hard life without the material pleasures that God asks for. 
We can instead opt for a rewarding life easy to achieve, if we agree to let ourselves be led by the Devil. 

In their weakness with which they are endowed, people sacrifice their God for nothing - this gesture 
embodies the last step of cruelty, an absolute mystery, if we try to ask ourselves and analyze this gesture. 
How do we sacrifice God? Given that this act eventually occurs, what is our purpose in the universe if we 
already sacrificed ALL we had? It exists in humans, like any other animal species a surplus of sick, 
degenerate, feeble, sufferers that do manage to devastate true values - a much more serious problem than 
primates. 

The Devil must be feared because of his achievements over the ages, one of which is old age - which, instead 
of diminishing his abilities, has made them more and more powerful, becoming all-knowing, shrewd, 
attributes that allow him to pass through vicious circles that might distract him from trying to reach his 
goal. The poison that evil spreads in the world is much stronger when it does not directly kill, but when it 
succeeds in making us believe that because of it we live. By direct destruction of the individual would also 
destroy the evil within him, an act that leads to a gradual but sure decline in the lastness of the latter. Thus, 
the more destroying it haunts our life, the less we can recognize it, the more effective his actions seem, the 
less dangerous he may be, because we can no longer identify and circumvent him. 

Keywords: existence, determination, devotement, trust, sacrifice 


Conceptul de „Rau” constituie o analogie permanenta cu morfeme din sfera „Diavolului”, 
astfel ca in actualitate cele doua lexeme isi completeaza reciproc atat de intens particularitatile 
specifice, meat se recunoaste o contopire semantica a lor. Multitudinea studiilor efectuate pana in 
prezent in domeniu, demonstreaza ca Raul in adevaratul sens al cuvantului nu exista cu titlul cu 
care Binele exista, cel dintai nefiind decat o rea folosire a celui de-al doilea. Cercetatorii explica 
aceasta chestiun drept un joc al disimularii, caci prin puterea sa de a insela, Raul ne poate face sa 
ne dorim un bine „mai bun” pe care ni-1 infatiseaza acesta, chiar daca uneori nu este mai potrivit 
pentru noi decat cel vechi. Problema identificata si speculate ca ar II direct raspunzatoare de acest 
fenomen al conexiunii inproprii apare in momentul in care Uinta umana percepe gravitatea 
gesturilor sale, iar consecintele nu intarzie sa apara. Acest Bine-Rau de fapt, ne arunca in mrejele 
nedoritului, care reprezinta deraierea Binelui catre neant. Odata fapta savarsita, urmeaza o 
coborare a spiralei care se indreapta spre Infem, si are drept tinta anularea interioara a muritorului. 

Daca incercam sa ii opunem Diavolului viclenia, subtilitatea si inteligenta rea, riscam sa 
devenim noi insine rai. Cu alte cuvinte, cu cat putem sa fim mai puternici folosind ajutorul 
Diavolului - care nu conteneste sa ne ispiteasca si sa ne ofere piste false de salvare - cu atat el va 
avea mai multe avantaje, telul ultim al sau fund de a ne face asemenea lui. Realitatea este plina de 
rautatea care bantuie pretutindeni si singura modalitate de a fi izgonit este descoperirea Raului din 
noi insine si anihilarea acestuia, inainte de a ne cuprinde si ultimul vlastar neprihanit al vietii. 
Instanta malefica va incerca mereu sa ne faca sa ne abandonam principiile morale considerate 
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sanatoase si va incerca sa ne convinga sa urmam calea sa, demonstrandu-ne ca viata noastra este 
atat de fragila - noi neputand sa facem nimic in aceasta privinta - incat nu merita ca noi, muritorii, 
sa alegem traiul greu, lipsit de placed materiale pe care Binele il cere. Putem sa optam in schimb, 
pentru o viata plina de satisfactii usor de obtinut, daca suntem de acord sa ne lasam condusi de 
catre Diavol. El ne va ghida spre fagasul in care vom descoperi posibilitatea implinirii tuturor 
dorintelor la care sufletul nostra ravneste. 

Superfugiul utilizat adeseori de catre Rau este acela de a convinge fiinta umana ca nu e 
direct raspunzatoare de faptele comise, ca totul va ramane un secret, dar prin savarsirea acelei fapte 
va primi in schimb puterea pe care si-o doreste, putand astfel sa guverneze Binele si Raul dupa 
voia lui, adica se va transforma in Dumnezeu insusi. Acest pact cu Diavolul consta in a castiga 
lumea cu pretul platit tot de catre noi (de sufletul nostra, de umbra noastra, de libertatea noastra 
etc.) prin ravna de nestavilit a omului pentru bogatie si putere. Cea mai amenintatoare forma de 
Rau este cea pe care noi nu o cunoastem si nu o putem observa pentru a-i analiza substraturile. 
Daca ni s-ar infatisa noua, aparitia acestuia ne-ar infricosa mai putemic decat teama pe care o 
simtim in momentul in care savarsim un pacat. In ipostaza in care omul ar putea „vedea” Raul, 
acesta ar fi mult mai circumspect, dar viclenia Diavolului se declara a fi neegalata, tinad cont de 
faptul ca poate sa se faca invizibil atunci cand doar el se afla in spatele faptelor noastre, iar noi nu 
ii simtim prezenta. Dimpotriva, poate sustinem cu ingamfare tot ceea ce am savarsit pentru a 
ajunge la o asemenea performanta. Diavolul trebuie sa fie temut datorita atuurilor sale pe care le- 
a obtinut de-a lungul veacurilor, una dintre acestea fund batranetea - care in loc sa ii diminueze 
capacitatile, le-a sporit simtitor, devenind atotstiutor, siret, atribute care ii permit sa treaca prin 
divrse cercuri vicioase care 1-ar putea distrage din incercarea de a-si atinge telul sau. Otrava pe 
care Raul o raspandeste in lume este mult mai puternica atunci cand ea nu ucide in mod direct, ci 
atunci cand reuseste sa ne faca sa credem ca datorita ei traim. Prin distragerea directa a individului 
s-ar distrage si Raul din interiorul lui, act ce are duce la o scadere treptata dar sigura a trainiciei 
celui din urma. Astfel, cu cat el ne bantuie mai distragator viata, cu atat mai putin il putem 
recunoaste, cu cat faptele sale sunt mai eficiente, cu atat pare mai putin primejdios, deoarece nu 
mai putem sa il identificam si sa il ocolim. 

Fiinta umana este inger si fiara (pe rand fiecare), fiara constituind pentru inger un obstacol 
nedorit in dramul sau spre atingerea scopului. Raporturile infinit ambigue ale fiarei si ingerului ne 
dovedesc ca luand in calcul puritatea morala aproape inexistenta, impuritatea este ireparabila sau 
definitiva, intalnindu-se mai des decat cea dintai. Corporalitatea este defavorabilitate si viata 
trapeasca este pur si simplu o negatia care trebuie suprimata. Trapul este intrachiparea unei piedici 
fara de care sufletul ar exista mai intens.. in corpul lui de lut, spiritul se frange incetul cu incetul, 
isi suprima existenta in interiorul „carapacei” otravite, care in loc sa isi protejeze esenta, modifica 
punctul acesteia de observare a lumii. Aceasta prelucrare a perspective! este una daunatoare, o 
falsa imgine a lumii fund afisata in fata noastra, la fel cum sustine si Eminescu in poezia sa Mortua 
est!\ „A fi? Nebunie si trista si goala/ Urechea te minte si, ochiul te-nsala/ Ce-un secol ne zice 
ceilati o dezic./ Decat un vis sarbad, mai bine nimic.” (Mortua est! 1884). Marele poet roman 
contureaza una dintre cele mai expresive imagini din literatura noastra, in care se conxentreaza sub 
forma unei singure strofe intreaga filosofie a sufletului inchis in trap. Si aici, se sustine aceeasi 
idee a „ingerului intemnitat” in trap, datorita puritatii sale absolute aflata in inconcordanta cu 
lumea reala exterioara in care fiinta traieste. Atat Nietzsche cat si Eminescu subliniaza falsitatea 
imaginii infatisata sufletului de catre organele noastre care au rolul de a ne asigura conexiunea cu 
lumea prin comunicare, la fel ca un prizonier aruncat in spatele unor ziduri, spiritul ravneste la 
intoarcerea in nirvana - singural loc in care si-ar putea regasi linistea. 
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In slabiciunea lor cu care sunt inzestrati, oamenii isi sacrifica Dumnezeul lor pentru nimic 
- acest gest intrachipand ultima treapta a cruzimii, un mister absolut, daca incercam sa ne intrebam 
si sa analizam faptul. Cum sa il sacri fleam pe Dumnezeu? In conditia in care fenomenul are loc in 
cele din urma, care mai este scopul nostra in Univers daca noi am sacri Heat deja TOT ce aveam? 
Exista la om, ca la oricare alta specie de animal, un surplus de bolnavi, de degenerati, de nevolnici, 
de suferinzi, care insa reusesc devastarea adevaratelor valori - problema mult mai serioasa decat 
in cazul primatelor. Cazurile fericite sunt, ca de fiecare data, exceptia - luand in considerare partea 
animalica neconfigurata a omului, devine imposibiltatea de a radia din sufletul omului ceea ce 
strabunii lui au intreprins constant, conturand niste predilectii generale. De fiecare data in adancul 
nostra se alia „ceva” ce nu se lasa invatat, o parte de taria unui granit al unei sorti spirituale, al 
unui scop predestinat al fiintei umane. In absenta unor dusmani externi, omul a ajuns un prizonier 
absolut al cugetului (un cuget impovarat), inchis in invelisul impenetrabil al uzantei, acest animal 
pe care ai vrea sa-1 imblanzesti, aceasta faptura care se mistuie de doral pustiei de bastina, face din 
sine o aventura periculoasa in care poate risca si pierde totul. In opinia lui Nietzsche, urmarea 
despartirii de acest trecut animalic prin declararea razboiului contra instinctelor arhaice (pe care i 
se baza pana atunci placerea), este surprinsa in noua infatisare pe care Pamantul a luat-o in urma 
actiunilor noastre - de cele mai multe ori o infatisare foarte trista. 

Raul este o rea-voire, o maniera prin intermediul careia ne dorim ceea ce stim deja ca 
intrachipeaza Raul. Asadar, Raul se deplaseaza in acest caz de la obiect la subiect infectandu-1 prin 
prezenta lui atat de mult ravnita. De fiecare data se alia in fiinta umana o intentie rauvoitoare care 
consta in a vrea rau, ceea ce duce la producerea Raului a carai victima se pretinde, uneori fara a 
constientiza ca prin faptele rele se ajunge la Raul in sine. In acest mod, posedand o vointa intesata 
de rele intentii, Raul inexistent incepe sa existe cu adevarat, primeste o intrupare de la noi - fapta 
care se realizeaza prin absorbirea fortei pozitive din interioral individului. Persoana a carei vointa 
vrea un lucra cu gandul ca este rau, pentru ca il considera a fi rau sau pentru ca a aflat in prealabil 
ca este rau, aceasta vointa face ca lucral voit sa fie necurat prin simp lui act de a-1 dori. Fiinta 
umana ispitita care isi constientizeaza vinovatia in fapta sa, si totusi cedeaza tentatiei, devine 
condamnabila la fel cum este aruncat sub puterea Raului cel care infaptuieste cu rautate o actiune 
oarecare, cu ideea diabolica ca lucral acela este rau. Cei rai creeaza pentru cei pe care ii domina o 
societate bolnava in miniatura, cauzand suferinta in dorinta lor continua de a anihila Binele si de a 
sustine propagarea Raului. Din pacate, in prezent Raul a descoperit mijloace mult mai rapide si 
mai eficiente de raspandire, ajungand la subjugarea Binelui prin numarul tot mai mare al aliatilor 
sai. 

Mult mai facila si luminoasa se arata calea Raului in comparatie cu cea a Binelui, care 
uneori poate lasa impresia de inutilitate. Pentru Paul Ricoeur, filosof cu radacini protestante, Raul 
este inscris in inima subiectului uman (subiect extrem de compex in alcatuirea sa), care devine 
subiect doar atunci cand acesta „este chemat” sa fie. intr-un mod responsabil, „a fi chemat” 
inseamna „a fi ales”, iar singura solutie de a nu te mai afla sub tutela Raului este „sa ajungi sa-1 
iubesti pe Dumnezeu pentru nimic” pentru ca Dumnezeu este „stapan al binelui si raului”, deci al 
nostra. Acceptandu-1 pe Dumnezeu ca stapan al nostra si iubindu-1 neconditionat, primim fara ca 
noi sa ne dam seama, protectia Sa, adica nu vom mai fi desemnati de catre Diavol din simplul 
motiv ca nu vom mai fi pe placul sau. 

Dar exista posibilitatea ca ceva sa ia nastere din contrariul sau? Totusi, una dintre conditiile 
dezvoltarii si afirmarii Binelui este lupta continua impotriva Raului, fara a se tine cont de faptul 
ca acesta se manifests din exteriorul sau interioral Binelui. Daca stam sa analizam situatia, Binele 
se foloseste de Rau pentru a se afinna (se face cunoscut prin antiteza in care se afla mereu cu Raul), 
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fund constient de puterea pe care o detine. Totusi, aceastS balantd nu se afld mereu in egalitate, 
de fapt ar fi imposibil ca acest lucru sS se intample, tocmai pentru cd cele doud forte se manifests 
prin intermediul individului - fiintS dinamicS, aflatd mereu in proces de schimbare, adaptabild, 
caracterizatd prin dezideratul de a trdi dupd conceptul „carpe diem”, fdrd a se gandi la consecinte. 
De aici ia nastere si lupta permanents dintre Bine si RSu, lice arc intentionand sa isi facd numerosi 
adepti printre oameni - singurele fiinte prin care se pot afirma si isi pot duce la bun sfarsit toate 
cele plSnuite. 

Sursa RSului isi gdseste rddScinile in comportamentul Sinelui, in modul in care alegem sa 
ne „organizSm” propria persoanS, tinand in acelasi timp cont de raportul nostra cu lumea 
exterioarS: exists o tentatie rSspanditS de a nega realitatea cu egoismul sSu, totul pomind deci din 
mintea noastrS. Lipsa aproape totals de instincte, modelul de comportament negativ, caracterizat 
prin invidie si rdutate reprezintS un aspect semnificativ al urii umane. In cazul fiintelor umane, 
instinctele speciei sunt substituite de cStre alegerea individuals dobanditS pe parcurs, fiecare dintre 
noi fiind liber sa isi aleagS un anumit comportament pe care il va adopta, putand astfel sa refixze 
ceea ce este considerat normalitate, vointa libera constituind parte din realitatea umanS 
fundamentals. 

In majoritatea cazurilor, problematica RSului incepe sS se trezeascS in constiinta omului in 
momentul in care acesta a trecut prin anumite situatii in care RSul si-a fScut simtitS prezenta in 
sine sau in jural sSu (dar rar se intalneste cazul in care fiinta umanS sS simtS cS este subjugatS de 
cStre o fortS maleficS). Barbaria lucreazS de fiecare datS prin intermediul oamenilor, vine in viata 
lor prin alti oameni in functie de cats rSutate si urS se gSseste in sufletul tSu - RSul din interior 
fiind cel care aduce proportional RSul exterior cu care se va produce contopirea. AceastS degradare 
apare in momentul in care individul isi pierde o mare parte din identitatea de sine si devine o masS 
amorfS incapabilS de a vedea RSul, suflet lipsit de introspectie sau acceptare de sine. Masacrarea 
dispozitivelor responsabile cu detectia si narcotizarea RSului duce la inducerea demonicului si 
anuntS prezenta energiilor negative in interiorul insului, in timp ce puterile sufletului indurS o 
pervertire acutS trecand de la o luptS interioarS cu RSul din individul demonizat, spre o luptS 
exterioarS cu cei din jur. DupS aceastS anulare a sinelui, persoana rSmane secatS de esentS proprie, 
adicS lipsitS de orice trSsSturS specified umanului propriu-zis. Toate modalitStile prin care se 
produce rSu Universului sunt prin intermediul „agentilor Intunericului” care anihileazS spiritul in 
totalitate, fiind manevrati in mod instinctiv de cStre o entitate maleficS suprapSmanteanS. Acest 
dusman al nostra reuseste prin siretenia si inteligenta lui sS copleseascS muritorii, iar demonii 
urmSrind toatS aceastS saradS din astral, incearcS o mistificare a constiintelor oamenilor, 
provocand suferinta pentru ca apoi sS poatS aduce solutia - adoptand deci o falsS pozitie salvatoare 
fatS de fiintele vizate. Aplicand solutia care va rezolva dificultatea - problema si solutia ei fiind 
date de una si aceeasi putere - omul incepe sS creadS in acea „inspiratie” de unde provine solutia, 
iar castigarea in totalitate a increderii este urmatS de faza subjugSrii absolute. 

Inceputul degenerSrii unei fiinte este de fapt debutul posedSrii (demonizSrii) acesteia, act 
care implied preluarea autonomiei individului de cStre entitdti anorganice, denumite demoni (s.n.), 
neputand sS existe degenerare fdrd demonizare. Degenerarea este modalitatea prin care in sufletul 
omului incepe sS acumuleze tot mai multd urS - energie psihied obiectivd, cu o origine si o cauzd 
bine definite, nu doar o senzatie subiectivS de disconfort. AceastS energie negativd ajunsd in 
sufletul omului este o manifestare specifics entitdtilor anorganice care au invadat campul energetic 
al omului - subiectul acestui proces fiind ales impotriva vointei lui. Procesul degenerSrii este unul 
foarte subtil si care reuseste sS il infdsoare pe degenerat si pe cei apropiati lui, intr-un vdl al 
inconstientizdrii, o „panzd” a degraddrii calitdtii relationale. Acest vSl reuseste sS ascundd adevSrul 
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si acopera cu succes comportamentele deviante specifice subiectului, justificand ca fiind corecte 
si absolut normale toate aceste devieri abjecte si nemotivate. 

Oamenii pot ajunge la degenerare si prin alegerea constienta a Raului ca solutie in obtinerea 
unei vieti materiale indestulate si comode. Imaginea prinde contur in urma analizei consecintelor 
reale ale acestei alegeri, urmari care due la o moarte a sufletului, adica la o aducere a acestuia in 
stare de latenta, deoarece Uinta umana isi vinde sufletul demonilor printr-un targ constient si 
primeste astfel in sufletul sau Raul care ii va mistui intreaga existenta materials si care va marca 
trecerea sa prin viata. In schimb primind energie (chiar daca negativa), agresivitate, ura, inteligenta 
- atuuri care il pot duce pe om spre culmi, omul dobandeste o viata pamanteana care stameste 
invidia apropiatilor, atragand alte suflete in aceasta capcana. In momentul in care apare chiar si o 
umbra a intentiei de a se abandona Raului, acestuia ii este mult mai usor sa puna stapanire pe 
individ. Fiintele care devin slugi ale demonilor fac aceasta alegere in mod constient si benevol, 
neexistand nimeni care sa fie subjugat de catre fortele Raului fara voia sa, problema apare insa la 
modalitatea in care este perceputa aceasta dominare, pentru ca de cele mai multe ori omul nu 
constientizeaza gravitatea reala a situatiei. Oamenii rai sunt rai pentru ca aceasta este dorinta lor, 
dar de la rautatea specified umana pana la demonizare, drumul este unul lung. In spatele rautatilor 
marunte pe care le savarseste un om sta libertatea sa de a alege, folosita insa de multe ori in sens 
negativ. Cu cat o persoana este mai rea, cu atat mai rea vrea sa devina - aceasta fiind una dintre 
urmarile stapanirii Raului asupra ei. Ceea ce nu pot (si uneori nici nu incearca) sa inteleaga acesti 
oameni la inceput, este ca odata aleasa calea Raului ca solutie de a reusi in viata, nu-si mai apartin. 
Pactul cu diavolul isi prezinta mai intai partile benefice pentru om, rasplata luandu-si-o la finalul 
acestuia. Pe tot acest parcurs sufletul coboara pe niste trepte ale decaderii, dupa fiecare pas 
nulitatea astemandu-se inapoia sa, fiind deci un drum fara cale de intoarcere. In naivitatea sa, omul 
crede ca energia, puterea, bunastarea, toate provin de nicaieri si nimeni nu observa ca tot ceea ce 
se foloseste si are ca sursa Raul, este plata demonilor pentru cumpararea sufletului omenesc. De 
aici omul nu mai este om, incetul cu incetul el va fi reprezentat doar prin intruparea fizica, iar toate 
celelalte lucrari sunt manevrate dupa bunul plac al Diavolului. Posedarea, din cate se cunoaste, 
este foarte rar intalnita. Raul uman pe de alta parte, e un fenomen comun, dar relatia dintre cele 
doua concepte este destul de obscura, deoarece exista o anumita relatie si intre raul uman si Diavol. 
Odata cu primirea energiei demonice omul incepe sa sufere incetul cu incetul procesul de 
degenerare: incepe sa inteleaga ca este schimbat, ca nu mai este precum era inainte, nu isi mai 
poate controla reactiile pe care le are etc. Aflati intr-o transa a constiintei difuze, acesti oameni 
afla cu groaza ca odata cu energiile Raului de care s-au folosit, sufletul lor a gazduit o multime de 
energii distructive pentru lumea lor - energii care nu ii mai vor parasi atat timp cat va mai fi ceva 
de anihilat. Precum afirma si Cotton Mather in lucrarea The History of Witchcraft and Demonology 
(London, 1926), a lui Montague Summers, Raul incearca sa atraga noi aliati prin apel la toate 
mijloacele de care dispune. 

Punctul culminant apare in momentul in care psihicul intra in stapanirea deplina a 
demonilor, odata transformat omul intr-un simplu organism biologic complet manipulat de catre 
entitatile demonice, ajunge intr-un moment de cotitura in care nu mai vrea sa recunoasca Raul din 
el insusi, fuge de propria constiinta, psihic fiind vrajit complet de energia demonica. in incercarea 
de a fugi de sentimentul de vinovatie si de Raul deja instalat in propriul suflet, oamenii se dedica 
adesea in mod fanatic activitatilor lor cotidiene, preocupare ce „amortizeaza” o parte din aceasta 
prabusire. Aceasta seeventa este urmata de inceperea „razboiului” cu cei din jur, lupta cu cei asupra 
carora tot ei si-au aruncat mizeria din suflet, urmat de convingerea naiva ca prin distrugerea 
celorlalti problemele tale vor lua sfarsit. Se intalneste adeseori si aparitia dorintei oarbe de a vrea 
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sa ai alaturi de tine semeni care sa treaca prin aceleasi chinuri cumplite, pentru simplu fapt ca se 
intrezareste teama de a nu sfarsi in singuratate, astfel pur si simplu Raul te indeamna sa atragi dupa 
tine pe toboganul autodistrugerii alte cateva suflete nevinovate a caror existenta va fi ravasita fara 
un motiv concret. Cei aflati sub stapanirea duhurilor rele sunt „traiti” si „ganditi” de catre altcineva 
care le impune ce sa faca, cum sa perceapa lumea, cum sa gandeasca si la ce sa se gandeasca. 
Sufletul lor Hind format din energie pozitiva si negativa, in absenta energiei pozitive necesare, 
aceasta este inlocuita cu energie negativa (devenind majoritara, deci stapana). Absenta sau 
degradarea constiintei de sine contribuie la cresterea gradului de dificultate al perceperii depline a 
consecintelor actelor pe care le savarsesc in mod repetat, devenind astfel consecventi in actiunile 
care au drept finalitate Raul. Traind intr-un fals existential, indivizii degenerati sufera de un sistem 
psihic diminuat ce duce la o autodistrugere lenta dar sigura, alimentata de ura investita in razboiul 
declarat vietii si semenilor in general. 

Aceasta barbarie a sufletului este omniprezenta sub aspectul unui comportament distructiv 
atribuit omului, conduita care de cele mai multe ori are tendinta de a se extinde, obtinandu-se astfel 
o noua acceptiune a acestui concept care poate fi cadrat ca un morfem metafizic ce defineste una 
dintre cele doua aspecte aflate la antipod, ipostaze in functie de „lucrarile” carora omul se hotaraste 
care este directa ce se vrea a fi urmata. Astfel se justified principiul socratian conform caruia numai 
dialectica reuseste sa smulga sufletul din aceasta barbarie cu scopul de a-1 face sa ajunga dincolo 
de el insusi, aproape de lumina Binelui. Primitivitatea sufletului care zace in interiorul nostru isi 
denota prezenta prin aceasta povara ontologica care il trage in jos si ii sustine complacerea sa in 
mlastina instinctelor. Aceasta viziune traditionala a „mlastinii” sufletesti sau a „mocirlei lui 
Hades” se intalneste in gandirea platoniciana, aici tennenul de „barbarie” sugerand faptul ca 
strafimdul sufletului omenesc este la fel de opac precum o mlastina, adica impropriu deschiderii 
spre lumina, iar semnul decadentei este reprezentat de interiorizarea insului. 

Universul este astfel construit meat evolutia care ar duce la atingerea un nivel mai inalt de 
existenta este posibila doar cu un efort considerabil din partea oamenilor. Progresul scanteii vietii 
din lutul rece al pamantului, a aspiratiilor morale din ura feroce care inteteste lupta pentru 
existenta, a inteligentei, gandirii si previziunii din indiferenta amorfa a ceva lipsit de ratiune 
reprezinta diferentierea omului de liara si se datoreaza unor stradanii extraordinare a fiecarei 
generatii anterioare. Daca am putea birui fara niciun efort greutatile cu care ne este presarat 
drumul, daca lumea ar fi de la un capat la celalalt numai placere si virtute, nu am mai avea parte 
progresul niciun fel de ideal, pentru ca toate lucrurile ar fi inocultate cu incantare paradisiaca. 
Suferinta declanseaza dorinta de fericire, iar deficitul stimuleaza pe cea de imbunatatire, ambele 
reprezentand schimbari majore in existenta noastra, dar in cazul in care aceste modificari ar 
reprezenta un succes permanent, nu ar mai fi nimeni nevoit sa lupte impotriva relelor, nu s-ar mai 
cere nicio virtute, dar nu ar mai exista nici conceptul de Rau, deci nici cel de Bine. Si unde ar putea 
sa duca o anulare a tot ce exista - caci in cele din urma aceasta confruntare dintre cele doua forte 
arhaice constituie coloana vertebrala a intregii existente, a tuturor entitatior. Acest lucru ar crea un 
plictis infinit care ar cuprinde intreg Universul, in timp ce diferentele dintre oameni nu ar mai fi 
sesizabile - traiul intr-o lume lipsita de diversitate fund imposibil pentru niste fiinte atat de 
capricioase precum oamenii. 

Cioran afirma cu fermitate ca semintia nu poate fi mantuita „in bloc”, deoarece fund 
cufundata in minciuna si destinata unui adevar inferior, ea va confunda mereu aparenta si 
substanta. In existenta cotidiana, este imposibil sa distingem intre cele doua, iar ceea ce putem 
face, e ceea ce facem efectiv - trecem neincetat de la o teza la alta, multumiti fund ca putem evita 
(pentru moment) sa facem o alegere care nu ar rezolva niciuna dintre problemele noastre imediate. 
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Ororile ratacitoare prin Univers fac parte integrate din substanta Raului, iar in lipsa lor intregul nu 
ar mai fi un intreg. De aceea, sfidarea, umilirea si spulberarea lui Dumnezeu si a Destinului este 
reprezentata de sinuciderea pura si constienta. 

Fiecare dintre noi are in alcatuirea sa o particica supusa Raului, fie ca aceasta este mai 
mare, fie mai redusa, controlabila sau imposibil de controlat, latenta sau activa. Dar totul depinde 
in mare parte de gradul in care reuseste sa ne stapaneasca ea pe noi. In libertatea de care dispunem, 
am ajuns sa detinem o vulgaritate care ne face sa acceptam fara a fi deranjati orice in aceasta lume, 
putand indura nefericirile vietii (in timp ce blestemam Viata), ne lasam tarati de inflacararea 
dorintei, (in timp ce refuzam Dorinta). In insasi acceptarea existence i cu rele si cu bune este un fel 
de josnicie smulsa din lasitatea noastra. Traim in comformism, din tendinta de imitatie, din frica 
de a fi original si de a hoinarii prin necunoscut, de teama de a avea responsabilitati. Aceasta 
resemnare caracteristica mai mult unei masinarii consta in mimarea unui fals entuziasm definit 
prin figurarea in toate „registrele”, dar lara un loc in timp numai al tau. 
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Abstract: Generally, the historical moment of separating the moral of politics is placed upon the 
appearance ofMachiavelli's writings. There is, however, in the same century, a less famous French thinker, 
Jean Bodin (1530-1569), who performs the same operation as Machiavelli, a writer analyzed by Andre 
Glucksmann. 

After Bodin, the idea of sovereignty is what allows us to explain why the state is preserved as existence. 
The state is good because it exists, because it survives, and it does not exist because it would be good. So 
political philosophy frees itself from all servitude to Ethics. 

On the other hand, under the conditions of nuclear arming, politicians can not totally abstain from the 
moral norms called upon to regulate political relations. Thus Max Weber's idea is that the politician has 
to practice an ethic of responsibility, that is, to seek to provide as much as possible the consequences of his 
actions and to assume responsibility for his decisions. 

Keywords: Politics, cynicism, stupidity, morality, responsibility. 


Filosofia este, dupa cum s-a mai spus, o con§tiin|a a con§tiin|ei umane. S-a putut observa 
ca ceea ce conteaza pentru filosofic nu este atat existenja lumii fizice, ci mai mult existenta lumii 
omului, „nu atat existenja in genere, cat existenta omului constituie problema primordiala a 
filosofiei” 1 . 

Avand in vedere premisa de mai sus, se pune mai clar problema daca filosofia politica 
trebuie sa fie fundata pe o anumita concepjie umanista, sa fie calauzita de anumite valori morale 
universale §i, daca da, in care punct anume al unui sistem de filosofie politica survin cu necesitate 
o reprezentare umanista a lumii omului §i o idee a Binelui suprem, care sa constituie cheia de bolta 
a unei astfel de construcjii. 

Cand a examinat problema razboiului, Andre Glucksmann a reluat in mod amplu teoria lui 
Carl von Clausewitz, din De la guerre. A reiterat, in capitole intregi, ideile si rajionamentele lui 
Clausewitz. La fel, cand analizeaza problema statului, Glucksmann reitereaza, pe spajii mari, 
teoriile altui clasic, anume ale lui Jean Bodin (1530-1569), fost membru al Parlamentului de la 
Paris §i profesor de Drept la Toulouse, vechi savant francez, considerat in Franta drept parintele 
stiin(clor politice, datorita contribujiei sale la teoria asupra suveranitajii statului. 

Dupa Glucksmann, csenpalul actiunii politice este acela ca: „eu imi deleg puterile, eu 
achiesez la o suveranitate, eu aleg §eful statului si magi strati i sai. Voturile se aduna in minoritate 
si majoritate, gandirea care poarta minoritatea §i majoritatea poate fi identificata. Daca rezultatele 
ma dcccptioneaza, nu am decat sa ma pregatesc pentru turul viitor §i sa incredinjez altcuiva aceea§i 
responsabilitate invariabila” 2 . Rezultatul este suveranitatea, incarnata intr-un §ef de stat, care este 
una §i indivizibila. Acela§i act poate declan§a sau nu apocalipsa. Aceea§i decizie angajeaza modul 


1 Emil Mounier, Introduction aux existentialism.es, Paris, Gallimard, 1962, p. 8. 

2 Andre Glucksmann, Cynism et passion, Paris, Grasset, 1981, p. 51. 
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nostra de viaja, mijloacele noastre de trai, poate chiar existenja noastra. Ideea modema de stat, 
indelung incubata de la cetatea antica la natiunca moderna, incepand cu secolul al XVI-lea 
coordoneaza ireversibil viata noastra politica 3 . Dupa opinia lui Glucksmann, Jean Bodin este cel 
care in Franta a jucat rolul principal intr-o veritabila revolujie intelectuala, in ceea ce prive§te 
domeniul filosofiei politice. 

Statul pe care Bodin il expune, la nivel de principii, in cartea sa intitulata Republica, nu 
este - potrivit lui Glucksmann - nici real si nici ideal, ci necesar. Conccppa lui Bodin, inspirata 
din antichitatea greaca, „nu reflecta cu nimic datele epocii, dupa cum cercul nu imita ronduri din 
realitatea sensibila” 4 . Noua stiinja politica inaugurate de catre Bodin iese matematic din 
imprejurarile concrete in care a fost creata, pentra a ne face sa gandim la puritatea unui stat pe care 
Franta il ignora. In perioada in care a trait Jean Bodin, in sec. al XVI-lea, in Franta au existat 
tulburari sociale importante, razboaie religioase, rascoale, rebeliuni armate si conspirapi care 
aveau ca scop slabirea puterii centrale. In schimb, in Republica lui Bodin nu se vede nimic din 
toate acestea, ci el intreprinde aici dellnirea autoritapi suverane, intr-un fel atata de amplu, incat 
pare sa anunje absolutismul de mai tarziu. Scopul declarat al lui Bodin este sa reprezinte o 
Republica in Idee, fara sa imagineze aplicapi practice, precum Platon sau Thomas Moras. 

Jean Bodin preia de la Platon si Aristotel criteriul de clasificare a regimurilor politice, 
anume numarul celor care ajung sa depna puterea politica. Din acest punct de vedere, nu exista 
decat trei tipuri de Stat, sau trei forme de „Republica”: monarhia, aristocrapa §i democrajia. „Un 
criteriu unic determina diviziunea, suveranitatea este del inula de unul singur, de mai mulp sau de 
top” 5 . Se produce aici o raptura in raport cu tradipa. Nu mai exista nici o viziune morala in politica. 
Clasamentul formelor de guvernamant nu se face numai dupa ideea de Dreptate. Daca puterea este 
exercitata de catre unul singur, acesta poate sa o faca bine, §i atunci avem monarhie, sau poate sa 
o faca rau, §i atunci avem tiranie. Abia aici intervine criteriul moral, dar principiul cantitativ, 
numeric, ramane neschimbat. „Republica” este o Uinta finita §i supusa schimbarilor. Ea se poate 
na§te dintr-o ocazie, din dezordine sau dintr-o cucerire etc. §i este expusa degradarii in timp. 
Aceasta viziune, in aparenja restrictive asupra Statului, il dcfincstc in mod pozitiv. Ea nu se 
complied cu considerapi asupra originii Statului, care ii scapa, §i nici asupra (Inalitapi, pe care nu 
o poate controla, ci merge la sesizarea fundamentului Statului. Statele sunt diverse. Un stat se poate 
transforma, reforma sau altera, fara ca prin acestea sa inceteze de a exista. Obiceiurile si maniera 
de guvernare tolereaza schimbari intre anumite limite. Variapunilc libere lasa insa sa se vada un 
nucleu stabil, a carai bulversare poate fi periculoasa. Acest nucleu este, dupa Bodin, suveranitatea. 

Ideea de suveranitate este aceea care ne permite sa explicam de ce statul este prezervat ca 
existenpL Se pot schimba legi, cutume, religii, se pot produce modificari teritoriale, daca 
suveranitatea ramane. „Suveranitatea este substanpi Statului” 6 . Cel mai mare rau al unei Republici 
este acela de a nu mai exista, cea mai mare binefacere a sa este aceea de a subzista. Punand in acest 
fel problema cxistcntci statului, statul este bun pentra ca exista, pentra ca supraviejuie§te, iar nu 
exista pentra ca ar fi bun; astfel filosofia politica se elibereaza de orice servitute faja de Etica. De 
asemenea, se elibereaza si de filosofia istoriei, intracat suspne ca pentra un Stat a subzista in timp, 
inseamna a rezista la toate ameninjarile existente la adresa sa. 

Sigur, exista §i aspecte condamnabile din punct de vedere etic in activitatea oricarai stat. 
Crazimea monarhului sau a tiranului este nefasta din punct de vedere politic §i poate duce la 


3 Ibidem, p. 52. 

4 Idem. 

5 Idem. 

6 Ibidem, p. 54. 
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ruinarea statului. De asemenea, este moralmente condamnabil ca un numar restrans de conducatori 
sa se imbogajeasca din bunurile supu§ilor lor. Dar Statul in ansamblu nu se judeca cu un etalon 
moral, ci prin cxistenta §i capacitatea lui de supraviejuire. Repetam, statul este bun intrucat exista, 
nu exista intrucat este bun. Iar rapunca de a fi a statului este suveranitatea. Suveranitatea este 
principiul Statului intr-un dublu sens: in sensul de inceput (^Commencement”) si de factor 
generator de ordine („Commandement”) 7 . Suveranitatea fondeaza Statul, pentru ca aceasta 
comanda asupra inceputului sau. Suveranitatea acjioneaza in fiecare caz in parte si reincepe fara 
incetare, se afirma permanent in contra unui mediu ostil. Definijia noastra - spune Bodin - se 
aplica in mod egal ora§elor, cetajilor, dar si regatelor, oricat de mult s-ar intinde, intrucat ele raman 
reunite sub acccasi autoritate. Statul este stat, indiferent de amploarea sau micimea teritoriului, 
dupa cum un elefant nu se poate numi in mai mare masura animal decat un soarece. 

Secolul al XlX-lea a adus schimbari importante in special in ceea ce private evolujia 
economiei §i raporturile acesteia cu statul. Dezvoltarea economiei prin largirea creditului, formarea 
unei pieje najionale prin dezvoltarea mijloacelor de comunicajic, rcvolujia industrials - toate 
acestea nu puteau sa nu aiba impact asupra naturii §i f'uncfiilor statului. Intcrvcntia pozitiva a 
statului in economic nu a putut sa scape atcntici teoreticienilor. S-a observat ca Statul a gasit un 
nou element de sprijin, mai modem §i mai eficient, anume clasa de mijloc. De exemplu, dcmocratia 
de tip anglo-saxon se sprijina pe o vasta clasa de mijloc, formata prin imburghezirea unei parji a 
aristocratici §i a unei parti a proletariatului. Tarilc periferice, lipsite de ragaz §i resurse pentm a 
realiza un centru social §i politic, se afla in mainile unei mici elite, care este - dupa imprejurari - 
aristocratica, militara, religioasa, plutocratica sau revolujionara, dar intotdeauna minoritara §i 
inclinata spre dictatura 8 . 

Statul are, in mod normal, o anumita putere de a arbitra intre diversele grupuri sociale, dar 
aceasta il poate motiva negativ, sa intretina conflictele, mai degraba decat sa le suprime. In spajiul 
social se pot da lupte intre caste sau clase. Platon s-a gandit sa asigure armonia sociala, suprimand 
ceea ce ii poate face pe oameni sa aiba interese divergente si sa se lupte intre ei, anume: proprietatea 
§i familia. Platon propune dcsfiintarca proprieta(ii §i a victii private, generatoare de egoism, acestea 
urmand sa treca in grija elitei de la putere. Bodin inverseaza problematica platoniciana: in masura 
in care ce este al meu §i ce este al tau sunt incomensurabile, se impune existenja unei puteri care 
sa arbitreze; garantand separarea intre ceea ce este al meu si ceea ce este al tau, aceasta putere i§i 
asigura permanentizarea. Excluzand orice amintire a comunismului primitiv §i orice perspectiva a 
unui viitor comunism final, Statul i§i postuleaza propria sa inevitabilitate 9 . Valoarea morala este, 
in context, in cel mai bun caz, o ipoteza de care nu avem nevoie. 

Dupa cel de al doilea razboi mondial cercetatorii, cei mai mulji americani, au publicat 
numeroase car(i, prin care au proclamat ca fiind incheiata depa§irea stadiului istoric al statului- 
natiunc. Din punct de vedere diplomatic, militar, tehnico-economic, social §i cultural, viitoarea 
ordine statala va fi universala sau nu va fi deloc - incheie concluziv Andre Glucksmann 10 . 

Pe de alta parte, nu trebuie sa ignoram Prostia. Glucksmann este original in filosofia 
politica, pentm ca a considerat anumite atribute ale persoanei umane, precum ura, pot fi factori 
determinanti ai evenimentelor politice. §i nu numai ura, ci si Prostia. In ceea ce priveste Prostia, 
Glucksmann i-a consacrat o ampla monografie. „Daca cineva reduce prostia la o simpla slabiciune 
a spiritului, inseamna ca o subestimeaza” * 11 . Ea, prostia nu este ceva accidental, ci este o 


7 Ibidem, p. 55. 

8 Ibidem, p. 62-63. 

9 Ibidem, p. 64. 

10 Ibidem, p. 82. 

11 Andre Glucksmann, La betise, Bernard Grasset, Paris, 1985, p. 258. 
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pennanenfS. Ea este ubicuS, activS, geloasS, cuceritoare; ea claseazS, ordoneazS, exclude. Prostia 
i§i schimbS pSrerea, dar niciodatS nu marturiscstc cS s-a insclat. „Ea promite diverse viitoruri 
luminoase si se propulseazS pe sine ca un motor al istoriei” 12 . Parafrazandu-1 pe Blaise Pascal, am 
putea spune ca prostia este lucrul cel mai bine impSrpt din lume. Favorurile sale nu crujS pe nimeni. 
In umbra marilor ideologii, astSzi in derutS, prostia asigurS stabilitatea regimurilor totalitare, 
posibilitatea rSzboaielor mondiale si inflore§te in spiritul de partid. Prostia poate fi considerate - 
dupS Glucksmann - mai important! decat lupta de clasS sau decat conflictul intre gcncrapi. Atunci 
de ce nu luptSm mai mult impotriva prostiei? 

in politica, prostia este legitimate prin vot. Cand au loc alegeri, oamenii voteazS pe unul 
care pare mai pujin prost, nu pe cel care pare prea inteligent 13 . Omul este singurul animal capabil 
sS se regSseascS pe sine ca fiind prost. Cele douS rSzboaie mari ale secolului XX au fost botezate, 
cu o oarecare exagerare, ca fiind mondiale, nu au cuprins chiar toatS lumea, de§i au afectat foarte 
multe jSri, dar al treilea rSzboi mondial se promite a fi planetar, adicS mondial fSrS rcstricpi. 
Extrema actualitate a prostiei ni se relevS - potrivit lui Glucksmann - prin aceea cS poate fi cauza 
unicS a celui de al treilea rSzboi mondial 14 . Ce alt motiv ar putea sS-i determine pe adversarii 
nucleari sS se precipite unul impotriva altuia, con^ticnti fiind de pericolele fatale care ii pandesc? 
Ce alt mobil ii poate pune azi sS adune in silozuri mijloacele nucleare ale unei drame care vine in 
contradicpc cu interesele lor vitale? Sunt intcrogapi rostite de cStre Glucksmann prin anii 1984- 
1985, in plin rSzboi rece §i in plinS campanie de amplasare in Europa a armamentelor nucleare de 
ambele pSrp, atat SUA cat §i URSS, dar sunt intrebSri care, iatS, redevin actuale. 

Aici intervine, inevitabil, problema eticii in politics, a responsabilitSpi personale pentru 
acpunilc intreprinse §i deciziile luate. Desigur, in politics nu poate fi aplicatS o eticS abstracts, nici 
rigoristS si nici altruists. Preceptele evanghelice, de exemplu, ne invajS sS nu rSspundem la rSu cu 
rSu. Dar aceste precepte nu se pot aplica intotdeauna §i in politics. Pentru politician s-ar putea ca, 
dimpotrivS, sS fie valabil preceptul invers: „sS rSspunzi rSului cu o for pi §i mai mare, altfel rSul se 
poate extinde si tu devii rSspunzStor de extinderea lui” 15 . Sau un alt caz: datoria omului de a spune 
adevSrul. Ideea ca omul sS spunS adevSrul poate fi cscnpalS pentru morals si pentru Justipc. A 
spune adevSrul este o datorie in morals si o obligapc in Justipc. Dar in politics? De exemplu, prin 
publicarea unor documente secrete, cu referire la anumite intenpi politice ale unui stat sau la 
demersuri cu caracter secret ar putea compromite interesele nap on ale de la un moment istoric dat, 
se pot dcclansa pasiuni dSunStoare §i se pot comite abuzuri grave. Prin urmare, din punct de vedere 
politic, uneori este mai important sS fie ascunse anumite adevSruri, decat sS fie fScute publice ca 
atare. 

Atunci, din punct de vedere politic, va trebui sS admitem douS tipuri de eticS, o eticS a 
convingerilor §i o eticS a responsabilitSjii 16 . Persoana care are convingeri religioase poate sS ducS 
la indeplinire, pe cat posibil, preceptele evenghelice §i sS lase succesul sau e§ecul acjiunii sale in 
seama lui Dumnezeu. Dar politicianul trebuie sS profeseze o eticS a rcsponsabilitSpi, adicS sS caute 
sS prevadS intr-o mSsurS cat mai mare urmSrile acpunilor sale si sS-§i asume rSspunderea pentru 
deciziile sale. 

BIBLIOGRAPHY 


12 Idem. 

13 Ibidem, p. 51. 

14 Ibidem, p. 58. 

15 Max Weber, Politico, Ed. Anima, Bucure§ti, 1992, p. 46. 

16 Ibidem, p. 47. 


31 





JOURNAL OF ROMANIAN LITERARY STUDIES 


Issue no. 11/2017 


Bergson, Henri, (1992), Teoria r&sului, Ed. Institutul European, Iasi. 

Copleston, Fr., (2008), Istoriafilosofiei, vol. VII, Ed. All, Bucurcsti. 
Glucksmann, Andre, (2007), Discursul urii, Humanitas, Bucurcsti. 

Glucksmann, Andre, (1979), Le Discours de la guerre, Paris, Grasset. 
Glucksmann, Andre, (2006), Une rage d’enfant, Hachette, Paris. 

Glucksmann, Andre, (2000), La troisieme mort de Dieu, NiL edition, Paris. 
Glucksmann, Andre, (2002), Dostoievski a Manhattan, Ed. Robert Lafont, Paris. 
Glucksmann, Andre, (1983), La force du Vertige, Edition Grasset, Paris. 
Glucksmann, Andre, (2003), Ouest contre Ouest, Paris, Plon. 

Glucksmann. Andre, (1977), Les Maitres penseurs, Grasset, Paris. 

Glucksmann, Andre, (1981), Cynisme et Passion, Ed. Grasset, Paris. 
Glucksmann, Andre, (1985), La Betise, Ed. Grasset, Paris. 

Huizinga, Johan, (1977), Homo Ludens, Ed. Univers, Bucure§ti. 

Mounier, Emil, (1962), Introduction aux existentialismes, Paris, Gallimard. 
Revel, Jean-Francois, (2004), Obsesia antiamericana, Ed. Humanitas, Bucurcsti. 
Weber, Max, (1992), Politico, Ed. Anima, Bucurcsti. 


32 




JOURNAL OF ROMANIAN LITERARY STUDIES 


Issue no. 11/2017 


THE FEATURES OF DIDACTIC ACTIVITIES IN SIMULTANEOUS EDUCATION 

Elena Lucia Mara 

Prof., PhD., “Lucian Blaga” University of Sibiu 


Abstract:The specificity of didactic activities in education simultaneously presents particularities of small 
school age, elements of organizing the activity in simultaneous education, the methodology of simultaneous 
teaching, types of lessons, stages in the study of Romanian language and literature at the same time, the 
application of didactic principles in the independent work of pupils - activity predominant in simultaneous 
classes and aspect related to development. In assuring and enhancing the rhythm of learning, in building 
capacities and attitudes, in acquiring knowledge in accordance with current society requirements, school, 
being an active factor of progress, is called upon to use the most efficient arid appropriate pathways. At the 
level of primary education, where intellectual property skills are based, didactic play offers a good 
framework for active learning, while stimulating students' initiative and creativity. In order to enter into 
the universe of the personality of each child, it is necessary to first know the general features of the small 
school age. 
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in asigurarea si stimularea crestcrii ritmului de invajare, in fonnarea de capacitaji §i 
atitudini, in insu§irea de cunostintc in conformitate cu ccrintcle actuale ale socictatii, scoala, fund 
factor activ al progresului este chemata sa utilizeze cele mai eficiente si mai potrivite cai. La nivelul 
invatamantului primar, unde se pun bazele deprinderilor de munca intelectuala, jocul didactic ofera 
un cadru propice de realizare a unui invatamant activ, stimuland in acclasi timp initiativa §i 
creativitatea elevilor. Pentru a intra in universul personalitatii ficcarui copil este necesar sa 
cunoastem mai intai trasaturile generale ce caracterizeaza varsta scolara mica. La varsta scolara 
mica, dezvoltarea psihica a copilului se face, in mare masura, sub influenta vietii scolare. In 
aceasta perioada se modified fundamental relatiile copilului cu cei din jurul sau si se fonneaza 
relatii caracteristice colectivului scolar. Intre 6-8 ani, copilul se adapteaza la conditiile scolare, 
iar dezvoltarea sa psihica se gaseste intr-un stadiu de echilibru care favorizeaza activitatile ce 
prilejuiesc situatii adecvate pentru asimilarea si completarea de cunostinte. 

Confonn alirmatiilor lui H. Wallon, perioada de 7-10 ani este perioad in care copilul 
continua sa-si dezvolte toate formele de sensibilitate (vizuala, auditiva, tactila, kinestezica, etc.), 
precum si toate formele complexe ale perceptiei: spatiul, timpul, miscarea. El manifesta in aceasta 
perioada o mai mare curiozitate fata de tot ce se petrece in jurul sau. Orizontul mental cunoaste o 
intensa largire in aceasta etapa de dezvoltare a copilului. Dintre insusirile dobandite, subordonarea 
si includerea perceptiei in acte de gandire duce la cresterea caracterului organizat, sistematizat al 
activitatii intelectuale si a activitatii perceptive. La intrarea in scoala imaginatia copilului este 
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relativ dezvoltatS. In perioada scolaritStii mici, scolarul se aflS in situajia de a manipula o cantitate 
mare de informatii, ceea ce ii dezvoltS, in mod controlat si gradat-gandirea. DupS J. Piaget, la 6-7 
ani copilul se afla in stadiul preoperajional (intcligenta prelogicS, simbolicS, egocentricS), dupa 
7 ani se afla in studiul operajiilor concrete, iar spre 11-12 ani in stadiul operatiilor formale. Are 
loc saltul de la gandirea reprezentativS la gandirea operativa, pe baza operatiilor logice „ac(iuni 
interiorizate, reversibile §i structurate”. Are loc saltul de la gandirea reprezentativa la gandirea 
operativa, pe baza operatiilor logice „ac(iuni interiorizate, reversibile §i structurate”. 
Reversibilitatea marcheazS progresul in dezvoltarea intelectualS si reprezintS un bencliciu al 
gandirii §colarului mic. 

§colarul mic nu mai este prizonierul propriului sSu punct de vedere „sa gandeasca ceea 
ce vede” (gandire egocentrica) ci se afla in situapa de a lua in considerare o diversitate de puncte 
de vedere „vede ceea ce gande§te”, drept urmare a cristalizSrii structurilor mintale ce au la baza 
achizipa rcvcrsibi 1 itafii. U. §chiopu si E. Verza considers regulile operative drept algoritmi ai 
activitajii intelectuale de tipul: 

algoritmi de lucru (de aplicare-rezolvare); 

algoritmi de identilicarc (rccunoastcrc); 

algoritmi de control (grupSri de reversibilitate). 

De obicei, §colarul mic intampinS dificultSji la ultimele douS tipuri de algoritmi, fapt 
pentru care se utilizeazS §i jocul didactic, intai in planul acpunilor concrete, apoi in cel al acjiunilor 
mintale. Construcpile logice imbracS forma unor judecati §i rajionamente ce-i permit §colarului 
sS surprindS fenomene inaccesibile simturilor: permanenja, invarianta, ceea ce arata ca acum, 
gandirea se situeaza in plan abstract, categorial „indicatorul formarii opcrapilor concrete ll 
constituie ideea de invarianta, de conservare a unor caracteristici” (numar, lungime, suprafaja, 
greutate, volum). Surprinderea invariantci (ceea ce este constant §i identic) este o caracteristica a 
gandirii logice ce presupune capacitatea de a coordona opcratiile gandirii, de a le grupa in sisteme 
coerente. “Baza psihologica a admiterii invariantci este reversibilitatea”. In stadiul opcrapilor 
concrete, opcrapile mintale raman dependente de materialul concret, ceea ce explica prezenja 
gandirii categorial-concreta (nojionala), iar in stadiul operatiilor formale apar formele 
categorial-abstracte (conceptele). In perioada §colarita(ii mici se dezvolta cunoa§terea directa, 
ordonata, consticntizata, spore*?te invajarea indirecta, dedusa. Se pot alege jocuri didactice (inand 
cont ca in gandire se manifests independent (8 ani), supletc (9-10 ani), spirit critic intemeiat logic 
(10-11 ani). Sub efectul dezvoltarii psihice §i al inllucn(clor educative, gandirea tinde sa se 
organizeze in jurul catorva nojiuni fundamentale, cum ar fi cele de timp, spapu, numar, mi scare 
etc. Capacitatea de cunoa§tere spore§te si datorita memoriei care capata, treptat, un caracter 
voluntar, con§tient. 

Se dezvolta limbajul oral §i scris, iar o latura importanta a limbajului oral o constituie 
conduita de ascultare. Scolarul mic invaja sa asculte cxplica(iile invajatorului, solicitarile colegilor 
- parteneri de joc. Schemele folosite solicits participarea activS a proceselor imaginative, in special 
a imaginajiei reproductive. Elevul se aflS adesea in situajia de a reconstitui imaginea unei 
realitSji. Imaginatia creatoare poate fi stimulatS si prin jocul didactic. Elevul creativ „intclcgc, 
prelucreazS materialul... face orice fel de sinteze ... vine cu propriile cxplicapi”. In plan afectiv- 
motivaJionaL trSirile intelectuale sunt generate de invSjare, cu reunite §i e§ecuri. DacS invSjarea 
devine plScutS, atrSgStoare atunci este posibilS aparitia curiozitajii intelectuale. Via(a afectivS 
este dependents, pe de o parte, de anumite trebuinje, iar pe de altS parte de rclatiilc copilului cu 
mediul social din care face parte. Se dezvoltS sentimentul increderii, stima de sine, mai ales prin 
activitStilc bazate pe cooperare. InvSjStorul trebuie sS vegheze in direejia cultivSrii capacitSjii de 
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stapanire a manifestarilor emofional primare. Cunoasterea psiho-pedagogica a elevului este o 
premisa a desfasurarii cu mare succes a muncii instructiv-educative. Alegerea metodelor si 
procedeelor cele mai potrivite presupune cunoasterea temeinica a particularitatilor individuale ale 
elevilor, iar aceasta cunoastere se poate realiza prin studierea calitatilor, aptitudinilor, a laturii 
pozitive a personalitatii copilului, avand ca rezultat si inlaturarea trasaturilor negative ale acestuia. 

Din punct de vedere al activitatii, scolarii mici se bazeaza in mare masura pe afectivitatea 
invatatorului. Cadrul didactic, cunoscandu-1 pe copil, isi formeaza o imagine cat mai exacta a 
posibilitatilor copilului, iar parintii trebuie sa-i sadeasca acestuia increderea in sine. S-a constatat 
ca una dintre metodele care raspund cel mai bine trebuinfelor §colarului mic este jocul didactic. 
Trebuinfa de a se juca este tocmai ceea ce permite copilului procurarea acelor mobiluri de actiunc 
pentru a-1 implica in participarea activa la propria lui formare. In plan psihic predomina interesul 
ludic. Exersarea disponibilitatilor ludice prezinta un interes vital. Motivafia intrinseca este cea 
care declan§eaza si orienteaza activitatea §colarului, iar afectivitatea este cea care o intretinc prin 
declansarea energiei necesare. Pentru ca activitatea intreprinsa de micul §colar sa fie dusa la bun 
sfarsit, este nevoie de actiuni de mobilizare si concentrare a energiei in vederea invingerii 
obstacolelor §i atingerii scopurilor con§tient stabilite, adica de voinfa „proces psihic complex de 
reglaj superior ...”. Treptat se dobandesc calitafi ale voinfei ce caracterizeaza capacitatea de efort 
voluntar (puterea voinfei, pcrscvcrcnta, promptitudinea deciziei), care devin trasaturi voluntare de 
caracter. Atentia scolarului mic poate realiza o optimizare a cunoa§terii, constand in „orientarea 
si concentrarea activitatii psihice cognitive asupra unui obiect sau fenomen”. Prin antrenarea in 
activita.fi variate, atractive, copilul este ajutat sa-§i formeze atenfia selectiva, voluntara. Treptat se 
dobandesc calitafile atenfiei (volumul, stabilitatea, concentrarea, flexibilitatea, distribufia). 

in raport cu activitafilc deslasuratc, elevii isi dezvolta aptitudini. Acestea le asigura un 
fond pozitiv, inspirandu-le incredere, determinandu-i sa persevereze, sa creeze. Aptitudinile 
speciale pot influenfa dezvoltarea crcati vitafii §colarului mic, facandu-1 apt sa rezolve cu usurinja 
sarcinile de invafare, sa gaseasca solufi i inedite la problemele ivite. Temperamentul se exprima 
prin dinamica §i ritmul activitafii psihice a §colarului mic. Se urmare§te formarea trasaturilor 
pozitive de caracter, prevenirea si inlaturarea celor negative. Datorita diversificarii campului 
interrelafional inregistrat in aceasta perioada, cea de-a treia copilarie este numita „varsta sociala”, 
iar datorita unei atenuari relative a izbucnirilor afective §i a inregistrarii gustului pentru fantastic, 
este numita „varsta maturitafii infantile”. Invafatorul intra in posesia unor date concludente cu 
privire la particularita.file de varsta §i individuale ale elevilor si prin intermediul jocului didactic, 
care poate fi considerat si o metoda eficienta de cunoasterea si educarea scolarilor mici, dovedindu- 
se utila si in invatamantul simultan. 

Scolarul mic si invatamantul simultan. Elemente de organizare a activitatii didactice 

invatamantul simultan si organizarea acestuia reprezinta o realitate pedagogica ce 
contureaza unul din efectele proceselor economico-sociale inregistrate in viata rurala, cu 
deosebire, depopularea satelor. Practica educationala a demonstrate ca profesorul care lucreaza 
simultan cu doua sau mai multe clase poate obtine, in conditiile unei bune organizari a procesului 
de predare-invatare, aceleasi rezultate ca in cazul activitatii cu o singura clasa”. 

invatamantul simultan in mediul rural a fost organizat din necesitati obiective si are 
particularitati specific care creeaza o problematic aparte in aplicarea ideilor formiste din educatie. 
Efectivele mici de elevi impun desfasurarea activitatii cu un grup nou format, cuprinzand copii de 
varste si cu inteligente diferite. Scolile, in cele mai multe cazuri, sunt dotate deficitarsi se afla intr- 
o stare perimata. Mediul social si economic de provenienta al elevilor isi pune amprenta asupra 


35 




JOURNAL OF ROMANIAN LITERARY STUDIES 


Issue no. 11/2017 


diferentelor inerindividuale de invatare, la care contribuie si climatul psihosocial si nivelul cultural 
scazut al familiei. Activitatea didactica simultana la doua, trei, patru sau cinci clase - cum este 
cazul de fata- prezinta o serie de particularitati. Dintre aceste particularitati am remarcat ritmul 
mai alert de munca al elevilor, dar si al invatatorului, decat in cazul unei lectii la o singura clasa, 
prin altemarea activitatii activitatii individuale ale elevilor cu a celor din alte clase. 

Activitatea didactica la clase simultane solicit din partea invatatorului atentie distributive 
pentru a-i urmari pe elevii care au activitati independente, in timp ce desfasoara o activitate direct 
cu una din clase. Cadrul didactic are obligatia zilnica la o temeinica pregatire stiintifica si metodica 
pentru alegerea temelor lucrarilor independente effectuate in clasa sau acasa, a dozarii 
continuturilor pentru clasele cu care lucreaza direct si pentru selectarea mijloacelor de invatamant. 
Activitatea simultana cu elevii din clase diferite, care sunt diferentiati sub raportul varstei, al 
nivelului de pregatire si de dezvoltare intelectuala necesita preocupari si optiuni strategice speciale 
in ceea ce priveste exercitarea influentei educative pentru diferitele categorii de elevi. Aceste 
strategii educative sunt cuprinse in metodologia predarii simultane. 

Metodologia predarii simultane 

Procesul instructiv-educativ se organieaza pe baze stiintificc si constituie premise 
fundamental pentru asigurarea eficientei, mai ales in invatamantul simultan. In scolile cu predare 
la clase simultane, procesul instructiv-educativ se realizeaza dupa aceleasi planuri cadru de 
invatamant si programe scolare valabile pentru toate celelalte unitati scolare, pe baza acelorasi 
principii didactice. Aspectele cele mai importante care vizeaza problemele organizatorice sunt cele 
legate de gruparea claselor si repartizarea lor pe cadre didactice, alcatuirea orarului, planificarea 
activitatii didactice si organizarea salii de curs. Practica in invatamantul simultan a dovedit ca este 
in beneficiul copilului sa se grupeze clasele I cu clasa a Il-a si clasa a Ill-a cu clasa a IV-a, desi in 
anii anteriori clasa I era grupata cu clasa a Ill-a la un cadru didactic, iar clasa a Il-a cu clasa a IV- 
a- la cel de-al doilea cadru didactic. Repartizarea actuala respecta organizarea claselor si a 
activitatilor didactice ce se desfasoara in Ciclul achizitiilor fundamentale pentru clasele I-II, iar in 
Ciclul de dezvoltare pentru clasele a Ill-a si a IV-a. 

Un alt avantaj este posibilitatea de a cuprinde toti copiii intr-un sistem, deruland anumite 
activitati in comun cu grupe de nivel diferit, favorizand astfel dezvoltarea competentelor elevilor 
din clasele mai mici prin emulatie mimetica. Totodata, alternarea activitatii directe cu cea indirecta 
determina mentinerea atentiei asupra sarcinilor personale. Exista insa si multe dezavantaje, cum 
ar fi aparitia riscului „nivelarii” programelor scolare, reducerea timpului destinat activitatii de 
predare-invatare-evaluare si al celui destinat lucrului individual acasa, al fiecarui elev, precum si 
distragerea involuntara a atentiei elevilor in timpul lectiei. Motivarea psihopedagogica pentru 
alcatuirea orarului la clasele simultane este generata de un ansamblu de trebuinte, dorinte, interese, 
scopuri, idealuri manifestate in atitudini si actiuni. Motivatia este una dintre variabilele cele mai 
importante pentru obtinerea performantelor. 

Activitatea cu cinci clase simultane nu poate fi comparata cu activitatea la o singura clasa 
decat dintr-un singur punct de vedere: instruirea si educatia elevilor se realizeaza pe baza acelorasi 
principii pedagogice, iar in procesul dezvoltarii complexe a personalitatii copiilor se parcurg 
aceleasi etape. Grupurile diferite ca varsta si nivel necesita programe diferentiate. Asocierea 
acestor grupuri de elevi inpune o alta maniera de organizare a orarului. In alcatuirea orarului 
trebuie avut in vedere respectarea planului cadru pentru invatamantul primar, a schemei orare 
intocmite pe clase, a curbei de efort pe zi si saptamana si cuplarea disciplinelor. Aici este punctul 
vulnerabil pentru clasele simultane deoarece doua ore cuplate defectuos nu pot oferi posibilitati 
optime de alternare a activitatii directe cu cea independents. Pentru aceasta trebuie urmarita 
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plasarea corecta a disciplinelor care se predau in aceeasi ora la grupuri diferite (corespunzStoare 
nivelului de clasS), pentru obtinerea de timp necesar orei respective. Un aspect important de 
remarcat il reprezintS asigurarea unitStii intre activitatea directa a invStStorului si munca 
independents a elevilor, cat si trecerea li reasca de la o forma de activitate la alta, in cadrul aceleiasi 
ore, si de la o clasa la alta, in aceeasi ora de curs. Pentru a realiza trecerea fireascS de la o activitate 
la alta este necesar ca acestea sS se incadreze in tipurile de lectii organizate in conditiile muncii 
simultane. 

Tipuri de lectii organizate in conditiile muncii simultane 

Caracteristica principals a lectiei desfSsurate in conditiile muncii simultane este libertatea 
totals pe care o are invStStorul in conceperea, organizarea si desfSsurarea acesteia. Creativitatea 
invStStorului oferS posibilitatea structurSrii lectiei astfel incat sS obtinS rezultatul pe care si-1 
doreste prin elasticitatea structurii, supletea organizSrii si diversitatea desfSsurSrii ei. Programa 
este cea care oferS coordinate de modernizare a lectiei in sistemul activitStii simultane prin 
renuntarea la structuri prestabilite si adaptarea la cerintele clasei. Continuitatea in invStare este 
datS de integrarea cunostintelor acumulate in structuri, procedee care introduc varietate , care 
asigurS trSinicia celor invState si due la realizarea unor activitSti ce presupun corelarea noilor 
cunostinte cu experienta personals a elevului. „MSsura in care sunt realizate obiectivele propuse 
constituie norma sigurS de apreciere a reusitei metodologiei urmate. De altfel, nici nu s-ar putea 
incadra lectia simultanS in restrictii rigide, varietatea posibilitStilor de lucru fund infinitS”. 

Formele activitStii de invStare la clasele simultane sunt munca directs cu elevii si 
activitatea lor independents. Activitatea directs ocupS, de multe ori mai putin timp sau tot atata 
timp cat cea independents a elevilor. Secventele desfSsurSrii unei lectii sunt structurate pe timpi 
de alternare a activitStii directe a invStStorului cu activitatea directs a elevului. In ceea ce priveste 
verificarea oralS a elevilor din lectia invStStorului cu o singurS clasS, aceasta devine sarcinS de 
muncS independents pentru elevii claselor simultane. Consider cS este foarte important gradul de 
constinciozitate al elevilor in indeplinirea sarcinilor, ca si capacitatea de control al acestora, care 
se situeazS la nivel mai ridicat. Deprinderile de muncS independent ale elevilor sunt astfel mai bine 
formate si stabilizate. 

Atentia voluntarS si capacitatea de concentrare prin crearea conditiilor pentru lucru 
continuu, rapid si intensiv, in activitatea directs cu elevii celorlalte clase cere adoptarea unui ton 
ponderat din partea cadrului didactic. Acesta poate vorbi in soaptS cu elevii care il privesc atunci 
cand desfSsoarS o activitate directs de comunicare sau verificare. 

Se cunosc trei situatii diferite de imbinare a lectiilor cu diferite sarcini didactice: 

• cand la toate clasele sunt programate lectii de dobandire de noi cunostinte ; 

• cand la douS sau mai multe clase sunt programate lectii de dobandire de noi 
cunostinte, iar le celelalte clase- lectii de formare a priceperilor, de repetare si 
sistematizare sau de verificare si evaluare a cunostintelor, 

• cand la toate clasele se programeazS lectii de repetare si sistematizare a 
cunostintelor sau se pot imbina lectii de repetare cu lectii de verificare; 

Materialul didactic demonstrativ care poate fi utilizat in diferite moment ale lectiei este 
variat pentru cS, in cadrul aceleiasi lectii poate fi folosit material demonstrativ natural, cat si cel 
confectionat cu mijloace proprii sau material existent in dotarea scolii ca aparaturS audio-vizualS. 
Utilizarea mijloacelor de invStSmant in lectiile desfSsurate simultan prezintS unele particularitSti 
specifice, ca, de exemplu faptul cS o parte din materialul didactic poate fi ISsat in clasS, pentru ca 
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elevii sS-1 poatS observa anterior activitStii (ex. hSrti, mulaje, planse cu animale, cereale, legume, 
fructe etc.). Examinarea materialului demonstrative in timpul lectiei se face intr-un timp limitat, 
fapt care ar putea impiedica perceperea lui completS in anumite cazuri. 

In ceea ce priveste tema de casS, unii invStStori renuntS la acest pas considerand cS elevii 
sunt supraincSrcati. Consider ca tema data elevilor pentru acasS, prin munca independents 
constituie parte integrants a procesului de invStSmant. Temele pot fi folositoare in dobandirea 
cunostintelor, pentru fixarea si consolidarea cunostintelor, priceperilor, dezvoltarea independentei 
gandirii s.a. Acestea trebuie sS fie alese cu grijS, sS fie interesante, determinand asimilarea aproape 
fSrS efort a cunostintelor si pSstrarea lor in memorie, sS fie accesibile, corespunzStoare nivelului 
mediu al clasei, sS-i stimuleze, sS aibS un carcter practice, sS efectueze cu plScere un volum de 
muncS mai mare. Un aspect important care contribuie la mentinerea interesului pentru efectuarea 
temelor constS in corelarea dintre nivelul aspiratiilor si constientizarea finalitStii temelor. 

Aria curricularS LimbS si comunicare in invStSmantul simultan 

9 9 

StSpanirea vocabularului unei limbi inseamnS cunoasterea fondului principal lexical al 
acestei limbi si bogStirea de sensuri ale cuvintelor. In invStSmantul simultan, prin aria curricularS 
LimbS si comunicare se urmSreste intelegerea de cStre elevi a bogStiei limbii materne si folosirea 
corectS a ei, in relatiile cu oamenii. O mai bunS cunoastre a limbii romane duce la insusirea 
cunostintelor in toate domeniile, atat umanist cat si stiintific. Compartimentele principale ale limbii 
sunt: vocabularul, fonetica, ortografia, ortoepia si gramatica. Scoala este cea care ISrgeste 
pennanent si sistematic vocabularul elevilor prin lectura constientS si prin insusirea cunostintelor 
din celelalte discipline de invStSmant. Pentru stSpanirea limbii nu este suficientS cunoasterea 
cuvintelor si a sensurilor lor. Este necesarS cunosaterea structurii si a constructiei limbii. 

Folosirea exercitiilor de comunicare oralS si scrisS, in predarea limbii romane, in aria 
curricularS LimbS si comunicare in invStSmantul simultan are ca scop sS detenninarea elevilor sS 
formuleze corect ideile, sS scrie ortografic, sS elaboreze un plan de idei, o scrisoare, sS realizeze o 
descriere, sS prezinte o intamplare, sS formeze deprinderi de a folosi cartea, dictionarul, atlasul 
etc., trezindu-le elevilor interesul pentru literatura nationals si universalS. 

Etape parcurse in studierea limbii si literaturii romane 

In studierea limbii si literaturii romane in invStSmantul simultan se parcurg mai multe etape 
datoritS volumuli si nivelului de cunostinte care sunt stabilite prin programele scolare, in functie 
de varsta elevilor, de obiectivele, competentele si sarcinile specifice ciclurilor de invStSmant. Acest 
fapt accentueazS caracterul practic-aplicativ al studierii limbii si literaturii romane. In noua 
situatie, studiul limbii romane se desfSsoarS in etapele: etapa prealfabetarS, etapa alfabetarS si 
postalfabetarS. In perioada prealfabetarS elevii se pregStesc sS abordeze studiul literelor. 
InvStStorul se asigurS cS elevii pronuntS correct cuvintele uzuale si sesizeazS toate sunetele dintr- 
un cuvant, acest proces fund numit formarea auzului fonematic. Pronuntia corectS a cuvintelor 
asigurS formarea deprinderilor de citire corectS si de scriere corectS. In general, elevul scrie 
cuvintele asa cum le pronuntS. Inainte de a efectua exercitii de corectare a citirii si scrierii trebuie 
verificatS pronuntia cuvantului, a sunetelor, in special a celor care, prin anumite combinatii pot fi 
pronuntate gresit, cum ar fi: r, 1, s, z. in acest scop se foloseste mult metoda fonetica, analitico- 
sintetica. 

in perioada prealfabetarS nu se rezolvS toate problemele referitoare la formarea 
deprinderilor de pronuntie corectS si a auzului fonematic, asa cS exercitiikle de acest tip se vor 
continua si in perioada alfabetarS. Totusi, inainte de studierea alfabetului, elevul trebuie sS fie 
pregStit pentru abordarea scrierii. Acest lucru se realizeazS prin exersarea elementelor grafice care 
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compun literele: linii, bastonase, carlige s.a. Prin exercitiile de scriere se urmareste respectarea 
regulilor care vizeaza scrierea: pozitia corecta la scris, manuirea instrumentului de scris cu cele 
trei degete, miscarea mainii din incheietura, nu cu intreg bratul, evitarea scrierii crispate prin 
strangerea instrumentului de scris si miscarea intregului corp etc. Acest tip de exercitii trebuie 
efectuate in special cu elevii de 6 ani care nu au frecventat gradinita, situatia Hind caracteristica 
invatamantului simultan. In aceasta perioada elevii se exprima liber, dezvolta idei, prezinta 
obiecte, iar activitatea preponderenta se realizeaza cu material diverse si jucarii. Invatatorul va 
desfasura activitati diferentiate cu elevii care nu au reusit sa atinga obiectivele propuse. 

In etapa alfabetara elevul invata sa citeasca si sa scrie litere, cuvinte si propozitii. Actual 
se merge pe o abordare intergrata a lectiilor de comunicare in limba romana. Exista anumiti pasi 
care trebuie urmati in abordarea integrate a citirii si scrierii. 

in lectia I, acestia sunt: 

• Alegerea propozitiei 

• Stabilirea cuvantului in propozitie 

• Despartirea cuvantului in silabe 

• Pronuntia sunetului nou 

• Prezentarea literei de tipar si intuirea ilustratiei 

• Citirea grupurilor de cuvinte 

• Intuirea literei de mana 

• Scrierea model a literei de mana 

• Scrierea de cuvinte 

Clasele cu elevii cu ritm lent de invatare pot incheia studiul literelor in prima luna a clasei 
a Il-a, astfel ca nu se explica repetentia din acest motiv. 

in lectia a Il-a, pasii de urmat sunt urmatorii: 

• Citirea textului 

• Scrierea propozitiilor 

• Exercitii de dezvoltare a exprimarii si de scriere 

La clasa a Il-a, in prima parte a semestrului intai se desfasoara perioada 
postalfabetara.Acum, elevii si-au fonnat o serie de deprinderi de citire corecta si constienta, iar 
lucrarile independente capata un character mai complex, sarcinile fund mai dificile. Citirea in gand 
a textului nou, citirea selectiva a unor propozitii semnificative reprezinta un pas care serveste la 
pregatirea pentru asimilarea noilor cunostinte. in urma citirii individuate, elevul poate reda 
continutul textului folosind cuvintele autorului sau cuvinte si expresii proprii. Copierea unui text 
cu scrierea unor ortograme, alcatuire si scrierea propozitiilor cu cuvinte date si respectarea 
semnelor de punctuatie sunt aspecte ce se regasesc in scrisul elevului de clasa a Il-a. 

in clasa a Ill-a, elevul citeste cu intonatia corespunzatoare, invata partite de vorbire 
(substantiv, adjectiv, pronume, numeral, verb), alcatuieste compuneri dupa plan dat, foloseste 
corespunzator ortogramele, poate dramatiza o opera literara s.a. 

in clasa a IV-a, elevul realizeaza planul de idei al unui text, caracterizeaza personaje, 
citeste expresiv si fluent, realizeaza diferite tipuri de compuneri, face analize gramaticale, 
stapaneste bine cititul si scrisul. 
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Aplicarea principiilor didactice in munca independents cu elevii in conditiile muncii 
simultan 

Lectia este forma specifics a procesului de invStSmant si prin continutul ei trebuie sS se 
desfSsoare pe baza acelorasi principii didactice, asigurand elevilor o pregStire substantial, 
formand priceperi, deprinderi si cunostinte. In activitatea instructiv-educativS se disting trei directii 
principale: informativa, formativa si educativa. In invStSmantul primar, accentul cade pe latura 
formativS. In invatamantul simultan, unde preponderentS este activitatea independents a elevilor, 
pe langS procesele de cunoastere se dezvoltS si o serie de trSsSturi de caracter ca: spiritul de 
independents si initiativS, perseverenta, spiritul de disciplinS si al rSspunderii personale, 
autocontrolul. Toate activitStile independente trebuie sS fie lipsite de orice urmS de formalism, sS 
aibS un caracter creator, constient si activ, sS se creeze o stransS legSturS a teoriei cu practica, 
realizandu-se astfel un important principiu didactic- principiul legarii teoriei de practica. 

In aceeasi mSsurS, prin activitatea independents se realizeazS principiul intuitiei care 
presupune abordarea invStSrii ca proces de cunoastere, realizat in maniera senzorialS, intuitivS. 
Respectarea principiului intuitiei presupune valorizarea pedagogics a experientei directe in 
cunoastere. Aplicarea acestui principiu in practica scolarS previne fonnalismul si verbalismul. 
Principiul insusirii constiente si active a cunostintelor, priceperilor si deprinderilor 
presupune participarea constientS a elevului in actul invStSrii, respectiv intelegerea cat mai clarS 
si mai profundS a materialului de inStat. In acelasi timp, acest lucru presupune efort personal 
(voluntar si sustinut) al elevului, in activitSti precum: ascultare, scriere, dezbatere, experimentare, 
rezolvare de probleme, creatie etc. 

Principiul accesibilitatii si individualizarii invatarii, ceea ce 
inseamnS accesibilitatea continutului, a metodelor si tehnicilor instruirii, a limbajului si fonnelor 
de activitate etc., pentru a realiza concordanta dintre posibilitStile elevilor si dificultStile invStSrii. 
Acest principiu se realizeazS prin selettionarea si gradarea informatiilor stiintifice si a exercitiilor 
care conduc la insusirea cunostintelor si la formarea unor deprinderi. In realizarea acestui principiu 
este necesar sS se tinS cont de particularitStile fizice si psihice individual ale copilului, pentru cS 
fiecare copil are un ritm propriu de dezvoltare si are nevoie de sarcini didactice diferentiate. 

Principiul insusirii temeinice a cunostintelor si deprinderilor este reprezentat de 
insusirea durabilS a cunostintelor si abilitStilor astfel incat acestea sS poatS fi actualizate si utilizate 
cand se reclamS prezenta lor. Temeinicia cunostintelor insusite este generatS de: baza intuitivS, 
concret-senzorialS, de aplicatii practice, de sistematizSri logice, de insusirea constientS si prin 
efort propriu, de completSri si aprofundari continue. 

Principiul sistematizarii si continuitatii in invatare. ConstS in desfSsurarea ordonatS, 
logicS si pedagogics a continuturilor predSrii si invStSrii. 

Principiul asigurarii conexiunii inverse reprezintS imbunStStirea din mers a rezultatelor 
procesului instructiv-educativ, in functie de informatia primitS despre rezultatele anterioare si 
asigurS obtinerea de efecte pozitive pentru procesul instructiv-educativ si reducerea sau eliminarea 
efectelor negative. Acest principiu se realizeazS prin evaluare ritmicS, progresivS, formativS. 

Evaluarea elevilor in clasele simultane la limba romana Evaluarea reprezintS un proces 
continuu, de apreciere a calitStii, a importantei sau a utilitStii activitStii de predare- invStare. Se 
evalueazS in scopul de a prognostica (indeplineste functia de orientare a activitStii care urmeazS), 
de a diagnostic (are rol de reglare a procesului de predare-invStare) si de a inventaria (rol de 
stabilire a nivelului de cunostinte si capacitSti dobandite). Evaluarea se realizeazS initial, continuu 
si final. In evaluarea rezultatelor scolare, invStStorul foloseste descriptorii de performantS si 
matricea de evaluare, in vederea stabilirii calificativelor. Descriptorii sunt elaborati ca model, sunt 
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formulati pe subcapacitati si fiecare subcapacitate are elemente ierarhizate pe dificultate (de la 
simplu la complex), sunt cantitativi. Invatatorul elaboreaza singur descriptorii de performanta 
corespunzatori celor trei niveluri: FB, B, S. Descriptorii sunt necesari pentru toate tipurile de 
evaluari, fie ea scrisa sau orala. Itemii sunt principala components a sistemului de evaluare si 
cuprind o sarcina de rezolvat in concordanta cu un obiectiv operational sau competenta. Evaluarea 
la clasele simultane este o actiune esentiala a unui process educational efficient. Rezultatele 
acestui proces reprezinta repere pentru: motivarea elevilor in activitatea de invatare, pentru cadrele 
didactice in evaluarea si adaptarea demersului educational si pentru familie, care primeste un feed¬ 
back util. Spectral larg al metodelor utilizate permite ca, evaluarea, sa se concrtizeze si in activitati 
de invatare incluse in majoritatea secventelor lectiei. Utilizarea metodelor traditionale (probe orale, 
probe scrise, probe practice) este imbunatatita prin folosirea metodelor complementare de 
evaluare, precum observatia sistematica, portofoliu si proiectul. Invatatorul apeleaza tot mai des 
la instramente de evaluare formativa preluate din „ cadrul de gandire critica”. Acest fapt permite 
elevilor sa-si afirme personalitatea si sa isi valorifice propria experienta. Inainte de a realiza 
evaluarea este necesar sa se raspunda la urmatoarele intrebari. Raspunzand la acestea, invatatorul 
va evalua eficient materialul propus spre evaluare. 
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REVERY AND MUSICALITY: $TEFAN PETICA 
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Abstract: In Stefan Petica s poems a musicality of sensations is produced, as the universe is perceived as 
interior harmony and sinestesy, by the conversion of affective states into poetic figures of remarkable 
coherence. The erotic feeling is a sum of the same harmonious reveris, obsennng the senzorial symetries, 
the pictures of feminity being rewritten in a delicate, fragile style, in musical verses that seem evanescent. 
The revery of musicality, the suggestion of impoderable emotions, the cultivations of the harmony of vision 
and rhythm, all of these are completed by the echoes and representations that result from the sensitive and 
musical sensibility of Stefan Petica. 

Keywords: Symbolism, musicality, revery, sensation, sinestesy 


Poeziile lui Stefan Petica se remarca, intr-o etapa de cfcrvcsccnta a simbolismului 
romanesc, prin rcvclapilc cromaticii, prin sonoritaple specifice §i tonalitaplc inedite, care denota 
o sensibilitate melancolica in faja spectacolului cxistcntci. Poemele aduc in scena, in seevenje 
diversificate, neomogene, o atmosfera cu contururi individualizate ce redau adesea autoportrete 
ale poetului, in care se intrevede suferinja, tortura sufleteasca, dar §i o luciditate amara a celui care 
i§i resimte cu acuitate singularitatea, conditia damnata, revelatoria si ireconciliabila opozitic fa|a 
de o lume cu totul impermeabila la valoare, talent, poezie: „Demonu-nfricat cu trista fata, / Cu 
rasu-n veci amar, cu fruntea arsa” sau „Un peregrin in rugi sfioase/ la o raspantie de drumuri”. 
Instrainarea suprema, desprinderea de existenja, aneantizarea reprezinta, in spiritul demoniei 
romantice, incununare a unui destin marcat de rcvcrbcrapilc poeziei, prin care eul se dctascaza de 
avatarurile teluricului, aspirand la spatiile imateriale ale transcendentci („§i cand vom fi streini de 
orice viaja, / De stele, de parfum, de flori albastre, / O roza, ca pe-o insula de gheaja, / Va create 
sfanta-n sufletele noastre”). Poezia lui Stc fan Petica sublimeaza tocmai o astfel de efigie a unei 
contradictii interioare ce presupune un efort de autocunoa§tere, dar §i de cunoastcre a exterioritajii, 
elanul spre infinit si renunjarea, opozijia fatala dintre ponderea materialital,ii si aspirat,ia spre 
spiritualitate. Poeziile lui Petica sunt unitare in primul rand prin tonalitate §i atmosfera, elemente 
care se regasesc in aproape toate textele, dar si prin stil si tematica. Sentimentul iubirii, vaporos, 
vag, intraductibil, are reverberatii ale sentimentului renascentist al dragostei, cu accente balade§ti 
si armonii ale floralului, punandu-se, aici, de asemenea, accentul asupra sentimentului ca 
virtualitate, ca aspirape, aflata departe de plenitudine. Reprezentativ este si motivul cantecului 
intrerupt, in care se releva acccasi opozitic intre real/ ideal, concret/ virtual („Cantarea care n-a 
fost spusa/ E mai frumoasa ca oricare”). 

Un fel de sistem de vase comunicante afective se construie§te in poemele lui §tefan Petica, 
o mi§care de sistola-diastola a metabolismului poetic, in care inaltarea §i caderea se succed, in 
metafore ale destramarii si ale umilinjei de a fi, ale descompunerii deopotriva a cxistcntci §i a 
visului, a naturii exterioare si a sentimentului de speranta. Toate aceste opozipi (inaltarc/ cadere, 
na§tere/ destramare) au un contur simbolic §i o vaga rezonanja metafizica si funebra („Ci eu 
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vedeam in minte fecioara departata/ Ce plange si m-a§teapta privind albastra zare;/ O floare 
sangeroasa cu foile amare/ Pe rochia sa alba luccstc ca o pata”). Con§tiin(a poetului este una de o 
maxima luciditate §i de ireductibil tragism, e con^tiinta unui damnat, care i§i resimte cu dramatism 
propriile limite §i limitari, dar §i beneficiile posturii sale artistice. Luciditatea, constiinta 
autoreflexiva a lui Petica se regasesc si in articolele sale ( Estetismul lui Pupkin, Critica noastra 
literara, Transformarea liricei, Poezia noua, Arta nafionald, Asupra literaturii in Romania ), 
articole scrise cu modcratic si obiectivitate, autorul dovedindu-se un fin observator al lumii literare 
§i al culturii in ansamblul ei, dar si un intelectual care disociaza valoarea estetica de valorile etice 
sau etnice, in radiografii precise ale devenirii artei si literaturii romane. Articolele lui §tefan Petica 
denota claritate a expresiei si prcgnanta ideatica. Ele dezbat unele probleme de actualitate in epoca 
(problematica autonomiei esteticului, definirea §i clasificarea curentelor literare, cu unele 
obscrvatii pertinente §i nuanjate despre simbolism, imposibilitatea unei caracterizari nete a 
artistilor §i scriitorilor autentici, relajia adesea paradoxala dintre contextul istoric si fenomenele 
artistice, conceptul de specific national sau despre fmalitajile criticii (cu analize precise despre 
operele lui Titu Maiorescu sau Constantin Dobrogeanu-Gherea). 

Simbolist de autentica vibratic §i sensibilitate, §tefan Petica observa in articolul Poezia 
noua originile engleze ale simbolismului (Shelley, lirica prerafaelita): “Shelley a inraurit mult, ca 
conceptie artistica, asupra lui John Ruskin si acesta, in frumoasele studii asupra artei, a determinat 
o intreaga mi scare simbolica in pictura, care s-a intins in curand §i la poezie, putin timp dupa ce 
scrierile lui Rio asupra artei ombriene si romane, facuse cunoscut lumii deliciosul prerafaelitism 
mistic”. Adept al unor modele prozodice eminesciene, cu reprezentari sugestive, poetul isi 
modeleaza viziunile intr-un cadru nocturn, in care afectele (nostalgia, inflexiunile elegiace, vocajia 
melancolicului) stau sub semnul interiorizat al erosului (“Ochii mari si melancolici/ Trifti de visele 
duioase,/M-au privit odata dornici/ De sub gene matasoase”). Lipsesc din poemele lui Petica 
accentele bucolice, decorul cultivat fiind unul citadin (parcuri, havuzuri, gradini, ghitare, orgi, 
pianine, viori), remarcandu-se astfel un grad mai intens de intelectualizare §i de interiorizare a 
lirismului. 

Se produce, in poeziile lui Petica o muzicalizare a scnzatiilor, universul fiind perceput ca 
armonie si sinestezie interioara, prin convertirea starilor afective in figuri poetice de emblematica 
coerenja. Sentimentul erotic e o insumare a acelora§i reverii armonioase, cu sesizarea 
cchivalentclor senzoriale, imaginile feminitapi find rescrise inpenija delicata, fragila, prerafaelita, 
in versuri muzicale, estomate ca turnura a ideii lirice, evanescente (“Femei cu flori de sange in 
paru-ntunecat,/ Femei cu flori aprinse trecura pe-noptate/ Si pasii lor de umbra pe cai 
nemaiumblate/ Sunara tristi ca viersuri din cantecul uitat”). Poetul e con§tient de distanja care 
separa propria lui sensibilitate de alcatuirile precare ale lumii pragmatice, dominate de 
materialitate §i vulgaritate, astfel incat proiccpilc lirice vizeaza o detenta a eului spre absolut, spre 
un ideal de pcrfccpunc artistica. De aici provin §i provocarile estetismului, §i ten tap a calofiliei, 
reveriile metaforice, volutele raflnate si expresivitatea camuflata in sugestia frumosului ideal, 
perceput ca emblema a absolutului. Dincolo de sccnograliile delicate pe care virtuozitatea poetului 
le antreneaza, importante sunt desenele fragile, din specia inefabilului, a cmopilor imponderabile. 
Melancolia, ca stare de spirit privilegiata, ca §i reveria, reprezinta reunirea unor complexitap 
cromatice si sonore intermitente, in care lumina si intunericul se intretaie, cu catifelari senzitive 
nestatornice: “Am palida tristeja a apelor ce plang/ Pe jgheabul clar §i rece al albelor fantani/ 
Sculptate-n intuneric de mestcrcle maini./ Am palida tristeja a apelor ce plang.// Adancul intuneric 
se-ntinde ca-ntr-un vis/ §i nici o licarire in zare nu s-arata,/ Vestind speranja pala ce tulbura §i- 
mbata./ Fantana e o noapte, tacerea un abis”. 
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Intimismul poeziei lui §tefan Petica nu inseamna, insa, sentimentalism retoric, pentru ca 
efluviile afectivitajii sunt prelucrate in retortele unui anume intelectualism radnat, emojiile 
capatand un timbru livresc, in timp ce traumele par sa conduca inspre accentele de nevroza tipic 
bacoviene (“Nu spune o vorba, ci muta,/ In bratclc-i albe il strange,/ II mangaie trista,-l saruta,/ 
Saruta-n ne§tire si plange” sau “Le-ngalbene§te faja luna/ Cu dureroasa-i poezie;/ Ei dorm mai 
strans ca totdeauna/ §i plang in somn fara sa §tie”). Elegiaca, rcpnuta, uneori, alteori dezarticulata, 
cu sonoritap incantatorii, ambianta lirica se resimte de o scenogralic feerica a tacerii, situata 
contrapunctic la celalalt pol al durerii muzicalizate, apropiate cumva de rcvclapilc unei 
fenomenologii a acvaticului, in masura in care apa §i muzica, exprima aceea§i sete de metamorfoza 
a elementelor, acelasi ncsat al miscarii §i al nestatomiciei, rezumand cmopilc complexe ale eului, 
de la conturul halucinant al lumii cuprinse de reverie, la haloul de nedefinit §i de neexprimat pe 
care melancolia il imprima fapturilor: “Si flautul magic vorbi: tremurata/ O nota stangace salta 
peste clape/ Ca vocile stinse in murmur de ape/ §i-ncet simfonia cazu intristata”. Sa nu uitam ca 
Petica gandcstc antinomic rclapa dintre frumusejea reala (“stricata, pangarita §i batjocorita de 
capitalism”) §i arta autentica, considerand ca lirica simbolista rescrie coordonatele unei spapalitap 
compensatorii, prin privilegiile muzicalitajii, ale sugestiei, dar §i prin revelarea corespondentclor 
si armoniilor dintre lucruri, prin rea§ezarea simbolului la temelia percepjiei universale, sau prin 
recursul la universul oniric, ori la extazul estetismului. Aspirapa lui §tefan Petica de a adera la 
mi§carea modernista provine dintr-o astfel de asumare a principiilor simbolismului, modemismul 
fiind radiografiat in termeni de incontestabila luciditate estetica „o cugetare mai subtila, o 
psihologie mai adevarata, o forma mai corecta”). 

Poet al puritapi si al armoniilor, al sensibi 1 itapi clare si, in acelasi timp, a devitalizarii §i 
dematerializarii, §tefan Petica este emblematic prin imaginile suavitapi: “Fa|a pala ca petala/ 
Rozelor de primavara/ Se-nclina cu ideala/ Rafaelica fecioara” sau „Sfanta botticelliana/ E-adorata 
§i-al meu vis./ Ca o frageda liana/ Intr-o ruga s-a deschis”. Poetul sugereaza, cu delicateje, 
arhitectura muzicala a universului, jocul senzapilor motorii, diafanizate in paicnjenisul complicat 
al meandrelor universului: “...§i coardele vorbira prelung §i trist. Eu n-as fi voit sa le ascult, caci 
§tiam bine amara durere care zacea in glasul lor, dar ele suspinara asa de rugator si notele se 
tanguiau a§a de sfa§ietor, incat am ramas pe loc, ca §i cand mi-ar 11 fost ochii prinp de ademenirea 
ucigatoare a unei prapastii. Iar coardele vorbira prelung si trist. O nota stangace salta tremurand 
ca o umbra ce se misca fantastica intr-o alee umbrita de trei negri in noapte. Noapte de vara!”. 

Peisajul diafan, de aspect feeric, este, parca, (csut dintr-o vraja muzicala, cu acolade 
descriptive din specia mirajului, cu inconstanja lui iluzorie, prin care, intre armonia muzicala a 
intimitapi si armonia cadrului natural se instituie o corespondenja deplina: “Cararea se desfacea 
alba §i prafuita ca un pod de argint peste pamantul adormit. Copacii stateau nemiscap ca nistc 
copaci fcrmecap de poveste veche si luna parea prinsa pe imensa bolta albastra. Campul se intindea 
ca un strat de flori albe, si in toata aceasta magie stralucita §i ciudata a nopjei numai umbrele negre 
ale teilor i§i lasau dulcele lor mister ca un vis duios peste o serbare vesela. §i coardele spusera 
prelung si trist povestea inainte. O nota u§oara salta zglobie ca o raza de luna furisata prin frunzi§ul 
des al ramurilor. Ramuri intinse peste un drum de visuri!”. Semnificativ este finalul poeziei Cantec 
uitat prin capacitatea poetului de a evoca o atmosfera, un peisaj reconstituit din tinutul fara repere 
precise al trecutului, o stare sufleteasca redata in penija metaforelor calofile §i a epitetului cu 
timbru afectiv. “Gradina”, “madona”, “templul” sunt, in poemul Cantec uitat , simboluri sugestive, 
proiecpi himerice ce denota refugiul in trecut si in sacralitate, repere compensatorii, consolatoare: 
“Si coardele spusera prelung §i trist povestea inainte. O nota suava se in alia lin ca o faja de madona 


44 




JOURNAL OF ROMANIAN LITERARY STUDIES 


Issue no. 11/2017 


melancolica intr-un templu curios. Gradina era un templu, §i madona avea ochi mari §i visatori, iar 
parul ii cadea peste umeri ca o mantie regala. 

Intr-un alt poem, Petica impinge semnificafiile versurilor spre absenja sunetului, a 
melodiei, sugerand ca tacerea e mai sugestiva decat sunetul, chiar daca muzicalitatea, armonia, 
puterea de sugestie diafanizeaza trupul cuvantului. Poetul exhiba virtualitatea infelesurilor ascunse 
in relieful imponderabil al tacerii, unde se structureaza potenpalitatea unei infinitafi de cantece, 
sunete, chipuri §i rnasti ale lumii. In tacere poetul identified un “mister” orgiastic, descifreaza o 
ne-limitare a fiinjei §i a lumii, toate acestea fund reunite in acordurile infinit repetate ale absenjei 
sunetului. Imaginile absentei, metaforele neantului sonor, sugestiile golului ca virtualitate confera 
versurilor un mister inefabil, in masura in care, in “nota sfanta care piere” sunt camuflate “tragedii 
tainuite” si “vise moarte-n floare”: “Cantarea care n-a fost spusa/ E mai frumoasa ca oricare;/ 
Misterul ei e o belie/ De voluptuoasa-ndurerare.// In nota sfanta care piere,/ In tremurarile sfioase/ 
A unor rugi de Magdalene,/ Curg clare lacrimi pretioase,// Dar in cantarea fara nume/ Ascunsa-n 
negrele vioare/ E-o tragedie tainuita;/ Plang albe vise moarte-n floare”. Exista aici sugestia unei 
corespondent intre universul muzical al poemului si universul emotiilor. “Negrele vioare” 
insinueaza, prin “tristetea lor neprihanita”, in suflete “o mistica infiorare”. Ambianta poemului e 
alcatuita din “chemari”, nostalgii, dar §i dintr-o “tortura necunoscuta” care e, in fond, “suprema 
poezie”. 

Muzica este cea care dcclanscaza in sfera intimitapi conpiinjei nostalgii, chemari 
melancolii si resorturi anamnetice evanescente: “§i cel menit sa duca dorul/ Cantarei sfinte si alese/ 
I§i simte inima cuprinsa/ De suferinp neinfelese.// In flacara nemistuita/ S-aprinde sufletul si arde/ 
Si moare dornic de misterul/ Cantarii stranii de pe coarde.// Ah, cand in inimi zbuciumate/ Orice 
dorintc-ncct se curma,/ Zdrobip vioara fennecata:/ Grozav e cantecul din urma!”. In poemul 
Moartea visurilor atmosfera e romantica, impregnata de un sentiment al damnarii, cu impulsuri 
tragice si o sensibilitate specific simbolista, chiar daca mai subzista elemente ale unei recuzitei 
tematice romantice, cu un „cadru” marcat de prezenta “tumului fermecat”, a “negrilor mine”, in 
care se consuma un “vechi pacat”. La §tefan Petica, ruinele reprezinta hieroglife indescifrabile ale 
unei istorii revolute, iar versurile par “ciudate §i streine”: “Noi stam cantand in noapte in turnul 
fermecat/ Ce-§i nalfa ftuntea sura din negrile mine,/ Iar viersurile noastre, ciudate si streine,/ Dcsi 
voiau sa rada, plangeau un vechi pacat”. Singuratatea are echivalenfe in reverberatiile cadmlui 
naturii, peisajul semanand cu o carte tainica, cu semne neintclcsc si cu mistere de ncdcslu.pt: “Stam 
singuri, §i cum ceml greoi si-ntunccat/ Parea o carte veche cu taine sibiline,/ Noi glasul ridicaram 
in cantece senine/ Chemand uitarea sfanta in tragicul palat”. Atmosfera e tulburatoare, de vraja 
incantatorie §i mistica, existand o scmnilicapc tainica ce transcende fiinja efemera a lucrurilor §i 
(iintclor §i le confera o noua identitate, impregnata de logica oniricului si a fanteziei: “Batand din 
aripi grele, trecu grozava noapte,/ Plutind demoniaca in valuri lungi de §oapte,/ Iar jos, zacand in 
umbra, stau roze la picioare.// Paunii sub arcade, visand plangeau in somn,/ Si rozele palira ca 
albele fecioare/ Ce mor chemand zadarnic al visurilor domn”. 

Reveria muzicalitapi, sugestia emopilor imponderabile, cultivarea armoniei de viziune si 
ritm, toate acestea sunt completate de ecourile si reprezentarile ce reies tocmai din sensibilitatea 
senzitiva §i muzicala a lui §tefan Petica, unde sunetele reconstituie, ca in poemele in proza, 
fragmente de trecut, „spun” o poveste, reconstituind sugestiv o atmosfera de mister si voluptate, 
incadrata in ambianja nocturna §i in meandrele abisale ale sufletului. 
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Abstract: This study brings into a Romanian and universal diachronic perspective the parable ’’The three 
hundred days rain ” by Gabriel Chifu. The method used is a mix of comparisons, thematics and 
hermeneutics. There are three significant horizons: a realistic horizon, a biblical horizon, and a parabolic 
horizon. It is understood that in the articulation of this three horizons a distinctive parabolic realism is 
invented, a realism of parabolical fission of meanings. It is argued that the parable of Gabriel Chifu finds 
his place in universal literature, at the intersection of two groups of paradigm parables, the line of biblical 
parables and the line ofparables with real incidence, myth or magic of the series ’’The Plague ” (A. Camus) 
and ’’One Hundred Years of Solitude ” (G. G. Marquez) and that, through the role of substantiation of the 
word, this parable shows clear Borgesian inflections. The novel ’’The three hundred days rain ” is qualified 
as a parable of Romania’s last years and is considered to be the most valuable parabolic novel of the 
present Romanian literature. 

Keywords: parable, message, parabolic realism, fission of meanings, parabolic horizon 


1. Introducere 

Gabriel Chifu este unul dintre prozatorii de elita ai literaturii romane actuale. Romanul sau 
’’Ploaia de trei sute de zile” (Bucuresti: Editura Cartea Romaneasca, 2017) constituie o parabola 
pentru Romania deceniilor din urma. Cartea se situeaza pe baricada varfurilor romanului parabolic 
romanesc si pe linia de altitudine in diacronia parabolei universale. Parabola vine dupa doua 
remarcabile scrieri de acelasi tip publicate in secolul XXI de Dumitru Radu Popa (’’Skenzemon!”, 
Bucuresti, Editura Curtea veche, 2005) (Antofi, 2016) si de Serban Tomsa (’’Ghetarul”, Bucuresti, 
Editura Cartea Romaneasca, 2009). Acestea continua transeele parabolei consolidate in secolul 
XX de Alexandru Ivasiuc (’’Racul”), Sorin Titel (”Lunga calatorie a prizonierului”), Octavian 
Paler (’’Viata pe un peron”) si Petre Salcudeanu (’’Biblioteca din Alexandria”) (Zota, 2004; 
Crihana, 2007; Manolescu, 2008). 

2. Profilul critic al parabolei 

In linie ideogenetica, romanul parabolic isi are originea in multimea de parabole biblice. 
Parabolele ar fi, dupa modelul evanghelistilor, un fel de povesti didactice cu semnificatie restransa 
si cu bogat continut de adevar ascuns (Longenecker, 2000; Snodgrass, 2008; Plesu, 2012; Smith, 
2013). Parabolele nu au o singura cheie de interpretare, ilustrand prin aceasta deschiderea ca un 
camp de posibilitati de intelegere (Blomberg, 2012). Ele se constituie din doua planuri paralele 
intricate: unul este planul exoteric, al faptelor exersate schematic, sub care exista un altul, planul 
ezoteric, al sensului si mesajului, neintelese totalmente decat de initiati. In linie alogenetica, 
parabola este rezultanta unui ansamblu de contradictii majore si expresia unei situatii de criza cu 
impact in domeniul socialului. Este o formula epica la care nu se poate avanta oricine si la care nu 
se poate recurge oricand. Experienta literara istorica arata ca, in secolul al XX-lea, cele doua 
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razboaie mondiale au purtat haloul unor parabole de o izbitoare sensibilitate la politic si social: 
romanele lui F. Kafka, romanele lui A. Camus sau teatrul lui B. Brecht. 

Nu se poate scrie oricand un roman de razboi; un astfel de roman se scrie in prealabil (in 
legatura cu semne ingrijoratoare ale izbucnirii unui razboi) sau post factum (dupa razboi si in 
legatura cu el). Nici parabolele nu se pot scrie oricand. Ele se elaboreaza cand neputinta sociala 
intra in contact cu disperarea simbolica, cand lectorul neputincios este dispus sa se razbune 
simbolic prin lectura. Astfel intre scriitor si publicul sau se creeaza o complicitate, o coniventa. 
Vremea parabolei deci nu este oricand. Momentul parabolei este timpul lipsei rezonabile de 
speranta, caci in subsidiar parabola este o disperare. Este o forma estetica datatoare de speranta 
pentru cei pregatiti pentru descifrarea disperarii. Parabola indica o neputinta. Mesajul ei este o 
disperare neputincioasa in fata unui pericol concret. Ea aduce o solutie publica, fiind astfel o 
razbunare. Parabola razbuna neputinta. Ea este de fiecare data coniventa si razbunare. Inainte de 
toate, in parabola avem o situatie de criza; in mod conex, printr-un un mesaj violent, acesteia i se 
propune o solutie radicala. Parabola are sens si mesaj unitar (Boucher, 1981; Via, 2007; Baldick, 
2015). Ca diegeza, ea inchipuie o secventa coerenta din viata cotidiana ce poarta semnificatii ce, 
in mod abrupt, se expun la descifrare. Sunt parabole opere precum: ’’Procesul” de Franz Kafka 
(Politzer, 1960; Belitt, 1972; Roger, 2017), ’’Ciuma” de Albert Camus (Vanborre, 2012; Palud, 
2012),” Rinocerii” de Eugen Ionescu (Gheorghisor, 2006; Bennett, 2011; Cap-Bun, 2011; Boldea, 
2015; Wolska, 2017), ’’Sfarsitul jocului” de Samuel Beckett (Massoud, 2016), ’’Desertul tatarilor” 
de Dino Buzzatti (Vitagliano, 2015), ”La poalele vulcanului” de Malcolm Lowry, ’’Ipoteza” de 
Robert Pinget, ”Un veac de singuratate” de Gabriel Garcia Marquez (Corwin, 2016), ’’Jocul cu 
margele de sticla” (Hermann Hesse) (Bloom, 2003) s.a. 

Criticul Marian Popa vedea parabola ca “fictiune de tip alegoric care propune, indiferent 
de conventie si limbaj, un mesaj de tip imperativ-normativ si care se realizeaza pe baza unui 
paralelism”; de fapt, parabola s-ar manifesta la nivelul mesajului si ar “propune totdeauna o 
semnificatie in mod violent” (Popa, 1971, p. 162). 

3. Parabola si realism parabolic 

In ’’Ploaia de trei sute de zile”, sunt aduse in convergenta trei orizonturi hermeneutice: un 
orizont realist, un orizont biblic si un orizont parabolic. 

In orizontul realist ne apare Romania la zi. Pe de o parte, se retine coruptia generalizata, 
sistemul de sanatate neperformant, educatia deficitara, calitatea inferioara a infrastructurii rutiere, 
afacerile murdare de milioane de euro pe banii statului in care sunt implicati demnitari de inalt 
nivel si firma Microsoft. Pe de alta parte, se prezinta surparea unei strazi (aluzie evidenta surparea 
inregistrata la metroul bucurestean), circulatia de cosmar ”pe valea Oltului”, cozile la frontiera, 
nefunctionala ’’Centura a capitalei”, drumurile-capcana pline de gropi, hackerii vestiti, imbogatitii 
peste noapte, prostituatele si pestii de nivel international (Siminica, Motoi & Dumitru, 2017). In 
ordinea conceptuala a realului se delimiteaza doua lumi: lumea laica si lumea bisericeasca. Acestea 
sunt la fel de pervertite, la fel de corupte: ’’Cert este ca toate mizeriile de care fugisem cand m-am 
refugiat la manastire le regasesc si aici, in forme diferite, dar la fel de deprimante” constata Mihail 
Cristea. 

Orizontul realist face vizibila societatea caramiana anormala, o societate al carei sistem de 
valori este bulversat, careia ii lipsesc punctele sigure de reper, care nu are stabilitate si echilibru, 
care mimeaza sau isi inventeaza libertatea, democratia si statul de drept, care nu are un proiect de 
tara. Oamenii maturi ai Caramiei se complac resemnati in decadere morala si coruptie. In acest 
mod, ei incurajeaza si perpetueaza sistemul corupt. Cei care sufera cel mai mult sunt tinerii; in 
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revolta si in radicalitatea lor, acestia proiecteaza un asasinat simbolic prin care sa zguduie din 
temelii societatea corupta. 

Intrucat demersul realist esueaza, se recurge la resetare printr-un ”potop local, degradat” 
situat in orizontul biblic si in orizontul parabolic. 

Orizontul biblic nu include doar ideea de potop; numele si unele dintre actiunile 
personajelor au incidents biblica. Inainte de toate, personajul nuclear, Iacob Petru Grima 
(’’probabil cea mai respectata personalitate a vietii publice romanesti”, cum se retine in roman) are 
un destin marcat biblic. Biblia ne spune ca Iacob este cel care are taria de a-1 infrunta indirect pe 
Dumnezeu; el se lupta cu ingerul lui Dumnezeu. Petru aminteste de Sf. Apostol Simon-Petru: cel 
caruia Isus i-a schimbat numele din Simon in Petru (’’piatra”); acesta manifests unele indoieli 
privind credinta, ulterior dedicandu-i-se total. Iacob Petru Grima) este Savantul. Este un 
astrofizician histrionic ce-si construieste Cosmogonia ca o Cosmologie, ca o lucrare stiintifica, iar 
nu ca una teologicS si care stS intr-un scaun cu rotile doar pentru ca prin neputinta jucatS sS poatS 
avea grijS de propria interioritate. Este un fals om cu dizabilitSti. Constructia sa stiintificS explicS 
inceputurile lumii fSrS sS ia in calcul existenta lui Dumnezeu. Ca savanti, spune el, ”avem datoria 
sS explicSm tot ce putem doar cu slabele mijloace ale mintii omenesti. FSrS sS introducem instante 
supraumane si fSrS sprijinul lor”. DupS esecul in alegerile prezidentiale si linsajul mediatic la care 
este supus, pentru a-i da satisfactie prietenului sSu Mihail Cristea nu mai neagS abrupt existenta 
lui Dumnezeu, manifests unele indoieli cS Stiinta si Teologia sunt neapSrat opozabile. Desi este 
savant, simbolul ratiunii, pentru a intra in rol, el intrS in jocul ”de-a dizabilitatea” si accepts 
irationalitatea; pentru el ploaia este ’’irationalS”. 

DacS Iacob sfideazS pe Dumnezeu, Mihai este simbol al umilintei fata de Dumnezeu. 
Cristea are emergence semnificationale biblic cristice. Fost profesor de fizicS, Mihail Cristea se 
cSlugSreste. Are, dupS cum observS, Stefan Orban ’’trSsSturi armonioase de sfant”. Se considers 
dublul lui Iacob Petru Grima si-si face un ideal din imboldirea acestuia sS-si definitiveze lucrarea, 
cu sperantS cS-1 va convinge sS ia in calcul existenta lui Dumnezeu. Este ucis de Gigi Spaniolu in 
timp ce lectureazS Cosmogonia lui Iacob Grima, fSrS acordul prealabil al acestuia, confundat fund 
cu Grima. Mihail Cristea este simbolul credintei. 

Stefan este, se stie, primul martir crestin (Naveh, 2012). Stefan Orban este constructorul 
ce nu se lasS cumpSrat de banii lui Titi Ciurel, pentru a-i construi cea mai inaltS catedralS ortodoxS. 
Este un personaj ce in mod vizibil se metamorfozeazS substantial: din omul care avea ca ’’repere” 
’’atractia pentru bani si cea pentru femei” se transforms sub influenta ploii si a lui Iacob Petru 
Grima in constructorul absolut: ”mS intereseazS sS construiesc, sS fac ceva durabil, care sS 
rSmanS”. Pentru el, ploaia este ’’fatidicS”. Este omul de actiune, curios si problematizant: cautS 
marginile ploii, cautS explicatii ale ploii. Se adreseazS in acest sens lui Mihail Cristea, lui Iacob 
Petru Grima, se informeazS din mass media. Sigur, este ”orb” la trSdSrile iubitei sale Cora, este 
orb la manipularea realizatS de fiica sa pentru a-i strica relatia cu iubita sa, Cora, si a obtine bani 
pentru a-1 plSti pe Gigi Spaniolu ca sS-1 asasineze pe Grima. 

Lena si IonicS sunt personaj e mute, fiinte de incredere ce-1 servesc cu devotament pe Iacob 
Petru Grima. Maria-Magdalena este salvatS de Isus pe care ulterior il urmeaza cu sfintenie; loan, 
cel care il recunoaste pe Isus ca Mesia si-1 precede credincios; ii pregateste calea; el se considera 
ca fiind cel ce boteaza cu apa, in timp ce Isus boteaza cu Duhul Sfant. 

La finalul cartii, casa in forma de corabie a lui Grima se preface in corabie si salveaza de 
suvoaie sase suflete. Caramia este cumva salvata prin reprezentanti: Iacob Petru Grima, Stefan 
Orban, Lena, Ionica, Macarie si Mihail Cristea. Este vorba de patru vii si doi morti. Lena, Ionica 
si Macarie sunt saraci cu duhul. Ceilalti trei sunt intelectuali de marca. Cei salvati sunt oamenii vii 
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ai lumii ce va veni. Lumea cea noua post-potop a Caramiei va fi una intelectualilor (a omului de 
stiinta Grima, a constructorului Orban) si a fiintelor de incredere, respectuoase si oneste, oarecum 
sarace cu duhul (Lena si Ionica). Lumea cea noua va mosteni credinta implicita (ramasa dupa 
Cristea) si spiritul de sacrificiu (lasat in urma de saracul cu duhul Macarie). 

Principalul orizont semnificational al cartii este orizontul parabolic. In cadrul acestuia intra 
in convergent^ orizontul realist si orizontul biblic. Putem spune ca exceptional in roman 
mecanismul productiv prin care spiritul creator face ca semnificatiile realiste sa fie modulate biblic 
si finalmente sa fie convertite parabolic. Mediul realist determina o polivalenta centrifuga a 
valentelor biblice. Prin saturarea realista a unora dintre valentele biblice se obtine o fisiune 
parabolica. Reactia realului cu biblicul intr-o diegeza controlata auctorial produce efecte 
parabolice. Intelesurile din lumea reala sunt modulate biblic; semnificatiile astfel obtinute nu au 
stabilitate si orice surplus de realitate le transforma in sensuri parabolice. 

Este de observat ca insusi titlul cartii are o semnificatie polivalenta biblica si parabolica de 
neevitat. Are functii de rezumare, de orientare, marcheaza pozitii, evidentiaza optiuni, determina 
piste de lectura, induce si stimuleaza parcursuri de interpretare. De altfel, diluviul biblic este 
amintit de in doua randuri in roman: o data ca fund creatia celui „mai demential scriitor” si, a doua 
oara, ca fund o lectura utila pentru depresivi. 

O ploaie de trei sute de zile se incheie ca potop. Personajul principal al romanului este chiar 
ploaia. Ea da coeziune si unitate universului epic: ploaia structureaza universul epic. Tema ploii 
nu este noua la Gabriel Chifu. Acela care cu calma, randuita critic admiratie 1-a citit temeinic pe 
Gabriel Chifu nu poate sa nu sesizeze puterea de survenire in creatia acestuia a temei ploii. De 
aceea, se poate spune ca ploaia este chiar un topos al creatiei sale. Relativ recenta sa antologie de 
autor ’’Ploaia trivalenta” (2015) este viziunea unei ploi multi-lume, a unei ploi multivers (a unei 
ploi in mai multe universuri). Ploaia, ca miscare a materiei, este un fenomen de suflet, de timp, de 
trap si subiect de meditatie: „a inceput ploaia trivalenta/ ea cade aici si deodata/ in alte doua lumi/ 
unde am fi putut sa traim/ si unde nu vom ajunge niciodata/ ploaia aceasta prevestitor loveste in 
geam/ (...)/ aducandu-ne soapte de dincolo/ si de dincolo” (’’ploaia trivalenta”). 

De la ploaia prevestitoare in trei lumi se trece la ploaia intr-un fragment de lume, intr-o 
singura tara, aceea din romanul de fata. Din 30 septembrie 2015, in tara Caramia cu capitala in 
orasul Z. se porneste o ploaie de trei sute de zile care se incheie in a trei sute una zi (adica in 2016) 
ca un potop cu vant ce-i aduce sfarsitul: ’’Localitate dupa localitate, sate si orase, chiar si nesabuita 
capitala Z.” (...) apele inecara ’’tara”. Ulterior, vantul desavarseste lucrarea ploii. Ultima localitate, 
in nord-estul Caramiei, ramasa peste nivelul apei este pusa la pamantul de sub ape. Simbolic, 
biserica este ridicata in aer si demantelata; lumea laica si lumea bisericii sunt in Caramia la fel de 
corapte, la fel de ahtiate dupa bani, favoruri si prestigiu nemeritat, sunt la fel de demne de pieire. 
In aceasta directie interpretam si poemul ’’Ploaia de trei sute de zile” publicat ulterior de Gabriel 
Chifu, in ’’Romania literara”, 14/2017. 

La inceput, ploaia este perceputa ca o razvratire a naturii, ca un avertisment. Apoi, ea este 
inteleasa ca o prevestire a sfarsitului lumii. Din egala cu sine si suportabila, benigna, in a doua sute 
noua zeci si opta zi ea devine violenta si alarmanta, maligna. Observand aceasta, Stefan Orban 
’’exclama intrebator”: ’’Vine potopul?!...” Mihail Cristea accepta de principiu estimarea si o pune 
in termenii potopului biblic; confinnativ gaseste faptul ca ’’potopul clasic tot de prin tinuturile 
acestea, de la Marea Neagra, a pornit”; pe de alta parte, el ”a tinut doar patrazeci de zile”. 
Argumentul lui Orban este ca ”intr-o lume degradata nici potopul nu mai poate fi cum a fost. Decat 
asa, anemic, prelungit, vlaguit, ezitant”. Un alt argument impotriva venirii potopului, adus de 
Cristea, este ca ”a doua pieire, daca va veni, va fi prin foe, nu prin apa”. Se vede treaba ca acest 
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potop nu este unul clasic, ci un ”potop local, degradat”; nu este un potop denotativ biblic, ci unul 
conotativ parabolic. El nu se circumscrie unei preconizate, apocaliptice pedepse divine, ci survine 
ca o sanctiune simbolica si iubitoare, eleganta si delicata. Sigur ca ploaia aceasta ne duce din nou 
cu gandul la ploaia de aproape cinci ani din parabola lui G. G. Marquez (”Un veac de singuratate”). 
Sigur ca Gabriel Chifu il considera pe G. G. Marquez unul dintre marii romancieri ai lumii, alaturi 
de ’’Cervantes, Balzac si Dostoievski (...), Kafka” (G. Chifu, ”0 capodopera...”, Luceafarul, 30, 
2008). 

Cartea are o ideatica parabolica limpede: intrucat oamenii din Caramia s-au pervertit 
iremediabil, mersul lumii Caramiei trebuie resetat printr-un potop sanctionator, dedicat si exclusiv. 
Mesajul romanesc nu se sprijina pe un pericol iminent ca ca in ’’Desertul tatarilor” (D. Buzzati) 
sau ca in ”La poalele vulcanului” (M. Lowry). In ’’Ciuma” (A. Camus), criza apare brusc; este 
apasatoare si violenta; oamenii o iau imediat in calcul, o sesizeaza ca Hind o situatie de criza si se 
organizeaza pentru a o infrunta, pentru a-i face fata (Karpf, 2016; Ongus, Wafula & Ruvuta, 2016; 
Zakerian, Sadoughi, Nabavi & Mahdi, 2017). Este vizibila solidaritatea umana in fata dezastrului. 

La Gabriel Chifu, ploaia este insidioasa; se insinueaza aproape insesizabil; apoi devine 
apasatoare. Oamenii nu o iau in seama ca pe o criza, ci se complac in a-i astepta sfarsitul (Voinea, 
Negrea & Teodorescu, 2016). La final, ea devine violenta si distructiva. Poate ca lipsa de 
mobilizare in fata dezastrului spune ceva despre omul romano-caramian; in roman se retine: 
’’caramienii nu sunt spirite riguroase, atente la ce se petrece cu ei si in jur; nici inclinati pentru 
cercetare si analiza autoscopica. (...) In majoritatea lor, au mintea si sufletul neantrenate si de aceea 
sleite si isi centreaza existenta pe un cod de valori cu totul special, cum ar fi, de exemplu, 
ghiftuirea, indoparea, imbuibarea. (...) Sunt incapabili sa-si puna intrebari si sa se ingrijoreze, sunt 
ocoliti de orice for metafizic”. Am zice ca omul caramian traieste blestemul ploii, marasmul 
axiologic si moral ca pe o bucurie netoata si orgolioasa de a prinde astfel sfarsitul lumii. Cuvantul 
de ordine este nepasare. Cat de cat implicat in gasirea unei explicatii ca premisa a identificarii unei 
solutii este constructorul, omul de actiune Stefan Orban. Nici acesta insa nu iese cu convingere din 
rand, nu se erijeaza intr-un conducator, intr-un salvator, intr-un mantuitor. Din aceasta perspective, 
avem de a face nu numai cu o parabola a redemptiunii, ci si cu o parabola a ratarii. Ca si ploaia de 
aproape 5 ani a lui G. G. Marquez, ploaia lui Gabriel Chifu apare ca un fenomen natural normal 
care prin proportiile sale devine amenintator, violent, dezastruos, devastator. 

Ceea ce individualizeaza romanul lui Gabriel Chifu pe harta parabolei universale este ca 
„Ploaia de trei sute de zile” este un roman parabolic care paseste realist. Este o carte care decoleaza 
realist si zboara parabolic. Evenimente reale ale Romaniei ultimelor trei decenii sunt deconstruite 
pentru a cadra cu mediul tarii simbolic-parabolice Caramia. Radacinile parabolei se pot identifica 
in realitatea foarte bine cunoscuta noua. Situatia parabolica de criza majora consista in prabusirea 
iremediabila a sistemului de valori (DeBo'rah, 2016; Jarvis, 2016; Frunza, 2017). 

Parabola lui Gabriel Chifu are inflexiuni subsidiare borgesiene: este impregnate de mitul 
borgesian al cuvantului care construieste lumi. Dupa potop, furtuna si vant, cand totul a fost 
acoperit de ape, cand Caramia, precum Atlantida, este doar un simplu cuvant ce urea din adancul 
apelor, doar cuvintele raman ca un semn de salvare: ’’franturi de propozitii” si ”praf de cuvinte”. 
Cuvintele au facut potopul distrugator, cuvintele au generat lumea fictionala, cuvintele raman ca 
o iluzie senina. Singura salvare vine din cuvinte (Zamora, 2002). La inceput a fost cuvantul, iar la 
sfarsit, tot cuvantul. La Gabriel Chifu, cuvantul are si puterea de a deconstrui, de a face sa dispara 
lumi. Se face si astfel un pas dincolo de realismul magic catre un realism parabolic, am zice. Intr- 
o vreme tulbure si intunecata ca a noastra, prin intermediul unor irizari biblice, realismul urea la 
parabola. Astfel Gabriel Chifu inventeaza un realism parabolic. 
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Tot ce se intampla in lume are un sens; ca atare, ploaia are si ea un sens, iar acest sens 
trebuie descifrat din recunoasterea semnelor ce o insotesc in mod inexorabil. Desprinderea unui 
sens inseamna constientizarea locului tau in aceasta lume. Pe fond, chiar intamplarile, imaginile 
gandite dau sensul vietii (Boaru & Iorga, 2016; Smolqg, K., & Slusarczyk, 2017; JIaHu,OBa, 2017; 
Sauvageau, 2017). Personajul parabolic principal este ploaia. Din lumea bazala a romanului, 
memorabile nu sunt inainte de toate personajele centrale parabolice (Iacob Petru Grima, Mihail 
Cristea, Stefan Orban), ci personajul de inspiratie realista Titi Ciurel. Personaj realist magistral 
Titi Ciurel. Si acest fapt constituie un argument ca romanul a pomit realist si a ramas atasat de 
realism in cadrul conceptului mai larg de realism parabolic. 

Razbunare a cuvantului impotriva unei ordini anormale, ’’Ploaia de trei sute de zile” este, 
totodata, razbunarea literaturii impotriva realitatii. Cum spune Irina Petras, romanul este ”unul ivit 
din iubire: Caramia ramane „cara mia”, fie ea si coplesita de toate pacatele”. Spiritul creator nu 
are inima sa nu-si salveze prin puterile sale tara. Cum aceasta este iremediabil pierduta, salvarea 
ei este doar de cuvinte, in imaginar. Este o concesie facuta siesi ca fiinta ce nu-si poate abandona 
esenta: apartine acestei tari si impotriva acestui lucru nu se poate face nimic. Cartea este o parabola 
scrisa nu cu vehementa, ci una elaborata cu sfiala, cu delicatete, cu inima stransa, scrisa cu speranta 
ca ce se vede nu este adevarat, ca tara de suflet, de inima si de esenta nu este asa cum realitatea o 
arata. Este o parabola ca un semn de neputinta, caci in puterea scriitorului nu este decat salvarea 
prin cuvinte. 

4. Concluzie 

„Ploaia de trei sute de zile” se inscrie pe orbita operelor parabolice semnificative, ca reper 
si punct de trecere in diacronia parabolei din literatura universala si, totodata, initiaza a ceea ce s- 
ar numi realism parabolic, realism ce fisioneaza ca parabola. Parabola lui Gabriel Chifu se situeaza 
la intersectia a doua grupuri de parabole paradigmatice: linia parabolelor biblice si linia parabolelor 
cu incidents in real, mit sau magic din seria ’’Ciuma” (A. Camus) si ”Un veac de singuratate” (G. 
G. Marquez). Totodata, ea vadeste clare inflexiuni borgesiene. 

Cartea este fascinanta din cel putin doua puncte de vedere. Mai intai, impresioneaza 
irezistibil prin naturaletea cu care se transvazeaza estetic realitatea maladiva si traumatica a 
Romaniei anilor din urma. In al doilea rand, captiveaza prin altitudinea parabolica la care sunt 
ridicate in decantare semnificatiile evenimentelor si prin ambiguitatea reflexiva a salvarii. 
Constructie epica in care desfasurarea narativa de factura realista este punctata discret cu secvente 
de detaliu prin care evenimentele sunt urcate la nivel parabolic, „Ploaia de trei sute de zile” ofera 
experienta unei lecturi la intersectia constatarii neutre cu meditatia grava, sanctionatoare si 
vindecatoare. 
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POPA, „MI S-A PARUT, CU PARANTEZE..." 
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Abstract: Dumitru Radu Popa's Postmodern writing approaches two major issues: the specifics of literary 
representation, namely the relation art/literature - reality and the experimental use of the text-palimpsest, 
textual auto-reference and self-reflexivity. Therefore, our study analyses Mi s-a parut, cu paranteze...from 
the point of view of personally assuming, reshaping and interpretation of the Postmodern textual inventory, 
as well as of the specific re-evaluation of the writer's livresque patterns equally guiding the covert textual 
structure. 


Keywords: Postmodern writing, auto-reflexive writing, auto-reference, livresque pattern, text-palimpsest. 


Despre Dumitru Radu Popa exista, dupa cum se stie, putine referinte critice si, dintre 
acestea, si mai putine notabile. Scriitorul, rezident in America din 1985, isi traieste exilul in mod 
atipic, in afara dilemelor si a traumelor identitare des intalnite in astfel de situatii. Tocmai de aceea, 
scriitura practicata de acest prozator nonconflictual, in esenta, inglobeaza intr-o formula proprie, 
unica, am zice, atat statutul sau neproblematic de emigrant, cat si gustul pentru experimentalismul 
postmodern liber asumat dar si liber reinterpretat, corelat cu o viziune duala, onesta, in fond, asupra 
spatiului romanesc ramas departe si asupra aceluia american, permisiv si maleabil cu toate etniile, 
limbile si mentalitatile. 

Dana Pirvan-Jenaru surprinde corect, in termenii potriviti, specilicul de scriitura si de 
semnificatie al prozelor romano - americane ale lui Dumitru Radu Popa: „0 vibrajie particular^ 
se desprinde din proza de mare subtilitate a lui Dumitru Radu Popa. Pe de o parte, prin amestecul 
de real si fantastic, ce balanseaza intre un taram luminos, plin de culoare si armonie, §i un taram 
straniu, ambele deschizand un labirint al lumilor paralele, al planurilor multiple, atat spatialc, cat 
si temporale. Pe de alta parte, prin paradoxala gravitate a umorului si a ironiei ca spirit critic ce 
demistifica, nu prin evaziune, ci prin asimilare si depa§ire. Toate acestea sunt potentate prin 
maiestria de a crea atmosfera (un decor format din oameni, tablouri §i idei), fluenja narajiunii si, 
mai ales, aspect cscnpal pentru un scriitor plecat din (ara de mai bine de douazeci de ani, simjul 
limbii, ale carei firaze sonore fidelizeaza prin placerea provocata, dar si prin sugestia unei real ita(i 
ce se ascunde in pliurile acestui limbaj. Acestea ar fi, in mare, liniile de forja ale celor §apte proze 
reeditate ( Lady V., Panic Syndrome!, Din povestirile unui frizer, Alegerea, La revolujia romana. 
Mi s-a parut, cu paranteze..., Ozi nefasta din via (a lui Abraham Van Beyeren ) in varianta revizuita, 
din volumul Lady V., pe care autorul le considera un ciclu (romano-american) inchis.”[l] 

Vorbind despre sine insusi, si despre modelele livresti direct asumate, scriitorul isi trateaza 
statutul de exilat cu demnitate, iar patriotismul - cu rezervele terminologice si comportamentale 
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fircsti: „Daca mi-am indeplinit datoria faja de (ara, atunci am facut-o la fel cum au facut-o - 
pastrind proporjiile! - la timpul lor, Ion Budai-Deleanu sau I.L. Caragiale. Inchistarea intr-un 
"romanism" scris cu nu §tiu ci|i de R mi s-ar parea chiar un act anti-patriotic, pentru ca nu ar face 
decit sa ne izoleze, artificial, pe toate planurile. Satira are partilc ei de intristare, asa cum oda sau 
epopeea nepotrivita au parji de comic penibil... Eu sint, din acest punct de vedere, de la §coala lui 
Caragiale §i, mai presus de toate, de partea literaturii! ”[2] 

Dupa modelul titlurilor din momentele si schitele caragialiene, textul lui Dumitru Radu 
Popa, Mi s-a parut, cu paranteze...[3] indica, de la bun inceput, prin punctele de suspensie, o 
necesara complicitate intre un narator care, ca intotdeauna, in cazul acestui scriitor, joaca mai 
multe roluri, pe mai multe paliere diegetice si narative, asumandu-si inclusiv functia de regizare a 
naratiunii in actu, si un cititor disponibil pentru a accepta un pact de lectura cu multiple deschideri. 

Debutul in medias res pune fata in fata un narator defensiv, suferind de o nevroza stranie 
(i se tot pare ca vede un peste urias, atamand din tavan, cu o privire sasie, de reminiscenta explicit 
caragialiana - a se vedea personajul Acrivita, din Kir Ianulea, sau senzuala Manjoloaie, sau..., si 
un (aparent) fost tortionar, individ deprins a conduce anchetele indezirabililor politic din regimul 
comunist romanesc. Pornind de la dialogul pe care acest personaj - „Insul purta un fel de sapca cu 
cozorocul tare, cumparata probabil de la Thrift Schop sau pur si simplu culeasa din vreo cutie de 
gunoi, dintr-un junk-yard, o sapca detestabila in totalitate, prazulie cu cozoroc negru, si se plimba 
cu mainile la spate, pufnind si icnind intr-un mod respingator.”[4] - il are fie cu ceilalti pacienti 
care asteapta, in holul de la First American Diagnostic Center, venirea doctorilor (romani), fi cu 
asistentele (fireste, una dintre ele se numeste Nuti), se construieste, cu mare apetenta pentru 
reconstituirea detaliilor ale caror (aparent) marunte corespondente cu spatiul romanesc 
antedecembrist servesc ca tot atatea efecte de real implicite, o reprezentare fidela (desi cu 
instrumentele literaturii) a societatii romanesti sub dictatura, cu tipurile ei umane, cu birocratismul 
cunoscut, cu balcanitatea de mentalitate si de comportament ce se reflecta in atitudinea si vorbele 
oamenilor, in relatia lor cu autoritatile etc. 

Populatia din sala de asteptare a First American Diagnostic Center, situata undeva prin 
Queens, reflecta programatic amestecul de etnii, mentalitati si limbaje din lumea emigrantilor sud 
si sud-est europeni si sud-americani in tara tuturor posibilitatilor: „Romani, sarbi ce o rup binisor 
pe romaneste, ceva greci, cativa hispanici mirosind a ulei ranced de gogosi, in sfarsit cateva babe 
americane sadea, obisnuite cu exotismul cartierului si mergand la doctor probabil tot asa cum se 
due la biserica.”[5] Niveluri stilistice incompatibile isi dau intalnire, din aceasta cauza, cu 
pronuntii defectuoase, corelate cu atitudinea indigesta a asistentelor - oficiante sacre in templul 
medicinei, si posesoare ale secretelor interzise muritorilor de rand: „La receptie, in spatele unui 
desk acoperit de dosare, o damicela violent fardata isi imparte timpul intre pilitul unghiilor si 
raspunsul la telefon intr-o engleza mai mult hotarata decat sigura.”[6] 

in aceasta lume pestrita, retras pe scaunul sau de plastic, si obsedat de pestele cu iz 
caragialian („si mi se pare asa, deodata, ca deasupra mea pluteste un peste mare, un fel de crap 
peste masura de gras care ma priveste cu ochii crucis, ca si cum un peste ar putea fi bolnav de 
strabism si ar fi nimerit - nimic nu-i cu neputinta! - in sala de asteptare a doctorului de la Fast 
Amarcan Daiagnostic Senta ca sa se trateze!”[7]), naratorul isi fabrica si descrie profilul atipic 
identificandu-si si supralicitandu-si nevrozele pe fondul unor deprinderi dobandite in timpul anilor 
lungi de dictatura comunista si devenite carte de vizita impovaratoare pentru muti romani. Asa de 
pilda, statul la coada intovarasit de acel stoicism astazi greu de inteles. 

De altfel, in cadrul acestui esantion reprezentativ al societatii romanesti antedecembriste, 
transplantate in America, realitatea americana a expatriatilor este vazuta cu ochiul de expatriat al 
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naratorului, care isi exhiba, si el, cu o voluptate suspecta - prin supralicitare - macar de ironie, daca 
nu cumva de malitiozitate, romanitatea: „De injurat, injur sigur in romaneste, ori de cate ori imi 
vine, caci nici engleza, nici franceza, maghiara, germana ori chiar atat de inventiva italiana nu au 
spiritul analitic si creativitatea genuina a trimiterilor noastre precise, nu in quel paese, cum zice 
italianul cu un eufemism gingas, ci in locuri nuantate in functie de nevoie, si spuse pe sleau, cu 
toate conotatiile necesare: de la argumentul ontologic, statistic cel mai des folosit, sa o 
recunoastem, ca un fel de nostalgie a originilor, de care ultra-nationalistii vor fi Hind foarte mandri 
- nu fara rezon de data asta! si pana la variatii personale, arpegiate intr-o rapsodie romana fara de 
sfarsit.”[8] 

Pe de alta parte, acelasi narator, ale carui partituri incarca parantezele (adica digresiunile 
nonfactuale) cu o relevanta metatextuala implicita sau explicita - exagereaza si atunci cand 
parodiaza propriile veleitati scriitoricesti lovind, indirect, in scriitorul caruia, oricum, se vede ca 
nu-i displace jocul de-a metafictiunea: „ce sens au toate tribulatiile mele, care nu sunt decat un 
nenorocit de scriitor, sau mai degraba martorul scriptic al unor lucruri aflate dincolo de puterea 
mea de a le influenta in vreun fel - ei bine, fie si acela al exagerarii, manipulare de care sunt 
intotdeauna suspectat, si pe buna dreptate!”[9] 

In plina parodie, prin urmare, unul dintre pacienti, trimis de asistenta in loculpentru domni, 
pentru a umple o eprubetica cu pipilicci, este felicitat, pentru succesul operatiunii, de una dintre 
babele americane care asteapta, si ele, venirea doctorilor: Congratulations! I am so hapyy about 
it... I somehow knew all the way long you’ll gonna make it!”[10] In acest mod, culmea ridicolului 
se poate converti cu succes in parodie - atunci cand un eveniment de o importanta coplesitoare 
pentru o comunitate de oameni este inlocuit de intamplarea din toaleta barbatilor, iar Berkeley - 
„un anume vechi si idealist - subiectiv filosof care da si numele unei vestite universitati de pe 
Coasta de Vest”[ll] poate sta alaturi de Handel (a carui muzica insoteste triumfal reusita 
pacientului), si amandoi, dupa cum se va vedea, de Heidegger. Dar toate acestea se petrec intr-una 
din parantezele care dubleaza discursul factual, comentand implicit intamplarile (imaginate de 
narator sau doar descrise de acesta, ca martor), personajele si textul insusi, pe latura sa factuala. 

Obsedat de aspectul de comisar al poporului, al individului reclacitrant, deosebit de 
obraznic si de agresiv cu ceilalti pacienti si cu asistentele, prins intre teama aproape viscerala de a 
nu fi prins intr-un interogatoriu, pestele cu privirea sasie, din tavan, si propriile nevroze, naratorul 
isi exercita, pe de alta parte, functia de regie a textului si a universului de discurs. Cautionat de 
nevrozele sale, de transpiratia abundenta si de obsesii, ca tot atatea forme de manifestare ale unei 
perceptii hipertrofiate asupra realitatii, naratorul o distorsioneaza constant, folosindu-se de 
paranteze ca de un spatiu in care replica fantast - irationala a microsocietatii din sala de asteptare 
sa capete reverberatii antedecembriste si, in egala masura, livresti. Asa de pilda, lunga asteptare 
capata rezonante mistice, asemanata fiind, intr-o paranteza, cu un ritual de exorcizare care implied 
si confesiunea obligatorie in fata medicului/preotului (sau a anchetatorului?), a bolilor/pacatelor: 
„da, am preacurvit, insa de ce sa ma doara ficatul?; e drept, beau un paharut mai mult decat s-ar 
cuveni, dar ce legatura are asta cu durerile de sale? (...)”[ 12] 

O alta paranteza cu rol explicativ aduce un exemplu lamuritor: una dintre babele din sala 
de asteptare, care, deloc intamplator, nu se duce la un medic american, preferandu-1 pe cel roman, 
transforma puterea nefireasca a obisnuintei intr-o demonstratie de strategic ritualica, cu 
religiozitate intrinseca, desigur, parodiata: „In fond, nu ca sa te vindeci vii la doctor, ci ca sa capeti 
acea terapie mistica a confesionalului (asteptarea cea lunga) si, la sfarsit, canonul, care inseamna 
interdictii de tot felul, pe masura pacatelor savarsite, cu fapta, vorba sau cu gandul...”[13] in acest 
mod, parodierea statului la coada, devenit vocatie, ca si obligativitatea ceremonialului asteptarii 
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sosirii doctorului, isi asociaza raportul medic/magister - pacient/invatacel, precum si exhibarea 
unor suferinte ipotetice, asociate batranetii, si eufemizarea unui erotism ridicol: „Of, of, of..., si iar 
of! Fir-ar ea sa fie de batranete si de boala: nici tu o cafeluta, o sarma, o visinata sau un paharel de 
vin, nici... nimic\”\ 14] 

O alta paranteza desluseste, daca mai era nevoie, cititorului, miza acestui colaj de 
instantanee din sala de asteptare, in care damicelele asistente, babele, comisarul poporului in 
travesti american, hispanicii si... pestele participa efectiv la crearea unei lumi imaginate/imaginare 
ca alternative metatextuala de uz personal al naratorului care ii observa pe ceilalti eludandu-si, 
astfel, propriile obsesii. Mai mult decat atat, abia iesit din paranteza amintita, naratorul incalca 
obligatia descrierii factualului si strecoara o observatie metatextuala gratie careia putem vorbi de 
autoreflexivitate, iar naratorul insusi arata ca gandeste si revede textul din respectiva paranteza si 
din exterior, ca narator/lector/naratar ce coexists cu personajele dar, intr-un mod nefiresc pentru 
pretentiile de verosimilitate afisate de la bun inceput, coabiteazS chiar si cu textul care-1 poartS: 
Doamne, iartS-mS! am exclamat, gandindu-mS la continutul parantezei dinainte, (...).”[15] 

Isi face aparitia un alt personaj, un obisnuit cotizant al First American Diagnostic Center , 
tratat cu preferentialitate de asistente - i se permite sa se serveascS, din frigiderul comun, cu siropel 
- fapt care duce la o reactie verbal - agresivS a comisarului poporului, al cSrui comportament si 
limbaj de mahala reaminteste atmosfera mcarcata din sSlile de asteptare, din fata ghiseelor in care 
fimctionari deservind statul comunist oficiau cu arogantS misteriile rezervate doar initiatilor: „Intai 
de toate, se rStoi damicela de la desk, daca n-ati avut fisS la noi panS acum, trebuie sa vS facS 
doctorul un general si numai dupS aia puteti servi sirop de tuse, daca, bineinteles, probele hepatice 
ies normale si dupa ce dati contributia (...).”[16] Cearta care izbucneste degenereaza rapid intr-un 
duel al jargoanelor, amuzant in sine, ridicol si umilitor in fond, pentru ca el surprinde cu acuitate 
mizeria umana si materials a expatriatilor: „Pesdn pliz! Sailant! ... Ai chient ghiet da 
cdmiunichesan... si dumneavoastra, domnu’... va rog foarte mult sa va mai potoliti, ca nu se face 
sa folositi chiar... in jargonul asta, lumea mai stie si limbi straine, sa fim putin mai...”[17] 

Apoi, naratorul analizeaza comportamentul medicilor americani - „care-ti vorbesc din 
varful limbii si te cerceteaza ca pe o masina stricata”[18], dezumanizati de rutina vietii zilnice si 
de programul strict, in comparatie cu doctorii romani care, ce-i drept, intarzie mereu, dar par mult 
mai umani. Cu satisfactie, am zice, mimata sau nu, naratorul reintra, si el, in lumea pitoresc - 
balcanica pe care a lasat-o in urma - „In fond... chiar si asta cu chipiu, poate e bolnav, a venit 
pentru prima data aici si, oricat de mitocan sau violent, ar merita putina atentie din partea 
personalului care... ce sa mai vorbim, ca le stiu eu pe poamele astea destul de bine, si nu de azi de 
ieri (...).”[19] Pana si babele americane se acomodeaza rapid la context, fie din exercitiul 
obisnuintei, fie pentru ca manipularea maselor si a indivizilor, specified societatilor totalitare, se 
bazeaza pe constante ale naturii umane la care fac apel si societatile democratice cu economic 
capitalists - unde cumparatorul trebuie convins sa plateasca serviciile oferite de piata. Cu alte 
cuvinte, spatiul democratiei americane, face, si el, obiectul unei parodii aparte, mai discrete, dar 
nu mai putin relevante: una dintre babe il citeste pe Tolstoi in versiune de popularizare, prescurtata, 
si nu pregeta sa-1 incurajeze pe scandalagiul comisar al poporului deghizat, cu obisnuitele clisee: 
„Don’t worry! il imbuna admiratoarea lui Tolstoi pe scurt, everything will gona be fine with you! 
(...)”[20] Credinta ca totul va fi bine face parte, se stie, din inventarul de axiome in care americanul 
de rand crede cu strasnicie. 

Contempland bestiarul amestecat al acestui spatiu inchis, naratorul isi exercita abilitatile 
parodic-metatextuale si asupra pactului de lectura amintit la inceput, printr-o mise an abime cu 
dedicatie: „Pentru cine are greutati de intelegere sau oricare alta fonna de debilitate, poate si sporita 
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de schimbarea ametitoare de planuri a acestei povestiri - cand de fapt, ca de cele mai multe ori in 
scrierile mele, probabil ca nu se intampla nimic! - voi face un rezumat.”[21] Si isi pune, din nou, 
perceptia proprie sub semnul relativitatii cunoasterii, corelativa lumilor paralele sau alternative. In 
fond, nimic nu ne determina sa dam mai mult credit factualului descris in acest text, decat 
fantasticului cerebral caruia i se subsumeaza viziunile din paranteze. Ambele categorii de lumi 
sunt, apoi, viciate/contaminate de livresc, cu precadere de acela caragialian. Ca si naratorul din 
Grand Hotel Victoria Rornand, naratorul lui D. R. Popa simte enorm si vede monstruos lumea. Si- 
si pune, dilematic, problema reprezentarii in literatura: „Ii zic viziune pentru ca nu sunt chiar sigur 

- s-ar putea sa fie doar o parte din boala mea, o meteahna, ia, acolo!, si nimic mai mult, ca atunci 
cand simti monstruos despre ceva ce nu se intampla sa fie nicicum vatamator sau vezi lucruri care 
nu sunt in nici un chip reale.”[22] 

Si, ca inca o dovada ca lumilefictionale includ si literatura, si realitatea, cu toate ipostazele 
lor, si ca acest aspect tine in mod clar de ideologia literara a autorului, sunt rescrise si acomodate 
contextului medical si american, deopotriva, secvente caragialiene binecunoscute: „A nu se scuipa 
pe jos! A se spala pe maini dupa folosirea toaletei! A se plati consultatia cu cec, ches sau credit 
card! A nu se vorbi tare! A se sterge pe picioare la intrare! A se anunta doctorul daca persoana este 
insarcinata inainte de orice radiografie!”[23] Mai mult, in parantezele textului se construieste, cu 
spuneam, o realitate traversata de nevrozele si de obsesiile naratorului - martor, dar care determina, 
in buna masura, reactiile aceluiasi narator din cealalta lume, factuala. 

Reactia cu tortionarul evolueaza, si ea, in mod cu totul neasteptat, caci Her Oneangzt - 
cum i se spune comisarului poporului deghizat, si caruia i se supun cu fidelitate Onezorghe, 
Onezain si Onetait - nume date expatriatilor de un anume popa din Lehliu, trimit la Heidegger: 

E simplu, i-am raspuns. Stiu din Heidegger. Pai daca dumneata ai zis ca te cheama Oneangzt si 
mai e unul, Onezorghe, pesemne ca pe cei doi trebuie sa-i cheme Onezain si Onetait... Cum sa-ti 
explic: Angst und Sorge, Sein und Zeit, astea sunt categoriile filosofice ale lui Heidegger... Doar 
ca ma intreb: cine v-o fi pocit in asa hal, sa va intoarca numele pe dos, caci vad ca germana 
dumitale e mai degraba...”[24] Iese astfel la iveala o retea de vechi securisti, subordonata popii din 
Lehliu si care, in criza de pseudonime si de statut social (camuflajul baptist sau bahai se perimase), 
gaseste solutia... Heidegger. 

In alta secventa, care da seama de o alta components cu multiple fete a acestei societati 
amestecate, Dom Ceaicopschi si acolitii lui - alti expatriati care-si poarta cu ei metehnele, 
obiceiurile si obsesiile, intr-un spatiu american tolerant, permisiv, si, tocmai de aceea, romanizat 

- participa la pomana tatalui celui dintai, despre care nu se stie cu precizie daca a murit sau este in 
viata, dar ritualul comemorativ este performat cu perseverenta, la anumite intervale, si include, nu 
se stie de ce, o bataie (mai mult sau mai putin) ritualica: Bine si-asa, pentru azi, numai ziceti 
mai cu inima! Si bag-o si pe aia ca «sa nu mai veniti pe-aici, stii, tot dichisul (...)»”[25], pe gustul 
clientului. Caci pomenirea se petrece intr-un restaurant cu specific romanesc in care se afla, 
temporar, si naratorul, si in care se aduna luzdrii, banda lui Ceaicopschi, banda comisarului 
poporului, si altii asemenea lor. Un Bronx al romanilor, cu alte cuvinte. O alta bataie cu iz 
nationalist putemic parodiat se isca tot aici, in restaurantul lui Bila, din pricina batjocoririi mitului 
poetului national, Eminescu: „- Pai asta zicea ca Prinzd-vazdurzi-apezdzi repezdzi-curg si tot cu 
pzd si pizd la toate celelante versuri care pentru mine, daca cineva se ia de Iminescu fac moarte de 
om, si mai bine pierd un mart decat sa nu-1 ologesc... ”[26] Episodul continua cu o scena tipic 
caragialiana, in care un personaj semi-analfabet citeste ziarul, iar altul, complet nestiutor de carte, 
asculta cu religiozitate. Parodia astfel re-parodiata da savoare metatextuala suplimentara textului: 
„- Auzi, bai? Ia tu, frumos, Universalul si sa ne lecturezi, dar cu simtire si numai la partea de 
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politicu. Onezain, patruns de importanta momentului, para ca se uita pe geam in vreme ce mainile 
lui apucau ziarul si incepu sa ne citeasca cu o voce subtirica, parca ar fi fost scopit.”[27] 

Lectura pe care o face Onezain seamana suspect de mult cu alte texte din arsenalul redutabil 
al parodiilor caragialiene - Proces-verbal, In stilul si cu sintaxa Monitorului oficial etc: „Turismul 
bugetar infloreste, patra romani incendiati, cand politia a declansat operatiunea Luna; distragerea 
totala a clanurilor tiganesti; cresc salariile exemple de cresteri salariale; vamesi contra procurori; 
demnitar pradat de hoti si-a legat nevasta de gard si a parasit localitatea violata de sotul unei 
prietene; romi ataca un siloz... la nunta cu adidasi si barbi false, unde a disparat iluzia dreptei... a 
uitat de casatorie, gasita dupa trei zile de un trecator; cea mai mare cap... captura de cocaina a 
anului; cursul valutar in crestere, prim-ministral impune... evitarea ejacularii precoce...”. [28] Si, 
culmea ironiei - sau parodiei, caci mecanismele celor doua forme de ridiculizare s-au contaminat 
reciproc - Onezorghe, pretinzand ca invata englezeste trei fete coreiene, le invata, de fapt, 
romaneste. Contra a cateva sute bune de dolari pe care le preda micului despot al acestei lumi ce 
fiintcaza underground, Oneangzt. 

Ultima secventa a textului il rezuma explicit, repovestind totul si comprimandu-1 dupa ce 
toate parantezele au fost eliminate. Cu suspecta intelegere pentra (in)capacitatea cititoralui de a 
parcurge dramul inainte si inapoi, intre lumile alternative pe care textul le constraieste. De fapt, 
schimband datele, si aceasta ultima parte rescrie o istorie cu (deja) mai multe versiuni. Ultimele 
randuri repun intreaga fabula sub semnul ipoteticului si arata cum circularitatea intrinseca scriiturii 
se bazeaza pe un mecanism autogenerant, ce poate reface la nesfarsit, pe paliere (relativ) diferite, 
o povestire - oricum - imaginata: „Da’ de unde! Mi s-a parat, asta trebuie sa fie, mi s-a parat, ca 
de atatea alte ori! 

Nici un peste! raspund hotarat. Stii, durerile astea in ceafa imi dau uneori senzatii... Mi s-a 
parut! Pur si simplu mi s-a parat! Si, aici, o paranteza: lunga cat toata istoria de mai 
sus!”[29] 
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Abstract: Our study investigates how the negotiation of the meaning of the world takes place throughout 
history in the poem "Memento mori" by Mihai Eminescu. The method used is a thematic-linguistic one. It 
is noted that the initial gesture, the impulse to trigger the poetic imagination is the understanding of history 
as a book; This makes it possible, with the mechanism of open ing the book by preference, to stop the wheel 
of history in relation to the preference for one called the level of development of human civilization. 
Understanding the stages of the evolution of society takes place on the basis of signs that predict the future; 
The change of civilizations is a change of signs, a change of languages, a change of explanation and 
comprehension ofsigns. On the other hand, the system of signs change when the signs explain and their 
understanding contradict each other. There is a moment when, the explanation of old signs and their 
understanding contradicts: thus emerges in the negotiation of the meaning of explanation / understanding 
a segregation, a contradiction. When the contradiction is incomprehensible and unexplained, the jump 
leads to a higher level of civilization. With contradiction being permanent, civilizations will prove to be 
precarious, fragile, perishable, vain. Everything passes, the torrent perishes, eternal is the contradiction 
of signs, the negotiation of meaning, the change of systems of signs. 

Keywords: signs, system of signs, negotiation of meaning, language, contradiction of signs 


1. Introducere 

Cum ipoteza poetica se realizeaza doar ca relatie, alaturi de raportul „ipoteza poetica-sistem 
de proiectie literara”, mai fiintcaza inca unul, supraordonat lui, acela dintre opera ca obiect al 
cunoasterii de tip estetic si receptor ca subiect al acesteia. 

Relatia de non-determinare subiect-obiect in receptarea poetica prin statutul sau de relatie, 
este creatoare de meta-semne. Apare astfel un paradox: interpretarea uni text literar este, cum arata 
E. Negrici, „descoperirea de noi mesaje intr-un mesaj” (Negrici, 1977, p. 21), atunci cand „lectura 
este coborare in semn” (Negrici, 1978, p. 7). 

Are loc o structurare diseminanta a semnelor de meta-semne, adica o perfectare a structurii 
unui mesaj poetic al semnelor prin aceea a meta-semnelor, a semnelor nascute, generate de pozitia 
interpretantului fata de opera, considerate ca sistem de semne, tinand cont si de faptul ca „textul 
ni se ofera (minimum) dublu codificat” (un cod al limbii - altele suplimentare) (Lotman, 1979, p. 
118). 

2. Lumea dependents de semne si sens 

Odata cu problema mitului inlocuirii continue a civilizatiilor (Boldea, 2017), ca proces 
iminent devenirii lumii, se pune in „Memento mori” si problema statutului, dimensiunilor, 
functiilor si structurii semnului. In mod clar se desprinde ca este valabila, ca lege, pentru acest text 
poetic o afirmatie de pe prima pagina a lucrarii lui Charles Morris foundation of the theory of 
signs”: „Human civilization is dependent upon signs and systems of signs and the human mind is 
inseparable from the functioning of sings” (1938, p. 1). 
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Lumea lui Eminescu este o lume care depinde de semne. S-ar zice cS este o lume in care 
discursul istoriei si cel al culturii, concepute ca sisteme de semne, se centreazS fiecare asupra lui 
insusi, incercand sS se auto-defineascS. Acesta este de fapt, un mod de a intemeia un univers pe un 
principiu care, nefiindu-i substantial, trebuie sS-1 modifice. 

La Eminescu semnul nu inlocuieste un alt semn, ci se substituie pe sine, dezvoltandu-se. 
Acest proces particular care se instituie (chiar in ’’Memento mori”) sugereazS in linii generale un 
proces mai important: procesul in care se demonstreazS o lege a poeziei. AceastS lege zice ca 
semnele poetice tind sa concentreze in ele toate semnificatiile textului poetic in care apar, iar modul 
in care se produce aceasta devenire este expansiunea, cucerirea semnificatiilor si nu dobandirea 
lor confortabilS. 

Expansiunea semnului este baza de adancime a esentei sale care este variabilitatea 
(Contini-Morava, 1995; Joseph, 2004; Issajeva, 2015). 

Civilizatia eminescianS este dependents de semne, istoria ei fund un triumf al semnelor. 

Ce se intamplS, deci, in „Memento mori”: intai se creeazS o situatie poeticS, in mSsurS sa 
admita dialectica negativS a devenirii semnului. Apare de la inceput un ochi indrSgostit de tot ceea 
ce ar avea posibilitatea sS semnifice si sS dicteze o transantS rupturS intre lumea inchipuirii si 
lumea reals. Lumea reals, prinsS intr-o atitudine melioristS, este suportul unui comportament care 
genereazS lumea inchipuirii (CSlinescu, 1976; Petrescu, 2000; Bot, 2001; Cincu). AceastS 
modalitate de motivatie a actului poetic, trecerea de la atitudinea fatS de realitate la un 
comportament fatS de imaginar, ni se prezintS ca imaginea unei uriase roti care este intoarsS de 
ipostaza conturatS neclar a eului profund, esential. Suntem de la inceput obligati sS concedem o 
miscare regresivS care este, la urma urmei, specificul oricSrui act poetic ce se vrea fapt: cel ce scrie 
pomeste intotdeauna spre trecut si de la trecut, prezentul arStandu-se mereu ca o trecere in care 
omul nu se poate gSsi pe sine, in care rSmane dedublat, in mod inexorabil impSrtit intre el insusi 
si lume, intre conditia sa bio-psihologicS si conditia socials, iar paradigms estompatS pentru acest 
al doilea caz este poezia lui Blaga, o metafizicS a prezentului si a tScerii. 

„Memento mori” este neindoielnic, raportand-o la axa semantics a limbajului ca sistem de 
semne, o sociogonie evident infSptuitS selectiv la nivelul luSrii in considerare si la cel al ipotezelor 
de lucru. Selectia se bazeazS efectiv pe un criteriu pragmatic de actiune (Magliocco; Cheie-Pantea, 
2001) dupS care se preiau ca puncte ale seriei civilizatiei acelea in care se schimbS sistemul de 
valori: „La vo piatrS ce inseamnS a istoriei hotarS / Unde lumea in cSi nouS, dupS nou cantar 
mSsoarS / Acolo imi place roata cate-o clipS s-o opresc!” 

Sistemele de valori aduc cu ele o nouS explicare si intelegere a semnelor asa cum „fiecare 
epocS aduce cu sine, cum aratS Ortega Y. Gasset (1973, p. 183), o interpretare radicals a omului, 
fiecare epocS fund aceastS interpretare”. Contradictia reals ce se manifests general si pregnant la 
Eminescu este aceea dintre explicatia si intelegerea semnelor: explicatia incearcS sS anuleze 
intelegerea, prima fund ratatS, a doua se modifies. De pe aceastS pozitie, sistemul de valori nou 
instituit nu realizeazS comprehensiunea celui anterior, pentru cS semnele acestuia au dispSrut, dar 
nici pe ale celui viitor nu le pricepe pentru cS nu sunt decat semnele-simptome ale acestuia. RezultS 
cS civilizatia lui Eminescu trSieste intr-o permanents contradictie a semnului, manifestandu-se la 
nivelul structurii de adancime si de generare: contradictia dintre semnificant si semnificat, revelatS 
ca o agresiune a semnificatului impotriva semnificantului. Semnele noului sistem de valori nu 
reusesc sS fie intelese ca atare si de aceea, sunt luate in seamS doar de ipostazele alese ale umanului: 
mag, cugetStor. 

Contradictia in semn este o variatie a semnului, o victorie a viitorului asupra trecutului in 

istorie. 
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Eminescu concepe istoria ca o „carte a lumii” deja scrisa (Ifrim, 2008; Ifrim, 2009; 
Tcacenco, 2014), al carei autor este invocat a iesi din aparente: „Tu ce din campii de chaos semeni 
stele - sfant si mare / Din ruinele gandirii-mi, o, rasari, clar ca un soare / Rupe valur' le d-imagini 
ce te-ascund ca pe-un fantom”. 

Cel ce scrie mai dinainte „a istoriei gandire”, probabil el insusi Hind istoria, este banuit a 
fi de gasit in Arabia, in „hierogbfe”: iata, deci, ca in fond nu este cautat autorul istoriei, ci o dovada 
a existentei sale, caci, istoria se naste din istorie, iar semnul din semn. Oricum, autorul istoriei este 
o existenta latenta situata in configuratia hieroglifelor. 

Ceea ce, in ultima instanta, conteaza, insa, si traverseaza orice conventie se arata a fi 
definitia istoriei ca o carte, care este cum se vede, un purtator de semne. Dar fenomenul cel mai 
amplu in declansarea semnificatiilor si cel mai neasteptat in ordinea epistemologiei raportata la 
istorie este acela al multiplicarii, nu al simplificarii, tipurilor de comunicare intre sisteme cu 
ierarhii diferite de valori, functionand ca o exigents apologeticS a necesitStii de a gSsi repertoriul 
comun de semne care sS producS intelegerea, mereu amanatS si nerealizabilS. 

Aspiratia totalitarS la intrSrile in contact in baza unui tratat de neagresiune a codurilor 
realitStii in “cartea lumii “se afirmS ca un mod de a produce un impact intre universuri umane cu 
esentS comunS (BarsilS, CrSciun; Popa; Golovanova, 2015). 

Focalizarea expansiunilor verbale nu este lipsitS de adresS, este doar dislocatS de dialectica 
limbajelor care nu gSsesc „codul” in baza cSruia semnul sa capete conditie statutarS. Chiar 
multiplicarea codurilor nu poate sustrage natura si omul unui tragic al noncomunicSrii; node 
limbaje nu reusesc a pSstra socul initial care ar putea duce la intelegere intre civilizatii. Ne gasim 
in prezenta unor coduri pasive care se intersecteaza, dar nu pot transmite informatia: 

“Marea aerului calda, stelele ce-ntarzii line, / Limba raurilor blande, ale codrilor suspine, / 
Glasul lumei, glasul marei se-mpreuna-n infinit / Si cuminti frunzele toate isi comunica misteruri. 
/ Surazand, clipind asculta ochii de-aur de pe ceruri / Cine are-urechi s-auda, ce murmur gurile rele 
/ Si vorbitele valuri si proorocitoare stele”. 

Este deci o agonie a informatiei si comunicarii (Popescu, 2000; Kunz, Ferencova, Hronova 
& Singer, 2015), ambele sacrificate nemeritat in favoarea semnelor care vizeaza etemitatea. La 
nivelul fiecarui sistem de valori se petrece un lucru ciudat: imensa dereglare deja linistita in cadrul 
civilizatiei simte nevoia unui punct de sprijin, iar cautarea acestuia duce la declansarea modificarii 
semnelor perceputa ca o moarte a lor, acesta fund doar un pretext responsabil si discret de a 
propaga ideea decesului limbajului in blocul de emisie in secventa de blestem: 

„Vai voua, romani puternici! Umbra, pulbere si spuza, / Din marirea-va s-alege? Umbra va 
muri pe buza, / Vremi veni-vor cand nepotii n-or pricepe pe parinti”. 

Ipostazele incrustatorului de semne in materia timpului sunt doua: magul si cugetatorul: 
„Colo magul lui ii scrie pe o piatra strambe semne/ Sa nu poat-a le-ntelege lungul secolilor curs. / 
Palid sta cugetatorul, caci gandirea-i este in doliu: / In zadar el gramadeste lumea intr-un singur 
semn”. 

Apare, deci, clar mecanismul semantic pe care l-am numit contradictia semnului care se 
manifests prin agresiunea explicatiei impotriva intelegerii, a semnificatului impotriva 
semnificantului. In interiorul fiecarui sistem de valori semnele au o explicate, dar intelegerea 
semnelor unui sistem de valori anterior este imposibila la nivel general (Stoica, 2011; Smolag, 
Slusarczyk & Kot, 2016). Opozitia cardinala manifestata in sistemele de valori nu este aceea dintre 
bine si rau, ci aceea dintre semn si fapta, ceea ce inseamna ca semnele nu devin forte, nu devin 
actiune, nu devin fapte: „In zadar guverna regii lumea cu intelepciune/ Se-nmultesc semnele rele, 
se-mputin faptele bune”. 
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3. Concluzie 

Rezulta finalmente ca aceasta este conditia semnului: 

1. semnul este la Eminescu substitutul unei realitati ce ii va urma; 

2. civilizatiile sunt dependente de semne; 

3. semnele tind sa cucereasca toate semnificatiile atat in text, cat si in sistemele de valori 
in care functioneaza; aceasta prin expansiune si asumare; 

4. semnul isi declina valoarea doar in cadrul unui singur sistem, aici el poate fi explicat, 
pentru urmatorul sistem el nu mai este de inteles, aceasta este contradictia semnului; 

5. semnul are o semnificatie variabila si este efemer; 

6. semnele sunt asamblate intr-o carte, care preia functia de semnal; 

7. semnele suscita fenomenul multiplicarii codurilor; 

8. semnele sunt la originea tragicului existentei, la baza non-comunicarii; 

9. in sistemele de valori, diferite semnele sunt percepute diferit, iar semnele sistemelor 
anterioare sunt percepute ca semne moarte; 

10. semnele nu se raporteaza la semne, ci la fapte. 

Semnul este variabil, ca semnificatie, si efemer. Semnele au viata si tin de o alta viata, de 
aceea a sistemelor de valori, de cea a sistemului culturii. Prin semne se manifests procesul de 
enuntare chiar in enunt: „In zadar le scrii in piatra si le crezi eternizate, / Caci etema-i numai 
moartea; ce-i viata trecator.” Variatia semnului este suportul acelui „ansamblu de variatii” care 
este „mesajul estetic” asa cum il defineste estetica informationala. 
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Abstract:The outset of “knowledge society” concept (Drucker, 1969) opened way to the small research 
type of approach to develop local academic innovative instruction practices. Our article aims to add small 
research arguments to engage scholarship in English for Specific Purposes instruction arts with theoretical 
and practice support. We focus on the semantics of technical vocabulary as a means of language instruction 
for finance, banking, stock exchange and insurance.The account brings in language philosophy argument 
to support instrumentality and appropriateness to its domain of application.The conclusion of our article 
falls on the pragmatic potentiality of small research to develop theoretical and practical knowledge that 
can be integrated into pioneering insights of applied language instruction. 


Keywords: English for specific purposes instruction, language philosophy, communicative and functional 
didactics, ESP contextualization, applied linguistics small research 1 . 


Motto: “The limits of my language are the limits of my mind. All I know is what I have 

words for” (Ludwig Wittgenstein) 


The developing domain of applied linguistics has constantly grown in the late years in terms 
of the applied language instruction raising interest in the evenness that arises from the regulated 
structure of the language and its specific use that makes language philosophy work for the capacity 
of linguistic representation. The concern for making use of that set of grammatical rules that 
correspond to the inner specific meanings of the applied language, made me search not for the 
rigorous rules, but rather for other aspects beyond them which are specific for the ESP contextualized 
practice and integrated discourse. 

The instruction of the ESP as a functional communication and knowledge instrument 
focuses on the match of the professional learner language acquisition with human resources 
specialized market. 

The conclusion of our article falls on the pragmatic potentiality of applied linguistics small 
research to develop theoretical and practical knowledge and to find real-life contextual successful 
solutions for social, cross-cultural, economic, political, technical settlements. (Brumfit, 1983:46) 

Contextualized practice and integrated discourse 


1 Qualitative type of research which is developed for limited local objectives 
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The pragmatic approach to language teaching applied to a profession or science calls for 
specific knowledge and skills and implies effectiveness and close applicability. The contribution 
of the sub-system of sounds, morphology, syntax, and semantics of extralinguistic factors converge 
to a systemic synergy that makes it a complex endeavor. The applied language specificity 
developes functional rhetoric approaches that link language form to language use in terms of 
teaching and learning requirements (Dudley-Evans: 2001) which makes teaching focus on its 
communicative values and learner’s needs that gave birth to the learner centered approach 
concept. Its immediate research interest focuses on the switch from theoretical regular grammar 
accounts to the relationship between grammar and the specific applied rhetoric which enable 
students to transfer language skills to their real life tasks. (Maleki, 2008) 

The argument of language instrumentality and its appropriateness to its domain of application 
drew my study to the classical philosophical perspective on language functionality outlining the 
relationship between grammar rules complexity and distinctiveness of meaning levels. (Backer& 
Hacker: 2009) The first makes cultural meaning functional by atomic independent type of statements 
(ex. Punctuality is essential for your job.) whereas the plurality of meanings that applied language is 
able to compose, is a measure of its linguistic combinatory capacity as a result of its syntactic logic 
and philosophical mechanisms governing that specific language. 

The syntactic logic is not revealed by the theoretical form of the language, but by its current, 
specific practices. Its complexity may be hidden to a non-native speaker who can develop his/her 
appropriate applied communication ability, but he/she may not be able to fully understand the details 
of lexical meanings in a similar way as a native speaker. (Wittgenstein, 1922) It is not the current 
theoretical grammar rule that makes the arbitrariness of meanings correspond to the logic of reality, 
but a specific one that corresponds to the culture of its application field which needs to be enforced 
by its inside meanings, (ex. Charles Dickens once said, 1 never could have done what I have done 
without punctuality.) 

The following diagram, which articulates Wittgenstein’s principles making sense of the 
integrated discourse and the linguistic system within the Satzsystem 2 was placed centrally to my 
approach to ESP instruction arts. My philosophical vision on language is ruled by specific grammar 
and semantics dimensions. The linguistic units comply with the formal grammar definitions and 
theories but they report to the operational linguistic symbols that give sense to contextualized 
meanings. The statement of the rule is distinct from its content, in the same way that its format is 
separate from its meaning, making grammar an applied issue. 


2 The work "Philosophical investigations”, which was published in 1953, describes languages as a complex game which makes 
its components functional by integrating them into its context. He considers that any philosophical theory must take into 
consideration the context which makes language functional. 

Backer, G.P. and Hacker, P.M.S. (2009) Wittgenstein: Understanding and Meaning, Volume 1 of An Analytical Commentary on 
the Philosophical Investigations: Part I: Essays, Blackwell Publishers Ltd 
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Figure 1. The three components of the language system promoted by Wittgenstein 

This is a key understanding of applied language instruction that makes it a subject of observation 
and inclusion in real and contextualized settlements. The practice-based learning of ESP is carried 
out on grammar rules, that make correction possible, but its force is consistent with observation, 
repetitive language behavior, social and professional practices, etc. From language philosophy point 
of view, the distinction between language learning and language learning settlement is artificial, as 
applied language is consistent with the process of appropriate contents selection and the 
effectiveness of linguistic competence formation. 

We attach applied language learning to the variant of the Satzsystem language theory that makes ESP 
instruction open to permanent and adaptable small scientific investigation. The grounding of language 
instruction theories on language philosophy approach grows into the experience of communicative 
didactics where rules are statements and sentences are their real-life activities. 

The functional approach that I attach currently to the applied language instruction, makes the 
language for finance, banking, stock exchange and insurance a tool of effective communication 
and professional knowledge transfer which is oriented to the motivation and internal resources of 
the students and aimes the flexible integration of their vocational needs with teaching materials 
and activities. The communicative didactics advocated aimes the development of technical 
language proficiency of the students by the acquisition of specialized terminology and by 
practicing simulated specialized tasks. 

Applied Language Contextualized Application and Applicability 

The development of the Chomskyan cognitive code-learning theory produced the shift of 
language instruction from the development of accurate language habits to the learner’s mental 
construction of the foreign language system. The new approach that advocated rule learning on the 
individual sentence level, shifted the interest in language usage from language as a code to 
language as an instrument in terms of social context. (Widdowson, 1978) The British linguist 
Michael Halliday (1977: 23-81) and the American socio-linguist Dell Hymes put forward the text 
as a basic unit of linguistic analysis and language learning, as a result of their conceptualization of 
systemic functional linguistics. (1975) The newly coined communicative competence deviated the 
focus of language teaching from grammatical well-formatedness to the social appropriateness. 
(Kern, 2000:19) The social communication and cognition process drive language instruction 
methodology to the replacement of the neutral content as an expression of observable language 
data to discourse, to the use of contextualized contents. The issue stimulates professionals to 
involve into cross-domain investigation and support knowledge-based contents. Technical 
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vocabulary instruction is crucial for the professional integration of ESP students after their 
graduation. They learn not only language, but also new peofessional concepts that make them 
move between two different professional worlds through the development of their cognitive 
professional language proficiency. 


The following graphic aims to frame the process of language development instruction into 
applied language competencies and its proffesional and social implications. 
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Figure 2. The process of language instrumentality 
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Technical vocabulary instruction is crucial for the proffesional cognition development and 
integration of the students after their graduation. They learn not only language but also new 
proffesional concepts that make them move between two different professional worlds. Applied 
vocabulary is often highly technical and less frequently used than conversational English used in 
the socially conversational English. The need to cover the gap between the acquisition of 
conversational English and sapplied English calls for effective current vocabulary instruction 
strategies as students are constantly required to use higher level language function such as 
analyzing, predicting, explaining and justification. 

The following sample of applied language profficiency test outlines the divergent 
semantics developed by the account family which raise understandinhg and learning dificulties for 
students. 

Develop the relationship between accounting performance measurement of a 
business and its accountability within a 50 word account based on the following text. 
Accounting, budgeting, performance measurement, and financial management 
systems plays a central role in improving public accountability, governance and 
management, equipping public managers and policy makers respond to the 
challenges of financial, social and environmental sustainability. An increasing 
body of empirical studies has shown that the adoption and use of performance 
measurement systems have produced positive effects on accountability, decision 
making and organizational performance. Indeed, accounting is socially, politically, 
culturally constructed and, in turn, implicated in the construction of public 
organizations and public value. 

The small research carried out on applied language development viewed as a semiotic process 
determined by the evolution of the professional domain of application will add accomplishment to 
the artfulness of applied language instruction. The historical and socio-cultural frame ground the 
language conformity to its professional settlement and facilitates learner’s language acquisition. It 
is also the grammar development grounding which helps student infer from the first-sight text and 
makes him labeling, packaging and building appropriate vocabulary networks. (Aitchinson: 1997; 
Ellis: 1995; Verhallen and Schoonen: 1998) Experience and small research shows that background 
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knowledge plays an important role in the process of specific vocabulary acquisition and semantic 
comprehension. Word schema-building is recommended before learners read the text as shown: 


account 


• explanation 

• detail 

• report 

• balance sheet 

• bank account 


accountable 


• answerable 

• liable 

•charged with 


r 


account 




• esteem 

• admirartion 


accountable 


• measurable 

• predictable 
•forseeable 


account 


•alibi 
• excuse 


accountable 


•attibutable 

•trackable 


Word 

schemas facilitate clear, relevant and concise language comprehension and use by improving 
cognitive capacities of learners. 

Conclusions 


As learning becomes increasingly valued for its instrumentality and technicality, we chose 
to emphasize applied language instruction in terms of applied linguistics small research as a key 
potent professional academic activity which is able to “undertake research and articulate a public 
voice” of academic work (Zeleza: 2007:79-107) to shape knowledge economy and knowledge 
society to face the fierce global competition. 

Our committment to consider applied language instruction arts is consistent with the ways 
of using theoretical language conceptualizations for practical answers to language pedagogical 
problems (Corder, 1977: 2-10) which link knowledge to behavior. It is the distinction between 
linguistics and applied linguistics that makes applied language instruction down to earth, as its 
cross-field resourcefulness and solution-oriented efficiency drives it to the improvement of 
language acquisition, and language development where improvement is referred to as an evaluative 
dimension of language skills and use. (Krashen, 1981) 

The industrial process perspective of applied language instruction, aiming the production of 
professional English for the development of industries and services calls for strengthening the 
application-oriented approach to comprehensive knowledge and global resourcefulness. (Mao, 
2014:673-77) 
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ELEMENTS OF CULTURAL ANTROPOLOGY-THE BIBLICAL AND 
TRADITIONAL MEANING OF THE GATE AS AN ARCHAIC SYMBOL 


Doina David 

Assoc. Prof. PhD. ,”Dimitrie Cantemir” University 


Abstract:Symbolism as a whole and in particular, can be studied as reductionist, outside of history 
or just on the Orthodox dogma, thus accepting substrate liturgical symbolism Romanian can be 
regarded as a fault of a complex where we believe that. If there is a symbolism and such inflections, 
then the analytical development can be concretized. This we want to achieve and we by surprise 
elements mythical, ritual, sacred and profane that are generated by an element known as the 
traditional element habitat Romanian-gate. 

Keywords: gate, eternity, sacred profane, passing. 


Am ales aceste fragmente de simbol in analiza noastra tocmai pentru ca am 
considerat ca sunt elemente ce au obarsii liturgice, dar §i concret-reale, uman-cxistcntialc. 
Elemente pe care pregnant apare, in cultura romaneasca tradiUonala, simbolul antropomorf. 

Cunoastcrea acestui fragment al simbolisticii presupune o necesara raportare a 
noastra la lumea traditional;!; dar si o atitudine concreta, traire, optiunc generalizatoare, 
abstractizare, ce in final se contureaza intr-o abordare adecvata a simbolisticii. 

Imaginea spre care tindem in explicarea spccificului simbolisticii tradifionale 
romane§ti nu se poate constitui decat numai daca ne situam intr-un univers al concretului 
limitat. Pentru ca insa§i imaginea-simbolica privita conceptual este mereu perfectibila, nu 
este un simplu demers intelectual, ci o realitate complexa, infinita, in care optiunilc umane, 
atitudinile umane transfigureaza pcrccpfia. 

Daca dorim dccodilicarca specificului simbolisticii tradifionale romanesti, acest 
lucru il putem realiza numai daca raportarea noastra se face direct la lucrurile concrete prin 
care simbolurile exista; in cazul nostru, formele materiale (poarta, cruce, icoana, stalp) ce 
incumba §i rclafiile ce se stabilesc intre ele, ca simbol si trairea umana, simbolizata din 
dorinta de indreptare spre infinit, unitate, etemitate si supraspafialitatc. 

La acest nivel, al perceperii lumii prin simbol, putem considera ca toate elementele 
supuse studiului in lucrarea de fat,a sunt tot atatea drumuri deschise omului spre transcendere 
prin: poarta, cruce, icoana, stalp funerar; sunt tot atatea bre§e deschise spre 

In cultura romaneasca traditionala, poarta scmnifica deschiderea spre lume, dar §i 
inchiderea unei lumi autarhice sie§i, universul familial. Lumea, pentru omul traditional, este 
multipla, complexa, se intinde de la hotarul curtii pana la mormant. 

Lumea este bantuita de duhuri, moroi, iele, spirite malefice si benefice ce dau ocol 
a§ezarilor umane. Impotriva acestor spirite omul i§i creeaza un mijloc de paza, prin 
simboluri antropomorfe create cu scop de protectori pentru toti cei ce traiesc dincolo de 
hotarul porfii. 

Pe sub poarta vin cei ce sunt nou-nascuti, §i tot pe aid pleaca spre hotarul lumii de 
dincolo, poarta marcheaza deschiderea omului spre divin atat in lumea concreta, aid, cat si 
dincolo, in trecerea spre ve§nicie. 

Mesajul mundan si biblic al porfii este acelasi, de deschidere §i icsirc a omului de sub 
incidcnfa strict imanenta a crcafici §i indreptarea spre transcendent. Poarta devine astfel, 
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realitate biblicS si antropologicS ce deschide omul spre o altS lume, dincolo de efemer, dar 
il si inchide intr-o lume imediatS, in care este supus trecerii prin nastere-cSsStorie-moartc. 

Prin poarta concretS si poarta metaforicS biblica de la imparapa Vcsnicici, omul 
traditional trece imaginar din efemer in absolut, in deschiderea sa necesarS spre comuniunea 
cu Dumnezeu. Poarta semnificS trecere, dar si deschidere, eliberare de contingent §i 
indreptare spre transcendent. 

ElibereazS si spulberS frica umanS de inchidere intr-o lume ermeticS, astfel, 
universul existential ii apare omului traditional accesibil ca un univers in care poate realiza 
o detasarc de realul concret si o apropiere de Archetipul Suprem; poarta devine cale, mijloc 
de apropiere, de ve§nicie. 

Acest drum, al inchiderii si deschiderii umane, al trecerii din contingentele imediate 
ale habitatului uman spre epifanie, este marcat si strSjuit de simbolul antropomorf, ca o 
dorinta umana nemSrturisitS de apropiere de inefabil, prin imaginea simbolicS umana. 

Conform urmStoarei reprezentSri, poarta, devine nu doar un mijloc de manifestare a 
unui simbol, dar §i realitate antropologica, pentru ca omul traicstc o realitate concreta, 
personala, unde sufletul este dimensiune spirituals a personalitStii sale, a dihotomismului de 
sorginte divinS, non-aleatorie, este realitatea concret personals, dublatS de forma existentei 
trupului. ImpreunS intregesc imaginea umanS ce trSicste in profan §i se deschide spre 
transcend 



> 


Deschiderea simbolurilor pe orizontalS se realizeazS la nivelul 
concretului existential 
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Fig. 1. Reprezentarea in plan orizontal §i vertical a simbolisticii portii 

Omul, ca unitate de trup si suflet, traie§te prin simbol la nivelul existential concret-profan. 
Dar, tot prin simbol el, reu§e§te o restaurare ontologica a cxistcntci sale, golita, de aceasta data, de 
argumentul rational, redescoperind forma paradigmatica din el. Aceasta considerate este valabila 
doar daca ne raportam continuu la acel model existential in care omul este realitate dihotomica de: 
trup-suflet 1 , conform dogmei crcstinc, unde el este punte de legatura intre sacru §i profan, intre 
vazut si nevazut, efemer si absolut, unde infinitul tine de sfera transcendentului. 

Omul, ca §i creat, este finit in timp, trecerea sa dincolo de aceste limite este o inchidere 
existentiala ce deschide o alta existenta. Astfel, omul dobande§te sens, este en-telos ce sfar§e§te 
conform con§tiintei traditionale, in deschiderea spre Absolut. 

Substratul simbolic oferit portii ca element al concretului material, dar si ca deschidere a 
umanului spre Absolut, nu este con§tientizat de omul traditional, cu atat mai mult cu cat realul 
concret archetipal este receptat din perspectiva unei antropologii crcstinc, in care spatiul §i timpul 
sunt populate de imagini antropomorfe 2 ce se constituie ca realitate epifanica pentru om, si pentru 
deschiderea sa spre ve§nicie 3 . 

Poarta, ca semn biblic, semnifica deschiderea umanului spre Absolut; ca simbol al creatiei 
umane, semnifica existenta umana, desfa§urata in concret, unde omul nu constientiza destinul sau 
transcendent, desi il accepta. Ca simbol, poarta, apartine spatiului teluric-dat, une§te metaforic 
mundanul cu extramundanul, trecatorul cu ve§nicia, are dubla semnificatie, ca element al lumii 
profane ce m ijlocestc existenta aflata in trecere 4 spre o alta existenta aflata in ve§nicie, dar este si 
reper incorporat naturalului §i cosmicului, prin care omul descopera atat identitatea sa in sacru si 
profan 5 , cat si corporalitatea §i acordul cu lumea invadata de natural §i organic. 

Ramane poarta simbol prin care umanul se deschide si transcende spre integrarea 6 sa 
cosmica fireasca. Omenescul transcende ca unitate de trup-suflet fara a cauta desprinderea de 
“blestemul trupului”. Existenta umana este unitate de corporal si incorporal, elemente ce unesc 
profanul cu sacrul, asigura ascensiunea umana spre absolut pentru a nu pierde esenta si finalitatea 
creatiei; comuniunea cu Dumnezeu. 


1 A se vedea, Ovidiu Barlea, Mica enciclopedie apoveftilor romanefti, Ed. $tiintifica, Bucure§ti, 1976. Analiza legendelor 
populare romanefti unde apar elemente pre-cre§tine §i creatine vechi, transfigurari §i transimbolizari a unor motive ce au fost 
mitice dar au dobandit conotatii cre§tine in: basme, colinde §i snoave. Imaginile mitice s-au remodelat in con§tiinla traditionala 
sub forma unui proces nu: "...forfat accidental p insignifiant, ci unul natural, evolutiv §i emergent spiritual. De aceea ... 
reflecta moduri de viafa istorica care au antrenat inevitabil $i moduri de gandire corespunzdtoare ”, R. Vulcanescu, op. cit, p. 
344. A se vedea exemplul Fartatul, in R. Vulcanescu - semnificat mitic §i resemnificat cre§tin ca Dumnezeu, Ibidem, p. 345; 
privit ca simbol mitic §i cre§tin ingemanat sub nimbul mito-cre§tin, constituit apoi in adevarate “simboluri emblema”, pentru 
spiritul traditional. 

2 A se vedea, Mihai Radulescu, Implications stylistiques de la pensee magique chez les Roumains, in "Ethnologica ”, nr 1, 
Bucure§ti, 1983; George Calinescu, Estetica basmului, Ed. §tiintifica, Bucure§ti, 1965 (referitor la eroii basmelor mitice); 
Nicolae Ro§ianu, Stereotipia basmului, Ed. Univers, Bucure§ti, 1973. 

3 A se vedea, Mircea Eliade, Aspectele mitului, Ed. §tiintifica, Bucure^ti, 1977; R. Vulcanescu, Cauzalitate fifinalitate in 
mitologie in general §i in mitologia romdnd in special , Conf. tinuta la Craiova in 1938; Idem, Preliminarii la o logica a mitului, 
in “Probleme de logica”, nr 2, 1985. 

4 A se vedea, R. Vulcanescu, op. cit , p. 208, aspectele privind “scenariile legate de trecere”, fapturile ce participa la evenimentul 
ireversibil, ce prive§te existenta umana §i coexistenta biocosmica; a se vedea §i, S. FI. Marian, Inmormantarea la romani, ed. cit. 

5 Ibidem, p. 183, “Trecerea” nu poate fi privita §i analizata unilateral, trebuie sa surprindem §i transfigurarile de factura cre§tina 
primitiva, pe care le are la baza: “ ...in aspectele legate de mitologia morfii... putem descoperi capacitateapoporului roman de a 
mitiza... in spiritulstrcivechii lui concepjii mitologice”, op. cit, p. 183. 

6 A se vedea, R. Vulcanescu, op, cit: “ sacralitatea cosmosului $i a elementului lui este fi expresia cunoafterii mitice archetipale 
a creafiei concomitente cosmos-om, fi a consubstanlialitatii trairii cosmice (a creatorilor fi a creaturilor) ”, p. 251. 
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Poarta este semn al deschiderii omului spre lume dar §i spre Dumnezeu. Omul se deschide 
spre cosmic si vcsnicic dar si vcsnicia se deschide spre uman: “ Aceasta reciproca deschidere e §i 
o reciproca apartenenfa §i libertate in acela.p timp 7 

Comuniunea omului cu absolutul face posibila asimilarea si integrarea umana mai profunda 
in structurile naturii. Poarta ca si deschidere, organic este incorporate naturalului si cosmicului, 
dobande§te conaturalitate §i devine element de coparticipare in procesul integrarii omului in 
cosmos, semnifica inchidere §i deschidere spatiala, devine emblema, simbol in procesul de 
comunicare a spapului pro fan cu spajiul sacra, este cale si mijloc de deschidere a omului spre 
lume, unde se poate regasi in comuniune cu ierarhiile cosmice 8 . Privit astfel simbolul portii nu 
risca sa devina incomprehensibil. 
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SHAKESPEARE'S AMERICAN JOURNEY 


Drago§ Avadanei 

Assoc. Prof., PhD., “Al. loan Cuza University,” Iasi 


Abstract .The paper—basically attempting to answer, at least partially, the question in the second epigraph, 
by Georgiana Ziegler of the Folger Shakespeare Library—is made up of several sections and subsections, 
illustrating Shakespeare’s ‘ journey” (i.e. passage, course, itinerary, circuit, progress, tour, voyage, 
parade...) from 16 ,h -17 ,h century Britain to 17 th -21 st century America: facts and figures on Shakespeare and 
America, American Shakespeare “firsts, ’’(editions, stages, actors and companies, theaters, festivals, 
pageants...); Shakespeare anniversaries; Shakespeare societies, associations and publications; 
Shakespeare in American schools and colleges; trivia... Certain such “facts” get to be repeated from 
section to section, but this only comes to emphasize the main thrust of the critical effort: that of including 
as many references as possible in order to underline the “Englishman’s ” central role in a culture that is 
mostly embodied in a language that he helped modernize and stabilize as such, for a world that he 
“invented”; and hence such claims/titles as “Our Shakespeare, ” “America’s Shakespeare, ” “American 
Shakespeare” or “Shakespeare for America. ” 


Keywords: Shakespeare, America, influence, cultural impact, history, journey 


“Literature cannot survive without William Shakespeare.. 

Ashlee Jenson 

“What makes the words, ideas and characters of William 
Shakespeare—an Englishman—so central to American life 
and thought?” Georgiana Ziegler 

“Shakespeare has been and remains immensely strong and 
central to an American literary education, and not only litera¬ 
ry education, but... to popular culture, to a huge, broad 
sweep of American culture...” Stephen Greenblatt 
“The works of William Shakespeare and the cultural phe¬ 
nomenon that has materialized around the playwright’s 
name now appear to be nowhere more at home or uncons¬ 
ciously accepted than in the United States of America.” 

Kim C. Sturgess 


There had been many Americas (America=North America, and, in fact, the United States 
of America) before Shakespeare: an America of the Asians, the Paleo-Indians, who crossed the 
then non-existent Bering Strait, an America of the Native Americans proper, another one of the 
Viking explorers around the year 1000, Columbus’s “Indian America,” Amerigo Vespucci’s 
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America (his four voyages between 1497 and 1504 and his name on Waldseemuller’s map of 1507, 
French (Quebec City, Canada in 1608) and Hispanic America (the Spanish had established a 
settlement at St. Augustine, Florida, in 1563, one year before Shakespeare’s birth, and another one 
at Santa Fe, New Mexico, in 1607); but what we might describe as “English/British America” is 
conveniently viewed as coming after Shakespeare and King James Bible of 1611; in fact, one of 
our college courses on American studies began with a lecture about how America came after 
Gutenberg, after Copernicus, after Luther and Calvin, and after the 1611 Bible and Shakespeare 
(each with its/his own importance). 

It is probably even more appropriate to think that “English America” and Shakespeare came 
into this world in the same period: early English colonies were established in “America” in the 
1580s, with Walter Raleigh’s temporary settlements (1584 and 1587; Shakespeare got married in 
1582, his daughter Susanna was born in 1583, twins Judith and Hamnet in 1585) on Roanoke 
Island and in Virginia (from “the Virgin Queen,” Elizabeth I, 1558-1603). Then, in 1607, the first 
permanent English colony was named Jamestown (King James I was already on the English throne, 
1603-1625). 

Our parallel timeline becomes more interesting with the shipwreck of the “Sea Venture” (part 
of a nine-ship fleet sailing to Jamestown, carrying the colony’s new governor) in a storm near the 
Bermudas in 1609; its crew and passengers had reached a deserted island, where they built two 
new ships, in which they finally arrived in Jamestown. Many accounts of the wreck were 
published, Shakespeare certainly read some of them (particularly that by William Strachey) and 
thus got the idea for The Tempest , 1610-1611, the last play he wrote alone; Montaigne’s “Of 
Cannibals” is certainly another source (Caliban/cannibal); the play is his “tale” about shipwrecked 
Europeans colonizing an American island and enslaving the native population. 

Shakespeare died in 1616, when other forts had been established at Albany, New York (by the 
Dutch first) and it would be another four years before the pilgrims arrived on the “Mayflower” and 
landed at Plymouth/Plimuth in 1620; it is this America that certainly comes after Shakespeare, 
whose American journey was about to begin. 

And The Tempest was not the only play to contain references to America—“The Bermoothes,” 
12; “the Indies” also occur in As You Like It , III 2 (“western Ind”), Henry IV , Part I, III 1 (“mines 
of India”), Henry VIII , IV 1 (“Our King hath all the Indies in his arms...”), The Merry Wives of 
Windsor , I 3 (“They shall be my East and West Indies...”), The Merchant of Venice , I 3 (“He hath 
an argosy bound... to the Indies...”); and see also the Anthropofagi mentioned in Othello. 

One other way of looking at “Shakespeare and America” is by following this quasi-syllogism: 
the language of America is English; English is Shakespeare’s language (to a very great extent, as 
he helped standardize Modern English, created thousands of new words and phrases, influenced 
the writing—in English—of a great many American authors—see infra) ; America is Shakespeare’s 
land or Shakespeare is America’s. Of particular interest here is Henry Cabot Lodge’s essay on 
“Americanisms” (in Shapiro, 2014), presenting the argument that American English, “a superior 
dialect,” resembles Shakespeare’s tongue more closely than does British English. 

So one is not surprised to find authors who write about an “American obsession with 
Shakespeare” today—commercials, cartoons, calendars, all lands of merchandise, memorabilia, 
clubs, performances, festivals, mass and elite culture, education, films...; or here is a German 
scholar, Karl Knorts, in 1882 (apud Broqua, p.47): “Yes, there is certainly no land on the whole 
earth in which Shakespeare and the Bible are held in such high esteem as in America, so much 
criticized for its love of money; should one enter a blockhouse situated in the far West, and should 
the dwellers there exhibit very definitely evidences of backwoods life, yet has he nearly always 
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finished a small room in which to spend his few leisure hours, in which the Bible and in most cases 
a cheap edition of the works of the poet Shakespeare are nearly always found.” Several decades 
later, in 1939, Esther Cloudman Dunn (Shakespeare in America) also thought that “some magic in 
his plays has made Shakespeare, along with the Bible, a constant companion of American 
development.” 

As the greatest writer in the English language (see, as one of the very many examples, John 
Reich and L. S. Cunningham’s Culture and Values , 2005) and the most quoted writer in the history 
of the English-speaking world (the 2006 Literary Encyclopedia or The Columbia Dictionary of 
Shakespeare Quotations) , it is always difficult to overstate Shakespeare’s importance: his basic 
human themes, his accomplished writing style/s, fluidity of thought, multiple meanings, the 
creation of new English words and word combinations... 

“Shakespeare’s American Journey” (there is an abundance of books, essays, lectures, papers, 
conferences... entitled “Shakespeare and America,” “Shakespeare’s America,” “Shakespeare in 
America,” “America’s Shakespeare,” “Shakespeare in American Life,” “Shakespeare for 
America,” “Shakespeare and the American Nation,” “American Shakespeare”...) may make some 
sense in a paper this size by our first mentioning a number of “facts and figures” (about editions, 
stages, theaters, companies and performances, societies and associations, anniversaries and 
festivals, curricula, courses and academic programs...), a number of Shakespeare “firsts” in 
America, Shakespeare in American schools, twentieth century anthologies and collections, and 
... Shakespeare trivia. 

First (sic!), a number of Shakespeare “firsts” in America (including the Colonial Period): the 
first known amateur performance of Shakespeare in America (Romeo and Juliet in New York, 
1730); the first known professional Shakespeare performance (Richard III , also in New York City) 
by a colonial acting company—1750; the London Company Comedians, under the direction of 
Lewis Hallam landed in Virginia in 1751, and their first production was The Merchant of Venice , 
to which were added Richard III , King Lear , Romeo and Juliet , Othello and Hamlet ; the company 
toured such cities as Fredericksburg, Williamsburg and Annapolis, then Philadelphia and New 
York, with such new productions as Cymbeline , The Taming of the Shrew and Macbeth ; as a 
young man, George Washington is kn own to have attended one of Hallam’s performances in 
Williamsburg. 

At about the same time (in 1761), the first American printings of King Lear and The Tempest 
appeared, with a first American edition of The Plays and Poems of William Shakespeare to appear 
in 1799; in the meantime, Thomas Jefferson and John Adams find it proper and interesting to visit 
Shakespeare’s birthplace at Stratford. 

Other “firsts” come in the nineteenth century: the first known Shakespeare production on a 
Mississippi River showboat (Noah’s Ark was the name of the keelboat) is recorded in 1817; in 
1821-1823 a Black American acting troupe performs Shakespeare in New York, with minstrel 
shows, burlesques, parodies and travesties in “blackface” makeup to follow in mid- to late 1800s; 
first in 1831 in New York and fifteen years later through the Mississippi Valley, Charles Kean’s 
Company began its (Shakespeare) American tour; and between 1844 and 1847 Julian Crommelin 
Verplanck produced the first illustrated Shakespeare edition in three volumes. 

Also a “first”—and a very important one—is Emerson’s essay on Shakespeare, included in his 
1850 Representative Men (see infra); which makes it possible for us to also mention the great 
Transcendentalist’s tribute to Shakespeare at the Saturday Club in New York (1872), a reprint of 
which inspired, years later, Henry Clay Folger’s interest in the Elizabethan bard; and thus in 1832 
this rich Standard Oil Executive opens the Folger Shakespeare Library in Washington, D. C., 
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which houses the world’s largest collection of Shakespeare materials (rare books, manuscripts, 
works of art related to Shakespeare or his time and, most importantly, 79 first folios). But we need 
to go back to 1872, when the Shakespeare statue was installed in New York’s Central Park and to 
the 1880s, when Sarah Bernhardt came to America to give her own interpretations of 
Shakespearean characters. 

The twentieth century, needless to say, is too complex from the point of view of our title, so all 
we can do is skim and skip, or pick and choose: an interesting 1917 book by Charles Mills Gayley 
on Shakespeare and the Founders of Liberty in America (particularly, George Washington, 
Thomas Jefferson, and John Adams), followed by a similar one in 1941—Alan Thaler’s 
Shakespeare and Democracy , both viewing the writer in the context of the American political 
system. 

The interwar period witnesses the presence in America of such great actors (on both stage and 
screen) as John Gielgud, Paul Robeson and Orson Welles, the construction of two Globe Theaters 
(in San Diego—1932, and Chicago—1934, for the World’s Fair), followed by several theater 
companies and festivals (in Illinois, Oregon, Massachusetts, New York, Washington, D.C., 
California, Alabama, Virginia, Arizona, Arkansas, Maine, Delaware, Hampshire, Connecticut, 
Colorado, Hawaii...), Joseph Papp’s first season in 

Central Park, the publication (by the Shakespeare Association of America and produced by Folger 
Shakespeare Library in association with George Washington University) of the Shakespeare 
Quarterly , etc. etc; and this is, of course, the century of films and musicals based on Shakespeare 
plays (among them: The Boys from Syracuse , Swinging the Dream , Cole Porter’s Kiss Me Kate , 
then West Side Story) , TV series (begun in 1941), exhibits, various other shows. 

A separate section/chapter should be titled “Shakespeare in American schools,” or 
“Shakespeare and American education,” or...; the nineteenth century began introducing 
Shakespeare study guides in schools, various types of quizzes (of the “who’s who” type: who is... 
in /play/...), collections of Shakespeare quotes and monologues; some of the plays ( Romeo and 
Juliet first and foremost, for 9 th and 10 th grades) became part of the curricula in the high schools 
classroom or in classes of creative writing and collaborative learning; from 1895, with a replica of 
an Elizabethan stage constructed at Harvard, thirty to forty other stages appeared in as many US 
colleges and universities; one also finds mentioned a 1960s tour of thirteen cities of A Midsummer 
Night’s Dream with a student audience program that offered questions-and-answers sessions with 
actors (including an evening with the Kennedys in Washington, D. C.); or the founding of the 
Shakespeare Glove Center, in 1974, at the University of Maryland College Park by American actor 
and director Sam Wanamaker; or how, in the 1990s, Shakespeare became the subject of skirmishes 
in the “culture wars,” as disputes erupted over how this plays were taught in colleges (see the 
Highbrow/Lowbrow book). 

Or, in the present century, a book on Shakespeare and the American Popular Stage (2006) by 
Frances Teague, about a “Shakespeare that was an unacknowledged agent of radical change” in 
American popular stage; three years before, the National Endowment for the Arts had announced 
the “Shakespeare in American Communities” initiative, to support a hundred-community tour of 
the Bard; finally, the many TV series (Moonlighting , Happy Days , Columbo , Martin , Bonanza , 
Batman , Twilight Zone ..., and, naturally almost, Star Trek) whose many episodes have 
Shakespearean titles and the characters often quote such plays as The Taming of the Shrew , 
Macbeth , Hamlet ... 

Such a culturally ubiquitous non-American author could not have gone without anniversary 
celebrations; anybody can understand that the colonists had little time and many other things to do 
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than remember Shakespeare: in 1664 the English were busy taking over New Amsterdam (capital 
of the province since 1625) from the Dutch and name it New York (from the Duke of York, later 
James II of England); after the capitulation of Sept. 6, a second Anglo-Dutch war followed, and 
the conflict ended in 1667; then a third, with New York becoming New Orange and then New 
York again; so, little time for 100 years since Shakespeare’s birth. In 1716, another one hundred- 
year commemoration, is blurred by the beginning of the Appalachian/”backcountry” settlement 
and the development of the Pennsylvania (or Kentucky) long rifle by German gunsmiths; 1764 
comes immediately after the French and Indian War (1754-1563) and just before the Revolutionary 
War; and 1816 is overshadowed by the war with Great Britain (1812-1815), the Battle of New 
Orleans (Andrew Jackson defeats the British troops) and the election of James Monroe as 
President. 

Thus we come to 1864, when Lincoln is re-elected, and slavery is not abolished as yet; still 
Shakespeare’s three-hundredth birthday is celebrated properly on April 23 rd , when Oliver Wendell 
Holmes reads his “Tri-centennial Celebration” about “our Shakespeare,” ending in “we praise... 
Thee, Father, only thee!,” followed by plays, other festivities, and lectures; the statue in Central 
Park could only be unveiled in 1872. 

1916 was again bracketed by World War I in Europe, but the Americans found time for two 
silent movie sessions (Antony and Cleopatra and Romeo and Juliet) , evenings of Elizabethan folk 
dancing, a series of articles in the New York Times , and a “community masque” called Caliban by 
the Yellow Sands staged by Percy McKay in New York and repeated in Boston in 1917; and there 
were other community masques and their giant outdoor productions in Atlanta, North Dakota, 
Massachusetts..plus pageants, lyceum lectures, readings and discussions of Shakespeare’s work. 

Finally, 1964 comes with numberless exhibitions, scholarly conferences, special performances, 
articles and books; Jacqueline Kennedy is the honorary chair of a national “Shakespeare 
Anniversary Committee” and there is, again and again now, “Shakespeare in Central Park,” with 
a Shakespeare Garden that features only flowers that were mentioned in his plays and poems and 
free performances provided by the Delacorte Theater, the summer home of the New York Public 
Theater. And 2016 is just around the corner as we are writing these notes. 

One may never be able to find how many Shakespeare associations and societies are in the fifty 
American states (in schools, colleges and universities, in larger or smaller communities, in various 
institutions and organizations...), but we can include in this paragraph the better loiown ones. The 
first among them seems to be the Philadelphia Shakespeare Society, founded in 1851, and followed 
in the second half of the century, by the Shakespeare Society of Wellesley College, the Grand 
Rapids Shakespeare Society and others; in 1968 was founded the Shakespeare Association of 
America, with a Globe Theater in Los Angeles, California, relocated in Monterey Bay, California, 
in 2008, with a New Shakespeare Sanctuary; it is “a professional organization for the advanced 
study of Shakespeare’s works, times, and afterlife;” and also in California there is a Shakespeare 
Society of America, a benefit corporation dating since 1969. One can simply observe that, except 
for the Stratford-upon-Avon Shakespeare-related institutions (a Shakespeare Birthplace Trust, a 
Shakespeare Institute and a Club) and the London-based ones (the London Renaissance Seminar 
at Birkbeck College, the London Shakespeare Workout, and the Open University Shakespeare 
Society), the “Touchstone site provides information” about a Bath Shakespeare Society, a 
Nottingham one, and the British Shakespeare Association (founded in 2014!). 

This section of “facts and figures” concerning Shakespeare and America may not have been 
sufficiently complete without this “trivia’ component (taken from various web sites), i.e. 
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miscellaneous commonplace facts with more than an element of truth in them; incidentally, in his 
1593 Henry VI, Part 2 , the Bard himself uses the word, in III 1,11.1522-1526: 

“Earl of Suffolk (to Cardinal Beaufort): But in my mind, that were no policy: 

The King will labor still to save his life; 

The commons haply rise to save his life; 

And yet we have but trivial argument, 

More than mistrust, that shows him worthy death.” 

Our first “trivia” is whether Thomas Edison could have become a Shakespearean actor; in 1865 
Edison was employed as a telegraph operator in Cincinnati, Ohio, where he often attended the 
theater, where he enjoyed Othello and Richard III , as “his ambition was to be a tragedian”; he 
never became an actor, but he could have. 

Next, there is a silver-mining town in New Mexico that during its “Old West” period was called 
Ralston (after San Francisco businessman and financier William Ralston, who went bankrupt and 
drowned himself in 1875); and sometime in the late 1870s the name of the town was changed to 
Shakespeare, from Colonel Boyle’s “Shakespeare Gold and Silver Mining and Milling Company”; 
Boyle also built an adobe “Stratford Hotel” here in 1883. 

Another location is the “Shakespeare and Co.” shop downtown Lexington, Kentucky, at the 
intersection of North Broadway Road and 367 West Short Street, housing a full service bar and a 
private outdoor seating area decorated with a “distinct Shakespearean touch” (whatever than may 
mean). 

The third place is also a pub, called “The New American Shakespeare Tavern,” a “place of live 
music, hand-crafted period costumes, outrageous sword fights... and poetry of the spoken word”; 
this is in Atlanta, Georgia, at 499 Peachtree Street NE, across the street from Emory University 
Hospital. 

Finally, our favorite “Shakespeare’s American Journey” trivia, on which one could write a 
whole essay, i.e. “Shakespeare to Blame for Introduction of European Starlings to US” (see web 
page), a typically American story; to cut it short, let us just point out here that, in the late 
nineteenth-century, the “American Acclimatization Society” developed a project to introduce to 
the US every bird mentioned by Shakespeare in his work (about six hundred; remember, the 
flowers thus mentioned are already in Central Part). So, since “starlings” are mentioned in Henry 
IV. Part I , the “Society” released some hundred starlings in Central Park (again), New York in 
1890 and 1891, and they spread all over, coast to coast, becoming more or less of nuisance (in that 
web author’s view). 

After some hesitation, we also decided to introduce this trivia (“Look Who’s Related...” in 
“Gen; Blog Home”); namely, starting from the premise that Shakespeare is connected to over fifty- 
four million profiles in the world family tree (see also the “Genealogy Series”), we are told that 
Mark Twain is William Shakespeare’s eighth cousin eight times removed and that Barrack H. 
Obama is William Shakespeare’s fourth cousin fifteen times removed; so lots of Americans, both 
Caucasians and African Americans, are relatives of Shakespeare—some sort of a climax for a 
paper on “Shakespeare’s American Journey.” 
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It must have become obvious (at least, like most such paper writers, we can simply hope) that 
we used “journey” in our title in some of its less usual of its very many meanings: a passage or 
progress from one stage (sic!) to another, one period/century to another; or a distance in time and/or 
space covered across the Atlantic and four centuries by the great Elizabethan; a course or area 
suitable for traveling, and America has proved to be just that (see the epigraphs); a circuit or 
itinerary, a voyage or a parade (our dictionaries: Webster , Heritage , Random House) . So, finally, 
Shakespeare as the world’s itinerant, or as a journeyman, only this last concept seems to complicate 
things somewhat, and another path/joumey may prove more encouraging, i.e. while Britain’s 
American journey of conquest was limited to one-hundred-and-fifty years, Shakespeare’s is 
forever. 
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ANALYSIS OF THE CONNOTATIVE AND DENOTATIVE MEANINGS OF THE 
ROMANIAN TERM "ZMEU" (DRAGON) AS IT APPEARS IN THE ROMANIAN 

PHYTONYMY 


Radu Dragulescu 

Assoc. Prof., PhD., „Lucian Blaga” University of Sibiu 


Abstract: Many of the romanian phytonyms are directly related to the dragon („zmeu”). Like in other 
folkloric creations, in our ethnobotany this being has evil representations. Our paper aims to reveal an 
inventory, an interpretation and a statistic of romanian names ofplants which implicates the word ,,zmeu ”, 
spread through the botanical terminology, a phenomenon which, as considered byE. Co$eriu is not enough 
highlighted (given that the individual speaker became creator of language / poetry whenever he named a 
flower. The conclusion of our work is that once known, botanical lexicon of a specific region is not only a 
thesaurus but also a document of the resident population and places of the past. Botanical popular 
terminology has primarily a practical value, designating, distinguishing and categorizing elements of the 
plant kingdom within the given natural reign, but also has a high theoretical significance, especially for 
linguists, both by the ethimons to which they send back and by the metaphorical meanings the phytonims 
mostly have. 

Keywords: Romanian phytonyms, conotation, denotation, ethnobotany, linguistics, zmeu, zmeoaica 


Am aratat intr-o lucrare anterioara 1 implicatiile lingvistice ale termenului „balaur” in cadrul 
fitonimiei noastre. Analiza noastra pomeste de la colaborarea cu Constantin Dragulescu, in 
vederea realizarii Dictionarului explicativ al fitonimelor romanesti 2 , care completeaza substantial 
Dictionarul lui Al. Borza 3 , ce cuprinde, pe langa cateva mii de nume de plante maghiare, sase§ti, 
germane, frantuzcsti, engleze, ruscsti, ucraineene, sarbe§ti, bulgarcsti, turccsti, si 10.906 nume 
romane§ti de plante pentru 2.095 specii. Prin publicarea Dictionarului explicativ al fitonimelor 
romdne$ti si a Dictionarului de fitonime romanesti 4 , Constantin Dragulescu a ridicat numarul 
numelor romane§ti de plante cunoscute la 21.839 fitonime cunoscute pana in prezent, fitonime 
care apart in unui numar de 3.227 specii de plante indigene si exotice, spontane si cultivate. La 
acestea se adauga 3.070 nume de soiuri si 612 termeni care desemneaza de parti (organe) de plante. 
Astfel, fitonimia romanesca insumeaza, deocamdata, peste douazeci si sase de mii de termeni. 

Termenul zmeu provine din v. si. 3MEH; 3MHH conform DLR (2010). Este utilizat uneori 
ca forma invechita pentru sarpe/balaur. Cu aceasta semnificatie apare in Psaltirea Hurmuzachi 
6475 5 : „Tu pisasi capul zmeului si ai datu acela mancare oamenilor Etiopului.” sau „Pre aspida... 


1 Radu Dragulescu, Analysis of the connotative and denotative meanings of the romanian term "zmeu ” (dragon) as it appears in 
the romanian phytonymy in Journal of Romanian Literaru Studies, issue nr. 10, 2017, p. 104-110. http://www.upm.ro/jrls/JRLS- 
10/Rls%2010%2013 .pdf. 

2 Constantin Dragulescu, Dictionarul explicativ al fitonimelor roman&jti, Sibiu, Editura Universitatii „Lucian Blaga” din Sibiu, 
2010 . 

3 Al. Borza, Dictionar etnobotanic, Bucuresti, Editura Academiei R.S.R., 1968. 

4 Constantin Dragulescu, Dictionar de fitonime romaneyli, Sibiu, Editura Universitatii „Lucian Blaga” din Sibiu, 2014. 

5 Apud DLR Bucuresti, Editura Academiei Romane, 2010. 
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Calca-veri leul si zmeul.” 7875. La fel, in Psaltirea de la 1651 (Balgrad), 306 6 : „Laudati Domnul 
de pamantu, zmeii si toate fara fundurele.”, si Psaltirea lui Coresi, 197/7: „Tu framses capetele 
zmiilor intr-o apa”. Intr-un text de la 1579, inclus in Crestomatie romana a lui M. Gaster 7 
semnificatia pare a fi aceeasi: „Mania zmeului vinulu lorn mania aspidei nevindecata.” (16/13), la 
fel intr-un text de la 1620: „Si Eva insela pe Adam si cadzura de bunratatea lui Domnezeu si ei si 
zmeul” (56/14). Si in Cuvente den bdtrdni II, 151/19 8 prin tennenul „zmeu” pare a se face referire 
tot la un balaur, daca avem in vedere tiparul basmelor in care o fecioara este oferita unui balaur: 
„Prindeti-o, sa o ducem inaintea celui zmiu din cetate.” Si Dosoftei, in Vietile Sfintilor 99V25 9 , 
foloseste tennenul cu aceeasi semnificatie: „Un zmau mare de-aproape din pustie si dand groaza, 
sa spariiara ucinicii”. Sim. FI. Marian precizeaza in Nunta la Romani 10 ca „Poporul crede ca smeii 
si balaurii sunt serpi gigantici care mananca oameni si dobitoace.”, iar in Dusmani si prieteni ai 
omului, T. Pamfile * I 11 aduce cateva precizari: „Smeul... este un spirit raufacator care, avand 
infitisare de balaur intraripat, cea de sarpe ... sau cea de para sau sul de foe, scoboara noaptea in 
casele oamenilor pe cosuri si chinuie nevestele.” 

In aceasta acceptiune, in traditia populara romaneasca, termenul desemneaza un monstru 
ofidian, uneori inaripat, cu unul, trei, sapte, noua sau douasprezece capete. Nu numai ca are forma 
de sarpe, dar romanii presupuneau ca, la origini, era sarpe. Se transforma, fie intr-o zi de primavara, 
in urma ingerarii unei margele faurita din balele amestecate ale unei adunari de serpi, fie stand 
ascuns timp de sapte ani, fara a-1 vedea lumina soarelui si oamenii. In traditia asa-zis recenta, 
balaurul traieste pe fundul fantanilor, prin pesteri, prin codri neumblati si este malefic, in cea 
arhaica el reprezenta fiinta primordiala, intruchipand haosul acvatic precosmogonic 12 . In opinia lui 
Andrei Oisteanu, balaurul - principiu al Haosului - nu era independent (asa cum considera Traian 
Herseni), ci era doar unul dintre termenii unui binom cosmologic arhetipal (celalalt termen fund, 
evident, eroul demiurg, cel care, invingand balaurul, pune Ordine in Haos sau, cu alte cuvinte, 
transforma Haosul in Cosmos, in Lume). In toate legendele cosmologice in care Fartatul sau 
Dumnezeu creeaza initial Arborele Fumii in vastul intins de ape, la radacina lui se afla un sarpe- 
balaur, identificat ulterior cu dracul, punand un semn de egalitate intre acesta si apele primordiale, 
haosul acvatic precosmogonic. Unele legende romanesti specified pedeapsa aplicata de Fartat 
sarpelui care urzea impotriva acestuia: Fartatul il arunca in hau si ii porunceste sa se incolaceasca 
de noua ori in jural pamantului si sa il apere de „prapadul apelor”. Balaurul va avea un rol 
hidrometeorologic in numeroase legende si traditii romanesti si adesea este pus in relatie cu 
solomonarii. In urma presiunilor exercitate de Biserica si doctrina crestina, balaurul a devenit din 
monstral primordial cosmologic un monstru malefic, iar solomonarii din niste oameni piosi au 
devenit vrajitori ce si-au vandut sufletele diavolului. Vechea religie a fost transformata in magie, 
daimonii in demoni, iar vechii preoti in vrajitori. 

Un aspect interesant este cel al „legarii” balauralui, motiv detaliat de Andrei Oisteanu in mai 
multe locuri 13 . In prima lui faza, motivul implica doar balaurul si o fecioara. Acest motiv pare a se 
transmite si in basmele cu zmei, care, de regula, fura fete (de imparat) sau astrele. Numeroase 


6 Ibidem. 

I Ibidem. 

8 Ibidem. 

9 Ibidem. 

10 Ibidem. 

II Ibidem. 

12 Traian Herseni, Le dragon dace, in Ethnologica , nr 1, 1979. p. 13-22, apud Andrei Oisteanu, Ordine $i Haos. Mil $i magie in 
cultura traditionala romaneasca, Iasi, Editura Polirom, 2013, e-book, subcapitolul Balaur-solomonar. 

13 Andrei Oisteanu, Sexualitate $i societate. Istorie, religie $i literatura, Iasi, Editura Polirom, 2016; Ordine $i Haos. Mit $i magie 
in cultura traditionala romaneasca, Iasi, Editura Polirom, 2013. 
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imagini infatiseaza fata tinand balaurul legat cu un cordon, un lant sau tot soiul de alte legaturi 
(Marea desfranata din Apocalips tine in frau un balaur cu sapte capete), inclusiv, precum in cazul 
Sfintei Martha, cu propria Centura de castitate (o aluzie transparenta la pierderea fecioriei). Actul 
implied erotism si subscriem si noi ipotezei conform careia, initial, foamea balaurului se referea la 
foamea sexuala. Acestuia i se ofereau, din partea unei comunitati, intotdeauna fete (de multe ori 
imbracate in straie de mireasa), pe malul unei ape sau la gura unei pesteri. Fata il potolea si il 
„lega”. Intr-o epoca ulterioara, fetei i-a fost refuzata calitatea de eroina, a fost transformata intr-o 
biata victima, Hind introdus un fecior care sa o salveze (inclusiv Sf. Gheorghe). In mituri si in 
basme, inevitabil, salvatorul se va casatori cu fata. Se impune o structure sociala patriarhala, cultul 
Zeului-Tata-Cer in dauna cultului Zeitei-Mama-Pamant 14 . Odata cu expansiunea crestinismului, 
cel care este legat sau cu care fata stabileste legaturi nu mai este balaurul, dragonul, sarpele 
„draco”, ci un inlocuitor al sau, impus de noua religie, „dracul”, care, asa cum am aratat se 
confimda adeseori cu zmeul. Astfel, la Toulouse, in 1275, a avut loc prima ardere pe rug a unei 
femei acuzate de presupuse relatii (sexuale) cu diavolul. Este initiat un lung si rusinos sir de 
atrocitati savarsite „in numele Domnului”. Intr-o alta lucrare 15 am identificat un numar de 69 de 
fitonime romanesti create cu ajutorul termenului „drac” cf. gr. drakon „drac”, lat. draco „dragon, 
balaur, sarpe”. Dumitru Bejan 16 arata ca in fitonimia romaneasca, din domeniul fiintelor supra- 
(sau sub) naturale, ireale, termenul drac este constituentul lexical cel mai freevent in formarea 
denumirilor populare romanesti de plante. Din pacate, autorul nu prezinta nicio dovada in acest 
sens. De asemenea, face precizarea, cum ca uneori e mai greu de explicat care este semnificatia 
cuvantului drac. Din analiza noastra reiese, ca plantele se numesc astfel, in primul rand, datorita 
aspectului lor, cu rare exceptii, neplacut sau pentru ca au un miros neplacut. Unneaza, ca numar, 
denumirile provenite din calcuri sau etimologii populare, apoi speciile necomestibile. Ultimele 
doua locuri sunt ocupate de fitonimele plantelor parazitare si cele ale caror explicatii sunt de nature 
mitologica, religioasa etc. Cu siguranta, in denumirile populare romanesti de plante, etimonul latin 
al termenului drac nu este reprezentat in sensul sau propriu. Oamenii din popor au trecut lexemul 
prin filtrul religios (nu neaparat crestin) sau mitologic. Informatorii nostri nu il asociaza pe diavol 
cu sarpele, nici macar cu referire la episodul pacatului originar, constituentul lexical al fitonimelor 
analizate exprimand cu precadere atribute neplacute, necurate, nefiresti sau daunatoare omului. 

Pe una dintre cele 25 de placute de argint descoperite la Letnita, regiunea Loveci din nordul 
Bulgariei, placute datand in secolul al TV-lea i.e.n, incluse in fondul de arta traco-getica, apare, 
stand in picioare, un personaj feminin (identificat de specialisti ca fund Cora sau Hecate - 
protectoarea vrajitoarelor) care tine in mana dreapta o patera, iar mana stanga o tine pe gatul unui 
balaur tricefal, aflat in pozitie verticala. Pe o alta placuta din acelasi tezaur, apare tot un personaj 
feminin (identificat cu o nereida sau Marea Zeita a tracilor) care tine de capastru un balaur 
hipocefal si pare ca il calareste, asezata cu ambele picioare pe aceeasi parte. Balaurii sunt calariti 
si de solomonari in credinta poporului roman. Pe o falera de argint datand din secolul al II-lea i.e.n, 
descoperita la Lupu, Cergau, jud. Alba, apare un personaj feminin care tine intr-o mana un vas cu 
toarte, iar in cealalta un sarpe mare. 

Zeita intruchipata pe cele doua placute de argint ar putea fi Bendis, zeita a lunii, a padurilor 
si a farmecelor, protectoare a femeilor. Tomaschek, Decev, Gh. Musu, Mircea Eliade s.a., au 


14 Andrei Oisteanu, Sexualitate $i societate. Istorie, religie $i literatura, Iasi, Editura Polirom, 2016, p. 175. 

15 Radu Dragulescu, Linguistic considerations on romanian phytonyms created with the term drac „ devil ”, in Discourse as a 
form of multiculturalism in literature and communication, Section: Language and Discourse, Targu-Mures, Editura Arhipelag 
XXI Press, 2015, p. 375-389, lucrarea poate fi consultata la http://www.upm.ro/ldmd/LDMD-03/Lds/Lds%2003%2039.pdf sau 
http://www.diacronia.ro/ro/indexing/details/V2043/pdf . ambele accesate la 9 iunie 2017. 

16 Dumitru Bejan, Nume romanesti de plante, Cluj-Napoca, Editura Dacia, 1991, p. 97. 
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indicat ca sursa a teonimului radacina indo-europeana *bhendh „a lega”, de unde germ. Binden, 
Bund, Band, engl. bind, rom. Banda, bentita etc 17 . Aceasta etimologie a fost respinsa de 1.1. 
Russu 18 . O preoteasa a acestei zeite, Medeea, o ilustreaza calatorind prin vazduh intr-un car tras 
de balauri, iar Diodor din Sicilia noteaza ca, pentru a demonstra populatiei din Tesalia puterile cu 
care era investita, Medeea a facut sa apara „chipurile unor balauri” pe care pretindea ca ii adusese 
zeita Artemis/Bendis. Referiri la aceasta preoteasa fac si Platon, Aristotel si Ovidiu. Numele 
Bendis a fost treptat abandonat in favoarea celui roman, Diana, care a generat ulterior din Sancta 
Diana numele Sanziana si sanziene, incluziv Utonimul. Sanzienele paralizeaza, „leaga” feciorii 
care le surprind dansand sau cantand sau pe cei care incalca diferite tabuuri. 

In basme, termenul „zmeu” desemneaza o Uinta fantastica polimorfa, cu puteri supranaturale, 
Uinta maleUca, intotdeauna invinsa la Unal de personiUcarea Binelui. De remarcat ca femininul 
„zmeoaica/zmeoaie” desemneaza o femeie mare, rea, cu puteri neobisnuite, este asadar umanoida 
si nu are niciodata semniUcatia de „balauroaica”. 

Datorita puterilor neobisnuite, termenul „zmeu” este adesea folosit ca epitet inaintea 
termenului calificat de care se leaga prin prepozitia „de”: zmeu de cal, zmeu de voinic etc. Uneori 
atribuie insusiri ca un adjectiv:„caii zmei”, „feciorul zmeu” s.a. De asemenea, se stabilesc 
comparatii prin care se scot in evidenta calitatile supranaturale ale cuiva: lupta ca un zmeu, cai ca 
niste zmei etc. in aceeasi ordine de idei, termenul poate constitui metafore: „calare pe un zmeul 
arapesc” (Alecsandri 19 ), „caruta trasa de zmeii ei” (Galaction 20 ) etc. 

Deseori, asa cum spuneam, in urma expansiunii crestinismului, zmeul a fost identiUcat cu 
dracul: „a U al zmeului 21 ”, „du-te zmaului!”, „intre smeii-n tine!”, „Fire-al smeii!” 22 

Termenul „zmeu” desemneaza si dragostea neimpartasita a fetelor si femeilor, care in 
vechime era considerata o boala provocata de zmeu/zburator, numita si lipitura si zburator. 
Simptomele constau in frisoane, somnolenta si halucinatii. 

Zmeu se numesc pe alocuri si stelele cazatoare si, prin extindere, cometele si constelatia 
Dragonului 23 . 

Pentru ca zboara, la fel se numeste jucaria confectionata din hartie sau panza usoara intinsa 
pe un schelet de lemn, manuita cu ajutorul unei sfori lungi si ridicata cu ajutorul vantului. Jucaria 
se numeste regional sercan, balaur, balon sau pasare. 

Substantivul zmeu trebuie comparat cu si. zmij „balaur, zburator, uria§”, sb. zmai „balaur, 
sarpc”, bg. zmija „sarpc”, poate cu intelesul de „minune, ciudatcnie, aratare” cf. rad. i.-e. *smei- 
„a se minuna”; a se vedea smirdar. 

Aspectele si implicatiile mitologice ale zmeului sunt mult prea complexe pentru a putea U 
expuse in aceasta lucrare care isi propune sa prezinte cum se reUecta acestea in denumirile 
romanesti de plante. O sursa bogata de material lingvistic, atat la nivel denotativ, cat si conotativ, 
in privinta reprezentarilor balaurului in traditia romaneasca, il constituie Btonimia. 


17 Andrei Oisteanu, Ordine §i Haos. Mit $i magie in cultura traditionala romaneasca, Iasi, Editura Polirom, 2013, e-book, 
subcapitolul Balaur-solomonar. 

18 Ibidem. 

19 Apud DLR 2010. 

20 Ibidem 

21 Aceasta expresie poate avea s semnificatia de a fi puternic din cale-afara. 

22 Pentru mai multe exemple in acest sens, a se vedea DLR, 2010 care face trimitere la ALR I si II. 

23 DLR 2010. 
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intre fitonimele romancsti am idcntificat un numar de 24 care sunt create cu ajutorul 
termenului zmeu. Nu am analizat fitonimele ce fac referire la balaur, analizate cu alta ocazie 24 si 
sarpe, acestea constiuind, la randul lor, obiectul unei alte lucrari 25 . 

Dintre fitonimele analizate, 13 sunt concentrate intr-un termen unic: smahoaie, smaoaie, 
smeita, smeoaica, smeoaie, smeu, smenita,zmahoaie, zmaoaica, zmeita, zmeoaica, zmeoaie, zmeu. 
Dintre acestea, smeoaica denumeste doua specii de plante, iar zmeoaica trei. 

Sapte denumiri se compun din doi termeni, dintre care niciuna nu este formata prin hipotaxa, 
dintr-un substantiv in nominativ si un adjectiv calificativ, toate fiind construite prin hipotaxa, dintr- 
un substantiv in nominativ+substantiv in genitiv: buruiana-smeului/buruiana-zmeului, coada- 
smeoaicei, coada-smeului/coada-zmeului, floarea-smeilor, floarea-smeului, iarba-smeului/iarba- 
zmeului, sangele-smeului. Dintre acestea, coada-zmeului denumeste trei specii diferite de plante. 

Din trei termeni se compune un singur fitonim, format prin hipotaxa, dintr-un substantiv in 
nominativ + prepozitie simpla + substantiv in acuzativ: radacina-de-smahoaie. 

In privinta posibilitatii studierii semantice a nomenclaturilor, Simina Terian considera ca 
„textemele realizeaza adeseori o reorganizare a opozitiilor echipolente din lexicul primar sub 
forma unor opozitii graduale si/sau privative”. 26 

Chiar daca, la origine, multe dintre aceste configuraJii semantice au reprezentat metafore 
insolite, ele §i-au pierdut, prin „repetare”, orice valoare „poetica”, devenind astfel expresii 
conventionale 27 . 

Am adoptat ortografia propusa de DOOM2, confonn caruia se scriu cu cratima substantivele 
compuse cu unitate semantica si gramaticala mai mica decat a celor scrise intr-un cuvant, eventual, 
cu articulare si flexiune si la primul element, avand structura substantiv + prepozitie + substantiv, 
substantiv + substantiv in nominativ, substantiv (articulat) + substantiv in genitiv. De asemenea, 
DOOM2 prevede generalizarea scrierii cu cratima a compuselor nesudate care denumesc specii 
distincte de plante 28 : 

Buruiana-smeului, buruiana-zmeului ( Eryngium planum ): fitonim ardelenesc care are la baza, 
fie o legenda, fie asimilarea sb. zmai „balaur, §arpe”, bg. zmija „§arpe”, cu zmeul (a se vedea 
coada-zmeului). 

Coada-smeoaicei (Calla palustris), a se vedea coada-zmeului. 

Coada-smeului, coada-zmeului {Calla palustris ): „coada/radacina- 

dragonului/balaurului/sarpelui” < coada cf. lat. coda < cauda §i rad. i.-e. *(s)keud- „coada”, 
adaptare a denumirilor germane Drachenwurz, Schlangenwurz, magh. sarkanygyok, fr. 
serpentaire, scr. zminac, zmijinac, respectiv a lat. dracontia. Planta are rizom lung ca un sarpe 
dar si tulpina cu inflorcscenta asemanatoare unui §arpe cu capul foarte mare/balaur. 
Coada-zmeului (Lycopodium clavatum) se numeste asa datorita tulpinilor lungi §erpuitoare. 


24 Radu Dragulescu, Analysis of the connotative and denotative meanings of the romanian term "balaur” (dragon) as it appears 
in the romanian phytonymy in Journal of Romanian Literaru Studies, issue nr. 10, 2017, p. 104-110. 
http://www.upm.ro/jrls/JRLS-10/Rls%2010%2013 .pdf. 

25 Radu Dragulescu, Consideratii lingvistice cu privire la fitonimele romdneyti create cu ajutorul termenului ,,yarpe ”, in Analele 
Universitatii „ Ovidius ” din Constanta, Seria Filologie, XXVII, (2), p. 305-317, lucrare ce poate fi consultata aici: 
http://www.diacronia.ro/en/indexing/details/A24379/pdf (accesat la 21 iunie 2017). 

26 Simina-Maria Terian, Textemele romanesti. O abordare dinperspectiva lingvisticii integrate, Iasi, Institutul European, 2015; a 
se vedea si ..Premise pentru o poetica a textemelor”, in: EITM5, Targu Mures 

http://www.upm.ro/facultati departamente/stiinte litere/conferinte/situl integrare europeana/Lucrari5/IETM5 Part41.pdf . 

27 Simina Terian, ..Premise pentru o poetica a textemelor”, in EITM5, Targu Mures 

http://www.upm.ro/facultati departamente/stiinte litere/conferinte/situl integrare europeana/Lucrari5/IETM5 Part41.pdf . 

28 DOOM2, p LXX-LXXIII. 
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Coada-zmeului (Veronica chamaedrys), planta despre care exista legenda ca dracul sau zmeul i- 
ar fi rupt/cules varful; a se vedea si zmeoaica. 

Floarea-smeilor ( Callianthemum coriandrifolium ), a se vedea floarea-smeului. 

Floarea-smeului (Aruncus vulgaris): nu vine din subst. smeu/zmeu, ci din tema smi- „miros” (a 
se vedea smirdar), florile avand aroma placuta, iar frunzele miros de castravel/; primul 
termen al fitonimelor provine din lat. floris, florem. Este numita si coada-priculicilor < 
pricolici „strigoi cu chip de lup sau caine”, „varcolac”, „copil neastamparat”. in opinia lui C. 
Dragulescu 29 , pricolici poate fi compus din pric „cu pete albe” (dupa M. Vinereanu de origine 
traco-daca) si *lic „lup” (gr. lycos „lup”) ori este o contaminate intre prichindel „copil 
zburdalnic” §i varcolac, varcolic „strigoi (cu chip de lup)”, „om-lup”, „fiin(a fabuloasa care 
mananca luna §i soarele” 30 < vsl. vlukodlaku, bg. vurkolaku, varkolak. Ultimii tenneni ar 
putea fi pleonastici, alcatuifi din si. vlik, vilk „lup” + gr. lycos „lup”, confer, v.ind. virkas 
„lup” si virk „lup, soare, luna” §i crcdinja populara ca „varcolacii mananca luna/soarele”. M. 
Vasmer 31 considera si. vlukodlaku ca fiind compus din vluku „lup” §i dlaka „par, blana”. De 
altfel, rom. pricolici ar putea fi o varianta a lui tricolici „(om) cu par de lup” < gr. trichos 
„par” + lycos „lup”. Existand altcrnanta (a se) zvarcoli - (a se) tarcoli, C. Dragulescu 32 
propune si urmatoarea cvolujic: zvarcolici > tarcolici > tricolici > pricolici. Planta are o 
inflorescenja bogata, alba, comparata cu o barba, dar, poate, asa de stufoase i§i inchipuie 
omul din popor cozile priculicilor. Specia se nume§te §i cornul-dracului, floarea-smeului, 
muma-padurei, goliciunea-fetei-padurii, ultimele denumiri stabilind o comparatic intre 
reprezentarea acestor fiinje supranaturale in basmele romanilor, cu parul pana la calcaie, 
goale, invelite/imbracate numai cu parul lor lung, si bogata inflorescenja a acestei specii ce 
ajunge la o jumatate de metru lungime, numita si barba-popii. Planta s-a folosit la alungarea 
diverselor spirite rele (pricolici, drac, zmeu, muma padurii, fata padurii), afumandu-se cu 
planta oamenii §i vitele, acestora din urma si oferindu-li-se planta in tarajele cu care erau 
hranite. 

Iarba-smeului, iarba-zmeului ( Sedum maximum ): probabil de la mirosul florilor; a se vedea 
smirdar. eventuala confuzie cu specia Sedum roseum, a carei radacina miroase a flori de 
trandafir. 

Rdddcind-de-smahoaie ( Helianthemum nummularium ), a se vedea smirdar. 

Sangele-smeului (Dracena draco): rasina (medicinala) ro§ietica a acestei plante este numita 
sangc-de-noua-frati < lat. novem sau din substrat, dat fiind §i v.ind. naua §i lat. frater, -eris, 
prin calchierea numelui turcesc iki kardas gani. A fost asemuita si cu sangele inchegat al 
dracului (drac cf. gr. drakon „drac”, lat. draco „dragon, balaur, §arpe”) ori al zmeului; a se 
vedea si smirdar. De fapt, numele rom. Sangele-dracului este traducerea lat. livr. sanguis 
draconis, germ. Drachenblut, fr. sang de dragon, engl. dragon's blood. 

Smahoaie (Ligusticum mutellina), a se vedea smirdar. 

Smaoaie ( Paeonia officinalis), a se vedea smirdar. 

Smeifa ( Eupatorium cannabinum, Marrubium peregrinum, Marrubium vulgare, Nepeta cataria): 
in cditia a 2-a a lucrarii lui G. Bujorean 33 sunt notate pentru Nepeta cataria fitonimele 
zmeiuja §i smenija. 


29 Constantin Dragulescu, Dictionarul explicativ al fitonimelor romanefi, Sibiu, Editura Universitatii „Lucian Blaga” din Sibiu, 
2010 . 

30 O practica arhicunoscuta a zmeilor era furtul astrelor. 

31 M. Vasmer, Etimologiceski slovarirusskovo jazyka , I-IV, Moscova 1986-1987. 

32 Ibidem. 

33 Gh. Bujorean, Boli, leacuri f plante de leac cunoscute de (dranimea romand , ed. a Il-a, Bucuresti, Editura Paideia, 2001. 
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Smen if a (Nepeta cataria), a se vedea smeija. 

Smeoaica ( Eupatorium cannabinum, Lasepitium krapfii, Solidago virgaurea), a se vedea smirdar. 

Smeoaica ( Laserpitium latifolium ), a se vedea smirdar. 

Smeoaie ( Filipendula vulgaris, Libanotis montana, Seseli osseum, Seseli pallasii ), a se vedea 
smirdar. 

Smeu ( Laserpitium latifolium), a se vedea smirdar. 

Smeur, smeurar, smeurariu, smeura, smeura alba, smeurd de munte, smeur- ro§ie, smeure, 
smeuri, smeuri§ (Rubus idaeus), a se vedea smirdar si zmeura. 

Smeurica, smeurifd, smioroaica (Reseda odorata), smin, smiorar (Rubus idaeus ): plante cu 
mirosuri deosebite, adesea putemice, aromate; a se vedea smirdar. 

Smirdar, zmirdar (Juniperus communis, Rhododendron kotschyi ): din temele *smi(r) §i *dar cu 
intelesul „lemn/arbust mirositor”, conform cu mirosul putemic al plantelor, de comparat cu 
v.ind. darn, dru „lemn”, av. dauru „bucata de lemn”, dru „lemn”, celt, duir, dur „stejar”, gr. 
dron „lemn, barna”, drys „stejar”. Sarbo-croapi numesc prima specie smrec, smreka (din 
care corespondentul meglenorom. smareaca), iar pe a doua smrdelj, smradijac. Ucrainienii 
denumesc molidul ( Picea abies), un arbore si el mirositor, prin fitonimul smereka, iar 
lituanienii folosesc pentru boz ( Sambucus ebulus) numele smirdele (de subliniat ca dacii 
spuneau bozului olma „mirositorur’ cf. si rom. olm „miros” 34 ). C. Dragulescu 35 precizeaza 
ca bozul miroase urat §i ca exista §i rad. i.-e. *smerd- „a puji” regasit in tenneni slavi §i 
fitonime precum slov. smradovec (Anagyris foetida), sb. smrdusa, smrdulja, smrdljika 
(. Bifora radians), sb. smrdac ( Datura stramonium). De comparat §i cu toponimele Smardan, 
Smardioasa, cf. smard „murdar” < si. smradu „duhoare”, bg. smtrdja „a pu(i”). Probabil 
mizdar ( Juniperus communis) este o forma mai corect transmisa a lui smirdar, tinand seama 
de fitonimul dacic mizela ( Thymus spp.), ori fitonimul zmi(r)dar a suferit o metateza. Tot 
aici amintim §i urmatoarele fitonime care desemneaza plante cu miros puternic: smirdar 
( Amygdalus nana actualmente Prunus tenella, Paeonia peregrina, Ribes grossularia 
actualmente Ribes uva-crispa), smirda (specie neidentificata), floarea-smirdarului 
(Rhododendron kotschyi), sma(h)oaie (.Paeonia officinalis, Ligusticum mutellina), smeoaie 
(Filipendula vulgaris, Libanotis montana), smeifa, zmeifa (Marrubium spp., Nepeta cataria, 
Eupatorium cannabinum), zmeoaie (.Angelica archangelica, Laserpitium archangelica), 
smeoaica, zmeoaica (Laserpitium latifolium, Laserpitium krapfii, Libanotis montana, 
Solidago virgaurea, Eupatorim cannabinum), smeur(a), smiorar, zmeur(a), zmiorar (Rubus 
idaeus, macedorom. sneuri, zniura, azmiura, gr. smeuron), smeurica, smioroaica, 
zmioroiaica (Reseda odorata), coada-smeului (Calla palustris), iarba-smeului/zmeului 
(Sedum maximum), floarea-smeului ( Aruncus vulgaris) florile au miros aromat, poate si 
radacina-de-smahoaie ( Helianthemum nummularium). Multe dintre aceste specii au §i alte 
nume din sfera mirosului, aromei, uneori comparata cu aceea a altor plante: tamaier, tamaior, 
holomoaca ( Juniperrus communis), tamaioara ( Libanotis montana), mireasma muntelui 
(. Rhododendron kotschyi), bujor mirositor (. Paeonia officinalis), tamaioara ( Libanotis 
montana), gutuija (. Marrubium vulgare), liliac ( Solidago virgaurea), busuioc-domnesc 
(Reseda odorata), tamaija ( Calla palustris) s.a. C. Dragulescu 36 considera ca prima parte a 
termenilor are acecasi semnificajie cu gr. Smyrna, si. smima „smirna” §i engl. smel „miros”. 


34 C. Dragulescu, R. Dragulescu, ContribufU la cunoaperea limbii geto-dacilor. Denumirile dacice de plante, Sibiu, Editura 
Universitatii „Lucian Blaga”, 2000. 

35 Constantin Dragulescu, Dicfionarul explicativ alfltonimelor romanepi, Sibiu, Editura Universitatii „Lucian Blaga” din Sibiu, 
2010 . 

36 Ibidem. 
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Romanescul smeura, zmeura se suprapune macedorom. sneuri, zniura, azmiura §i gr. 
smeuron si poate fi comparat §i cu celt, dreas-smeur „mur”. in opinia lui C. Dragulescu 37 §i 
fitonimele isma, izma, iazma, giosma ( Mentha sp .) ar insemna tot miros, conform cu gr. osme 
(eolic. isme) „miros, parfum” > rom. isma „miros, parfum” §i „menta” §i iasomie ( Jasminum 
sp.) in rom. din ngr. ghiasemi, iar in terminologia §tiin(ifica, probabil, din araba. Posibil ca 
toate acestea, inclusiv miros, a mirosi cf. gr. mirosi, si. mirosati, sa provina dintr-un rad. i.- 
e *(s)me-, *(s)mi- din care §i germ, schmieren „miros”, gr. (s)mirris „miros”, myron „balsam, 
ulei aromatic”, si. miro > rom. mir, si. mirizma, mirisna > rom. mireasma, mirozna, bg. 
mirodija > rom. mirod(en)ie §i fitonimele mirodea, mirodenie ( Hesperis spp., Petroselinum 
hortense), lat. myrtus > rom. mirt (Myrtus communis), mirtoi ( Ligustrum vulgare), rom. 
mirtin ( Rosmarinus officinalis). Denumirea Rosmarinus are aceea§i semantica (gr. rhops 
„arbust mic” si myrinos „mirositor”). Chiar §i gr. mintha sau menthe, lat. ment(h)a > rom. 
menta ( Mentha sp.) ar putea proveni din acela§i radical. O ruda a mentei, putemic 
mirositoare, este cimbrisorul ( Thymus sp.), numit de daci mizela (C. Dragulescu, R. 
Dragulescu, 2000) care s-ar putea traduce prin „mirositoarea, iarba mirositoare”, in care 
mi(s)- „miros” §i zela „iarba”, confonn cu corespondentele rom. buruiana de balsam, lamaija, 
tamaita. O alta planta cu miros puternic (de cumarina), vifelarul (Anthoxanthum odoratum) 
are numele iarba mirositoare ceea ce ne determina sa presupunem o evolujie mizela > *vizela 
> vitcla(r). Credem ca initial au apartinut la acest radical sme-, smi- si fitonimele schinduc 
(Conioselinum tataricum), schinduf (Thymus spp., Trigonella coerulea, Trigonella foenum- 
graecum), schindu§i, schinduf (Trigonella foenum-graecum) caci toate aceste plante sunt 
puternic mirositoare (de comparat cu bg. sminduh-Trigonella coerulea), utilizate la la 
aromatizarea unor bauturi §i mancaruri si au sinomime care redau aceasta caracteristica. 
Unele specii de Thymus se numesc §i sumduc, simbru, cimbru-mirositor . De unde s-ar mai 
poate deduce ca si cimbru, cimbri§or (Thymus spp., Satureja hortensis, Hyssopus officinalis 
s.a.) ar putea proveni, prin intermediul fonnei simbru, din rad. *smi- „miros” (de comparat 
si cu vsl. cembru). §i continuand adaugam aici §i fitonimele zimbriyor, zinibrel, zambru 
(Pinus cembra) §i zoonimul zimbru (Bison bonasus). Un argument ca numele acestei specii 
de pin si respectiv bovidee inseamna „miros” ar putea fi faptul ca in Munjii Maramurcsului 
alaturi de Mt. Zambroslava se afla Vf. Preluca Ulmului (ulm avand §i semnificatia „miros”). 
Pornind de la mirosul caracteristic al serpilor §i de la credinta ca unii dintre ei, cei nevazuji 
timp de saptc ani de catre oameni, se pot transforma in balauri, C. Dragulescu 38 presupune 
ca §i rom. zmeu, si. zmij „balaur, zburator, uria§”, sb. zmai „balaur, §arpe”, bg. zmija ,,sarpc” 
au semnificatii din sfera „duhoare, miros neplacut” (in lit. smirdeti „a mirosi urat, a pu(i”), 
sarpclui spunandu-i-se §i spurcatul. In acest caz §i alte fitonime care includ tennenul zmeu si 
care evoca ceva din morfologia sau puterea zmeilor pot fi tratate aici. Daca aceasta explicate 
pare forjata, C. Dragulescu 39 compara substantivul zmeu, smeu cu rad. i.-e. *smei-, *smeu- 
„a (se) minuna”, caz in care termenul s-ar referi la in fajisarca acestor liintc fantastice si s-ar 
traduce „minune, ciudatcnic, aratare” (din i.-e. *smei-ro-s „miraculos” exista lat. 
mirari/mirare „a se mira”, miratio „mirare”, rom. a se mira, alb. merej „a se mira” §.a.). 

Zmahoaie (Laserpitium archangelica), a se vedea smirdar. 

Zmaoaicd (Eupatorium cannabinum), a se vedea smirdar. 


37 Ibidem. 

38 Constantin Dragulescu, Dictionand explicativ alfitonimelor romanepi, Sibiu, Editura Universitatii „Lucian Blaga” din Sibiu, 
2010 . 

39 Ibidem. 
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Zmeifa (Eupatorium cannabinum, Lithospermum cin’ense), a se vedea smirdar. 

Zmeoaica (Dracena draco): din identificarea balaurului cu zmeul; a se vedea si smirdar. 

Zmeoaica (Laserpitium archangelica, Libanotis montana), a se vedea smirdar. 

Zmeoaica (Laserpitium latifolium), a se vedea smirdar. 

Zmeoaie (. Angelica archangelica, Laserpitium archangelica), a se vedea smirdar. 

Zmeu (specie neidentificata a carei radacina s-a folosit la tratarea incontinenjei urinare): a se vedea 
zmeoaica. Sim. FI. Marian 40 precizeaza ca este aceeafi specie ca §i smeoaica sau somnoroasa, 
identificata cu Laserpitium latifolium, cu deosebirea ca radacina smeului „are barba”, adica 
resturi vegetale, la colet, asemanatoare unor fire de par. 

Zmeur(a) (Rubus idaeus), zmeur-verde (Rubus neseensis), zmeurica (Reseda odorata), zmeuri§ 
(Rubus idaeus), zmeurifa (Reseda odorata), zmieura, zmiorar (Rubus idaeus): conform DLR 
etimologia este necunoscuta. Posibil sa avem a face cu un tennen prelatin, cf. macedorom. 
sneuri, zniura, azmiura, asnura, gr. smeuron „zmeura”, celt, dreas-smeur „mur”, n-ar fi exclus 
din rad. i.-e *sme- „miros”, evidenjiind aroma fructelor; a se vedea smirdar. Dupa M. 
Vinereanu fitonimul zmeura este traco-dac, din rad. i.-e. moro „mure”. Rubus neesensis are 
fructe rosii ca zmeura, dar frunzele sunt verzi ca la speciile de mur. 


Analizand motivele care au dus la denominatie, obtinem urmatorul tablou: 


Plante denumite 
astfel dupa aspect 

Plante cu miros 

puternic, nume care 
deriva din tema „smi-” 

Explicate de natura 
lingvistica 

Explicate medicinala 
sau mitologica 

Buruiana-zmeului 

Floarea-smeilor 

Coada-zmeului 

Coada-zmeului 

Coada-zmeului 

Floarea-smeului 

Sangele-smeului 

Floarea-smeilor 


Iarba-smeului/ Iarba- 
zmeului 

Iarba-smeilor 

Floarea-smeului 


Radacina-de-smahoaie 

Iarba-smeului / Iarba- 
zmeului 



Smahoaie 




Smaoaie 




Smeita 




Smenita 




Smeoaica 




Smeoaie 




Smeu 




Smeur 




Zmdhoaie 




Zmaoaica 




Zmeita 




Zmeoaica 




Zmeoaie 




Zmeu 




Zmeur 




Majoritatea fitonimelor nu au, asadar, nimic in comun cu zmeul ca fiinta fabuloasa, ele 
provenind, in special, din tema „smi-”, urmand ca numar cele care care au o explicate de natura 
medicinala sau mitologica si cele cu explicate lingvistica, fie ca este vorba despre un tennen 


40 Sim. FI. Marian, Botanicapoporana romana III, Bucuresti, Editura Academiei Romane, 2010. 
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livresc, fie o etimologie populara, o confuzie etc. Cele mai putine isi datoreaza denumirile 
aspectului fizic, mai precis a asemanarii lor cu zmeul (identificat sau nu cu sarpele, balaurul etc.). 

Implicatiile si simbolistica lumii vegetale in culturile traditionale sunt evidente si indelung 
discutate. Vegetatia a fost pusa, inca din paleolitic, in relatie directa cu femeia, necesitand pentru 
creatie principiul masculin solar (sau al focului). Fertilitatea pamantului si fertilitatea femeilor sunt 
solidare. Totodata, s-a raspandit conceptia conform careia, dupa moarte, omul, nascut din Pamant 
(femeie) se reintoarce la mama sa 41 sau trebuie sa fie ars, iar civilizatiile agricole dezvolta o religie 
cosmica, activitatea religioasa concentrandu-se in jurul misterului central: innoirea periodica a 
Lumii. 

BIBLIOGRAPHY 

Avram, A., Contribufii etimologice, Bucuresti, Editura Univers Enciclopedic, 1997. 

Bari(, Gh., Vocabulariu de numele plantelor transilvane, romanesc, latinesc (dupa sistema lui 
Linne), nemfesc p unguresc, in Calendariu pentru poporul roman pe anul 1858, 23-25 si 
pe anul 1858, 15-32, Bra§ov, 1858-1859. 

Bejan, Dumitru, Nume romanepi de plante, Cluj-Napoca, Editura Dacia, 1991. 

Bidu-Vranceanu, A., Calarasu, C., Ionescu Ruxandoiu, L., Mancas, M., Pana Dindelegan, G., 
Dictionar de Stiinte ale Limbii, Bucuresti, Editura Stiintifica, 1997; Bucuresti, Editura Nemira, 
2001, reeditat in 2005. 

Borza, Al. Dictionar etnobotanic, Bucuresti, Editura Academiei R.S.R., 1968. 

Bujorean, Gheorghe, Boii, ieacuri p plante de ieac cunoscute de /aranimea romana, ed. a Il-a, 
Bucuresti, Editura Paideia, 2001. 

Butura, V., Enciciopedie de etnobotanica romaneasca, Bucuresti, Editura Stiinjifica si 
Enciclopedica, 1979. 

Butura, V., Enciciopedie de etnobotanica romaneasca II. Credinfe p obiceiuri despre plante, 
Paris, 1988. 

Candrea, I. A., Adamescu, Gh., Dic(ionarui enciclopedic ilustrat „Cartea romaneasca”, 
Bucuresti, Editura Cartea Romaneasca, 1932. 

Chivu, Gheorghe, Dictionarium Valachico-Latinum. Primul dictionar al limbii romane, studiu 
introductiv, editie, indici si glosar de Gh. Chivu, Editura Academiei Romane, Bucuresti, 
2008. 

Chivu, Gheorghe, Nume de plante in Dictionarium valachico-latinum, in Limba romana. 
Controverse, delimitari, noi ipoteze, Actele celui de al 9-lea Colocviu al Catedrei de limba 
romana, I, Editura Univcrsitatii din Bucuresti, 2010, p. 333-340. 

Chivu, Gheorghe, Nume de plante in texte romanesti vechi, 

http://onomasticafelecan.rO/iconn2/proceedings/9 04 Chivu Gheorghe ICQNN 2.pdf , accesat 
la 21 iunie 2017. 

Cioranescu, Alexandru, Dictionarul ethnologic al limbii romane, Bucuresti, 2002. 

Cipariu, Timotei, Vocabulariu de numele planteloru transilvane, romanescu, latinescu (dupa 
sistema lui Linne), nem(escu p ungurescu, in Organul luminarii, nr. 30, 35, Blaj, 1847. 
Dictionarul etimologie al limbii romane, I (A-B), Bucuresti, Editura Academiei Romane, 2010. 
Dictionarul ethnologic al limbii romane, II (C-cizma), Bucuresti, Editura Academiei Romane, 
2015. 

Dictionarul limbii romane, (in XIX volume), Bucuresti, Editura Academiei Romane, 2010. 


41 Mircea Eliade, Istoria credinfelor si ideilor religioase, vol I, Chisinau, Editura Universitas, 1994, p. 41. 


95 






JOURNAL OF ROMANIAN LITERARY STUDIES 


Issue no. 11/2017 


Dragulescu, Constantin, Dictionar de Jitonime romanesti, Sibiu, Editura Universitatii „Lucian 
Blaga” din Sibiu, 2014. 

Dragulescu, Constantin, Dictionarul explicativ al fitonimelor romanesti, Sibiu, Editura 
Universitatii „Lucian Blaga” din Sibiu, 2010. 

Dragulescu, Constantin, Radu Dragulescu, Contribufii la cunoaperea limbii geto-dacilor. 

Denumirile dacice de plante, Sibiu, Editura Universitatii „Lucian Blaga”, 2000. 
Dragulescu, Constantin, Dragulescu, Radu, Consideratii asupra unor lexeme daco-geto-trace, 
Sibiu, Editura Universitatii „Lucian Blaga” din Sibiu, 2014. 

Eliade, Mircea, Istoria credintelor si ideilor religioase, vol I, Chisinau, Editura Universitas, 1994. 
Fochi, Adrian, Datini §i eresuri populare de la sfarptul secolului al XlX-lea (Rdspunsurile la 
chestionarele lui Nicolae Densipianu), Bucuresti, Editura Minerva, 1976. 

Gledhill, David, The Names of Plants, fourth edition, Cambridge University Press, 2008. 

Gorovei, A., Credinfe §i superstifii alepoporului roman, Bucuresti. Editura Vestala, 2013. 
Hasdeu, B.P., Etymologicum Magnum Romaniae, Bucuresti, 1894. 

Marian, Sim. FL, Botanica poporana romana, vol. I Suceava, Editura Musatinii, 2008, vol. II-III, 
Bucuresti, Editura Academiei Romane, 2010. 

Niculita-Voronca, Elena, Datinile si credintele poporului roman. Adunate si asezate in ordine 
mitologica, 2 vol., Bucuresti, Editura Saeculum Vizual, 2008. 

Oisteanu, Andrei, Sexualitate si societate. Istorie, religie si literatura, Iasi, Editura Polirom, 2016. 
Oisteanu, Andrei, Ordine si Haos. Mit si magie in cultura traditionala romaneasca, Iasi, Editura 
Polirom, 2013. 

Pamfile, Tudor, Mitologia poporului roman, 2 vol., Bucuresti, Editura Vestala, 2008. 

Russu, I. E, Etnogeneza romanilor, Bucuresti, Editura Stiintifica si Enciclopedica, 1981. 

Terian, Simina, „Premise pentru o poetica a textemelor”, in: EITM5, Targu Mures 
http://www.upm.ro/facultati departamente/stiinte litere/conferinte/situl integrare europeana/Lu 

crari5/IETM5 Part41.pdf , accesat la 21 iunie 2017. 

Terian, Simina-Maria, Textemele romanesti. O abordare din perspectiva lingvisticii integrale, Iasi, 
Institutul European, 2015. 

Vasmer, M., Etimologiceski slovarirusskovo jazyka, I-IV, Moscova 1986-1987. 

Vinereanu, Mihai, Dicfionarul ethnologic al limbii romane pe baza cercetarilor de indo- 
europenistica, Bucuresti, Editura Alcor Edimpex, ed. a 2-a, 2009. 

Vinereanu, Mihai, Nostratic roots in romanian language. Radacini nostratice in limba romana, 
Bucuresti, Editura Alcor Edimpex, 2010. 

Vulcanescu, Romulus, Mitologie romana, Bucuresti, Editura Academiei, 1987. 


96 






JOURNAL OF ROMANIAN LITERARY STUDIES 


Issue no. 11/2017 


A LOGICAL APPROACH ON MODAL VERBS 
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Abstract:The present article aims at a possible logical approach to discussing the modal auxiliary verb 
will, including its importance in the English verb and tense system. Being one of the cen tral modal verbs, 
we argue that will is neither “the future’’ auxiliary, nor “the conditional ” auxiliary, primarily based on the 
ideas developed by Michael Lewis (1986). Thus we support the idea that the core meaning of will is 
connected to the concept of inevitability, which comes to complete Palmer’s distribution of modal verbs, 
expressing epistemic, deontic and dynamic meanings. 

After presenting will as a central modal auxiliary, we discuss its various uses relying on authoritative 
sources published for international (English), Hungarian and Romanian students. Possible issues of 
teaching will are also dealt with, supported by data from a popular TV series containing modal verbs. The 
conclusion discusses the importance and relativity of number of occurrences, trying to offer a possible 
teaching option for modals stemming from practice. 

Keywords: verb system, expressing future, central modal, inevitability, teaching modal verbs. 


1. Introduction 

It has never been easy to deal with the English modal verbs, which are typically referred to as 
‘problematic’, ‘complicated’ or ‘messy’ (Palmer, 1990, p. 49). One of the reasons is that they are 
complex verbs in the sense that they should be discussed in at least two separate categories, 
involving approaches connected to morphology, syntax, semantics and pragmatics: 

a) form and function within the English verb system; 

b) meaning connected to the English tense system and speech acts. 

The English verb system is one of the central issues in English grammar, and the “basic 
structure of the English verb is not particularly complicated” and neither “full of exceptions” 
(Lewis, 1986, p. 7). We have argued (Imre, 2008, pp. 8-11) that - functionally viewed - we may 
distinguish four verb types: 

1. strong (S): I. and II. forms of be in the indicative mood, when used without other verbs in 
a sentence: am, are, is, was, were; 

2. auxiliary (A): do (does, did), have (has, had), be (am, are, is, was, were) followed by 
another verb in I ,+-ing or III. form; 

3. modal (M): can, could, may, might, must, shall, should, will, would (central or core 
modals); however, due to their form, function or meaning, there are ‘marginal’ modal verbs 
(have to, dare, need, ought to, used to, be to), or ‘modal idioms’ (Quirk et al., 1985, p. 137) 

4. weak (W): all the other verbs. 

The possible combination of these verbs is highly important, as the relatively fixed English 
word order leads to specific verb combinations: only S or W verbs may be ‘alone’ in a sentence 
(W only in affirmative, S in affirmative, interrogative and negative), while verb combinations lead 
to various tenses or passive structures: 

• AW: Shrek is talking to Donkey. 
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• MAW: Fiona will have prepared breakfast by the time Shrek and Donkey 
wake up. 

• MAAW: Shrek could have been killed by Dragon. 

By analyzing these ‘MAW’ properties, linguists have drawn the conclusion that whenever a 
modal verb is implied in a string of verbs, it is always first, and there is no co-occurrence among 
central modals (Quirk et al., 1980, p. 75). As modals take over certain auxiliary functions as well, 
such as forming the interrogative, negative or question tag (Lewis, 1986, pp. 57-58), they are also 
referred to as ‘operators’. 

As for their meaning, modals may express the speaker’s “personal judgment of the non¬ 
temporal features of an action” (Lewis, 1986, p. 138) or the “attitude of the speaker” (Palmer, 
1990, p. 2) in the form of specific concepts (possibility, necessity, politeness, etc.), leading to 
various dividing possibilities (e.g. Swan, 2005, pp. 325-327); however, we would like to start with 
Palmer’s summarizing table (1990, p. 37), trying to grasp the core meanings of modal verbs: 



Epistemic 

Deontic 

Dynamic 

Possibility 

may 

may / can 

can 

Necessity 

must 

must 


? 

will 

shall 

will 


Table 1. Palmer's summary of core modal meanings 


As the present article focuses on will, we rely on Lewis’s replacement of the question mark with 
the core meaning of inevitability (1986, pp. 114-120), who also warns us that four modal verbs 
cause the “greatest potential confusion”: will, would, shall and should. As all of them are central 
modals, it is worth mentioning their distinctive features. 

2. Describing central modals 

Central modals have a single form for all persons and numbers, whatever the time reference, so 
they violate the rule of “concord” between the subject and predicate (Quirk et al., 1985, p. 149). 
Furthermore, they take over major auxiliary functions (cf. the NICE properties in Huddleston, 
1976, p. 333): 

• central modals help in forming the interrogative and negative forms, including the question 
tags (also making it possible to delete the lexical verb in short answers), being always first- 
positioned in a verb phrase; thus modals are all considered transitive, whose direct object 
is the weak verb following them (Badescu, 1984, p. 403); 

• central modals are followed - exclusively - by either the short (bare) infinitive (I. verb 
form) or a perfect infinitive construction (modal + have + III. verb form): will sing, will 
have arrived. 

Nevertheless, as categories tend to be fuzzy in the majority of cases (cf. Eleanor Rosch’s 
protoype theory), even central modals lack minor features. For instance, can has no perfective 
construction in the affirmative, while may is not used in present negative constructions, or must 
has no distinctive ‘past’ form. 

A thorough description of modal verbs should mention both form and (communicative) 
function, but it should include inter-linguistic discussion as well, such as their possible 
translation(s) into other languages. In this respect, the English modals are rather complex as they 
may lead to three possibilities (hnre & Beno, 2011, p. 191), exemplified with Hungarian and 
Romanian: 
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1. they may have their ‘accepted’ equivalents (word for word): can ~ lad (Hu. ‘able to’); can 

~ poate (Ro. ‘able to’, ‘it is permitted’); 

2. they may be ‘represented’ by a verb suffix: can ~ -hat, -het (Hu. suffix to express 

possibility); s-ar putea (Ro. ‘it may be possible’) 

3. they may ‘disappear’ in translation (e.g. in polite formulations): Can you help me? ~ 

Segitesz? (Hu. ‘Do you help me?’); Ma ajuti? (Ro. ‘Do you help me?’). 

To make matters worse, there are two opposing views when languages are compared (e.g. 
translation): “meanings cannot be transferred at all from one language to another” and “meanings 
can be fully transferred” (Wierzbicka, 1992, p. 6), even if translators seem not to be intimidated 
too much by the first statement. A possible explanation comes from Kelly (1979, p. 219): “Had 
translation depended for its survival on theory, it would have died out long before Cicero.” 

In these circumstances a justified question is whether modal verbs are ‘possible’ to describe in 
a satisfactory (effective) way, as modality is a natural companion to factual information, thus non¬ 
native speakers also need them in order to communicate successfully. Lewis is not alone when he 
claims that modals represent “one of the most complicated problems of the English verb” (1986, 
p. 99), especially when their meaning is an issue, connected to both the English tense system and 
speech acts. 

The time reference of modals is ‘now’, more precisely when the speaker’s utterance is voiced, 
paraphrased as “in the present circumstances, my judgment is that it is possible / necessary / 
desirable that ...” (Lewis, 1986, p. 102), which offers the first important issue connected to will: 
Can we discuss it as the. future auxiliary ? 

Before answering the question, we should consider that all modal meanings are context-based, 
which is at least the length of an entire clause or sentence, if not a paragraph. The fact that not all 
modals have remote pairs further strengthens the idea that modals are not ‘designed’ to express 
only temporal relationships. Authoritative grammars state that English has no future tense, even if 
it is mentioned that will - followed by the bare infinitive - refers to the future. After all, as Palmer 
correctly remarks that “philosophers have for a long time debated whether the future can ever be 
regarded as factual, since we can never know what is going to happen.” (1990, p. 12). Modal verbs 
are also interesting because their meaning sometimes refers to ‘themselves’, but sometimes to the 
proposition (context-based), which is true for their negative and interrogative forms as well. It is 
clear that something must be done about it, as one and the same sentence may express both promise 
and threat : 

If you don’t finish your spinach, I won’t give you any chocolate. 

The sentence may conceal further traps: first, we have to know about the possibility to use 
modals in conditional sentences both in the protasis and the apodosis. Secondly, acceptance from 
both parties that there is an authority (the speaker or an external one) that can validate the effort, 
and either the promise ( chocolate ) or the threat (no chocolate) is carried out. Sadly, this reminds 
us the importance of confidence regarding the truth value of the statement (Coates, 1983, p. 41), 
and it is Lewis who ‘dots the i’ by stating that “We can never be sure that the range of choices 
available to each speaker is the same. We can never be sure why the speaker has made a particular 
choice.”, thus “grammar is not only a matter of objective fact” (1986, p. 44). 

Modality is often approached from speech acts, as it involves the speakers’ subjective 
expression of opinion and “attitudes” (Greenbaum, 1996, p. 80), “probability and predictability” 
(Greere & Zdrenghea, 2000, p. 29), or “likelihood of the proposition” (Quirk et al., 1985, p. 219). 
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The shortest possible definition is that modality deals with non-factual or not actualized things, 
actions or events (Aarts, 2011, p. 275), while a well-summarized definition is that modality “refers 
to a speaker’s or a writer’s attitude towards, or point of view about, a state of the world. ... modals 
are used to say whether something is real or true, or whether it is the subject of speculation rather 
than definite knowledge” (Carter & McCarthy, 2006, p. 638). 

As will is primarily connected to inevitability, it is important to see a possible system of speech 
acts and the place of inevitability within. Although the illustration below is ours, it has been created 
by authoritative sources (Graver, 1986, pp. 20-34; Carter & McCarthy, 2006, pp. 679-713; Leech 
& Svartvik, 2002, pp. 128-151; Lewis, 1986, p. 102): 



The figure clearly shows that speech acts are subjective, leading to overlaps; for instance, 
expectation may be connected to both necessity (‘I expect something because it must be done’) 
and possibility (‘I expect it because it can be done’); obstinacy may stem from volition-refusal 
(‘although I have to do it, I won’t’), ability-refusal (‘I am able to do it, but I won’t’), logical 
deduction-refusal (‘I know this is going to happen, but I won’t change anything about it’). 

The concept of remoteness (Lewis, 1986, p. 102) highly simplifies the way modal verbs are 
discussed, offering a logical solution how the modal ‘pairs’ should be treated: although we know 
that they are not the ‘present’ and ‘past’ pairs ( can-could, may-might, will-would, shall-should ), 
contradictions are used to prove it: 

Will you help me? Would you help me? (‘now’ or in the ‘near’ future) 

The most logical explanation we have found so far is that each and every modal verb “is 
fundamentally grounded in the moment of speaking, at the point of Now” (Lewis 1986: 102), so 
the concept of ‘remoteness’ describes the relationship between the pairs, understood on multiple 
levels: 

• remote in time: can ‘present / future’ could ‘past’; when either can or could is followed by 
the perfective have + HI. verb form, the context is past; 

• remote in possibility / from facts: tentative, conditional, hypothetical constructions {If you 
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can show me...; If you could just show me...); 

• remote in volition / emotion: insistence (‘will) - indifference (could as well); 

• remote in relationship: politeness (Can you tell me... ? Could you tell me... ?) 

In the following we focus on describing will as a modal auxiliary verb. 

3. Describing WILL 

Although many scholars make it clear that - grammatically speaking - English has no future tense 
(Huddleston & Pullum, 2002, p. 208; Thomson & Martinet, 1986, p. 187; Quirk et al., 1985, p. 
213; Carter & McCarthy, 2006, p. 405), this is often neglected, as native speakers have no 
problems with that, while non-native speakers wishing to improve their knowledge find the 
discrepancy between time and tense disturbing. 

However, the names of tenses further offer the convenient parallel even if there are many 
counterexamples that ‘past’, ‘present’ or ‘future’ tenses do not always refer to past, present and 
future time: 

If you understood it... past form, present meaning 

We have a test on Monday. present form, future meaning 

I won’t help you. (now or ever) -> ‘future’ form, present or universal time 

Once we accept that there is no ‘future’ tense, we also have to accept that will is not the auxiliary 
for future. Yet, Palmer discusses will under six separate headings: volition, power, habit, futurity, 
conditionality, and epistemic, while Aarts (2011, pp. 285-286) under five sections: future, 
prediction, dynamic volition, predisposition and obligation. However, Lewis convinces us by 
stating that even if most will examples refer to future time, not all of them do, offering 
counterexamples of ‘ general truth’, or likelihood/certainty. He explains that time “is an element 
of our experience of reality”, while “tense is a purely grammatical idea” (1986, p. 47), and it is “a 
mistake to introduce will/shall (or, indeed any other form) as ‘the future’ in English” (1986, p. 53). 
Instead, he offers the concept of logical inevitability, which correlates with other sources 
(Eastwood, 1999, pp. 107-128), ranging from prediction to objective facts. 

It is also worth highlighting that the speaker may be mistaken in judging the situation as 
inevitable from a subjective perspective (cf. level of intention, volition, willingness, refusal, 
promise, etc.), as Lewis observes (1986, p. 116). 

Future time may be expressed with the ‘ going to ’ future, present continuous or present simple, 
all expressing a fact, while will in ‘future simple’ expresses the speaker’s “judgement, 
instantaneous perception at the moment of speaking” (Lewis, 1986, p. 117-118); furthermore, the 
nature of will mixes a modal and future meaning, associated with lack of previous planning, 
arrangement or evidence. This lack of certainty is easily traceable in conditional sentences 
involving will: 

If Fiona loves Shrek, he will marry her. 

Lewis draws the conclusion that even if it is possible to talk about future time with the help of 
tenses, future is not “factually or objectively knowable”, so “statements about future time are not 
statements of fact but predictions, guesses...” (1986, p. 139), even if he speculates that the 
shortened, unstressed form ( ’ll) may evolve into the English “neutral future tense”, still preserving 
“weak inevitability” and “psychological immediacy” (1986, p. 145). 

While all these observations and remarks seem to be true, they are not really viable for teaching 
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purposes, which may be an explanation why Lewis’s concepts are hardly ever mentioned in other 
important works on English grammar. 

4. Teaching WILL 

Teaching modal verbs is an eternal challenge, but this does not mean that there are no successful 
options, starting from theory followed by practice, or concepts (speech acts) first, then exemplified 
with modal uses. A justified question is when to teach them, as describing them involves verbs and 
tenses. As modals may easily be included in conditional, hypothetical constructions, as well as 
passive voice and reported speech, we tend to think that it is more successful to tackle modals after 
these categories are discussed. 

The what of modal verbs includes their form (affirmative, interrogative and negative), knowing 
that the interrogative or negative might be more important from the point of view of meaning than 
others; for instance, the interrogative need hopes for a negative answer, while the negation of must 
takes two separate paths. 

We may group the functions of will around five uses, detailed below. 

4.1. Auxiliary function (—> prediction) 

Will is strongly connected to future meaning, as - among its modal functions - plays the auxiliary 
verb for future tenses (used for teaching purposes): 

Shrek will return from the swamp in November. 

Shrek will be relaxing next Sunday. 

I will have grown a beard by the time Shrek returns home. 

In 2024 Shrek will have been living in a happy marriage with Fiona for two decades. 

Its auxiliary function is clear when the negative and interrogative forms of these tenses are 
constructed, making use of will and won’t: 

Shrek won’t (will not) return from the swamp before November. 

Will Shrek return from the swamp ? 

It is important to observe that futurity is often connected to promises, agreements, hopes, desires, 
intention or plans. Furthermore, the futurity of will is more than prediction future events (detailed 
below), as it is often associated with conditionality (Palmer, 1990, p. 138). As correctly observed, 
the future and modal function of will and shall “can hardly be separated” (Quirk et ah, 1980, p. 
87). 

4.2. Prediction 

Although it may be difficult to distinguish auxiliary functions connected to future time and this 
modal sense, we are inclined to distinguish a certain modal shade in the following senses: 

• predictions about both near and distant future events: 

You will go crazy before finishing this book. (It shouldn’t take too long.) 

Jane will be the head of the CIA. (one day) 

• prediction, forecasting, presumption may stem from logical deductions (e.g. excluding other 
possibilities): 

This will be the shop where I saw the ad. 

Negative forms may be felt more invigorating: 

Stress won’t help in this case. 

It won’t pay. 

The ‘weakened’ predictive meaning comes close to ability ((Quirk et ah, 1985, p. 229): 
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The bear will smash the pen’s planks to get to the sheep. (~ can) 

• present state predictions, beliefs, conjectures: 

That’ll do. 

That ’ll be enough. 

You will know that Shrek is hurt, won’t you ? 

• prediction may be found in the main clause of conditional sentences (‘conditioned habits’), 
expressing a considerable degree of certainty or possibility (usually 50-100%); however, it 
may also refer to characteristic things, habits without any connection to the future (Badescu, 
1984, p. 433): 

Shrek will return to his swamp if the mission is over. (~ in case) 

Fiona will cry if you mention Christmas to her. (~ whenever) 

• prediction may be associated with habitual events based on ‘world knowledge’, universal 
truths, common sense or inevitable things (this is the way of life): 

Boys will be boys, (a favorite example for many books, e.g. Budai, 2007, p. 199) 

A drowning man will clutch at a straw, (proverb) 

Accidents will happen in the best regulated families, (proverb) 

Shrek will prevail , as usual. 

General characteristics may also express impatience, complaint or annoyance regarding them 
(cf. Budai, 2007, p. 198): 

He will drink his beer in that corner of the pub every afternoon. (Whatever you do.) 

• will combined with the perfective construction ( will + have + III.) results in either Future 
Perfect Simple or - in rare cases - a logical deduction referring to the past (Badescu, 1984, p. 
433), similarly to must: 

Lord Farquaad won’t have heard the news, I presume. 

Shrek will have completed the mission by now. (less typical) 

Shrek must have completed the mission by now. (more typical) 

However, Palmer questions the probability aspect of will, arguing that instead of belief, it expresses 
judgement, similarly to must, concluding that will may be paraphrased as “reasonable to expect” 
(1990, pp. 57-58). Thus will refers to a reasonable conclusion and must to the “only possible 
conclusion” based on the available evidence: 

Shrek will be happy to return from the mission. 

The sentence reflects a highly probable conclusion, which is nevertheless associated with 
“envisaged, planned, intended, hoped” (Palmer, 1990, p. 140) and even desired, supporting the 
modal aspect of will. 

4.3. Volition (dynamic —>• intention, willingness, insistence) 

In this sense will may refer to: 

• weak volition, willingness, acceptance, resignation, promise, intention, remembering that 
modality and futurity are intertwined: 

I will talk to Jane about the mission. 

Palmer offers a detailed analysis of will, stating later that will and shall “are fully modal” 
(1990, p. 133). Will may be combined with if to express acceptance: 

If the Does will insist to return to Burma, let them go. 

A more literary use expresses preference (Preda, 1962, p. 313): 

I will have a biscuit instead of wafers. 

• Certain stock phrases with will express concession: 
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Try as you will , but I don’t think you can make it alive. 

Say what you will, I am still satisfied with the results. 

• intermediate volition, (quick) decision taken ‘on the spot’, at the moment of decision, or 
intention (Galateanu-Farnoaga, 1995, pp. 245-249): 

As the plane’s landing, we’ll fasten the seat-belts. 

OK, if you give me a discount, I’ll buy three of them. 

• strong volition, habit resulting in determination, obstinacy, or insistence (Badescu, 1984, p. 
432): 

I will build my own house. (Whatever happens.) 

I will marry Susan. (Even if her parents disagree.) 

In these cases will is stressed and no contracted form is used (Galateanu-Farnoaga, 1995, p. 
248). Inanimate objects with characteristic behaviour may be listed here, although they have 
no strong volition, but ‘power’ to behave like that: 

Iron will rust over time. 

• a special type of insistence is when modal will appears in the conditional subordinate clause, 
or emphasised insistence: 

If you will keep to your version, I think it’s better for me to resign. 

• while the affirmative form reflects willingness, the negative expresses ‘unwillingness’, ‘non¬ 
volition’, refusal, prohibition or objections in the form of will not or won ’t: 

I won’t marry you! 

She won’t help with the household chores. 

Shrek will not accept Farquaard’s remarks. 

Interestingly, this applies to things as well: 

The laptop won ’ t start. 

Alternative expressions for will are be willing to (semi-modal construction) or want to (less 
polite volition), while be unwilling to or refuse to may replace won 7. 

The previous examples also show that there is hardly any dividing line between volition and 
condition, as many sentences may be completed with an if subordinate clause: 

I won ’t marry you, unless you sign the prenup. 

4.4. Other Speech Acts 

As mentioned before, the auxiliary and modal functions may prove difficult to distinguish, as 
commands, promises, decisions, intentions are all connected to (near-)future. Thus speech acts 
with will are associated with promise, threat, order, necessity (necessary consequence), detailed 
below: 

• invitation, offer: 

Will you join me for dinner? 

Will you take a seat over here ? 

Sometimes the negative form may be more casual, expressing lack of objection (Preda, 1962, 
p. 313): Won’t you join us for lunch? 

• (over-)polite requests (Badescu, 1984, p. 433) or very modest wishes (Galateanu-Farnoaga, 
1995, p. 245) requiring implication: 

Will you do that for me, please? 

If you will be so kind as to listen, I will explain these shards in a minute. 

• requests may start in imperative, followed by a question tag with will or won 7: 

(Just) come over here, will you? (urging) 
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Listen to me, will you? Listen to me, won’t you? 

You won’t marry him, will you ? 

If the third person is used, it expresses an indirect request (Palmer, 1990, p. 130): 

I’m sure Shrek will have an explanation for that. 

• negative forms may also express surprise or indignation: 

You won’t have heard the good news? 

Won’t you drink milk? Why? 

• orders, commands (especially at school, in the army, offices, etc., cf. (Magyarics, 1997, p. 
276), instructions expressing power (Palmer, 1990, p. 142): 

You will have to give me an explanation for that! 

Shrek will do Lord Farquaad says. 

• warnings (rule, law, regulation), signs, threats: 

Trespassers will be prosecuted, (passive voice) 

Fiona will get into trouble with so many thugs. 

Do it or I’ll call John! 

Don’t worry about John. I’ll let him know about the news. 

• a (spoken) commentary on a formal (state) occasion (Palmer, 1990, p. 142): 

Lord Farquaad will have the opening speech now. 

4.5. Weak WILL 

Although rather restricted, will may function as a weak verb expressing wants and wishes 
(Badescu, 1984, p. 432): 

Say what you will, but Shrek is the best. 

Try as you will, but you can’t predict what’s gonna happen. 

Finish the job when you will, as it is not urgent. 

Fiona willed herself not to think of Shrek too much. 

He that wills the end wills the means, (proverb) 

Strong-willed people like Jane are in great demand, (adjectival use) 

The examples show that it is often difficult to distinguish various uses of will, so it may be 
convenient to refer to it as a modal-auxiliary. A more diplomatic formulation is that will is formally 
an auxiliary for future tenses, but with modal meanings: 

Finish this section, will you? 

OK, I’ll do that right now. 

4.6. WILL in Castle 

A different alternative from ‘theory-first, practice-later’ might present learners well-chosen 
samples, enabling them to formulate possible rules regarding the form and meaning of will. In this 
respect we can recommend a set of quotes and proverbs with will as a lead-in activity, or the 
involvement of multimedia. 

TV series may be motivating enough to watch and check modal verb occurrences and 
frequency. One of our favourites is Castle 1 , having 8 seasons with 173 episodes (combined) of at 
least 40 minutes’ length each; that is 6,920 minutes, or more than 115 hours. It may be shocking 


1 http://www.imdb.com/title/ttl219024/7ref =fn al tt 1 .26.02.2017. 
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to realize that the first season of 10 episodes alone contains a multitude of modal uses, detailed in 
the table below: 
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For teaching purposes, it is worth checking the instances of will. Season 1 contains enough 
number or occurrences to offer an introductory idea of its uses: 

I’ll see you next week. This one will end better, (future time / tense, promise) 

We ’ll get her back soon, (promise, near-future) 

It ’ll grow on you. I will make you bleed, (warning / threat) 

I'll let you know if the client is interested, okay? (conditional) 

If I tell you, you will protect me? (conditional) 

If you won 't, I will, (will in if-clause, negative form, threat / promise, inevitability) 

Excuse me, will you? (question tag associated with politeness) 

I will have you know that, (formal, overpolite promise) 

Tonight we ’ll be tied, (passive voice) 

They won't be able to see you. (passive voice, negative, central + marginal modal) 

Will you put that down ? (anger / irritation with polite overtones) 

If you cannot afford one, one will be appointed to you. (passive voice, legal formula) 

Anything you say can and will be used against you in a court of law. (passive voice, legal 
formula, the so-called Miranda warning) 

We ’ll have to take your word for, isn't it? (central modal followed by a marginal one) 

Depending on the learners’ level, we may start with will + I. verb forms referring to future 
(affirmative, interrogative and negative forms), observing the predominance of ’ll in the 
affirmative sentences. The next stage may be passive and conditional constructions, and the 
combination of will with marginal modals, completed with translation into the learners’ native 
language. 

Aart’s table (2011, p. 280) lists will, ’ll and won’t in the top frequent batch of modal verbs: 


/million words 

Spoken 

Written 

Total 

Combined 

would 

2,581 

2,533 

5,114 

6,572 

’d 

795 

182 

977 

wouldn ’t 

394 

87 

481 

will 

1,883 

3,284 

5,167 

7,289 

'll 

1,449 

361 

1,810 

won't 

232 

80 

312 


107 



























JOURNAL OF ROMANIAN LITERARY STUDIES 


Issue no. 11/2017 


can 

2,652 

2,533 

5,185 

6,595 

can’t 
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1,014 
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80 
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396 


A top of 3,000 English words states that will is the most frequent modal auxiliary (position 
35), followed by would (36), can (37), could (57), should (78), may (88), must (120), need (147, 
but mainly as a weak verb), might (151), shall (166, ‘offer’ and ‘suggest’), ought to (1574), and 
even dare is included (2802). 

At this stage we tend to think that the higher the frequency, the more situations are possible for 
a particular modal verb to be used, but non-modal factors still have to be considered. Learners will 
soon discover that will is a suitable modal to function as the future operator , although they still 
need to distinguish future time from English future tenses, then to find out the relationship between 
the concepts of future and modality through the use of will. 

5. Conclusions 

There are many possible conclusions, but we should mention Jakobson’s famous statement: 
“Languages differ not in terms of what they can express, but in terms of what they must express.”. 
Being no other viable alternative, will is referred to as the ‘future’ auxiliary even if technically 
speaking there is no future tense, resulting in an extensive use combined with various modal 
functions. 

Will is a prominent example expressing the speakers’ subjectivity regarding inevitability, that 
is futurity with different shades of meaning (promise, threat, volition, etc.) 

As countless books and articles have been written on modality, we cannot claim that the present 
article brings too much novelty to the issue of modality and modal verbs. Nevertheless, the way 
we approach them tries to offer a new perspective of will, and hopefully a more logical one. 

Although the references come from authoritative native speaker authors (Cambridge and 
Oxford publications), they typically lack an important feature: why and how these modal verbs 
represent a problematic category for non-native speakers. This is why we extended our research to 
reputable Hungarian and Romanian publications, trying to summarize all relevant insights into the 
intricacy of will. 

We have also seen that despite the extended theory of modals, practice is rather ‘biased’ 
towards certain uses. Whether all uses are justified to be taught, it depends on the learner’s study 
level, but in case of translators and interpreters frequency is less relevant, as they should be familiar 
with a much more extended and marginal uses as well. 
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A PAGE OF HISTORY. A SLICE OF LIFE-ADS OF 1934 


Carmen Neamtu 

Assoc. Prof. Ph.D. „Aurel Vlaicu” State University of Arad 


Abstract: With market development and diversification of products offered, there was the need to 
find new means of communication, information and influence regarding the buyer. In short, that 
was how advertisments born and rise. They aim is to arouse, wake up a reaction among customers 
in every age would they be. The art to angage and captivate the buyer lies in the choice of words 
suitable and then combining them into memorable statements. The ads can be viewed as a reflection 
of the era in which they were designed, a barometer of society, its aspirations. 

We will see a slice of life from Arad, as it appears in advertisements of 1934. 

Keywords:development, product, history, life, advertisement, 1934. 


Multitudinea de reclame din anul 1934 din ziarul „§tirea” 1 pun accentul pe 
numele proprietarului (scris intotdeauna cu un corp de liter! mare si cu un caracter ingro§at). 
Numele patronului apare in textul reclamei ca o garanpe a serviciilor oferite, a unei afaceri 
de incredere pe care te pop baza oricand. Produsul promovat se identified cu inipatorul 
aepunii din reclam!, fie el proprietar de restaurant, magazin, cofetarie, croitorie sau fabric!. 
Mesajele anului 1934 scot in evident! comertul prosper existent in acele timpuri, cele mai 
multe facand reclama la ateliere de croitorie sau magazine unde se comercializeaz! stofe, 
imbracaminte (costume, palarii, po§ete), cizmarii, obiecte de uz caznic §i, nu in ultimul rand 
restaurante sau cofetarii. 

O analiza a textelor de reclama arata preferinta pentru scrierea complet! a numelor 
(Am pastrat grafia §i punctuapa originalului) 2 . 

Sub aspect vizual, reclama, se observa greu din randul articolelor de ziar propriu- 
zise, care trateaz! teme legate de actualitatea social-politic! a vremii. Reclama prezint! o 
grafic! asem!n!toare cu a celorlalte texte de ziar, caracterele sunt acelea§i cu ale titlurilor 
celorlalte articole. In ceea ce priveste a§ezarea in pagin!, reclama las! impresia unei plaslri 
la intamplare, fiind amestecat! cu anunfuri informative si de deces, oferte de munc! etc. 

Reclamele propriu-zise sunt evidenpate tipografic, sunt incadrate in chenar, 
insistandu-se foarte mult asupra prefidui, fiind elementul principal de convingere a 
publicului cu privire la alegerea unui produs sau serviciu. 

Reclamele utilizeaz! formule de adresare politicoase 3 , care dac! n-ai §ti c! se repet!, 
ai crede c! sunt anunjuri prin care e§ti informat c! s-a mai deschis un magazin nou, c! s-au 
mai primit sofe la mod!, c! a ap!rut pe pi apt un alt restaurant. 


1 „§tirea”, ziar politic, social economic - independent, Director: Ion B. Martin, Redac(ia §i adminstra(ia: Arad, Timisoara, 
Oradea, Bucure§ti. 

2 Numele strazilor §i numarul de telefon se scriu complet, dar se mtalnesc abrevieri ca Tel., No., Str. (numele strazii de 
obicei poarta numele unei personality istorice). 

3 Polite(ea se traduce in limbajul reclamelor prin preferin(a pentru termeni ca: Onor. Public, (cuvinte scrise cu 
majuscula). On. Clientela sau apelativele: doamne ?i domni ori varianta de joc grafic in care litera D e una singura, 
marita, pentru ambele cuvinte: Doamnelor/Domnilor. 
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Reclamele au aparent funcjia stirilor, de a informa cititorul, de a-1 tine la curent cu 
noile aparipi de pe piaja Aradului. Putem remarca faptul ca numele proprietarului este pus 

pe primul loc („Vasile Oprea”, 
„Alex. Knapp” , „Aurel Cirici” etc.) 
§i nu pantofarul, croitorul etc. De 
asemenea s-au folosit cuvinte 
invechite 4 care au icsit din uzul 
curent al limbii romane, sau care s- 
au transformat in timp 
(.Jnformafiuni ” - informajii, 

,, instalafiuni” - instalapi, „eftina” 
- ieftina, ,,avantajioase” - 
avantajoase). Numeralul („15 la 
suta ”) este folosit pentru a scoate in 
evidenja ca elevii au reducere la 
incaltamintc. 

„VizitaJi magazinul 
VASILE OPREA 
pantofar 


Vizit aft magazinul 

VRSILE OPRER 

pantofar 

Timisoara I 0 

Sir. JEmlneacu Atjt. -4 

Confect!oneaz& cu prefuri 
avantajoase, din material 
calltatea primft, tot felul 
de sbete, pantofi fi gbete 
ortopedice. Elevii au re¬ 
ducere de 15 la sutft. 


Timisoara I, 

Str. Eminescu, Nr.4 
Cofcctioneaza cu prejuri 
avantajioase din material 
calitatea prima, tot felul 
de ghete, pantofi §i ghete 
ortopedice. Elevii au re¬ 
ducere de 15 la suta” 5 . 

„Haine pentru teatru si serate cel mai frumos curat a si vopse§te 

Alex. Knapp 

Arad, strada Episcopul Radu No. 10. - Pravalie de primire strada Bratianu No. ll.” 6 



4 O parte din aceste cuvinte se folosesc §i in prezent, de exemplu in diverse opere literare, istorice sau religioase, pentru a 
da un aer de vechime scrierilor. 

5 „§tirea”, an. IV, nr. 535, 4 ianuarie 1934, p.4. 

6 Ibidem, nr. 534, 1 ianuarie 1934, p.4. 
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„FITA” 

Fahricu de Implefifuri 
Tricotage din Arad. 


- 


BARBES 

Birou de informajiuni ?i import-export. 

Timisoara I., str. Eminescu (Zapolya) 7. 

Mijloceste vAnzari de case, intravilane, loturi de 
case, mo§ii, gospodarii, impozit $i Inchirieri. Agen- 
tura generala com 


( '/m\ pentru sezonul de mrr.i pr.r.irai nmn/Aek 
^!e Um'jM: >,i de calrtite neintrecuta cum uint : 
J'uJwcre, veste, polo, cimfyt fi tun, berttt batce, 
CT/rtume de bate, Ciorapi fi tutie.uJ de aJte tiicc/Uje. 

JLLL furi de concurenfd. 


■MM 


„ FITA 

Fabrica de Impletituri 
§i Tricotaje din Arad 

Oferta pentru sezonul de 
iama §i primavara artico- 
lele sale frumoase §i de 
calitate neintrecuta cum 
sunt: 

Pulovere, veste, cama§i 
polo, cama§i fileuri, 
berete, basce, costume de 
baie, ciorapi §i tot felul de 
alte tricotaje. 

Pre(uri de concuren(a.“ 


rii (Mariage) In fa 
cumerc 


Vdnzarea exclusivd a produselor 
»Fabrica de Celuloze« din Zarne$ti 

AWEL CIRICI 


Arad, Bulev. General Dragalina No. 12. 

Telefon: 5*51. 

Hftrtie celulozft de impachetaf - depozitul fabricei. In depozit 
se mai afla saci de hftrtie ?i toi soiul de h&rtie de ambaiaj, 

Cea mai eitina sursa. 


AUREL CIRICI 

Arad, Bulev. General Dragalina No. 12. 


7 

„BARBES 

Birou de informatiuni §i import-export. 

Timisoara I., str. Eminescu (Zapolya) 7. 

Mijloce§te vanzari de case, intravilane, loturi de case, mosii, 

gospodarii, impozit §i inchirieri. 
Agenda generala comerciala. 
Mijloccstc discret casatorii 
(Mariage) in familii selecte. 
Serve§te informa(iuni comerciale 
§i particulare etc.” 8 

Reclamele din 1934, ca §i 
cele de astazi, prefera superlativele 
(„ cea mai eftina sursa ”) pentru ca 
produsul promovat („ Fabrica de 
Cel^oie^) este intotdeauna cel 
mai bun. Cifrele (in de o 
argumentare logico-matematica, 
rajionala si mai pu(in de latura 
ira(ionalului. 

„Vanzarea exclusiva a produse¬ 
lor 

Fabrica de Celuloze din Zarncsti 


Telefon: 5—51. 


Foto nr. 10 


7 Ibidem, nr. 534, 1 ianuarie 1934, p.5. 

8 Ibidem, nr. 534, 1 ianuarie 1934, p. 9. 
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Hartie celuloza de impachetat - depozitul fabricei. in depozit se mai afla saci de hartie si tot 
soiul de hartie de ambalaj. Cea mai eftina sursa.” 9 

„Turnatorie in tier §i diferite metale 
Atelierul LADISLAU ASSAEL 
Unelte de precizie! Atelier de tot felul de masini 
agricole. 

Masini pentru prelucrarea canepei. Instalajiuni de 
mori dupa modelul propriu. Arad, Calea Radnei No. 

35.” 10 

„La Casa de Moda 

Dene§ §i Poliak 

Timisoara Fabric Str. 3 August a sosit mare 
asortiment de Stofe de Primdvard indigene 
si straine ce se desfac cu prcjuri de concurenja.” * 11 


Tmatoriein Serf! diferite metale 

atelierul LADISC/W 

mm 


Vnehede precizie! 

Melkr de to: felul de majini sgncole. Ma$ini pentru pre- 
lucrarea dnepei. Inslalaftuni de mori dupS model propriu. 

JR4D, Calea Radnei No. 35. 




C a 


Af odd t 


i Pollsik 


Timisoara Fabric Str. 3 August 
a sosit are nsorti m eat de 


indigene si straine ce ae> des- 
fac «?u pre(nri cl® concnrenta. 


Forma §i tipul de linie care predomina in discursul reclamei sunt elemente 
semnificative in citirea mesajului integral. Astfel, patratul, rombul, dreptunghiul, toate forme 
ascujite, trimit catre idei precum fermitate, virilitate, agresivitate, spre deosebire de formele 
rotunjite, chenare ovale etc.. ,,Vcti incepe cu bine anul nou daca faced cumparaturile la 
GOLDHAUS”. 


9 Ibidem, nr. 536, 3 ianuarie 1934, p.4. 

10 Ibidem , nr. 538, 7 ianuarie 1934, p.5. 

11 Ibidem, nr. 586, 9 martie 1934, p.6. 
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„Vefi incepe cu bine anul nou daca, faced 
cumparaturile la 

GOLDHAUS 

Desfacere totala autorizata! 

Timisoara, piata Unirei 7. 

Arad, Bui. Reg. Ferdinand 11.” 12 


Rombul, patratul, dreptunghiul, 
marimea caraterelor (,,LLOYD") etc. sunt 
artificii gralicc de captare a atcntici 
cumparatorului, avand acela§i rol ca §i chenarul de astazi. 

„Bodega - Restaurant Albina 
Arad, strada Fiona No.l. 

Bucatarie excelenta - Vinuri de Mocrea §i Alba-Iulia. Bere Azuga. Serviciul prompt §i 
constiincios. - Abonamente lunare, ieftine. Plata in rate. 

De azi incepand placinta ala Bucurcsti.” 13 _ 

B o d e g a-It esiaurani 

/trad, strada Horia No. 1. 

Buofttftrie excelenta. — Vinuri de Mocrea ?i Alba-Iulia. Bere Azuga. — ServF 
ciul promt ?i constiincios. — Abonamente lunare, ieftine. — Plata in rate. 
_De azi tncepftnd plScintft ala Bucuresti. 



Veti incepe cu bine 
anul nou, daca faceti 
cumparatur|ile la 

souiuvs 


Desfacere totala autorizata! 

Timisoara, piata Unirei 7. 
/tract, Bui. Reg-. Ferdinand 11. 



inrausTui lot 




Foto nr. 15 



ferae de dame >1 domnl, 
ole frlcofafc|llmplelire. 
Pe pre/urllc cele moi lettlne, prlmffl calUatea eta mal bund 
la loate JUCtirMlele aaaslre ji locurllc dc udniare„Serllana'' 

Timisoara :l Bui. Regele Ferdinand 9. II Plata 
Badea Cdrjan No. 2. IV Bui. Berl/jelol I9-a. 
Arad: Palatul Mlnorlfllor („SERICANA"). 




„INDUSTRIA LANEI 
S.A., TIMI§OARA 

Priviji stofele noastre cele mai modeme 
de dame si domni precum si noutafile 
noastre in articole tricotate §i impletite. 
Pe preturile cele mai ieftine, primiti, 
calitatea cea mai buna la toate 
sucursalele noastre §i locurile de 
vanzare „Serilana” Timisoara 
Bui. Regele Ferdinand 9. II Piafa 
Badea Carfan No.2. Bui. Berthelot 
19-a. 

Arad: Palatul Minoritatilor 

(„SERILANA”).” 14 


12 Ibidem, nr. 538, 7 ianuarie 1934, p.5. 

13 Ibidem, nr. 747, 3 octombrie 1934, p.6. 

14 Ibidem, nr. 591, 15 martie 1934, p.5. 
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„Cafenea LLYOD 
Timisoara 

in fiecare JOI Mare tombola.” 15 

Folosirea termenului 

„atenjiune” , un captatio foarte 
eficient, inlocuie§te fotografia care apare in reclamele din zilele noastre. Astazi, atenjiune 

este inlocuit cu „senza|ional”, „§oc-§oc”, 
„oferta extraordinara sau de nerefuzat”. 
„Atentiune! 

Mare asortiment de pantofi, §o§oni, galo§i 
etc. 

dupa ultimul jurnal la 
Pantofaria de Lux 

NEDBAL 

Timisoara IV. Str. Bonnaz 14. 

Executa §i dupa comanda precum si 
rcparapuni prompt cu prcjuri modeste.” 16 


Atenfiune! 

Mare asortiment de pantofi, §o?oni, galo?i etc, 
dupa ultimul jurnal la Pantoforia de Lx 


mmAL 



ticnnTjl 


,^/r Ronnnr H 


f; 




Pastrati-va 
san a t a tea 

Consumat^i apa minerala 

„APOLO“ 

LIPOVA 

Depozitul: Arad Str. 
Ciorogariu No. 9. 




Reclamele prefera 
sa-si denumeasca marca 
folosind numele unor zei 
greci, cum ar fi „Apollo”. 
Apollo este zeul luminii 
§i al artelor, protector al 
poeziei §i al muzicii, 
conducatorul corului 
muzelor, personificare a 
Soarelui. Apollo era zeul 
invocat in calatorii de cei 
care navigau pe mare, care 
proteja ora§ele §i noile 
constructii. Astazi, apa 
minerala „Apolo” 17 se 
cheama doar simplu, 
LIPOVA, pastrand in 
numele produsului doar 
zona de provcnicnta. In 
textul reclamei este folosit 
imperativul: 


„Pastrati-va sanatatea 
Consumati apa minerala 


Foto nr. 18 


15 Ibidem , nr. 555, 29 ianuarie 1934, p.2. 

16 Ibidem, nr. 534, 1 ianuarie 1934, p.4. 

17 In textul reclamei, ,,Apolo” apare scris cu un singur „/”. 
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col inul I >1111 Iiial 
• c-liiii c n g r o 8 9I 
il o tai I lu 

, Promontorul “ 

Ooopcrativa vitlcvil- 
torilor* Airs**J, Str. 
C/qgc, I. Sir 

considerandu-se distribuitorul 

„PROMOTORUL”. 

„Vinul 

Cel mai bun §i mai 
ieftin engros si detail la 
„PROMOT ORUL” 

Cooperativa viticultorilor, 

Arad, Str. Clo§ca I Str. Alxandri l.” 19 


<APOLO> LIPOVA Depozitul: 
Arad Str. Ciorogariu No. 9.” 18 

In reclama la 0 alta bautura, 
de data aceasta spirtoasa, elementul 
central e prezentat generic - „Vinul” 
- fara un nume particular, important 


Vinuri sped ale din Podgoriile 
Aradului, rachiuri de fructe na¬ 
tural producpe proprie, rom p 
liqueur de prima caiitate ca pre* 
pin ieftine. Transport la domicilw 
la 

Soc. Cooperative viti- 
coia fi pomicoia 
Promontorul 

Timisoara. TeJefon ; 9 IS. 

Securssla: Fabrics., piaja Cano* 
nirti Na 23 . 


„Vinuri speciale din podgoriile Aradului, rachiuri de fructe naturale, producpe proprie, rom 
si liqueur de prima caiitate cu prcjuri ieftine. Transport la domiciului la Soc. Cooperativa 
viticola §i pomicula 
Promotorul Timisoara. Telefon: 913. 

Sucursala: Fabrica, piaja Coronini No. 23.” 20 


Numele magazinului de blanuri „Rubin” 
trimite mai degraba la 0 bijuterie, decat la numele 
proprietarului. Astazi numele pare pus aiurea, fara 
nicio legatura cu produsul, in 1934,cel mai probabil, 
termenul era incarcat de 0 nota de sofisticare, 
precum 0 bijuterie rara. 

„Bunda de manz 

foarte frumoase §i veritabile se poate 
cumpara, cu pref 
de bani gata, chiar §i in rate 
foarte convenabil la 

Blanaria Rubin 

Timi§oara IV., 

Bulev. Berthelot No. 16. in curte.” 21 


Humla de inaiiz 

foarte frumoase ?i veritabile se poate 
cumpftrit, cu prej de 

bani gata, chiar si in rate 

foarte convenabil la 

Blanaria Rubin 

T I M I § 0 A R A IV., 

Bulev. Berthelot No. 16. In curte. 


Reclama la „Barul Astoria” este una dintre pufinele reclame in care apare 0 
fotografie. „Barul Astoria”, un local cam pudic pentru gusturile de azi, exista si in 2017. in 
reclama din 1934, fetele dansatoare, sunt fotografiatc pana la braf, fara a li se dezvalui 
picioarele, in tinutc decente, cu toate ca locafia era considerata una „deocheata”. 


18 „§tirea”, an. IV, nr. 610, 6 aprilie 1934, p.2. 

19 Ibidem, nr. 610, 6 aprilie 1934, p.4. 

20 Ibidem, nr. 534, 1 ianuarie 1934, p.4. 

21 Ibidem, nr. 747, 3 octombrie 1934, p.6. 
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1 —i 



m M «i'»»» 

O <; / o in mj M' i jg] 


„Barul Astoria 

Program senzajional 
din luna octomvrie.” 22 

In anul 1934, vopseaua era 
numita generic „papagal”, referindu- 
se la o intreaga gama de culori. 
Astazi cuvantul papagal este folosit 
in sens peiorativ. De exemplu, daca 
cineva este asociat cu un „papagal”, 


asta inseamna ca e imbracat de prost-gust, tipator. 

„Nu va convine haina? Vopsiti-o acasa cu admirabila 

Vopseala PAPAGAL care este foarte ieftina. Ori ce stofa, ciorapi, fire, etc. Ori care culoare 
5 lei bucata. Se afla in magazinele cu vopsele, pravalii, farmacii. 

Rperezentanja pt. Romania: GH. GERMAN ARAD, Piaja Sfantul Sava No. 5-6.” 23 

jad confine 6alna 

^opsi/i-o acasd cu admirabila 


i 


care este foarte ieftina. Ori ce stofa, ciorapi, 
fire, etc. Ori care culoare 5 Lei bueata. Se afla 
In magaziile cu ^vopsele, pravalii, farmacii. 

pt.;( Romania : GH. GERMAN ARAD, S‘oTs-?! 4nl "' 


Reclama la ghetele „DERMATA” se 
bazeaza mai mult pe imagine, decat pe textul 
propriu-zis. Cei patru membri ai familiei stau 
adunati in jurul unei mese, unde nu servesc niciun 
aliment, ci i§i admira incaltarilc. Se observa pozijia 
sofidui-tata, cap al familiei, plasat intr-o parte, pe 
un scaun somptuos, relaxat, privindu-§i familia 
fericita. 

„Bucuria in familie o aduce 
ghetele DERMATA 24 


Reclama 


la 


,PLACINTARIE 



/ bratizrici 

S’a 


..AVGHEC" 

mai 6on* 

sUmI* cccxtma © 


ROMANEASCA” pune accent pe originea fabricarii produselor, dat fiind faptul ca in Arad 

traiau mulji unguri §i sarbi, ei 
#en|iune! in§i§i proprietari §i initiatori 

de diverse servicii 
comerciale. „Placintaria” de 
atunci a devenit patiseria de 
astazi, unde clicnjii pot 
cumpara cornuri, branzoaice, 
franzele cu lapte etc. 
„Atcntiunc! La brutaria 
„Anghel” se gase§te cea mai 
buna paine. S-a deschis zilele 



CINTAFSIE ROMANEASCA 


a let B 

IV, 


22 Ibidem, nr. 740, 26 septembrie 1934, p.5. 

23 Ibidem, nr. 713, 30 august 1934, p.5. 

24 Ibidem, nr. 612, 8 aprilie 1934, p.5. 
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acestea o PLACINTARIE ROMANEASCA asortata cu: comuri, branzoaice §i franzele cu 
lapte a la Bucure§ti Timisoara IV, Piafa Scudier 4.” 25 

Reclama la alimente semipreparate folose§te un nume generic „Bucatarie” (un 
fel de „fast-food” de astazi). De asemenea, numele proprietarului („Nagy Carol”) este 
foarte important. Alimentafia e fara indoiala, obiceiul care influenfeaza cel mai mult 
sanatatea oamenilor. Nu degeaba obiceiul de a manca este cel care se repeta cel mai 
constant de-a lungul viefii noastre. 

„Daca e§ti flamand 
fa o vizita la 

Nagy Carol „Bucatarie” 

Timisoara II, strada Trei Crai 
(fost Hafeganu) 

Unde seve§te ieftin mancaruri de 
prima calitate. Menu compus din 
4 feluri: supa, legume, carne, 
salata §i prajitura Lei 20 Cina 
Lei 15. Cafea cu lapte Lei 6. 

In prefurile mancarurilor de mai 
sus indicate sunt socotite cu paine.” 26 

Reclama care recomanda achizitionarea 




<^j-o //o ri a 

rtwi^o jr -m 

12. *-Tr DocXIoj- \ o, 



unor costume elegante pentru domni 
si doamne atrage cumparatorii prin 
imaginea esenfializata in stanga 
textului „GOLUB GHINADE”. 
Putem observa un un barbat si o 
femeie imbracafi la patru ace „dupa 
ultimul jurnal”. 

„Croitoria GOLOB GHINADE din 


Timisoara II, str. Dacilor, No. 16 Executa costume pentru domni §i doamne dupa ultimul 
jurnal.” 27 

Reclama la pe§te se adreseaza in 
primul rand restaurantelor de specialitate, dar 
si iubitorilor de preparate din came de pe§te. 

Magazinul in care clienfii pot gasi „pcstc 
viu” este bine dotat cu „coloniale §i 
delicatese”. 

„Pe§te viu 

de Mure§ si de Dunare se poate gasi la Kohn 
Iosif magazin de coloniale §i delicatese, coif 
cu strada Closca-Arad Vis-avis cu biserica 
Luterana.” 28 


I Pe§te 

I viu 

de Mure$ DunSre se poalie 


gSsi la 



magazin de colomale 
delicatese, colt cu strsda 
Closca - Arad Vls»a-viscu 
biserica Luterana. 



Aspectul cel mai important asupra caruia se oprcstc textul de reclama al anului 1934 
este preful produsului promovat. Reclamele doresc sa ne asigure ca produsul este 


25 Ibidem, nr. 586, 9 martie 1934, p.3; 

26 Ibidem, nr. 534, 1 ianuarie 1934, p.4; 

27 Ibidem, nr. 554, 28 ianuarie 1934, p.2. 

28 Ibidem, nr. 772, 5 noiembrie 1934, p.2. 
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comercializat cu prctul cel mai bun, adica cu un prct eft in. Am ales patru texte de reclama 
care se repeta frecvent, toate Hind centrate pe aceasta calitate cscntiala a produsului, 
accesibilitatea: prcjuri ieftine, prcjuri curente (vezi reclama la Impletitura „Dacia”). 

In reclama la impletituri „Dacia” este folosita imaginea fabricii, pentru a sugera 

calitatea serviciilor. Aici li se spune clienjilor 
sa ceara „prct,ul curent” deoarece stocul de 
produse este mare. 

„Gardurile de sarma sunt indispensabile 
deoarece sunt durabile, eftine si nu necesita 
orice rcparapc. 

Impletitura “Dacia” si orice alte impletituri 
sunt in stocuri mari. Ccrcti prctul curent. 

M. Bozsak §i Fiul S.p.A. Timisoara, 
Iosefin, Bulevardul Berthelot Nr. 31 Fabrica: 
Str. §anpduiNr. 10, Telefon 388.” 29 

Cu cat textele se refera la prcturi din 
ce in ce mai mici, avantajoase, cu atat locul 
de desfacere al produselor e mai mare (adjectivul este des folosit), mai bine si mai 
diversificat aprovizionat. Daca prcjurilc sunt eftine, 
magazinele/depozitele sunt bine asortate §i cu o larga 
gama de marfuri. Comparativ cu reclamele de astazi, 
unicitatea produsului caruia i se face reclama, nu este cea 
mai importanta calitate. S-a folosit imperativul („Cele 
mai ieftine vinuri! ”) deoarece acest mod verbal creeaza 
un efect personal, o atmosfera destinsa, familiara. 

Numele sunt grafiate cu majuscule pentru a atrage 

atentia. 

„Cele mai 
ieftine vinuri! 

dulce, amarui, 

desert alb §i negru de masa asortiment bogat la 
PIVNITELE MESSZER 
Arad, Str. Stroescu No. 7.” 30 
„Cele mai bune, frumoase §i eftine fructe din 
Romania la Firma ELES 
Arad, Str. Bratianu.” 31 

Reclama la noul magazin „TEXTIL 
CENTRAL” ne informeaza despre faptul ca 
prcjurilc produselor se menjin in continuare 
scazute. In centrul reclamei este folosita o imagine 
a unui clovn, care simbolizeaza bucuria deschiderii 
unui magazin de „senzaljc”. 


Cele tool bune 

frumoase 91 

eftine 

fnicte din Romania 

la Firma 

££ES 

A R AD, 

Str. Bratianu. 


tiff 'f I 


m Cele mai ieftine 
nvinuri! 

Dulce, amAriu, dcHerl, 
alb $1 nefiru de-maaA, 
asortiment b o K a t la 

Ipivnijele MESSZER 

dtad, sir. Stroescu No. 7. 


i 



29 Ibidem, nr. 724, 3 septembie 1934, p.4. 

30 Ibidem, nr. 610, 6 aprilie 1934, p.2. 

31 Ibidem, nr. 735, 21 septembrie 1934, p.6. 
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„SenzaJia Aradului! s-a deschis noul magazin „TEXTIL CENTRAL” §TEFAN 
NEMETH Atrag atcntia on. mele clientele de a vizita noul magazin si galantarele - fara 
obligatiunc - inainte de a-si procura cele necesare. Menfin §ipe mai departeprefurile eftine! 
Mare asortiment in urmatoarele marfuri : Stofe de dame §i barbatcsti, matase, panza, 
damasc, albituri pentru masa, linjerie pentru doamne §i barbaji si toate articolele 
lavabile. Saptamana se deschide extrem de eftina!” 32 

Reclama la sandalele „Sahara” este complexa in comparatic cu celelalte reclame 
analizate mai sus. In reclama apare imaginea camilei in desert, la fel ca §i in cazul reclamei 
mai noi de la Jigarile „Camel”. Pachetele de Jigari „Camel” folosesc imaginea unei camile 
in desct alaturi de piramide si de palmieri in fundal. In cazul sandalelor, camila semnifica 
rezistenja in timp (durabilitatea), iar in ceea ce privcstc 
Jigarile, simbolizeaza placerea de durata ( sloganul actual 
Long tasting flavor). 

„Ultima noutate sandalele „Sahara” patent 
modial la tel. 275-300-325 De vanzare in principalele 
magazine de incaltaminte.” 33 

Ca 


dimensiuni, toate reclamele sunt foarte mici, 
asemanatoare cu anunjurile de mica 
publicitate de azi. Textul era important, fiind 
parcurs cu acela§i corp de litera ca al 
celorlalte articole. Evoluand, astazi textul 
reclamei s-a schimbat, marindu-se grafic, 
colorandu-se, capatand tot felul de alte 
„artificii” grafice: rastere, fonduri negative, 
cadre diverse, corpuri de litera complexe etc. 

In concluzie, mesajele publicitare ale 
anului 1934 scot in cvidenja comerjul prosper 




32 Ibidem, nr. 589, 12 martie 1934, p.5. 

33 Ibidem, nr. 648, 31 mai 1934, p.5. 
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existent in acele timpuri, cele mai multe aducand in prim-plan ateliere de croitorie sau 
magazine unde se comercializeaza stofe, imbracaminte (costume, palarii, po§ete), cizmarii, 
obiecte de uz caznic si, nu in ultimul rand restaurante sau cofetarii. 

Reclamele analizate pot fi privite ca o oglinda a epocii in care au fost concepute, 
un barometru al socictapi aradene, al aspirajiilor ei. O felie de viata de odinioara. 
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TRANSCULTURAL CLINICAL COMPETENCES TRAINING IN THE 
CONTEMPORARY ROMANIAN MEDICAL SCHOOL 


Gabriela-Mariana Luca 

Assoc. Prof., PhD,”Victor Babes” University of Timisoara 


Abstract: It is expected that the number of migrant citizens will rise from 200 million, at the present 
date, to approximately one billion closer to the year 2050, and this will mostly be due to the massive 
climatic changes which will distress the existence of many populations from across the globe 
(Althause et al, 2010: 10(5), 79). 

In this context, medical care, highly qualified, focused on the patient, places us in the way of some 
very special situations, asking of the modern medic a quick adaptation to unexpected scenarios, 
which originate, parallel with the pathological challenge, from the sensitive area of cultural 
differences. 

Many contemporary specialists are trained in universities abroad and accumulate, with the 
language, elements of culture and civilization, combined in a diverse experience, depending on the 
individuals met: colleagues, professors, collaborators and patients. 

The University of Medicine and Pharmacy “Victor Babes” from Timisoara has students from more 
than 50 countries. 

Our paper analyses the necessity of forming transcultural clinical competences (CCT), through the 
assisted development of interactive capacities (from reflection over the self to narrative empathy) on 
a group of 22 Romanian and foreign students, participants of a narrative medicine workshop, built 
after the model of J. R. Betancourt, referring to the stages of communication and the health of the 
patient, and “narrative evidence based medicine ” (NEBM), as defined by Rita Charon. 

Keywords: transcultural clinical competence, narrative empathy 


I. Scena I - Cadrul I (intr-o avalansa de cuvinte) 

Prezentul pe care il traversam, segment perisabil de Antropocen, guvernat de 
secularism, in miezul globalizarii la care toti suntem supusi, ne invata ca ingrijirea medicala, 
inalt calificata, este centrata pe pacient (Silverman, 1988) si ne reaminteste tuturor ca ar 
trebui sa redescoperim arta conversatiei, iar practicianului din domeniul sanatatii ii solicita 
o adaptare rapida la situatii neasteptate, expandate, in paralel cu provocarea patologica, in 
sensibilitati individuale si diferente culturale. 

Travesand acest paradox, o epoca a comunicarii in care partenerii angajati in varii 
dialoguri profesionale (si nu numai) aproape ca nu-si mai vorbesc - clasic, dar muta inteligent 
pe imensa tabla sociala de sah: limbaje aplicate si coduri (de programare, de marketing, 
juridice, financiare, medicale...), omul se regaseste tot mai singur si mai (de)neinteles. 

Arta medicala si arta discursului sunt rechemate sub luminile rampei. Rolurile sunt 
distribuite in functie de necesitati, tehnici, abilitati, competente, compliante s.a.m.d.. Se 
construiesc scenarii, se proiecteaza strategii, se implementeaza solutii, se asteapta feedback- 
uri, se traseaza curbe, se interpreteaza statistici... . 
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II. Scena II - Actul medical si competenta clinica transculturala (CCT) 

In aceste conditii, o discipline noua, a carei necesitate este de necontestat in peisajul 
medical actual, s-a impus in programul studentilor medicinisti din Statele Unite si Europa 
de Vest: formarea competentelor clinice transculturale (CCT). 

In Romania, orice demers in campul comunicarii profesionale imbraca haina incomoda 
a pionieratului. Este un proces si presupune, in primul rand, constientizarea importantei 
fenomenului, delimitarea spatiului de implementare, initierea (gest, limbaj, edilicare) in 
domeniu si formarea celor care il vor dezvolta cu adevarat prin practica, acumuland 
experienta. 

CCT, potrivit lui Domenig (2004), consta in capacitatea de a percepe si de a intelege 
indivizii in functie de societatea in care au aparut si au trait, contextul lor individual si de a 
actiona intr-un mod specific fiecarei situatii in parte. Adevaratii profesionisti stiu cum sa-si 
gestioneze prejudecatile, sa intuiasca perspectiva celuilalt si sa stabileasca linii de 
comunicare, capabile sa teasa efecte terapeutice pozitive. 

Cercetatorii sunt de parere ca exista trei piloni pe care se sprijina capacitatile 
interactive: 

1. reflexia asupra sinelui, 

2. stiinta de a reactiona in context si experienta personala, 

3. empatia narativa. 

Acestia pot fi consolidati doar daca personalul medical este pregatit sa-i accepte si 
sa-i modeleze. Ceea ce presupune ca fiecare profesionist in parte, indiferent de pozitia pe 
care o ocupa in cadrul unui sistem de sanatate (de la portar, birou de primire, brancardier si 
tot asa, pana la manager) este pregatit sa capete o astfel de instruire. 

Reflexia asupra sinelui implied o excelenta cunoastere a propriei vieti, a sistemului 
social in care a aparut, a modului in care concetatenii raspund intrebarilor fundamental cum 
ar fi viata si moartea, sanatatea si boala, intelegerea profunda a faptului ca toate aceste 
elemente sunt determinante in alegerile pe care indivizii le fac in lupta pentru supravietuire. 
Am descris astfel conditia sine qua non prin care un profesionist din domeniul sanatatii se 
poate apleca asupra problemelor si nevoilor unui pacient provenit dintr-o alta realitate 
culturala. Doar intelegandu-se profund pe sine si respectind propriile valori culturale se va 
putea apleca nepartinitor asupra pacientul imigrant. 

Experienta personala consolideaza empatia si compasiunea. Mai mult, redescopera 
si valorizeaza aptitudinile narative, construieste discurs, contribuie pozitiv la actul 
terapeutic, generand incredere. Asadar, empatia narativa se refera tocmai la atitudinea 
valorizanta si respectuoasa fata de migranti, eliminarea prejudecatilor, ideilor rasiste, actelor 
discriminante, conduce povestea in centrul actului de ingrijire, in miezul tratamentului, 
urmarind dubla eficienta a procesului terapeutic prin: medicatie si cuvant, dand pacientului 
ocazia sa povesteasca si sa se povesteasca. 

In Romania de astazi, diversitatea socio-culturala si lingvistica tot mai mare 
reprezinta o provocare majora si pentru sistemul de sanatate. Cand pacientii si medicii 
apartin unor culturi diferite (tara, limba, stil de comunicare, cunostinte referitoare la 
organizarea si functionarea sistemului de sanatate etc.) pot aparea probleme serioase legate 
de stabilirea unui sistem diagnostic, trasarea unei conduite terapeutice si respectarea acesteia. 
Frecventa si dificultatile intampinate de medicul ce trebuie sa gestioneze o astfel de relatie 
terapeutica nu sunt cunoscute suficient si sistematizate. 

Nu este nici un secret faptul ca foarte multi absolventi ai facultatilor de medicina 
lucreaza deja sau isi doresc sa lucreze in strainatate, ca sistemul medical romanesc sufera 
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pro fund si din aceasta cauza 1 . Numarul pacientilor a crescut exponential, la fel si timpul 
personalului medical inghitit de activitati administrative: ”Prea multe hartii, sisteme de 
operare scumpe si ineficiente, prea putin timp pentru pacienti!” 2 

Schimband unghiul, precizam ca in UMFT VB invata studenti din peste 50 de tari. 
Modalitatea in care acestia intra in contact cu primii pacienti in timpul stagiilor, exercitiul 
medical si lingvistic pe care il desfasoara simultan, elemente ce presupun punerea in relatie 
a unui numar important de indicatori profesionali, obligatorii in exercitiul comunicarii, 
compun o situatie insuficient analizata pana in prezent. 

Asa s-a nascut ideea unui seminar care a generat mai multe teme de cercetare, printre 
care si aceea a unei lucrari de licenta de antropologie medicala 3 . Autorul este un student 
grec, care a petrecut sase ani in Romania, la Timisoara, inscriindu-se el insusi intr-o dubla 
paradigma: cercetator si subiect de cercetare deopotriva. Experienta sa este cu atat mai 
interesanta cu cat multiculturalismul i-a oferit doua coordonate majore. Pe de o parte, 
adaptarea la un oras exemplu din punctul de vedere al convivialitatii (in Timisoara traiesc in 
buna intelegere cetateni care provin din cel putin 26 de etnii) si universitatea de medicina 
care are studenti din toate colturile lumii. 

Formarea competentelor transculturale presupune o foarte buna pregatire 
transdisciplinara: 

modelarea aptitudinilor de comunicare, 

bune cunostinte de antropologie culturala, cu un accent pe istoria 
credintelor si a ideilor religioase pentru a putea intelege omul in toata 
diversitatea sa culturala si, implicit, a atitudinii sale in fata bolii si a 
sistemului de sanatate de tip occidental (cel in care este format tanarul 
medic in Universitatea de Medicina si Farmacie ’’Victor Babes” din 
Timisoara), 

cultivarea tolerantei, a compasiunii, 
o foarte buna pregatire in domeniul profesional, 
buna cunoastere a diverselor sisteme de sanatate. 

Grupul de lucru a adunat 22 de studenti romani (15) si straini (sapte: trei greci, un 
sarb, un sirian, un italian, un german) pentru a putea pastra proportiile pentru scenariul medic 
strain de mediul cultural in care profeseaza si diversitate confesionala (ortodox, catolic, 
musulman, mozaic, neoprotestant). 

S-a lucrat pe chestionar (46 de intrebari) si pe interviu direct. Chestionarul a fost 
gandit astfel incit sa acopere cinci niveluri de informatii: 

a. informatii generale despre respondent, 

b. intrebari referitoare la practica medicala, 

c. aspecte referitoare la o ingrijire medicala de foarta buna calitate a unui pacient 
diferit d.p.d.v. cultural fata de medicul care il trateaza, 

d. chestiuni dilicilc in relatia medic - pacient (provenit dintr-o alta cultura) - 
raspunsul profesionistului din domeniul sanatatii, 

e. autoevaluarea nivelului de competenta. 

Chestionarul a fost completat in prezenta cercetatorului. Rezultatele au fost 
seminarizate, discutiile Hind, in fapt, cele care intereseaza lucrarea de fata. 

III. In rol principal, medicul 


‘ httpsV/www.dcnews.ro/cifre-incredibile-ca-i-medici-au-plecat-din-ara-in-ultimii-lS-ani-exclusiv 500964.html 

2 M.N., 49 de ani, medic de familie 

3 ’’Formarea competentelor clinice transculturale”, autor Alexandras Saltaouros. 
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Dezbaterile care au insotit fiecare problema ridicata au pennis portretizarea tanarului 
viitor medic si o prioritizare a identi fleam solutiilor pentru acoperirea hiatusurilor din 
comunicarea academica, in procesul de formare, precum si importanta pe care o au 
disciplinele umaniste in modelarea medicului contemporan. 

1/3 dintre participant considera timpul acordat pacientilor factorul numarul unu in 
reusita terapeutica. Majoritatea 1-au recunoscut ca important, dar nu crucial. 

Jumatate din membrii grupului sunt de parere ca experienta clinica poate permite 
adaptarea la orice situatie profesionala si grabeste factorul decizional in momente de criza. 

2/3 au subliniat faptul ca medicul ar trebui sa aiba notiuni de medicina 
neconventionala, pentru ca acestea ar putea li de un real folos in relatia cu pacientul, in 
captarea si consolidarea increderii si in explicarea, de fapt, ”pe inteles” a terapiei 
conventionale pe care o aplica. Mentionam ca niciunul dintre membrii grupului nu a 
beneficiat personal de vreun tratament altemativ sau complementar. Se considera importanta 
informatia referitoare la acest gen de terapii doar din punctul de vedere al comunicarii 
eficiente cu pacientul: ”Am citit si am si vazut unele lucruri. As vrea sa stiu cam tot ce au 
gandit oamenii despre boala si despre vindecare. Imi place sa ealatorese si sa cunosc oameni. 
Stiu cat este de important sa intelegi realitatea celor cu care intri in contact. Am fost in multe 
situatii ciudate. In Vietnam, un prieten m-a invitat la masa. Se servea carne de caine. Pana 
la urma e vorba despre autocunoastere, cam cat iti poti impinge limitele... ,” 4 

De asemenea, au fost considerati factori determinant in relatia medic-pacient: o 
foarte buna cultura generala a medicului, atentia deosebita acordata cunoasterii prealabile nu 
doar a conditiei patologice si conduitei terapeutice a pacientului pe care il are in grija, dar si 
a contextului familial si psihologic al acestuia, orientarea sa religioasa, conditiile in care un 
pacient migrant si-a parasit tara, folosirea unei limbi comune in comunicare si gradul de 
alfabetizare al pacientului. 

Referitor la ingrijirea medicala de foarta buna calitate a unui pacient diferit d.p.d.v. 
cultural fata de medicul care il trateaza, raspunsurile au conturat un doctor calm, stapan pe 
timpul sau, care sa se adapteze ritmului pacientului, sa aiba capacitatea de a trasa un spatiu 
discursiv in care bolnavul sa se simta in siguranta si sa-si reechilibreze confortul psihologic, 
gata ”sa se povesteasca”, sa-si deschida straturile intime ale fiintei, atingand zone pe care 
nici macar nu le banuia despre sine. De asemenea, acelasi medic ar trebui sa aiba un 
portofoliu de cazuri care sa-i permita profunda responsabilizare si maturizare in profesie. 
Aici se poate aprecia, la justa valoare, importanta functiilor narative (Lieblich et al., 2006) 
care se refera, de fapt, la contextele sociale si culturale ale povestii terapeutice. 

Interesant este faptul ca medicul tanar este tot mai apreciat de pacientii de toate 
varstele. Tinerii i se destainuie mai usor, varstnicii il privesc cu duiosia parintelui sau a 
bunicului (atuul varstei pacientului asupra profesionistului care domina prin cunoastere) ce 
are incredere in cel ce ”e interesat, acum invata, nu s-a saturat de munca” 5 si care nu vorbeste 
’’pasareasca” cu oamenii. Este de remarcat distinctia: oamenii-pacienti si doctorii. Chiar daca 
nu mai sunt considerati de natura divina, medicilor li se recunoaste in continuare (de catre 
pacientii in varsta, adesea) apartenenta statutara la un grup ermetic si greu abordabil de ”noi, 
oamenii”. 

Chestiunile dilicilc in relatia medic - pacient (provenit dintr-o alta cultura) - 
raspunsul profesionistului din domeniul sanatatii, au completat acest portret. 

Cand pacientul se impotriveste din motive religioase unuia sau mai multor protocoale 
sau tehnici medicale (transfuzia de sange, interventia chirurgicala, transplantul de organe, 
avortul etc.), situatiile pot fi foarte greu de gestionat, ceea ce i-a condus pe tinerii nostri 


4 L.M., 24 de ani, student la medicina, Germania 

5 1.P. 78 de ani, barbat, cardiac cu vechi antecedente 
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colegi la concluzia ca, fiind imposibil de intervenit cu argumente logice, daca pacientul 
refuza tratamentul, singura solutie ramane abandonarea conduitei terapeutice propuse. 

Daca la aceasta se adauga si cunoasterea insuficienta a limbii de comunicare, obtinem 
o situatie antropologica clasica: incompatibilitatea dintre grupuri, redefinirea identitatilor, 
rolul limbii in articularea dihotomiei: om si mut (strainul). 

Aceasta este si coordonata cea mai sensibila care impune identificarea unor metode 
de restabilire a comunicarii si, de aici, necesitatea imperioasa a dezvoltarii competentelor 
clinice transculturale. 

Medicul contemporan constient de rolul social al profesiei sale si de valoarea 
intrinseca a acesteia, continua misiunea statutar intelectuala, mostenita de generatii, a nobilei 
arte medicale: este poliglot, are o impresionanta informatie culturala, este un profesionist de 
prima mana. 

Toti participant la grup au tinut sa sublinieze, imaginand scenarii si schimband 
roluri si situatii ca interesul pentru profesie incepe cu interesul pentru cunoasterea propriei 
persoane, a multor elemente din marea cultura universala, a principalelor religii si a relatiei 
pe care acestea o au cu practica medicala contemporana si, mai cu seama, in redescoperirea 
conditiei mitologice a fiecarui individ si le-au insumat intr-un singur cuvant: respect. 
Medicul desavarsit este cel care ’’vorbeste asa de frumos cu oamenii!” 6 

Tocmai de aceea, s-a insistat pe faptul ca, in primul rand, prejudecatile medicului ar 
putea face dificila relatia cu pacientul. Solicitarea unui bolnav de a fi tratat de un medic 
femeie, respectiv barbat, in fimctie de natura bolii si de credinta pacientului, a fost 
considerate o problema extrem de serioasa pentru care ar trebui sa existe solutie in orice tip 
de clinica. 

Medicina contemporana este, sau cel putin ar trebui sa fie, si in scoala romaneasca 
de profil, o suma a principiilor medicinei bazatape dovezi: Evidence-based medicine - EBM 
(Suzanne Fletcher si David Sacked) adusa la un numitor comun cu medicina bazata pe 
dovezi narative: narrative evidence based medicine - NEBM (Rita Charon), o ecuatie care 
pune in relatie corpul, mintea si sufletul: Soul Mind Body Medicine - SMBM (Zhi Gang Sha). 

Ultima parte a aplicatiei, cea referitoare la autoevaluarea competentei, aduce noi 
trasaturi portretului generat de acest seminar. 

Doua treimi dintre participanti s-au declarat foarte siguri pe abilitatea lor de a initia 
si conduce o anamneza pana la obtinerea diagnosticului, pe baza durerilor descrise de 
pacient, indiferent de sistemul cultural din care acesta din urma ar proveni. Toti se simt 
pregatiti sa evalueze psihosocial un pacient. Aici, o nota buna este adusa disciplinelor 
umaniste din curriculum care permit dezvoltarea acestui tip de competente: psihologie, 
medicina sociala, antropologie culturala, limbi modeme aplicate, comunicare. 

Problemele identificate tin de comunicarea diagnosticului si a conduitei terapeutice. 
Jumatate dintre respondenti (toti studenti in an terminal) nu se simt convinsi ca ar sti cum sa 
transmits pe intelesul pacientului afectiunea de care sufera si modul in care ar trebui sa 
participe la propriul proces de vindecare si tot atatia cred ca nu ar sti cum sa procedeze atunci 
cand au de dat o veste proasta pacietului sau familiei acestuia (in ciuda seminariilor 
organizate pe aceasta tema, foarte apreciate, dar considerate insuficiente). S-a solicitat 
exersarea supravegheata a acestor practici pe toata durata studiilor medicale. De asemenea, 
pentru ca aproape doua treimi dintre respondenti nu stiu ce ar trebui facut atunci cand 
pacientul ar trebui orientat catre alte servicii sociale si medicale, s-a solicitat o instruire si in 
acest sens. Este foarte adevarat ca se fac seminarii si intalniri tematice, dar e mult prea putin 
in comparatie cu importanta pe care acestea o au in succesul terapeutic si in cristalizarea 
timpurie a personalitatii profesionale. 


6 R.J., 24 de ani, studenta la medicina, Siria 


126 





JOURNAL OF ROMANIAN LITERARY STUDIES 


Issue no. 11/2017 


IV. Act final 

Formarea competentelor transculturale ale viitorului medic este, cu siguranta, un 
proces foarte complex. Ca orice proces, acesta nu se poate de la o zi la alta. Presupune o 
formare de lunga durata care incepe inca din primul an de facultate si dureaza toata viata. 

O atentie deosebita trebuie acordata permanent completarii cunostintelor de cultura 
generala ale medicului, buna intelegere a diverselor sisteme de gandire si a normelor 
generale impuse de diversele credinte si curente religioase. in prezent, ignorarea 
informatiilor venite din aceasta zona pot crea blocaje in comunicare si chiar tensiuni inutile. 

Un rol important intr-o astfel de formare il au comunitatile universitare 
internationale. Atunci cand studentii medicinisti se fonneaza alaturi de colegi de pe toate 
continentele, intelegerea omului si a caracterului sau cultural este rapida si profunda, creeaza 
spatiu discursiv: intelegere, compasiune, empatie. 

Dezvoltarea competentelor in comunicare este o conditie esentiala in stabilirea unui 
dialog terapeutic eficient, iar pregatirea studentului medicinist in aceasta directie ar trebui 
reconsiderata si facuta cu mare responsabilitate, pentru ca este factor determinant in orice 
act terapeutic de succes. 
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CHILDREN IN THE HISTORY OF LITERATURE 
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Abstract. At the beginnings of the children’s literature: Orbis pictus or about the first illustrated 
encyclopedia for children in the history of literature. Our paper refers to the book’s importance for 
the systemic understanding of Jan Amos Comenius’s thinking and for the children’s literature 
history. The book is relevan t mostly for the use of the natural method and for the correspondence 
between the verbal code and the visual code in reading the sensible world. In this respect, it is 
appreciated the priority that the scholar gave to his linguistic and didactic works. Orbis pictus 
reveals to us the reversed approach of these works. Therefore it is revealed that the encyclopedia 
Orbis pictus was meant to sen’e as an introduction, in other words as a first stage necessary for an 
upcoming review of the other works that follow the natural method established by Comenius. In this 
investigation is emphasized the hybrid character and the multifunctional primacy of the work written 
by the Czech scholar: first illustrated book for children, first illustrated textbook for children, first 
model for the modern school textbooks, first illustrated school encyclopedia, breviary of the en tire 
world and of the whole language. 

Keywords: children literature, illustrated encyclopedia for children, multifunctional primacy, 
natural method, linguistic and didactic works. 


Aparitia, pentru prima data in limba romanS, a enciclopediei ilustrate pentru copii 
Orbis sensualium pictus/ Lumea sensibila in imagini de Jan Amos Comenius (2016), o 
lucrare capitals pentru intelegerea sistemicS a gandirii comeniene, este un eveniment 
editorial de rSsunet in peisajul publicistic contemporan: „ApSrutS panS acum in traduceri 
fragmentare, dar mereu citatS, ea apare in sfarsit, intr-o editie integrals, elegants din punct 
de vedere grafic si impunStoare din punct de vedere stiintific, cu un aparat critic exemplar 
alcStuit.” (Buzasi, 2016: 48). Presupunand influenta acestei cSrti de invStSturS asupra operei 
corifeilor Scolii Ardelene, Ion Buzasi a remarcat de asemenea transferul de metodS dinspre 
lucrarea savantului ceh inspre creatia iluministilor nostri: „Reprezentantii Scolii Ardelene 
(care cred cS au cunoscut aceastS operS a lui Comenius, pentru cS aromanul Mihai Boiagi a 
incercat o traducere a ei) vor adopta aceastS metodS cateheticS sau a dialogului in operele 
lor lingvistice: Samuil Micu si Gheorghe Sincai in Elementa linguae daco-romanae sive 
valachicae (1780) si PetruMaior, intr-o lucrare cuun titlumai evident asemSnStor, in Dialog 
pentru inceputul limbii romane mtre nepot si unchi.” (Buzasi, 2016: 47). Aceeasi influents 
este recunoscutS si in lucrarea pedagogului blSjean Toma Cocisiu: „Lucrarea sa Scoala 
activa crestina are la bazS structura si ideile manualului lui Comenius.” (Buzasi, 2016: 48). 
„Risipa de eruditie” fScutS de editoare li aminteste lui Vistian Goia (2016: 7) de cSrturari ca 
Dan Simonescu, Nicolae Cartojan sau Perpessicius, in vreme ce, mai insufletitS, dar si mai 
aplicatS, Gabriela Chiciudean (2016: 17) intampinS ceremonios aceastS izbandS culturalS: 
„In general, munca traducStorului unei cSrti rSmane in umbrS. §i cum in cazul de fa(S este 
vorba de douS monumente culturale, personalitatea marcantS a lui Comenius §i cartea sa, 
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Orbis pictus, tradusa pentru prima oara in limba romana, se cuvine sa facem o revcrenja in 
faja Marcelei Ciortea, care, iata, dupa aproape 6 ani de cercetari, ne prilejuie§te bucuria de a 
avea primul manual ilustrat pentru copii din istoria literaturii.” Acelasi ton entuziast poate fi 
recunoscut si in prezentarea de pe blogul lui Liviu Antonesei (2016), care saluta colegial 
reusita demersului savant al traducatoarei: „Ultima isprava carturareasca a Marcelei Ciortea 
a reunit mai multe din domeniile sale de excelenta - limba latina, cea de la sfarsitul Evului 
Mediu mai precis, istoria ideilor educative si fdosofice, pedagogia, didactica etc. Ma refer 
la editia pre rumaneste tocmita a lucrarii marelui carturar Jan Amos Comenius, Orbis 
Sensualium Pictus/ Lumea sensibila in imagini, primul manual ilustrat pentru copii, care 
vreme de doua sute de ani a cunoscut multe zeci de editii in toate tarile lumii occidentale, 
ajungand si in Transilvania.” 

Despre importanta publicarii la noi a acestui adevarat monument de gandire 
lingvistica si pedagogica s-a scris asadar mult si bine (Antonesei, 2016; Buzasi, 2016; 
Chiciudean, 2016; Farcas, 2016; Goia, 2016 s.a.), asa incat in aceasta cronica tarzie nu vom 
face decat sa evidentiem o data in plus anvergura si temeritatea intreprinderii intelectuale a 
autoarei acestei editii de exceptie. Pentru aceasta, era - credem - indispensabil ca insusi titlul 
volumului, asa cum acesta a fost stabilit de catre traducatoarea cartii si cum apare pe pagina 
de titlu, sa fie reprodus aici complet, daca nu pentru farmecul sau erudit, atunci pentru ca 
expresia sa finala traduce rigoarea unor optiuni lingvistice indelung cantarite: ORBIS 
SENSUALIUM PICTUS, BILINGVIS, Hoc est: Omnium fundamentalium in mundo rerum & 
in vita actionum PICTURA ET NOMENCLATURA. Latina & Valachica/ LUMEA 
SENSIBILA IN IMAGINE BILINGVA, Adicd PREZENTAREA SI DENUMIREA tuturor 
lucrurilor fundamentale din lume si a tuturor actiunilor din viata. Latina si romana. Ca 
atare, placerea filologica a reproducerii integrale a titlului propus nu va fi cu nimic diminuata 
de recomandarile de prudenta in traducere la care, pe urmele lui Iosif Antohi (1958), vor 
trimite, in ceea ce urmeaza, comentariile ingrijitoarei editiei. Dimpotriva, aceasta placere va 
spori, devreme ce, dovedindu-se dublata de necesitate, ea va insemna, in ce ne priveste, o 
reactie de multumire fata de discernamantul dovedit finalmente de catre editoare. Marcela 
Ciortea ne indreapta mai intai atentia interpretativa asupra ambiguitatii din jocul de cuvinte 
presupus de enigmatica desemnare altemativa a aceleiasi realitati lingvistice, in cadrul 
enuntului-titlu, prin doi termeni diferiti (pictus si pictura ), designare pe care traducatoarea o 
va corela cu sensurile pe care le actualizeaza contextual utilizarea lui omnis (tot, toata; tot 
felul de) si totus (intreg). Amintind apoi formatia teologica a autorului, editoarea va gasi 
subtile ratiuni hermeneutice pentru libertatea determinativa presupusa de traducerea perechii 
de termeni in discutie (pictus si pictura), apreciind ca jocul sinonimic din titlu este unul 
intentional. Aceasta o indreptateste sa gloseze curajos, avansand teoretic atat posibilitatea de 
traducere prin determinare nedefinita (,0 plasmuire a lumii lucrurilor percepute prin 
simturi”) (s.n.), cat si alternativa unei variante de traducere prin determinare definita a 
substantivului pictus din titlu: „Desertaciunea lumii lucrurilor percepute prin simturi” 
(s.n.): „Noi nu putem spune, acum, in mod cert, daca savantul ceh va fi avut sau nu in minte 
cele avansate de noi mai sus. Dar sustinem in mod ferm, pe baza argumentelor lingvistice 
enuntate, ca teoria noastra, chiar daca nu este reala, cu siguranta nu este gresita” [p. XL 
(Studiu introductiv )]. 

Orbis sensualium pictus I Lumea sensibila in imagini contine 150 de capitole (titluri), 
insotite de o Invitatie (incluzand un alfabet ilustrat) si de o Incheiere, din care retinem 
indemnul final la eruditie, intelepciune si credinta: „Acum continua si citeste cu atentie alte 
carti bune, ca sa te faci invatat, intelept si pios” [p. 356 (Incheiere)]. Textul bilingv al acestei 
„carti de invatatura” este precedat in volum de sase sectiuni introductive (Cuvant inainte/ 
prefata; Studiu introductiv; Tabel cronologic; Multumiri; Bibliografie; Nota asupra editiei) 
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si este urmat de o sectiune finala ( Ilustratii ), care cuprinde reproduceri ale unor lucrari de 
arta plastica reprezentand personalitati politice si culturale (Cardinalul Richelieu, protectorii 
lui Comenius din Suedia si Transilvania, Comenius insusi), precum si 18 imagini dupa 
copertele sau paginile de titlu ale unor editii rare din Orb is pictus. 

Evocarea personalitatii enciclopedice a lui Jan Amos Comenius (1592-1670), in 
principalele sale dimensiuni (pedagog, teolog, fdolog, filosof, ganditor politic pre-iluminist), 
precum si reconstituirea unui istoric al cercetarii editiilor comeniene din Orb is pictus sunt 
caile prin care semnatara cuvantului inainte (Eva Marza, Jan Amos Komensky - Invatatorul 
popoarelor) releva dificultatea si valoarea demersului documentar si editorial al autoarei 
acestei remarcabile editii: „Opera de restituire a acestei scrieri comeniene pentru spatiul 
romanesc se bazeaza pe cercetarile bibliologice mai vechi si mai noi existente. Marcela 
Ciortea propune in primul rand un studiu bazandu-se si pe cercetarile antecesorilor. 
Accesibilitatea redusa a exemplarelor diferitelor editii i-a permis autoarei doar anumite 
analogii din editiile secolului al XVII-lea si pana la cel de al XlX-lea (Londra, Niirnberg, 
New York, Hradec Kralove). Din pacate, editiile transilvanene de la inceputul secolului al 
XVIII-lea de la Brasov (1703) si Sibiu (1738) nu sunt ilustrate, situatie pe care o constatam 
si la alte editii europene. Identificarca unei editii mai vechi de la Brasov (1675), coroborata 
cu cea de la Niirnberg (1746), a permis prezentarea selectiva a imaginilor din Orbis pictus. 
Volumul de fata a rezultat din valorificarea textului sibian (1738) completat cu imaginile 
editiei de la Brasov (1675)” [p. VII ( Cuvant inainte)]. 

Prezentarea principalelor repere ale operei unuia dintre cei mai mari umanisti ai 
secolului al XVII-lea, deschizator de drumuri in educatie si didactica ( Didactica magna, 
Schola ludus ), este contextul in care, tot in cuvantul inainte al cartii, sunt subliniate meritele 
si actualitatea temei volumului Orbis pictus. Importanta aparitiei - intaia oara la noi - a 
acestui model al manualelor scolare moderne este relevata in contextul celorlalte lucrari 
scrise de Comenius care au fost publicate pana acum in Romania, intre care: Arta didactica 
(1975), Pampaedia (1977) si Labirintul lumii si raiul inimii (2013). In aceasta ordine de idei, 
sunt trecute in revista dominantele teoretice si praxiologice ale sistemului comenian: 
conceptul de educatie universala, potrivit caruia imbunatatirea sistematica a cunostintelor 
contribuie la schimbarea conditiilor de viata; principiul inductiv in construirea educatiei; 
principiul dupa care invatarea in limba matema devanseaza invatarea in limba nematerna 
sau in limba straina (limba latina); metoda de invatare prin joaca si nu in ultimul rand 
importanta lecturii iconice pentru perceperea si retinerea cunostintelor. 

Registrul concesiv al celor doua concluzii generale de la sfarsitul prefetei atesta o 
data in plus importanta prezentei editii. Astfel, se observa in final, chiar daca opera 
pedagogica a lui Comenius se resimte de efectele curentelor ideologice ale timpului, valoarea 
lucrarilor sale didactice a fost confirmata si in posteritate: „Manualul s-a folosit in scolile 
europene, dar valoarea sa pedagogica 1-a recomandat in intreaga lume. Schola ludus - 
invatare prin joaca a fost filosofia metodei pedagogice introduse de Komensky ca metoda 
educativa destinata copiilor” [p. VIII ( Cuvant inainte)]. Se apreciaza de asemenea in 
incheiere ca, intrucat se inscrie intr-un curent de interes constant fata de mostenirea gandirii 
comeniene, iluminata spiritual de teoria pansofica, insasi aparitia acestei editii din Orbis 
pictus valideaza din nou sensul prim si ultim al activitatii creatoare a lui Comenius, care a 
constat intr-o vasta opera de „reformare a societatii prin educatie”. [p. VIII ( Cuvant inainte)]. 

Concluzia cuvantului inainte se regaseste si in premisa studiului introductiv, unde 
universitara Marcela Ciortea, reputata latinista, porneste de la constatarea ca, in ultimul timp, 
opera lui Comenius revine in atentia cercetatorilor, chiar daca mai mult in latura ei 
pedagogica, decat in cea lingvistica, adica exact invers decat si-a focalizat interesul asupra 
propriei opere Comenius insusi: „Azi il cunoastem pe Comenius drept parintele pedagogiei 
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moderne, insa, la noi, putina lume stie sau isi aduce aminte ca, de fapt, marea lui opera 
didactica s-a nascut odata cu intentia de a-i ajuta pe elevi sa invete mai usor limba latina si 
limbile vemaculare, iar pe acest deziderat s-a consolidat, in timp, geniala sa teorie” [p. XVII 
(.Studiu introductiv )]. Ulterior, autoarea va relua aceasta incitanta observatie, indicand 
ratiunea obiectiva pentru care nu Didactica magna (1657), ci Poarta deschisa a limbilor 
(. Janua linguarum reserata, 1631) a fost lucrarea care i-a adus lui Comenius „o fulgeratoare 
celebritate” internationala. Explicate tine in primul rand de faptul ca lucrarea de lingvistica 
a fost tiparita si a circulat cu mult inaintea celei de didactica: „Cu toate ca lucrul la Didactica 
magna incepuse inca din 1623 si, la momentul aparitiei Januae, versiunea in limba ceha 
(■Ceska didactika) era aproape incheiata, aceasta a circulat vreme de mai multe decenii in 
manuscris, apoi s-a pierdut pentru a fi regasita la Leszno, pe la mijlocul veacului al XlX-lea. 
Versiunea in limba latina, realizata pe parcursul anului 1638, avea sa vada lumina tiparului 
abia in anul 1657, cand apare la Amsterdam volumul Comenius, Opera didactica omnia. 
Prin urmare, desi cunoscuta in cercurile interesate de problemele invatamantului, nu 
Didactica magna i-a adus lui Comenius faima si consacrarea europeana, ci Janua linguarum 
reserata (...), adica Poarta deschisa a limb Hod' [p. XX ( Studiu introductiv )]. 

In prima sectiune a studiului introductiv, este urmarit parcursul vietii si al activitatii 
lui Comenius, asa cum acesta se regaseste in monografia lui Voicu Lascus (2009). Ce adauga 
in chip fericit autoarea este verva beletristica a evocarii, care, in buna traditie calinesciana, 
are darul de a insufleti pe alocuri faptul biografic, maniera care se regaseste si in alte articole 
pe aceeasi tema publicate anterior de catre editoarea cartii (Ciortea, 2013: 361-372). Astfel, 
rand pe rand, avatarurile orfanului, ale refugiatului sau ale exilatului Comenius vor fi inspirat 
rememorate in excursul selectiv intreprins de catre autoare, amintind si imprejurari care au 
marcat tragic viata zbuciumata a carturarului. Calitatea literara a evocarii este, credem, o 
valoare adaugata calitatii traducerii si a ingrijirii editiei, ceea ce recenziile mai atente ale 
cartii nu au intarziat sa observe: „Studiul introductiv ce inso(e§te cartea lui Comenius nu doar 
ca este extrem de documentat, dar este scris intr-o maniera atragatoare, care dovede§te 
realele calitaji, de ce nu, literare, ale traducatoarei, importante si necesare in astfel de 
intreprinderi. Ingrijitoarea editiei ne prezinta povestea viefii lui Comenius intr-o maniera 
proprie, intr-un text inchegat, care atrage spre lectura, genul acela de texte ce odata incepute 
nu se mai pot lasa din mana, si §tie foarte bine, de asemenea, sa uziteze instrumentarul 
necesar pentru realizarea acestui important volum.” (Chiciudean, 2016: 18). 

In examinarea operei lui Comenius, este remarcata prioritatea acordata de catre 
savant lucrarilor sale lingvistice ( Regulile unei gramatici mai usoare, Poarta deschisa a 
limbilor , Poarta lucrurilor, Noua metoda a limbilor), uneori in defavoarea activitatii sale 
pedagogice de reorganizare a invatamantului din Regatul Suediei si din Principatul 
Transilvaniei. De altfel, atat cea dintai, cat si cea din urma opera a lui Comenius - Regulile 
unei gramatici mai usoare (1616), respectiv Spicuiri didactice (1668) - intra tot in aria 
lucrarilor cu caracter lingvistic si didactic, constanta tematica a scrisului comenian. Cu toate 
acestea, „comoara” lui Comenius avea sa se dovedeasca nu mult asteptatul sau dictionar 
enciclopedic ( Poarta lucrurilor), ci Orbis sensualium pictus sau Lumea sensibila in imagini, 
„prima lucrare ilustrata de literatura pentru copii din istoria cunoscuta pana acum a 
literaturii” [p. XIV ( Studiu introductiv )]. Aparuta in 1658, la Niimberg, in editie bilingva 
germana si latina, „Orbis pictus a avut un succes rasunator in epoca, devenind principalul 
manual pentru copii vreme de aproape doua secole: Kant ar fi spus ca nu cunoaste un manual 
mai bun si mai perfect decat Orbis pictus ; Herder ar fi scris ca Orbis pictus a fost o carte de 
capatai in copilaria sa. Imparateasa Maria Tereza ar fi impus-o ca manual oficial in scolile 
din imperiu in secolul al XVIII-lea” [p. XV ( Studiu introductiv )]. De aici angajarea dedicata 
a autoarei in misiunea de restituire integrals a acestei „comori” din patrimoniul cultural 
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universal: „De aceea credem ca ar li bine sa mijlocim, pe cat ne sta in putere, aparitia unei 
versiuni romanesti a «comorii» lui Comenius” [p. XV ( Studiu introductiv )]. 

A doua sectiune a studiului introductiv analizeaza fundamentele sistemului de 
gandire comenian, pornind de la teoria metodei naturale: „Ce presupune ordinea instituita 
de Comenius? Teorie, practica si uz, adica fiecare lucru supus invatarii sa treaca prin trei 
etape absolut obligatorii: I. tratarea teoretica (mai exact, ce este acel lucru, prin ce este si 
felul in care este; II. punerea in practica (mai exact, cum se procedeaza spre a realiza unul 
la fel); III. folosinta (mai exact, la ce serveste a sti si a putea trata despre un lucru, pentru a 
putea prevedea corecta lui utilizare)” [p. XVI-XVII ( Studiu introductiv )]. In consecinta, 
expliciteaza ingrijitoarea editiei, cu trimitere la Nona metoda a limbi lor, pentru ca invatatura 
sa fie folositoare, ea trebuie sa fie rapida, placuta si temeinica si sa se bazeze pe exemple, 
recurgand la reguli si aplicatii : „Iata configurata pas cu pas metoda naturala spre a iesi din 
labirintele scolastice: teorie - practica - uz - exemple - reguli - aplicatii - repede - 
placut - temeinic” [p. XX ( Studiu introductiv )]. 

Restransa la domeniul limbilor, observa in continuare Marcela Ciortea, citand dintr- 
o alta lucrare a lui Comenius {Iesirea la loc deschis din labirintele scolastice ), metoda 
naturala presupune asadar sa stii, sa actionezi si sa vorbesti, fara a schimba ordinea naturala 
a acestor etape ale invatarii, in care stiinta preceda faptele si vorbele, cata vreme mai intai 
trebuie invatata mintea, pentru a putea mobiliza apoi mainile si in cele din urma limba. Altfel 
spus, ordinea exploatarii oricarei achizitii presupune inscrierea intr-un traseu actional- 
pragmatic care ordoneaza trei componente corelate: a sti (cunostinte declarative: „ce” sa 
faci) - a face (cunostinte procedurale: „cum” sa faci) - a mobiliza , inclusiv a te mobiliza 
discursiv (interlocutiv), prin raportare la context si la ceilalti (cunostinte conditionale: 
„cdncT ’ sau „infunctie de ce/ cine” sa faci). Ajungem astfel la intelegerea inteligentei insesi 
in termenii capacitatii de a exploata evolutiv cunostinte declarative, procedurale si 
conditionale, ceea ce pentru subiectul cunoscator inseamna sa recurga la strategii pertinente 
(cunostinte procedurale), la momentul oportun (cunostinte conditionale), mobilizand 
cunostintele necesare (cunostinte declarative). „Citim” asadar realitatea potrivit acestor 
categorii de cunostinte, ele ne intemeiaza reprezentarile (in ordinea naturala evidentiata) si 
ne permit sa intelegem mai bine mediul in care traim, sa ne raportam mai bine la noi insine 
si la ceilalti, dupa cum conchide autoarea studiului, citand din acelasi loc ca mai sus: „Este 
deci necesar ca stiinta sa preceada, adica spiritele trebuie luminate mai inainte de a li se cere 
vorbe sau fapte, iar dintre acestea doua, in ordinea importantei lor, vine mai intai actiunea si 
pe urma vorba, actiunea fiind necesara atat in interes propriu cat si pentru cei din jur” [p. 
XVII ( Studiu introductiv )]. 

Dupa ce analizeaza lucrarile care urmeaza metoda naturala instituita de Comenius 
(Janua linguaruml Poarta deschisa a limbilor, 1631; Vestibulum Januae linguaruml 
Vestibulul portii deschise a limbilor, 1633; Orbis sensualium pictusl Lumea sensibila in 
imagini, 1658), examinand in acest scop doua unitati de continut comune celor trei lucrari, 
Marcela Ciortea stabileste, credem, cea mai spectaculoasa concluzie a studiului intreprins. 
Cercetatoarea observa ca ordinea publicarii acestor lucrari, care a fost si aceea a demersului 
praxiologic intreprins de Comenius vreme de aproape trei decenii, s-a produs mereu in sens 
invers (de la complex spre simplu) fata de aceea corect indicata in teorie (de la simplu la 
complex), potrivit principiului concentricitatii. De altfel, Comenius insusi va intelege si 
indrepta aceasta eroare, restabilind, in cele din urma, acordul dintre ordinea seriei de invatare 
pe care a postulat-o in teorie si ordinea practica revelata de experienta sa didactica: 
„Comenius avea sa sesizeze aceasta inadvertenta dupa aproape trei decenii, prin propria-i 
experienta la catedra. Drumul de urmat, asadar, de la simplu la complex, este exact invers: 
mai intai Orbis pictus, apoi Vestibulum Januae linguarum si abia in cele din urma Janua 


132 




JOURNAL OF ROMANIAN LITERARY STUDIES 


Issue no. 11/2017 


linguarum. Se invata repede, asadar, cand continuturile selectate sunt adaptate la nivelul 
copiilor, se invata placut cand ei isi pot reprezenta in practica, in natura, cunostintele 
desprinse si se invata temeinic atunci cand se cladeste pas cu pas pe ceva ce s-a invatat 
anterior” [p. XXX {Studiu introductiv)]. 

In cea de-a treia si ultima sectiune a studiului introductiv, autoarea intreprinde o 
foarte subtila analiza comparative al principalelor diferente dintre diferitele editii ale Orbis 
pictus, fie la nivelul textului (structure, continut, topice, sinonimie), fie in planul ilustratiei 
acestui prim manual in imagini pentru copii. In ceea ce priveste lectura iconice, analiza 
comparative selecteaze, in vederea unui comentariu cronologic, material imagistic din cinci 
versiuni aparute in strain atatc, pe care le raporteaza la cele doud editii transilvane (Sibiu, 
1738; Brasov, 1675) care au fost folosite pentru intocmirea textului si realizarea ilustratiei 
acestei editii. Din comentariul dezinvolt al autoarei nu lipsesc nici observatiile privitoare la 
similitudinile dintre Orbis pictus (1658) si lucrarea Lucidarium (1653), un extras de probd 
continand capitole din manualul comenian, nici ipotezele referitoare la locul publicdrii 
fragmentului Lucidarium (Sarospatak sau Alba Iulia) sau la executarea desenelor editiei 
brasovene (1675). In aceastd din urmd privintd, autoarea presupune cd mesterii brasoveni au 
preluat in oglinda fie imaginile editiei princeps (1658), fie cele ale editiei celei mai apropiate 
in timp de editia princeps (Londra, 1659). De altfel, tot lucrand in oglinda vor proceda si alte 
editii ulterioare celei de la Brasov, precum cea de la Niimberg (1698), la care se trimite cu 
titlu de exemplu: „Ce putem noi constata la momentul de fata (...) este cd editia Niirnberg, 
1698) reia in oglinda imaginile editiei Brasov, 1675 (...). Sigur, comparand imaginile editiei 
noastre cu editia Londra, 1659, se poate genera ideea preluarii in oglinda de catre mesterul/ 
mesterii de la Brasov, dar se va tine cont de faptul cd lucratura ei este una stilizata, mult mai 
rafinata decat cele discutate mai sus.” [p. XLVIII-XLIX ( Studiu introductiv )]. 

Concluziile studiului introductiv tree in revista intentiile cartii, cu trimitere la Prefata 
lui Comenius, subliniind din nou statutul hibrid al lucrarii si intaietatea sa multifunctionala: 
prim manual scolar in imagini pentru copii, prima enciclopedie scolara ilustrata, prima carte 
ilustrata pentru copii din istoria cunoscuta a literaturii, „breviar al lumii intregi si al intregii 
limbi”, urmarind „sa destepte mintile, sa atraga si sa ascuta atentia, sa instruiasca prin joe si 
in gluma” [p. XL ( Studiu introductiv )]. 

Gasim intru totul remarcabil modul in care Tabelul cronologic al volumului 
surprinde, intr-o sinteza alerta, altemanta tensionata dintre tumultuoase episoade ale vietii 
duse de peregrinul Comenius si marile momente ale prodigioasei sale activitati stiintifice, 
desfasurate in refugiu sau in exil. Chiar daca relativ predictibila, simbolistica existentei 
marelui carturar, in care pierderile omenesti au fost invariabil urmate de mari resurectii 
spirituale, nu este mai putin tulburatoare in ordinea comuna a arderii si a transformarii. 
Astfel, consemneaza mereu inspirata Marcela Ciortea, incendiile din Straznice (1604), 
Fulnek (1621) si Leszno (1656) ii vor rapi lui Comenius, rand pe rand, continuarea studiilor, 
prima familie - sotia si doi copii, precum si un mare numar de manuscrise, intre care cele 
mai importante au fost Tezaurul limbii cehe si Padurea pansofica, la care lucrase in ultimii 
patruzeci de ani. De fiecare data insa, acestor arderi materiale le-au urmat marile combustii 
spirituale din care s-au hranit cateva dintre cunoscutele sale lucrari de inspiratie religioasa 
(Ganduri asupra perfectiunii crestine, O cetate de necucerit - Numele Domnului, 1622; 
Lumina in intuneric, 1657), alegorica ( Labirintul lumii si paradisul inimii, 1623) sau 
lingvistico-didactica (Iesirea la loc deschis din labirintele scolastice, 1656; Opera didactica 
omnia, 1657; Orbis pictus, 1658). Pe de alta parte, de vreme ce s-a intamplat ca una dintre 
lucrarile marelui reformator sa fie publicata si la doua secole dupa ce a fost scrisa ( Scurte 
instructiunipentru reorganizarea scolilor din Regatul Boemiei, 1631), selectia informatiilor 
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din tabelul cronologic ne indeamna parca sa visam la un viitor in care ar putea li regasite si 
tiparite lucrari pe care deocamdata le consideram pierdute sau neterminate. 

Multumirile, Bibliografia si Nota asupra editiei intregesc aparatul critic al 
volumului. Nota asupra editiei rezuma istoricul versiunii romanesti a manualului comenian, 
adaugand, fata de informatiile din Studiul introductiv, alte cateva date comparative 
referitoare la cele doua editii utilizate in vederea reproducerii textului si a ilustratiei cartii, 
precum si unele precizari privitoare la metoda de lucru comeniana si la ideea de lucru a 
ingrijitoarei acestei editii. Demn de mentionat este si faptul ca, in acord cu insesi intentiile 
autorului, editoarea si traducatoarea cartii sugereaza posibile exploatari actuale ale 
manualului, in educatia copiilor: „Editia noastra pastreaza textul latin, dar inlocuieste 
versiunea in limba germana din conceptia initiala a lui Comenius cu versiunea noastra in 
limba romana, urmand indemnului lansat de autor de a traduce volumul in cat mai multe 
limbi. (...). Pentru copii, este suficienta parcurgerea textului in limba romana si observarea 
imaginilor, eventual prin insotire cu o poveste captivanta cu iz medieval. In sprijinul acestora 
am adaugat, in josul paginii, scurte explicatii pentru acele cuvinte pe care le-am considerat 
noi mai putin cunoscute lor” [p. LXIII- LXIV (Nota asupra editiei)]. 

Singura Prefata lui Comenius la Orbis pictus ar merita sa fie subiectul unei analize 
separate, pe care insa n-o vom intreprinde acum. Mentionam aici doar faptul ca teza 
introductiva si concluzia in cheie paremiologica din final alcatuiesc o rama sapientiala care 
delimiteaza un discurs asupra metodei, oferind inca o cheie conceptual^ pentru intelegerea 
sistemului comenian. In sens larg, Prefata autorului este o pledoarie pentru intelepciunea de 
a cauta de timpuriu in viata agoniseala spirituals, invatatura, de unde sensul sapiential al 
proverbului din final. Intr-adevar: „Daca ti-ai adunat in tinerete, cum vrei sa gasesti la 
batranete? ” In sens restrans, prefata este un breviar al modurilor prin care poate fi dobandita, 
pe calea eruditiei, intelepciunea. Ea defineste astfel obiectul de studiu si menirea intregii 
carti, care este prezentata ca un breviar al lumii intregi si al intregii limbi, bogat in desene , 
denumiri si descrieri ale lucrurilor. Desenele reprezinta etichete iconice ale lucrurilor 
vizibile (concrete) sau invizibile (abstracte), denumirile sunt titlurile desenelor, exprimand 
intregul lucru prin termenul sau general, iar descrierile sunt explicatii la partile desenului. 

Finalul prefetei autorului rezuma in dublu registru - pedagogic si lingvistic - in ce 
consta utilitatea cartii. In sens pedagogic, Orbis pictus are menirea de a atrage spre studiu, 
prin activarea placerii si stimularea atentiei, iar in sens lingvistic, cartea a fost destinata sa 
serveasca drept introducere pentru Vestibulul portii deschise a limbilor si Poarta deschisa a 
limbilor, adica sa reprezinte o prima etapa necesara parcurgerii ulterioare a celorlalte doua 
lucrari care urmeaza metoda naturala instituita de Comenius, in ordinea pedagogica si 
lingvistica stabilita de marele invatat: „Daca unii vor cauta (asa cum se si cuvine) o descriere 
mai desavarsita a lucrurilor si o cunoastere mai completa a limbii, si o lumina mai aleasa a 
mintii, le vor gasi in alta parte, unde nu este greu de trecut datorita micii noastre enciclopedii 
despre lucrurile sensibile.” [p. 10-11 {Prefata)]. 

Mai mult, „potrivirea” cartii in limbile vernaculare, a se intelege folosirea ei in 
limbile nationale in care ar putea fi tradusa, promite inca trei mari avantaje: ofera o strategic 
mai usoara pentru invatarea citirii literelor in perioada abecedara, sprijina invatarea completa 
si fundamentata a respectivei limbi vernaculare si serveste la invatarea limbii latine intr-un 
mod mai rapid si mai placut. Antidotul ignorantei, mai observa marele pedagog in glosele 
finale, este eruditia sau invatatura veritabila (adica utila), deplina (adica necesara si 
esentiala), lucida (adica ferma) si solida (adica statornica). intelegerea subsecventa va fi de 
asemenea lucida, si prin aceasta, statornica, daca nimic din ceea ce se preda nu este obscur, 
ci este prezentat clar, distinct si articulat. Garantia acestui deziderat este calitatea expunerii 
perceptive a lucrurilor sensibile, care este prima conditie a oricarei achizitii intelective. 
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Perceptia corecta prin simturi este, deci, temeiul mtelegerii depline, in tripla ei acceptiune 
sapientiala: cunoastere inteleapta (cugetare profunda), actiune inteleapta (infaptuire 
iscusita), vorbire inteleapta (elocventa in cunostinta de cauza). Se observa ca intelegerea 
este considerate in primul rand fundamentul intelepciunii mintii, care este, la randul sau, 
intaiul temei al cunoasterii insesi. Fiindca, va conchide autorul, nu putem nici actiona si nici 
vorbi cu intelepciune, daca nu intelegem mai intai toate cele care sunt de facut si despre care 
trebuie sa vorbim: „Or, a reusi sa indepartezi fantomele din gradinile intelepciunii ar fi un 
lucru de mare pret” [p. 7 ( Prefata )]. 

Maniera aforistic-enigmatica in care este exprimata principala menire a cartii - 
consolidarea functiei referential, in vederea dezvoltarii capacitatii designative - este 
spectaculoasa cel putin ca demers psihopedagogic de profdaxie intelectiva, daca nu si ca 
ratiune terapeutica. Astfel, prin simbolica alungare a fantomelor din paradisul ideatic - acea 
alegorica „indepartare a fantomelor din gradinile intelepciunii” la care trimitea Comenius - 
ajungem sa intelegem necesitatea de a combate iluziile intelectualiste (ca fiind lipsite de 
temei perceptiv), de a respinge in general ratacirile fantasmatice ale mintii, in baza aceleiasi 
lipse de obiect in realitatea naturala observabila. De aici, faimoasa concluzie cu valoare de 
dicton pe care o avem acum si in traducerea propusa de Marcela Ciortea: „Caci nimic nu 
exista in intelect daca n-a existat mai inainte in simturi” [p. 6 {Prefata)]. 

Dupa Comenius, cele 5 reguli ale „Scolii lucrurilor percepute prin simturi” [p. 12 
{Prefata)] sunt conditionate in mod necesar de interferenja celor 5 sisteme perceptive 
(senzorio-psiho-motorii) responsabile pentru emergenta citit-scrisului §i dezvoltarea 
timpurie a limbajului. Este vorba, fireste, in primul rand de perceptia vizuala (sim(ul vizual) 
si auditiva (simtul auzului), dar si de perceptia tactila sau haptica (sim(ul haptic sau pipaitul 
activ ca actiunc efectoare), de perceptia proprioceptiva (simtul proprioceptiv, care 
infonneaza asupra miscarii) si de perceptia cenestezica (simtul cenestezic sau simtul 
senzorio-afectiv de autoreglare a organismului, cu alte cuvinte, simtul dispozitiei si al 
atitudinilor copilului fata de sine, al sensibilitatii care reflecta starea de bine si de placere a 
propriei cxistcntc corporale. 

Cele 5 reguli ale „incantarii” perceptive care sprijina functia de reprezentare pot fi 
recunoscute in indicatiile autorului pentru „folosirea placuta a acestei carti” [p. 11 {Prefata)], 
sub forma unor adevarate comandamente ale „scolii de pregatire a intelectualului”: 

I. „Sa se dea copiilor la mana, ca sa-i incante, dupa bunul-plac, la vederea figurilor 
si sa si le reprezinte cat mai familiare, inca de acasa, inainte de a merge la scoala.” 

II. „Sa nu vada nimic ce nu stiu numi; si sa nu numeasca nimic ce sa nu stie arata.” 

III. „Lucrurile numite sa li se arate nu doar in desen, ci si in sine.” 

IV. „Sa li se dea voie si sa imite desenele cu mana, daca ei vor; (...) in cele din urma, 
sa-si exerseze agilitatea mainii, lucru care este util in multe situatii.” 

V. „Daca unele lucruri despre care s-a amintit aici nu pot fi prezentate privirii, ar fi 
foarte bine sa poata fi oferite scolarilor din viata reala: spre exemplu, culorile, savorile si 
altele care nu puteau fi redate aici cu cerneala.” [p. 11-12 {Prefata)]. 

Ceea ce postuleaza aici Comenius este ca toate demersurile de achizitie intelectiva - 
si in primul rand procesele comprehensive antrenate in cadrul activitatilor de educare a 
comunicarii §i de dezvoltare a limbajului - trebuie supradeterminate de modalitati de 
educate vizuala, auditiva, haptica, proprioceptiva, si cenestezica, de pe pozi(iilc principiului 
unita(ii dintre senzorial si motor, afectiv §i cognitiv, sensibil si inteligibil, activitate si 
constiin(a. 

in concluzie, situand Orbis pictus la inceputurile literaturii pentru copii, lucrarea 
noastra cvidentiaza importanta acestei enciclopedii ilustrate nu numai pentru istoria acestui 
domeniu al literaritatii, ci si pentru intelegerea sistemica a gandirii lui Jan Amos Comenius. 
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Cartea este relevanta, asadar, mai cu seama din perspectiva instituirii asa-numitei metode 
naturale, precum si a complementaritatii dintre codul verbal si codul vizual, in lectura lumii 
sensibile. In aceasta ordine de idei, este remarcata prioritatea acordata de catre savant 
lucrarilor sale cu caracter lingvistic si didactic, ceea ce face ca Or bis pictus sa reveleze 
ordinea inversa in care trebuie abordate aceste lucrari. Se arata, prin urmare, ca enciclopedia 
Orbis pictus a fost destinata sa serveasca drept introducere, drept prima etapa necesara 
parcurgerii ulterioare a celorlalte lucrari care urmeaza metoda naturala instituita de 
Comenius. In aceasta investigate este subliniat de asemenea caracterul hibrid si intaietatea 
multifunctionala a lucrarii carturarului ceh: prima carte ilustrata pentru copii, prim manual 
scolar in imagini pentru copii, prim model al manualelor scolare modeme, prima 
enciclopedie scolara ilustrata, breviar al lumii intregi si al intregii limbi. 
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Abstract: Our communication is an overview of anglicisms recently entered in the two Romance 
languages, Italian and Romanian, by using the information provided by two great Italian linguists, 
Giuseppe Antonelli and Gian Luigi Beccaria, but also from personal observations while listening to 
radio broadcasts or watching Italian and Romanian TV channels, or by reading online and offline 
newspapers or tourist information. This massive penetration of anglicisms in Romanian, about which 
many have already written a lot is due to the existence of multinational companies in our big cities, 
to IT industry development, to the development of the internet as well as of social media. 


Keywords: recent anglicisms, Italian, Romanian, new jobs, social media 


Motto: 

“Fino a pochi anni fa essere analfabeta voleva dire non saper leggere e scrivere. Oggi, 
invece, per meritarsi l’epiteto, e sufficiente non conoscere l’inglese”. 1 

Citatul poate fi aplicat astazi si romanilor, limba romana bind mult mai coplesita de 
anglicisme 2 3 decat limba italiana, termeni care apar de neinteles unei mari categorii de 
oameni, cuvinte prezente mai ales in rubricile dedicate ofertelor de locuri de munca, in 
revistele de pro II1 si nu numai. Aceasta masiva patrundere de anglicisme in limba romana, 
despre care s-a scris deja foarte mult pana acum, este datorata existentei multinationalelor in 
marile orase, dezvoltarii industriei IT, apoi intemetului, retelelor de socializare. 

Preliminarii 

Despre prezenta anglicismelor in limba italiana si a istoriei patrunderii lor in limba 
am scris deja un articol 1 cu cativa ani in urma; in prezenta lucrare ne vom referi doar la 
intrarile recente, servindu-ne cu precadere de informatiile oferite de doi mari lingvisti 
italieni, Gian Luigi Beccaria 4 si Giuseppe Antonelli 5 , dar si de observatiile personale, in 
urma audierii unor posturi radiofonice sau canale de televiziune italiene, si romanesti, din 


1 “Pana acum capva ani, analfabet insemna sa nu §tii sa cite§ti §i sa scrii. Astazi, in schimb, pentru a merita acest epitet, 
este de ajuns sa nu §tii limba engleza” (trad.n.), spune ironic scriitorul Luciano Dc Crescenzo in 1998 in Corriere della 
Sera din 28 septembrie. 

2 In articol vom alterna termenii anglicism si anglism, ambii intrebuintati in limba romana, ca sinonime. 

3 Mirela, Aioane, Anglicismele in limba italiana contemporana, in Analele §tiinfifice ale Universitapi “§tefan cel Mare”, 
Suceava, Editura Universitapi, tomul XIII, 2007, pp. 157-167 

4 Gian Luigi Beccaria, Per difesa e per amove, la lingua italiana oggi. Milano, Garzanti, 2006. pp. 159-180 

5 Giuseppe Antonelli, L’italiano nella societd della comunicazione 2.0, Bologna, II Mulino, 2016, pp.200-214 
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lecturarea presei sense on line si offline sau a pliantelor publicitare 6 . In cazul limbii romane 
ne vom referi la denumirile unor profesii, ocupatii, locuri de munca mai noi sau mai vechi 
prezente in ofertele de munca din presa scrisa off line sau on line si la maniera in care ar 
putea fi explicate, deoarece semnificatia lor este inteleasa de un foarte mic numar de romani 
si la anglismele foarte noi inserate in limba romana. 

La nivel lexical, limba italiana se gaseste astazi in fata a doua situatii: pe de o parte, 
presiunea exercitata de limbajul informal, care incepe sa se alterneze, amestecandu-se tot 
mai mult cu limba nationals, creand asa numitul neostandard, tot mai pregnant in literatura 
destinata tinerilor, in mass media; pe de alta parte, presiunea exercitata de limba engleza, 
anglo-americana, in versiunea sa globalizata; asadar, apare termenul globish, present in 
aproape toate limbile occidentale, global si local , globale e locale, in limba italiana; glocal, 
un tennen foarte la moda azi. 

Datele oferite de Dictionarul Zingarelli 2016, ne arata, totusi, ca termenii in uzul 
curent al limbii, de origine engleza, se rezuma la un procent de 2,6 %. Lingvistii italieni nu 
sunt alarmati de patrunderea acestor cuvinte straine, chiar daca de mai bine de jumatate de 
secol se atrage atentia asupra pericolului crearii unui tip de hibrid italo-englez (numit in timp: 
italglese, italiese, itangliano, anglitaliano), dat Hind ca cele mai multe anglisme apar si sunt 
uzitate doar in anumite sectoare de activitate, mai ales in limbajele de specialitate, in 
domeniul informatic, firme, multinationale, mass media. Totusi, numarul cel mai mare de 
noi cuvinte intrate in lexicul italian este constituit de cele de origine anglo-americana, chiar 
daca acestea nu raman cu o anumita constants in uzul curent al limbii si, evident, nu sunt 
cunoscute de masa mare de vorbitori de limba italianS. 7 Trebuie mentionat faptul cS atat 
structura morgologicS si sintacticS a limbii italiene cat si a limbii romane nu sunt afectate, 
termenii strSini fiind prezenti doar in lexic, uneori folositi din comoditate, deoarece ar putea 
fi inlocuiti in mare parte de corespondentii lor italieni si romanesti. In cazul in care este 
vorba de anglicisme adaptate (putine din cele recente au aceastS caracteristicS), pot fi 
articulate sau folosite la numSrul plural, cSpStand un gen aleatoriu. Este, de exemplu, cazul 
termenului playlistul orei, auzit de noi la radio, pe DIGI FM, forma articulatS, masculin 
singular, in opinia noastrS, o formS ciudatS; ar putea fi foarte lesne inlocuit cu repertoriu. 
Social, socializare, network 

Un exemplu similar avem in limba italiana, il social, leggere, vedere sul social, substantiv 
masculin, retea de socializare, a citi, a vedea pe reteaua de socializare, iar la plural i social, 
sui social, retelele de socializare, pe retelele de socializare. In limba romana se pSstreazS 
sintagma care o traduce pe cea din limba englezS, social network, desi uneori cele douS 
fonne se alterneazS (retele de socializare, alSturi de social network). 

Un alt anglicism recent intrat in limba romana este citybreak (break a inlocuit de mult timp 
cuvantul pauza, fiind folosit atat in limba vorbitS cat si in cea scrisS, in cazul programelor 
conferintelor academice, pentru a face un singur exemplu, vom intalni coffeebreak, pauza 
de cafea, intre sesiuni), cu posibila traducere adaptatS de sejur scurt intr-o tarS strSinS, de 
obicei, in weekend, folosit des pe canalele tv., in limbajul turistic. La fel, un termen mai 
vechi, upgrade, intalnit in pliantele turistice: Bucura-te de upgrade! 8 (termen preluat din 
limbajul electronic, trecerea spre o versiune imbunatatita, in acest caz, cu referire la 
diminuarea preturilor si oferte speciale) 


6 treccani.it, site-ul Accademiei della Crusca cuprinde articole despre acest subiect, pe care nu le vom mentiona aici. 

7 Giuseppe, Antonelli, in op.cit. p.213, prezinta grafice si statistici asupra acestui fenomen. 

8 Lidl-tour.ro . 15 iunie 2017, p.l 
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Italia, ca si Romania, de altfel, nu au o politics lingvisticS, legi care sS puna stavilS invaziei 
de termeni anglo-americani, cum are, de exemplu, Franta, care a reusit sa inlocuiascS cu 
termeni din limba francezS multe cuvinte din domeniul informatic: logiciel, programmerie, 
ordinateur, calculateur, moniteur, souris corespondentii lor englezi, international!, folositi 
in italianS si romanS: software, computer, monitor, mouse, situatii pe care le-am descris pe 
larg in precedentul articol mentionat de noi. 

Statul unitar italian a incercat prima interventie asupra pStrunderii neologismelor in limba, 
in anul 1874: o lege care impunea achitarea unei taxe de cStre intreprinderile comerciale ce 
foloseau in denumirea finnelor cuvinte de origine strSinS; apoi, o atitudine xenofobS s-a 
manifestat in timpul ocupSrii fasciste, intre anii 1930-1940, completatS de o altS lege in 1926 
care interzicea utilizarea cuvintelor strSine. In acel an, prescdintele Senatului, Tommaso 
Tittoni publics in Nuova Antologia un articol, La difesa della lingua italiana in care se 
accepta imprumuturile care desemneazS sporturi straine, precum: tennis, golf, poker, bridge 
si insista pentru folosirea termenului original, pentru cS astfel s-ar evita “coruperea” limbii 
najionale. 9 

Giuseppe Antonelli aratS in cartea citatS 10 cum in ultimii doi ani s-au manifestat diverse 
initiative pentru diminuarea numarului de anglicisme intrate in limba italianS; astfel, pe site- 
ul Change.org a fost postatS o petitie, Un intervento per la lingua italiana cStre guvernul 
italian, cStre administrate publics si mass media, pentru inlocuirea termenilor englezi cu cei 
italieni. Se dau ca exemple cuvinte precum; fashion, ce ar putea fi subtituit de moda; jobs 
act, legge sul lavoro, market share, quota di mercato, cota de piata. Petitia a avut 80 000 
semnatari. Un rSspuns s-a obtinut chiar din partea presedintelui Accademiei della Crusca, 
Claudio Marazzini, prin crearea unui grup, la initiativa Accademiei della Crusca, numit 
Incipit, format din experti in comunicare, lingvisti italieni si elvetieni care, in numele unei 
constiinte lingvistice, si-au expus pSrerile asupra ultimilor termeni intrati din englezS in 
limba italianS, solicitand inlocuirea lor cu termeni autohtoni, cu precSdere in domeniul 
comunicatiilor si in limbajul politic. 

Amintim, astfel, aparitia in limba italianS a unui tennen nou, storytelling, folosit in limbajul 
politic; tennen prezent deja in limbS incS din anii 1970, ai secolului trecut, care reapare 
recent cu o semnificatie nouS: de la a distra publicul la a-1 influenta, a-1 motiva, a-1 stimula 
spre a adera la un anumit sistem de valori promovate de o grupare politics sau alta, printr-o 
naratiune, poveste. 

Vom prezenta pe scurt, impreunS cu Giuseppe Antonelli * 11 , istoricul retelelor de socializare, 
cu noile cuvinte apSrute in lexic, atat in limba italianS, cat si in limba romanS, termeni ce pot 
fi considerati international!, desi destul de putin familiari publicului larg, mai ales celui de 
varsta a doua si a treia. Asadar ,facebook apare in Statele Unite in 4 februarie 2004 , in Italia, 
cu incepere din 2008, cand numSrul foarte mare de utilizatori a determinat realizarea 
versiunii in limba italianS. 

In 2015, utilizatorii retelelor Facebook erau in Italia, conform datelor Audiweb, elaborate de 
Vincos blog, 25 de milioane (1,59 miliarde de utilizatori in lume, in 70 de limbi); a doua 
mare retea este Twitter, apSrutS in 2006, iar in Italia, in versiune italianS, in 2009; in 2014, 
reprezenta a treia mare retea folositS in Italia, dupS Google+, cu 10 milioane de utilizatori; 
in 2015, Instagram (apare in 2010), o nouS retea, bazatS pe fotografii si imagini, capStS o 
importantS sporita in Italia, avand 9 milioane de utilizatori. Pentru Romania nu dispunem 
de o statistica atat de precisS, insS si numSrul romanilor de toate varstele si categoriile sociale 


9 G.L.Beccaria, Per difesa e per amore. ..cit. p. 156 

10 Giuseppe, Antonelli, op.cit.. p. 214 

11 Giuseppe, Antonelli, ibidem, p.200 (trad.n.) 


139 






JOURNAL OF ROMANIAN LITERARY STUDIES 


Issue no. 11/2017 


care folosesc aceste retele de socializare este foarte mare; au devenit in anumite domenii, 
primele sau chiar singurele mijloace prin care un politician, de exemplu, informeaza publicul 
larg asupra unei decizii, asupra unor pareri personale; apar demisii ale unor personalitati ale 
momentului pe facebook, alaturi de poze ale familiei in vacante in locuri exotice. 

Un semn nou este hashtag, „un internationalism”, aparut in 2012, conform indicatiilor oferite 
de American Dialect Society 12 , alcatuit din cuvintele englezesti, hash, care reprezinta semnul 
#, diez, in muzica si tag, eticheta, uzitat pentru a insista sau a indica o anumita tema in 
discutie, importanta intr-un anumit moment. A devenit, de asemenea, un gest, realizat cu 
aratatorul si degetul mijlociu unite si suprapuse peste aceleasi degete de la cealalta manas a 
aparut pentru prima oara pe Twitter, in 2007, ca gest semiotic, pentru a propune sau a 
sublinia o tema, un subiect care se doreste distribuit si impartasit pe retelele de socializare. 
Au devenit sloganuri, uneori ironice, alteori semnaland evenimente tragice, cum a fost cazul 
atacului terorist de la Paris din ianuarie 2015, ttJesuisCharli, pentru a arata astfel 
condamnarea actelor teroriste sau in Romania, celebrul #Rezist, aparut in timpul 
msanifestarilor din Piata Victoriei, la Bucuresti, din februarie 2017. Lozinca tfRezist a fost 
preluata de foarte multi aderenti la miscarea respective, unii atasand-o chiar portretului de 
pe pagina personala de facebook. 

Pe reteaua de socializare Instagram, # hashtag reprezinta singurul semn, singurul simbol 
scris, alaturi de fotografiile postate de utilizatori pentru a fi „impartasite” cu ceilalti, cu 
„prietenii” virtuali, notiunea de „prieten” imbracand fonne tot mai ciudate si diferite astazi. 
Asadar, vom intalni o serie de anglicisme, precum: # food, mancare sau # love, #cool, 
ttphoto etc. 

Ni se pare interesant sa ne referim la un tennen, considerat in 2015, “cuvantul anului”, 
semnalat de Oxford Dictionary, un emoji, 13 un semn nou, imaginea unei fete care plange de 
ras (Face with Tears of Joy), dupa ce, in 2014, cuvantul anului fusese desemnat un alt emoji, 
o inima care bate. 

Profesii, ocupatii noi 

in ultimii ani in rubricile de anunturi de mica publicitate din ziare sau de pe site-urile de 
profil au aparut denumiri la moda, multe dintre ele pompoase, dificil de inteles fara un ajutor 
specializat, desi unele continua sa indice profesii cunoscute, cu corespondent perfect in 
limba romana. in ziarul Libertatea din 15 decembrie 2009, Alexandru Ionita, marketing 
manager, le explica sub titlul Best jobs. Am selectat cateva dintre aceste anglicisme: 
accounting assistant, asistent de contabilitate; applications training specialist, specialist in 
instruire; asistent manager, secretara; brand manager, responsabil cu activitatile de 
marketing; consultant ERP sau SAP, consultant implementare software pentru 
managementul resurselor unei firme; human resources specialist, specialist in resurse 
umane, IT service engineer, inginer service tehnologia informa|iei, R&D team leader, scf 
echipa cercetare §i dezvoltare, relationship manager , manager relajii cu clienjii, senior 
business analys, analist cu experienja, team leader, scf de echip, test engineer, inginer pentru 
testare software. La aceasta lista adaugam alte profesii care nu se afla printre cele explicate 
in ziarul mentionat, prezente in cele doua limbi romanice: bank manager, director de banca, 
customer care, folosit de companiile aeriene, persoana care se ocupa de pasageri, peer 
reviewer, evaluare colegiala a unei lucrari ori persoane, efectuata de colegi de breasla, inainte 
de publicarea unei lucrari, angajat back ojfice, care nu are contact direct cu clientii sau cu 


12 idem 

13 Semne inventate In Japonia in anii 1990, care Inlocuiesc replicile intr-un dialog obisnuit, fund un fel de nou experanto. 
Se pare ca exista deja la library of Congress din Washington versiunea Emoji Dick, de Melville si se incearca o versiune 
a cartii pentru copii Pinnocchio de Carlo Collodi in Italia, arata lingvistul Giuseppe Antonelli, p.205 
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publicul si front office, care relationeza cu publicul in mod direct, cum ar fi un agent de 
vanzari, de pilda; HPR referance, referent resurse umane, sef resurse umane. Cele mai multe 
dintre aceste anglicisme se refera, in cea mai mare parte la posturi de conducere. 

In limba italiana cele mai multe anglicisme apar in limbajul administratiei publice, asa 
numitul „aziendalese” sau „corporatese”, creat de la corporation, intreprindere de mari 
dimensiuni, limbaj folosit astazi nu doar de manager sau de business man, ci de toti angajatii 
acestor firme. Apar asadar, denumiri de joburi noi: job on call, callcenter, staff lesing, job 
sharing, cu referire la servicii oferite prin contracte de munca pe termen limitat. 14 
Un numar important de anglicisme se regasesc in limbajul politic, cum ar fi: marketing 
elettorale, campania electorala, intreprinsa pentru a strange voturi, marketing politico, 
campania care lupta pentru mentinerea unei pozitii politice a unui partid sau candidat politic, 
expresii care deriva din formula political advertising, publicitatea politica. Astfel, mare parte 
dintre dezbaterile politice, atat in Italia, cat si in Romania se desfasoara pe retelele de 
socializare, cum am spus deja mai sus. Correre da soli? Yes, we can... celebru tweet din 8 
februarie 2008 al lui Walter Veltroni, secretar al PD, Partito Democratico, care reia sloganul 
lui Barack Obama, devenit primul presedinte afroamerican al Statelor Unite cu putin timp in 
urma. Traducerea italiana de mai tarziu a fost Si pud fare care, insa nu reuseste sa redea ideea 
sloganului american, fiind o expresie impersonala, rece, abstracts, fara protagonisti, lipsind, 
deci, pronumele we, noi, natiunea, poporul unit 15 , cum explica pe larg lingvistul Giuseppe 
Antonelli. 

Un termen relativ recent este vlog, aparut in anii 2000 in Statele Unite, video blog sau video 
log, in care textul este inlocuit de imagine, de un clip video, la noi nereusind inca, totusi, sa 
atinga cotele de succes din Occident si sa aduca profit vlogger-ului. In 5 ani de zile a devenit, 
practic, industrie in unele tari din vest: adolescenti intre 13 si 18 ani, deveniti vedete si 
urmariti de colegi de generatie, se filmeaza in clipuri de doar 3 minute si apoi le posteaza pe 
you tube, clipuri in care promoveaza diferite mode ale momentului, prezinta subiecte de 
cultura generala, dezbat scene de viata, dragoste, relatii de tot felul, transmit optimism, se 
filmeaza in situatii comice, funny, provocatoare uneori, sunt un fel de profesori sau tineri 
psihologi, consilieri, fonnatori de opinie, urmariti de milioane de fani din intreaga lume, care 
predau lectii de viata intr-un mod inedit si foarte atractiv intr-un timp foarte scurt, convinsi 
fiind ca atentia umana actualmente nu mai depaseste astazi aceste 3 minute de concentrare. 
Multi vloggeri occidentali, considerati deja vedete, sunt asaltati de impresari, in Italia exista 
mai multe site-uri, dintre care amintim vlog.it. Vlogging- ul a devenit un fel de jumal modem 
astazi, in imagini. In Romania fenomenul este cunoscut doar din anul 2011, fiind explicat 
recent intr-un documentar pe canalul TV Antena 3, la o ora tarzie, de reporterul tv Carmen 
Avram. Vloggerita romanca cea mai in voga, urmarita de doua Romanii este Tequilla, o 
tanara adolescenta, curtata deja de impresari, convinsi de valoarea ei, potential 
transformabila in castig material. 

Anglicisme foarte noi existente in limba romana 

Amintim in limba romana alte sase anglicisme de data recenta: street delivery, flagship, 
untold, afterhills, after school si neversea; primul denumeste un eveniment urban, de 
arhitectura si arta, aflat deja la a 12 a editie si desfasurat in aer liber, pe strazi amenajate 
special, in fiecare vara in mari orase precum: Bucuresti, Iasi, Cluj, Baia Mare, Bacau; in 
limba engleza insemna a livra pe strada; manifestarea poate fi urmarita si pe pagina 
facebook. Al doilea termen este foarte nou si semnifica in traducere din limba engleza, nava 


14 In limba italiana se numeste lavoro precario 

15 G, Antonelli, op.cit . p.224 
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amiral a uneiflote; prin extensie denumeste astazi, un produs reprezentativ, de top, al unui 
grup de produse electronice, de regula, smartphone, si acesta un anglism devenit 
international, universal. Untold, in origine, un adjectiv, care se traduce in limba romana prin 
inimaginabil, de nespus, extraordinar, de exceptie este de cativa ani numele dat unui festival 
de muzica desfasurat la Cluj, care reuseste sa stranga zeci de mii de spectatori. Anul acesta 
remarcam aparitia unui nou anglicism, Afterhills Music & Art Festival, denumirea unei alte 
manifestari artistice de mare anvergura, organizata la Iasi, intre 23-35 iunie 2017, prima de 
acest gen. Doritorii sunt invitati sa asculte muzica non stop, timp de 72 de ore, sa socializeze, 
sa picteze in ateliere de distractie special amenajate pentru copii si adulti. Termenul 
afterhills, in traducere, inseamna dupa dealuri si s-ar putea interpreta ca referire la pozitia 
geografica a orasului Iasi, pe sapte dealuri, coline sau ca locatie a festivalului, pe sesul 
Bahluiului, intre dealuri. Aceste denumiri cu rezonanta angloamericana suna, in opinia 
organizatorilor, probabil, mult mai exotic decat ar suna cuvintele din limba romana, atragand 
astfel mult public, desi, cu siguranta, in ciuda publicitatii de care se bucura evenimentele 
distractive respective, multi romani nu le inteleg semnificatiile. 

After school, folosit in mediu scolar, in invatamantul preuniversitar, un tennen recent, care 
semnifica activitatea de dupa cursuri (numit in legislatia in vigoare, “scoala dupa scoala”), 
reprezentand timpul petrecut de elevi la scoala (trei ore, confonn legii), pentru a-si efectua 
temele sub supravegherea unor cadre didactice. 

Neversea, un alt anglism, poate cel mai recent inserat in limba romana, este numele unui 
festival de muzica, primul de acest gen in Romania, careva avea loc in acest an, la inceputul 
lunii iulie, pe plaja, zi si noapte, la Constanta; termenul este un fel de joc de cuvinte: never, 
niciodata; sea, mare, care, in limba engleza se pronunta la fel ca verbul to see, a vedea; prin 
urmare, s-ar putea interpreta nemaivazut, la mare. 

Hear over este un nou anglicism patruns in lumea modei si auzit de noi pe canalele 
televiziunii romane; ar insemna schimbarea radicala nu doar a culorii parului unei persoane, 
din negru in alb, de exemplu, ci si a coafurii, ceea ce conduce la o transformare esentiala a 
aspectului (look- ului, alt anglism), care se alatura celui deja invechit de hair stylist. 

Pe canalul televiziunii italiene de stat, RAI 2, am avut posibilitatea sa urmarim foarte recent 
un documentar, cu titlul “Robinu”, care prezenta aspecte ale crimei organizate, ai carei 
protagonisti sunt copii, adolescenti, o realitate nelinistitoare in sudul Italiei, la Napoli, despre 
care vorbeste si renumitul scriitor jumalist, Roberto Saviano 16 , in ultimul roman reportaj, La 
paranza dei bambini, Milano, Feltrinelli, 2016. In acest documentar si in altul, apoi, vizionat 
pe you tube, din cadrul emisiunii “Le iene” (hienele), transmisa pe canalul italian Mediaset, 
Italia 1, apare termenul de baby boss; se stie deja ca in jargonul mafiei italiene, boss este 
numit un sef de clan, baby boss este tot un sef, dar reprezentat de un copii, de 15-16 ani, care 
conduce organizatii mafiotc de copii, capabili de crima si alte acte abominabile, fapte pentru 
care in Italia acesti copii actualmente isi ispasesc pedepse de 15-20 de ani in inchisori de 
maxima siguranta. 

Termenul baby boss se alatura celor deja prezentate de noi in precedentul articol, baby 
pensioni, (pensii mici), baby killer, baby boom, baby whisky (o cantitate mica de bautura) 
etc, in care, baby este un prefixoid, nemaiindicand nou nascut, ci un lucru de mici dimensiuni 
sau varsta frageda a unui infractor sau o cantitate mica. 

Titlul complet al documentarului de pe you tube este Baby boss. II far west di Napoli, unde 
remarcam substantivele in limba engleza articulate, il articol hotarat masculin singular in 
limba italiana si prezenta prepozitiei di. 


16 Roberto Saviano traieste protejat, departe de Napoli, fund cunoscut pentru lupta sa impotriva camorrei, mafia 
napoletana; renumit prin volumul Gomorra, 2006 
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in afara anglicismelor neintegrate in cele doua limbi, vom trece in revista cateva populare, 
adaptate, un fel de traduceri, practic, din limba engleza: nicio problema, non c ’e problema, 
no problem, sulla carta, on paper (in romana nu am intalnit expresia), buona giornata, o zi 
buna (in limba romanilor tineri nici nu mai apare ca o traducere din limba engleza, Hind o 
expresie extrem de comuna de mai bine de 20 de ani, inlocuind aproape complet salutul, 
devenit foarte formal astazi, buna ziua), have a nice day; o expresie interesanta este in 
italiana giorno dopo giorno, creata dupa day after day , care foloseste aceeasi prepozitie, 
cand, corect ar fi per, giorno per giorno 17 sau verbul vendere: questo libro vende bene, 
folosit intranzitiv, cu valoare pasiva, dupa modelul englez, to sell. 

Noi tehnici de vanzare/cumparare si de plata au pe piata denumiri angloamericane; oferim 
doar exemplul cash and carry, un fel de slogan al magazinelor en gros, cum este de exemplu, 
in Romania, Sellgros, substantiv compus din verbul sell, a vinde si gros, a vinde en gros in 
care clientii pot cumpara cantitati mici de maria si achita cu bani gheata, cash. 

Prezenta unui numar mare de anglicisme in limbajul jumalistic, pe canalele de televiziune, 
in afara internetului, deci, este vazuta ca un pericol pentru limba italiana, un factor de saracire 
a limbii, in ciuda asigurarilor ca ar fi patruns doar in anumite sfere de activitate. Se pare ca 
anumite motivatii structurale ale limbii engleze ii explica uriasa expansiune: functionalitatea, 
simplitatea, economia lingvistica. Este astazi dificil sa incercam sa inlocuim toate 
anglicismele cu cuvinte authtone; iata numai cateva exemple imposibil de substituit: puzzle, 
vaucher, best seller, display, sexy, feeling, identikit, popocorn, serial killer, brunch, hobby, 
shopping, black out, jens, happening, on, off etc 1 *. 

Cele mai frecvente si numeroase anglicisme apar in terminologia informational;!, in limbajul 
sportiv, publicitar, jurnalistic, in lumea modei si a divertismentului. 

Remarcam ca, in general, persoanele culte evita forma adaptata a anglicismului, preferand 
pronuntia anglicismului ca in limba sursa, informandu-se asupra pronuntiei corecte si a 
semnificatiei. 

In concluzie, prezenta anglicismelor in cele doua limbi romanice, italiana si romana este 
semnificativa, desi nu am putea afirma ca este vorba neaparat de aceleasi cuvinte, aceiasi 
termeni si aceleasi domenii; situarea pe pozitii puristice este imposibila si neproductiva din 
punct de vedere lingvistic. si cultural. 
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Abstract: Placing herself at the crossroads of severeal marginal discourses (the feminist, the racial and 
that of the dismembered), Toni Morrison writes about the necessity to approach our cultural and historical 
legacies in terms of their ambiguity arid multiplicity. In her novels historical amnesia often emerges as a 
reminder of the wanderings of memory, multiplication of the haunting past being equated by individual 
filtering and choice. Drawing on so-called reliable documents, Toni Morrison portrays black experience 
as a challenge to the center and the tradidion. 

Keywords: Afro-American, hauntology, dismembered, legacy, jazz. 


As Morrison argued in 1992 “the consideration of black experience has become central to 
our national literature. It is not just a gap to be filled at the edge of what we already know, and 
must not be permitted to hover at the margins of literary imagination.’’(Morrison 5) Alongside with 
this shifting of the assumed marginal to the limelight,she addresses historical questions from the 
starting point of amnesia, rather than from the assumption of knowledge. Instead of offering a 
grand historical sweep, her writing directs us to the “disremembered”, who, by definition, do not 
feature in the historian’s reconstructed scheme. A unique intertwining of the individual marginal 
with the historical one may be envisaged as lying at the foundation of Toni Morrison’s work. 

In his collection of essays Specters of Marx (1994), lacques Derrida attempts to theorise 
the relation of contemporary culture to its histories in terms of what he calls “hauntology”. 
Showing how the past is often figured as a kind of haunting force, Derrida states that it continues 
to assert itself in the present, it returns as a half-presence, something which is “simultaneously 
remembered and known, and at the same time strange and unknowable.’’(Derrida 24). Using a kind 
of “hauntology”, what Morrison’s writing does is “to open up a sense of histories whose buriedness 
and half-knowability weighs like a nightmare on the brains of the living.’’(Morrison,2 5) Beloved, 
like the girl Dorcas in Jazz , represents the past that will not lie down to sleep, a reminder of history 
that no one wants retold, an old wound which must be treated, if there is to be a healing. Morrison’s 
novels echo, therefore, Derrida’s considerations on the necessity to approach our cultural and 
historical legacies in terms of their ambiguity and multiplicity. In her novels historical amnesia 
often emerges as a reminder of the tortuousness of memory, multiplication of the haunting past 
being equated by individual filtering and choice: 

"If the readability of a legacy were given, natural, transparent, univocal, if it did not call for and at 
the same time defy interpretation, we would never have anything to inherit from it. One always 
inherits from a secret -which says ‘read me, will you ever be able to do so’.. .The injunction itself 
(it always says ‘choose and decide from among what you inherit’) can only be done by dividing 
itself, tearing itself apart, differing/deferring itself, by speaking at the same time several times- and 
in different voices."(Derrida 16) 

Drawing on documents deemed reliable, depending on commercially and institutionally 
preserved traces such as books and archived papers is tantamount to favouring the literate and the 
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educated. Looldng at pre-twentieth century records, when literacy was denied to the vast majority 
of African Americans, means dealing almost exclusively with the white voice. Morrsion’s work 
challenges this kind of historiography. In her portrayal of black experience her focus moves away 
from the exclusionary habits and effects of traditional history towards a concern with the ordinary 
and the unrecorded. 

Beyond the frequent references to documented history in Toni Morrison’s novels, there 
exists a much stronger commitment to the private, the undocumented and the everyday. She seems 
to be interested in those with least ability to speak for themselves and in her rendering of black 
experience she continually moves away from important and well documented figures towards 
those with less chance to be heard. In Jazz for instance, the historic setting of the Harlem 
Renaissance could easily form the background for a homage to great African American musicians 
and writers. But her novel is in fact a study of trauma and desire in the lives of individuals living 
far away from the limelight. As argued by Caroline Denard in The Black Book, “she wanted to 
bring the lives of those who always got lost in the statistics to the forefront- to create a genuine 
black history book that simply recollected life as lived.”(Denard 119) If we ask what the novel is 
about, we might say it is about a period of racial oppressionn and violence, studied throught the 
lives of specific characters, but it is also represents a celebration of black words and voices, of the 
rhythms of black music itself. 

The book is illustrative of the migration experiences of African American women 
epitomized in what was called ‘the blues matrix”, a cultural artifact whose characteristics respond 
to a crossroads from which readers can and should re-audit the music and history of 1920’ Harlem. 
In an interview with Nellie Mckay, Morrison asserts: 

" Jazz always keeps you on the edge. There is no final chord. The function of jazz is to speak 
desire” and she sees in unfulfilled desire “a quality of hunger and disturbance which is specifically 
Afro American it is an ineffable quality that is obviously black." (McKay 138) 

What is traumatic is not only a sense of loss, but also its reiteration of something palpable 
that occupies a palpable emotional space: the presence of absence. Jazz is a sequel to Beloved in 
recalling a traumatic past and both novels were inspired by real documents. Morrison had read in 
Camille Billop’s manuscript about the peculiar origin of the photograph of a young woman’s 
corpse. She had rescued her lover who had shot her by refusing to identify him. In an 1985 
interview with Gloria Naylor, Morisson had explained her obsession with fragments of stories, 
two of which ran into prominence: one was a newspaper clipping of a runaway slave, Margaret 
Gamer, who had killed her daughter to save her from enslavement, and another was the funeral 
story of the girl mentioned above. Both were stories of black women and of their sacrifices of their 
selves for one’s child and lover, respectively. 

In the same interview, Morrison explained what made her interested in the two separate 
stories in which she noticed certain correlation: 

"...what it is that really compels a good woman to displace the self, her self. So what I started 
doing and thinking about for a year was to project the self not the way we say “yourself, but to 
put a space between those words as if the self were really a twin or a friend orf something that sits 
next to you and watches you, which is what I was talking about when I said “the dead girl.” So I 
had just protected her out in the earth... So I just imagined the life of a dead girl that was the girl 
that Margaret Gamer killed, the baby girl that she killed".(Morrison 58 ) 

The image of the dead girl is the embodiment of the absence/loss that engulfs the present in 
the novel. In the first few pages, the narrator supplies almost all the information: the thirty years’ 
troubled marital status of Joe and Violet, Joe’s shooting of the eighteen year-old Dorcas, Violet’s 
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revenge in defacing the corpse, her craving for a baby that almost led her to stealing one, the 
restless nights after the shooting. When the reader thinks there is nothing left to know about the 
tragic affair, the narrative takes a sudden twist with Violet’ determination to gather the information 
on Dorcas as she thinks that she would “solve the mystery of love that way.’’(Morrison 27) When 
she finally reaches the dead girld’s aunt and gets hold of the latter’s photograph, this turns into an 
isolated historical document, a sample of the haunting past’s intrusion into the present.The dead 
girl’s face becomes an inward face, watching them curiously, igniting in them a keen desire to 
know a past which would probably help them understand the present: 

" And a dead girl’s face has become a necessary thing for their nights...What seems like the 
only living presence in the house.. .If the tiptoer is Joe Trace, driven by loneliness from his wife’s 
side, then the face stares at him without hope or regret and it is the absence of accusation that 
wakes him from sleep hungry for her company. No finger points.. .But if the tiptoer is Violet the 
photograph is not that at all.. .It is the face of a sneak who glides over your sink to rinse the fork 
you have laid by her plate. An inward face- whatever it sees is its own self. You are there, it says, 
I am looking at you."(Morrisonl2-13) 

Hauntology therefore manifests itself into this instant of descent, both into the distant past 
and into the innermost recesses of the soul. Thus Dorcas, who no longer exists, encompasses both 
Joe and Violet in such a manner that they themselves have become an embodiment of the dead 
girl. Their present epitomizes what they have lost, which they want to forget. But forgetting a 
history, be it individual or collective, cannot be a solution for the traumatized; it must be brought 
to light, with a reconstructed meaning, for the healing of the traumatized. 

Jazz music is best attuned towards embodying this form of descent. On the one hand, as 
Morrison herself stated, it represents a descent into tradition: “Like the music that came to be 
known as Jazz, she took from everywhere, knew everything-gospel, classic, blues, hymns-and 
made it her own.’’(Morrison xiii) Jazz also supplies readers with solos, duets, trios and also a 
mediator, some Ms. Know-all, mysterious narrator.In order to release the present from an 
entrapping past, stories must be told and retold, in a counter-narrative that involves speakers and 
listeners, recurring leitmotifs and resuming of themes This is a therapeutic solution that Morrison’s 
characters are in permanent search of. 

On the other hand, jazz also expresses the mood and fascination of a new era, heralded by 
what the author emphasizes with capital C: “I’m crazy about this City.” This time, jazz equates 
dissent, rebellion and rejection of the past, an interpretation Morrison herself offered in the 
foreword to the novel: 

" I was struck by the modernity that jazz anticipated and directed and by its unreasonable 
optimism. Whatever the truth or consequences of individual entanglements and the racial 
landscape, the music insisted that the past might haunt us, but it would not entrap us. It demanded 
a future and refused to regard the past as an abused record with no choice but to repeat itself at the 
crack and no power on earth could lift the arm that held the needle".(Morrison ) 

The novel opens in 1926 in Harlem, the centre of a new historical era whose fascination works 
its way on people: 

" City in 1926 when all the wars are over and there will never be another one.. .At last, at last, 
everything’s ahead. The smart ones say so and people listening to them and what they write down 
agree: Here comes the new. Look out. There goes sad stuff. The bad stuff...History is over, you 
all, and everything’s ahead at last."(Morrison 17) 

History here refers to the painful experience of slavery that happened to black people in the 
past and that must be left behind. The passage sums up the philosophy of the New Negro, as 
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envisaged by Harlem leaders, but in reality the new are the black intellectuals of the Urban North, 
the cosmopolitan elite Renaissance, the protoytpe of white superiority having migrated to the city 
for the betterment of their lives .Jazz highlights a wide gap between what seemed to be the 
fulfilment of all desires, a keynote to Harlem Renaissance, and what it practically turned out to be. 
Most often the novel conveys a strong sense of of a promised land for the Afro-Americans in 
Harlem, but they rarely have access to the spheres of social, economic and educational 
opportunities.The narrative voice points out to the many inequities prominent in the city: 

"Everything you want is right where you are: the church, the store, the party, the women, the 
man, the postbox(but no high schools), the furmiture store, street newspapers vendors, the 
bootleghouses, (but no banks), the beauty parlours, and every club, group, order, union, society, 
brotherhood, sisterhood or association imaginable".(Morrison 10) 

The novel also focuses on the bitter socio-economic realities faced everyday by the black 
people in the city where racial violence is internalized, made visible in the innermost recesses of 
their souls,where once again dissent and descent intertwine, against the unique background of jazz 
music.The novel creates an atmosphere of dispossession and longing in which people constantly 
exploit one another. The husband has betrayed his wife but kills another girl for betraying him, the 
wife treats the girl most savagely for dispossessing her of her husband. In her utter confusion of 
the life style of black people, Alice Manfred keeps her niece away from “the kind of Negro, the 
embarassing kind.”(Morrison 79) Her ironical comment on the furies and revenges inflicted on 
blacks by blacks is noteworthy: 

" Black women were armed; black women were dangerous and the less money they had the 
deadlier the weapon they chose.. .What the world had done to them it was now doing to itself. Did 
the world mess over them? Yes, but look where the mess originated.. .But in God’s eyes and theirs 
every hateful word and gesture was the Beast’s desire for its own filth. The Beast did not do what 
was done to it; but what it wished done to itself: raped because it wanted to be raped itself.. .Their 
enemies got what they wanted, became what they visited on others". (Morrison 78) 

This passage reflects on the internal conflict that had consumed the whole community of 
blacks like the side effects of some powerful drug the Afro-Americans had swallowed in the name 
of Harlem Renaissance: “I like the way the City makes people think they can do what they want 
and get away with it.”( Morrison 8) This image of dissent can only be matched with that of a 
“colored man who floats down of the sky blowing a saxophone,” but even within this liberated 
environment old habits die hard and deeply rooted prejudices still linger in people’s minds. 

At the core of the history of loss lies the history of black women who suffer dispossession, 
betrayal, alienation along with the age-long oppression of class, race and gender black people are 
generally submitted to. The music that Alice Manfred hears is not “real music.. .Just colored folk’s 
stuff...not real...not serious.. It faked happiness, faked welcome, but it did not make her feel 
generous.”[59] The experience of loss is felt not only by individuals who have been separated 
from parents, children, lovers, but by an entire community uprooted by a legacy of cultural 
dislocation According to Gurleen Grewal: 

"Jazz highlights the consciousness of black women’s struggle to survive the violence of 
disfranchisement reverberating across generations, across the North-South and rural-urban divide, 
a violence that is rendered in the elusive and mute figure of Wild". (Grewal 58) 

Thus Wild in the novel “indecent, speechless lurking insanity” is an incarnation of Afro 
American women who have endured the brutality of slavery. She lays bare the history’s wound of 
denial and dispossession performed on black people, especially women. Years later, this status 
hardly seems to have changed. In the City after the Reconstruction Violet, not having the necessary 
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license required for a beautician must be at the “beck and call” of women who want their hair done 
in return for low wages. By setting her novel in the Harlem of the 20s, Morrison reminds us how 
the movement failed in fulfilling the black female desires when Harlem itself was an enactment of 
the fulfillment of all desires. Ironically, these women share in Violet’s lot, feeling suffocated in 
overpowering drowsiness: 

"They are busy and thinking of ways to be busier because such a space of nothing pressing to 
do would knock them down. They fill their minds and hands with soap and repair... because what 
is waiting for them in a suddenly idle moment is the seep of rage. Molten. Thick and slow-moving. 
Mindful and particular about what in its path chooses to bury."(Morrison 16) 

However, her traumatic experience, her dissent and descent into herself gradually transform 
Violet. When she confesses “Then I killed the me that killed her” (Morrison 2o9) she demonstrates 
her ability to re-create herself through the process of killing that part of her which stood as an 
impediment for coming to terms with her “inward face.” When asked “Who’s left?” Violet answers 
“Me” in such a way as if “...it was the first she heard of the word”. (Morrison 209). Thus Violet 
demonstrates her ability to create herself through the process of killing that part of her which stood 
as an impediment for her reaching her true self. Once again, dissent proves instrumental for a 
journey of descent into one’s innermost recesses of the soul out of which a new identity arises. 
After spending some hours with Alice, Violet’s new self reaches towards her, as if Dorcas’ s death, 
metaphorically, the presence of absence, brought them closer: “By this time the women had 
become so easy with each other talk wasn’t always necessary. Alice ironed and Violet watched. 
From time to time one murmured something- to herself or to other.’’(Morrison 112). This is 
Morrison’s manner of rewriting the history of black women, of showing how the solidifying bond 
between them could hasten the therapeutic process of healing after the traumatic effects of 
geographical and emotional dislocation. The lesson taught by her novel may be summed up as 
follows: although the history of denial, dispossession and depression is almost unavoidable in the 
lives of black women, they must not allow themselves to be subdued by its reiteration. 

In this way Violet testifies to the way in which the trauma of history, be it collective or 
individual must be prevented from being all consuming. True to the spirit of the age, Jazz is 
permeated by a sense of loss as well as a note of yearning according to which characters are bound 
to improvise and sometimes go ahead of the beat. Jazz offers healing to those who survive the 
trauma of a repressed past, yet the unfolding of various strands of individual stories in the novel is 
so intricate and varied that the novel does not offer any single totalizing meaning. In one of her 
interviews Morrison explained: "It is important not to have a totalizing view. In American 
literature we (African Americans) have been so totalized- as though there is only one version. We 
are not one indistinguishable block of people who always behave the same way.”(Mckay 117) 

In a typically postmodernist manner, the writer launches a warning against the danger of 
“master narrative” according to which individual players do not have any role in it unless they 
contribute to its predetermined resolution. While filling up the gap between the master narrative 
and an account of everyday life in her community, Morrison strongly relies on her power of 
imagination. In the novel the wide gap between “the slippery crazy words” of the “explanatory 
leaflets” distributed by demonstrators at the Fifth Avenue march and Dorcas, the silently staring 
child, is articulated in Alice’s attempt to find out connections: 

" She read the words and looked at Dorcas. Looked at Dorcas and read the words again. What 
she read seemed crazy, out of focus. Some great gap lunged between the print and the child. She 
glanced between them struggling for the connection, something to close the distance between the 
silent staring child and the slippery crazy words". (Morrison 58) 
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Morrison’s conviction stated in the novel is that “The past was an abused record with no choice 
but to repeat itself at the crack and no power on earth could lift the arm that held the 
needle.’’(Morrison 220) It is the function of both the writer and the reader to lift the needle and 
rewrite the history of people in such a manner as the narrator in the novel says, which will be “both 
snug and wide open.”(221) If the focus of the narrative is to project the damage of history, such 
confession on the part of the narrative voice also registers a space for narrative reparation. 

In The Art of Fiction, Toni Morrison links the ability of learning something out of a mistake 
to jazz as a mode: 

"In a performance you make a mistake and you don’t have the luxury of revision that a writer 
has; you have to make something out of a mistake, and if you do it well enough it will take you to 
another place where you never would have gone had you not made that error. So you have to be 
able to risk making that error in performance."(Morrison 117) 

Morrison’s approach to what blues and jazz mean in the larger cultural context of early 20 th 
century Afro American urban culture is a complex interweaving of tropes of the blues and jazz 
which constitutes itself into an intricate narrative strategy meant to make articulate a heretofore 
repressed and silenced black woman’ story and voice. The narrator of Jazz, though impersonal, is 
metafictional. This narrator tells stories not only about characters, but also about herself as a 
cultural sample: 

"The narratives embodied in the manifestation of the blues to which the novel’s title refers are 
rendered in the narrator’s onomatopoeic descriptions of the characters’ interactions with the urban 
landscape, the streets of which are often compared to the seemingly deterministic tracks, or 
grooves, of a record."(Morrison 2) 

This analogy invokes the material conditions of the Afro American men and women who 
migrated to Northern cities in the early 20 th century, and creates the premises for celebration. At 
the end of the novel, the narrator, metaphorically playing a record on a phonograph, must 
acknowledge that she was wrong in its anticipated “bluesy” outcomes for its characters. 

In the attempt of laying bare the wounds inflicted on Afro American women by the treason 
of history, the novel ends with a mutual writer-reader desire: “Say make me, remake me. You are 
free to do it and I am free to let you because look, look. Look where your hands are. 
Now.”(Morrison 229)It is therefore a coming full circle of the novelist’s intentions, according to 
which both descent and dissent embodied in Jazz lay the foundations for a novel of affirmation, 
whose medium is the lyrics and rhythms of black music itself. From Jazz’s first word, “Sth” teasing 
our ear, “like the muted soundsplash of a brush against a snaredrum”(Rodriguez 245), Rodriguez 
traces the beat and rhythm of the Harlem Renaissance throughout Morrison’s text: 

"The harsh blare of consonants, the staccato generated by the commas that insist on hesitations 
needed to accelerate the beat, the deliberate use of alliteration and of words repeated to speed up 
tempo- all come together to recreate the impact of jazz ..sexual metaphors, charged with energy, 
leap into life Language is made to syncopate, the printed words loosen up and begin to move, the 
syntax turns liquid and flows." (Rodriguez 125) 

The previous quotation does justice to Morrison’s confession in the Foreword of the novel, 
where she insisted on the complex relationship between the lives of Afro-American women she 
wanted to render and the characteristics of their music. Jazz music becomes thus symptomatic of 
that experience and of its ambivalent quality: 

" I was struck by the modernity that jazz anticipated and directed and by its unreasonable 
optimism. Whatever the truth or consequences of individual entanglements and the racial 
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landscape, the music insisted that the past might haunt us, but it would not entrap us."(Morrison 

x) 

But it would be interesting to notice the fact that the ambivalent quality of jazz music in the 
novel does not function at the level of the past/future dichotomy alone. The multifold openness of 
this musical genre can be assimilated to as many different interpretations of the novel. 
Consequently, in his formal analysis of how Morrison’s narrative strategies parallel the musical 
strategies of jazz, Eusebio Rodriguez likens the “Sth” that begins the novel to the sound of brush 
against a drum. An alternative or complementary reading might interpret “Sth” as the sound of a 
train slowing down and exhaling steam, possibly announcing Jazz as a traditional blues text. If this 
is a blues text, then it is one with a “difference”, since “woman” also appears in the very first 
sentence of the novel. This beginning might be interpreted as indicative of gossip, a traditionally 
devalued form of female communication. Such a reading supports the idea that Morrison is trying 
to recover female cultural forms to which traditional accounts of history (specifically Afro- 
American history) and the history of feminist consciousness have not paid attention . 

Nevertheless, the interpretation advocated by the writer herself would be to read/hear this 
onomatopoeia on the novel’s own terms “as the preparatory hiss as the needle slides towards its 
first groove of a record”(Morrison 67), an interpretation also supported by the repeated references 
to tracks connoting grooves, records and phonographs as metaphors for the narrative , as well as 
those of its characters and of jazz itself. When Morrison, through her impersonal narrator, cites the 
conventions of the blues matrix as manifestations of the post-slavery economic circumstances 
facing Afro-Americans in the early 20 th century, she implicitly reframes that matrix by creating a 
new one based on the image and motion of a record. 

By aligning the narrator with the technological apparatus of the phonograph and the cultural 
artifact of the race record, Morrison invokes the material production and dissemination of the 
classic blues and their relationship to life in the city for Afro-Americans. This analogy works in 
conjunction with the narrator’s seemingly incidental, but highly generous references to 
phonographs and records. Thus, when Felice comes to talk to Joe about Dorcas at the end of the 
novel, it is an Okreh record from Felton’s record store that she is carrying. The specificity of the 
Okreh label cannot be accidental, since Mamie Smith’s Okreh recording of “Crazy Blues” 
(originally entitled “Harlem Blues”) has been pinpointed as the product that tapped the potential 
market of " The Negro as consumer...Friday nights after work in those cold gray Jordans of the 
North, Negro workingmen lined up outside record stores to get the new blues, and as the money 
rolled in, the population of America, as shown on sales prognostication charts in the offices of big 
American industry, went up by one-tenth. "(Baker Jr. 8) 

The narrator’s analogy between record grooves and city streets foregrounds issues integral to 
the process of identity and community formation for the early 20 th century Afro-American urban 
population, a process for which blues and jazz music in general were emblematic. The sidewalks 
of Harlem are represented in such a way as to suggest the blues narratives against which characters 
struggle. Significantly, Joe’s search for Dorcas during which country trails turn to railroads, then 
city pavement tracks,( also related by Morrison to the grooves of a record), suggests that the 
fatalism often attributed to the City has its roots in the South and in the economic, cultural and 
psychological impacts of slavery. 

By making use of the narrative tropes of the jazz record, Morrison encodes in the novel the 
complicated, often jealous and violent responses of Afro-American women to their post 
emancipation freedom of choice. If the “Sth” at the beginning of the novel draws the analogy 
between the artifact of the record and African American cultural narratives, the music Dorcas 
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anticipates could represent the specific narrative that casts black women in the role of commodity, 
a narrative of which the classic blues and jazz, however subversive, is not entirely free. For Dorcas 
is “acknowledged, appraised and dismissed in the time it takes for a needle to find its opening 
groove.’’(Morrison 67) When she is questioned about who shot her, the reader is faced with another 
reference to how instrumental blues and jazz narratives, exemplified in the text by the narrator’s 
playing of them, have been to her fate: 

"People are blocking the doorway; some stretch behind them to get a better look. The record 
playing is over. Somebody they have been waiting for is playing the piano. A woman is singing 
too. The music is faint but I know the words by heart"(Morrison 192-193) 

For Afro-American women, however, Morrison’s portrayal of Harlem in Jazz through the 
tropes of jazz narratives becomes a site of contesting narratives that both determined and silenced 
their identities. Just like in the case of jazz music, aspects of their life-experience are displayed, 
excluded, totalized or fashionably commodified in a revised version of history’s role for Afro- 
Americans. The novel comes thus full circle in its challenging approach of dissent versus descent 
, in its attempt to capture:"the essence of the so-called Jazz Age. The moment when an African 
American art fonn defined, influenced, reflected a nation’s culture in so many ways, the 
bourgeoning of sexual license, a burst of political, economic and artistic power; the ethical 
conflicts between the sacred and the secular; the hand of the past being crushed by the present. 
Primary among these features, however, was invention. Improvisation, originality, change. Rather 
than be about those characteristics, the novel would seek to become them. "(Morrison xii) 
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Abstract :The paper expands upon Kafka 's “Metamorphosis ” as the extreme representation of alienation 
neurosis caused by “the arbitrary character of the infinite and by existential absurdity ” (Chira, 183). From 
a methodological point of view, we will turn to good account the concept of “time's thermodynamical 
arrow” which reveals “the sense of time where disorder or entropy increases” (Hawking, 113). In order 
to properly approach the individual disorder and the mental and spiritual dislocation of Kafka's character, 
Jung's psycho-analytical theory, Bachelard's aesthetics and Chira's interdisciplinary studies will be also 
taken into account and closely observed in our analysis of the dramatic effects of the extreme form of 
alienation described in “Metamorphosis 

Keywords: metamorphosis, alienation, time's thermodynamic arrow, interdisciplinarity, Franz Kafka. 


Scopul lucrarii, asa cum se desprinde din titlu, este de a analiza legatura organica dintre 
antropologie §i sanatate in Metamorfoza lui Franz Kafka. Pentru ca demersul nostru sa se finalizeze 
corespunzator temei, o scurta prezentare a cadrului biografic al autorului este extrem de 
importanta. 

Franz Kafka, nascut intr-o familie de evrei din Praga, este pe linie patema cu desccndenti 
pragmatici si bine ancorafi in realitatea vremii. Dcsccndenta materna este colorata de liguri 
„romantice si bizare” (Chira, 54). Doctoratul in §tiin(e juridice ii ofera posibilitatea de a se angaja 
ca jurist intr-o agcntic de asigurari. Lectureaza cu interes, in timpul liber, scrierile lui Kierkegaard, 
Heinrich von Kleist, Martin Buber, Maimonides, la care se adauga Pascal, Thomas Mann, Hesse, 
Flaubert, Strindberg, Dostoievski, Cehov si Goethe. 

De§i debutul literar §i-l face la revista Hyperion din Miinchen, inca din 1908, perioada 
prolifica incepe in 1912 cu „Sentin(a” si „Metamorfoza”, urmate de „Colonia penitenciara” §i 
„Procesul”. Acest cadru biografic ni se pare extrem de relevant deoarece personajele kafkaiene 
„nu sunt altceva decat alterego-urile scriitorului” (Chira, 58). in ceea ce privcstc numele 
personajului principal din „Metamorfoza”, Gregor Samsa, acolo regasim cele doua vocale „a”, 
asczatc in acccasi pozifie ca in numele Kafka, afirma Chira. 

Povestirea este simpla. Gregor Samsa, absolvent al facultafii de studii economice §i voiajor 
comercial, sarguincios si devotat meseriei, se treze§te intr-o dimineafa transformat in miriapod. 
Termenul incetafenit in limba romana pentru aceasta situafie este cel de „conditic la limita” 
(Hawking, 104). Pentru a determina ce conditii trebuie sa indeplineasca personajul daca „spa(iul- 
timp” pe de o parte si „consticnt -incon§tient” (Bachelard, 110), pe de alta parte, nu au frontiera, 
vom aplica ca demers metodologic „teoria universala” apartinand lui Stephen Hawking. Acesta 
susfine ca sporirea in timp a dezordinii sau a entropiei este un exemplu a ceea ce el numcstc 
„sageata timpului” (113). Se precizeaza ca exista cel pufin trei sagefi ale timpului. Prima este 
„sageata temiodinamica a timpului” care reflects „sensul timpului in care dezordinea sau entropia 
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create”. A doua este „sSgeata psihologicS a timpului”, direcjia timpului fiind cea prin care „ne 
amintim trecutul, dar nu §i viitorul”. A treia este „sSgeata cosmologies a timpului - di recti a in care 
universul se extinde, nu se contracts” (113). Lucrarea de fa(S valorificS conceptul de „sSgeatS 
termodinamicS a timpului” ca explicate pentru „seismul fiinjial” (Chirca, 61) care il dislocS pe 
Gregor Samsa din orizontul familial si profesional. 

Revelarea absurdului viejii, oribila metamorfozare intr-o „ganganie inspSimantStoare” (5) 
si alienarea totals a personajului are loc, in accepjia lui Chira, „intotdeauna intr-un habitat familiar 
cand omul are mai mult timp sS stea fata in fata cu propria-§i sineitate” (61). Acest „habitat 
familiar” este „camera lui linistitS - o adevSratS camera omeneascS, de§i cam stramtS” (5) pe care 
o cunostca atat de bine. Adjectivul „omeneascS” asociat cu substantivul „camerS” sugereazS 
preocuparea profund antropologicS a scriitorului. Mai mult decat atat, viziunea lui Kafka „adunS 
univers intr-un obiect” (Bachelard, 113), in cazul nostra camera. Bachelard vorbcstc despre 
„dialectica lui inlSuntra si in afarS” (115). Dar, in momentul in care camera se inchide, „afarS” 
dispare, orice forma de comunicare cu exteriorul este sortitS csccului, iar in interioral camerei, 
totul este familiar, dar grotesc. Adjectivul „stramtS” ne indeamnS sa regandim „dimensiunile 
volumului” (Bachelard, 115). Mai are volumul relevanjS cand ceea ce ne oferS Kafka este 
„dimensiunea de intimitate”? (116). Da, acest aspect are relevant,;! deoarece este pus in legSturS cu 
intclegerea vulnerabiIitafii eroului. Din punct de vedere jungian, cand relatja eu-sine este 
distorsionatS, omul experimenteazS astcptari frastrante redate simbolic prin „o torturS permanents” 
(12). Tortura lui Gregor Samsa provine tocmai din dezechilibral intre eu si sine care imbracS forma 
paradoxalS si absurds de devalorizare individuals, de metamorfozare intr-un miriapod, forma 
supremS de alienare. Jung o numeric „nevrozS de alienare” (13) care afecteazS in a§a mSsurS 
individul, incat acesta i§i pierde dreptul de a exista in limitele conditici umane. Aceasta se 
datoreazS diminuSrii energiei psihice. Cand se dcpascsc impulsurile psihosomatice inconsticntc 
sau destructive persoana depascstc fonnele obisnuitc de anxietate si poate trece prin „faza de 
vietui re in proicctic” (13 care, in cazul lui Kafka, devine realitate). 

Jung sustjnc ca funcjia transcendents creeazS posibilitSji innSscute de reprezentare. Boala, 
alienarea majorS, are loc cand individul ajunge sS se identifice cu aceastS reprezentare §i sS o 
experimenteze in mod autentic. Ceea ce a putut genera o astfel de deviere de la modelul de sSnState 
obisnuit, este chiar universul kafkaian, care prin definite este „straniu, absurd, rigid, detenninist, 
generator de perpetuS suferinjS” (Chira, 63). Toate aceste elemente le aflSm in narajiunea la 
persoana I, care redS experienja limits din viaja acestui personaj. 

Condamnarea generatS de propria-i chimie sufleteascS (Chira, 70) sS agonizeze, sS ajungS 
sS se perceapS pe sine intr-o stare de alienare socials, transpare din informajiile legate de 
neplScerile victji de comis-voiajor (chinurile sculatului de dim incatS, a cSIStoriilor, a meselor 
neregulate, a relajiilor instabile). Motivul pentru care este nevoit sS suporte toate aceste neplSceri 
este legat de nevoia de returnare a sumei de bani imprumutatS de la angajatoral sSu pentru a-si 
ajuta familia sS-§i dcpSseascS greutSjile de intrctinere aproape insurmontabile. 

Refularea personajului in considerente legate de meserie §i familie seamSnS cu ceea ce 
Bachelard numea „dinamism inabil”, deoarece povestirea nu reproduce vial,a ci o neagS, 
opunandu-i „o amSgire ce pretindS sS o inlocuiascS” (Varga, 90). AmSgirea personajului este 
legatS de dimensiunea de intimitate, si aceastS dimensiune, care de obicei este infinitS, in cazul 
acestui personaj, prin forma lui de alienare majorS, devine finitS. Metamorfoza in miriapod este 
trSitS §i redatS cu asemenea intensitate, incat ajungem sS ne confruntSm cu o inversare a reflexelor. 

Citandu-1 din nou pe Bachelard, propunem o interpretare care merge in direcjia sSgctji 
termodinamice spre dezordine si entropie, prin valorilicarea unei teme psihologice referitoare la 
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intimitate. Bousquet, citat de Bachelard spune „orice intimitate se ascunde.. .nimeni nu ma vede 
schimbandu-ma... eu sunt ascunzatoarea mea” (153). 

Referind la forma de autoamagire a personajului kafkaian, aceasta poate fi pusa in relajie 
cu amanuntele legate de viata de comis-voiajor care, desi neplacuta, ii apare lui Gregor Samsa ca 
bind singurul mod prin care putea sa-§i ajute parintii sa-si plateasca datoria fa(a de angajator. In 
conditiilc date, acesta este doar o autoamagire cu efecte dezastruoase asupra sa. Obi i gap a 
financiara creeaza un dublu, chiar triplu stres : pentru Gregor, pentru parinti si pentru angajator. 
Cel din urma isi trimite procuristul imediat ce i se raporteaza intarzierea la tren a comis-voiajorului. 
Secreta transformare nu are obiectivitate totala nici macar pentru Gregor. Face eforturi uriase sa 
se scoale, Intel cgc nemuljumirea parintilor, insistence lor, se sperie chiar cand i§i aude glasul „un 
piuit dureros” (5), pe care nu-1 putea re tine si care facea ca toate cuvintele sa nu fie clare decat in 
primul moment. 

Semiotica sunetului joaca un rol important in aceasta povestire in care, a§a cum am spus, 
Gregor ajunge sa fie propria-i ascunzatoare a neplacerilor legate de noua sa conditic cxistcntiala. 
Necunoscand situajia, fiecare membru al familiei i se adreseaza intr-un mod mai mult sau mai 
putin insistent. In ceea ce privcstc starea sa fizica „era curios sa vada cum se vor s far si halucinapile 
din ziua respectiva” (10). Durerea, incapacitatea de a-si coordona miscarile, schimbarea vocii, il 
nelini§teau. Ultima o punea in legatura cu „o raceala stra§nica, boala profesionala a tuturor 
voiajorilor” (10). 

Momentul obicctivitapi este pregatit de polaritatea voce-infa(i§are. Semnele distinctive ale 
acestei polaritap sunt extrem de profunde creind doua axe foarte diferite. Kafka opune nevoia de 
rationalilate a membrilor familiei §i a procuristului, irationalitafii situafiei. In mod paradoxal, loti 
se pozitioneaza in zona rap on ala pregatindu-se sa-1 admonesteze (mai putin mama si sora). 
Iraponalul irupe in momentul in care accstia ii identifies glasul: „a fost un glas de animal”, (20) 
afirma procuristul, in timp ce mama si sora izbucnesc in plans. 

Cititorului i se dezvaluie infa(i§area personajului prin amanunte referitoare la capetele 
rotunjite ale picioru§elor care „secreta o substanja lipicioasa” si la faptul ca „mandibulele erau 
foarte puternice” (21). Racordarea cclorlaUi la iraponalitatea acestei infa(i§ari se realizeaza in 
registrul spaimei, in momentul in care reu§esc sa deschida u§a si ii identified noua infa(i§are. 
Procuristul i§i duce mana la gura intredeschisa, se trage indarat ca si cum o fori,a irezistibila 1-ar fi 
impins afara. §i mai speriata este mama, care lcsina cand il vede, iar tatal „i§i stranse pumnii cu o 
mutra dusmanoasa de parca ar fi vrut sa il izgoneasca indarat” (23), pentru a izbucni si el in plans. 
Prin aceste gesturi, drama sporcstc, iar spaima devine dominatoare. 

Paradoxal, cel care „raponalizcaza” (Bachelard, 50) tulburarea lor este Gregor Samsa 
insu§i. In starea de spirit in care se afla procuristul, Gregor ar fi facut orice sa nu-1 lase sa piece 
pentru a nu -§i pierde slujba. Incercarile sale disperate de a se face injeles sunt sortite e§ecului. 
Procuristul fuge precipitat din casa, mama urla ca icsita din mi rip, iar tatal, cu o lovitura putemica 
de baston „il facu sa zboare - sangerand abundent - tocmai in mijlocul odaii” (15). 

Din perspectiva fenomenologica, Bachelard afirma ca fenomenologul (in cazul nostru 
Kafka) trebuie sa mearga pana la „extremitatea imaginilor” (51). Aici, continua Bachelard, 
fenomenologul „va exagera, va ciuli urechea, va improspata primitivitatea si specificitatea 
spaimelor” (51) 

Kafka pare interesat in a face demonstratia primitivitatii conditici umane chiar pe aceasta 
faptura pentru „a valoriza un centra de singuratate” (Bachelard, 53). „Rasunetul fenomenologic 
stcrgc rczonantcle mediocre” (62), afirma Bachelard. Pe aceasta linie interpretativa, apreciem ca 
Gregor Samsa i§i primestc adevaral de la „intensitatea esenjei sale” (53), esenta redata prin verbul 
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„a se metamorfoza”. Esenja primitivitajii este redata in imagini simple pe care le putem pune in 
legatura cu universul sunetului. Deoarece nu putea afla direct nici o noutate, tragea cu urechea la 
tot ce se vorbea in camerele alaturate. Iar ceea ce se auzea se referea la situatia financiara precara 
a familiei acum cand el nu mai putea lucra. 

Parafrazandu-1 pe Bachelard, indraznim sa spunem „tot ce aude simte” in contrareplica la 
„tot ce straluce§te vede” (Bachelard, 69). El simte drama familiei si faptul ca doar sora sa, Greta, 
ramasese atasata de el. Planul lui era sa o trimita pe socoteala sa la conservator, informa(ie pe care 
se gandea serios sa le o comunice solemn in ajunul Craciunului. Aceasta intense sensibila face sa 
radieze in sufletul cititorului unde sensibile, unde oprite de forte potrivnice din casa familiei lui 
Samsa. 

Forjele care il asediaza sunt atat de natura interioara cat si de natura exterioara. Samsa este 
profund consticnt de faptul ca ii inspira dezgust surorii sale care trebuia sa se stapaneasca atunci 
cand intra in camera sa pentru a nu fugi cand il vedea. Era con§tient de drama mamei. Aceasta se 
opunea oricaror modificari la nivelul camerei sale pentru ca atunci cand acesta isi va reveni sa 
poata uita mai usor cele petrecute intre timp. 

For(ele asediatoare au aparut §i din afara familiei. Venirea si instalarea unor chiria§i, faptul 
ca sora §i mama erau ocupate, una cu activitatea la magazin, cealalta cu broderia, pentru ca familia 
sa se poata intrejine, au redus considerabil interesul acestora pentru el. I§i dadea seama ca datorita 
respingatoarei sale fonne actuale era pur si simplu tolerat. Murdar, ranit, abandonat, slabit, Samsa 
devine obiectul unui test scriitoricesc. 

Bachelard susjine ca „orice imagine simpla este revelatoare pentru o stare sufleteasca” (53). 
Imaginea surorii cu vioara §i arcu§ul in mana este acea imagine simpla dar revelatoare din 
povestire. Ea devine semnul extremei sensibilita.fi „fa(a de ni§te semnifica(ii intime ce stabilesc o 
comunitate de suflet” (70) intre Samsa si sora sa. Prezent in camera recitalului deoarece fusese 
atras de interpretarea la vioara a Gretei a unei melodii dragi, se hotarastc sa o traga de fusta si sa 
ii dea de injeles sa vina in camera sa deoarece nimeni nu o aprecia mai mult ca el. De asemenea 
dore§te sa-i vorbeasca despre inten(ia de a o trimite la Conservator. Fiind sesizat de chiriasi, 
creeaza o stare de spaima si repudiere generala. Ideea ca trebuie sa se descotoroseasca de el 
pome§te chiar de la Greta, care nu a in(eles nimic din demersul sau. Referirile la el ca „animalul 
asta ne urmare§te, ne goneste chiria§ii, parca ar vrea sa puna stapanire pe intreg apartamentul, sa 
ne sileasca sa innoptam pe uli(a” (83) este ultima informatic pe care ne-o incredinjcaza autorul 
despre familie, inainte ca Samsa sa se stinga din viata. 

Amintirile legate de familie in ultimele sale clipe sunt incarnate cu „duiosic §i dragoste” 
(84). Imaginea lui finala, ni-1 releva intr-o stare de meditajie „pasnica si vana” (84) referitoare la 
faptul ca era hotarat sa dispara, „hotararea lui fiind mai ferma decat a surorii” (84). Evenimentul 
se intampla la ivitul zorilor, cand „fara sa vrea, lasa capul sa-i cada in jos §i din narile lui, mai adie 
slab o suflare” (85). Mare(ia acestei scene rezida din unirea „transcenden(ei a ceea ce se vede cu 
aceea ce se aude” (Bachelard, 208). 

Pentru a indica aceasta dubla transcenden(a, aparent insesizabila, propunem o interpretare 
personala a versului lui Loys Masson din „Icar sau calatorul”. Versul original „ma auzeam 
inchizand ochii, deschizandu-i” poate fi valorizat pentru a reflecta vocea interioara pe punctul sa 
se stinga si a carei vibrafi i ar putea fi redate prin reformularea „il auzeam inchizand ochii, dandu- 
si ultima suflare”. Intreaga povestire este sub semnul verbului a asculta. Imaginea din final, cea 
mai firava si mai inconsistent!!, reveleaza vibratii profunde. 

Interpretarea noastra a avut ca scop sa nu ramana la suprafa(a lucrurilor, sa ne familiarizam 
cu imagini, sunete, racordandu-le la o realitate psihologica profunda. Metafora paradoxala folosita 
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- transformarea personajului in miriapod - a avut menirea sa ne conduca spre ceea ce Bachelard 
numea „ontologia presimtirii” (203). Avem prcsimtirea ca atunci cand povestirea se sfar§e§te ea 
va rcnastc in conjtiinta noastra. Ceea ce am fi tentaji sa numim ,,halucinatii auditive sau vizuale” 
(203) anunja o drama a carui sfar§it noi il prcsimtim cu acuitate. 

Camera lui Samsa este cea care asigura unitatea de loc, timp §i acjiune. Putem insa vorbi 
oare de acjiune pentru cineva care isi petrece timpul sub pat? Bachelard nurncstc patul „colt de 
meditate” (170). Con§tiin(a ca este lasat in pace in coljul sau creeaza ceea ce Bachelard numea 
imobilitate. Dar, spajiul imobilita(ii devine „spatiul fiintci” (166). 

In alta ordine de idei, aceasta ipostaza tradeaza „izolarea fiinjei retrasa in sine” (167), 
expresie a alienarii sale. Aceasta alienare ne conduce spre o dubla dialectica: pe de o parte, este 
vorba de fiinta libera (sanatoasa) §i fiin(a mlanjuita, damnata, dominata de animalitate (expresie a 
bolii psihice). Animalitatea partiala a personajului care continua sa rationezc, sa simta, sa aiba 
„exploziile temporale ale fiintci” (167) care incearca disperat sa relajioneze cu ccilalji este 
simptomatica. Cauza insingurarii acestui personaj, anxietatea, mostruozitatea metamorfozarii sale 
se regasesc in ceea ce Chira numea „arbitraritatea infinitului §i absurdului existential” (183). Ele 
contamineaza relajia dintre antropologie si sanatate si efectele straneitajii acestei contaminari au 
dus la o „exagerare a exagerarii” (Bachelard, 252), pentru a localiza si descrie chinurile 
personajului chiar daca ele au fost dictate de o „anatomie imaginara” (Bachelard, 252). 

Mai mult decat atat, se poate contempla §i un alt tip de metamorfoza - de la urn ninja 
alienarii la virtute. Ultimele ganduri ale lui Gregor Samsa ne vorbesc despre iubirea sa statornica 
pentru familie. Iubirea ca fort a vitala creeaza un nou tip de limbaj. Este vorba de limbajul sufletesc 
ce are radacini mult mai profunde ce Jin de geneza noastra tulburatoare si tulburata de pacatul 
originar. Chira afirma ca „existenta este vina” (65), atunci cand nu con§tientizam ca in noi exista 
un potential extrem de valoros, care ne ajuta sa ne depasim condijia umana prin voinja si con§tiinta. 
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THE APPROXIMATE MAN: A MASTERPIECE 
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Abstract:For George Calinescu, Tristan Tzara (his real Jewish name being Samuel Rosenstock, born in 
Moinesti, on April 16 th , 1896 - deceased on 25 December 1963 in Paris, also known as S. Samyro) is the 
inventor of Dadaism. “The premonition of Dadaism is the fact that, by bypassing the reports that lead to a 
realistic vision, the poet associates images that are unbelievablv contradictory, surprising consciousness ”. 
[ 1 ]. 

Even Nicolae Manolescu is restrained in his critical attitude. However I must point out that he lingered, 
although superficial, on the 19 part poem “L’homme approximatif” (from 1930, translated by Ion Pop, in 
1996, after a failed attempt in the “Tribuna ” magazine (23/1537), XXXyear, June 5 th , 1986, page 10) in 
which, for example, Marcel Raymond saw some of the “gestures of lyrical prose of Rimbaud in an 
extraordinary linguistic debauchery’’. [2] 

Restrained? Maybe even unable when he considers that - and I will quote him so 1 won’t be blamed for 
gratuitous meanness - “The approximate man is a sample of anarchic super-realism ”, and - “the few 
passages that can be taken out are not at all lyrically compelling ”. It seems that poor Tristan Tzara “pushed 
the anti-poem a little to far”(?l) . 

Unlike Nicolae Manolescu, to his honor, Marcel Raymond thinks that “L ’homme approximatif” is an epic 
poem of great amplitude that can honestly be linked to super-realism; His logical incoherence does not 
hide an internal logic, but a intense impetus, a vis poetica, a force that tries to generate big verbal 
ensembles, full of images; whole fragments are detached and float like islands, betraying the poet’s island 
calling and the calling of a reverie and the poetics of fire. “Things, and life, and approximate man, are 
driven here (in the poem) in all their nudity, seen in all their absolute nonsense, surprised in the movement 
that leads from the primordial mess to order, always misunderstood by the in telligence of a primitive and 
impenetrable reality. 

Keywords: Dadaism, approximate, anti-poem 


Pentru George Calinescu, Tristan Tzara (numele sau real de evreu fiind Samuel 
Rosenstock, nascut la Moine§ti, pe 16 aprilie 1896 - decedat la 25 decembrie 1963 la Paris, iar 
pseudonimul: S. Samyro) este inventatorul dadaismului. ,,Prcsimtirea dadaismului e in aceea ca, 
ocolind raporturile ce due la o viziune realista, poetul asociaza imagini neinchipuit de disparate, 
surprinzand constiin(a”[ I ]. 

Si Nicolae Manolescu e retinut in atitudinea-i... critica. §i totu§i semnalez ca a zabovit, de§i 
foarte superficial, asupra poemului in 19 parji «L’homme approximatif)) (din 1930 §i tradus de Ion 
Pop, in 1996, integral, dupa o prima tentativa din „Tribuna” (23/1537), anul XXX, 5 iunie 1986, 
pag. 10) in care, de pilda, Marcel Raymond a vazut cateva dintre „gesturile prozei lirice 
rimbaldiene intr-un extraordinar desfrau lingvistic”[2]. 

Rejinut?! Poate chiar inabil cand considera ca - ll citez ca sa nu fiu invinuit de rautate 
gratuita - „Omul aproximativ este o mostra de suprarealism anarhic”, iar - vezi doamne!? - 
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„pu(inele pasaje care se pot excerpta nu sunt pe deplin convingatoare liric”. Chipurile bietul Tristan 
Tzara „a impins un pic prea departe antipoezia”(?!). 

Spre deosebire de Nicolae Manolescu, cel lovit de cecitate, spre cinstea lui, Marcel 
Raymond e de parere ca „L’homme approximatif” e un poem epic, singurul poem de mare 
anvergura ce poate fi pe drept cuvant legat de suprarealism; incocrenja-i logica nu ascunde nici o 
logica interioara, ci un dinamism intens, o vis poetica , o for I, a ce se straduie§te sa genereze mari 
ansambluri verbale, doldora de imagini; in proza lui lirica se schitcaza mereu o alchimie verbala, 
intemeiata partial pe modulatii subtile sau pe brutale discordance vocalice §i consonatice; 
fragmente intregi se desprind si plutesc ca nistc insule, tradandu-i poetului vocal) a insularitajii si 
vocal) a unei reverii si poetica focului. „Lucrurile, §i viaja, si omul aproximativ , sunt mimate aici 
(in poem adica - n.m.) in toata nuditatea lor, infa|i§ata in nonsensul lor absolut, surprinse in 
mi§carea ce duce de la dezordinea primordiala spre ordinea ve§nic neinjeleasa de intcligenta a unei 
realitaji primitive §i impenetrabile”[3]. 

Autocontrazicandu-se, Marcel Raymond ii confera lui Tristan Tzara satisfacjia de a-1 fi 
determinat sa-§i spulbere el insu§i orice prejudecata caci - il citez iarasi - „e vorba, (in poem - 
n.m.), asadar, de a conferi cuvintelor mai mult decat o semnificatic: o cxistcnta reala; ele tind a 
redeveni „substan(a a lumii” si... ne due cu gandul la aceste rcvolupi titanice §i aceste viziuni 
subterane”[4]. 

I. Negoijescu se rezuma numai la cele compuse de Tristan Tzara in limba romana, selectand 
drept capodopera „poemul” ,,Inscriptic pe un mormanf’, o elegie in care s-ar ascunde „fermentul 
dadaismului”, opinie pe care, personal, n-o accept intrucat metafora e inca in stadiu de comparajic 
la vedere „sufletul cum luna”, „sufletul, ca un cer§etor”, „sufletul ca o lacrima”, „sufletul ca o 
batista”, de§i poate imaginea amintirii „cu nevazute degete de fantasma” ar putea fi recuperata ca 
antologica §i realmente revolutionary §i de-o abilitate discontinua transI'ormationista[5]. Mai 
degraba „Calatorie” anticipeaza instanta discursiva surrealists decoland de pe un „aeroport” 
simbolist[6] ori - de ce nu? - „Sufletele pe aici”[7], caci in cele 9 strofe stranietatea §i ruptura / 
intervalul incep sa se manifeste acut; dar si „Se spanzura un om”[8] te provoaca la recitire, 
obligandu-te la o poetica a relecturii[9]. 

Serge Fauchereau, pe care 1-am cunoscut §i 1-am intervievat, in anii ’90, convorbindu-ne 
intr-o franceza academica, sesizeaza sintaxa schimbata din „Insomnie (I+II)”. Eu ma las vrajit de 
erotismul unor versuri sublime: „Dormi langa mine ca un strat de flori / E§ti tacerea dunelor 
submarine’^ 10]. Acelafi Serge Fauchereau ii elogiaza lui Tristan Tzara strapanirea tuturor 
mijloacelor pana la dinamitarea sintaxei in textul „In gropi fierbe via(a rosic’’[ II], 

Pierre Mazars ii atribuie doua insusiri: spiritul de revolta, receptivitatea fa(a de estetica 
noua[12] iar Laurenjiu Ulici increderea in posibilitatea artei de a resuscita energiile sensibilita(ii 
umane, experimentarea pe cont propriu a ideii malarmeene de a da cuvintelor tribului un sens mai 
inalt”[13]; ca Marin Sorescu sa-i sublinieze lui Tristan Tzara deviza noului curent: „Sa se termine 
cu toate prostiile astea” cu un hohot de ras complice, in locul lor sa se (re)instituie capacitatea de 
invcntic secretata de intcligenja §i fironda totala impotriva contemporanilor sai: „Vc(i fi de acord 
cu mine, Domnule Pre§edinte, ca suntem cu to|ii o ceata de ticalo§i §i ca, prin urmare, micile 
deosebiri - ticalosi mai mici, ticalosi mai mari - nu mai au nici o insemnatate”. Oricum, 
„insurgen(ii de la Zurich §i de la Paris au cautat programatic sa provoace discontinuitatea si 
ruptura” - conchide §i Marin Sorescu, el insu§i un iconoclast al timpului sau bolnav de 
totalitarism[14]. 
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Nicolae Jone - laureat, in 2014, al A.N.P.S.L.B. pentru poezie ca editor bibliofil, risca, 
cu un entuziasm nemarginit, a-1 declara pe Tristan Tzara mare poet roman, calitajile lui 
exceptional fiind: 

- dezordinea migalos construita, 

- elasticitatea discontinuitapi practicate, 

- elcganta dicteului, 

- elementele de teatralitate, 

- ambiguitaplc de limbaj, 

- ingineria (tehnica) poemului, 

- Chaplin-ismul riguros, studiat in oglinda, 

- ludicitatea eroica, sacrificiala[15]. 

§i nu grefefte, intrucat Tristan Tzara chiar este un mare poet roman (s.m.) a carui epopee 
sui generis Omul aproximativ poate fi reconsiderata odisee a constiinjei, autobiografie fictiva, 
anamneza, recucerirea de sine prin cuvant, redat oral i tap i sale s.a.m.d. 

Dominique Combe il situeaza pe Tzara pe un itinerar de sursa baudelairiana, ducand de la 
pasivitatea melancolica, de la starea de splen, la o ipostaza activa a eului ba inhibat ba 
expansionist 16]. 

Un excelent „portret” tematic fi de motive si tensiuni predilecte il realizeaza Ion Pop. 
Acesta precizeaza ca nucleul viziunii ar indica o stare de incordare a scnsibilitapi reprimate. 
Nelinistca launtrica fi vitalitatea care-fi cer expresia se contrazic fiind totodata complementare. 
Motivele presarate laborios fi manierist sunt: inchisoarea, capcana, impotmolirea, prizonieratul, 
evaziunea, calatoria invizibila, foamea de lumi alternative, memoria (in spapu-t imp-mi scare), 
cucerirea (spre a fi descoperite si traite) de lumi noi, care tradeaza modul in care eul il descopera 
pe celalalt ca un Colon hermeneutic corelat cu Las Casas profetul[17], ascensiunea. Toposurile: 
trenul, metroul, corabia, vaporul, portul, stanca, estuarul, reciful, stick purtatoare de mesaj sunt 
prczcntc recurente in acest univers labirintic. Tematica recluziunii acopera iar singuratatea 
celebrata elegiac, in ecouri reverberante, intresituarea anti-eroului: omul aproximativ, la Tristan 
Tzara, omul comun la Nicolae Labif, care insa poate fi capabil, brusc, de o be|ie nietzschean- 
dionisiaca regeneratoare / eliberatoare. 

Poetica crcapei directe, cu inserpi programatice, ilustrand preocuparea esentiala pentru 
innoirrea limbajului poetic traditional / mo§tenit, nu mai acorda atenjie corcspondentci cu o 
realitate externa, de oglindit. Sccvcnta XIV, de exemplu, e o ars poetica veritabila[18] Cepana 
scrie ciudata scrisoare circulara a orizontului tanguitor / pe care ochii ii alunga pana la cel mai 
nelamurit §i mai indepartat dintre simturi / ei se ridica spre ve§nica incandescenja / ce asurze§te 
aparenja lucrurilor fi eroismul lor prefacut // noi am deplasat notiunilc fi le-am contopit vefmintele 
cu numele lor / oarbe-s cuvintele ce nu ftiu sa-fi regaseasca decat locul lor de la naftere / rangul 
lor gramatical in universala siguranja / firav e focul pe care-am crezut ca-1 vedem mocnind in ele 
in plamanii noftri / fi palida-i licarirea ursita a ceea ce spun // dar cand amintirea vine sa-i sperie 
masca de strigat fi crima / voind sa smulga literele din cuvinte / paiele ies din aftemutul trupului 
meu care la fel de potrivnic / ca dumnezeul meu ma asuprefte / fi-atat de tare o, cer cuprins, de 
febra fi / fi ma sfaram de-a lungul scheletului de fier / fi strivit ca un fruct de pasul neatent / plang 
fiere suculenta eliberare / daca-af putea sa ucid amintirea fugar vanat / cat de murdar este cuvantul 
cand ea se-apropie de ce nu-1 sugrumi...”. 

„Citit astazi, un asemenea discurs compozit, prismatic, explodand adesea spre toate 
orizonturile imaginarului( s.m.), poate fi mai exact situat intr-o istorie a poeziei secolului XX, prin 
raportarea deopotriva la amintirile experience dadaiste - pe care le depafefte in mare masura, 
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abandonand, cum marturise§te poetul insusi „caracterul demonstrativ, provocator si negator al 
poeziei, pentru o expresie mai constructiva a materiei poetice”[19] §i la suprarealism”[20]. 

Oricum Omul aproximativ combina viu hazardul asociativ in construirea discursului poetic 
si tipul de imagism (s.m.) ce rezulta de aici, csentialmentc metaforic, cu un anumit automatism de 
poezie pura, de metafora in lanp Megapoemul rezista oricarei analize prin energia-i vizionara ce-i 
insufle(e§te corpul (esut ca o matase de paianjen, vibrotextual, patetic §i evident transretoric. 

„Deschiderea cosmica a perspectivei, complexitatea re(elei de analogii §i corespondenje pe 
care se intemeiaza, - conchide hermeneutic Ion Pop - densitatea elementara a vocabularului, 
observata de top comentatorii, ca si mobilitatea jocurilor barochizante ale fanteziei, un mod fastuos 
de cornpozipe muzicala, ce dezvolta un motiv inipal dintr-un singur suflu organic, il situeaza 
printre operele de putemica rczonanja ale poeziei secolului nostru”[21]. 

In continuarea demersului lui Tzara, Nicolae Labi§ schimba registrul, care devine polemic. 
Totul e pus sub semnul confruntarii cu copilaria, varsta puritapi absolute. Aceasta mcditapc etica 
labipana are un fior liric mai grav, derivat - dupa cum observa Eugen Simion - „din sentimentul 
de nostalgie a copilariei pierdute, catre care poetul Tsi intinde aripile”. Poemul „Omul comun” al 
lui Nicolae Labis se na§te „din efortul de a prelungi in alta varsta modul sincer al copilului de a 
face o poezie energica, polemica, necrujatoare cu ipostazele lene§e ale devenirii etc.”[22]. 

Amplul poem „Omul comun” se incheie printr-o viziune cosmica a genezei ca §i poemul 
tristantzaraian, transformata insa intr-o transmetafora a noii socictap, §i aceasta insa anticipate tot 
de Tzara. „Marca de mare poet este data de tensiunea dintre confesiune §i tcndinta 
transindividualizarii”[23]. Ca §i Tzara, Labi^ se afla sub chipul lui Janus Bifrons. Amandoi Hind 
mari pocp romani. 

Amplul poem „Omul aproximativ” cuprinde nouasprezece sccvcnjc; publicat in 1931, este 
considerat cea mai semnificativa opera lirica a lui Tristan Tzara; a fost scris intre anii 1925-1930; 
fiind echivalari, in caleidoscop, ale unor stari de spirit prinse in pasta diseminanta a unui discurs 
intr-o tensiune deschisa, fiind deci o „opera deschisa” (Umberto Eco), o epopee sui-generis, cu 
trama epica si suflu unificator, cu tema si rema transaparenta, reconsiderata in transmodemism ca 
povestire (odisse a con§tiin(ei $i vecina cu o carte celebra a lui Constantin Noica, „Povestiri despre 
om”). 

Procedeul, u§or recognoscibil, este anamneza platoniciana, autobiogralia lictiva, soldata 
ambele, cu o recucerire de sine prin cuvant, redat oralitapi sale si ipostazei active a (meta)eului (a 
eului ca mit, adica- n.m.) (Combe, 1994, 105-107). 

Motivului inchisorii si motivului capcanei, al impotmolirii §i al prizonieratului ii 
corespunde, prin contrast-antiteza, seria de imagini ale evaziunii, prin calatorii in spapile memoriei 
(incon§tiente - n.m.) sau inspre noi lumi care se cer cucerite, descoperite, traite, regenerativ, intr- 
un intreg imaginareal al calatoriei, plecarii, evadarii, ascensiunii. 

Cumva baroc - manierist, suprarealismul „Omului aproximativ” avea sa-1 determine pe 
Nichita Stanescu a scrie „Omul-fanta”, o capodopera §i acest poem cu aura §i vointa / inventiva- 
creatoare. Dar poemul i§i e suficient sie§i prin subiectivitatea-i care se ligurcaza ca spajiu labirintic 
ce-si cauta propriile supape eliberatoare ale vulcanului launtric iruptiv-eruptiv. 

Antieroul lui Trista Tzara are o vitalitate nietzscheano-dionisiaca, intrucat la un moment 
dat e invocata bctia eliberatoare, ori se proiecteaza reverii simili-paradisiace. Ne aflam - §i nu ne 
aflam - in fata unui „extraordinar poem primitiv”, a unei adevarate geneze (Lacote, 1960, 41), a 
unei viziuni. 
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lata cum il considera Ion Pop. Punand in ecuajii insolite cuvintele, face (poetul - n.m.) loc 
printre imagini propozijiilor programatice, deci crcajia directa, o gramatica scoasa din uzura-i 
invechita, fortand-o sa se reimprospateze prin incercarea de a exploata substanta, materialitatea 
cuvantului, eventual antireferejiala (fara reper exterior in realitatea data) si automatismatica, 
metaforica „in lan(” constructivist de (meta)/(trans)text. 

Dar cum il reevaluez eu insumi? Relectura poemului m-a frapat initial, m-a, cumva, pus pe 
(meta)ganduri, pe traseul spre circularitatea intregului. §i atunci am injeles: In genere, filozofic 
vorbind, omul e o entitate „aproximativa” §i intr-o foarte cumplita „devenin(a” (Constantin Noica). 
Fiind relativa e mereu „comuna” (Nicolae Labi§) §i „recenta” (H.R. Patapievici). Dar i§i 
autotranscende conditia in transumanism (Basarab Nicolescu), in „homo suis transcendentalis”. 

„Omul aproximativ” e o „metapoveste” si o „transpoveste” de zile faste. Graiul (adica 
limbajul insusi) chiar daca are noima trebuie sa si-o renege spre a dobandi alta. „Imbracate in 
fiecare dimineaja / descheiate de noapte cu maini de vis”, secvenjele poemului sunt partial 
incantajii partial „cantec gustos pe gama limbii”. „Caldura (csuta de cuvant in jurul samburelui 
sau” care suntem „exact” noi - ne „va purta in bratcle ei nevazute” spre sarbatorile „transpuse pe 
octavele straturilor de victi felurite... intrezarite-n oglinzile prcsimtitc in inima pietrelor”. Aceste 
oglinzi-simboluri sunt radacinile poeziei tzariene: „lunga cruce atat de solemna pe rasuflarea 
rouai”; „zvonul unui vartej sclipitor cu mii de braje-n explozie”; „ritm proiectat in meridiene §i 
felii”; „gest rotund al mainilor oferind aerului imaginea sprintena privighetoare ce-nchide 
circuitul” in cere hermeneutic. 

„Omul aproximativ” este, la flacara reincendiatoare a revizuirilor, mult mai generos §i mai 
inalt („pana la perfectele acorduri pe vergile astronomice”). O analiza atenta ii poate dezlega 
nodurile, ii poate scana „scheletul cadenjat al muzicalelor schele - aruncate gramada” in timp ce 
oamenii canta in cere pe sub poduri... ca „sa-§i descopere ascunsa-n adanc portocala racoroasa a 
creierului” ori amara viaja plimbandu-se in imprejurimile de farmec inflorite nefiind in stare sa 
sparga samburele poieinic / poietic. 

Metapoetica / si transpoetica / lui Tristan Tzara (Isolda lui fiind insa§i Marea Poesie) pare 
greu perisabila, pare rezistenta oricarei demantelari. De ce oare? Simplu: deoarece izvoarele-i sunt 
aurifere scapate - citez - „de caznele zbarcitului timp” (Tzara, 1996, 128). Deoarece „cuvantul 
singur e de ajuns ca sa vezi... experienja §i crcdinta neprihanite in vinul divinei legi”. 

Urzeala Textului e din „naluciri fara glas... pe care le cristalizezi in jurul ploioasei tale 
voca(ii”. E „din amejitoare tumbe” in spatiul lingvistic, cu „viril miros de eroism” in „jocul 
pomirilor zumzaitoare” si al „rabdatoarelor exereijii de rise incordate de excese”. 

Revendicandu-se din „greierul” lui Platon, Tristan Tzara rezida langa un „grau sever”, 
langa „filtru floarea strecurand lumini§ul” ducandu-se - citez - „pe drumul imberb unde cuvantul 
brodeaza iedera” poematikonica, in care „somnoroasele pasarele” ale lui Mihai Eminescu devin 
„somnoroasele rachete” (care - n.m.) traiesc in colonii de electricitate si-aduna-n §or(uri de raze 
(cortul - n.m.) cojile orizontului seara. Estimp „modelatorul inform vede in fiece arbore o vie 
intampinare pe drumul imberb unde cuvantul brodeaza-nal ti mca / padurea gafaind a urcat pana-n 
varful concepjiei matematice” (Tzara, 1996, 132). 

Desigur ca „modelatorul inform” este subcon§tientul care recurge la personanta lui Lucian 
Blaga ca sa formativizeze catdecat fie el si un «poem aproximativ», antidogmatic, revolutionar si 
avangardist prin excelen(a. §i ce-i graicstc subconftientul... consticntului? Tin cantec de leagan 
(tot intertext la Eminescu? la Blaga? la Barbu? - n.m.)”: „Dormi dormi / alfa se-nchide pe pleoapa 
ta” §.a.m.d. 
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Interpretarea-mi intra- §i trans-textuala poate fi continuata de altcineva, caci dirccjia 
eseostudiului e ostensiotica si de acum inainte la indemana oricarui „recititor” abilitat. N-are decat 
a se inscrie pe ea! Dar schimband din cand in cand perspectiva, metoda, paradigma. 

In loc de concluzii 

Imi zic prietenii ca sunt un poet implinit, 
fericit consacrat. Eu le spun ca sunt mereu 
nemultumit de mine insumi. Ca literatura romana 
e una mica, destul de mica pana si in Europa. 

E altceva, de exemplu, sa fii poet in India, China, 

in S.U.A. macar, ori in Brazilia, Argentina, in 

Rusia la o adica (are §i ea o populate destul de numeroasa). 

Deci degeaba ma preaslavesc unii dintre tovara§ii 

de cale (desigur, in acela§i timp, al(ii imi neaga 

pur §i simplu existenja ca/ de scriitor) ba suind 

pe branci dimpreuna un munte ba strabatand la pas o 

vale inmiresmata pana la bejie cu maci §i 

rcgine-alc-noptii, myosotis §i menta salbatica, 

iri§i si romanitc. Le explic, binevoitor, 

socratic reveriant, ca poezia e roua de pe 

ierburi in zori, care trebuie culeasa 

bob cu bob in eprubete de cristal de 

Venctia §i depozitate in templele lui 

Osiris-Zalmoxis - cele ce-or mai fi 

ramas ascunse prin subpamanturile 

Carpatilor §i nepradate de hoardele 

atator popoare asiatice, crude, 

insetate mereu de crima 

§i sange (sacrul = violen(a). 

Romeo Magherescu imi scrie de 

la Florenja: „Poezia este o serie 

aparent nesfar§ita de ingemanari 

de sunet §i litera, de simbol si 

cuvant, de semn §i (itcra. Cand 

traduc, ma simt umilit de 

ambiguitajile-i farmakonice si fereca- 

toare de arhetipuri.” Ce fel de poet o fi 

fost Tristan Tzara? Roman, francez ori 

„evreu ratacitor” pe acest pamant, zeu incapsulat 

in ochiul lui Horns cel 

pururea stralucitor sub priveghiul etern 

al lui Ra. I-am revazut „primele 

poeme” (Tzara, 1971), apoi alte 

„douazeci §i cinci de poeme” (editate de 

Nicolae Tone, in 1998 - n.m.) §i am fost 
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de acord ca „principalul artizan al curen- 
tului Dada nu este altcineva decat 
un mare poet roman inzestrat cu 
precocitate §i geniu”. 

BIBLIOGRAPHY 

1. G. Calinescu: Istoria literaturii romane de la origini pana in prezent; cditie §i prefaja de 
Al. Pirn; ed. Minerva, Bucure§ti, 1983, vezi capitalul: „Dadai§ti. Suprareali§ti. Hermetici. 
Momentul 1928” §i subcapitolul „Reviste de avangarda. Balcanismul”, pag. 887; 

2. Marcel Raymond: De la Baudelaire la suprarealism; trad, de Leonid Dimov; stud, introd. 
de Mircea Martin; ed. Univers, Bucure§ti, 1998; pp. 279-282. 

3. Idem, ibidem, 

4. Ibidem 

5. Corneliu D. Bilba: Hermeneutica §i discontinuitate; Ed. Univcrsitapi Alexandria loan 
Cuza din Ia§i, Ia§i, 2011, p. 10 

6. Primele poeme ale lui Tristan Tzara si Insurccjia de la Zurich prezentata de Sa§a Pana; 
ed. Cartea Romaneasca, Bucure§ti, 1971, pp. 50-51 

7. Idem, ibidem, pp. 56-58 

8. Ibidem, pp. 59-60 

9. Matei Calinescu: A citi, a reciti. Catre o poetica a (re)lecturii; trad, de Virgil Stanciu; ed. 
Polirom, Ia§i, 2003, 405 p., in integrum 

10. Tristan Tzara: Op. cit., pp.65-67 

11. Serge Fauchereau: „Dada exista inainte de Dada”, in Tristan Tzara: Douazeci §i cinci 
de poeme; pref. §i trad, de Nicolae Tone: ed. Vinea, Bucure§ti, 1998, pp.85- 88 

12. Pierre Mazars: „Dada s-a nascut in Romania. Tzara a murit la Paris”, in Tristan Tzara: 
Douazeci §i cinci de poeme, edijia citata, pp. 89-94 

13. Laurentiu Ulici: „Tanarul Tristan Tzara” in Tristan Tzara: op.cit., pp.95-98 

14. Marin Sorescu: „DaDa, adica NuNu - despre Nu-ul romanesc afirmativ”, in Tristan 
Tzara, ibidem, pp.99-102 

15. Nicolae Jone: Apogeul perioadei Dada; in Tristan Tzara: ibidem, pp.3-13 

16. Vezi Dominique Combe: Tristan Tzara et l’epopee antihumaine de L’Homme 
approximatif, in Euresis. Cahiers roumains d’etudes litteraires, nr.1-2, 1994, pp.105-107 

17. Tzvetan Todorov: Cucerirea Americii. Problema Celuilalt; trad, de Magda Jeanrenaud; 
Institutul European, Ia§i, 1994, in integrum, 250 p. 

18. Tristan Tzara: §apte manifeste Dada cu cateva desene de Francis Picabia. Lampisterii. 
Omul aproximativ (1925-1930); versiuni romancsti, prefaja §i note de Ion Pop; ed. Univers, 
Bucure§ti, 1996, pp.182-187 

19. Vezi Tristan Tzara, Les ecluses poetiques, in Oeuvres completes, tome 5, Flammarion, 
1982, citat de Dominique Combe 

20. Tristan Tzara: Saptc manifeste Dada, ed.cit., pag.XVII, din prefaja lui Ion Pop 

21. Idem, ibidem, pag.XVIII 

22. Eugen Simion: Scriitori romani de azi, I; ed. Cartea Romaneasca, Bucure§ti, 1978, 
pp.157-163 

23. Vezi Postfaja Poeta bifrons, a lui Voicu Bugariu la volumul Nicolae Labis: Poezii; 
antologie de Voicu Bugariu; ed. Minerva, Bucure§ti, 1976, pp. 175-202 


164 




JOURNAL OF ROMANIAN LITERARY STUDIES 


Issue no. 11/2017 


24. Dominique Combe, „Tristan Tzara et Tepopee antihumaine de L’Homme approximatif, 
in Euresis. Cahiers roumains d’etudes litteraires, no. 1-2, 1994, pp.105, 107 

25. R. Lacote, in Tristan Tzara, Segheres, 1960, „Poetes d’aujourd’hui” 

26. Tristan Tzara: §apte manifeste DADA cu cateva desene de Francis Picabia. 
Lampisterii. Omul aproximativ (1925-1930); versiuni romancsti, p re fat, a §i note de Ion Pop; 
Editura Univers, Bucurcsti, 1996 

27. Tristan Tzara: Primele poeme (si insurccjia de la Zurich, prezentata de Sa§a Pana”); 
Editura Cartea Romaneasca, Bucurcsti, 1971 

28. Tristan Tzara: Douazeci si cinci de poeme; prefaja si traducere: Nicolae Tone; postfaja: 
Serge Fauchereau, Pierre Mazars, Laurenjiu Ulici, Marin Sorescu; Editura Vinea, Bucurcsti, 1998/ 
Flammarion, Paris; ilustrajia gralica a cdijici si coperta: Mircia Dumitrescu; traducerea prefejei 
„Vingt = cinq poemes” L’apogee de la periode de Dada” (Nicolae Tone) ii apartinc lui Claudiu 
Soare. 


165 




JOURNAL OF ROMANIAN LITERARY STUDIES 


Issue no. 11/2017 


MIRCEA ELIADE. THE FOLKLORE AND THE SUBSTANCE OF REALITY 


Rodica Brad 

Assoc. Prof., PhD, ’’Lucian Blaga” University of Sibiu 


Abstract: This article aims at analyzing « Folklore, as knowledge instrument » (1937), which is part of 
Eliade’s essays from younghood as perspective of his later evolution of philosopher of culture and history 
of religion. This study demonstrates a quite interesting way of reading ethnographic arid folkloric 
documents, as they may lead to exploration of experience and conscience not fully rationally. II is about 
real alive fossils, which inform about the mental universe of the archaic man which is connected to the real, 
i.e. to the transcendent. Therefore, these documents may lead the researcher (according to Eliade), to 
hypotheses ot theories about unseen capacities of the human nature, describing apparently impossible facts, 
produced as a result of human direct experiences. Moreover, some scientific discoveries or con temporary 
experiences (contagious magic, pragmatic ciypthestesie, body’s combustible etc.) attest this type of 
impossible experiences. 

Keywords: folklore, knowledge, experience, documents, beliefs, death, fantastic creations 


Eliade credea cu tarie in faptul ca, asa cum secolul al XlX-lea a fost secolul istoriei, 
secolul al XX-lea a fost/trebuia sa fie/ unul al sociologiei si al etnografiei prin redescoperirea 
simbolurilor, ritualurilor si a universului spiritual al omului arhaic: «secolul al XlX-lea a fost, cum 
se spune, secolul istoriei, secolul al XX-lea este secolul sociologiei si al etnografiei » 1 . Interesant 
ni se pare si faptul ca, intr-o scrisoare datata 5 octombrie 1937, tanarul cercetator li scria lui Lucian 
Blaga: « daca Leonardo ar fi trait in secolul al XlX-lea, ar fi facut, fara voia lui, istorie-si istorie. 
Iar daca ar fi voit sa-si depaseasca timpul, ar fi facut preistorie sau folclor.» 2 In acelasi an, Eliade 
afirma intr-un alt articol din Fragmentarium ca etnografia, folclorul, sociologia, antropologia 
depasesc abordarea istorista, tree dincolo de eveniment, cautand categoria, si mai mult, destinul si 
mai ales simbolul restaurat ca mijloc de cunoastere : «interesul s-a deplasat de la istorie la 
protoistorie [...] ramane semnul, simbolul [...], simbolul se intalneste, alaturi de alte fenomene 
originare, uneori mai pur si mai bogat exprimat, in zone fara istorie, dar cu foarte multa 
preistorie... » 3 . Despre importanta descoperirii unui simbol, Eliade scrie : « originea unui simbol 
pretuieste cat descoperirea unei dinastii de faraoni. » 4 . Interesul pentru istorie «trebuie corectat cu 
promovarea urgenta a studiilor de antropogeografie, preistorie, protoistorie si folclor », revine 
Eliade, mentionand ca Romania, daca n-a avut un Ev Mediu glorios, « a avut o preistorie egala, 
daca nu superioara neamurilor din fruntea Europei si creatoare de cultura. ». 5 

Ideea noastra este de a demonstra ca, la data scrierii studiului Folclorul ca instrument de 
cunoastere, si, prin extensie, in perioada 1932-1943, (coincizand cu elaborarea si publicarea celor 


1 Mircea Eliade «Clipa din urma » in vol. Fragmentarium, 1937, republicat la Editura Destin, Deva, 1990, p. 113. 

2 Mircea Eliade Scrisoare catre Lucian Blaga, Bucuresti, 5 octombrie, 1937, in vol. Mircea Eliade, Europa, Asia. America, 
Corespondenta, Vol. I, Editura Humanitas, Bucuresti, 2004, p. 67. 

3 Mircea Eliade, « Proistorie sau Ev Mediu », in vol. Fragmentarium, ed.cit., p.45. 

4 Ibidem, p. 47. 

5 Ibidem, p. 45. 
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trei volume de eseuri de tinerete, Oceanografie, Insula lui Euthanasius si Fragmentarium), Eliade 
afirma deja o viziune proprie care va evolua de la aceste eseuri mai mult sau mai putin sistematice 
inspre viziunea integratoare de mai tarziu a lui hommo religiosus si chiar la hermeneutica creatoare 
pe care o va dezvolta ulterior. Aceste texte constituie laboratorul din care se vor decanta marile 
teorii ale operei savante ulterioare. Ele contin de asemenea in nuce marile idei despre teoria 
camuflarii sacrului in profan, cu consecinte peremptorii asupra scrierilor literare si in special a 
formulei de fantastic pe care o va dezvolta scriitorul. 

Meritul cel mai mare al folclorului este acela ca a pastrat forme de manifestare din mai 
multe ere, reprezentand etape mentale diferite, care, studiate cu atenjie, pot oferi clarificari cu 
privire la cvolupa civilizatiei umane de-a lungul timpului, pentru ca a pastrat documente autentice 
relatand experience mentale pe care actuala condipc umana le face nu numai imposibile, dar chiar 
imposibil de crezut. Prin interesul pe care il prezinta pentru studierea lumii arhaice, acestea ofera 
sansa explicarii fenomenelor uneori paradoxale care marcheaza cxistcnta umana in diferitele ei 
etape de evolutie. 

Eliade atinge aici si anumite aspecte ale folcloristicii: origini, istoric, interpretare, culegeri, 
traduceri, studii comparate, surse de inspiratie etc. In toate studiile dedicate folclorului este 
relevata cu fermitate genialitatea folclorului romanesc, prin raportare la manifestarile similare ale 
altor popoare, in pertinente pagini de analiza cum sunt cele inchinate celor doua balade - 
capodopera a folclorului romanesc Miorita sau Mesterul Manole care afirma un specific national 
pregnant, consonant cu sufletul romanesc. Eliade face referire cu precadere la spiritualitatea 
popoarelor balcanice, exprimata in special in elementele de « viata asociata » a populatiilor rurale 
din regiune si insista mai ales asupra solidaritatii oamenilor cu ritmurile cosmice, cu iesirea de sub 
teroarea istoriei corespunzand regasirii si recuperarii vechilor valori ale culturilor traditionale. 

Un liant al acestor scrieri de tinerete ale lui Eliade este reprezentat de redefinirea 
raporturilor dintre om si planul transcendent prin raportarea continuturilor constiintei la prezenta 
fantastica pe care o exprima miturile si simbolurile vechi ale umanitatii. Drumul spre sine este un 
drum spre centra, spre libertate, adevar si realitate absoluta : « drumul spre intelepciune sau spre 
libertate, este un dram spre central fiintei tale. ». 6 

Interpretand documentele folclorice considerate «fosile vii» ale spiritualitatii si 
metafizicii arhaice, Eliade exprima convingeri clare in legatura cu faptul ca aceste creatii arhaice 
poarta in ele universul mental care le-a dat nastere, chiar daca, pentru cel care foloseste asemenea 
documente sau le face sa circule, aceste implicatii nu sunt de ordinul evidentei. Documentele 
etnografice, ca si aspectele de istoria religiilor, de altfel, prezinta particularitatea de a conserva 
acest univers mental arhaic pe care filozofia culturii sau istoria religiilor sunt chemate sa le 
valorifice, recompunandu-le si interpretandu-le pe baza simbolurilor si arhetipurilor continute in 
acest tip de creatii. 

De altfel, importanta pentru mai tarziu a acestor eseuri a fost subliniata, printre alti 
cercetatori de loan Petra Culianu care observa, pe buna dreptate, ca majoritatea ideilor exprimate, 
dupa 1945, in cartilc lui Eliade aparate pentru prima data in Franja, Germania sau Statele Unite, 
se regasesc deja in volumele-i §tiinlifice de tinerete 7 . 

Mihai Gheorghiu, in contributia sa recenta la exegeza lui Eliade este de parere ca, printre 
eseurile de tinerete, Insula lui Euthanasius ( volum in care Eliade a incadrat studiul in discutie) 
este cel mai important pentru ca autoral se clasicizeaza, evidentiind un tip de hermeneutica pe care 
il vom regasi ulterior adesea in scrierile sale. Este vorba, crede criticul, de o eseistica inalta, 


6 Mircea Eliade « Drumul spre centra » in vol. Fragmentarium, ed.cit., p. 121. 

7 loan Petra Culianu Mircea Eliade, Editura Humanitas, Bucuresti, 1994. 
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adresata nespecialistilor, dar care focalizeaza totusi cu o claritate maxima asupra unui public 
cultivat si in care abordeaza la modul pasionat probleme de estetica, morala, filologie si istorie 
literara, dar mai ales insista asupra simbolului si pledeaza pentru o henneneutica atotcuprinzatoare. 
De altfel, tocmai unui astfel de cititor marturisea Eliade ca se adreseaza cu ocazia publicarii 
volumului Fragmentarium, adica « cititorului neconformist », « curiozitatii lui intelectuale », « 
sensibilitatii lui nealterate » : « am avut intotdeauna certitudinea ca datoria unui scriitor este sa 
faca apel si la inteligenta cititorului, la cultura lui, la demonul sau teoretic». 8 

Inainte de a aborda analiza studiului Folclorul ca instrument de cunoa§tere, punctam 
cateva luari de pozitie ale autorului exprimate in aceste volume de eseuri de tinereje care anunta 
sau reiau ideile acestui studiu situandu-se deja intr-o continuitate ideatica cu acesta. Lecturand din 
unghiul de vedere propus eseurile de tinerete publicate intre anii 1932 si 1943 constatarea care se 
impune este ca Eliade e preocupat de redefinirea relatiilor dintre om si planul transcendent prin 
raportarea constiintei la prezenta fantastica perceputa in creatiile folclorice. Cat priveste acest tip 
de documente, referindu-se la atitudinile spirituale centrate pe viata asociata a populatiilor rurale, 
in special a celor din regiunea Europei de sud-est, Eliade insista asupra solidaritatii acestor oameni 
cu ritmurile cosmice, mod de a fi in lume care presupune iesirea din istorie si raportarea la real, la 
sacru. 

In Prefata la Comentarii la Legenda Mesterului Manole (1943), Eliade vorbeste despre o 
« lilosollc a culturilor populare» care trebuie sa valorizeze universul mental prin care se 
reactualizeaza structurile transpersonale si atemporale specifice creatiilor folclorice. In acest 
demers al crearii unei noi discipline, Eliade subliniaza faptul ca, in afara culegerii si interpretarii 
creatiilor vechi, se impune sublinierea sensului metafizic care determina ceea ce el numeste 
« consistenta intima » 9 a unui produs folcloric. Dincolo de simpla culegere si interpretare a 
documentelor spiritualitatii arhaice, se impune, in viziunea filosofului religiilor, descoperirea 
sensului metafizic primordial care ordoneaza « consistenta intima a unui produs folkloric. » 10 Ceea 
ce se impune in orice analiza, crede Eliade, este « intrarea in rezonanta cu sentimentul metafizic si 
cu gesturile arhetipale, mitice » n . Noutatea interpretarilor eliadesti consta in reconstituirea teoriei 
metafizice si a gesturilor arhetipale prin care prind viata creatiile folclorice. Avandu-si radacinile 
in miezul experientei concrete, aceste « fosile vii» raman « deasupra curgerii timpului, pe un nivel 
ontologic prin care fiinta intra in rezonanta cu structuri ale realitatii ultime. ». 12 Spre deosebire de 
operele literatilor si artistilor modemi, care exprima viziuni personale asupra lumii, creatiile 
folclorice « participa la emotia unei intregi colectivitati, ajungand la radacinile lucrurilor ». 13 
Datorita « contactului viu cu esenta vietii » 14 , izvoarele folclorice reprezinta valoroase instrumente 
de cunoastere care trebuie redescoperite de oamenii de stiinta. Dupa cum credeau oamenii 
societatilor arhaice, realitatea este fluida, interconectata, asemeni unei plase din care fiecare parte 
confine informatia intregului » 15 . 

In articolul Speologie, istorie, folclor..., referindu-se la opera naturalistului Emil Racovita 
Eliade precizeaza ca: « in folclor se intalnesc astazi fonne din mai multe ere, reprezentand etape 
mentale diferite. Gasim o legenda cu substrat istorie relativ recent, gasim un cantec popular de 


8 Mircea Eliade «Catre cititor», Cuvant inainte la volumul Fragmentarium, Editura Destin, Deva, 1990, p. 6. 

5 Mircea Eliade, Prefata, «Comentarii la Legenda Mesterului Manole» (1943), republicat in Mircea Eliade, Mesterul Manole, 
Editura Junimea, Iasi, 1992, p. 56. 

10 Ibidem. 

11 Ibidem. 

12 Ibidem, p. 64. 

13 Ibidem, p.66. 

14 Ibidem. 

15 Ibidem, p. 135. 
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inspiratie contemporana, alaturi de forme medievale, precrestine sau chiar preistorice. Lucrurile 
acestea le stiu si folcloristii. Dar, indraznim a crede, le inteleg foarte putini. Foarte putini folcloristi 
inteleg ca memoria populara, intocmai ca o pestera, a pastrat documente autentice, reprezentand 
experiente mentale pe care actuala conditie umana le face nu numai imposibile, dar chiar imposibil 
de crezut .» 16 Ideea este, de fapt, aceeasi cu cea din Folclorul ca instrument de cunoastere. 
intelegem ca creatiile folclorice sunt, crede Eliade, atemporale pentru ca se situeaza deasupra 
trecerii timpului, ridicandu-se la un nivel ontologic superior prin care Uinta intra in rezonanta cu 
structuri ale realitatii ultime. 17 

In articolul Cunoasterea gordianica Eliade afirma ca problema mortii « nu va mai putea 
fi solutionata decat gordianic, adica din afara » 18 si trimite la dovezi indirecte si anume la 
marturiile diversilor initiati care atesta capacitati supraumane: «in anumite cazuri, legea gravitatiei 
poate fi suspendata, si corpul uman se poate ridica in aer[.. .]se observa, de asemenea,ca in anumite 
cazuri, legea biologica a incombustibilitatii corpului uman este anulata, si anumiti oameni pot sta 
pe jaratic fara sa sufere cel mai mic rau[.. .]Se poate ajunge deci la urmatoarea concluzie in anumite 
cazuri, legile fizice si biologice care conditioneaza viata umana pot fi anulate. in fata acestei 
concluzii, problema mortii capata alt sens » 19 . 

Alegerea faptului semnificativ din noianul de fapte ale vietii il poate transforma pe acesta 
in esenta, adica in mijloc de cunoastere, observa Eliade in Faptul : « dar cum alegem, din 
milioanele de fapte, acele cateva fapte esentiale ? Cum obtinem un fapt dintr-o mie de documente, 
cum il transformam in act de cunoastere ? » 20 

Autenticitatea- cuvant de ordine al intregii generatii criterioniste - inseamna intemeierea 
pe concret, pe experiente, pe probe si pe documente, fiind: «o tehnica a 
realului » 21 : « autenticitatea este un moment in marea miscare catre concret care caracterizeaza 
viata mentala a ultimului sfert de veac[....] acorda importanta documentelor, experientelor, numai 
pentru ca acestea participa la real, evita, astfel, automatismele,schemele formale, iluziile. Departe 
de a trada o atitudine antimetafizica, autenticitatea expima o puternica sete ontologica, de 
cunoastere a realului. » 22 . 

Dar poate cel mai interesant articol cuprins in Fragmentarium priveste intelesul semnelor 
si al simbolurilor. in intelegerea semnelor, Eliade vorbeste de enorma diferenta dintre profetii evrei 
« care transformau intamplarile istorice - si mediteranienii care vedeau in semn forma pura, 
limitele perfecte, norma ! » 23 si precizeaza ca « s-ar putea scrie o filozofie a culturilor europene si 
eurasiene pornind de la aceasta interpretare si traire felurita a sensurilor semnului[....].imi place, 
intre altele, sensul meditaranean al semnului limita, distinctiune, oprire pe loc[....], oprirea mintii 
pe granitele lui esse.. .oprire pe loc aunei anumite vieti, se intelege stavila iuresului vital, orgiastic, 
limita devenirii psiho-mentale, evazive, amorfe. ». 24 Redescoperirea sensului este marea provocare 
a culturii modeme iar semnul distinge intre esse si non-esse, asat: « semnul este pecetea care 
distinge fiinta de nefiinta-si te ajuta in acelasi timp sa te identifici si tu, sa fii tu insuti, nu sa devii 


16 Mircea Eliade, «Speologie, istorie, folclor...», in vol. Fragmentarium, Editura Destin, Deva, 1990, p. 73. 

17 Ibidem, p.64. 

18 Mircea Eliade «Cunostere gordianica», in vol. Fragmentarium, p.157. 

19 Ibidem, p. 157- 158. 

20 Mircea Eliade « Faptul», in vol. Fragmentarium, p. 172. 

21 Mircea Eliade, «Autenticitate», in vol. Fragmentarium, p. 187. 

22 Ibidem, p. 187-188. 

23 Mircea Eliade «Un inteles al semnelor», in vol. Fragmentarium, p.193. 

24 Ibidem. 
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purtat de fluviul vital si colectiv. Orice act de ascultare este un act de comanda, de oprire pe loc a 
fluxului amorf, subpersonal. » 25 

Folclorul ca instrument de cunoastere a fost publicat in anul 1937 in Revista Fundatiilor 
Regale si republicat in volumul Insula lui Euthanasius in anul 1943. Interesant ni se pare faptul ca 
acest studiu a fost republicat tarziu de Eliade in Franta, mai precis in anul 1978 in Cahiers de 
l’Herne. Faptul republicarii unui studiu de tinerete la o atat de mare distanta temporala ne poate 
face sa credem ca, pe de o parte, ipoteza si apoi convingerile formulate in el au fost pastrate de-a 
lungul timpului, dar si ca, pe de alta parte, autorul credea ca acest studiu a avut/ are o importanta 
majora pentru evolutia propriei perspective atat sub aspectul ideilor, adica al ipotezei, cat si sub 
cel al metodei de lucru propuse. Eliade releva faptul ca teoria pe care-si propune sa o descifreze 
in faptele analizate depaseste nivelul filosofiei culturii, orientandu-se spre zone ale spiritului care 
nu pot fi cunoscute doar prin intelect, cautand « legi generale si uniforme pentru explicarea tuturor 
formelor de viata sufleteasca ale omenirii, din toate timpurile si din toate locurile » 26 . 

Studiul isi propune sa raspunda la intrebarea : « daca, si in ce masura, documentele 
etnografice si folcloricepot sluji ca instrument de cunoastere. » 27 . Observatia pe care o face Eliade 
de indata este aceea ca in abordare nu este preocupat de problemele si metodele fdosofiei culturii, 
pentru ca, pentru aceasta disciplina, « orice document ctnografic si orice creatie folclorica poate 
sluji, in cadrele filosofiei culturii, la cunoasterea unui stil sau la descifrarea unui simbol. » 28 . in 
acest context, Eliade se disociaza de « diletantismul ganditorilor traditionalisti » precum Rene 
Guenon si Julius Evola, care pierd din vedere totalitatea aspectelor realitatii religioase, 
propunandu-si sa demonstreze « unitatea traditiilor care stau la baza civilizatiilor orientale, 
amerindiene si occidentale si chiar a culturilor etnografice. » 29 Acesti cercetatori restaureaza 
pozitia intelectualista cautand legi generale si uniforme pentru « explicarea tuturor formelor de 
viata sufleteasca ale omenirii din toate timpurile si din toate locurile » refuzand insa criterii de 
explicate uniforma, refuzand sa piece de jos in sus, « adica de la fapte, multumindu-se sa caute 
semnificatia unui simbol, a unei forme de viata sau a unui ritual » 30 . 

Eliade este convins ca aceasta perspective trebuie depasita pentru ca « materialele 
folclorice pot sluji si la o altfel de cunoastere decat cea pe care ne-o ofera filosofia culturii. Si 
anume, credem ca probleme in directa legatura cu omul, cu structura si limitele cunostintei sale 
pot fi lucrate pana aproape de dezlegarea lor finala, pornind de la datele folclorice si etnografice. 
Cu alte cuvinte, nu sovaim sa acordam acestor manifestari ale sufletului popular sau ale asa- 
numitei mentalitati primitive, valoarea pe care o au majoritatea faptelor ce alcatuiesc experienta 
umana in genere. » 31 . Cu alte cuvinte, este vorba despre faptul ca fenomenele descrise in 
documentele etnografice ar putea constitui dovezi in demonstrarea unor teorii asupra unor 
capacitati umane care depasesc limitele verosimilului, dar care sunt bazate pe experiente. In 
sprijinul acestei afirmatii Eliade invoca experimente contemporane, fenomene documentate 
stiintific care atesta fara dubiu acest tip de experienta la care trimit documentele folclorice. 
Exemplul imediat pe care il ofera este fenomenul magiei contagioase descris de Frazer, care 
demonstreaza fara putinta de tagada prezenta facultatilor psihometrice la anumiti subiecti. Acest 


25 Ibidem , p. 194. 

26 Mircea Eliade « Folclorul ca instrument de cunoastere, in vol. Insula lui Euthanasius , Fundatia Regala pentru Literature si 
Arta, 1943, reeditare Editura Humanitas, Bucuresti, 2008, p. 28. 

27 Ibidem. 

28 Ibidem. 

29 Ibidem, p. 29. 

30 Ibidem, p. 30. 

31 Ibidem, p. 30-31. 
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fapt ne poate conduce sa credem ca, in trecut, aceasta capacitate ar fi putut fi mult mai extinsa 
decat astazi. Credinta este universala si se bazeaza pe ideea ca « tot ce a fost odata in legatura 
directa-organic a sau anorganica cu trupul unui om se pastreaza mult timp dupa ce a fost desprins, 
intr-un fel de atingere fluidica, magica, simpatica, cu acel trap. » 32 . Fenomenul magiei contagioase 
este pus in legatura apoi cu cryptestezia pragmatica descrisa de Charles Richer constand in « 
aceasta facultate a unor oameni de a vedea persoane, obiecte sau chiar episoade intregi, in clipa 
cand ating un lucra purtat multa vreme in contact cu corpul omenesc. » 33 . Eliade isi afirma 
convingerea in « existenta unei facultati omenesti prin care anumiti subiecti restabilesc legatura 
dintre o persoana oarecare si obiectele pe care aceasta le-a avut candva » 34 . Admitand realitatea 
unor astfel de fenomene, nu mai putem « aprioric respinge realitatea acestor fapte si credinte 
indeobste considerate superstitii » 35 , afirma Eliade. Iar tot ce se stie despre mentalitatea primitiva 
confirma teoria in cauza: « Les moins civilises, cum li se spune, au o viata sufleteasca plina de 
fantastic, in aparenta, dar bazata pe experience concrete » 36 . Ca atare, «in loc sa explicam credinta 
in magia contagioasa printr-o falsa logica, noi o explicam prin realitatea unor fenomene 
metapsihice, care a dat nastere acestei credinte. » 37 . Ca atare, « anumite credinte primitive si 
folclorice au la baza lor experience concrete. Departe de a fi imaginate, ele exprima tulbure si 
incoerent anumite mtamplari, pe care experienta umana le accepta intre limitele sale. » 38 . Aceeasi 
demonstrate este aplicata mai apoi fenomenelor legate de levitatie si combustie. Cu toate acestea, 
cercetatorii istoricisti si pozitivisti care-si bazeaza cercetarile pe primatul documentului nu iau in 
seama aceste productii etnografice pentra motivul ca se refera la lucruri care exced sfera 
posibilului. Cu alte cuvinte, nu documentul, ci fenomenul descris in el este respins, ceea ce, sustine 
Eliade, este inacceptabil. 

Consecintele tezei lui Eliade sunt doua, fonnulate astfel: 

1) « La baza credintelor popoarelor din faza ctnogralica, precum si a folcloralui popoarelor 
civilizate, stau fapte, iar nu creatii fantastice 

2) Verificand experimental unele din aceste credinte si superstitii (de ex. crypthestezia 
pragmatica, levitatiunea, incombustibilitatea corpului uman), avem dreptul sa banuim ca si la 
baza celorlalte credinte populare stau fapte concrete. » 39 

Cu toate ca prezenta folclorica modilica fundamental orice fapt concret, ea functioneaza 
diferit in functie de popor corespunzand legilor sale mentale, orizontului sau fantastic. O alta 
consecinta ar fi aceea ca « daca e adevarat ca etnografia si folclorul ne pun la indemana documente 
avand sorginte experimentala, atunci avem dreptul sa acordam oarecare incredere tuturor 
credintelor pe care le culeg etnografii si folcloristii » 40 . Relativizarea ramane totusi necesara : 

« evident, nu e vorba aici sa credem orbeste in toate legendele si superstitiile populare, ci sa nu le 
respingem in bloc, ca naluciri ale duhului primitiv. Odata ce legile fizice si biologice au dovedit 
ca pot fi suspendate, - in levitatiune si incombustibilitatea corpului uman -, nimic nu ne poate 
impiedica sa credem ca aceste legi pot fi suspendate si in alte imprejurari, bunaoara in cazul 
disparitiei corpului uman» 41 . 


32 Ibidem, p.32. 

33 Ibidem, p. 33. 

34 Ibidem. 

35 Ibidem, p. 35. 

36 Ibidem, p. 36. 

37 Ibidem, p 36. 

38 Ibidem, p. 37. 

39 Ibidem, p, 44-45. 

40 Ibidem, p. 45. 

41 Ibidem, p. 45-46. 
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Intelegem ca, depasind frontierele logicii clasice, savantii pot judeca realitatea luand in 
considerare si caracterul experimental al sufletului primitiv, prin care pot fi intelese posibilitati ale 
spiritului uman care au devenit rare in urma dezvoltarii peste masura a unor facultati mentale care 
fragmenteaza realitatea si care s-au pastrat in folclor. 42 . 

O tratare in acest context a problemei morfii se impune. Referindu-se la conditia post¬ 
mortem, Eliade atrage atentia asupra « nucleului experimental din documentele folclorice », 
singurul care poate oferi omului modem informatii valoroase despre « conditiile reale in care se 
afla constiinta umana dupa moarte» 43 . Cercetatorul subliniaza cum, in folclor, puterea constiintei 
de a stmctura realitatea este privita ca un dat firesc. Daca se demonstreaza « autonomia omului » 
in universul fizic, devine posibila chiar supravietuirea dupa moarte a fiintei umane, afirma el. In 
mod evident, nimic nu se poate dovedi, dar acest fapt nu ne impiedica sa consideram documentele 
ctnogralicc drept marturii despre stadii mentale ale fiintei umane in care experienta era mult mai 
extinsa decat acum pentm ca toate aceste date sunt vreme indelungata pastrate in memoria 
colectivitatilor: « Credintele folclorice par a fi un depozit imens de documente ale unor etape 
mentale astazi depasite » 44 . Ca atare, « am putea deci ataca problema mortii pornind de la credintc 
folclorice, despre care avem dreptul sa credem ca au o baza experimentala. Documentele folclorice 
asupra mortii ne-ar putea servi cu aceea§i validitate cu care ne servesc documentele geologice 
pentm infelegerea unor fenomene pe care, in actuala condifie umana, nu le mai putem controla 
experimental.» 45 

Concluzia studiului este ca documentele etnografice si folclorice pot patrunde in zone noi 
de cunoastere, prin care cunoasterea umana capata noi instrumente de investigate care sunt « cu 
atat mai pretioase cu cat nici un alt instrument din cele folosite pana acum nu putea sa patrunda in 
asemenea zone ale realitatii. » 46 . 

Concluzia noastra este ca in acest studiu Eliade forteaza limitele cunoasterii prin adaugarea 
la surse a acestor pretioase documente magice, folclorice sau etnologice care se bazeaza uneori nu 
pe istorii Active ci pe experience nemijlocite aferente unor stadii mentale putin cunoscute ale 
evolutiei omului. Oricum, interesul pentm spiritualitatea omului primitiv este evidenta acum la 
Eliade iar eseurile importante care vor urma vor atrage discutia asupra capodoperelor folclorului 
nostru literar - Miorita si Mesterul Manole- dar si asupra folclorului ancestral in De la Zalmoxis 
la Gengis Han. 

Tanarul Eliade dovedeste resurse prometeice fortand limitele posibilului, transgresand 
practic conditia umana actuala si alaturand-o aceleia a omului arhaic, liinland intr-o conditie 
paradisiaca ca stare originara a fiintei umane. Doar reconstituind conditia umana primordiala, omul 
poate cunoaste intuitiv adevarul originar al fiintarii pentm ca, asa cum afirma Mihai Gheorghiu, 
omul autentic se gaseste deci in primordii si nu in viitor 47 pentm ca doar omul arhaic a avut acel 
contact genuin cu sacml, adica cu fiintarea, cu esse, asat. Iar coincident dintre esse si non esse, 
redata prin formula coincidentia oppositorum este de ordinul evidentei in ritualul religios, dar si 
in momentele de plenitudine ale fiintei cand, asa cum spune Eliade, « transcendentul coincide cu 
imanentul, absolutul cu relativul, esse cu non-esse. » 48 


42 Ibidem, p. 45. 

43 Ibidem, p. 46. 

44 Ibidem , p. 47. 

45 Ibidem. 

46 Ibidem, p. 48. 

47 Mihai Gheorghiu Reversul istoriei, Eseu despre opera lui Mircea Eliade, Editura Eikon, Bucuresti, 2015. 

48 Mircea Eliade « Nota despre geniu», in vol. Fragmentarium, ed.cit., p. 16-17. 


172 





JOURNAL OF ROMANIAN LITERARY STUDIES 


Issue no. 11/2017 


BIBLIOGRAPHY 

Culianu, I. P. Mircea Eliade, Editura Humanitas, Bucuresti, 1994. 

Eliade, M. Europa, Asia, America, Corespondents, Vol. I, Editura Humanitas, Bucuresti, 2004. 
Eliade, M. Fragmentarium, 1937, volum republicat la Editura Destin, Deva, 1990. 

Eliade, M. Insula lui Euthanasius, Fundatia Regala pentru Literatura si Arta, 1943, reeditare 
Editura Humanitas, Bucuresti, 2008. 

Eliade, M. Mesterul Manole, Editura Junimea, Iasi, 1992. 

Fundatia Regala pentru Literatura si Arta, Insula lui Euthanasius, 1943, reeditare Editura 
Humanitas, Bucuresti, 2008. 

Gheorghiu, M. Reversul istoriei, Eseu despre opera lui Mircea Eliade, Editura Eikon, Bucuresti, 
2015. 


173 




JOURNAL OF ROMANIAN LITERARY STUDIES 


Issue no. 11/2017 


SILENCE IN DIDACTICAL COMMUNICATION. NECESSITY AND MEANINGS 


Larisa Ileana Casangiu, Adriana Olaru 

Assoc. Prof., PhD, Ovidius University of Constanta; Teacher, National College Emil 

Racovita 


Abstract. This article aims to re-evaluate the valences of silence in the framework of the act of instruction, 
in the conditions in which there are only a few feeble studies on this particular aspect compared to the 
multitude of studies which focus on better communication in oral teaching. 

School, whatever the level, is a space in which we communicate, both vertically (teacher-student and 
student-teacher) and horizontally (student-student, and teacher-teacher), this fact being carried out both 
verbally, and especially non-verbally. However, effective oral communication is unthinkable in the absence 
of silence, interpreted either as active listening, or, diverse, considering the context of the associated 
gestures of the speakers and the cultural context in which it is taking place (the significant silence). 

Our approach on the perception of silence starts from general to particular, from a theoretical level to a 
specific and applicative one. We are presen ting a set of reflections on silence, both from the folk and cult 
literatu re, as well as phrases (some idiomatic) relating to the act of silence, which we afterwards relate to 
situations which lead to the didactic process. We operate a terminological distinction between the silence 
and the quietness, also between silence and mutism. We seek to fructify the most popular and consistent 
studies available on silence and our personal teaching experience as well. 

In addition, following an experimental research carried out in May 2017, regarding the subjective 
meanings assigned by students to silence, within the framework of the teaching-learning process, we 
therefore present the results that we have reached and interpreted ourselves. 

Keywords: silence, didactical communication, meanings, necessity. 


Introducere 

Deoarece „comunicarea didactica are drept model intenjia de a modifica personalitatea 
receptorului in sensul dorit si prcligurat de finalitaplc educationale propuse de fiecare societate in 
parte” 1 , si ca orice comunicare dezirabila presupune mai degraba taceri pe fimdalul unei 
comunicari nonverbale continue, in cele ce urmeaza vom avea in vedere tacerea injeleasa atat ca 
gest asumat, volitiv, cat §i injclcasa ca ascultare activa (intenjionata sau nu), dar mai ales ca pauza 
psihologica necesara sau ca modalitate de comunicare semnificanta. 

Exista, in taxonomia pe care o propunem, atat aspecte pozitive/dezirabile ale tacerii, cat §i 
aspecte negative/indezirabile, predominante fiind primele. 

Incercam sa argumentam pe baza exemplelor ceea ce afinnam, cu cxccppa situapilor cand 
afirmatiilc sunt axiomatice. 

Tacerea, o stare atat de prezenta uneori, este diferit injeleasa in randul populatiilor din 
lumea intreaga. Daca in Occident reprezinta mai curand lipsa comunicarii §i a sunetelor de orice 
natura, pentru locuitorii din Orient tacerea este cxpcricnta mistica, devenind chiar parte din viaja 
de zi cu zi, oferind oportunitatea regasirii interioare, fiind echivalenta chiar cu autoizolarea. 


1 Dorina Salavastra, Psihologia educafiei, Ia§i, Editura Polirom, 2004, p. 191 
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I. Sintagme/Expresii frazeologice in care apare tacerea 

Pentru romani, cele mai cunoscute expresii si locutiuni ilustreaza, intr-o mare masura, 
atitudini foarte diferite, o varietate de sentimente, multiple sensuri carora doar vorbitorii nativi le 
pot descifra cele mai subtile intenpi de exprimare a unor idei §i ganduri. Astfel, a tacea chitic/ 
male/cape§tele/capamantul/ca melcul indica sensul tacerii pentru a pne pentru sine o informape, 
dar si pentru a pne secret, sugerand incredere in cel care ar putea sa taca astfel. Cu aceleap valence 
mai sunt intalnite expresiile Vantul face, Tac ma cheama. Opus acestor idei, se intalncstc expresia 
Cand nu tace o gura, nu tace o lume intreaga, fund evident aici faptul ca este de ajuns ca o singura 
persoana sa vorbeasca pentru ca top ccilalp sa afle ceea ce ar fi trebuit tainuit. 

Bo gap a de sensuri pe care le pot reliefa unele expresii romanepi nu evidenpaza atat tacerea 
cu rost, trimitand cumva la cautarea interioara, la regasirea sinelui, la catharsis, cat acea tacere ca 
tainuire a unor fapte discutabile, uneltire, planuire p acponarc pe ascuns: tace p face, tace §i coace, 
tace ca porcul in papu.foi/ cucuruz. 

Desigur, cu iz de amen in tare si intenpa de impunere a disciplinei, Taca-f gura! p Tad din 
gura! reprezinta, probabil, cele mai folosite expresii pentru a respinge un punct de vedere, pentru 
a restabili ordinea, a face linipe. Putem remarca faptul ca, din pacate, in mediul educational 
romanesc, aceste vorbe rasuna sfapetor intre perepi unor sali de clasa, anuleaza marturii p opinii, 
sting idei, sterg orice urma de empatie, resping creativitatea celor marginalizap, due la o §i mai 
mare m argi n a 1 i zarc/i n h i b i ti i. 

Ia (ian) taci! ... Cu astfel de vorbe se poate exprima bucuria, dar, in acccasi masura, §i 
neincrederea cuiva faja de cel aflat in faja sa, tonul facand muzica in acest caz, gesturile si mimica 
intregind expresia pentru a sugera gandul potrivit! 

Trimitand in mod relaxant cu gandul la domeniul culinar, Taci f inghite! se intalncstc 
pentru a exprima intr-un mod destul de crud indemnul la a suporta o stare la limita suportabilitatii, 
cu iz de pedeapsa, fara a se face loc vreunei idei de mantuire. 

De§i existenja acestor expresii poate aminti de anumite medii in care limbajul folosit nu 
este atent supravegheat, se poate face observapa ca unele sunt utilizate freevent in mediul §colar, 
efectul asupra minlii copiilor fiind adesea unul nedorit, conducand la inhibare, rcpnerc, tainuire, 
neincredere. La fel de nedorite ar putea fi considerate si urmatoarele sintagme: a reduce la tacere, 
a trece sub tacere, a se aperne/lasa tacerea, a risipi tacerea, a sta in tacere, a impune tacerea. 

Pledam, asadar, pentru o educape in care beneficiarii nu sunt redup la tacere, ci sunt 
stimulap sa exprime idei, sa aduca argumente, sa se opuna justificat, sa fie sinceri, sa (se) 
marturiseasca, sa risipeasca tacerea manifestand creativitate §i dorinta de afirmare, sa se simta 
liberi intr-un loc in care nimeni nu impune tacerea. 

A rupe tacerea §i a vorbi despre taceri dezirabile §i indezirabile poate reprezenta un inceput 
pentru a gasi o cale spre o comunicare eficienta intre dascali si cei care vin in §coli pentru a invata. 

II. Despre tacere 

In literatura paremiologica referitoare la tacere, exista o mare diversitate de opinii, adesea 
contradictorii, insa, in majoritatea covarsitoarc a cazurilor, virtuple tacerii sunt neindoielnice, ca 
si faptul ca aceasta este considerata freevent semnificanta. 

Astfel, intre aforismele populare, regasim: Daca taceai, filosof erai/ramaneai (< lat. Si 
tacuisses, philosophus mansissesf, Cuvantu! e de argint, tacerea e de aur; Tacerea adevar 
graiepe; Arborele tacerii poarta fructele pacii; Tacerea e ca mierea; Biruiepi mania cand taci; 
Vorbitorii seamana, tdcufii recolteaza; Mai bine sa if para rau ca ai tacut, deedt ca ai zis; Tacerea 
este §i ea un raspuns; Tacerea este ceI mai bun raspuns; Cine spune multe, spune maipufine deedt 
cel ce tace. 
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Numai cand reprezinta cu adevarat altemativa la vorbire, mai cu seama cand este asumata 
deliberat (in actul reflecfiei, al contemplafiei fi al meditafiei), tacerea poate fi valorizata pozitiv, 
pentru ca „gandul nu devine focalizat decat in tacere ” 2 

Andrei Plcsu relateaza incercarea lui Frederic cel Mare al Prusiei, care, „ispitit de gandul 
unei recuperari experimentale a «limbii originare», s-a hotarat sa creasca doi nou-nascufi in 
conditii princiare, izolandu-i insa de orice stimul verbal, de orice contact cu sfera rostirii 
omenefti .” 3 Dcsi au fost foarte bine ingrij i(i, cei doi copii mor, astfel ca regele nu a aflat nimic 
despre limba originara, insa a aflat ca tacerea poate avea consecinfe cumplite daca este 
permanentizata si ca „limbajul nu e o anexa a conditiei umane, o piesa auxiliara in economia ei 
biologica fi sociala; limbajul e, pentru om, o realitate de acclasi rang cu hrana fi aerul: e nutritiv 
§i, ca atare, v/ta/”[s.a .] 4 

Si scriitorii romani au emis o serie de reflecfii asupra tacerii, la fel de contradictorii, dar cu 
acccasi prcdominanta a valorizarii pozitive a tacerii. lata cateva exemple: „A sti sa taci e o arta. A 
fti sa taci vorbind e o arta si mai mare.” (Constantin Banu) 5 ; „Tacerea e umbra unui cuvant” 
(Lucian Blaga) 6 ; „Unii tac din infelepciune, alfii tac din prostie; orificum, tacerea lor vorbefte” ( 
Mihail Codreanu) 7 ; „Sunt taceri care spun mai multe decat vorbele” (Traian Demetrescu) 8 ; ”Ceea 
ce e mai semnificativ intre mai multe fraze, e pauza - f i ceea ce e mai semnificativ intre in cuvinte, 
e tacerea dintre ele, tacerea din ele” (B. Fundoianu) 9 ; „Nimic nu e mai sfant decat tacerea” (St. O. 
Iosif); „E mai greu sa taci decat sa nu spui nimic”, „Mai bine taci cand ai ceva de spus, decat sa 
spui ceva cand ar trebui sa taci” (Tudor Mu§atescu) 10 ; „La adunare cine tace / El la nimeni nu 
place” (Anton Pann) * 11 ; „E u§or sa taci cand e§ti vinovat si distrus”, „Omul sarac are un singur 
prieten, tacerea” (Liviu Rebreanu) 12 ; „Prin tacere, omul se intoarce in natura din care s-a inalfat 
prin vorbire” (Henri Wald ). 13 

Iar exemplele pot continual... 

Simpla analiza a aforismelor redate mai sus ar putea fumiza suficiente date pentru a ne 
susfine demersul, insa, daca am face acest lucru, stadiul nostru ar fi unul strict teoretic, mai degraba 
filosofic decat constatativ, fara speranfa imbunatatirii si constientizarii valorizarii tacerii in cadrul 
comunicarii didactice. 

III. Limbajul tacerii 

A§a cum se poate observa cu u§urinfa din reflecfiile prezentate anterior, a sti sa taci este, in 
majoritatea covarsitoarc a cazurilor, o calitate a omului prefuita din cele mai vechi timpuri. Chiar 
§i prin tacere, oamenii comunica ceva: aprobare, dezaprobare, discrete, ratiunc, pastrarea unei 
taine, admirafie. 

Astfel, cineva apeleaza la tacere ca mijloc de comunicare nonverbala, deoarece: 
accepta/aproba tacit o afirmafie (a cuiva) care-i poate periclita statutul, confortul fi relatiilc cu 
cineva daca ar fi exprimata personal; dezaproba anumite opinii fi nu vrea sa discute in 


2 Charles F. Haanel, Sistemul Maestrului, Ed. Adevar Divin, Brasov, 2009, p. 36 

3 Andrei Plesu, Limbapasarilor, Ed. Humanitas, Bucuresti, 19[9]4, p. 9 

4 ibidem, p. 10 

5 apud Marin Buca, Enciclopedia gandirii aforistice romane§ti, sec. XVI-XX, Ed. Tehnica, Bucuresti, 2006, p. 1297 

6 idem 

7 ibidem, p. 1298 

8 idem 

9 idem 

10 ibidem, p. 1299 

11 ibidem, p. 1300 

12 idem 

13 ibidem, p. 1301 
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contradictoriu; considers cS exists anumite fapte, situajii, asupra cSrora este mai bine sS cadS 
tScerea; dorcstc sa nu divulge un secret (personal, al altei persoane, de serviciu), o tainS; dore§te 
sa nu facS rSu cuiva; apreciazS ca timpul poate rezolva o situate delicatS; crede ca, dacS vorbe§te, 
i§i face dusmani; nu are opinii ferine/in form alii suficiente in legSturS cu un fapt, existand riscul sa 
gre§eascS emijand judecSji de valoare; ii oferS partenerului de discujie logoreic posibilitatea sa se 
simtS confortabil neintrerupt; dorcstc sa interiorizeze anumite stSri, impresii, imagini etc.; i§i 
ascultS sinele. Tacerea poate comunica §i admirajic, reculegere, melancolie, vinovajic, disprcf 
dezinteres, cSutare de mesaj adecvat. 

Interpretarea tScerii nu se poate face in absenja contextului in care ea se manifests, a 
observSrii gesturilor, privirii si mimicii insojitoarc, uneori a posturii, a sistemului cultural a 
„emitentului”, §i, chiar si in deplinS cuno§tin(S de to(i ace§ti factori si in ciuda cvidentclor, 
receptorul/interpretul nu se poate considera infailibil. Posibile impedimente ale interpretSrii fSrS 
gre§ il constituie sistemul de valori §i, mai ales, experience de cunoa§tere si de viajS diferite de 
la un individ uman la altul, dar si cxistenja unor grade de autenticitate (un anumit gest asociat 
tacerii poate fi emis absolut spontan, involuntar, inconsticnt, sau, dimpotrivS, deliberat, vizand o 
anumitS finalitate, neutralitate sau in chip disimulat. 

De§i afirma ca tacerea „nu constituie un limbaj, in sensul de substitut al vorbirii” 14 , Vasile 
StSnescu aratS ca tacerea „pe langS forma de comunicare, /.../ este si o forma de comportament” 15 , 
ca „func(ia principals a tScerii este comunicarea, in care accentul cade pe conexiunile pe care 
comunicatorul incearcS sS le comunice, sS le inducS si pe care beneficiarul le interpreteazS din 
diferite perspective” 16 §i cS „tScerea este o formS atipicS de limbaj, cu un mesaj mult mai profund 
si mai expresiv decat al gandului”. 17 

Actul didactic este de neconceput in absenta unor tSceri de partea ambilor parteneri 
educa(ionali, insS optim ar fi ca acestea sS aibS capacitate semnificantS, sS nu se realizeze 
concomitent decat in situajii speciale, sS nu fie indelungate §i sS nu provinS din ncstiin(S sau din 
dezinteres fa(S de cunoa§tere (indiferent dacS este vorba de rSspandirea cunoastcrii sau de validarea 
receptSrii adecvate a unor secvenje de cunoastcrc). 

IV. Tacere vs. lini§te; tacere vs. mu|enie 

Dcsi dicjionarele echivaleazS accsti doi termeni, iar in unele limbi nici nu exists disticjii 
formale tenninologice intre ei, in opinia noastrS, doar uneori, este vorba despre sinonimie, §i aceea 
parjialS. 

Astfel, in timp ce lini§tea este rcsimtitS mai degrabS drept o stare de spirit, interioarS, dar 
si ca fenomen natural, in absenfa oricSrui sunet, tScerea este o expresie exterioarS, manifestatS §i 
in conditi i de zgomot. Astfel, dacS lini§tea vizeazS atat absenta oricSrui sunet, cat si starea de 
acalmie (interioarS), tScerea nu se referS decat la absenta limbajului verbal oral. 

O persoanS lini§titS nu este neapSrat tScutS, dupS cum o persoanS tScutS nu este neapSrat 
lini^titS. De altfel, maxima „Apele 1 inistile sunt adanci” este sugestivS pentru profunzimea celor 
percepuji, in general, ca lipsifi de atitudini vocale, dar cu o considerabilS efervescen(S (chiar 
entropie) cognitivS. AscultSm muzica preferatS fie in tScere, fie dubland-o cu propria voce, de 
regulS, in abscnja altor zgomote, dar si pentru a contracara zgomotele indezirabile. 


14 Vasile Stanescu, Elogiul tacerii , Ed. Universul Juridic, Bucuresti, 2015, p. 52 

15 ibidem, p. 53 

16 ibidem, p. 77 

17 ibidem, p. 104 
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Pentru lini§tea naturala nu i§i poate aroga nimeni drepturi, in vreme ce, pentru lini§tea 
interioara, mai cu seama pe fondul unor tensiuni externe, oricine este indrcptal.it sa se simta 
merituos. 

Intr-o convcrsatic, tacerea are meritul ca ofera prilejul celuilalt fie sa peroreze, fie sa 
interpreteze conform capacitajii sale de analiza si expectajiilor sale, mesajul mut pe care ll 
primestc. Lini§tea permite doar buna deslu§ire/percepere a fluxului sonor, fara mari merite in 
facilitarea interpretarii. 

Asa cum constata §i Vasile Stanescu, tacerea nu este sinonima nici cu mufenia. 18 

In vreme ce mujcnia este o incapacitate, adesea permanenta, de a vorbi, o neputinja, o 
dizabilitate, tacerea se na§te arar si doar temporar din imposibilitatea de a vorbi. A ramane mut de 
uimire este mai degraba o expresie metaforica sau o sintagma conotativa, decat una denotativa, 
de§i este posibil ca un soc sa induca aceasta dizabilitate (mujcnia) accidental, dar aceasta situajie 
este reversibila. Tacerea unei persoane care sufera de mutitate este patologica, indiferent de 
etiologia care o genereaza, atata vreme cat ea nu reprezinta o altemativa, fie §i potcnjiala (precum 
in cazul celor care opteaza pentru tacere ca tapas), a vorbirii. 

V. Tacerea in comunicarea didactica 

Pornind de la perspectiva lui Gabriel Albu, dupa care „profesorul define arta masurii tacerii 
si exprimarii §i, de aceea, cuvintele sale nu exclud si nu compromit tacerea” 19 , Alina MargariJoiu 
vorbe§te despre ^Strategic! tacerii ca mijloc de exprimare a intenfUlor profesorului ” [s.a.] 20 . 
Autoarea il parafrazeaza in continuare pe autorul amintit: „De multe ori, tacerea profesorului 
prcgatcste deschiderea dialogului cu discipolul. In astcptarca framantarilor §i dezvaluirilor 
acestuia, profesorul este pregatit sa intervina, fara a compromite cautarile §i reflecjiile ulterioare 
ale elevului.” 21 . De aici, Alina Margaritoiu deduce ca „profesorul recurge la un alt fel de a tacea 
in comparal,ic cu elevii sai, astfel meat devine strategic didactica prin care acesta transmite mesaje 
educative, nicidecum carenje profesionale.” 22 in chip de concluzii, autoarea arata ca „profesorul 
trebuie sa con§tientizeze ca alaturi de rostul acumularii si pastrarii cuno§tinJelor, exista si 
beneficiul tacerii in §coala. Linistca obtinuta in mod autoritar (ca o tacere obedienta) are infinit 
mai mica valoare decat atmosfera de «tacere» produsa prin captarea atenpei elevilor cu ajutorul 
intrebarilor care creeaza dileme cognitive. Aprofundarea unitaplor de invatarc solicita si tacerea, 
mai ales in timpul provocarilor §i cautarii aspectelor esenliale”. 23 

in lucrarea coordonata de Constantin Cucos, Psihopedagogia pentru examenele de 
definitivare §i grade didactice, se vorbe§te despre „taceri-nedumeriri, taccri-vinovatii, taceri- 
proteste, taceri-aprobari, taceri-laborioase (se gandcstc intens), taceri-provocatoare, taceri- 
indiferente, taceri-obositoare, taceri-stimulative, taceri-condamnari, taceri zgomotoase, taceri- 
pedeapsa, taceri-obraznice etc., exprimate atat de copii, cat §i de profesor”. 24 De§i aceste taceri pot 
fi considerate convenabile si pot fi aprobate de unii profesori, o analiza mai atenta a tacerilor 
enumerate poate oferi indicii privind riscurile asumarii §i acceptarii fiecareia. Daca pentru taceri- 
laborioase, taceri-stimulative , taceri-aprobari chiar pentru taceri-nedumeriri si taceri-obositoare 
nu se intrevad neajunsuri intre anumite limite ce (in de personalitatea fiecaruia, de felul in care 
fiecare se raporteaza la tacere, la linistc, la linistca interioara, pentru alte taceri, prin care se 


18 „Mutenia nu se confunda cu tacerea” - Vasile Stanescu, Elogiul tacerii, Ed. Universul Juridic, Bucuresti, 2015, p. 53 

19 Alina Margaritoiu, Gestul in comunicarea didactica, Ed. Institutul European, Ia§i, 2013, p. 89 

20 idem 

21 ibidem, pp. 89-90 

22 ibidem, p. 90 

23 idem 

24 Constantin Cuco§, Psihopedagogia pentru examenele de definitivare fi grade didactice, Ed. Polirom, Ia§i, 1998, p. 227 
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exprima vinovd.fi, proteste, provocare, condamnare, se poate avea in vedere gasirea unui mod de 
comunicare eficienta, cu atat mai mult cu cat este foarte dificil pentru creierele tinere ale 
educabililor sa gestioneze anumite frustrari induse de lipsa cuvintelor sau a gesturilor potrivite, 
dupa cum poate fi dificil si pentru unii profesori sa gaseasca intotdeauna rabdarea necesara, timpul 
potrivit, resursele suflctcsti pentru a infelege ce se intampla in mintilc §i in sufletele unor copii, 
considerandu-i copii chiar pe acei studenfi care nu au cxpcricnta vicfii nici la varste cuprinse intre 
18/19-21/22 ani. 

In acelea§i interacfiuni zilnice intre profesor §i invafaceii sai se poate line cont de fiecare 
dintre urmatoarele taceri semnificante, considerandu-le valoroase pentru procesul didactic: tacerea 
de confirmare sau de infirmare, tacerea admirativa sau disprefuitoare, tacerea interogativa sau 
tacerea ca raspuns, tacerea in astcptarca sau cautarea unui raspuns, tacerea dilematica, taceri ale 
complicitafii, taceri din neputinfa, teama, frustrare, tacerea provocata de intamplari neprevazute, 
marcante, de atitudini, rcacfii la stimuli, tacerea iscata de timpii morti ce par a se intinde la 
nesfar§it, tacerea pentru a se ignora anumite comportamente indezirabile in scopul stingerii lor, 
carora o atenfie cat de mica le-ar da puteri nesperate, tacerea din timpul evaluarilor scrise, tacerea 
celor ce ar trebui sa vorbeasca intr-o evaluare frontala si tacerea ca nonconversalie. Despre 
nonconversalie vorbe§te Alan C. Fox, considerand-o una dintre cele cincizeci §i patru de 
supertehnici de conversalie (a patruzeci §i patra): „in loc sa nu purtam o conversalie /.../, avem o 
nonconversalie, ceea ce inseamna ca unui dintre noi ii spune celuilalt ce nemullumiri are fara a se 
astepta la niciun raspuns (de fapt, fara sa fie permis vreun raspuns). /.../ Numai unui dintre noi 
poate vorbi astazi. Fara explicalii, raspunsuri, promisiuni. Celalalt doar asculta.” 25 

Interesanta este opinia lui David le Breton 26 : „tacerea in sine nu inseamna nimic, 
ambiguitatea o transfonna intr-o unealta multifunclionala in viaja de zi cu zi ...” Acela§i autor 
aminte§te rolurile pe care le poate avea tacerea si apreciem ca inlelegerea acestor roluri ar putea 
conduce la o mai buna cunoastcrc a influenlei pe care aceasta o are in spapul educaliei. Astfel, 
tacerea apare ca fiind instrument redutabil al puterii pentru cel care §tie sa se foloseasca de ea” 27 , 
dejine un rol important in „controlul interacliunii printr-o iscusita manuire a vorbei care pandestc 
cu buna ^itiiiUa momentul prielnic pentru a trezi nelinistca” 28 , scrvcstc autocontrolului atunci cand 
emoliile ar putea impiedica reglarea trairilor interioare in fala situaliilor delicate, cand propriile 
intenlii ar putea fi prea usor dezvaluite sau cand timpul de gandire ar trebui prelungit. Mai sunt 
analizate tacerea ca forma de impotrivire pentru ca un refuz sa fie mai usor de supus atenliei, 
„tacerea ca rezistenla fala de cineva sau fala de o situate” 29 . Este de menlionat §i tacerea care se 
refera la consimfdmant, la o infelegere secreta a celor care nu se tem sa taca impreuna, adesea 
intalnita in grupurile scolarc, tainele acestora devenind greu de patruns, problemele fiind rezolvate 
in maniere proprii nivelului varstei membrilor, consecinlele devenind imprevizibile. 

Toate aceste taceri poarta emolii, stari suflctcsti putemice, sunt cauzate deseori de factori 
exteriori spafiului scolar, dar nu sunt straine nici de influenfe ale mediului scolar, insumeaza 
sisteme de valori diferite. Gestionarea fiecarui astfel de moment poate face diferenfa dintre dorinfa 
elevului/studentului de a participa la curs si indiferenla acestuia fafa de profesor, dezinteresul fafa 
de disciplina. 

Spajiul salii de curs reprezinta, in percepfia unanima, un loc in care se comunica. Se pune 
mare prcf pe rnetode si strategii de predare, deoarece, prin intermediul acestora, se transmit 


25 Alan C. Fox, Supertehnici de comunicare, Curtea Veche Publishing, Bucure§ti, 2014, p. 201 

26 David Le Breton, Despre tacere, Ed. All Educational, Bucure§ti, 2001, p. 22 

27 idem 

28 idibem, p. 22 

29 ibidem, p.22 
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cuno§tinJe, idei, valori. Evaluarea este continua, iar procesul de instruire se dost aboard conform 
celor mai minujioase planuri realizate de catre cxpcrp in educate. Totul se realizeaza printr-o buna 
comunicare. Este dezirabila comunicarea eficienta, iar maiestria cuvintelor alese §i utilizate 
faciliteaza atragerea auditoriului, capteaza atcntia, starncstc interesul. Intreg procesul de predare- 
invajarc-cvaluarc tinde sa se bazeze pe comunicare directa, dialogul este permanent incurajat, se 
cer raspunsuri imediate, la subiect, informapa circula in ambele sensuri, intre emulator §i receptor, 
viteza de transmitere a mesajului este tot mai mare, dand masura desavarsirii pregatirii intr-un 
anumit domeniu. Pauzele intre mesaje sunt tot mai putinc, tot mai scurte, cuvintele se rostogolesc 
si se intrec sa reprezinte idei. Pauzele dintre cuvinte inseamna tacere, iar tacerea are un prep 
Tacerea nu mai este de aur, ci devine, brusc, stanjenitoare. Ramane la latitudinea ficcarui cadru 
didactic daca utilizeaza o gluma pentru a inlatura tacerea in astfel de momente, Hind cunoscuta 
afirmapa „Trece un inger!” 30 prin intennediul careia se poate depasi momentul §i relua discupa. 

Totusi, in volumul Cuvintele i(i modeleaza creierul 31 , sunt precizate repere clare in privinja 
faptului ca tacerea are chiar valoare neurologica. Astfel, este recomandat, pentru ca nivelul de 
intclcgcrc al ascultatorului sa nu scada, sa se faca o pauza de cateva secunde inaintea unei fraze 
succinte. Aceea§i pauza este binevenita in situapa utilizarii unor termeni noi, tehnici, inaintea 
cuvintelor necunoscute. Astfel, este nevoie sa vorbe§ti succint §i apoi sa faci o pauza, oferind 
cateva secunde de linipe lafinaluljiecdreifraze saupropozifi. 32 

V.l. Tacerea cu semnificatii pozitive in comunicarea didactica 

Modelul marilor oratori din diverse domenii este ilustrat de catre Dr. Andrew Newberg si 
Mark Robert Waldman 33 , autorii cvidcnpind faptul ca ace§tia „cunosc forja unei pauze in vorbire 
si o folosesc in mod constient in activitatea lor ” 34 . Acceasi pauza in vorbire poate facilita, conform 
opiniei acelorasi autori, „formarea unor legaturi mai profunde intre oameni.” 35 Aceasta in form ape 
privind pauza in vorbire ar putea influenza actul didactic, cu atat mai mult cu cat tcntapa de a vorbi 
mult §i repede pare sa reprezinte un demers imperios necesar, fapt pus pe seama conpnuturilor 
numeroase si a timpului insuficient pentru parcurgerea acestora. Se ignora valoarea echilibrului 
emotional pe care acea legatura profunda dintre oameni poate servi scopurilor educatiei. 

Putem lua in considerare in timpul activitapi didactice o alta infonna|ie, preluata din sfera 
interviurilor de recrutare. In acest sens atragem atcntia in privinja a dona tipuri de taceri : tacerile 
goale §i tacerile plinef' Cum tacerea goala reprezinta incetarea exprimarii celuilalt §i deopotriva 
incetarea reflecfiei acestuia, find, prin urmare, o tacere in adevaratul sens al cuvantului, aceasta 
poate fi valorificata pe deplin ca fond pentru transmiterea informapilor noi. Consideram ca acest 
fel de tacere se identified u§or la nivelul clasei, imediat dupa momentul verificarii temei/ 
cuno§tintelor dobandite anterior. Tine de maiestria fiecarui dascal ca acest moment sa fie 
valorificat corespunzator. 

Daca tacerile goale favorizeaza intervenjia optima a cadrului didactic, tacerile pline, asa 
cum sunt descrise de catre Jean-Claude Abric 37 , nu permit vreo remarca, decat cu o consecinja 
nedorita, cu „deteriorarea climatului” 38 . Precizand ca tacerile pline sunt inevitabile, necesare si 
benefice, favorizand „aprofundarea si implicarea”, oferind mediul optim pentru autoanaliza, 


30 https://en.wiktionarv.org/wiki/angcl passes 

31 Andrew Newberg, Mark Robert Waldman, Cuvintele ifi modeleaza creierul, Editura Curtea Veche, Bucure§ti, 2016, p. 96 

32 idem 

33 idem 

34 idem 

35 ibidem, p. 96 

36 Jean-Claude Abric, Psihologia comunicdrii, Ed. Polirom, Ia§i, 2002, p.62 

37 idem 

38 ibidem, p. 62 
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reflect/i personale si act/unc in vederea solul/onSrii unor dileme/ probleme/ intrebSri, amintim cS 
„orice intcrventie [...] intr-o tScere plinS echivaleazS cu tSierea vorbei”. 39 Se impune o atentionarc 
speciala in acest sens deoarece „ tScerea plina este o tacere falsa si corespunde in mod efectiv 
incetSrii exprimSrii (celSlalt nu spune nimic) si continuSrii rcflcctiei interioare (adicS a unei 
activitSji a subiectului). In cazul tScerii pline, celalalt este activ. El reflecteazS, se gandeste, 
cautS”. 40 

Exista atatea tSceri greu de intcles §i de interpretat, atatea sensuri asupra cSrora ne aplecSm 
mai mult sau mai pujin. Constantin Cuco§ pledeazS pentru tScere, deoarece „tScerea ca nerostire 
sau suspendare, in doze bine mSsurate §i in contexte pragmatice potrivite, poate purta varii 
subinjelesuri, necesare pentru un dialog autentic §i poate intrct/nc acel optim de mirare, cerut de 
mulji anali§ti” 41 Asadar, (iccarc cadru didactic ar putea incerca sS identilicc granija panS la care 
sS impSrtS§eascS in formal/a pe care o define. A transmite chiar totul ar indepSrta elevul/studentul 
de dorinta de a cerceta singur, de a experimenta pentru a gSsi rSspunsuri. Formularea cu iscusin/S 
a unor intrebSri, suspendarea discursului de cStre profesor, ar putea trezi curiozitatea, ar putea 
stimula dorinta de a descoperi prin eforturi proprii. 

„Educatorii sunt sculptori ai emot/ci. Educaji privind in ochi, cduca/i cu gesturile: ele spun 
tot atat de mult cat si cuvintele.” 42 ; acest indemn se adreseazS tuturor cadrelor didactice, sugerand 
deschiderea spre comunicare chiar atunci cand cuvintele lipsesc. In acelasi sens, Constantin Cucos 
aminte§te cS „admitand cS, intr-o interact/unc, intregul comportament are valoarea unui mesaj in 
ansamblul comunicativ, atunci rezultS cS nu avem cum sS nu comunicSm, vrand-nevrand, chiar si 
atunci cand adoptSm un comportament taciturn”. 43 Astfel, se poate lua in considerare explorarea 
tScerii instalate in sSlile de curs, privirea chipurilor clcvilor/studcntilor, citirea tuturor indiciilor 
reflectate de ace§tia, traduse prin ceea ce numim limbajul trupului. Cei mai important/ indicatori 
in privinta limbajului trupului, a§a cum sunt enuntati in lucrarea „Strategii eficiente de 
comunicare”, sunt „expresia fc/ei, contactul vizual, gesturile, postura, modul de mi§care, distan/a 
fajS de interlocutor”. 44 Toate acestea oferS permanent in forma!/i celor care au dorinta de a auzi 
ceea ce nu se aude. Rolul acestor in form alii oferite voluntar sau involuntar poate ajuta la reglarea 
relat/ilor, dat fund cS, in general, tScerea in timpul orelor de curs poate avea interpretSri multiple, 
poate fi greu de descifrat, se poate canaliza spre sensuri diferite, fiind fie un mod de reprezentare 
a disciplinei, fie un timp de a§teptare pentru gSsirea solufiilor. 

Sintetizand, tScerea cu semnificatii pozitive in comunicarea didactics se manifests atunci 
cand reprezintS o ascultare activS, o cSutare a crcativitStii, cand insojeste efectuarea individuals a 
sarcinilor de invS/are, cand aratS interesul/respectul pentru opinia unui vorbitor, cand limbajul 
verbal se dovedcstc neputincios, alunecos/interpretabil sau chiar inefabil in fa/a unor fapte/cu 
privire la anumite evenimente, cand trSdeazS admiratio vie sau fascinatic fatS de atitudini sau f'atS 
de evenimente de cunoa§tere. 

V. 2. Tacerea indezirabila in comunicarea didactica 

„La ce crezi cS e bun un copil care nu vrea sS spunS nimic?” 45 este o intcrogat/c retoricS 
la fel de valabilS §i dacS substituim cuvantul „copil” cu „profesor”... 


39 ibidem, p. 62 

40 ibidem, p. 62 

41 Constantin Cuco§, Pedagogie , Ed. Polirom, Ia§i, 2002, p. 343 

42 Augusto Cury, Parinfi stralucifi, profesori fascinanfi, Ed. For You, Bucure§ti, 2005, p.125 

43 Constantin Cuco§, Pedagogie, Ed. Polirom, Ia§i, 2002, p. 343 

44 Petre Anghel, Strategii eficiente de comunicare, Ed. Eita, Cemica, 2005 

45 Lewis Carrol, Alice in Tara din Oglinda, trad. Mirella Acsente, Ed. Corint, Bucuresti, 2003, p. 121 
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Avand in vedere perspectiva din care Paul Watzlawick, Janet Beavin Bavelas §i Don D. 
Jackson descriu comunicarea patologica, un exemplu de tacere indezirabila in cadrul procesului 
didactic il constituie „simptomul in calitate de comunicare” 46 . Ambii parteneri educationali (elevul 
si profesorul), pentru a face „comunicarea imposibila in mod justificat” 47 , pot mina somnolenja, 
neatenjia, surzenia, sufcrinta sau orice alt defect , indiferent de etiologia sugerata, mesajul bind 
identic: „Nu mi-ar displacea sa-fi vorbesc, dar ceva mai puternic decat mine, pentru care nu pot fi 
invinova(it, ma impiedica”. 48 

A§a cum precizeaza David Le Breton, „tacerea la copil nu este angoasanta decat din 
perspectiva atitudinii pe care o adopta adult) i fa(a de el, insa lasat in seama lui, el este un neobosit 
producator de sunete desprinse de orice alta necesitate decat emiterea lor ludica”. 49 In mod sigur, 
ceva se schimba pe parcurs, se schimba atat de mult incat acei copii nu mai intrerup tacerile. Odata 
sosifi in §coli, ei invata sa taca din nou: de teama de a grcsi §i a fi ccrtati, de teama de a nu se face 
de ru§ine, de teama de a nu se expune, de a nu li se ghici interesele, problemele, gandurile, 
nelamuririle, cmotiile, fricile, timiditatea, anxietatea, plictiseala. Invaja sa taca pentru a face parte 
din grup, tacand complice, deschizand o prapastie si mai mare intre ei §i adulji. 

Tacerea poate deveni indezirabila cand rezulta din interesul prea mare pentru tehnologia 
modema multimedia (in ciuda multor valentc formative ale acesteia), cand inhiba artificial 
deschiderea elevilor fa(a de dialog, fa(a de exprimarea propriilor opinii. 

Tacerea indezirabila a profesorului cunoa§te urmatoarele forme de manifestare: timpii 
morti in cadrul lecfiei, lipsa raspunsului la intrebari formulate de elevi cu privire la continutul de 
invajare sau in cadrul orelor de dirigcnjic, abscnja intaririi pozitive sau negative dupa un raspuns 
al elevului, acesta nebeneficiind de feedback. Poate fi resimjita negativ §i tacerea care (inte§te 
stingerea unui comportament indezirabil prin ignorarea lui, de catre cei afectaji de acel 
comportament §i care nu cunosc tactica profesorului. 

Tacerea indezirabila a elevului este corelata cu ncstiinta, cu ncatcnjia §i cu dezinteresul 
acestuia sau chiar cu sfidarea interlocutorului (cand este dublata de o mimica ce sugereaza aceasta 
atitudine), atunci cand o intrebare simpla ramane fara vreun raspuns (de exemplu: Af citit opera 
„ .... ”?; Vizionafi ecranizari ale unor opere literare?). Tot nedorita este deruta neexprimata de 
elevul care nu a injclcs o intrebare, o sarcina de invajare, un instructaj, §i fie ramane impietrit §i 
tacut, fie se foie§te in tacere, in cautarea unei solujii. 

Pentru ambii parteneri ai procesului didactic, este indezirabila tacerea ca semn patologic 
(al depresiei, de exemplu) sau ca expresie a rusinii §i a umilintci... 

V.3. Cercetare experimentala privind acceptiile subiective atribuite tacerii, in cadrul 
comnucarii didactice 

In saptamana 22 - 26 mai 2017, am intreprins o ancheta pe baza de chestionar (Anexa), 
avand drept lot de cercetare 70 de subiccji, din randul elevilor de la Colegiul National Emil 
Racovifa din Bucure§ti, 19 fete si 16 baiefi, cu varste cuprinse intre 12 ani §i 14 ani, precum §i 18 
fete §i 17 baiefi cu varste cuprinse intre 16 ani si 18 ani. 

Pornind de la afirmatia Alinei Margaritoiu - „uneori, evaluarea semnifica|iei tacerii din 
perspectiva profesorului nu este in concordanta cu cea a elevilor. Chiar daca de cele mai multe ori 
tacerea profesorului ii indeamna la ascultare, interogajie, sugestie, uimire, reflecjie etc., elevii o 
percep in sens negativ, ca pe un moment suparator de disciplinare sau de astcptarc, de anxietate 


46 Paul Watzlawick, Janet Beavin Bavelas, Don D. Jackson, Comunicarea umana. Pragmatica, paradox $ipatologie, Ed. Trei, 
2014, p. 87 

47 ibidem, p. 88 

48 idem 

49 David Le Breton, Despre tacere, Ed. All Educational, Bucure§ti, 2001, p. 173 
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[...] sau de suspans dilematic [...] 50 am incercat sa vcrificam in ce masura poate fi validat acest 
lucru, si am fonnulat urmatoarea ipoteza: Se prezumd ca elevii atribuie tacerii profesorului 
semnificapi diverse, in timpul orelor de curs. 

In urma aplicarii chestionarului (anexa), in randul elevilor de gimnaziu, se constata ca, 
pentru afirmapa Candprofesorul face, mdgandesc ca din totalul de 35 de subiccp: 13(37,14%) 
afirma ca se astcapta ca profesorul sa fie suparat/furios; 11 (31,42%) se gandesc la faptul ca 
profesorul este nehotarat si este posibil sa ii asculte, 14 (40%) considera ca profesorul tace doar 
pentru ca a terminal de predat, 10 (28,57%) se a§teapta sa primeasca o informape noua, 
interesantd, 14 (40%) intuiesc ca profesorul tace pentru a apepta un raspuns. Doar 6 (17,14%) 
subiect) considera ca tacerea este cauzata de lips a informapei, pe cand 3 (8,57%) se gandesc la o 
eventuala surpriza. La itemul al doilea ( Tacerea profesorului vd trimite cu gandul la...), pentru 
fiecare dintre urmatoarele asocieri s-au validat raspunsuri dupa cum urmeaza: ascultare, 19 
(54,28%); interogape, 6 (17,14%); sugestie, 2 (5,71%); uimire, 2 (5,71%); reflecpe, 4 (11,42%); 
apeptare, 20 (57,14%); anxietate, 2 (5,71%); suspans, 16 (45,71%). Pentru a firm at) a In timpul 
orelor tac pentru ca ..., motivele au fost apreciate dupa cum urmeaza: ascult explicable 
profesorului, 29 (82,85%); ascult raspunsurile colegilor, 5 (14,28%); imi adun gandurile, 7 (20%); 
a§a epoliticos, 14 (40%); nu pin ce sa spun, 4 (11,42%); md tern sa nu ofer un raspuns gre.pt, 16 
(45,71%); md jenez sa imi exprim opiniile, 5 (14,28%). 

Pentru acclcasi afirmatii, la nivelul liceului, de la 18 fete §i 17 baict) s-au obtinut 
urmatoarele raspunsuri: Cand profesorul tace, md gandesc ca...: este suparat/furios/ se pregatepe 
sa ne certe, 11 (31,42%); este nehotarat; ne asculta la lecpe, 9 (25,71%); a terminal de predat, 
11 (31,42%); a uitat ce voia sa spuna/ nu pie ce sa spuna, 11 (31,42%); urmeaza o informape 
noua interesantd, 9 (25,71%); nepregatepe o surpriza, 3 (8,57%); apeapta un raspuns, 14 (40%); 
altele (dezinteres fata de elev; nu imi pasa, nu sunt atent; ne da de transcris din manual), 3 (8,57%). 

Tacerea profesorului vd trimite cu gandul la: Ascultare, 15 (42,85%); Interogape, 2 
(5,71%); Sugestie, 3 (8,57%); Uimire, 2 (5,71%); Reflecpe, 3 (8,57%); Apeptare, 14 (40%); 
Anxietate, 3 (8,57%); Suspans, 12 (34,28%); Altceva (lini§te ; plictiseala), 2 (5,72%). 

In timpul orelor tac pentru ca ...: Ascult explicapile profesorului, 20 (57,14%); Ascult 
raspunsurile colegilor, 12 (34,28%); Imi adun gandurile, 12 (34,28%); A§a e politicos, 13 
(37,14%); A§a ne impune profesorul, 4 (11,42%); Nu piu ce sa spun, 1 (2,85%); Md tern sa nu 
ofer un raspuns grept, 9 (25,72%); Md jenez sa imi exprim opiniile, 4 (11,42%); Altceva (privesc 
afara ; nu am motive sa flu atent; altfel ma asculta), 3 (8,57%). 

In urma analizei raspunsurilor, atat la gimnaziu, cat §i la liceu, se constata urmatoarele: 
atenjia elevilor in timpul momentelor de tacere din clasa este indreptata in foarte mare masura 
inspre ascultarea raspunsurilor colegilor, 29 (82,85%) - gimnaziu; 18 (51,42%) - liceu, ascultarea 
raspunsurilor colegilor, 5 (14,28%) - gimnaziu, 12 (34,28%) - liceu, ascultarea unei informapi 
noi, interesante, 10 (28,57%) - gimnaziu, 9 (25,71%), suspans ce poate fi urmat de inforrnatii, 16 
(45,71%) - gimnaziu, 12 (34,28%) - liceu. Clipele de tacere ii inspira pe elevi la ascultarea a ceea 
ce se poate intampla, 19 (54,28%) - gimnaziu, 15 (42,85%), precum si la apeptarea unui moment 
aparte 20 (57,14%) - gimnaziu, 14 (40%). Pe de alta parte, dcsi exprimate prin opt,iuni mai pujine, 
afirmapile imi adun gandurile, interogapa, sugestia, uimirea, reflecpa, pennit o interpretare in 
sensul cautarii interioare, avand o conotajie pozitiva. Faptul ca profesorul astcapta un raspuns, a 
terminat de predat sau pregate§te o surpriza nu influenjeaza hotarator in sensul determinarii unei 
majoritaji care sa se teama de tacerea cadrului didactic. Daca optiunca pentru raspunsul a$a e 
politicos este determinata de propriul sistem de valori, iar teama de a oferi un raspuns grept/jena 


50 Alina Margaritoiu, Gestul in comunicarea didactica, Ed. Institutul European, Ia§i, 2013, p. 90 
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de a a-§i exprima opiniile ar putea fi analizata din perspectiva gradului de dezvoltare a stimei de 
sine, proprii fiecarui individ, teama fa(a de profesor, implicit dorinja de a pastra tacerea in vederea 
evitarii tensiunilor in timpul orelor de curs, sunt identificatc prin intermediul unui numar mai mic 
de raspunsuri in acest sens: este suparat/furios/ ne cearta: 13 (37,14%) - gimnaziu; 11 (31,42%) 
- liceu, anxietate: 2 (5,71%) - gimnaziu, 3 (8,57%) - liceu. 

A§adar ipoteza formulata de noi a fost validata, cu precizarea ca motivajia elevilor pentru 
a pastra tacerea in timpul orelor de curs este preponderent intrinseca (si, implicit, independents de 
factorii perturbatori ce pot aparea in mediul ambiant). 

Concluzii 

In cadrul procesului didactic, tacerii ii sunt atribuite atat semnificatii pozitive, cat si 
negative, axiomatic Hind faptul ca exista situatii in care este o necesitate, dupa cum, exista situatii 
in care este indezirabila. De cele mai multe ori, tacerea este semnificanta, usor de interpretat si de 
valorificat, insa atribuirea diverselor semnificatii se realizeaza subiectiv, prin prisma propriilor 
experience ale receptorului-interpret. Si profesorul si subiectii invatarii comunica permanent si 
respecta tacerea din motive conventionale sau nu, in fimctie de context, de interesul fata de 
cunoasterea stiintifica si de modul in care se raporteaza la spatiul cducatici institutionalizate. 
Tendinjei de acoperire cu vorbe a sentimentelor neexprimate, de comunicare zgomotoasa, i se 
opune nevoia de tacere §i descoperire a informatici, de lini§te exterioara §i interiorizare a linistii. 
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Abstract: Our article proposes to demonstrate the existence of a new literary current: trans-moclernism. In 
our vision it would be based on the mythology of the labyrinth and of the journey. Because going/coming 
out of the labyrinth would be the symbol of death of the author's work and it's spiritual rebirth. The 
symbolism of the Journey is much more abundant. We can explain the sign/sense of the journey as a 
spiritual progress, a crossing, a journey on the axis of the world. 

Trans-imaginary validates the journey only after, abandoning the successive inefficient tests, 
nonoperational of the imaginary, only after the last solution, materialized as the only virtual projection, 
has the power to be materialized into the real world, the only way to verify it's power and validity. 

Keywords: labyrinth, spiritual progress, trans-imaginary 


a. The Labyrinth and the Journey Mythology 

“V.B., to his friend I.P.-B. 1 is a fundamental text. It covers a vast beach of significations. 
Cosmos and chaos, equilibrium and vital burst, true and false; but there are points on which the 
Classic and the Baroque meet: the same taste for elaboration and composition, the same refusal of 
reality take into itself, of nude nature, of the world without man; the same common repulsion to 
express the last secrets of the solitary man. Instead, the romantic ego is a secret that reveals itself 
in solitude (the baroque ego is an intimacy that shows itself); romance translates a search in the 
depths of the being (baroque tends to move essence towards appearance); the romance of 
conscience (of knowledge) is made in two ways: labyrinth and the journey into unknown, that can 
take the shape of the labyrinth (Ulysses). 

Into the labyrinth 2 : the main obstacle is the minotaur; for the adventurer, navigator, the 
main obstacle is the Gordian node, the option (Alexandra). The Labyrinth mythology and the 
Journey mythology interfere, because, the labyrinth is first of all a crossing of roads. The access 
to the center is made through some initiatory journey (the pilgrim). The Labyrinth announces the 
presence of something precious or sacred (baroque and transmodernism). For alchemists the 
labyrinth is the image of the complete work of the Opera, of the road that the artist travels to get 
out of it, himself. 

In another train of thoughts to going and returning from the labyrinth would be the symbol 
of death and spiritual rebirth. The Self itself is inside his hidden sanctuary, a place of secrets. My 
thoughts take me to the temple of the Holy Spirit from the soul in its gracious state, at the depths 
of unconscious. For both of them, conscience can find them only after several detours or after some 
intense concentration, until that last final intuition where everything is simplified thanks to some 
illumination (Rimbaud) 3 . There, in the crypt, you can find the lost unity of being, that spreads itself 
in the multitude of wishes. Lazarus, veni foras! 4 You have gained a new self, you can come out 
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now! You can again be alive and free. The try of death has not defeated you! The transformation 
of your ego into the center of the labyrinth is affirmed at the end of this passage from darkness to 
light. Spirit has defeated matter, eternity: the ephemeral, the intelligence: instinct, science: blind 
violence. 

The symbolism of the journey is much richer. For not to fail, you need a guide (Dante: 
DivinaComedia; Balzac: The human comedy; Eminescu: the panorama of vanities). They have 
traveled: Enea, Ulysses, Dante, Christian Rosenkreuz, Nicolas Flamel, Heinrich von 
Ofterdingen. 

What do we seek at the end of the journey: The Holy Grail? the Unique Book? What are 
the chances of ever finding them? We can explain the sign of the journey as a spiritual progress, a 
crossing, a move along the axis of the world. Are looking for the Promise Land, are we the ones 
that run from Egypt, do we cross the Red Sea, the desert? Travelers are in the Story of the Bird By 
Avicenna, The Story of the occidental exile and the Towers’ epistle of Sohraward from Alep (also 
my book “The tower of the Tear” 5 ). Are looking for a native homeland? Are looking for ourselves? 
The Great Peace?The Citadel of Truth?Rabelais (Pantagruel), Swift (Gulliver’s Travels) searched 
for the Truth. Adventure or research, doesn’t the travel bring more than a run from self? The true 
travelers - says Baudelaire - are those that leave just to leave, dreaming of an Unknown more or 
less accessible (AL. Philippide) 6 . The conclusion is that the only real travel is the one that man 
takes into himself. 

Notes: 

1. “Evenings in Bradiceni”, Year IX, nb. 9, September 2005, pages 13-14 

2. Felicia Giurgiu. In the universe of Eminescu. Facia, Timisoara, 1988 

3. Arthur Rimbaud. A season in hell. The illuminations., Albatros, Bucharest, 1979; 

4. Ion Popescu-Bradiceni, Lazare, veniforas!,Napoca-Star, Cluj-Napoca, 2005. 

5. 5. Vezi Ion Popescu-Bradiceni. The tower of the tear, „Alexandru§tefulescu", Targu- 
Jiu, 1994. 

6. AlexandruPhilippide. Dreams in the roar of the times. Poems 1922-1967, Bucharest, 
1969 

b. Trans-modern trans-imaginary 

A fundamental idea would be that “imagined evolution is finished as a virtual solution that 
asks to be a necessity that crossed into the real for getting out of the extreme situation”. 

A second one, yes, “trans-imaginary validates the journey only after , abandoning the 
successive inefficient tests, nonoperational of the imaginary, only after the last solution, 
materialized as the only virtual projection, has the power to be materialized into the real world, the 
only way to verify it's power and validity.” 

We think that the literary imaginary is not sufficient to itself. We think that inside his 
fabulous interiority we always find a lost paradise, a mysterious island, a utopia that must be 
transcended. But trans-imaginary gives the imaginary a double opening that only the law of the 
include third resolves, that translates the transgression of duality, that opposes binary couples to 
remake the open unity that includes the Universe, and human beings. 

Thus imaginary is not mistaken for trans-modem trans-imaginary (trans-disciplinary) 1 . 
Trans-imagery makes us directly come out of the enounced imaginary and simultaneously projects 
us even beyond what already exists. The work/masterpiece is the product of absolute imagination. 
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In a trans-modern vision, image cannot be reduced to the condition of the sign, but reevaluated 
through its dynamism. 

“The place of the image - thinks Jean Burgos 2 -[...] is found in the immediate union, even 
though apparently arbitrary, of some forces that came from two different worlds and in 
theirextension or in their resonancein a reality of language, perceived in the extension and in the 
possible origin of all metamorphoses.” 

The first sequence of the phrase belongs to the modem times, the second one - to trans- 
modenity 3 . The imaginary offers itself in a sacrificial way to death and its rebirth, always know 
miraculous resuscitations, crossings beyond the pure reflection in its sacred interiority, it 
transcends its reign, strictly literal, artificial, wanting the return to nature, that is, off course not 
possible, because the artistic dimension is a inherent one. 

Nut nothing stops the literary image to become one again mysterious, enigmatic and cruel, 
as a sphinx, massive as a poetical superposition of three layers: fantasy, hallucinating and magical. 
The artistic reconditioning of literature - reminded me always of Marin Sorescu from his trans- 
Eminescuposthumous condition - it has as a point of departure the latent content of the opera, its 
double expressivity: voluntary and involuntary, but especially the places that are favorable to 
[re]constructive imagination 4 . 

Theodor Codreanu 5 thinks that there are three types of perceiving the world, in the cultural 
history: traditional, modern and trans-modem, “each one giving birth to subdivisions of 
corresponding cultural values: traditionalism, modernism, and trans-modernism”. 

Notes: 

1. Basarab Nicolescu. Trans-disciplinarity. Manifesto, Polirom, Iasi, 1999. 

2. Jean Burgos. For a poetics of the imaginary. Univers, Bucharest, 1978, pages 87/88. 

3. Ion Popescu-Bradiceni: Lazare, veniforas!,Napoca Star, Cluj-Napoca, 2005 , pages 211- 
243 and Theodor Codreanu. The foundation of trans-modemism, in Literary Bucovina, Year XV, 
nb. 7-8, July-August, 2005, Suceava, pages 10 - 13, Thefoundation of trans-modemism, in 
Literary Bucovina, Year XV,nb. 9, 2005, Suceava, pages 8-10 

4. Marin Sorescu. Easy with the piano down the stairs. Literary chronicles, 
CarteaRomaneasca, Bucharest, 1985, page 187 

5. Theodor Codreanu, Trans-modernism. Junimea, Iasi, 2005, page 151 

c. The Romanian writer in his way to Europe’s values 

The Romanian writer, classic or modem has only one way to access Europe’s values. It 
depends only on him, if he wants to join it. It is the way of trans-modernity, for the old ones, and 
trans-modernism for us. With the difference that all the one in the past will have to be pulled after 
them by the ones of today. Their identity cannot have a well-defined profile and be well received 
in Europe, without their for-fathers, whose value won’t be a burden, but a foundation. 

I lay this condition, that the Romanian writer to be on its way to Europe’s values, under 
the necessary sign of some coordinates of some constants of Romanian literature masterpieces: an 
imagery of synthetic structures, poetry as a great art of the construction of transcendental health, 
of the rising of man above himself, the reconstruction of an adequate method, that comes from 
trans-hermeneutics and trans-disciplinarity, from trans-aesthetic to trans-imaginary. 

My label does not hide any super-modernism. It warns that, on one hand the notion of 
modernism being now in impoverishment of sense and power, we must cross it from place to place 
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, to overtake it, to jump above it, to return at some values that are kind of lost from the beginning 
of the XlX-th century: the job, technique, authenticity, and so on. 

What does trans-modernism stipulate? It shatters the prejudices that not being in line with 
what is hip equals to not being worthy. Post-modernism, as a trend, has not become classic, through 
what it gave us, after two decades of marching (writers as MirceaCartarescu, MirceaBarsila, 
Marian Draghici, MirceaPetean, MateiVi§niec, Traian T. Cosovei, NichitaDanilov, Elena Stcfoi, 
loan Flora, Magda Carneci). 

We must understand that through trans-modernism the possibility to be, in a necessary 
simultaneity, in a dialectic, modern and classic, and revolutionary, and rigorous, traditional and 
innovatingphrase. Meaning a whole, complete writer. 

The concept involves reconciliation between two tendencies, apparently opposed: the 
conformist one, and the progressive one, the one of imitation and the one of invention, the one of 
the old, and the one of the new. 

Thus, this eternal antagonism, being outdated, can be named trans-modernity/ trans- 
modernism (on the axis of the concept of trans-modernism that is not absolutely the beginning of 
a new literary current, but a momentary solution, useful, because it has risen, naturally, depending 
on the imperative of the elimination of the aspect of seizing the contemporary Romanian literature 
(and modern, , but with what right?) by post-modernism let’s say or other forms, inferior to this, 
much more lacking aesthetical and poetical. 

The fundamental function of trans-modemity and trans-modernism is to have discovered 
an order that is superiors in nature [(to see Theodor Codreanu’s example in his critical - 
henneneutical masterpiece “Bacovia’s Complex), or NicolaeBalota’s European “enterprises” (The 
Opera of Tudor Arghezi); EugenSimion (the returning of the author); MirceaBorcila (American 
Poetics); Corin Braga (Lucian Blaga. The genesis of imaginary lights); Marian Victor Buciu 
(Ionesco. Essay about the onto-rhetoric of literature); VasileSpitidon (The visions of Nichita - a 
professional loser); Lazar Popescu (The mundane in five dissertations); resolving now a prejudice: 
the one of the antagonism between realist and idealist, rural and urban, minor and major, sollen 
and wollen, pagan and Christian, objectively and subjectively, impersonal and personal, lucidity 
and profoundness, healthy and ill, close and open, sacred and profane and others.] 

d. The 25 laws of trans-modernism 

1. Form denies itself in order to transform, to be the same, but at the same tine a new one, 
through a new type of quaternary comprehension 1 (lecture-i-description-i- interpretation-i- creation). 

2. Modern transcendence (determination) and postmodern immanence (indetermination) 
are inseparable, isomorph, in the zone of complete resistance that is both immanent transcendence 
and immanency transcendence, through the contribution of the sacred as an included third that 
harmonizes immanent transcendence and immanency transcendence. This meeting is the essential 
condition of our freedom and responsibility 2 . 

3. Literature must regain its profoundly and authentic democratic status. To be seen: Alain 
Montandon 3 <socio-poetics>, Al. Husar meta-poetics. “Art - Al. Husar tells us - can (and must) 
be studied not only as a form of knowledge (under a gnosiological aspect) but as a form of 
existence (under an ontological - typical for post-modernism - m.n., I.B.P.)” 4 

4. Creative liberty (of invention), of deconstruction of the rigid channels concurrent with a 
different reconstruction (in the “vault”, through my personal and trans-personal example) of the 
superior dogma, resulted by (trans) fusion 5 . 
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5. On the trans-aesthetic <-> trans-imaginary axis, the literary work reevaluates its 
potential, its artistic interiority (art, as an object of the aesthetic, not of beauty), aesthetic held 
responsible. 6 

6. Modern lecture and postmodern anarchy are replaced in trans-modernism by the 
hierarchy of genres and species that are drawn to each other thanks to a common principle, of an 
order that can be perceived in art, of a unit. If the social realities of nature and human nature studies 
or nature studies about humans are identical expressions, the social reality of art and the science 
that studies art are identical expression too. 7 

7. The cultural man, disappointed by the counter-culture that manipulates him, and not 
making him richer spiritually, gets close to true culture, becoming trans-cultural. “The trans- 
cultural man” - tells us Basarab Ionescu 8 - designates the opening of all cultures towards what is 
crossing them and goes beyond them... This perception of what is crossing and goes beyond of 
cultures is, first of all, an experience that resists to all theorizing. It shows us that there isn’t any 
culture that constitutes the privileged place from where to judge other cultures... Human beings, 
in its total openness (and thus the modern closing and post-modem openness, as well as the 
creation (the whole) and un-creation come out of antinomy, making the qualitative jump to a 
transfigured antinomy) 9 , it is the place without place, of what is crossing going beyond cultures... 
Universal language is the experience of the totality of our being, in the end, reunited, beyond 
appearances. It is, by its nature, a trans-language... The trans-cultural shows that human beings 
are the same even form a spiritual point of view, indifferent of the immense difference between 
cultures. The trans-cultural translates through the simultaneous lecture of our silence levels, 
through the multitude of cultures... The trans-cultural makes references to the present time of 
trans-history that belongs to both the domain of imaginary and epiphany... The complex plurality 
of cultures and the opened unity of the trans-cultural co-exist in the trans-disciplinary vision. The 
trans-cultural is the avant-garde of trans-disciplinary culture (and of trans-modem literature - m.n., 
I.P.B.). 

8. If modern productivity can seen artificial, inauthentic, suspected to be fake; if mockery 
narrows the genuine creative act, trans-modemism recommends the restoration of the unity 
between poienin and poiesis, between the fantasy of construction and the rigor of deconstruction, 
between grace (intuition) and intelligence (science). 

9. The Hegel triad, thesis-synthesis-anti-thesis must be talked about in different terms. The 
purpose of the self-negation of the thesis must not be simply its opposed, dominated by hazard (by 
chance); but a new thesis (obtained through a synthesis on a superior tier by the merger of two 
nucleus (or many, binary constructions being extended until the logical restructured polyphonic). 

10. Symbolism and ambiguity (obscurity, suggestion) found on the opaque - transparent 
axis lead the reader towards the literary transparency of opaqueness (Model: G. Bacoia: a gold 
nucleus in a led encasing, lead taking the qualities of gold, in T. Codreanu interpretation). The 
result: a trans-appearance of text. 

11. Trans-modemists manifest an attitude full of refinement and detachment of the “late 
one” that is destined to synthesis, at the level of the culture complex, and to rediscover itself, 
opening new gates in the literature of the world. 

12. In fact, trans-modernism can be also named ana-modemism (the ana prefix = 
“backwards, up”, “again”, “crossways”), motivating us much vigorously/ rigorously the concept 
of “the transverse “. 

13. By reporting to modernism, trans-modernism re-institutes in modernity (transient, 
fleeting, contingent), the eternal (unmovable, transcendence). 
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14. The aesthetics of beauty and the aesthetics of ugly, reunited, give a trans-aesthetics of 
the beautiful ugly or the ugly beautiful. 

15. The binary model of semic articulation is replaced by the ternary and the quaternary 

one. 

16. Trans-modernists (from Dosoftei until the last days of the present (time lived)) are 
examples of the transfiguration of an obsession in creative repetition, of that repetition with a 
difference. 

17. Correcting the negative category of “dehumanization” (that implies styling), trans- 
modernism recovers living, the sentiment, passion. 

18. The dialogical unity 10 between the chronotope of the real and the imaginary beyond 
the rigor of realism (Doric) and the naivety (Ionic) of the auto-biography and school accessibility. 
Although different worlds the real and the imaginary do not know complete separation, but a 
continuous exchange, similar to the exchanges between the living organism and its environment”. 
“Just as meta-physics and poetry communicate, the real and the imaginary do the same: like 
communicating pots. The real hijacked into the imaginary, until the middle is called trans-real. 
Imaginary, returned to real, until the middle is called trans-imaginary. The real and the imaginary 
thus know the trans-allegorical synthesis 11 . 

19. If trans-modernism builds its poetic speech on metaphor, post-modernism on 
metonymy. Trans-modernism on the complementarity of the metaphor and metonymy. The 
predictive phrase of the metaphor and the non-predictive phrase of the metonymy, in trans- 
modernism (the phrase - m.n.) charges, in its sense, with that magical charge of the words in their 
relation with things had in the thinking of archaic man, resumed in the modern myth of poetry 
through what modern poetics names “the return to things”. 12 

20. Word is given back to its “nature” and returned to its modern “origin”, after an interior 
dialect of poetic image, in which the post-modern principle of “participation” is revealed, as a 
gnoseologic function of the poetic myth, in a convergence of metaphor and metonymy. In the 
“constructive” function of the symbolization mode in poetry, through what we would call the 
magical function of the metaphor, we can the the dawn of trans-modernism. 

21. Reference becomes, in modernism, auto-reference; in post-modernism: parody auto¬ 
reference, self-ironic, and in trans-modemism: inference (third order) = transient; the inferential 
act resolves the distance between modem significance and post-modern significance by the 
revelation of transcendence for the integration of the global sense of the real in its “sign”; the 
inferential act of integration of invisible essence into a “sign” of the real, not by a conceptual type 
rational , but by a semiologic type knowledge, in which the sign is found in connection with the 
the significant that it shows in a “co-essential” relationship. 

22. In trans-modernism the metaphor is of three types: 

a) the trans-immanent 13 - (First order, as a revelation of the transcendence possible in 
which it is a “given presence” of transcendence, in nature such in Goethe's pantheism, it is not a 
manifestation of God, of a One in All, but God is a manifestation of nature, of Everything, of One, 
as a closed movement in the being of the Universe; in the trans-immanent metaphor of the poetic 
myth, as a image transparency of the cosmic “real”, God is not just a manifestation of nature, but 
of man, through his nature, in which God acts; in the poetic semiosis of the trans-immanent 
metaphor, the nature representation of divinity, therefor the first order revelation in the “idea- 
image”, joins, in the same mythical vision, the second order revelation, in the “symbol-idea”.) 

b) the transcendence metaphor is the one more characteristic for the meta-physical 
sensibility of the trans-modern poet, as a trans-significant way to reveal the “mystery”, whose deep 
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plan reveals the two times poor situation of the man seen from a structural and existential point of 
view: on one side, to live in a concrete world that he cannot express with the structural means that 
he has - and on the other side, to live in the horizon of mystery that he cannot reveal with the same 
means available; the mythical metaphor, through its transcendence function, has precisely this 
sense of revelation, “closed” but at the same time “opened”, implicated however in the poetic myth 
as a “revealing” sense of the true nature of man; the ascension towards the Center, as a revealing 
act of the mystery in the transcendence metaphor is the sign of a brake at the level in the act of 
transcendence thought as a point of intersection of the cosmic places, “up” and “down”, after a 
dialectic of ascension and fall and of “revelation”; in the reflexivity of the transcendence metaphor, 
by super-positioning the surface plane of communication with the deep plane of significance, a 
return to idea to things is realized, from the abstract of communication to the concept of 
representation; it is a revelation of the absolute in the “extensive dissimulation” of luciferic 
knowledge, after a paradoxical dialectic, of association and dissociation between idea and image. 

c) the transient metaphor (“we will call transient this logic interface of the transcendence 
metaphor for the enrollment of reality into an “image of everything”, for the subject at the limit of 
his representation as “reality”, into a reality that keeps the place of the real, through attracting 
mystery in knowledge with the purpose of revealing it as a mystery” - in Eugen Todoran - Lucian 
Blaga. Myth, poetry, poetic myth. Grai si Suflet, Bucharest, 1997, page 421.) The transient 
metaphor has as traits: the concomitant assonance and dissonance between image and idea; the 
representation of trans-reality through the presentation of the particular at the level of the universal, 
after the ternary system that produces sense in poetic language; the inclusion of a “meta” - of a 
“beyond”, a being for which conceptual unity and real unity is instated; the transfer of sense from 
“empiric” to the “ideality” of the Being; the constant anticipation of the real, in an imaginary space 
and time giving depth and duration to the real made full by the imaginary; the trans-signification 
of the myth (as a presence of the “original”). 

The scheme for the functions of the “revealing metaphor” 
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23. The negative category of modernism named depersonalization (the lyrical separation 
from the empiric ego) is trans-personalized in anguish that is a trans-personal sentiment. The 
empiric ego and the creative ego (or narrated) enter a change account, marking the ontological 
difference, signifying difference in the heart of the identical. 14 Trans-modernism does not break 
the empiric ego from the creative ego, but adopts a new method of the double referential, 
“imposed” by the poetry of the mirror and in whose virtue the hermeneutic is indebted to make, at 
the same time, references for the two faces of the ego, always complementary, never in total 
parting. 15 

24. The new character is androgynous. 16 He is of a neutral genre. “The spirit” as a 
supernatural imaginary being is of neutral genre. The same with the “character” noun. We 
underline the hybrid nature of the class, subordinated to the masculine and feminine. The neutral 
genre is a homogeneous semantic genre, incorporating only innate nouns. Just like keeping 
(remaking) of the neutral is a Romanian specific fact, in Romania, the signs of a tendency to re¬ 
motivate some of the classes of grammar genres and of growing the neutral genre 18 . 

25. In trans-modernism the theoretical notion of “position” becomes “trans-position”. We 
define through “trans-position” the place that trans-modernism occupies in relation to pre- 
modernism, modernism, neo-modemism and post-modernism. “The place”/ “the topos” in trans¬ 
modem literature is Corinthian. Attitude belongs to the illusion of introducing order in the chaos 
of creation, logic in the labyrinth of writing. A trans-position is a transposition, in the substance of 
the literal work, some elements change making a new “compound although the initial 
“molecule” keeps its form. A certain “composition” is transcribed in another tune, the result being 
a new “book”. Transcribing is a trans-position in writing of a text, from one alphabet to another. 
Trans-position proposes a move, a change from some place to another, from one state to another; 
a placing with the mind, with imagination, in another place and time. 
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application of some solitary notions: for example: Jesus Christ: about who the dogma recognizes 
his two natures (human and divine) and his own person. 1. The Substance is what persists in a 
phenomenal complex, substance is the subject that is opposed to attributes. Substance is the 
identical factor, permanent, behind the appearances or behind the accident. 2. The accident (the 
apparent mode) is by definition susceptible to change. But in the dogma of the trans-substantiate, 
the logical reports are canceled. The notion of substance is taken out of its solidarity with the 
“subject” and is enrolled in the circle of “variability”, and the notion of accident is taken out of 
its solidarity with the variability notion and put in the “identity” category. How dogma and canon 
are synonymous, from religion we can transfer to aesthetics. A dogma is a transfigured antinomy 
by the mystery that they want to express. By consequence, in trans-modernism, a negative trait 
gains a positive aspect when you look at it from a different point of view. Just like we have done 
in the study about Tudor Arghezi’s “paradise”, reconverting to positive values the so called defects 
of the master of “the right words” by Eugen Ionescu and Ion Barbu. So does Theodor Codreanu 
in chapter I “Intro: at the critics judgment” or “the Cinderella complex” from his massive book 
“The Bacovia Complex”. Junimea, Iasi, 2002. Thus, the monstrous, the deformed dogmatic, shows 
itself, in its senseless form, full of sense. 

10. M. Bahtin, Problems of literature and aesthetics, Univers, Bucharest 1982; 

11. Theodor Codreanu, The Bacovia Complex, Junimea, Iasi, 2002, page 98. 

12. Ion Popescu Bradiceni, Jonas, in the belly of the fish, Napoca Star, Cluj Napoca, 2004, 
page 185 

13. Eugen Todoran, Lucian Blaga. Myth, poetry and poetic myth, Grai si Suflet, Bucharest, 
1997, page 411 

14. Transcendence, as an absolute that reveals among the structures of the world is not 
sacred, but only am image transparency of the “presence” of the god in nature: “in this sensem the 
“trans-immanent” term can be applied to Blaga's poetry to define by it the “orgasmic” trans¬ 
significance of the myth in the symbolic revealing of the “mystery”, as a horizon of 
“transcendence” in any other human revelation act (Eugen Todoran, Op. Cit. Page. 401); Idem, 
Ibidem, page 423. 

15. Theodor Codreanu, Op. cit, p. 101. 

16. Silviu Doina§ Popescu, Astrolabe for Morgana Girl, Napoca Star, 2004 

17. Angela Bidu-Vranceanu, Cristina Calarasu, Liliana Ionescu-Ruxandoiu, Mihaela 
Manca§, Gabriela Pana Dindelegan, A dictionary for language sciences, Nemira, 2001 

18. Umberto Eco, the limits of interpretations, Constanta, 1996, page 242 

19. Theodor Codreanu, Op. Cat. Junimea, Iasi, 2002, page 99 

20. The main character of the „World in two days” has a double nature. Antipa is a man 
with twin lives: an Apollonian one and an infernal one: he has the gift of divinity but acts like a 
buffoon: he dies, killed by am alter ego, Anghel; Antipa is the man that is alienating his essence, 
he virtualizes the good part of his being, installing himself in mediocrity. The pages of the book 
seem transcribed from old notebooks and tapes. Through the transfiguration modality of the 
material in his space, the trans-novel “The world in two days”, by George Balaita is an initiatory 
novel, having as model “Ulysses” by James Joyce and “The philanderers of Old Courts” by 
Mateiu Caragiale, both of them trans-novel from the Desperado category. 
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Abstract: Being the peak of Late Bronze Age on the territory of Romania, ceramics but especially the small 
sculpture of the culture Garla Mare-Carna (Cultura Campurilor de urne - The Culture of Fields of urns) 
represents a proof of the level reached by the creative activity of the human beings of those times. In a time 
in which small sculpture was a less represented field, in the context of diminishing the importance of the 
old cult of fecundity and fertility, the statuettes of the culture that we study here prove once again that 
aesthetic taste did not diminish, regarding elegant and geometrically stylized forms, and also the 
connection with the ornamental motifs which describe, like in no other culture, details of our folk costume. 
A great variety of forms arid dimensions can also be found in this slender pottery, of great clarity and 
variety of execution. 

Keywords: Furchenstich, tetraskelion, Stichkanaltechnick, ansa comuta, torques 


Alcatuita din Epoca bronzului si Epoca fierului, Epoca metalelor este perioada in care apar 
primele semne ale unei revolutii statal-urbane, iar uneltele din piatra sunt inlocuite cu cele din 
metal (proces inceput inca de la sfarsitul Eneoliticului). Inca inainte de Epoca mijlocie a bronzului, 
spatiul carpato-dunarean a devenit unul dintre centrele metalurgice importante ale Europei. 

intreaga Epoca a bronzului 1 este o perioada de progres in dezvoltarea societatii. Populatia 
creste, se intaresc comunitatile tribale si coeziunea dintre acestea. In ciuda migratiilor, aceasta 
noua epoca (a bronzului) a fost, se pare, destul de calma, ceea ce a avut ca rezultat o societate 
agrara in continuare, dar in care activitatile anterioare sunt imbogatite si diversificate. Economia 
este stabila si echilibrata, bazata pe agriculture - tot mai extinsa datorita folosirii plugului -, dar si 
pe pastorit - tot mai dezvoltat. Iau nastere tagme de mestesugari. Are loc acum procesul de 
indoeuropenizare, de interes fiind cristalizarea populatiilor proto-tracice, dar, din pacate, tracii din 
nordul Dunarii vor fi semnalati abia in Epoca fierului, prin sec. al Vl-lea i.Hr. Productivitatea 
muncii sporeste prin dezvoltarea metalurgiei bronzului, care da nastere unor unelte tot mai 
perfectionate. 

Transformarile economice si sociale se vor reflecta si pe planul constructiilor, ca si pe plan 
artistic in general. De exemplu, datorita intrebuintarii uneltelor din metal, chiar numarul 
constructiilor sporeste, formele fiind tot mai diversificate; iar schimbarea petrecuta la nivel social, 


1 Cele mai Tnalte datari: 3 500, darpentru teritoriul Romaniei: 2 500/2 000/1 800 - 1 200/1 150/1 000/850/700 i.Hr. Cf. Marija 
Gimbutas, Civilizatie $i cultura. Vestigiipreistorice in sud-estul european, Bucuresti, Ed. Meridiane, 1989, p. 140; Dinu C. 
Giurescu, Istoria ilustrata a romanilor, Bucuresti, Ed. Sport-Turism, 1981, p.24-25; Constantin C. Giurescu, Dinu C. Giurescu, 
Istoria romanilor din cele mai vechi timpuri ,p pind astazi, Bucuresti, Ed. Albatros, 1971, p.30; R. F., in Radu Florescu, Hadrian 
Daicoviciu, Lucian Ro§u (coord.), Dicfionar enciclopedic de artci veche a Romaniei, Bucuresti, Ed. §tiin(ifica §i Enciclopedica, 
1980, p.69, s.v. bronzului, epoca\ Ion Miclea, Dobrogea, Bucuresti, Ed. Sport-Turism, 1978, p.24; Vladimir Dumitrescu, Arta 
preistorica in Romania, vol.I, Bucuresti, Ed. Meridiane, 1974, p.273 
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prin aparitia unei societati patriarhale si ierarhizate pe structuri de putere si de prestigiu, da nastere 
tumulului colectiv sau individual, al capeteniei, ca monument funerar. Dupa cum se va vedea si in 
toate domeniile artei, se raspandesc cultul focului si cel solar, principii active de transformare a 
lumii, miscarea Soarelui pe cer Hind sugerata atat de sanctuare - orientate spre rasarit -, cat si ca 
motiv decorativ (static: cercuri, cercuri cu raze, roti, ori dinamic: spirale, vartejuri spiralice, cruce 
incarligata) sau in formele carelor (solare) - dovada fiind modelele miniaturale din lut. Si aceasta 
deoarece neoliticul cult al fertilitatii si fecunditatii isi pierde tot mai mult importanta, fiind tot mai 
adesea insotit de adorarea fortelor naturii, in mod deosebit a Soarelui. Noile concepte uraniene 
inlocuiesc asadar vechile concepte htoniene, astfel incat si numarul figurinelor feminine anterioare, 
ale Zeitei-Mame, se va diminua treptat. Asocierea mitului solar cu arme si podoabe pretioase 
conduce la presupunerea aparitiei unui mit eroic derivat din acesta, constituindu-se astfel o 
mitologie complexa, ce marcheaza inceputurile diferentierii sociale. Dar mai ales se raspandeste 
tot mai mult, inca de la inceputul Epocii metalelor, ritul funerar al incinerarii (pe langa inhumarea 
specified Neoliticului) - o forma spirituals evoluata. Dar explicatia acestui fenomen nu o 
cunoastem. Oricum, incineratia este dovada credintei in nemurirea sufletului, care se poate 
reincama. 

Metalurgia in continua dezvoltare si arta metalelor, care vor deveni din ce in ce mai 
importante, nu vor conduce insa la disparitia ceramicii (ceramica pictata anterioara dispare insa 
acum) 2 . Desi un oarecare regres se va face simtit, totusi acesta nu trebuie inteles ca o decadenta, 
ci se refera la schimbarea facturii ceramicii fine, care ne va lasa realizari importante, facandu-se 
remarcata in continuare, in intreaga Epoca a bronzului, o serie de culturi distincte. Din punctul de 
vedere tehnic, abia acum se ajunge la apartia rotii olarului in plan vertical si cu un singur ax 3 . 
Predomina olaria utilitara, intr-o tehnica rudimentara, cu o pasta poroasa, calitatea si diversitatea 
formelor si decorului scazand. Nu lipseste nici ceramica fina, dar este diferita ca factura fata de 
cea neolitica, o caracteristica importanta si comuna tuturor culturilor fiind acum deosebita 
plasticitate a olariei, care urmareste sa reproduca vasele din metal, asadar tinzand tot mai mult sa 
sugereze pretiozitatea metalului nou descoperit, bronzul. 

Distribute tectonica a decorului, prin care sunt puse in evidenta segmentele vaselor, este o 
caracteristica a ornamenticii in toata Epoca bronzului, dupa cum comune sunt si tehnicile de 
executie: lustrul metalic sau predominant inciziei si a impunsaturii motivelor, precum si decorul 
in relief (excizia este foarte rara, iar pictarea dispare in totalitate - culoarea fiind folosita doar 
pentru incrustare). Ornamentele prin impresiuni succesive ( Furchenstich ) sunt de fapt realizate tot 
prin imprimare. Canelurile spiralice sunt cele mai deosebite valoric. 

Aproape exclusiva este si geometria (liniara si spiralica). Elementele figurative sunt mult 
mai rare - dar cercul cu raze si cercul-roata pot fi considerate acum ca reprezentari solare. Reapare 
asa-numita spirala-dinamica (poate sub influenta miceniana), derivata din bratele unei cruci 
rasucite spiralic: motivul tetraskelionului (uneori, acest motiv are mai mult de 4 brate). 

Domeniul plasticii mici este mult mai putin reprezentat in intreaga Epoca a bronzului: au 
ramas cateva opere de calitate, dar valoarea artistica a figurinelor (modelate exclusiv in lut) este 
adesea modesta. Aceasta se datoreaza faptului ca vechiul cult al fecunditatii si fertilitatii si-a 
pierdut treptat importanta. Se intalnesc mai des miniaturi de care cu 4 roti, decorate cu motive 
solare combinate si cu protome de pasari 4 . 


2 Alexandra Tarlea si Anca-Diana Popescu, in Rodica Oanta-Marghitu, Aurul si argintul antic al Romaniei, catalog de expozitie, 
Ramnicu-Valcea, Ed. Conphys, 2014, p.60 

3 Ion Miclea, Radu Florescu, Preistoria Daciei, Bucuresti, Ed. Meridiane, 1980, p.29 

4 Mihai Barbulescu, Dennis Deletant, Keith Hitchins, §erban Papacostea, Pompiliu Teodor, Istoria Romaniei, Bucure§ti, Ed. 
Corint, 2007, p.23 
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Sinteze culturale, dar si miscari de populatii (patrunderea, intracarpatic si la est de Carpati, 
a unor grupuri care au venit din stepele de la nordul Marii Negre si dinspre Europa Centrala si, in 
contact cu populatia locala, au dat nastere unor noi culturi) sunt trasaturile acestei perioade de 
sfarsit 5 a Epocii bronzului - cea din urma, instabilitatea populatiei, traducandu-se prin accentul tot 
mai mare pe pastorit, in legatura cu fenomenul de nomadism. 

Continua si se incheie evolutia unor culturi ale Bronzului mijlociu: dupa cum spuneam mai 
sus, in jud. Ilfov se desfasoara ultimele doua faze ale culturii Tei - aspectul Govora-Fundeni 
(despre care vorbim in aceasta perioada, a Bronzului tarziu); iar in Oltenia gasim aspectul tarziu 
al culturii Verbicioara (despre care vorbim de asemenea in aceasta perioada). Dezvoltata de 
fondul culturii Vatina, cultura Garla Mare-Carna (Cultura campurilor de urne ) (dupa cimitirul 
de la Cama, jud. Dolj) 6 este un aspect local al marelui complex al Campurilor cu urne, care ocupa 
o arie de la Dunarea mijlocie pana la est de Jiu si in unele parti din nord-vestul Pen. Balcanice, in 
Serbia si in nord-vestul Bulgariei; inrudit cu ea si facand parte din acelasi complex cultural este 
grupul Zuto-Brdo (dupa un varf muntos in Serbia; extins in nordul fostei Iugoslavii, iar la noi, in 
jud. Timis si in jud. Caras-Severin); contemporana lor si apartinand aceluiasi complex de ceramica 
imprimata este cultura Cruceni-Belegis (dupa Cruceni - Timis, din Banat si Belegis, din Serbia) 
(formata pe acelasi fond Vatina). Se incheie si evolutia altor culturi, din Transilvania, Crisana si 
Maramures: Wietenberg, Otomani (despre faza tarzie a culturii Otomani vorbim in aceasta 
perioada), Suciu de Sus. Constituita intre Nistrul mijlociu si superior si Muntii Apuseni si intre 
regiunea subcarpatica a Ucrainei si pana la zona dintre Siret si Prut, cultura Noua (dupa o suburbie 
a Brasovului) este o cultura aparte, mixta, aparuta pe fondul culturilor Monteoru si Costisa, 
raspandita din centrul Transilvaniei pana in sudul Moldovei 7 , si careia ii corespunde, in sud-estul 
Munteniei si in Dobrogea (precum si in nord-estul Bulgariei), cultura Coslogeni (dupa asezarea 
din jud. Ialomita) - in Baragan, Dobrogea si nord-estul Bulgariei 8 . (La acestea se adauga cultura 
Sabatinovka; impreuna aceste 3 culturi fac parte din complexul Noua-Sabatinovka-Coslogeni.) 
Nou aparut este si complexul Zimnicea-Plovdiv, de origine sud-dunareana (numit dupa necropola 
de la Zimnicea si dupa depozitul de la Plovdiv), care cuprinde sudul Munteniei si estul Bulgariei, 
pana la sud de Balcani 9 . 

In ceea ce priveste plastica mica, schematismul caracterizeaza in general figurinclc si in 
Bronzul tarziu; de altfel, au ajuns pana la noi doar exemple sporadice de artefacte. 

Si olaria culturii Garla Mare-Carna {Cultura campurilor de urne) este o culme a 
Bronzului tarziu in ceea ce priveste varietatea formelor si a dimensiunilor, cat si decoratia - prin 
claritate si bogatie, precum si prin tehnica desavarsita a executiei. si aceasta intr-o perioada in care 
in ceramica continua tratarea suprafetelor vaselor ceramice astfel meat sa sugereze vasele din 
bronz. Un aspect compozit al decorului caracterizeaza in general sfarsitul Epocii bronzului (care 
va continua si la inceputul Epocii fierului). 

Dar aceasta cultura constituie o exceptie in intreaga Epoca a bronzului in ceea ce priveste 
plastica mica a sa. In Epoca bronzului, in general plastica mica este saracacioasa, din cauza 


5 Perioada tarzie a Epocii bronzului se desfasoara intre 1 500 si 1 300/1 200/850/700 l.Hr.). Cf. A. Vulpe, M. Petrescu- 
Dimbovita, A. Laszlo, Cap.III. Epoca metalelor, in Mircea Petrescu-Dimbovifa, Alexandra Vulpe (coord.), Istoria romanilor, 
vol.I, Moftenirea timpurilor indepartate , Bucure§ti, Academia Romana, Ed. Enciclopedica, 2010, p.220; Constantin C. Giurescu, 
Dinu C. Giurescu, op. cit.. p.30 

6 Dinu C. Giurescu, op. cit., p.25 

7 Ibidem 

8 Ibidem 

9 Ion Miclea, Radu Florescu, op. cR.p.284 
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disparitiei treptate a cultului fecunditatii si fertilitatii. Pe fondul noilor credinte si practici uraniene 
aparute, care iau locul cultului htonian, in continuare nu vom intalni o plastica bogata in 
reprezentari, aceasta Hind si caracterizata prin schematism. Plastica mica demonstreaza in 
continuare existenta unor ritualuri magice. 

In cazul acestei culturi insa, ligurincle feminine depasesc nivelul unor exemple modeste. 
De altfel, statuetele acestea au fost gasite doar in morminte de copii, reprezentand poate o divinitate 
protectoare a lor. Plastica are caracteristic, pentru elegantele sale statuete antropomorfe (exclusiv 
feminine pe teritoriul tarii noastre), tipul de rochie-clopot (en cloche), la care se adauga elemente 
stilizate: anatomice, detalii de pieptanatura, detalii ale costumului, podoabe. Iar rochia-clopot nu 
este o mostenire gumelniteana - de aceasta cultura, Garla Mare Hind despartita de 7-8 secole ci 
se datoreaza unui nou impuls cultural venit din regiunea egeeana. 

Exista doua variante de statuete: cea mai numeroasa - cu capul modelat in continuarea 
bustului, la care se adauga varianta care aminteste de statuetele de tip tesalian ale culturilor 
Gumelnita, Cernavoda III, Salacea - cu capul modelat aparte, avand o gaura ce patrunde vertical 
in toata inaltimea bustului 10 ; exista si o a treia varianta, cu o singura figurina, Dansatoarea de la 
Ostrovul Mare: fara cap, in locul caruia apar doua brate ridicate in sus, ca o ansa cornuta, decorul 
de pe corp urmand linia comuna tuturor figurinelor acestei culturi. Corpurile tuturor statuetelor 
sunt la fel ca forma si ca tehnica; doar decorurile difera de la exemplar la exemplar, desi comuna 
este si geometrizarea. 

Prima grupa este cea cu capul in continuarea bustului, ca o prisma cilindrico- 
dreptunghiulara sau doar sugerat printr-o terminatie relativ ascutita a acestuia. Mai deosebite sunt 
capetele statuetelor de la Ghidici, cu un disc orizontal in partea superioara. Bustul tuturor 
statuetelor grupei intai este in forma unui disc vertical sau a unui romb plat (in acest din urma caz 
sunt cuprinse, in redare, si coatele); in partea din fata, busturile au indicate bratele - prin incizii 
sau prin ingrosarea marginilor bustului - cu mainile pe abdomen sau indoite si ridicate pe piept. 
Rochia-clopot este stransa intr-o Centura lata. Un motiv rombic cu colturi involutate este 
caracteristic culturii * 11 . Dimensiunile variaza intre 15 si 23 cm 12 , cea mai mare statueta descoperita 
are putin peste 25cm inaltime. Decorul corpului impuns sau imprimat cu stante si incrustat cu alb, 
cu un efect de broderie, sugereaza - cu precizie si cu finete a executiei - detalii anatomice si de 
costum, podoabe. Detaliile anatomice se rezuma de fapt la cap: fata stilizata, ca o lira, are ochii, 
nasul si gura indicate, iar urechile (inelele buclelor?) - sugerate prin motive solare pe laturile 
capului (un cere inconjurat de impunsaturi sau un semicerc incizat, anturat tot cu puncte); parul 
coboara pe spate in suvite. Sanii sunt ori reliefati, ori in forma de gropite inconjurate de puncte 
impunse. Proeminentele soldurilor pot scmnilica si podoabe de costum (ele hind inconjurate 
uneori de ornamente circulare). Manutele au 3 degete, la care se adauga 3 bratari, sau sunt doar 
sugerate printr-o proeminenta pe partea anterioara, la baza bustului, ca la fragmentul de statueta 
de la Tismana (jud. Mehedinti) 13 . O statueta de la Carna are capul stilizat tronco-piramidal, 
distingandu-se aici trasaturile fetei - ochii, nasul, gura; o linie amplu arcuita sugereaza corsajul 
decoltat, pe care se gaseste un pandantiv schematizat. 

Ca podoabe sugerate, regasim reprezentate o diadema pe cap (trasata printr-un sir de puncte 
impunse si de liniute), un pandantiv in forma de ochelari desenat pe piept, agatat de un snur trasat 
in jural gatului, un torques pe piept sau si pe spinare, cu capetele spiralice, precum si alte cohere 


10 Vladimir Dumitrescu, op. cit., p.344 

11 Ion Miclea. Radu Florescu. op. cit., p.105 

12 A.F. Harding, in Jane Turner (coord.), op. cit., p.343, s.v. Cirna 

13 Cristian loan Popa, O statueta de tip Garla Mare descoperita la Tismana, com. Devesel (jud. Mehedinti), in Carpica, XXX, 
Iasi, Ed. Documentis, 2001, p.39 
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cu pandantive in forme diverse (pandantive metalice fiind probabil si cercurile si alte motive, ca si 
gropitele imprimate cu o stanta - cu cercuri concentrice inconjurate de puncte - de pe pieptul unor 
statuete). Ornamentele de pe brate sau de pe bust ar putea fi elemente de costum (mansete), ca si 
intotdeauna prezenta Centura: din doua-trei linii orizontale, neintrerupte - deci fara catarama - sau 
cu catarama indicata la spate. Rochia-clopot era de fapt partea de jos a unei camasi lungi, peste 
care sunt aplicate alte doua piese, una in fata si alta in spate. Cele mai multe statuete de la Carna 
au partea din fata sectionata pe mijloc de o banda orizontala de 1cm, aceste benzi fiind omamentate 
cu spirale in S-uri culcate, spirale meandrice, liniute verticale impunse (banda care lipseste in cazul 
statuetelor din alte necropole ale acestei culturi). Pe catrinte, se intalneste sub Centura un triunghi 
hasurat, cu liniile laterale prelungite si rasucite spiralic, sau se intalneste un motiv in forma de 
romb sau de banda, iar in partea inferioara, catrinta primeste rareori ornamentica. In spate, 
frcinjurile care coboara de la Centura pana la baza indica piesa de costum care se prindea peste 
camasa. 

Au fost gasite si 3 statuete zoomorfe apartinand acestei culturi: in forma de pasare, cu un 
corp modelat expresiv, cu o creasta orizontala pe mijloc, care indica aripile prin reliefare la 
mijlocul partilor laterale si la spate. Statueta mare are capul rupt. Cealalta are cap de pasare, cu 
creasta pe crestet si cu ochii ca doua mici proeminente. Micile suporturi ale acestor doua figurine 
tin loc de picioare. Decorul de pe corp este cel specific ceramicii acestei culturi. A treia statueta 
de pasare, modelata stangaci, a fost interpretata si antropomorf, doar ca ea are un nas en bee 
d'oiseau (care insa nu este specific statuetelor antropomorfe), dar are si un gat care ar fi foarte lung 
daca statueta ar fi antropomorfa; iar corpul - un oval orizontal - reda cele doua aripi intinse lateral; 
picioarele, departate unul de altul, nu pot fi umane. Nici decorul nu este cel caracteristic statuetelor 
antropomorfe: pe ambele fete ale corpului - un oval mare are in interior o linie dubla, ondulata 14 . 

Chiar daca nu sunt figurine propriu-zise, ci isi gasesc locul uneori printre vasele acestei 
culturi, fiind incadrate de unii cercetatori domeniului ceramicii, am putea mentiona aici si cele 
cateva vase cultice figurative, modelate plastic in forma zoomorfa: de pasare. Au 3 proeminente 
(aripile si coada), a patra proeminenta fiind inlocuita cu un gat cilindric, terminat cu un cap de 
pasare cu cioc, chiar si ochii fiind uneori indicati. Cand are forma de strachina, vasul are buza 
modelata in 4 lobi, unul ridicandu-se ca un gat lung de pasare, cu capul redat ca un cioc. Deosebit 
este un vas cu corp alungit si deschis superior, ca o barca cu prora in forma de cap de pasare. Unele 
vase modelate plastic au doar un cap de pasare pe partea superioara a tortii, ca cele de la Ostrovul 
Mare. Un cap de rata - cu cioc si cu ochii indicati prin cercuri concentrice - ornamenta buza unui 
vas. O exceptie este protoma de taur de pe buza unui vas de la Ostrovul Mare. 

Decorul de pe aceste vase reia in general decorul vaselor comune ale culturii, dar o 
particularitate este reprezentata de motivul lirei de pe capul statuetelor antropomorfe, la care se 
adauga motivul colierelor de pe pieptul acelorasi statuete - motive pe care le gasim pe pieptul 
acestor vase in forma de pasare. 

Vasul modelat in forma de pasare de la Ostrovul Mare are un decor incizat si plastic, care 
reda detalii de penaj, aripi, dar si motive solare, X-uri, rozete, spirale 15 . 

Desi atunci apartineau unui dotneniu utilitar (servind ritualurilor magice), figurinele tuturor 
epocilor preistorice nu pot fi separate de latura artistica, care, de asemenea, insoteste din cele mai 
vechi timpuri cele mai multe dintre manifestarile creative ale oamenilor. Plastica mica a culturii 
Garla Mare-Cama este un apogeu al Epocii bronzului tarziu de pe teritoriul Romaniei, atat in ceea 
ce priveste fonnele, sintetice, cat si in decorul acestora, figurativ, daca putem spune asa. Este adusa 


14 Vladimir Dumitrescu, op. cit., p.355-356 

15 Ion Miclea. Radu Florescu. op. cr7.,p.l04 
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noutatea unor figurine care ies din schematismul caracteristic intregii Epoci a bronzului, prin 
stilizarea corpurilor feminine, dar mai ales prin decorul ce sugereaza detalii anatomice si de 
costum, podoabe. 
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THE PROPER NAMES IN THE NOVELS OF GHEORGHE CRACIUN 
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Abstract:This study refers to the regime of the proper names in the first three novels of the writer Gheorghe 
Craciun, which make up a trilogy (even if not declared as such), in so far as characters, themes and 
modalities of expression migrate from one text to another: Acte originate, copii legalizate [Original 
Documents, Legalized Copies], Compunere cu paralele inegale [Composition with Uneven Parallels] and 
Frumoasa fara corp [Beauty without Body]. Although Craciun is an author falling under the literature of 
the eighties, tributary to a postmodernist poetics, practicing an intertextual, metatextual, autoreferential 
and reflexive prose, the poetics from which the proper names come into existence eludes this paradigm and 
rather stems from one of his fetish writers, Radu Petrescu, to wit from a realistic perspective, of a relative 
discretion of the expressivity, void of the strong effects of an onomastics with visible semantism or with 
emphasized aesthetic relief However, in some passages, these names have an intertextual or 
autoreferential function, which shows that the author’s postmodernist vision contaminates, even partially, 
this compartment of onomastics, seemingly insignificant, yet likely to offer rewarding reading keys and 
openings. Anyway, also at this level, of the names of characters, Gheorghe Craciun proves to be a lucid, 
consistent author, of a refined intellectuality and withal of the utmost authenticity. 

Keywords: proper names, poetics, literature of the eighties, postmodernism, intertext. 


Prima carte a lui Gheorghe Craciun, Acte originale/Copii legalizate (1982), este relativ 
inclasificabila, putand fi considerate fie o colecfie de povestiri, fie un roman „modular” (critica 
osciland §i ea intre cele doua incadrari), inclusiv subtitlul find de natura sa ambiguizeze formula: 
„Variafiuni pe o tema in contralumina”. Numele proprii, insa, intra intr-o categorie clara, aceea 
ilustrata de un Radu Petrescu, de pilda - ceea ce nu e o surpriza, dat fiind ca autorul bra§ovean e 
un emul al targovistcanului -, adica a unei poetici (nedeclarate ca atare, dar asumate prin practica 
textului) a simplitafii §i a ne-ostentativitafii: conform acesteia onomastica trebuie sa fie „anodina”, 
uzuala, fara sens la vedere, la polul opus poeticii „baroce”, spectaculoase §i cu sensul exhibat (ca 
in comedii, de exemplu). Numele protagoni§tilor sunt Vlad §tefan (iata, pana §i numele de familie 
e ca unul de botez), profesorul de desen, pictorul care scrie, respectiv Octavian Costin, inginer 
silvicultor, numit §i Tavi sau Octav. Vlad, nu doar personaj, ci si unul dintre naratori (altemativ 
cu, din nou, acclasi Octavian), are constiinfa autoreflexiva a condifiei sale „minore” pe care 
transformarea in poveste a propriei sale viefi o redimensioneaza, metamorfozandu-1 in „erou” (cu 
autoironia de rigoare): „Daca este poveste ceea ce relatez, daca pot fi numit eu insumi un erou. 
Hai sa spunem atunci ca eu ma numesc Vlad, sa limpezim cumva confuzia aceasta. Eu, Vlad, fara 
alt nume. Cu eroismul meu cotidian, anonim §i pedestru, eu mergand mai departe.” Iata, statutul 
sau minor e asumat §i prin reducfia onomastica. 

Sofia lui Vlad e o anume Luiza, iar fiica lor se numestc Tea; Sofia lui Octavian e Gabi, iar 
fiul lor se numeric Filip. Nici celelalte personaje/nume nu sunt departe de aceasta poetica a cvasi- 
anonimitafii (§i a adecvarii la orizontul autenticist al carfii), cu mici pete de culoare: tatal lui Vlad 
este Antim Ion §tefan, un carufa§ poarta numele de Ionica Vremir, brutareasa clandestine a satului 
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Nereju - ,,Galasa”; cele mai multe personaje sunt episodice: Luca, Gil (prieten al celor doi eroi 
naratori, batranul Lu(a Milente si Zamlira Milente, doctorul Misu Polux (care, cum ii spune si 
numele, are origine greaca - aflam, chiar eterista), Lucilius e profesorul de latina (aici sesizam o 
deraiere de la pomenita poetica a autenticitajii, in masura in care potrivirea dintre nume §i 
profesiune denote mai degraba o perspective „accentuata”, intentional „expresiva”); mai apar, tot 
in treacat, in os Pavel Hcrtiu, Andrei Dorin Mali§ki, prof de sport din Braila §i batranul poreclit 
Tatu (pe nume Constant, de fapt, astfel ca Vlad, pe buna dreptate, se intreaba care e legatura intre 
porecla si nume). La finalul cartii, pe doua pagini, naratorul enumera personajele, surprinzandu-le 
in momente spccilicc ocupajiilor lor, ca o trecere in revista retrospective - densitatea numelor 
proprii din aceste doud pagini contrastand cu rarefierea numelor si a numirilor din restul textului. 

Fuga de conventional reprezinte una dintre mizele majore ale acestei certi („Cum a§ putea 
se fac se scap dintre convenjii si se evit ca el [un personaj] se devine un semn al convenjiei mele?”, 
se intreabe unul din naratori la un moment dat), ceea ce se rasfrange §i la nivelul onomasticii. Pe 
acccasi linie a eviterii „literaturii” ne pune si o precizare metatextuale precum urmetoarea: „Nu 
este un roman, e un text construit in modul cel mai simplu care nu face altceva decat se urmereasce 
aparitia §i disparitia cronologicd a evenimentelor, e un fel de jumal care iate continue se se 
constituie in directe legetura cu existenja ei de unic deocamdate cititor al meu sub directa influence 
a pasiunii mele care nu are nevoie de scrisori de dragoste care refuze ideea unui epistolariu §i care 
vrand-nevrand se literaturizeaze sub ochii nostri uimiti, ceci totu§i ce avem de pierdut?” 

in cele din urme, cele 13 proze pot constitui un roman, fie §i modular, pentru ce sunt 
urmerite acelcasi personaje principale, pentru ce existe un mimin parcurs al celor doi eroi 
(intoarcerea din armate, cunoa§terea femeii care devine sotic - la Vlad §tefan, cele doue personaj e- 
narator, toposul identic - Nereju, dar §i Tohanul). 

Compunere cu paralele inegale (1988) reia formula fragmentara, modulara, precum §i 
cateva dintre personaje, de§i acestea reman fie in textul-prolog (Alie copii legalizate - titlul trimite 
direct la cartea precedentd), fie sunt doar pomenite: Vlad §tefan, sop a sa Luiza, fiica sa Tea, 
precum §i Octavian Costin. Nu lipsesc nici referinjele intertextuale la cartea celor doi eroi-naratori, 
Acte originale, copii legalizate, citate grcsit de un personaj: Actepersonale, documente legalizate', 
mai mult, e mcntionat §i Gheorghe Creciun, ca prieten al lui Octavian, lilolog si scriitor. 

Evident poetica onomastice se pestrcazd, cu mici inflexiuni expresive, care pigmenteazd 
orizontul relativ anodin al acestui palier: nea Gogu Misir, carciumar pe plaje (in proximitatea 
menjionerii sale, o notatic semnificative, care printr-o serie de nume proprii il implice intertextual 
pe Caragiale: „Seara, cel dure mare, Caragiale. Acolo, lange Agenda O.N.T., o terase cu bere. Pe 
la mese Mitice, Fenice, Georgice §i Costice. Acolo mancase §i el azi la pranz.”); Dionisie Bale, 
student la petrol §i gaze (cesetorit cu o anume Sena), prieten cu Teohar Maximov, care e numit §i 
„Dionis” (din evident reflex cultural) sau chiar „Dio” - a§a cum Teohar e numit §i „FIari” si „Teo”; 
militianul Harbete Mitache, cel care-1 controleaze pe Dionisie; Liana Santa, profesoara - in 
contextul prezentdrii edreia, naratorul i§i permite se introduce o firaze care consemneaze, la 
gremade, cateva nume proprii de evidente expresivitate si ironie: „Sficlnica, beiaia desceiije era 
numai in aparenje un om timid, supus, retras, resemnat. Potcntialul ei de energie si incisivitate nu 
se manifesta niciodate in sedinte, in cercuri, in consilii, in discujiile intampietoare cu centaurul Piti 
Cdruntu, coordonatorul, cu onctuosul Tice Mejnije, adjunctul lui, cu rigida Violeta, secretara, cu 
memoasa domnisoare Aneta Bojoc, inspectoarea de zone.” 

Iubitul Lianei e psihologul Laurian Conjescu, deloc surprinzetor numit „Laur”, ceci 
prescurterile, hipocoristicele, diminutiverile (asa cum deja am remarcat) reprezinte un loc comun 
al modului de apelare - §i edrora li se adaugd: „Roni”, de la „Aron” (prieten al lui Laurian), „Relu”, 
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de la „Aurd” (adresantul celor douS scrisori ale obscurei D., gSsite de Vlad §tefan), „Gil” sau 
„Virgi”, derivate din Virgil (Bratu), pictor pomenit cu totul expeditiv drept „Gil” in prima carte a 
lui CrSciun (§i cSruia Octav, intr-o scrisoare, i se adreseazS, ironic, ca unei triple cntitap reflectate 
de cele trei nume: „Da, domnule! Da, domnilor Virgil §i Gil §i Virgil”), „I(a”, derivat din 
,,Voichi!a”, numele iubitei dezavuate a lui Virgil, „Tibi”, derivat din „Tiberiu” Parasca, fost coleg 
al lui Virgil (aparipa trecStoare a acestuia rSmane legatS §i de savurosul text al invitapci sale de 
nuntS, in care efectul satiric are drept principals sursS tocmai numele proprii, de o pretiozitalc 
ridicolS - accentuatS de asocierea cu nume „populare”: „Onor Familiile Maria §i Tancred Parasca 
- Adelina §i GicS Capsali, au deosebita plScere a vS comunica celebrarea cSsStoriei oficiale §i 
religioase a preaiubijilor lor Hi Grazziela §i Tiberius care va avea loc in duminica zilei de 17 iulie 
1985 la orele 13 in sfantabisericS crcstin-ortodoxa din localitatea noastrS etc.”). Laurian va divorta 
de Liana §i va avea o nouS iubitS in Micaela, cu care va repeta e§ecul afectiv. 

Se mai perindS si alte nume (care rSman mai degrabS semne particulare ale textului decat 
personaje), gen: Sincu (nepotul lui Teohar), Paula (sojia nepotului), Dan (vSrul de la (arS al 
aceluiap Teohar), bStranul Tu(u, Fany - fosta sotic a lui Teohar, Dorel ArnSutu, fost coleg de 
§ coala al lui Laurian, alt personaj episodic (ca majoritatea, de altfel), meteorica Ela, mama Tina 
(mama lui Laurian), o anume Dania (aici personaj mult mai obscur decat cunoscuta Dania a lui 
Anton Holban), Florica, eroina unei istorii condensate, aproape senzationalistc (nastc un bastard, 
e violatS etc.), Vasile - fratele FloricSi, tehnicianul Pavel, cu care Florica are o legSturS; Mircan 
merceologul, pasionat de Paul Georgescu §i colocatarii lui Virgil: Mitu§, fost ceasornicar, studenta 
in matematici Cristina §i Aglaia, vSduva unui ofijer de artilerie. Efectul de real cSutat (§i) prin 
prczcnta unor nume relativ obi§nuite create prin inscrpa unor referinje culturale autentice (cum ar 
fi mentionarca unui articol al lui Eugen Simion despre Alexandru Mu§ina sau rcfcrinta explicits 
la Dafnis §i Cloe de Longos, roman pe care Compunere cu paralele inegale il si rescrie potcntand 
dimensiunea cxistcntiala §i senzoriala); in acest context, jocul imaginativ al lui Laurian, care, 
pomind de la constatarea ca „Migrena este o durere prea feminina, ar fi avut nevoie de alt cuvant.”, 
transforma denumirea indispozipci intr-un personaj, respectiv intr-un nume propriu („Migrena 
putea fi si un nume de fata, asa cum ai spune Selena, Polena, Elena, Milean. Un cuvant cu sunete 
clare, usoare, nocturne, promijatoare.”), am in teste de ludica prelucrare a aceluiasi substantiv 
comun din Dic{ionarul onomastic al lui Mircea Horia Simionescu, respectiv trimite la un alt 
orizont, cel caragialian, al utilizarii onomasticii. Dar cum acest procedeu apare aici relativizat prin 
atribuirea sa unui personaj §i are si caracterul unui „accidenf ’ in context, el denota o cxceptic care, 
pe cale de consecinja, intarcste regula regimului „comun” al numelor proprii, respectiv a ceea ce 
Mihaela Ursa numcste „o poetica a derizoriului” 1 manifests, iatS, §i in stratul onomastic. Dar 
acestui regim al derizoriului Gheorghe CrSciun vrea sS-i confere (deci implicit elementelor 
antropomorfice), prin procedee de facturS postmoderne, o redimensionare, o importantS mai mare 
decat aceea acordatS de obicei, aspect surprins, intre alpi, de acceasi Mihaela Ursa (cu referire 
express la Acte originate, copii legalizate, dar prezent si in urmStoarele douS cSrp): „Procedeul, 
in aparentS excesiv estetizant, este, dupS mSrturia autorului, unui menit sS prindS, in «orbul 
pSienjeni§» al vorbelor «lucrul insu§i», care «se va inscrie §i se va descrie singur». Intalnim aici, 
in metafora «orbului pSincjenis» de cuvinte, figura paralelS «nSvodului» cu ochiuri mici care, la 
Mircea Nedelciu, reprezintS instrumentul favorit al optzeci§tilor intcrcsap sS «re(inS» via(a in toate 
detaliile si haosul ei. Alegerea unei poetici a transformSrii minorului in major capStS acum o altS 
scmnilicapc: ea este singura capabilS sS creeze acel «orb pSicnjenis» de vorbe, receptacolul 
necesar al substanjei, al lucrului insu§i, fSrS a constitui insS §i conditia suficientS «prinderii» 


1 Mihaela Ursa, Optzecismul §ipromisiunilepostmodernismului, Paralela 45, Pite§ti, 1999, p. 129. 
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acestuia din urma, a§a cum pare sa avertizeze, cu reticenja, naratorul la finalul volumului: «Totu§i 
lipsea ceva.»” 2 . 

Frumoasa fara corp (1993) e romanul care intrege§te proiectul lui Craciun, caci se 
pastreaza, rafinand-o, formula anterioara, si reapar personaje precum Octavian, Vlad §tefan, Gil, 
Luiza, Tea, primele trei avand si funcjia de „reflectori”, dejinuta si in cele dintai part) ale trilogiei. 
in esenja, §i discursul si temele (precum §i tipul de nume) sunt reluate, cu nuanjari si cu amplificari 
- cu o notabila noutate, a imaginii „frumoasei fara corp”, preluata de la Eminescu (originea e 
validata si de faptul ca unul din personajele nou-aparute se numcstc... Miron), decriptata de 
comentatori in principal drept metafora condifiei literaturii ca „metoda a redescoperirii 
corporalitafii” 3 , a condifiei paradoxale care inseamna vanarea autenticitafii realitafii/corpului prin 
instrumentul evanescent si impalpabil al literei (nu intamplator, in ultimul fragment al romanului, 
inainte de Epilog, in confesiunea „directa” a autorului insusi, este inserat eseul publicat in revista 
„Astra” si intitulat „Trup §i litera”). Pe de alta parte, metafora „frumoasei fara corp” trimite si la 
conditia himerica a trupurilor de femei prezente in imaginarul acestui text, himerica din 
perspectiva personajelor masculine care le urmaresc, le „citesc”, dar nu ajung sa le atinga, astfel 
acestea pastrand un paradoxal statut i-material, in ipostaza unei decorporalizari cu atat mai stranii 
cu cat aceste femei sunt in proximitatea barbajilor. Cu doza de erotism aferenta, imaginea acestor 
personaje feminine reprezinta reflexia lor in con§tiin(a unor personaje masculine: Olimpia Ionescu, 
tanara de 24 de ani, despartita deja de so( (un anume Laurentiu) si avand un baiat - se reflecta in 
„oglinda” mintii lui Octavian, iar cand isi spune numele, incepe cu hipocoristicul, cu varianta 
familiara a numelui: „Femeia ii intinsese baie(e§te mana, spunandu-§i tare numele: Olimpia, Pia 
Ionescu.” Miron Aldea, „doctora§ul cel nou”, si Gil, profesorul de desen, sunt fascinaji de-a dreptul 
de catre Ioana, Ioana Jighira, preafrumoasa so(ic a lui Casian Jighira, antrenor de fotbal, iar Vlad 
§tefan o urmarcstc pe chelncrita sasoaica - dar cu un nume deloc sasesc, Adela. lata, de pilda, 
percepjia lui Vlad asupra acesteia din urma: „Adela era altceva, o himera a simjurilor, o iluzie a 
obisnuitului. O frumusctc atat de particulara, ca mul(i, cei mai mulji oameni ar 11 putut-o confunda 
cu oribilul exotism.” Caracterul „imaterial” al Adelei rezida in faptul ca Vlad ramane in perimetrul 
obscrvatici, al privirii (oricat de acaparatoare si senzuala ar li aceasta); chiar §i cand o pune in 
contrast (livresc) cu Cloe (caci, aflam, Vlad a rescris romanul lui Longos - deci aici avem o 
trimitere intertextuala, prin atribuirea Epurei pentru Longos din Compunere cu paralele inegale 
unuia dintre personajele care strabate toate cele trei romane ale lui Gheorghe Craciun), Adela 
ramane in acest „prizonieraf ’ al privirii: „Impalpabila Cloe §i atat de materiala Adela. De§i nici in 
cazul micujei sasoaice lucrurile nu aratau cu mult altfel. Chiar daca vie si tangibila, tanara 
chelnerija i§i vadea existenja tot grajie unei lecturi. Pentru a exista cu adevarat, este intotdeauna 
nevoie sa te descopere cineva. Viata ta se scurge intre oameni, dar daca nimeni nu §tie sa te 
citeasca, sa te vada, sa-(i imprumute pu(ina caldura din sufletul lui se mai poate oare spune despre 
tine ca traie§ti?” Analogia dintre lectura si dimensiunea cxistcntiala (de fapt conexiunea lor prin 
ideea ca cxistcnta trebuie „citita”, altfel ramane o „frumoasa fara trap”) o dematerializeaza pe 
Adela §i o asociaza, paradoxal, cu personajul Cloe, de§i observajia de plecare fusese aceea a 
diferentei ontice dintre cele doua. In fapt, Cloe si Adela raman la fel de indepartate de Vlad, raman 
amandoua „litere”, nu „trap”. In acest context, acela§i Vlad reflecteaza §i asupra numelui eroinei, 
care initial i se pare nepotrivit, prea grav si „matur” pentru aproape o adolescenta, iar dupa aceea, 
prin descoperirea filtrului livresc (reprezentat de omonima „Adela” a lui Ibraileanu), il considera 
de asemenea nepotrivit prin comparajia cu datele personajului de secol XIX (dupa cum se va vedea 


2 Ibidem, p. 127. 

3 Mihaela Ursa, Gheorghe Craciun. Monografie, Ed. Aula, Bra§ov, 2000, p. 41. 
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din citat, aici autorul - sau personajul? - comite o eroare plasand eroina lui Ibraileanu la inceputul 
secolului XX, dep epoca din romanul criticului este evident aceea a mijlocului de secol XIX): „E1 
se bucura ca un prost, facea glume ca s-o vada pe Adela razand, ip pierdea cumpatul, uita de 
prczenta Luizei si nu intclcgca nimic din privirile suspicioase p tacerea fetifei, pe care le considera 
nipe obisnuitc capricii copilarepi, urmarindu-p mai departe fantasma, gandindu-se ca in fiinta pe 
care o avea in fafa totul era intr-o perfecta armonie: figura, mersul, zambetul, glasul, pana p 
numele. Cu toate ca «Adela» era un nume parca prea serios pentru o fata ca ea. Prea gray, prea 
femeiesc. Dar intr-o dim i neap isi adusese aminte de Ibraileanu §i-§i spusese ca intuipa batranului 
critic n-avea cum sa dea gres. Sa reciteasca romanul? Sa-si complice p mai mult situapa, 
conferindu-i, poate fara sa vrea, p o pretenpoasa nota livresca? Insa in ce masura ar li putut semana 
Adela lui, o copila naiva, abia icsita de pe bancile §colii, cu o tanara femeie divorfata, aparpnand 
high-life-ului din Moldova inceputului de secol?” 

Ioana e alta „frumoasa fara corp”, alta femeie „intangibila”, pentru Gil de data aceasta, ca 
si pentru doctorul Miron Aldea. In mod ironic, fiecare personaj tanjeste dupa altcineva: Anda dupa 
Gil, Gil dupa Ioana, Nina dupa Vlad, Vlad dupa Adela; poate ca p Marcela, nepoata lui Gil, dupa 
Gil (el in sup incercat de ten tap i incestuoase). 

Schimband unghiul, se poate repeta ideea afirmata cu privire la primele doua romane, aceea 
ca, exceptand aceste personaje de o anumita consistent, urmarite asiduu de Gheorghe Craciun 
(Octavian, Vlad, Gil, plus cei capva „satelip” din jurul lor), avem de-a face nu atat cu personaje 
„in carne §i oase”, cat cu nume, cu menponari fugare de antroponime. lata o lista, incomplete, dar 
relevanta a acestora: Eliana, sora decedata a lui Gil, Ilarion Plop§or, „stalp al puterii locale”, 
Grigore Milente si fiul sau, Lu(a (alt personaj migrat din romanele anterioare), batrana Ja'urica 
(de asemenea personaj recurent) - femeia strangatoare, ingrijitoarea de la ocol, care „ascundea un 
personaj memorabil”, remarcat de Octavian, mama lui Pavaluca dulgherul; apoi cu totul trecator 
pomenipi, de aceeap Ja'urica, Vasilca, Costache p Boila; Oncioiu, secretarul Sfatului, aparutpe 
post de birjar; „ornulepil cel span”, Cristache Heruvul, nebunul satului; bunicul §erban (al lui 
Octavian), Badiu lui Toader, cel la a carui moarte asista Pia; doctorul Tureac, Gala§a, brutareasa, 
§tirbescu, popicarul, Macovei, „colegul de istorie” al lui Vlad §tefan, Marinache §oferul; nea 
Griguja, „pedagog de §coala veche”; popa Vasilatos, depnatorul „Bibliei pagane” a satului, de fapt 
un studiu sociolog realizat de o echipa condusa de Dimitrie Gusti (la menponarea lui Vasilatos, 
Vlad exclama „auzi ce nume!”, dar fara sa explice sursa nedumeririi), preoteasa, coana Lambreta 
(mai degraba numele acesta are o rczonanta aparte); Vasilica Maruntclu, baiefelul inecat (sa 
regasim aici, in „Maruntelu”, nume cu semantism explicit, o sugestie cu privire la destinul 
„marunt”, meschin al copilului care piere inecat?); Viorel Grimalschi, pictor din capitala, 
menponat pentru ca a lucrat la restaurarea zugravelii bisericii din Nereju; in os Andone Probota, 
popa Zabava; Antim, tatal lui Vlad; un anume Nafornita, zis „Ni(a”, doctorul Gavrea, Michel, 
iubitul din Paris al Ioanei; scful de sala Tudorica Liliac, „impunatoara doamna Mari” (asistenta- 
scfa), doctorul Carabageac (alt nume mai pupn obpnuit, ata§at unui personaj care, dep episodic, 
e memorabil prin vorbaria sa frivola); Sofica p Lina lui Dumitrica, femei simple surprinse de Vlad 
intr-o convcrsapc reprodusa cu inflexiunile regionale cu tot; invafatorul §tirbescu; Nichita 
Cristescu, padurar; Nina, invafatoarca atrasa de Vlad §tefan; bunicul Gheorge p bunicul Moise - 
bunicii lui Gheorghe Craciun insup, pomenip in confesiunea din final. 

Uneori menponarea unor nume se face grupat, iar in astfel de situapi fraza capata o 
anumita „greutate”, ca p cum densitatea existenpala/biografica ar crepe prin densitatea 
antroponimelor: „Lumea lui [Octavian] insemna acum nerabdarea, dorinfa sa intalneasca un 
cunoscut, un om, p asta cat mai repede, sa-i vada numai decat pe mo§ Lui,a sau pe invafatorul 
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Stirbcscu, sa stea de vorba cu Vasile Dalga sau cu Oncioiu, secretarul Sfatului, sa-i iasa in fat,a 
Oica, fata Gala§ei, pe care poate n-ar mai recunoa§te-o, dar sa gaseasca pe cineva, pe oricine, pe 
sergentul To mi la sau pe Savel cel ciung §i nebun, caci nu mai suporta ingrijorarea ce i se cuibarise 
amcptoarc in trup chiar din clipa in care masina plecase §i el ramasese in soare, la marginea 
sarpului, invaluit in fumul de motorina arsa §i-n perdeaua de praf ce si se asternca incet in par, pe 
maini, pe buze.” Acela§i efect il are trecerea in revista a numelor acelor personaje din viziunea 
atmosferei din crasma de odinioara, viziune aparpnand aceluia§i Octavian: Laie Sura, Haralambu, 
feciorul lui Nistor Gavan; Sofon, liganul Eftimie Trandafir s. a.; aici e de observat coloratura etnica 
si populara, care asociaza personajele mediului pe care-1 reprezinta. Din acclasi registru face parte 
dialogul „omulepdui cu cizme rosii”, fost activist, cu un anume Ghija, cand relateaza momentul 
improprietaririi: „Avadanei Vasile, Avadanei Iliodor, Antofi Neculai, Botezan Milian, Boala 
Victor, a§a-l chema pe unu Boala Victor, auzi! Jiu minte numele ca atunci, cum sa le uit?”; 
personajul se dovcdcste receptiv la expresivitatea semantica a numelor („Boala”) ori la diferenja 
dintre numele „civil” si porecla, asa cum o arata si pasajul in care relateaza discupa cu o batrana 
ce i§i revendica identitatea nu de la numele din buletin, ci de la supranume, ca fiind „mai personal”: 
„Cum te cheama, matu§a, imi indulcesc io vocea, ca mi-era §i mila de ia. Ilinca, dom priceptor, 
Ilinca lui Cerchez, da’ lumea imi zace Bo§cuja, a§a sa ma scrii! Pai, nu pot, lele Ilinca, nu pot, ca 
numele matale ie al din bolintin, a§a ie§ti §i la Sfat, a§a ie §i la mine pa lista. Da' baba Ji-ai gasat, 
a Janut-o una §i buna ca io sa-i scriu iei acolo polecra. I-am scris-o, da-o-n branza, daca asa a vrut.” 

Octavian i§i dovede§te §i el inca o data sensibilitatea onomastica, atunci cand comenteaza 
numele de pe firma fostei cra§me, „La Ene Rancea”: „Iata un nume ciudat, insa nu imposibil: Ene 
Rancea. Si iata-1, dupa un scurt moment de chibzuiala, §i pe purtatorul acestui nume: un barbat in 
floarea varstei, inalt si gras, cu o lata rotunda In paranteza fie spus, ciudalcnia numelui nu e 
atat de pregnanta pe cat o subliniaza personajul, dar importanta aici e atcnlia acordata dimensiunii 
onomastice. 

Dintre personajele episodice, memorabile raman Casian Jighira, antrenor de fotbal §i soj al 
ravnitei Ioana, portretizat simili-satiric §i purtand un nume §i un prenume particulare, respectiv 
George, o aparipc cu valenjc „spectrale” sau oricum bizare (apare §i dispare, emite replici ciudate), 
intai in prima parte a romanului, cand Octavian il vede scriind, intr-o camera a casei unde locuicstc 
Pia, apoi la cabana unde are loc cheful la care Ioana face furori, apoi in stapunca balneoclimaterica, 
atunci cand Vlad o urmare§te pe Adela inotand. Devine repede evidenta sugestia ca George nu e 
altul decat autorul insu§i, care se proiecteaza pe sine in lictiunca proprie, facandu-se receptat de 
catre personajele-reflector, sugestie ce se bazeaza nu doar pe ocupapa de scriitor a personajului, 
ci si pe faptul ca se numeric „George” - varianta urbana a lui „Gheorghe”. Spre confrrmare, ultima 
parte a carpi, „Lepadarea de piele”, nu e altceva decat o confesiune directa a autorului-personaj, 
care i§i intare§te statutul simili-real atunci cand i§i reproduce propriul eseu, „Trup §i litera”, aparut 
in revista „Astra” §i exprimand explicit viziunea pe care implicit o construicstc licpunea 
Frumoasei fara corp. Aceasta viziune o exprima cu precizie Mihaela Ursa in binecunoscutul 
studiu: „Neputand sa refuze varsta in care s-a nascut, scriitorul incearca sa descopere punctele 
energetice ale epocii sale devitalizate, invatand din nou cxcrcipul pcrceptici §i al senzapei. Iar 
metoda la care se opre§te abandoneaza interesul pentru transfonnarea minorului in major in 
favoarea redescoperirii trupului, a ceea ce este exemplar; cartile sale povestesc despre iubire in 
intenpa de a restitui relcvanta literaturii «senine» despre iubire, cu alte cuvinte, afirma lumi 
virtuale, simulacre ale unei varste a inocenlci §i a seninei naivitap, propunandu-le cu gravitate ca 
lumi viabile, ale «corpului regasit».” 4 


4 Mihaela Ursa, Optzecismul§ipromisiunilepostmodernismului , Ed. Paralela 45, Pite§ti, 1999, p. 133. 
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Daca ar fi sa tragem o concluzie, ar trebui sa citam o observa(ie a lui Andrei Bodiu, care 
poate fi aplicata §i conditici onomasticii lui Gheorghe Craciun: „Ideea care ar defini aceasta proza 
este a unei pluralitafi fertile, contradictorie, asumata §i contradictoriu asumata. In ce ar consta 
aceasta pluralitate fertilal In coexistent in text a unei atitudini ontologice conservatoare pe care 
se suprapune utilizarea experimentala a celor mai noi, pentru proza romaneasca, tehnici 
postmoderne.” 5 ; „Ceea ce am numit pluralitate fertila se ilustreaza prin suprapunerea imperfecta a 
elementelor postmoderne asupra unui text dominat de valorile existen(iale conservatoare: 
proprietatea, traditia, familia. (...) tensiune la cote inalte intre esenja conceptici despre viata a 
autorului §i experimentalismul sau literar manifest, tensiune care, cred, traverseaza la diferite 
niveluri intreaga opera in proza a autorului.” 6 Prin urmare, daca tehnicile discursive ale acestei 
proze au complexitatea §i rafinamentul orizontului lor postmodern, numele proprii (in mai degraba 
de atitudinea ontologica de tip conservator, aceea care presupune o poetica a lipsei de ostenta(ie 
(cu mici excep(ii), a derizoriului, pe care la celelalte nivele decat acela al numelor proprii incearca 
sa-1 converteasca in semnificativ, asa cum observa si Mihaela Ursa cand se refera expres la 
Frumoasa fara corp\ „Este evident ca Gheorghe Craciun pornestc de la o poetica a derizoriului 
pentru a o refuza, din ce in ce mai explicit, cu nostalgia unei alte varste a scrisului, sau cu inten(ia 
de a recupera o substan(ialitate pierduta a scriiturii.” 7 
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Abstract: Bakhtin’s chronotope is an essential conceptual tool, lucrative in many 

inter~/multi~/transdisciplinary approaches of literature and art. My paper glosses upon its complex 
pragmasemantic route to contemporary theoretical contexts, and prescribes the appropriate uses. 
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Preliminarii. Deleuze si Guattari ne invata ca nu exista concepte simple, in primul rand, orice 
concept este lovit de un paradox intrinsec: este relativ si absolut in acelasi timp; incifrare de 
multiplicitati, conceptul este relativ fata de propriile sale componente semantice, fata de conceptele 
din aceeasi paradigma, fata de problemele pe are incearca sa le rezolve, dar este si absolut, caci, in 
calitatea sa de entitate supraordonata, nu se confunda cu starea de lucruri prin care se realizeaza. 
Survoland epoci, evenimente, oameni, un concept isi scrie propria devenire, isi adauga sensuri si 
le oculteaza pe cele inactuale, cheama alte concepte, se transforma dialogic, in circumstantele 
mentalitatilor stiintifice contemporane, in care continuturile de cunoastere se multiplica 
exponential, iar metodologiile se impletesc rizomatic, este imperativ sa interogam validitatea si sa 
probam „rezistenta” unor concepte care au calatorit prin mai multe spatii de sens. Daca un concept 
este „tare”, isi va proba capacitatea inter~/multi~/transdisciplinara, adica va putea opera in mai 
multe medii de cunoastere, fara ca exercitiile sale sa aiba aerul unui mic tralic de frontiera. 

Despre cronotop: repere teoretice. In istoria ideilor despre arta si literatura, „inventatorul” 
conceptului, Mihail Bahtin primeste un tratament special. Initial formalist rus, Bahtin se 
distanteaza critic de grup, devenind chiar un adversar al ideilor care 1-au marcat initial. Figura 
enigmatica in Rusia natala, Bahtin este greu de pus intr-o definitie: scrierile sale sunt greu de datat 
cu certitudine, unele dintre ele s-au pierdut, iar altele nu au fost niciodata tenninate. Nu este, de 
asemenea, clar cu cine a colaborat in cazul studiilor despre „metoda formala” din 1928 
(Medvedev?) sau despre marxism §i fdozofia limbajului din 1929 ( Volosinov?), de aceea, textele 
sunt atribuite in general „grupului Bahtin“. Cunoaste notorietatea dupa diseminarea ideilor sale in 
spatiul de limba engleza si limba franceza (un extras din studiul sau despre Rabelais scris in 1965 
si publicat in Yale French Studies in 1968, a facut ceva valva, dar de-abia eseul Juliei Kristeva cu 
titlul „Word, Dialogue and Novel“ (1969) [„Cuvant, dialog §i roman“], precum §i prefaja ei la 
traducerea franceza din 1970 a studiului sau despre Dostoievski (1929) au facut din Bahtin un 
nume de referinta in teoria literaturii si artei. La inceputul secolului al XXI-lea insa, creatiile 
conceptuale ale lui Bahtin au o viata activa si nu isi arata varsta: trei termeni - dialogism, 
camavalesc, cronotop - sunt azi in geanta de scule a oricarui om cu ceva pretentii de reflectie 
estetica. 
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Cronotop este un concept teoretic cu o mare amplitudine semantica si al carui potential 
explicativ este departe de a fi epuizat; ar trebui adaugat ca utilizarile lui obisnuite, scolaresti, i-au 
adus chiar o proasta reputatie (s-a vorbit de metastazarea conceptului, de faptul ca Bahtin si-a 
camavalizat propriul concept, deci insultele au fost nu putine). Initial, conceptul ar fi fost un 
criteriu discriminator in teoria genurilor, cu precadere in diferentierea formelor de naratiune; din 
campul naratologiei - pe care 1-a traversat in intregime, trecand din naratologia clasica in cea 
postclasica -, tennenul a migrat in mod natural catre teoriile receptarii si cognitivism, caci, pana la 
urma, legea fundamentals a biogenezei, recapitulatia, functioneaza si in teoria literaturii si artei, 
fiecare nou sistem de ideatie recapituland rapid stadiile anterioare ale conceptelor. 

Conceptul se constituie in doua texte fundamentale ale lui Bahtin: Forme ale timpului si 
cronotopului in roman: note pentru o poetica istorica, precum si in Bildungsromanul si 
semnificatia sa in istoria realismului. Ce trebuie sa stim despre cronotop? Primul nivel semantic, 
asa cum denoteaza chiar asamblajul lexical, priveste legatura intrinseca dintre markerii spatiali si 
cei temporali; sau, mai aproape de limbajul lui Bahtin: in cronotopul literar artistic, indicii spatiali 
si cei temporali se contopesc intr-un tot; timpul capata materialitate, devine vizibil artistic, in timp 
ce spatiu se incarca de miscarile timpului. Intersectia acestor axe si contopirea indicilor este ceea 
ce caracterizeaza cronotopul artistic. Esentializand ce spune Bahtin, cronotopul este forma 
indispensabila a cognitiei turnate in forme narative; daca impresia comuna este ca narativul 
inseamna o secventa de acte diegetice, intelegerile mai atente arata ca nu exista constructie de lume 
fictionala in afara coordonatelor, fundamental interconectate, spatiu-timp. 

Input-ul epistemologic al tennenilor este, asa cum indica chiar Bahtin, dat de Kant si 
Einstein. Liniile de cod ale conceptului sunt reperspectivari ale ideii kantiene ca spatiul si timpul 
sunt categorii esentiale prin care indivizii percep si structureaza lumea inconjuratoare; Bahtin insa 
nu este interesat de valoarea lor de abstractiuni transcendentale, ci de forma lor de realitate 
imediata. Acolo unde Kant se refera la sistemul universal al perceptiei umane, Bahtin cauta doar 
probe ale acestei activitati perceptuale manifestate artistic. Cat despre figurarea impreuna a 
spatiului si a timpului in mintea umana, aceasta este o idee definitiv demonstrata de Einstein in 
teoria relativitatii; faptul ca aceasta idee se propaga azi memetic, ca un fel de credinta comuna 
arata cat de pregatita era mintea umana pentru aceasta intelegere, avand in vedere numarul redus 
al celor care chiar pot urmari demonstratia lui Einstein. Tot astfel, pentru a intelege pana la capat 
constructia conceptului de cronotop trebuie sa fi auzit nu doar de Euclid si sistemul universal al 
geometriei sale, ci si de Lobacevski, dezvoltatorul geometriei multidimensionale. 

Pe de alta parte, conceptul in cauza, in starea sa actuala, este o opera reconstituita, mai ales 
prin intennediul exegetilor lui Bahtin, pentru ca acesta nu da nicaieri o explicatie definitiva. Cu 
exceptia faimoaselor fonnulari la care toata lumea se raporteaza, nu exista nicio definitie 
sistematica, niciun protocol pus cap la cap pentru identificarea si analizarea relatiilor cronotopiale. 
In Imaginatia dialogica - volum din care face parte studiul citat, Forme ale timpului si 
cronotopului..., se promit ilustrari utile, dar acestea vor fi frugale, lasand multe intrebari fara 
raspuns, ceea ce a dus, asa cum era de asteptat, la o proliferare a modurilor diferite de intelegere a 
conceptului. 

Un demers arheologic al conceptului de cronotop inregistreaza trei momente importante 
ale formarii. Michael Holquist, un exeget al operei bahtiniene, citeste conceptul printr-o metafora 
muzicala, vazand in cronotop o fuga, o compozitie contrapunctuala, in care subiectul melodic este 
reluat intretesut cu alte voci. 

Primul moment al cristalizarii este perioada 1920-1929, 1929 fund si anul in care Bahtin 
este arestat. In aceasta perioada Bahtin il citeste pe Kant, pe idealistii germani care 1-au urmat 
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imediat pe Kant, precum si pe neo-kantienii inceputului de secol XX. Ens originarum pare sa vina 
din perioada 1934-1937, cand Bahtin se preocupa de natura genurilor, dar cum Bahtin nu isi putea 
publica opera din interdictii politice, nu este clar daca acestea au fost singurele pagini dedicate. 
Nici Bahtin nu o spune niciodata; republica textul la intoarcerea la Moscova, in 1975, ultimul an 
al vietii, adaugand un capitol de remarce finale, care, asa cum agreeaza majoritatea comentatorilor, 
mai mult obscureaza decat lumineaza definitiile ulterioare (acest fapt s-ar datora, constata un 
nuantat critic precum Michael Holquist, faptului ca la in ultimii ani de viata Bahtin se orienteaza 
catre alte interese filozofice si vrea sa converteasca termenul dintr-o categorie literara intr-una mult 
mai larga, cu rama epistemologica). Ultimele doua momente de cristalizare conceptual^ nu pot fi 
dezlipite, chiar daca le despart 40 de ani; Nu trebuie inteles ca fonnularile din 1934 nu pot fi 
insumate cu cele din 1975, ci doar ca este nevoie de acuitate filologica si filozofica pentru a 
incorpora dialogic toate nuantele conceptului. 

In Critica sa din 1781, Kant facea afinnatii care azi sunt tezaur al capitalului filozofic 
universal precum aceea ca nu ne este dat acces imediat la lucruri: atunci cand credem ca vedem 
ceva, ceea ce percepem in realitate este doar o reprezentare ( Darstellung ) construita printr-un joe 
de concepte apriori din mintea noastra si intuitii a posteriori care ne vin din lumea exterioara. 
Termenul pe care Kant il foloseste pentru subiect este nu un pronume (eu), ci o articulare dintre 
un pronume si un verb (eu gandesc), care primeste tratamentul gramatical al unui substantiv. 
Ruptura dintre minte si lume este radicalizata mai tarziu de Kant prin discriminarea dintre eul 
transcendental si eul psihologic, precum si aceea dintre perceptie, stare cotidiana si aperceptie, 
constiinta ca este eu si nu altcineva cel care percepe. Daca, asa cum spune chiar Kant, eul 
transcendental abia ca vede o casa, eul psihologic se exercita aperceptiv, adica se vede pe sine ca 
vede o casa. Constiinta ca eul nu e unu, ci e doi, e drept ca un doi invizibil are consecinte importante 
in tot sistemul ideatic al lui Bahtin. Mergand mai departe, ideea transparentei eului o regasim si la 
Descartes, care explica mai bine ideea ca mecanismul prin care vedem nu poate fi vazut in sine, 
dar acesta leaga impreuna un eu empiric, aperceptiv, care raspunde la stimulii exteriori si un eu 
transcendental, care structureaza coerent reprezentarile mentale. 

Ruptura kantiana a mintii de lume si clivajul eului de sine intra in structurarea ideii de 
cronotop inca din 1920, Bahtin formuland propozitii de genul: eu - doar eu - ocup un set de 
circumstante, adica ma raportez la un spatiu si un timp dat; celelalte fiinte umane sunt situate in 
afara mea. Aceste circumstante nu sunt doar niste date ale definitiei eului, ci se impun eului ca o 
sarcina, o obligatie de a construi o relatie cu sine si cu lumea. Coordonatele sinelui sunt o mediere 
epistemologic necesara intre sine, eu si lume, o forma de vindecare a traumei de a fi in acelasi 
timp rupt si invizibil de sine si rupt de lume. 

Bahtin dramatizeaza relatia eu-spatiu-timp prin metafora a doua persoane care se uita una 
la cealalta; iata ce spune: cand privesc o fiinta care este situata in afara mea si in fata mea, 
orizonturile noastre nu coincid. In orice moment dat, indiferent de pozitia si proximitatea cu 
persoana privita, voi vedea si voi sti ceva ce acesta, din afara mea si in fata mea, nu poate sa vada, 
pentru ca nu are acces la el - parti ale corpului sau, capul sau, expresia fetei etc., lumea din spatele 
sau, o serie de obiecte si relatii, care mie imi sunt accesibile dar lui nu. In timp ce ne privim, doua 
lumi diferite se reflecta in ochii nostri. Daca intelegem ca eul cognitiv nu ocupa loc determinat, 
concret in existenta, deci este indiferent la ideea de spatiu, relatia dintre eu / dine / celalalt devine 
mai relativa. 

In cea de-a doua perioada, adica intre 1930 si 1940, ideile lui Bahtin se reformeaza, si nu 
este lipsit de importanta ca teoreticianul rus are din nou acces la carti si la verificarea ideilor sale 
dupa exilul ratacitor, care a durat ani buni, prin stepele Kazahstanului. In aceasta perioada, apare 
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studiul atat de invocat, Forme ale timpului si cronotopului in roman, in care conceptul este 
prezentat drept o categorie literara, esentiala pentru intelegerea romanului, desi in finalul 
studiului ni se spune ca orice intrare in sfera sensului se face prin portile cronotopului. Este 
evident, pentru cei care frecventeaza ideile lui Bahtin, ca acest termen trebuie inteles in contextul 
mai larg al teoretizarilor despre gen pe care le datoram marelui ganditor. Parantetic, pentru buna 
luminare a nuantelor, trebuie spus ca Bahtin scoate notiunea genului din campul literaturii si ll 
aplica tuturor practicilor umane, identificand nu doar genurile secundare (genurile literare, 
stiintifice, ideologice), ci si ceea ce el numeste genuri principale - tipurile de dialog oral - limba 
saloanelor a cercurilor, limbajul familiar, cotidian, limbajul sociopolitic, filosofic etc. Stilul 
individual al unui enuntator este un epifenomen, care „cade” intotdeauna intr-un gen; intre stil si 
gen exista o legatura organica indisolubila - acolo unde este stil, exista un gen, spune Bahtin. 

Experienta genurilor face parte dintr-un instinct cultural care se educa permanent. Genurile 
vorbirii nu sunt recipiente ce asteapta sa fie umplute cu acte de limbaj, ci suportul sine qua non 
al rostirii: invatam sa ne tumam vorbirea in tiparele genurilor si, ascultand vorbirea celuilalt, ii 
ghicim genul chiar de la primul cuvant, ii presimtim lungimea, ii prevedem incheierea, altfel spus, 
inca de la inceput, simtim intregul vorbirii (sunt din nou cuvintele lui Bahtin). Altfel spus, genul 
da identitate unui comunicari, afinna durata sa, stabileste pactul metalingvistic, construieste 
asteptari programeaza semioza, conditioneaza memorizarea etc.; genul este si in amonte, parte a 
intentiilor enuntiative, si in aval, conditioned negocierile de interpretare. 

In notele din 1971-1972 si in articole precum Autorul si eroul in activitatea estetica, Bahtin 
revine cu adaugiri si clarificari ale instantierilor artistice ale relatiei dintre subiect si spatiu-timp. 
De exemplu: limitele mele temporale si spatiale nu imi sunt date, dar ale celuilalt imi sunt date in 
intregime; altfel spus, diferenta dintre eu si celalalt este data in termeni de spatiu si timp. El rescrie 
creativ ideea de eu, prin afirmatia ca sine este un cuvant care apartine campului lexico-semantic al 
gemelaritatii: cand ne gandim la geamanul cuiva, ii definim identitatea printr-un derivativ; tot asa, 
existenta eului depinde de un geaman secret, invizibil, eul transcendental. Aici intervine si o 
important interventie asupra terminologie kantiene: reluand metafora celor doi oameni fata in 
fata, Bahtin arata ca ceea ce unui vede peste capul celuilalt, ceea ce celalalt nu vede, nu este in 
afara experientei ca atare, ci doar in afara limitelor spatiale ale vederii intr-un moment particular. 
Deci termenul mai adecvat al fi nu transcendents, ci transgradienta (calc care poate functiona si 
in romana, avand in vedere ca utilizam notiunea matematica de gradient, care este variatia pe 
unitatea de lungime a unei marimi scalare. Consecintele in lume ale reprezentarii epistemologice 
a transgradientei sunt de urmarit in relatia dintre eu si eveniment, iar in literatura, mutatis mutandis, 
intre personaj si eveniment. Astfel, cronotopul, precum o categorie kantiana, devine un instrument 
al calibrarii existentei, fie ca vorbim de vietile reale sau cele de hartie - iar aici a calibra are exact 
sensul tehnic de ajustare a datelor experientiale prin comparare cu alte date. 

In cea de-a treia perioada a sistemului sau de gandire, Bahtin se desparte de Kant in 
conceptia despre limbaj. Conceptul de cronotop este situat in limbaj, din nou in relatie cu eu. 
Presupozitiile subiacente acestei perioade arata si lectura atenta a lui Jakobson si Benveniste: eu, 
entitate fara referent stabil, este operatorul invizibil care permite calibrarea informatiilor despre 
spatiu si timp, fixarea de repere spatiale si reglarea ceasului lumii dupa un Greenwich personal. 

Sunt multe observatii de facut in ce priveste consistent semantica a conceptului. In primul 
rand, se discuta, atat de Bahtin, cat si exegeti, de micro-cronotopuri, care sunt de gasit (in „dara” 
conceptiei mai largi despe genurile vorbirii) la nivelul oricarui enunt particular, in asa masura 
limbajul este incarcat cu energie cronotopica. Apoi, putem distinge intre cronotopuri majore, 
fundamental, decisive pentru semnificatia globala a unui text si cronotopuri minore, locale - de 
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fapt llccarc motiv isi are cronotopul sau si de aceea Bahtin foloseste in ca sinonime cronotop si 
motiv, iar criticii vor inventa ulteriori sintagma motive cronotopice : bunaoara, al drumului, al 
castelului, al salonului, al orasului de provincie, etc. Aceste blocuri constructive ale textului narativ 
sunt - si aici intervine nevoi de a cunoaste ce spune Einstein - imagini cu patru dimensiuni, in care 
tridimensionabtatea spatiala este legata de structurarea temporala a actiunii. 

Cronotopurile majore pot fi markeri de gen, in sensul ca pot servi ca fundament taxonomic 
pentru variatiile narativului. De exemplu, o teorie postbahtiniana este cea a lui olandezului Bart 
Keunen (in cartea sa Time and Imaginations: Chronotopes in Western Narrative Culture), care 
filtreaza datele naratologiei prin sita teoriilor receptarii si a cognitivismului si ajunge la 
diferentierea dintre cronotopurile monologice sau teleologice, care caracterizeaza naratiunile 
traditionale, in care toata miscarea narativa duce catre un Eschaton, si cronotopurile dialogice, in 
care naratiunea nu curge spre un final, ci consta intr-o multiplicare de situatii conflictuale. 

Cat despre perspectiva cognitivista asupra conceptului de cronotop, in rezumat lucrurile 
stau asa: de-a lungul dezvoltarii cognitive, indivizii dobandesc memorie de gen care consta in 
agregarea de structuri mentale care contin variate forme de cronotop. Cand citesc, una dintre aceste 
scheme de memorie este activata si conduce la recunoasterea cronotopului relevant si a genului 
care ll incastreaza lingvistic. Nu altfel este in ceea ce se numeste schemele de actiuni, concept 
cognitiv care incearca sa regularizeze comportamentul uman in situatii stereotipe. Si aici, 
crotopurile motivice vor ambreia cunoasterea stocata, fie ca vorbim de cunoastere factuala sau de 
competente literare sau artistice. Daca avem in vedere ca unul dintre instrumentele teoretice ale 
cognitivismului este ceea ce numim cognitive mapping (tradus cartogrqfiere cognitivd sau, uneori, 
prin barbarul nu stiu daca mapare cognitivd ), intelegem cat de importanta este aproprierea corecta 
si nuantata a termenului. O harta mentala (sau un model mental, schema, script, cadru de referinta, 
cum a mai fost numita) este un tip de reprezentare mentala care permite unui individ sa ia in 
posesie, sa codifice, sa gestioneze, sa actualizeze, sa memorizeze informatii despre variatele 
fenomene ale lumii. Hartile cognitive organizeaza informatia spatial, pentru a fi mai bine vazuta 
de „ochiul mintii”. In domeniile literaturii si artei, unde spatiul nu este doar spatiu, iar timpul nu 
este doar timp, conceptul de cronotop poate sa asigure prezervarea bogatiei simbolice care se 
ascunde sub reperele semantice fixate la suprafata si, nu in ultimul rand, sa garanteze posibilitatea 
existentei in fictiv. 

Drumul conceptului de cronotop este departe de a se fi sfarsit. 
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Abstract: In the process of teaching/learning a foreign language, which in our case is Romanian, 
preliminary acquaintance with the affective-temperamental paradigm plays an important role in both the 
orientation of didactic activity controlled by the professor and the optimization of the product generated 
by the student. The adaptation and personalization of the contents according to the predominant 
temperamental profile of the user of the language, learner-oriented teaching, as well as the 
in terdisciplinary character of psycholinguistic methodologies are some of the positive results achieved due 
to the realization that it is necessary that the Romanian academic staff should concentrate upon the 
dynamical-energetic component of personality. 

Keywords: temperament, teaching/leaming process, Romanian as a foreign language, psycholinguistics, 
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Predarea unei limbi straine - si nu numai - ar trebui sa se fondeze in mod principal pe 
paradigma temperamental-afectiva, in care cunoasterea prealabila de catre profesor, respectiv de 
catre student a trasaturilor comportamentale, respectiv temperamentale predominante ar conduce 
indubitabil la o buna functionare a procesului de predare/invatare. Stim foarte bine ca 
temperamentul nu poate fi separat de componenta cognitiva sau, altfel spus, nu poate fi privit doar 
ca un complement ori accesoriu al gandirii, dimpotriva, el intra in jonctiune cu gandirea, de aceea 
determinarea lui, in valentele-i predominante, este susceptibila sa faciliteze procesul de 
predare/invatare a unei limbi straine, in cazul nostru, a limbii romane ca limba straina. 

Chiar daca in spatiul european nu gasim studii complexe, ci doar sporadic-conjuncturale, in 
care cercetatorii lingvisti si didacticieni sa acorde o mare importanta studiului predarii/invatarii 
limbilor straine in functie de temperamental studentului 1 , ne putem bucura totusi de analize ample 
venite cu precadere din spatiul Canadian, in care cercetatorii au incercat sa urmareasca cu mare 
interes impactul relatiei temperament/personalitate - predarea/invatarea unei limbi straine, 
grefandu-si analizele in jurul a doua piste majore, si anume abordarea categoriala, respectiv 
abordarea dimensionala a temperamentelor in corelatie cu cele doua procese didactice. 

Inca din Antichitate, Hippocrate si Galenus au incercat sa inteleaga functionarea psihicului 
uman prin prisma temperamentului si a clasificarii lui. Fara a mai face o incursiune in abordarile 
prihologice a temperamentelor, retinem faptul ca temperamentul este prin excelenta latura 
dinamico-energetica a personalitatii. Dinamica, deoarece el ne fumizeaza in form alii cu privire la 
cat de rapida sau lenta, mobila sau rigida, este conduita individului. Energetica, pentru ca ne arata 


1 In spatiul romanesc, s-a derulat, in 2003, un proiect intitulat “Stilul de invatare temperamentul ^colarilor - instrumente pentru 
o educate creativa” care a avut in vedere realizarea unui studiu sistematic cross-secfional, corelalional, intre stilul de 
temperament §i comportamente ?i indicatori de performanta ^colara. 
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care este cantitatea de energie de care dispune un individ si mai ales modul in care aceasta este 
consumata. Unele persoane dispun de un surplus energetic, unele se incarca energetic, altele se 
descarca exploziv, ori violent; unele i§i consuma energia intr-o maniera echilibrata, facand chiar 
economic, altele, dimpotriva, i§i risipesc energia. De aceea, este important ca acesti indicatori 
psihocomportamentali sa fie reperati, atat de catre student, cat si de catre profesor pentru a putea 
orienta mai departe actul educativ. 

Din punctul de vedere al psiholingvistilor, temperamental confine in esenta lui proprietati 
ale sistemului nervos, afectand in mod direct procesul de asimilare a cunostintelor, respectiv de 
dezvoltare a competentelor de catre cursant. Avand in vedere ca aceste proprietati, inmagazinate 
in ceea ce numim temperament, determina activitatea mentala, reactiile afective ori ritmul 
activitatii, afectand astfel memoria, puterea de concentrare si perceptia, putem pleda - fara ezitare 
- pentru importanta cunoasterii prealabile a profilul studentului in functie de tipologia-i 
temperamentala dominanta, pentru a putea mai apoi optimiza activitatile didactice la clasa. De 
exemplu, recunoscutele chestionare Big Five si Learning Style Inventory, concepute si folosite 
initial de catre psihologi ca instrumente de urmarire si evaluare a temperamentului din perspectiva 
unei palete de dimensiuni 2 si a diferentelor interindividuale, au fost imprumutate de catre cadre 
didactice si adresate elevilor (ori parintilor elevilor, atunci cand copiii lor nu dispuneau de 
capacitatea de a se autoevalua), inainte ca acestia sa inceapa cursurile, cu scopul de a determina 
profilul temperamental al fiecaruia si prin urmare de a purcede la o posibila grupare a acestora in 
functie de afinitatile lor temperamentale. In acest caz, s-a mizat foarte mult pe faptul ca atunci 
cand profesorul cunoa§te predominant temperamentala §i modul de invatare ale cursantului, il 
poate motiva pe acesta din urma sa-si insuseasca informatiile cu atcntic, sa coopereze si sa-si 
exploateze potentialul in mod eficient, sa-si gestioneze eficient trasaturile de caracter, sa-si 
optimizeze, cu alte cuvinte, calitatea procesului de invatare. 

Rudolf Steiner, considerat a fi promotorul metodologiei de predare in functie de 
temperamentul celui care invata, nota faptul ca profilurile umane numite temperamente pot sa 
influenteze nu numai actiunea profesorilor in ceea ce priveste evolutia personala si generala a 
cursantului, ci si caracteristicile arhitecturale si organizarea spatiului in scoli. Mai mult, 
cunoasterea tipului de temperament al cursantului, sublinieaza autorul, il ajuta pe profesor sa 
modeleze, sa imbogateasca si sa scoata in evidenta calitatile fiecarui individ. In acest context, 
amintim ca in Cadrul Comun European de Referinta, emis de catre Consiliul Europei in anul 2000, 
se postuleaza importanta ti rolul jucat de temperament in procesul de predare/invatare. Facandu- 
se referire la competenta existentiala a cursantilor sau a utilizatorilor unei limbi, autorii par sa fie 
in asentimentul lui Steiner, atunci cand noteaza: 


2 Conform modelului Goldeberg, cei Cinci Factori se definesc prin urmatoarele caracteristici : 1. Extraversiune : polul pozitiv: 
vioiciune, comunicativ, jucaus, expresivitate, spontaneitate, dezinhibitie, nivel, energetic, vorbaret, afirmare, animatie, curaj, 
stima de sine, sinceritate, umor, ambiFie, optimism; polul negativ: distant, linistit, rezervat, timid, inhibitie, lipsa de agresivitate, 
pasivitate, letargie, pesimism. 2. Agreabilitate : polul pozitiv: cooperare, amabilitate, empatie, ingaduinta, politete, generozitate, 
flexibilitate, modestie, moralitate, caldura, realism, naturalete; polul negativ: conflictual, critica excesiva, autoritarism, 
impolitete, cruzime, infatuare, iritabilitate, ingamfare, incapatanare, neincredere, egoism, insensibilitate, ursuz, siretenie, 
prejudecati, neprietenos, impredictibil, lipsa generozitatii, inselaciune. 3. Constiinciozitate : polul pozitiv: organizare, eficienjja, 
demn de incredere, precizie, perseverenta, precautie, punctualitate, fermitate, demnitate, predictibilitate, cumpatare, 
conventionalism, logica ; polul negativ: dezorganizare, neglijenta, inconsistenta, neatentie, nechibzuinta, fara scop, lene, 
indecizie, frivolitate, nonconformism. 4. Stabilitate emotionala (Neuroticism scazut): polul pozitiv: calm, independents; polul 
negativ: insecuritate, frica, instabilitate, emotionalitate, invidie, naivitate, caracter bagaret. 5. Intelect (Cultura/Deschidere) : polul 
pozitiv: intelectualitate, profunzime, intuitie, inteligenta, creativitate, curiozitate, sofisticat; polul negativ: superficialitate, lipsa de 
imaginatie, lipsa spiritului de observatie, prostie. 
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Este de menponat ca trasaturile, prin care se manifesto, o persoana, atitudinile 
comportamentale p temperamentul ei, sunt parametri care trebuie luafi in considerare in 
activitaple de predare/invafare a limbilor. De aceea, cu toate ca acepi parametri constituie 
un ansamblu greu de conturat p de definit, ei trebuie sa fie inclup intr-un Cadru de refer in (a. 
Deoarece se considera ca acepi parametri sunt parte componenta a competenfelor generate 
ale unui individ, ei sunt, apidar, p un element constitute al capacitafilor actorului social. 
In masura in care ei se insipesc p se modified atat in procesul de utilizare, cat p in cel de 
invafare a unei sau a mai multor limbi, formarea acestor atitudini comportamentale poate 
p trebuie sa fie considerata drept un obiectiv [...] activitatea de comunicare a 
utilizatorilor/studentilor nu este afectata doar de cunopinfele, infelegerea p aptitudinile lor, 
ci p de factori personali finand de propria lor personalitate p caracterizafi prin atitudinile, 
motivafiile, valorile, c redin (el e, stilurile cognitive p tipurile de personalitate care constituie 
identitatea lor 3 . 

Prin urmare, temperamentele, care isi gasesc locul in aceasta paleta a personalitatii si a indicatorilor 
de dezvoltare a competentei existentiale, pot la fel de bine ca oricare alta componenta (ca de 
exemplu motivatia) conditiona scmnilicativ obiectivele invatarii. Rolul temperamentului nu 
trebuie asadar limitat numai la ceea ce numim educatie scolara, ci el are deopotriva un rol insemnat 
in buna functionare a relatiilor interumane. Este necesar sa ne orientam asupra temperamentului 
studentilor pentru ca pe terenul fiecarui temperament formarea unor sisteme de lucru sau trasaturi 
de caracter se produc diferit, in raport cu fiecare obiectiv educational, fiecare temperament 
prezentand avantaje §i dezavantaje. In acest context, anticipant faptul ca este mult mai „greu”, de 
exemplu, sa fonnezi spiritul de discipline, stapanirea de sine, rabdarea la un coleric decat la un 
flegmatic care dispune de rabdare §i cumpatare, este mult mai meticulos §i pastreaza un ritm 
ordonat in tot ceea ce face. 

Doctorul in psihologie, Dragos Iliescu, membra in proiectul intitulat “Stilul de invat,are si 
temperamentul scolarilor - instrumente pentru o educate creativa”, sublineaza la fel de bine 
impactul cunoasterii temperamentelor studentilor in optimizarea calitatii actului educativ: 

I mi pot imagina ca un student cu un stil Practic acccentuat (p cu reversul acestei dimensiuni, 
stilul Imaginativ, inhibat), percepe drept agasant faptul ca i se cere in mod constant sa 
citeasca poezie sau alte forme de literatura care par lipsite de aplicafie p concretefe pentru 
el. In consecinfa, va refuza sa citeasca - dar ar citi cu drag acele forme literare preferate 
de stilul Practic, de exemplu eseuri provocatoare pentru imaginafie, sau literatura practica, 
istorica, eventual care sa aiba implicafii practice asupra viefii contemporane. In acest mod 
se poate recupera motivatia unui §colar, se poate insufla entuziasm p, evident, putem crepe 
performanta academica a acestor copii 4 . 

Retinem din acest extras faptul ca o sarcina data in functie de temperamentul studentului, 
practic ori imaginativ, este susceptibila sa genereze un feedback pozitiv si, prin urmare, rezultate 
bune, care pot insufla si intretine motivatia. Ca si comportamentul, motivatia este o dimensiune 
fundamentals a personalitatii Hind un suport de neocolit in declansarea si sustinerea unor procese, 


3 Cadrul European Comun de Referinta pentru Limbi, p. 17 ; p. 84, consultat la data de 10 mai 2016 : 
https://www.coe.int/t/dg4/linguistic/Sourc e/C E FR_moldave.pdf 

4 Interviu cu Dragos Iliescu, consultat la data de 10 mai : http://www.scoalaedu.ro/news/1057/60/Spune-mi-ce-temperament-are- 
elevul-si-ti-voi-spune-cum-invata-dar-si-viceversa. 
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activitati si capacitati psihice, de aceea aceasta energizeaza procesul de invafare, iar invafarea, la 
randul ei, intensified motivafia ca facand parte constitutive in lista tehnicilor si strategiilor de 
invajarc-auloinvatarc. Stimularea motivatiei studentului de catre profesor si automotivarea 
interpeleaza predarea centrata pe cursant, bazata pe strategii de instruire active si interactive. 
Centrarea pe cursant in activitatile de predare spore§te rolul motivafiei si in acelasi timp ll 
responsabilizeaza pe acesta, el devenind un partener in procesul de construire a cunostintelor. 

Desi in literatura de specialitate tipologiile temperamentele difera in fimctie de dimensiunile 
urmarite 5 , ne oprim, in acest cadru restrans al prezentarii noastre, la modelul clasic, trecand in 
revista si prezentand pe scurt caracteristicile profilurilor fiecarui tip de temperament, precum si 
observatiile noastre personale in calitate de profesor la clasa. Prin urmare, studentii cu un 
temperament sangvinic stim ca sunt caracterizati ca fiind foarte energici, veseli, curiosi, adaptabili 
la noi conditii etc. In timpul lectiei, se poate observa ca nu stau linistiti, schimbandu-si mereu 
pozitia, ori vorbind cu colegii. Au un tempou rapid al vorbirii. Sunt impresionati si se pasioneaza 
usor de ceva. Respecta disciplina si li se poate trezi cu usurinta interesul pentru un subiect sau 
altul, fiind sociabili si binevoitori. Profesorul, stiind ca atentia sangvinicului este foarte instabila, 
se va stradui, chiar de la inceputul lectiei, sa-1 tina in campul sau vizual. Este nevoie sa urmarim 
comportamentul cursantului cu acest tip de temperament, pentru a putea controla eficient 
ambientul placut in sala de curs. Pentru a activa atentia sangvinicului in timpul predarii unei teme 
noi, profesorul il poate coopta ca partener activ in activitatea sa, propunandu-i sa raspunda la 
intrebari sau sa reproduca anumite momente din explicatiile profesorului. 

O mare importanta, in timpul lectiei, o are atitudinea profesorului la clasa. Un profesor 
excesiv de energic ii va supraexcita pe studentii sangvinici, prin urmare comunicarea cu acestia va 
fi ingreunata. La inceputul lectiei, nu se recomanda tonul glumet, ori sustinerea de conversatii de 
ordin general. Este nevoie de o gama cat mai variata de procedee de consolidare a materialului 
nou, ceea ce va contribui la activizarea atentiei, gandirii, memoriei. 

Reprezentantii tipului coleric, fiind de obicei pasionati de relatarile profesorului, pot ajunge 
usor la o stare limita de excitatie, intrerupandu-i acestuia expunerea cu diferite comentarii proprii. 
La orice intrebare, studentul sau studentul coleric reactioneaza prompt, fara sa gandeasca si de 
aceea raspund adesea haotic si incorect. La intalnirea dilicultatilor sau obstacolelor in procesul lor 
de invatare, devin irascibili, iesindu-si usor din fire. Mimica lor e foarte expresiva, gesturile - 
energice. Asculta explicatiile profesorului cu luare aminte si isi indeplinesc sarcinile cu 
promptitudine. Scriu grabit, neuniform, nu se pierd cu firea, fac fata cu mult elan dificultatilor 
aparute si le place sa fie notati cu note bune. La inceputul lectiei, pentru a-i calma este nevoie sa 
le adresam unele intrebari. Pentru a le spori puterea de concentrare, profesorul va accentua 
importanta temei apeland la formule proiective (tema de azi este foarte importanta, o sa aflati 
lucruri noi, de mare importanta. In procesul lucrului individual, colericii se stapanesc destul de 
greu, profesorul fiind nevoit in acest caz sa manifeste rabdare indemnandu-i sa fie optimisti pentru 
ca sunt capabili sa faca mai mult. Aprecierea raspunsului studentului/ studentului coleric trebuie 
facuta cu calm si binevointa. Este indicat ca aspectele pozitive si negative ale raspunsului sa fie 
analizate astfel incat subiectul sa ia in considerare eventualele corectari si observatii emise de 
profesor. Nu se admit aprecierile de tipul „Nu stii nimic”, acestea accentuand starea de excitare a 
colericului. 


5 Vezi Donna Dunning, Quick Guide to the Four Temperaments and Learning: Practical Tools and Strategies for Enhancing 
Learning Effectiveness, Telos Publications, 2003. 
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Ca si sangvinul, colericul nu intampinS dificultSti in contact cu limbile straine. Caracterul 
sociabil, deschis si entuziasmul sSu ii favorizeazS dezvoltarea competentelor lingvistice si a 
perceptiei cuvantului strain. 

Melancolicii sunt foarte impresionati. La lectii sunt linistiti, nemanifestand un dinamism care 
sS capteze atentia. Dispozitia li se schimbS brusc, din motive neinsemnate, Hind caracterizati 
printr-o sensibilitate exageratS. Deseori se supSrS si participS la lectii indisusi. Se invioreazS 
treptat, se pierd usor cu tirea, ISsandu-se intimidati de cea mai neinsemnatS observatie a 
profesorului. RSspund la lectie sau la seminarii cu multS nesigurantS, chiar si cand stiu bine 
rSspunsul. MiscSrile lor sunt molatece, slabe, iar vorbirea le este monotonS. Cunoscand aceste 
caracteristici tipologice, profesorul se va strSdui sa directioneze atentia melancolicului, sugerandu- 
i sa evite stSrile emotionale care i-ar putea ingreuna atentia si concentrarea. Melancolicii evitS 
deseori sa recunoascS ca n-au prea inteles intrebarea, de aceea profesorul se vede nevoit sa caute 
in permanents feedback-ul studentului/studentului pentru a putea astfel controla mai eficient 
nivelul de intelegere si de asimilare a informatiilor predate de cStre acesta. Nu se recomandS sa se 
apeleze la fraze de tipul: „La ce te gandesti ?” ori „Se pare ca esti absent”. Asemenea fonnulari 
adresate de catre profesor pot fi receptionate de catre melancolic negativ. In procesul de invatare 
a unei limbi straine, starile de anxietate carecteristice melancolicului il impiedica pe acesta sa 
comunice cu usurinta. Totusi, s-a observat faptul ca acesta obtine rezultate bune in invatarea unei 
limbi straine intr-un mod autonom. 

In timpul raspunsului, incurajarile de tipul : „Ai inceput foarte bine” ori „Sa ne aducem 
aminte impreuna” sunt binevenite. Inexactitatile reperate in raspuns se recomanda sa fie corectate 
dupa expunerea materialului integral, in caz contrat, studentul ori studentul isi intrerupe firul 
gandurilor si are nevoie de ceva timp pentru a reveni la subiect. O influenta pozitiva asupra 
activitatii mentale o au si enunturile care demonstreaza deplina incredere a profesorului fata de 
melancolic. 

Studentul flegmatic se caracterizeaza printr-o derulare lenta a proceselor psihice si o 
comutare scazuta a atentiei. Flegmaticul este linistit, aproape inert. Nu intra usor in relatia de 
comunicare, fiind mai greu provocati. La intrebari nu raspund prompt (cu toate ca stiu lectia sau 
materia). Suporta cu greu transferul dintr-un colectiv intr-altul. Se afla parca mereu sub influenta 
imaginatiei trecute. Acesti subiecti pierd deseori firul informatiilor expuse, de aceea este indicat 
ca profesorul sa se asigure ca fiecare etapa de asimilare a informatiilor este bien controlata. Este 
bine ca raspunsurile acestor studenti/ studenti sa fie ascultate cu mare atentie, fara a exista o 
pronuntare categories ori ironica asupra calitatii rapunsurilor. 

Fiind un introvertit, flegmaticul se manifests in consecintS la nivelul productiei verbale. In 
schimb, spre deosebire de coleric si sangvinic, flegmaticul aratS o mai bunS capacitate 
metodologicS de a-si programa activitatea de invStare. 
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Pentru a sintetiza si a reprezenta mai bine predominantele temperamentelor descrise mai sus, 
propunem diagrama urmatoare : 

Este de la sine inteles ca aceste caracteristici temperamentale nu pot fi pure sau constituite o 
data pentru totdeauna, ci sunt caracterizate de o relativa stabilitate interna, un student putand avea 
una sau mai multe dintre predominantele fiecarei categorii. Tocmai aceasta abordare integrativa si 
nu dihotomica ne permite sa evitam reticentele fata de fiabilitatea unei asemenea metodologii si 
ipotezele prefabricate. Cercetarile psihologice de pana acum au demonstrat ca trasaturile de 
temperament nu sunt un dat inert, deci absolut, §i ca ele se pot modela ori ameliora prin educate 
calificata §i dcsfasurata in mod sistematic. Dragos Iliescu, mai sus citat, ne atrage atentia asupra 
acestui fapt: 

Daca vom cunoa§te temperamentul unui student, vom putea spune cu o oarecare 
probabilitate (care este foarte bund, dar este letup o prediciie probabilista, deci cu o 
oarecare §ansa de eroare) care sunt comportamentele preferate ale acelui student. 
Temperamentul despre asta vorbe§te: despre preferinfe comportamentale - in cea mai mare 
parte a situafiilor (cross-contextual, adica, in majoritatea contextelor) elevul se va comporta 
constant, a§a cum prefera. Dar, p inversul este valabil: daca voi cunoa§te comportamentele 
des manifestate de un elev in clasa, voi putea specula asupra structurii sale de temperament, 
caci aceste comportamente sunt cu cea mai mare probabilitate (din nou, probabilitatea ...) 
expresia contextual a unei preferinfe temperamentale 6 . 


Luand in considerare aceste caracteristici specifice fiecarui tip de temperament, s-a 
demonstrat ca adaptarea continutului in functie de temperament sau luarea in considerare a 
diferentelelor de temperament ale subiectilor ce constituie o clasa nu trebuie neglijate. Daca 
urmarim argumentele cercetatorilor care s-au ocupat de aceasta problematica privitoare la 
importanta predarii si invatarii in functie de temperamentul elevilor/studentilor, toti arata faptul ca 
temperamentul ghideza procesul de predare/invatare. Procesul de predare de catre profesor este 
unul centrat pe student, iar procesul de invatare de catre student devine unul personalizat, ceea ce 
inseamna castigarea unui plus de eficienta si de catre o parte si de catre cealalta. 
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6 Fragment extras dintr-un interviu cu Dr. in psihologie Dragos Iliescu, consultat la data de 11 mai 2016 : 
http://www.scoalaedu.ro/news/1057/60/Spune-mi-ce-temperament-are-elevul-si-ti-voi-spune-cum-invata-dar-si-vic eversa. 
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temperamentul fiecarui student permite oferirea unui continut mai flexibil si mai adaptat la nevoile 
fiecarui student” 7 . Clar, cunoasterea temperamentelor nu poate constitui decat unul dintre 
parametrii avuti in vedere in procesul de predare/invatare a unei discipline, deci ea nu trebuie 
absolutizata. Declinarea fiintei umane in functie de cele patru temperamente este incomplete, de 
aceea nu trebui sa supraestimam metodologia propusa. 

Succesul in invatarea unei limbi straine, afirma unii lingvisti, depinde mai putin de materiale, 
de tehnici si de analize lingvistice decat de ceea ce se petrece intre persoane in timpul orelor: « [...] 
reusita depinde mai putin de “lucruri” decat de “persoane”. Prin ceea ce se petrece in persoane 
trebuie sa intelegem factorii individuali precum anxietatea, inhibarea, stima de sine, capacitatea de 
a risca, auto-eficienta, stilurile de invatare si motivatia. Ceea ce se petrece intre persoane priveste 
aspectele relatiei, care pot avea legatura fie cu procesele interculturale, precum socul cultural in 
situatiile de invatare a unei a doua limbi, fie interactiunilor in sala de curs unde trebuie avute in 
vedere atitudinile profesorului si stabilirea unui climat al clasei adecvaf’ 8 . 

Cand vorbim despre temperamente, vorbim implicit despre afectivitate. Horwitz si Cope, 
Rubio, Arnold si Brown, pentru a enumera cativa dintre autorii mai recenti ai psiholingvisticii, au 
aratat ca faptul de a intra in contact cu o noua limba si cultura, deci cu o alteritate lingvistica si 
culturala, si de a fi nevoit sa inveti limba altuia este generator de anxietate, de aceea gestionarea 
acesteia prin propunerea de exercitii gramaticale sau de tip traducere ar reduce considerabil 
riscurile ca melancolicul, de pilda, sa fie nevoit sa investeasca prea mult din datele fondului sau 
intim in realizarea sarcinilor primite si astfel de a se bloca, ori de a se simti invadat in spatiul sau 
afectiv securizant. 

Ca o concluzie a acestui articol, subliniem faptul ca procesul de predare/invatare a unei limbi 
straine poate fi, fara indoiala, ghidat si optimizat de cunoasterea prealabila a profilurilor 
temperamentale ale cursantilor, insa, asa cum precizam si in corpul lucrarii, metodologia aceasta 
nu poate fi absolutizata si constituita o data pentru totdeauna, tinand cont ca temperamentul nu 
este un dat absolut, ci muabil, prezentand variabilitati interne in diacronia manifestarilor sale 
externe. 
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DANCE DANCE DANCE', A METAPHOR FOR SELF-DISCOVERY 

Andreea Iliescu 

Senior Lecturer, PhD., University of Craiova 


Abstract: ‘Dance Dance Dance ’ is a page turner where characters are constantly negotiating their identities 
between a real dimension and a fantasy world. Living primarily concerns one’s arduous quest for a genuine 
soul-commitment. Do not make the same mistake twice! ’ sounds promising, yet it turns out to be more like 
a challenge rather than a fact for most of Murakami’s shipwrecked-off-life ’s-shore characters. In Haruki 
Murakami ’s case, the boundaries between reality and unreality do not mistakenly melt away; on the 
contrary, they are shaped as a road running zigzags among human beings’ errors, recurrent faults, 
inaccuracies, and all sorts of inherent blunders. 

Keywords: postmodern fiction, unravelling mysteries, hope 


1. Introduction 

To Haruld Murakami, writing transgresses the mundane touch, the quotidian minutiae of 
existence, thus acquiring the power to heal, to reveal unsuspected meanings, to raise awareness 
with regard to fundamental matters, to set readers’ curiosity agog, while also engaging their 
interest in relation to the emergence of a puzzling cosmos, defined by swiftly changing 
perspectives, and also inhabited by deftly portrayed characters. 

All Haruki Murakami’s protagonists seem to follow the same pattern: they set the stage for 
their topsy-turvy universe to be reconsidered in the light of an excruciating quest, fantastically 
devised to secure the missing object of their desire. Ultimately, their search is tantamount to a 
genuine rite of passage as well as to self-discovery. 

In view of the Japanese writer’s literary creed, it would be remiss of us not to embark on 
the enticing journey of reconfiguring the protagonist’s chaotic present through the lens of a 
splintered past, suffused with ambiguity and vagueness. 

2. Haruki Murakami, a Postmodern Japanese Writer 

A ground-breaking voice, ‘Haruki Murakami is an internationally known Japanese writer, 
with many of his works being translated into different languages.’ (Shelley, 2012: 100) 

He is not only arguably the most experimental Japanese novelist to have been translated 
into English, he is also the most popular, with sales in the millions worldwide. His greatest novels 
inhabit the liminal zone between realism and fable, whodunit and science fiction. Murakami’s 
world is an allegorical one, constructed of familiar symbols-an empty well, an underground city- 
but the meaning of those symbols remains hermetic to the last. (Wray, 2004) 

Murakami was born in 1949 in Kyoto, Japan’s ancient capital, to a middle-class family 
with a vested interest in the national culture: his father was a teacher of Japanese literature, his 
grandfather a Buddhist monk. When he was two, his family moved to Kobe, and it was this bustling 
port city, with its steady stream of foreigners (especially American sailors), that most clearly 
shaped his sensibility. Rejecting Japanese literature, art, and music at an early age, Murakami came 
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to identify more and more closely with the world outside Japan, a world he knew only through 
jazz records, Hollywood movies, and dime-store paperbacks. 

Ironically, ‘Haruki’s null and cool atmosphere is created by remembering the time beyond 
the abyss. Nihility is the feeling that replaces passion after passion disappears. Coolness comes 
after nihility cools down. Both are based on memories’. (Baik, 2010) Haruki’s novels are a 
narrative of the times and memories. Even though his works are full of meaningless words, lost 
time, individuals with no identities, and unnamed places, they contain a consistent allusion to 
memories. 

3. When? How? Why Did He Start Writing? A Plethora of Literary Creativity-Related 

Questions That Haruki Murakami, Being Given the Floor, Will Shed Some Light On 

Who else, if not the writer himself, is the most suitable person to provide us, the readers, 

with priceless insights into Haruki Murakami’s writing process? 

As John Wray claims, ‘throughout the interview, which took place over two consecutive 
afternoons, he showed a readiness to laugh that was pleasantly out of keeping with the quiet of the 
office. He’s clearly a busy man, and by his own admission, a reluctant talker, but once serious 
conversations began I found him focused and forthcoming.’ (Wray, 2004) 

John Wry’s interview with Haruki Murakami’s revolves around pivotal questions like: 
‘How does the writer find his narrative voice?’; ‘At what age did Haruki Murakami become a 
writer? Was it a surprise to him?’; ‘Is it true that Haruki Murakami’s protagonists serve as 
projections of his own point of view into the fantastic world of his narratives -the dreamer in the 
dream?’; ‘Does Haruki Murakami agree with the type of characterization according to which 
almost all his novels demand to be read as variations on a theme - a man has been abandoned by, 
or has otherwise lost the object of his desire, and is drawn by his inability to forget her into a 
parallel world that seems to offer the possibility of regaining what he has lost?’; ‘Is disappointment 
depicted as rite of passage throughout Haruki Murakami’s novels?’ 

The answers elicited by the aforementioned queries render obvious Haruki Murakami’s 
commitment to escape the conspicuous aspects of his life in order to tackle its limitations and to 
pursue the intricate path of uncovering camouflaged dimensions within the daily routine: ‘When 
I start to write, I don’t have any plan at all. I just wait for the story to come. I don’t choose what 
kind of story it is, or what’s going to happen. I just wait.’; ‘When I was twenty-nine years old. Oh 
yes, it was a surprise. But I got used to it instantly.’; ‘I started writing at the kitchen table after 
midnight.’; ‘When I make up the characters in my books, I like to observe the real people in my 
life. I don’t like to talk much; I like to listen to other people’s stories. I don’t decide what kind of 
people they are; I just try to think about what they feel, where they are going. I gather some factors 
from him, some factors from her. I don’t know if this is realistic or unrealistic, but for me, my 
characters are more real than real people.’; ‘When my protagonist misses something, he has to 
search for it. He’s like Odysseus. He experiences so many strange things in the course of his 
search.’; ‘He has to survive those experiences, and in the end, he finds what he was searching for. 
But he is not sure it’s the same thing. I think that’s the motif of my books. Where do those things 
come from? I don’t know. It fits me. It’s the driving power of my stories: missing and searching 
and finding. And disappointment, a k in d of new awareness of the world.’ 

4. Insights into Boku ’s Presence, One of Haruki Murakami’s Literary Signatures 

A first person, unnamed narrator instantly captures our attention when he maps his 
deep-rooted beliefs, angst, and disillusions. The existentialist remarks invite readers to decipher 
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the narrative algorithm, to delve into Haruki Murakami’s inextricably connected threads of ‘Dance 
Dance Dance. ’ 

Furthermore, from the very first lines, readers are tempted to cross the threshold of a world 
imbued with suspense, with the anxiety of designing a new order, of tracing some new, almost 
imperceptible axes: “I wake up, but where? I don’t just think this, I actually voice the question to 
myself: ‘Where am I?’ As if I didn’t know: I’m here. In my life. A feature of the world that is my 
existence. Not that I particularly recall ever having approved these matters, this condition, this 
state of affairs in which I feature.” (Murakami, 1995: 5) Readers are introduced to a matrix-like 
place that emanates a primordial energy; Murakami’s choice of the Dolphin Hotel hints at a place, 
which eludes both the spatial and temporal coordinates, leading to an outburst of the paradox. 

The dichotomy coagulation-disintegration of the vital impetus comes out as a propelling 
force in ‘Dance Dance Dance’. A concise, accurate style with apophthegmatic accents runs, 
therefore, through the novel: ‘A mysterious hotel. What it reminded me of was a biological dead 
end. A genetic retrogression. A freak accident of nature that stranded some organism up the wrong 
path without a way back. Evolutionary vector eliminated, orphaned life-form left cowering behind 
the curtain of history, in The Land That Time Forgot. And through no fault of anyone. No one to 
blame, no one to save it. [...] Sad hotels existed everywhere, to be sure, but the Dolphin was in a 
class of its own. The Dolphin Hotel was conceptually sorry. The Dolphin Hotel was tragic.’ 
(Murakami, 1995: 6-7) 

Dance Dance Dance’ continues ‘the story of Boku’, first introduced in Murakami’s first 
three novels (the so-called Rat trilogy). In particular, ‘it reintroduces a number of characters first 
featured in Murakami’s third novel, Hitsuji o meguru boken (A Wild Sheep Chase, 1982). As 
Dance Dance Dance’ begins, Boku reveals that he has been dreaming about the Iruka Hotel 
featured in this earlier work, and has the distinct impression that there is someone there crying for 
him.’(Dil, 2010) 

To understand the nature of Boku’s psychological journey in Dance Dance Dance’, it is 
first necessary to briefly retrace where he has come from. Murakami’s early trilogy, the so-called 
Rat trilogy, including Kaz.e no ua o kike (Hear the Wind Sing, 1979), 1973, Pinboru ( Pinball, 1973; 
1980), and Hitsuji o meguru boken (A Wild Sheep Chase, 1982) loosely traces Baku’s story from 
childhood into young adulthood. Boku is learning to mourn and let go of the past, while at the same 
time creating a new form of identity for him from the lost fragments of this past. 

According to Nihei (2013), ‘one of the essential elements in the popularity of Murakami’s 
work is his description of his main character. In his works, especially his early works, Murakami’s 
protagonist is always the same kind of character - a nameless man in his late twenties or early 
thirties, known as Boku, the Japanese first person male pronoun. In contrast to another male 
pronoun, ore, Boku evokes an image of a gentle and good boy. Compared to watashi, a first 
pronoun for both genders, which has a formal tone, Boku, particularly the Boku in Murakami’s 
work, is casual and unpretentious.’ 

The elements of fantasy, mystery, adventure, and detective story, all presented with 
suspense and humour in a smooth, sophisticated style, nudge the novel in the direction of the 
‘popular.’ There is enough of the ‘pure’ and ‘serious’ about the work, however, to have held critics 
back from dismissing it merely as popular stuff- enough, it might be said, of the adversarial role 
against established norms of all sorts that the distinguished writer Kenzaburo Oe sees as the 
defining feature of ‘pure literature.’ In other words, it seems to register a concern, albeit in a 
playfully oblique manner, over the human condition in the contemporary world. (Iwamoto, 1993) 
Anything requiring sustained thought, spiritual input, or a committed stance bores him, perhaps 
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even frightens him. What he finds hard to handle or bothersome, he dismisses with slick, flippant 
aphorisms. It bears reiteration that Boku is by no means a despicable man, out to perpetrate evil. 
Neither is he coldly indifferent toward those around him. 

Besides this universal appeal to cynicism, there are three other survival strategies operating 
in ‘Dance Dance Dance’ that can also be seen as ideologically suspect: a new age ‘go with the 
flow’ attitude, a turn towards careful consumption and new forms of discipline, and a tendency to 
enjoy through the Other. (Dil, 2010) Associated with this reverence for consumerism 1 is the 
driving need in late-capitalist societies to maximize pleasure, for even pleasure can be a burden 
when people are not sure if they are doing it right. 

Given ‘the ubiquity of Murakami’s Boku and the self-reflexive quality in his use of the 
hard-boiled detective genre, it is necessary to revise the critical discussion of Murakami in one 
respect. The hard-boiled tradition is not one of the key elements of Murakami’s literary 
cosmopolitanism; it is the key element. It is a means for Murakami of mapping out a narrative 
position from which writing fiction becomes possible.’ (Hantke, 2007) 

As Boku dreams of the hotel he will eventually need to return to, he has the undeniable 
feeling that he is somehow a part of it: ‘I often dream about the Dolphin Hotel. In these dreams, 
I’m there, implicated in some kind of ongoing circumstances. All indications are that I belong to 
this dream continuity. [...] The hotel envelops me. I can feel its pulse, its heat. In dreams, I am 
part of the hotel.’ (Murakami, 1995: 5) Indeed, the hotel can easily be read as a metaphor for his 
sense of self. The woman who is there crying for him provides the invitation to begin his journey 
of individuation one more time. The hotel, as he had first encountered it, reminded him of an 
organism somehow stalled in its development. 

He constantly ridicules his job as freelance journalist, for example, as nothing more than 
cultural snow shoveling, even though he also realizes that such acts are a large part of what keeps 
the larger economy going. Boku ’s cynicism reflects a common attitude of his day, an uneasy 
acceptance that despite the obvious problems he sees around him, things are not really going to 
change: “My only concern was to do things systematically, from one end to the other. I sometimes 
wonder if this might not prove to be the bane of my life. After wasting so much pulp and ink 
myself, who was I to complain about waste? We live in an advanced capitalist society, after all. 
Waste is the name of the game, its greatest virtue. Politicians call it ‘refinements in domestic 
consumption.’ I call it meaningless waste. A difference of opinion.’’(Murakami, 1995: 15) 

In Dil’s view (2010), ‘Boku will constantly have to wrestle with the idea that polished 
veneers and flashy displays of wealth may simply be covering a more sinister core, though 
ultimately he realizes this too late. As he first makes his way to the hotel, however, he still has 
little idea of what he is actually searching for, and so he simply has to wait. The process of 


1 Ellis Cashmore, Encyclopedia of Race and Ethnic Studies, New York: Routledge Ltd., 2004, pg. 169: 

“Consumption, communications, and production. Globalization may be understood as a tendency for routine day-to-day social 
interaction to be imbued with patterns that are, to an increasing extent, shared across the planet, which has in turn been brought 
about by the increasing interdependency of societies across the world and complemented by the expansion of international media 
of communications that has made people all over the world more conscious of other places and the world as a whole. 

The twentieth century’s ‘holy trinity’ of mass consumption, mass communication and mass production had, long before the world 
globalization came into use, brought about a trend toward the homogenization of culture in all sorts of ways. [...] With Ford and 
his emulators in other industries, the twentieth century became the age of the consumer and what became known as ‘the 
American dream’ was aspired to by the rest of the world. Possibly, the spread of consumerism is as important and emancipatory, 
if not democratic, process as any of the others, social and political. 

If the twentieth century, up to its last few decades, is seen as the century of mass society based upon production - 
communication- consumption, these last few decades have been labeled those of the communications revolution and the 
knowledge industry.” 
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individuation he is involved in is not one that can be forced; rather, it must be allowed to develop 
spontaneously. ’ 

‘We connect things. That’s what we do. Like a switchboard, we connect things. 
Here’s the kn ot. And we tie it. We’re the link. Don’t want things to get lost, so we 
tie the knot. That’s our duty. Switchboard duty. You seek for it, we connect, you 
got it. Get it?’ 

‘Sort of,’ I said. 

‘So, [...] you lost things, so you’re lost. You lost your way. Your connections come 
undone. You got confused, think you got no ties. But there’s where it all ties 
together.’(Murakami, 1995: 84) 

As Boku searches for meaning behind the seemingly contingent array of characters and 
events in his life, he seems comforted by the fact that despite the waste and extravagances 
surrounding him, his real quest is somehow about reconnecting with himself and the things he has 
lost in his life. Putting aside the question of whether or not he believes there is really some 
innermost kernel to discover, he is willing to let go of his sense of conscious control and to follow 
the mysterious intrusions of his life wherever they may take him. The message is that if he just 
keeps moving, somehow things are going to work out: 

‘You lost lots of things. Lots of precious things. Not anybody’s fault. But each time 
you lost something, you dropped a whole string of things with it. Know why? 
Why’d you have to go and do that?’ 

‘I don’t know.’ 

‘Hard to do different. Your fate, or something like fate. Tendencies.’ 

‘Tendencies?’ 

‘Tendencies. You got tendencies. So even if you did everything over again, your 
whole life, you got tendencies to do just what you did, all over again. ’ (Murakami, 
1995:85) 

5. Conclusion 

‘Dance Dance Dance ’ is much about grasping life through both mundane and epiphany 
moments. Furthermore, reality with postmodern Murakami is definitely more than what 
conventional parameters usually dictate. Suppressing time and space barriers leads to a sense of 
empowerment as some characters reach that part of their self, which they need to rescue. The 
protagonist comes across as being a tireless observer, while in search for some meaning in life. 

Another motif comes into focus in Murakami’s Dance Dance Dance the one of fighting 
back the existential void as characters struggle to come to terms with themselves. 

I would also like to foreground Murakami’s deftness in depicting loneliness, alienation, a 
rapidly expanding public image (the persona myth), and consumerism as landmarks of a modern, 
late-capitalist society, that particular system to which people are gradually succumbing rather than 
showing any resistance whatsoever. 

In my opinion, the inability to truly communicate, to express one’s feelings, to commit to 
somebody, therefore a dense air of detachment seems to permeate every page of the novel. 
Moreover, losing one’s capacity to feel, to enjoy life, to reach a deeper level of fulfillment in 
something resonates with many characters. There is a wide range of pessimistic moods that Dance 
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Dance Dance' thoroughly covers, among which estrangement, physical, psychical, and spiritual 
exhaustion. 

Egotistic, self-absorbed people fail to nurture and care for their offspring, indulging, 
instead, their own artistic hobbies: in short, a bohemian lifestyle at odds with a healthy parental 
agenda. It is beyond doubt that the individual prevails over his/her family. 

To conclude, I should underscore the fact that, underlying Murakami’s text, there is also 
the propensity for amassing fame, fortune, fleeting glitterati moments; some characters literally 
cherish their image as if it were sacrosanct, at the expense of one’s genuine self, and ultimately 
soul annihilation. 
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Abstract: Our article aims to make an analysis of the symbolic sign concept as it was understood and 
defined by different paradigms of thinking: religious, philosophical, psychoanalytic, linguistic. The 
representatives of tradition and modernity do not have in mind the same referent when talking about the 
symbol. The structuralist theories of the symbol are the reflex of a scientist society, they reduce the symbol 
either to a dyadic structure or to a triadic structure according to different schools of semiotics, knowingly 
denying the metaphysical referent. In the conception of tradition, the existence of the metaphysical referent 
is a sine qua non condition. We are dealing with two different paradigms of thinking; the working tools of 
structuralist semiologists are not functional in the logic of analogy. Our article insists on the dynamics and 
specificity of the religious sign. 

Keywords: symbolic sign, linguistics, psychoanalysis, symbolic religious sign, Mircea Eliade 


1. Introduction. Breve histoire du concept de symbole 

Tout au long du temps, ce qu’on appelle aujourd’hui symbole a connu de differentes 
significations. L’etymologie du mot symbole nous renvoie au grec symbolon, forme a partir du 
mot base sym-ballein dont on a derive aussi symbolaion et symbole. En effet le faisceau semantique 
du mot base de derivation est tres riche, d’ou la difficulte d’etablir fermement Tetymologie du mot 
symbole. Dans son ouvrage La science des symboles, Rene Alleau s’est longuement arrete sur la 
multitude des sens qu’il revet: il evoque tout d’abord le sens topologique de symbola ayant la 
signification « des eaux ou elles se reunissent, ou elles se jettent ensemble ». Un autre sens constate 
par Alleau fait partie de la terminologie technique de navigation « la partie centrale de la vergue 
faite des deux moities qui une fois reunies, ( sumballein ) se superposent en haut du mat et sont 
alors reliees par des courroies »' . L’element semantique commun qui se retrouve dans les deux 
cas cites ci-dessus est que le mot evoque une dynamique qui rassemble, qui reunit deux elements 
qui etaient separes auparavant. Rene Alleau continue son analyse en decelant un glissement de 
sens dans le domaine juridique. La, le meme mot a evolue vers le sens de contrat, sumbolaion. 
L’idee de « rassembler » de « reunir » reste toujours presente car Tacte ne devenait actif que par 
la reunion des membres du jury qui avaient Thabilitation de Thomologuer. 

Jean Borella insiste sur le sens de signe de reconnaissance en invoquant qu’en Grece 
antique on considerait comtne symbole tout objet en terre ou en metal que deux personnes 
rompaient en deux, chacun d’elles gardant une partie, signe de reconnaissance de Tautre et en 
meme temps signe de la relation etablie entre eux 1 2 . Ces deux tnorceaux symetriques etaient 
partages soit par un pelerin et son hote, soit entre le crediteur et son debiteur, soit entre deux 


1 Rene Alleau. La science des symboles, Payot, Paris, 1976, p.32 

2 Jean Borella Le mystere du signe, Paris, Editions Maisonneuve&Larose, 1989, p. 18 
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personnes qui se separaient pour plus longtemps. Le verbe a ete utilise aussi dans le contexte des 
relations grecques d’hospitalite. Les obligations et les privileges qui resultaient de la reciprocity 
de l’hospitalite se transmettaient d’une generation a l’autre. C’est en raison de ce genre de relation 
que ces objets signifiants sont apparus. II faut souligner aussi le fait que chez les Grecs anciens, 
Hermes etait appele aussi Symbolos. C’etait Apollon qui avait investi Hermes, ce dieu mediateur 
entre le monde divin et le monde des mortels, de ce surnom. En meme temps, le dieu etait le lien 
entre le monde des vivants et le monde des morts. Dans Le mystere du signe, Jean Borella signale 
que dans son Banquet , Platon fait un usage metaphysique et mystique du mot symbolon : « Chacun 
de nous est done un symbole d’homme ( anthropou symbolon) etant donne que nous sommes 
coupes a la fag on des limaces : d’un etre, il en vient deux. C’est pourquoi chacun cherche toujours 
son propre symbole » 3 . II attire l’attention de l’usage symbolique que Platon fait au mot « 
symbolon », qui avait aussi cette signification : « une chose composee de deux ». 

Jean Borella parle egalement d’une composante occulte qui s’est ulterieurement ajoutee au 
semantisme du mot. II rappelle la definition donnee par H. de Lubac, insistant sur la dimension 
gnostique, esoterique que le signe symbolique a connue a un moment donne « objet materiel ou 
formule, auquel devaient se reconnaitre les inities » 4 . 

2. La conception linguistique sur le signe 

La definition que Saussure a donnee au signe a mis les fondements de ce qu’on appelle 
communement semiologie, a partir du XXeme siecle. « On peut concevoir une science qui etudiera 
la vie des signes [...] nous la nommerons semiologie (du grec semeion, « signe »). Elle nous 
apprendrait en quoi consistent les signes, quelles lois les regissent » 5 . Saussure a donne une 
definition qui implique la relation arbitraire de signification entre deux elements, le signifiant- le 
corps « physique » du signe, et le signifie, l’image auquel renvoie le signifiant. Dans son Cours de 
linguistique generale, il affirme que le signe ne reunit pas une chose et un nom, mais un concept 
et une image acoustique. Par cette definition, Saussure depasse les frontieres de la linguistique 
generale, car il y inclut tous les signes participant a la communication, les rituels, les coutumes, 
les fonnes de politesse, la mode, l’alphabete des sourds-muets etc. La these saussurienne est que 
« la langue est un systeme de signes exprimant des idees». L’identite de chaque element compris 
dans ce systeme est donnee par la difference des autres. Dans ce reseau que la langue forme, les 
unites linguistiques ne peuvent pas exister independamment du systeme, la langue en tant que 
systeme ne connait que son propre ordre, idee soutenue par la metaphore du jeu d’echecs : une 
partie d’echecs est la realisation artificielle de ce que la langue presente de maniere naturelle : la 
valeur des pieces depend de leur position sur l’echiquier, tout comme, dans la langue, la valeur de 
chaque terme depend de 1’opposition avec les autres unites linguistiques. Chaque deplacement vise 
un seul element mais sa nouvelle position peut revolutionner 1’ensemble de la partie en influcncant 
des pieces apparemment passives 6 . La valeur et l’identite d’un mot depend entierement du systeme 
dont fait partie le mot, elle est « negative et differentielle » 7 Dans la perspective saussurienne, la 
semiologie rend compte des relations qui s’etablissent entre le signifie et le signifiant, le signe 
linguistique reunissant un concept et une image acoustique dans une association arbitraire. En 
echange, le symbole, selon l’opinion de Saussure, suppose l’existence d’une relation basee sur 


3 Jean Borella, Le mystere du signe, Editions Maisonneuve&Larose, Paris, 1989, p.20 

4 Ibidem, p.19 

5 Ferdinand de Saussure, Cours de linguistique generale, Payot, Paris, 1974, p.33 

6 Ibidem, pp. 125-126 

7 Ibidem 
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« un rudiment de liaison naturelle entre signiliant et signifie » 8 , c’est en raison de cela que la 
balance peut etre le symbole de la justice et pas un autre element, un chariot par exemple. 

Hjelmslev, dans son ouvrage Prolegomenes a une theorie de la langue, reprend la 
distinction saussurienne entre forme et substance pour la developper dans le cadre de la 
glossematique, afin de servir a la description et a la prediction de chaque texte elabore dans toute 
langue 9 . Chaque actualisation est un processus qui peut etre decompose dans un nombre limite 
d’elements qui sont constamment utilises dans differentes combinaisons. II va postuler l’existence 
des deux categories de substances : au niveau du signifie, il y a la substance de la realite 
extralinguistique, au niveau du signifiant, il y a la substance de la masse sonore. La langue structure 
la substance dans une forme : au niveau du signifie, elle organise les significations et les valeurs, 
au niveau du signifiant, elle assure le systeme sonore specifique a telle langue. Finalement, nous 
avons affaire a quatre niveaux : la substance du contenu (la realite continue, qui n’est pas structuree 
par le langage), la forme du contenu (qui se superpose approximativement au signifie saussurien), 
la forme de l’expression (correspondant au signifiant saussurien) et enfin la substance de 
1’ expression (la masse sonore amorphe). Dans la perspective du linguiste danois, le signe 
linguistique represente la relation qui s’etablit entre la forme du contenu et la forme de 
l’expression. 

Si pour Saussure le signe resulte de la reunion du signifiant avec le signifie, ou de la forme 
de l’expression avec la forme du contenu, pour la linguistique anglo-americaine, le signe est un 
modele triadique. Rappelons le modele de Peirce, suivi par ceux d’Ogden et Richards, de Rudolf 
Carnap, Ch. Morris, Th. Sebeok. Les composantes de ce modele sont: le signifiant/representamen 
chez Peirce, le symbole chez Ogden et Richards, le signifie, (l’interpretant chez Peirce, la reference 
chez Ogden et Richards), et la realite denotee (le referent chez Ogden et Richards, l’objet chez 
Peirce). L’introduction de la notion de referent augmente la sphere du signe et peut rendre compte 
de toute pratique semiotique. 

Le signe peircien est une relation triadique dependant de trois categories : la primaute 
(Firstnesse), la secondeite (Secondness), la tertiairite, (Thirdness). Le signe est primaire quand il 
renvoie a lui-meme, secondaire quand il renvoie a l’objet et tertiaire quand il vise l’interpretant. 
La contribution de Perice a ete fondamentale dans deux directions : il insiste sur le fait que la 
relation de signification est toujours une relation du representamen, de l’interpretant et de l’objet. 
L’interpretant est a son tour lui aussi un signe qui a un interpretant. Peirce reconnait la diversity 
des signes et leur irreductibilite au mode de fonctionnement du signe linguistique. Si le signe 
iconique est marque par une certaine ressemblance avec l’objet, le signe indiciel se trouve en 
relation de contiguite avec l’objet et le signe symbolique est etabli par des conventions de 
signification (meaning convention) ou par des habitudes. Le symbole pericien est entierement de 
type scientifique, tandis que le symbole saussurien a des connotations traditionnelles, culturelles. 
3. Le Symbole dans la perspective psychanalytique 

Dans la conception psychanalytique le symbole a la fonction de rendre conscient, sous differentes 
formes, des contenus qui ne pourraient pas passer dans le registre conscient a cause de la censure. 
L’une des causes de la rupture entre Jung et Freud a ete due, parmi d’autres, a la divergence 
concemant la conception sur le symbole. 

« Les contenus conscientes qui nous donnent une indication sur les niveaux inconscientes, 
sont incorrectement appeles symboles par Freud. Ils ne sont pas de vrais symboles [...] car d’apres 
sa theorie, ils jouent le role de signe ou symptomes de processus subliminaux. Le vrai symbole 


8 Ibidem, p. 181 

9 Hjelmslev, Prolegomenes a une theorie de la langue, Payot, Paris, 1968 
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c’est tout a fait quelque chose d’autre, il doit etre compris en tant qu’idee intuitive qui ne peut etre 
formulee mieux que cela » 10 . 

Jung parle de l’existence de l’inconscient tout comme Freud parle de l’existence du 
subconscient. Tandis que Freud considere que le contenu de cet espace comprend tous les desirs 
refoules, Jung affirme que ce monde est une partie aussi importante que reelle de la vie de 
l’individu, que celui du moi conscient. Les elements qui peuplent cet univers sont des symboles. 
Pour Jung le symbole est plus que l’expression d’une sexualite refoulee ou d’un autre contenu tres 
bien delimite. 

Jung met en relation la presence du symbole avec l’archetype, il conQoit le symbole en tant 
que l’energie manifestee d’un archetype. Il representerait les contenus conscients du psychisme a 
l’aide desquels se produit le processus de compensation, c'est-a-dire, de conscientisation de 
maniere camouflee, car les contenus matrices sont restes dans inconscient, ne pouvant pas passer 
dans le conscient, a cause de la censure. Quand le symbole reste incomprehensible, il se transforme 
en nevrose ou psychose, quand il est entierement dechiffre, il devient allegorie, enfin quand son 
sens n’est pas exhaustivement compris, le symbole garde toute son attraction et vitalite. Si Freud 
croit que la forme que le symbole revet est la meme pour tous les individus, Jung affirme qu’il est 
impossible d’etablir un dictionnaire universel des symboles car chaque personne a sa 
symbolistique personnelle. 

Le noyau ontologique du symbole depend de son caractere irrecognoscible, de son opacite, 
de son refoulement en termes psychanalytiques. En fait, c’est le terme qui le rend different du 
signe, qui est completement transparent. C’est dans sa demarche d’apporter dans le registre 
conscient les structures inconscientes qu’apparait son caractere unificateur. Le symbolisme 
implique le fait de trouver la meilleure fonnule pour designer de maniere pertinente et exacte ce 
qui doit etre designe. Ce qui est important a souligner dans la vision de Jung sur le symbole, porte 
sur deux concepts cles, c’est-a-dire l’inconscient collectif et l’archetype. L’inconscient collectif 
est non individuel et supra individuel. Cette observation est soutenue par le fait que les 
psychotiques reproduisent dans leurs delires les memes images et correlations des textes anciens 
de l’humanite, ce qui a determine Jung a conclure qu’il y avait une memoire supra individuelle 
accessible a n’importe qui. Plus que cela, il ne s’agit pas des sens religieux exoteriques, mais des 
informations esoteriques. 

Dans la vision de Jung, le symbole a deux traits transitifs fondamentaux : tout d’abord le 
symbole revele par l’intermediaire de son corps sensible un sens cache, qui vient d’un au-dela, 
d’une zone interdite, inaccessible. Puis, il a la capacite de fonner des « chaines » toujours 
renouvelees. Jung parle de la flexibilite du symbole, de sa capacite a s’adapter aux contextes. Il 
en etablit trois fonctions : representation, mediation, unification. Selon lui, le symbole est une 
invention inconsciente qui foumit une reponse a un probleme conscient. Gilbert Durant, dans 
L ’imagination symbolique * 11 , se referant a 1 ’ analyse jungienne affirme que la fonction symbolique 
represente pour l’homme le lieu de passage, de reunion des contraires, le symbole etant en essence 
l’unificateur des contraires. 

4. Le signe symbolique religieux 

Le propre du symbole sacre est qu’il opere une ouverture vers le suprasensible. Son paradoxe est 
qu’il revele et occulte a la fois. Son but est de suggerer, de renvoyer a une dimension autrement 
inaccessible, de faire apparaitre et traduire l’invisible dans le visible. Le symbole sacre est une 
maniere de connaissance de la realite transcendante. L’idee devient sensible pour celui qui a la 


10 C.G.Jung, Opere complete, tome XIV, Editions Trei, Bucarest, p.105 (notre traduction) 

11 Gilbert Durand, L 'Imagination symbolique, PUF, Paris, 1966 
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capacite de la contempler, pour celui qui s’adonne a ce processus d’eveil. Eurigene croit que Dieu, 
conscient du fait qu’il est incomprehensible, se manifeste pour devenir accessible, ce qu’on appelle 
une theophanie. Les theophanies sont des manifestations de Dieu dans ce but de se rendre 
intellectuellement comprehensible aux humains. Pour Dieu, creer c’est reveler et se reveler. 
Toutes les creatures cachent la lumiere divine, ainsi la creation n’est qu’un processus 
d’illumination ayant pour objet de rendre sensible Dieu. Chaque chose est essentiellement un 
signe, un symbole par lequel Dieu devient accessible aux gens. L’homme a cette capacite de 
reconnaitre la divinite dans les objets sensibles, a cause de la lumiere qui en emane. Dans 
l’ouverture de la conscience qui se rappelle de quelque chose de sacree s’etablit la relation a la 
dimension transcendante. L’experience religieuse est un rapport symbolique avec le transcendant, 
il s’agit d’une une hermeneutique existentielle determinee par le sacre. 

Dans VIntroduction generate a Vetude des doctrines hindoues, Rene Guenon fixe les 
caracteristiques du symbolisme qui pourraient etre reduites a six : le symbolise emploie des formes 
et des images en tant que signes des idees suprasensibles, il represente de maniere figuree le savoir 
de la metaphysique ; il opere par des niveaux successifs et dynamiques, ce qui entraine 
1’impossibility d’arret sur un de ces niveaux : les symboles essentiels : la lune, le soleil, ne 
designent pas les astres proprement dits, mais les principes universaux manifestes dans le monde 
sensible ; il fonctionne invariablement conformement a l’ordre hierarchique, de haut en bas, ce qui 
fait que le symbole se trouve a un niveau inferieur au symbolise. Au-dela de tout ce qui est 
symbolisable, le Principe reste non symbolisable et non exprimable. D’apres Guenon, les realites 
d’un plan superieur sont refletees dans un plan inferieur en devenant de cette maniere des symboles 
a cause du rapport d’irreversibilite entre le Principe et la Manifestation. Le Principe se reflete de 
cette maniere dans le monde sensible. La cause de la dependance de ce dernier est l’energie 
premiere. La manifestation du monde sensible est conditionnee par la polarisation du Principe en 
deux termes complementaires, l’essence et la substance, appeles par la tradition hindoue Purusa 
et Prakriti, qui restent en eux-memes non manifestes, mais produisent dans le champ de forces qui 
les separent la manifestation integrate. Ainsi le monde sensible est structure par des paires 
complementaires : homme-femme, positif-negatif, vie-mort, jour-nuit, soleil-lune, ciel-terre, 
vertical-horizontal. Ces couples complementaires sont des signes dans le monde manifeste de la 
polarisation du Principe non manifeste qui ne peut etre present dans le plan materiel qu’en tant que 
symbole. 

La metaphysique traditionnelle porte sur l’inexprimable, mais les connaissances sur 
l’inexprimable ne peuvent que le suggerer a l’idee des images pertinentes qui serviront de supports 
pour la contemplation, ce qui implique le fait qu’une telle dynamique sera exprimee de maniere 
symbolique. Le symbolisme s’adapte aux propres de la nature humaine, qui a besoin d’un 
fondement sensible pour pouvoir acceder aux registres superieurs. Un texte vedique cite par 
Guenon explique le role du symbole et des formes symboliques exterieures : ces formes sont 
pareilles au cheval qui permet a l’homme de faire un voyage plus rapide et plus commode que s’il 
le faisait a pieds. Done les symboles sont des mediateurs, et dans cette qualite de mediateurs, ils 
peuvent avoir plusieurs significations, parfois meme opposees, compte tenu du niveau de 
signification ou ils fonctionnent. Le symbolisme est inherent a la pensee traditionnelle et c’est un 
des principaux trais qui le distingue de la pensee profane. Le symbolisme traduit un element 
surhumain. Voila l’element qui distingue le symbolisme sacre des autres types de symbolisme 
analyses par la linguistique ou la philosophic. 

5. Le Signe symbolique selon Mircea Eliade 
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La Transcendance, l’Absolu ne peut exister dans ce monde qu’en tant que hierophanie ou 
cratophanie. Etymologiquement parlant, le sens du mot hierophanie est de « manifestation du 
sacre ». Dans l’horizon spatio-temporel, la condition de manifestation du sacre est 1’hierophanie. 
Les manifestations de l’absolu peuvent s’incarner dans quelque chose de stable, dans une forme, 
ou bien, peuvent prendre l’apparence d’un pouvoir, d’une force indelebile. Par exemple dans 
l’orthodoxie les icones sont premierement hierophantiques et secondairement kratophanies. La 
kratophanie ne peut pas se passer d’un minimum de forme, pour etre saisissable. Rudolf Otto (Le 
Sacre) est attire plutot par l’aspect kratophanique du sacre, sans tout de meme perdre de vue qu’il 
y a quelque chose de hierophantique dans ces manifestations. C’est en raison de son desir de mettre 
en relief l’aspect numineux du sacre, « irrationnel » dans ce sens, en dehors des lois de la raison, 
difficile a comprendre pour l’homme. Tandis que M. Eliade fait l’option de focaliser davantage 
sur 1’hierophanie. Ses recherches visent plutot 1’hierophanie, le symbole religieux, le mythe que le 
volet de la kratophanie, de la pensee magique ou du rituel. 

Pour Eliade l’hierophanie est inseparable de l’experience religieuse. La structure de 
l’hierophanie est la meme avec celle de l’experience religieuse. C’est dans elle que se reunit une 
realite invisible, - le ganz Andere 12 de Rudolf Otto - avec un objet naturel: homme, roche, arbre, 
perle. Par l’irruption du sacre dans le monde, apparait l’objet mediateur, dual, qui le manifeste et 
qui est l’hierophanie. Cette entite opere des changements dans l’ordre de la rationalite signiliantc. 
La forme de l’hierophanie est le symbole. Nous avons vu, en rappelant l’etymologie du mot, que 
le symbole est simultanement un et deux, le symbole rend compte de l’existence des deux parties 
qui se cherchent afin de realiser l’unite. Pour Mircea Eliade le role des symboles est de prolonger 
la dialectique de la hierophanie (caracterisee par la dynamique manifestation - occultation). Ils 
revelent une realite sacree qui ne pourrait pas etre revelee autrement. 

Gilbert Durand, dans VImagination symbolique 13 analyse ces qualites. En rapport avec le 
signe, le symbole est un signe non arbitraire. Quand il parle de l’arbitraire des signes, il n’invoque 
pas que la relation entre signiliant et signiHe, - relation a laquelle la linguistique structurale se 
limite- mais aussi celle entre le signe et son referent. Selon lui, les signes renvoient a une realite 
signifiante qui, si elle n’est pas presente, au moins elle est presentifiable. Dans la categorie des 
signes non arbitraires, la comparaison edfficatrice intervient entre les allegoriques et les 
symboliques. Les signes allegoriques renvoient a une realite difficile a presenter, realite qu’ils 
doivent figurer au moins partiellement. Dans le cas des signes symboliques religieux, ce qu’on 
signifie, ne peut pas etre present dans le monde des fonnes. Le symbole porte plutot a un sens qu’a 
un objet sensible. Si le signiliant est concretise au maximum : pierre, homme, plante, animal, le 
signifie, l’autre element du symbole, reste invisible et indicible: Transcendant, ame, Principe. Le 
signiliant peut renvoyer a des realites qui, dans le monde manifeste, sont en relation d’opposition : 
le feu peut etre purificateur ou infernal. Entre le signiliant et le signifie, conclut Durand, le rapport 
est d’inadequation. 

Le secret de la fonne symbolique de l’hierophanie doit etre cherche dans cette fonne 
symbolique de l’hierophanie. Hegel l’avait tres bien saisi et l’avait attribue a une certaine fonne 
d’art, Part symbolique, et a une categorie esthetique, le sublime. Cet art est caracterise par une 
inadequation de type symbolique- selon Hegel- entre contenu et forme. 

En rapport avec l’absolu, toute manifestation du sacre dans l’histoire reste inadequate. Le 
symbole religieux est la seule relation possible de l’union du divin avec l’humain. Aucun autre 
signe ne garde simultanement la qualite de signe et l’ouverture maximale de la signification 


12 Rudolf Otto, Le sacre, Payot, Paris, 1949 

13 Gilbert Durand, L ’imagination symbolique, PUF, Paris, 1966 


234 





JOURNAL OF ROMANIAN LITERARY STUDIES 


Issue no. 11/2017 


globale. II n’y a paradoxalement que le silence qui puisse manifester cette ouverture maximale de 
la signification totale. Le signe religieux rend compte des relations qui s’etablissent entre le divin 
et le monde manifesto. Les dieux grecs se montrent dans des formes tres proches de celles des 
humains, tandis que le Dieu judeo chretien est transcendant, il est en dehors de l’espace et du 
temps. En tant que mystere, il est en dehors de toute connaissance positive. Mais dans la realite de 
la rationality signifiante, l’homme peut signifier ce qu’il ne peut connaitre ou ce qui n’est pas 
signifiable de maniere adequate. Le symbole est en meme temps signe et realite. Il est la realite 
effective de ce qu’il symbolise, et en meme temps le signe de cette realite. Les symboles sacres 
visent toujours un fragment de realite qui appartient au sacre. 

5.1. Les fonctions du symbole selon Eliade 

Dans la vision eliadienne, le symbole se caracterise par un polysemantisme tres riche, il peut 
exprimer simultanement des significations multiples. L’un des plus evidents traits du symbole 
archetypal reside dans sa densite semantique, dans son potentiel semantique qui est pratiquement 
inepuisable. C’est justement cette productivity semantique qui le rend different des autres types de 
signes, tout d’abord des signes scientifiques dont la principale vertu est justement le caractere 
univoque qui rend impossible toute ambigui'te. Au niveau du signe symbolique le signifie est plus 
fort que le signifiant, il a le pouvoir de developper plusieurs sens. Le symbole archetypal a cette 
capacite de multiplier ses sens et d’adjoindre de nouveaux. Il a la capacity de transcender la realite 
factuelle et de renvoyer a une dimension numineuse. Malgre sa plethore semantique et son 
caractere ambivalent qui parfois met en jeu des elements apparemment contradictoires, le symbole 
n’est jamais un amoncellement chaotique de significations. Les algorithmes de la lecture du 
symbole correspondent a une pensee specifique, symbolique, et la decouverte de ces regies de 
decodage forme l’objet de l’hermeneutique. Tout signe linguistique peut devenir symbole. Des 
termes tels l’Eau, la Nuit, la Mer, le Feu, le Cercle, sont retrouvables dans un dictionnaire de 
symboles, mais avant, ils sont des unites linguistiques appartenant au lexique. La fonction 
symbolique de ces mots n’est donnee ni par leur corps phonetique, ni par leur referent. Ils 
acquierent une fonction symbolique au moment ou leur signification habituelle est redoublee par 
une information d’un autre type que celle referentielle, purement denotative. Dans leur structure 
on distingue un niveau denotatif-referentiel et un niveau connotatif. Le saut qualitatif dans le 
champ symbolique n’est pas une simple operation consistant a commuter le sens denotatif en un 
sens connotatif. 

Le symbole religieux ne se fonde pas sur une connaissance rationnelle, il n’est pas l’effet 
d’une speculation mentale, il represente un mode de presence dans le monde. Le symbole est a 
meme de soutenir la supreme alterite de la coincidentia oppositorum. Eliade soutient que la 
capacity la plus importante du symbole est de pouvoir exprimer certaines situations paradoxales 
ou certains aspects de la realite ultime, autrement insaisissables. Le symbole est a meme 
d’exprimer autant l’idee que la realite ultime, TAbsolu, il est saisissable seulement en tant que 
paradoxe et mystere par rapport a Texperience immediate, de meme que le sentiment nostalgique 
de la Totality originaire. Pour Thomme consciemment ou inconsciemment religieux, le symbole 
est un vehicule qui le fait s’installer dans un mode d’etre completement different au mode profane : 
« L’homme religieux tend periodiquement vers T archetype, vers les etats « purs », d’ou la tendance 
a retourner au moment premier, a repeter ce qui etait au commencement. Tant qu’on n’a pas 
compris la fonction « simplificatrice », creatrice d’archetypes, des retours, des repetitions, des 
reprises - on ne comprendra pas comment sont possibles T experience religieuse et la continuity 
des formes divines, en un mot comment sont possibles Thistoire et la forme dans la religion. 14 » 


14 Mircea Eliade, Fragment d’un Journal , tome I, Gallimard, Paris, 1973, p.26 


235 





JOURNAL OF ROMANIAN LITERARY STUDIES 


Issue no. 11/2017 


Le symbole religieux a valeur existentielle. II fait toujours allusion a une realite ou a une 
situation qui engage l’existence humaine. II rend possible la solidarity entre les structures 
cosmiques et les structures de la vie humaine en ouvrant l’homme vers les premieres sans l’aliener. 
Eliade, dans son Traite d’histoire des religions parle de la « porosite » des niveaux du reel 15 (de 
meme que dans Images et symboles), ce tenne definit l’ouverture de l’homme envers le cosmos. 
Son existence rcgoit de la sorte une signification transhistorique. 

L’hierophanie suppose un saut, un eclair du sacre dans le profane, ce qui marque l’essence 
de 1’experience religieuse, en tant que rupture de niveau. Le symbolisme est un hierophanie de 
poche. II rend solidaire l’homme avec le sacre dans le champ de la vie quotidienne. Relation qui 
opere l’ouverture de l’homme vers le transcendant. L’hierophanie ne marque qu’un seul point de 
l’espace, relation qui se realise du transcendant vers le manifeste. 

Les semiologies structuralistes et les hermeneutiques positives sont d’accord avec le fait 
que 1’ensemble symbolique est celui qui valorise et corrige les differentes significations des 
hierophanies. La divergence apparait avec la formulation du principe selon lequel 1’ensemble 
signifiant symbolique opere. La semiologie structuraliste soutient le principe de la difference, 
tandis que les hermeneutiques positives de la philosophic et l’histoire des religions affinnent le 
principe de l’analogie. : « ce qui est en haut, est aussi en bas et ce qui est en bas, est aussi en 
haut ». D’ou les malentendus et les disputes. Car nous avons affaire a deux paradigmes differents, 
les instruments de travail des semiologues structuralistes ne sont pas fonctionnels dans cette 
logique de l’analogie. Precisons que dans notre demarche c’est le symbole religieux qui nous 
interesse. 

L’hermeneutique symbolique d’Eliade est tres pertinente pour interpreter les symbolismes 
religieux. Du point de vue methodologique, elle s’appuie sur la ressemblance en tant qu’instrument 
adequat a exprimer la coherence et la systematicite des symbolismes sans que leur polysemie en 
soit affectee. En employant cette methodologie, Eliade arrive aux archetypes, comparables avec 
ce que sont les archetypes platoniciens et junguiens, en etant tout de meme differents. Ils prennent 
les caracteristiques de 1 ’archetype junguien dans ce sens qu’ils appartiennent au psychisme, mais 
ils sont en permanence aprioriques tels les archetypes platoniciens. Ces archetypes sont des 
modeles exemplaires que l’imagination reproduit et reactualise sans cesse. II place l’archetype au 
coeur de la logique symbolique. C’est lui qui organise les symboles. II constitue le noyau fort de 
tout symbolisme dont les significations peuvent etre enrichies dans l’histoire par les evenements, 
mais seulement dans le sens de son entelechie signifiante. Eliade place les archetypes au niveau 
du transconscient. Mais, continue-t-il, ils fonctionnent tres bien au niveau du psychisme par le 
travail de l’imaginaire. Un complexe symbolique, un symbolisme archetypal fonctionne autant au 
niveau de l’inconscient qu’au niveau du transconscient ou du conscient. Le symbole, tout comme 
la categorie du sacre, se manifeste effectivement a tous les niveaux de la conscience totale : 
transconscient, inconscient et conscient. 

6. Conclusions 

Quand on parle du symbole, les representants de la tradition et les representants de la modemite 
n’envisagent pas le meme referent, ils parlent des choses qui renvoient a de realites sensiblement 
differentes. Les theories structuralistes du symbole sont le reflet d’une societe scientiste, 
rationaliste qui reduit le symbole soit a la structure dyadique, soit a la structure triadique, compte 
tenu des differentes ecoles de semiotique, reniant et supprimant a bon escient le referent 
metaphysique, traite pour inexistant. Jean Borella, dans son ouvrage La crise du symbolisme 
religieux, montre que dans la conception de la tradition sur la nature du symbole, l’existence du 


15 Mircea Eliade, Traite d’histoire des religions, Payot, Paris, 1949, p.415 
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referent metaphysique est une condition sine qua non, et plus que cela, il souligne 1’ importance de 
sa presence, car le triangle semantique des modernes, comprenant le signi He, le signifiant et le 
referent particulier, se trouve sous « la juridiction d’un quatrieme, du referent metaphysique » 16 
C’est ce dernier qui contient la structure triadique ou elle trouve son principe d’unite. Le referent 
metaphysique est en fait l’archetype et c’est en rapport avec celui-ci que le signiHe, le signifiant 
et le referent particulier sont des manifestations sensibles. C’est par lui que le signe devient 
symbole. 

II faut convenir que les definitions donnees au symbole dependent des paradigmes 
linguistique, philosophique, gnostique etc. Mais il y a tout de meme quelque chose de commun 
entre toutes ces definitions : tout symbole est un signe ou un objet qui represente autre chose que 
sa propre substance physique. De la linguistique aux mathematiques, de l’art a la religion, le 
symbole couvre une realite qui est la meme en vertu d’une qualite primordiale : la capacite de 
substituer. Le fait que pour nous, le symbole n’est pas exclusivement religieux, est un signe de la 
secularisation. Le symbole a subi dernierement un processus d’erosion continue en faveur du signe. 
L’experience religieuse considere le monde entier comine peuple de signes, qui en raison de la 
realite du sacre, sont en meme temps des forces. 
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Abstract: The success of the Bolshevik revolution was due not only to the deep crisis that was prevailing in 
the Russian society, to the many defeats the tsarist Army suffered, but also to the turmoil the Orthodox 
Church had been passing through for several decades. A breach had been felt inside the Church between 
episcopate and the clergy of the parishes, as well as between clergy and the ordinary faithful. Many Russian 
intellectuals passed through a true crisis of religious identity, having been attracted by atheism and 
Marxism. Can we blame the Orthodox Church for the success of communism in Russia? I try to explain in 
this study the lack of reaction of the Orthodox Church when faced with the spreading of the communist 
ideology in the Russian society and Army. 
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Dupa reforma religioasa impusa de tarul Petra cel Mare, Biserica Ortodoxa a intrat intr-o 
perioada de continua marginalizare in societatea rasa. Pana la sfarsitul secolului al XVIII-lea 
majoritatea populatiei avea acces doar la sistemul de invatamantul al Bisericii Ortodoxe influentat 
de latinismul Contrareformei promovata de iezuiti si insusita de multi preoti ucrainieni. In secolul 
urmator s-a dezvoltat treptat un invatamantul laic mult mai modern si menit sa raspunda mai bine 
noilor cerinte ale societatii. S-a cultivat treptat o ruptura intre invatamantul confesional si cel laic. 
Rusia era singura tara europeana in care universitatile nu aveau facultati de teologie. Intre elita 
culturala si cleral ortodox s-a instaurat treptat o ruptura care s-a adancit permanent. Seminariile 
teologice care ofereau o educatie mai buna au fost intr-o permanenta criza din cauza lipsei 
fondurilor, a cladirilor adecvate, a manualelor si bibliotecilor. Cu toate reformele intreprinse pentra 
imbunatatirea situatiei invatamantului confesional s-a pastrat un decalaj cultural clar intre preoti si 
credinciosii care s-au indreptat spre invatamantul laic modem, unde au dobamndit o educatie mult 
mai buna. Acest fenomen a fost vizibil in momentul in care mitropolitul Filaret a propus traducerea 
Bibliei in limba rasa moderna, actiune criticata dur de mitropolitul Serafim de Sankt-Petersburg, 
care vedea in acest gest provocarea unei emancipari a credinciosilor, care ar fi interpretat textele 
scripturistice dupa mintea lor. Biblia a fost publicata in limba rasa in 1876, dupa ce mai intai 
aparase in traducere Capitalul lui Marx. Traducerea Bibliei a fost primita cu multa bucurie de 
credinciosi si editata in peste un milion de exemplare 1 . 

Situatia religioasa era tot mai complicate odata cu aparitia sectelor religioase si cu 
intensificarea activitatii staroverilor care au ajuns sa fie tot mult apreciati de ortodocsi care ii 
vedeau ca adevaratii pastratori ai credintei. Sihastria Optina, cu renumitii sai duhovnici educati in 
traditia staretului Paisie Velicikovski de la Manastirea Neamt, a fost cercetata de marii intelectuali 


1 Geoffrey Hosking, Rusia popor §i imperiu 1552-191 7, trad, de Dana Craciun, Hortensia Parlog si Maria Teleaga, Edit. Polirom, 
Iasi, 2001, pp. 168-170. 
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rusi si de scriitorii Gogol, Dostoievski si chiar de Lev Tolstoi, care in ultima sa criza spirituals din 
1910 a murit in drum spre duhovnicul Ambrozie. Tolstoi isi formase un sistem teologie propriu 
bazat pe exegeza Evangheliei asa cum o intelesese el, mergand pana la negarea miracolului si 
dumnezeirii lui Hristos, fugind de practica si teologia oficiala a Bisericii pe care ajunsese sa le 
deteste. Dostoievski era in schimb imbibat de un crestinism hristocentric, profetind in scrierile 
sale violentele din timpul viitoarelor revolutii rusesti. 

In universitatile din Rusia circulau idei antireligioase si antibisericesti care afectau Biserica 
Ortodoxa perceputa ca unealta docila a statului, pe care multi intelectuali care si-au pierdut credinta 
au abandonat-o. In momentul canonizarii Sfantului Serafim de Sarov, din 1903, organizata in graba 
de familia (arista fara a cere aprobarea Sfantului Sinod, s-a observat prapastia care separa 
aristocratia de masa credinciosilor, discrepantele profunde care afectau societatea rasa. 

Inainte de anul 1905, credin(a ortodoxa era religia oficiala, celelalte religii fiind admise 
pentra minorita(ile etnice. in scolilc de stat, religia ortodoxa se constituia in discipline de studiu 
pentra top copiii ortodocsi si pentra top copiii proven iti din familiile mixte, in care unul dintre 
parinp era ortodox. Totusi, autonomia Bisericii fata de stat a crescut, dar in acelasi timp a ajuns la 
izolare si la slabirea legaturilor sale cu masa credinciosilor. Situatia din Rusia era bine ilustrata 
intr-o scrisoare pe care Lev Tolstoi a adresat-o (arului Nicolae in 1902, prevestind revolupa ce se 
apropia. Razboiul raso-japonez din 1904-1905, soldat cu infrangerea armatelor (ariste, 
numeroasele greve muncitore§ti §i rascoalele taranilor au zguduit societatea rasa. De altfel, 
framantarile din Rusia au continuat pana la izbuenirea razboiului care a prabusit marelui imperiu 
tarist §i a oferit victoria revolu(iei bol^evice din 1917. 

Revolta din 22 ianuarie 1905, cunoscuta sub denumirea de Duminica Sangeroasa, 1-a avut 
in frantea ei pe preotul ortodox G. A. Gapon (1870-1906), conducatorul marsului muncitorilor din 
Sankt-Petersburg, care se indrepta spre Palatul de lama pentra a cere (arului un trai mai bun. 
Intervenpa sangeroasa a Armatei a adus grave prejudicii imaginii (arului care pana atunci fusese 
perceput de oamenii simpli ca fiind un protector al saracilor si al unitatii Rusiei. Bol§evicii nu au 
avut niciun rol in timpul acestor evenimente, pe care insa le-au folosit in ulterioara lor propaganda 2 . 
Aceste mi§cari sociale au obligat autorita|ile (ariste sa accepte o serie de schimbari politice si sa 
promoveze si unele transformari in sfera vie(ii religioase. La 17 aprilie 1905, (aral Nicolae al II- 
lea a acceptat Actul de toleranfa prin care s-a acordat libertate religioasa tuturor cetajenilor Rusiei, 
chiar §i dreptul ortodoc§ilor de a trece la orice confesiune, cu toate ca nu a existat o legislate pentra 
aplicarea acestui document. Biserica Ortodoxa Rusa, dominata de un centralism excesiv exercitat 
de cler cu excluderea aproape totala a laicilor din viaja bisericeasca, a ajuns sa fie criticata treptat 
de teologi §i oamenii de cultura, care o vedeau ca fiind incapabila sa se adapteze dinamicii 
societatii. 

In urma memoriilor cleralui, dar mai cu seama datorita criticilor mitropolitului Antonie 
Vadkovskij al Petersburgului (1846-1912), (anil a aprobat la 27 decembrie 1905, convocarea unui 
sobor care sa promoveze reforme in Biserica Ortodoxa. Discu(iile s-au purtat pe tema inoirii 
institu(iilor Bisericii la nivel de episcopii, parohii, §coli teologice §i cler. Problema cea mai 
dezbatuta a fost cea a compozi(iei viitorului sobor, locul §i rolul laicilor §i preo(ilor in fimc(ionarea 
lui 3 . In cele din urma s-a ajuns la o solu(ie de compromis prin care si preo(ii si laicii aveau drept 
de vot, dar episcopii beneficiau si de dreptul de veto asupra deciziilor adunarii. Principala 
propunere a soborului a fost restaurarea patriarhatului. Deciziile acestui sobor au fost comunicate 


2 Michael Lynch, Reacfiune fi revolufie: Rusia 1881-1924, trad. Emilia Stere, Ed. All, Bucure§ti, 2000, pp. 54-55. 

3 loan I. Ica jr., perspective comparate asupra reformei Bisericii in Europa secolului XX”, in Revista Romana de studii teologice 
$i religioase , I, 1-2, Cluj, 2007, pp. 63-64. 
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(arului care 1-a ratificat in aprilie 1907. Totusi, in 1912 s-a infiintat un Comitet consultativ de 
pregatire a Soboru-lui ale carei lucrari ce s-au dcsfasurat in perioada 1912-1916 au fost adunate in 
cinci volume §i publicate. 

Coruptia care domina societatea rasa afecta §i Biserica Ortodoxa, determinand pe unii 
dintre ortodoc§i sa se indrepte catre rascolnici-staroveri, care de acum au fost rccunoscutj ca „vechi 
credincio§i” si acceptaji in societate. Mai mult, tolcrania religioasa a facilitat unor credinci§i 
ortodocsi §i posibilitatea de a imbrati^a catolicismul, protestantismul sau chiar de a trece la 
mahomedanism. Intelectualitatea rasa a ajuns insa sa fie dominata de un indiferentism religios §i 
chiar de ateism. 

Puterea politica dobandise o influenza periculoasa asupra Bisericii. De aceea, atunci cand 
mitropolitul Vladimir de Petrograd i s-a opus lui Rasputin, calugaral care ajunsese sa controleze 
prin mistica sa familia imperials, a fost sancjionat de catre tar cu transferal la Kiev. Biserica 
Ortodoxa Rusa a avut foarte mult de suferit in perioada activitatji oberprocuroralui C. P. 
Pobicdonosjcv (1880-1905), cand statul ras a ajuns sa se amestece cu o deosebita bratalitate in 
viaja bisericeasca. 

Mi§carile socialiste din secolul al XlX-lea erau neinsemnate, dar cooptau atentia unora 
dintre preotii ortodocsi, care le considerau benefice societajii rase§ti §i chiar binecuvantau astfel 
de manifestajii. Unii dintre ierarhi, precum episcopul Ambrozie de Kiev, s-au opus miscarilor 
socialiste pe care le considerau adevarate pericole pentra Biserica. Ideile socialiste si-au gasit 
rczonanja si in gandirea unor teologi. Chiar Bulgakov suspnca ca adevaratul cretinism duce 
imperios la socialism. Apare in vremea acestor framantari politice conceptul de socialism cretjtin , 
tip de socialism pe care incearca sa-1 fundamenteze Partidul Social Crestin, inti in (at la Moscova 
in 1906. La congresul infiintarii acestui partid au participat 45 de persoane, dintre care opt erau 
preo(i ortodocsi. Acest partid a reu§it sa activeze mai multi ani si sa supravietuiasca si in primii 
ani de dupa 1917 4 . Literatura socialists s-a raspandit in aproape toate statele europene. Unii teologi 
au incercat fundamentarea ideologiei socialismului pe autoritatea Evangheliei si chiar §i-au gandit 
inlocuirii cre§tinismului cu socialismul ca noua religie. Ca urmare a unor asemenea atitudini, un 
Congres ortodox pentra misiune crcstina tinut la Kiev in 1908 a hotarat luarea unor masuri 
impotriva socialismului. 

In noua situajie Sfantul Sinod a intervenit pe langa tar §i a cerat reinfiinjarea patriarhatului, 
dar s-a lovit de refuzul taralui Nicolae al Il-lea, care il percepea pe viitorul cap al Bisericii 
Ortodoxe ca fiindu-i concurent si chiar rival. Consticnt de schimbarile produse in societatea rasa, 
Sinodul a acceptat infiinjarea in fiecare parohie a unui „consiliu bisericesc-parohial”, din care 
faceau parte 12 laici condu§i de preotul paroh. In seminariile teologice s-au introdus spre studiu 
limbile populapilor locale, dar §i un numar mai mare de discipline laice. Cu toate acestea, structura 
conservatoare a statului tarist, dar si cea a Bisericii Ortodoxe, au blocat refonnele. Drept urmare, 
in 1906, Consiliul de Mini§tri a interzis funcjionarilor publici, deci §i clerului ortodox, de a face 
parte din partidele politice sau din asocial)i cu caracter politic. Treptat s-au luat masuri pentra 
impiedicarea trecerii ortodoc§ilor la alte culte, iar ideea convocarii unui „Sobor” care sa discute 
problemele biscriccsti nu s-a mai concretizat. 

Mai mulji episcopi si prcoji au facut parte din cele „patra Dume imperiale”, unii fiind foarte 
activi votand o serie de legi retrograde ce urmareau reintroducerea vechiului regim absolutist. In 
Biserica Ortodoxa puterea episcopilor era totalitara, hotarand soarta preotilor care cereau 
adoptarea unor reforme. Preotii adepti ai reformelor biscriccsti au fost inlaturaji sau mutaji in alte 
parohii de unde au fost catcrisiti mai tarziu. Oberprocuroral N. P. Raev, cel chemat sa vegheze la 


4 Stanciu P. Cristian, Biserica fafa de propaganda socialistic, Bucure§ti, 1921, p. 25. 
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aplicarea reformelor bisericesti, era lipsit de inipativa, iar Sinodul a ajuns sa fie controlat de 
arhiepiscopul Arsenie Stadnitki si de protopopul Savclski in interesul lor si al celor apropiati. 

Izbucnirea razboiului a obligat Rusia sa-si se mobilizeze Armata in sprijinul Serbiei atacata 
de Austro-Ungaria. Statele ortodoxe au intrat in razboi de partea Antantei, cu cxceptia Bulgariei, 
atrasa in sfera politicii Puterilor Centrale. Situapa Rusiei in timpul Primului Razboi Mondial a fost 
agravata de erorile guvernarii autocrate. Tarul Nicolae al II-lea a preluat conducerea unei armate 
ai carei olpcri erau avansap in posturile de comanda pe baza originii nobiliare si nu a cuno§tin|elor 
tactice §i militare. La Petersburg, treburile imperiului erau in grija imparatesei Alexandra, aflata 
sub influcn(a lui Rasputin, fapt care a afectat imaginea familiei imperiale. In decembrie 1916, un 
grup de nobili 1-au asasinat pe Rasputin in spcranta ca Romanovii vor aduce schimbari in modul 
de conducere al unui popor tot mai neincrezator in sistemul politic pirist. In martie 1917 rcvolupa 
a inlocuit autocrapa (arista cu o guvernare care a avut o slaba adeziune din partea populapci. La 
randul sau, in dorinta de a elimina Rusia de pe frontul din est, Germania a sustinut propaganda 
bolsevica si 1-a ajutat Lenin, aflat in exil, sa revina in Rusia. Actiunea serviciilor secrete germane 
a contribuit major la prabusirea Imperiului tarist. Continuarea razboiului cu mari pierderi, dar mai 
ales propaganda bolsevica raspandita printre soldati, a dcclansat o noua rcvolupc in toamna anului 
1917. Victoria bol§evicilor a schimbat si politica Rusiei fata de razboi. Bolsevicii promisesera 
incetarea razboiului, iar in toamna anului 1917 au inceput demersurile pentru incheierea 
armistitiului. Semnarea, la 3 martie 1918, a Tratatului de la Brest-Litovsk a insemnat pentru Rusia 
o infrangere dureroasa. 

In perioada anilor 1915-1918, Biserica Ortodoxa Rusa s-a preocupat de reglementarea 
vicpi sale interne afectata de dezastrelor produse de razboi. Rcvolupa din martie 1917 a inlaturat 
regimului (arist, dar totodata a eliberarat Biserica Ortodoxa de sub controlul statului. Pentru 
intarirea autonomiei bisericesti s-au intrunit adunari compuse din clerici §i laici in toate marile 
ora§e, cu dorinta de a adopta refonne care sa dinamizeze viapi duhovniceasca a credinciosilor 5 . 
Soborul Bisericii Rusiei s-a intrunit in 15/28 august 1917, fund alcatuit din 564 de membrii, clerici 
si mireni. Problemele discutate in acest sobor au fost numeroase, iar pentru eficientizarea 
discupilor s-au constituit 22 de comisii. Hotararea cea mai importanta a fost restabilirea 
patriarhatului §i acceptarea unei noi constitupi bisericesti, alcatuita pe principii democratice, cu 
participarea laicilor in administrapa bisericeasca. Cuvantarile pline de elan ale unor mari teologi 
precum arhimandritul Ilarion Troijki sau Serghei Bulgakov, care s-au pronuntat in favoarea 
rein fi in lari i patriarhatului i-au determinat pe membrii Soborului sa treaca la alegerea primului 
patriarh de dupa Petru cel Mare. Intr-o atmosfera de teroare raspandita de Rcvolupa bolsevica a 
avut loc ceremonia de intronizare a patriarhului Tihon (1865-1925) in biserica Uspenski din 
Kremlin 6 . Episcopii adunati in Sobor au adresat o scrisoare soldatilor rusi pe care i-au chemat sa 
lupte pentru tara si impotriva celor care si-au tradat poporul si cereau incetarea razboiului: 
Inlauntrul (ariii darapanare, pe front tradare. Intregi regimente abatute de talcuirile viclene ale 
tradatorilor §i spionilor f amagite de rautatea diipnanului parasesc pozifile, arunca armele, 
tradeaza pe tovard.f, predau ora§e, daruiesc inimicului prada colosala §i fauresc ru.f noa.se 
silinicii asupra locuitorilor papiici. Intre .so l dap sunt mu Ip care rad de lege, pi bat joc de bravura, 
omoara pe conducatori, se mfrafesc cu inimicii .p, in acelap timp, imputed in spate pe eroii care 
merg la lupta. Lucru ne mai auzit in Rusia, dar care acum se petrece: armatele noastre care 


5 loan I. Ica jr., perspective comparate asupra reformei Bisericii in Europa secolului XX”, in INTER, Revista romana de studii 
teologice }i religioase, anul I, nr. 1-2, Cluj-Napoca-Sibiu, Craiova-Bucuresti-Chi§inau, 2007, pp. 66-67. 

6 Alexander Schmemann, Patriarch Tikhon 1865-1925”, in St. Vladimir’s Theological Quarterly , vol. 19, number 1- 1975, p. 3- 
6 . 
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uimeau lumea cu vitejia lor, actualmente sunt jucarie pentru inamic §i groazd pentru rezervele 
noastre. Spionii nemfi si ndimitii §i tradatorii no.pri au rapit din armata spiritul §i inima. ... 
Dusmanul e la u§a. El se cafara de criptele sfinte de la Kiev p de capitala de la nord. Rusia cea 
mare e la malulpieirei. Patria va cheama: Salvafi-o! Uitad certele §i socotelele de partide, iertafi 
ofensele ca frafi, ca fii ai ace leap' mame, intindefi-va unul altuia manile iertatoare. Contopi{i-va 
intr-o singura familie, prin dragostea puternica catre Patrie, gata la orice jertfa spre mantuirea 
ei intru numele lui Hristos. Catre Dumnezeu, la rugaciune, la pocainfd, la munca, la dragoste 
frafeasca p iertare, tod jertfa 1 '. in acest timp rcvolupa bol§evica zguduia intreaga Rusie, iar 
acpunile comunistilor faceau numeroase victime in marile ora§e rusesti 7 8 . 

Autoritajile bol§evice care au preluat puterea politica au decretat libertatea religioasa 
pentru toate religiile de pe teritoriile ruse§ti. Totodata, a fost oferita §i libertate miscarilor 
anticlericale care atacau fara nici o considerate Biserica Ortodoxa. Bisericii i s-a luat dreptul de 
proprietate, loca§urile biscriccsti au ajuns in proprietatea comunitaplor locale, a fost eliminat 
invajamantul religios din §colile de stat, icoanele au fost scoase din institupilc statului, sfintele 
moastc au fost transportate la muzee, §colile teologice au fost inchise, iar predica interzisa 9 . S-a 
trecut la confiscarea averilor biscriccsti, care au devenit proprietatea poporului. 

Congresul General al Sovietelor din 10 iulie 1918 a provocat Bisericii numeroase probleme, 
iar Constitupa adoptata preciza ca preopi si calugarii nu mai erau socotip membri ai comunitatii. 
Clericilor li s-a interzis dreptul de a alege §i de a fi ale§i in soviete sau de a li profesori in §colile 
de stat. Nimeni nu putea invoca principii religioase pentru a refuza indeplinirea indatoririlor 
cetajene§ti. Decretul de despar(ire a Bisericii de Stat din 20 ianuarie/2 februarie 1918, stabilea si 
viitoarea organizare a Bisericii. Actele de stare civila treceau in seama statului, iar Bisericii i se 
interzicea exercitarea oricarui rol in societatea rusesasca. 

Amenintarea bolsevismului si schimbarile politice ce se anuntau nu au fost percepute de 
preotii ortodocsi din parohii sau de preotii militari din Armata tarista intrata intr-un proces rapid 
de bolsevizare. In Rusia Jarista clerul militar ortodox s-a bucurat de o buna organizare prin 
implicarea protopopului Gheorghi §avelski, prcscdintclc congresului clerului militar tinut iunie 
1914, la Sankt-Petersburg. In cadrul acestei importante intruniri s-au discutat problemele pe care 
capelanii ortodocsi le intampinau in activitatea lor §i au stabilit o lista cu indatoririle ce le reveneau 
in timp de razboi. In Armata §i Marina Jarista se gaseau peste 5000 de capelani. De la declansarea 
razboiului, Biserica Ortodoxa Rusa a avut un rol activ in sprijinirea Armatei taristc. La 20 iulie 
1914, Sfantul Sinod a facut apel ca manastirile, bisericile §i credincio§ii sa vina in ajutorul celor 
ran ip §i sa infiinlczc spitale militare. In aceea§i zi, episcopii ortodocsi au cerut ca in parohii sa fie 
organizate acpuni pentru ajutorarea familiilor celor trimisi pe front. In august 1914 au aparut 
primele infirmerii militare infiinlate cu fonduri donate de Sfantul Sinod, de §colile teologice §i de 
manastiri. in timpul raboiului au fost decorap 1072 de prcop, 30 au decedat, 400 au fost ran ip, iar 
peste 100 au fost luap prizonieri, slujind apoi in diferite lagare de prizonieri din Austria §i 
Germania. 

in decembrie 1916, protopopul Gheorghi §avelski a prezentat un memorandum in care a 
cerut impunerea unor masuri speciale pentru intarirea spirituals a soldaplor, in special a celor din 
rezerva Armatei. La inceputul anului 1917 acesta a organizat un congres al preoplor militari cu 
scopul imbunataprii activitapi acestora devenita tot mai dificila. Rcvolupa bol§evica a demonstrat 
insa slaba legatura dintre soldati §i capelanii ortodoc§i. Ideologia comunista a subminat activitatea 


7 Arhiva Mitropoliei Moldovei §i Bucovinei, Dosarul lir. 81/Razboiul 1916-1918, vol. VII. 

8 Alexander Schmemann, ..Patriarch Tikhon 1865-1925”,, pp. 6. 

9 A. Kiiry, ..Situalia actuala a Bisericilor Ortodoxe de Rasarit”, trad, de N. Terchila, in Revista teologica, nr. 10-11, 1925, p. 333. 
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prcojilor militari §i a distrus spiritul combativ al Armatei Jariste, fara ca preojii militari sa observe 
gravitatea acestui fenomen si sa ia masurile cuvenite 10 . 

Sufcrinjclc la care au fost supu§i clericii ru§i in timpul revolujiei bolsevice au devenit tot 
mai brutale §i mulji episcopi si preoji au cazut victime terorii. In faja acestei situajii s-a ridicat cu 
hotarare patriarhul Tihon, care la 25 octombrie 1918, a publicat un protest impotriva atrocitajilor 
savarsite de bosevici impotriva clerului ortodox. Acest document constituie un adevarat 
rechizitoriu la adresa guvernarii brutale bolsevice. 

In urma Pacii de la Brest-Litovsk, Rusia a fost nevoita sa accepte condijiile impuse, 
pierzand din teritoriul sau Ucraina si Tarilc Baltice. Aceasta pace punea insa in pericol frontul de 
vest, unde Franla §i Marea Britanie duceau un razboi foarte greu. Iesirea Rusiei din razboi insemna 
si imposibilitatea Romaniei de a mai continua lupta. Franta, Marea Britanie si Japonia au susjinut 
militar si financiar pe partizanii Jarismului in dorinta de a distruge sovietele si de a redeschide 
frontul din est. Unitap militare engleze§ti au debarcat la Arhanghelsk si Murmansk, la 
Vladivostock au sosit regimente japoneze, iar un corp cxpediponar francez a debarcat la Odessa §i 
in Transcaucazia. Armata Ro§ie, organizata de Trojki, a reu§it sa infranga treptat aceste trupe. Cu 
toate reu§itele militare objinute in luptele cu bol§evicii, soldapi amiralului tarist Kolceak au fost 
infranji, iar Judenici a fost obligat sa se retraga in Estonia, iar Wrangel in Turcia. S-au retras din 
faja ofensivei comuniste §i cei 2000 de preop din trupele lui Kolceak, cei 1000 de preoji din 
unitajile militare conduse de Denikin si alti 500 de clerici din preajma lui Vranghel. Dupa 
infrangere, mulp dintre ace§tia au emigrat * 11 . Asfel, pentru prima data in Europa s-a format un stat 
comunist care vedea in credinpi religioasa un dusman al propriei ideologii atee. 

Starea sufleteasca a soldaplor rusi, afcctap putemic de propaganda bolscvica a fost 
evidenjiata §i intr-o serie de rapoarte ale prcoplor militari. In Rusia, majoritatea ortodoc§i 
participau la slujbele religioase, iar Biserica Ortodoxa Rusa i-a incurajat sa participe la razboi 
alaturi de Jar. Dar, odata cu rapida crcsterii a ata§amentului faja de persoana Jarului, au aparut §i 
manifestarile anti-razboinice. Deznadajduiji de anii de razboi, soldatii rusi au fost convertiti u§or 
de ideologia bolscvica si de ideea incetarii razboiului. Astfel, au fost recrutaji cu u§urinja de 
Armata Rosie, mai cu seama ca majoritatea soldatilor ru§i proveneau din randul taranilor, clasa 
sociala inca oprimata. 

Abdicarea Jarului Nicolae al Il-lea a accelerat mi§carea de independenja din Ucraina, unde 
a luat HinJa Rada ucraineana, care a proclamat autonomia. La Kiev vocile unor clerici ucrainieni 
cereau ca Biserica Ortodoxa Ucrainiana sa se separe de Moscova. In octombrie 1917 a luat fiinja 
Rada bisericeasca alcatuita din clerici §i mireni ucrainieni. Mitropolitul Vladimir de Kiev se gasea 
in acea perioada la Moscova unde, din luna august, erau deschise lucrarile Marelui Sobor. in timpul 
acestui Sobor a fost discutata si situajia Bisericii Ortodoxe din Ucraina, unde urma sa fie trimisa o 
delegajie a Sfantului Sinod care sa discute cu Rada ucrainiana. Rada bisericeasca a hotarat 
susjinerea autocefaliei, dar un sinod intrunit in ianuarie 1918, la care au participat §i reperezentanjii 
Patriarhiei Moscovei, sub prcscdcntia mitropolitului Vladimir, a hotarat pastrarea legaturilor 
biserice§ti cu Patriarhia Moscovei si acceptarea traducerii in limba ucraineana a textelor liturgice. 
Situajia din Ucraina s-a complicat cand forjele militare bolsevice au reu§it sa preia conducerea in 
Kiev, unde la 26 ianuarie 1918, 1-au impu§cat pe mitropolitul Vladimir. O intrunire a aceluia§i 
sinod din iunie 1918 a proclamat autonomia Bisericii Ortodoxe din Ucraina. In fruntea Radei 
ucrainene a ajuns Pavel Skoropaski, inlocuit apoi cu Simeon Petliura, care i-a susjinut pe 


10 Mihail Vitalievici $karovscki, „Biserica Ortodoxa Rusa in secolul XX”, in Biserica Ortodoxa din Europa de Est in secolul XX , 
coord. Christine Chaillot, Edit. Humanitas, Bucure§ti, 2011, pp. 386-400. 

11 Mihai Vitalievici §karovski, „Biserica Ortodoxa Rusa in secolul al XX-lea”, p. 407. 
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autocefali§ti. Dupa cucerirea Kievului de catre armatele bolscvicc au plecat in exil o serie de ierarhi 
si preoti ortodocsi. Din Rusia au emigrat §i majoritatea teologi care au revitalizat gandirea 
teologica din Occident. 

La 20 noiembrie 1920, patriarhul Tihon a emis o Enciclica prin care se permitea grupurilor 
de eparhii locale sa formeze impreuna autocefalii in cazul in care contactul cu Patriarhia devenea 
imposibil. Un astfel de organism a fost Administrate! temporara bisericeascapentru sudul Rusiei, 
formata din soborul inter-provincial de la Stavropol din mai 1919 §i asistat de top fo§tii deputap 
locali. Retragerea lui Wrangel a deterinat si emigrarea ierarhilor rusi la Constantinopol, iar din 
capitala Turciei la Karlovtz in Serbia, unde in 1921 au fost primiti de patriarhul Dimitrie al 
Bisericii Ortodoxe Sarbe. In anul urmator, administrapa bisericeasca din Karlovitz, s-a denumit 
Sinodul episcopal al Bisericii Ortodoxe Ruse din strainatate. 

Un capital important in istoria Bisericii Ortodoxe Ruse il ocupa activitatea ortodocsilor 
ru§i din emigrape. Biserica Ortodoxa Rusa de la Karlovitz era alcatuita in special din acei membri 
ai clerului care servisera direct in Annata ru§ilor albi ca preop militari sau care isi demonstrasera 
public simpatia pentru regimul tarist. Emigrapa rusa il critica pe patriarhul Tihon pentru refuzul 
sau de a binecuvanta aepunile militare anti-bolsevice. Mare parte din comportamentul viitor al a§a 
numitului „Sinod de la Karlovitz” poate fi explicat prin aceasta ostilitate a episcopilor faja de cei 
care nu le-au impartapt acclcap opinii politice si nu au aderat la aepunile lor antibol§evice. Biserica 
Ortodoxa Rusa de la Karlovitz era alcatuita in special din acei membri ai clerului care servisera in 
calitate de combatanp in regimentele lui Iisus sau din admiratori ai tarismului. Printre ace§tia se 
numara episcopul Veniamin, capelanul scf al forjelor Wrangel in Crimeea. Mitropolitul Antonie 
Khrapovitsky, care obpnuse cel mai mare numar de voturi pentru funepa de patriarh la Marele 
Sobor din 1917, a devenit conducator al „Sinodului de la Karlovitz”. Printre episcopii refugiap se 
afla §i mitropolitul Platon Rozhdestvenski de Odesa, arhiepiscopul Evloghie Georgievsky de 
Volynia §i episcopul Veniamin Fedechenkov, ace§tia urmand sa joace un rol crucial in activitatea 
Bisericii Ortodoxe Ruse din emigrape. 

Cativa dintre ierarhii rusi, in refugiul lor catre Constantinopol, au trecut si prin Iasi, unde 
au fost primiti de mitropolitul Pimen al Moldovei si Sucevei, care le-a prezentat situatia 
bisericeasca din Basarabia si relatiile cu Patriarhia Mosovei. Intr-un document pastrat in Arhiva 
Mitropoliei Moldovei si Bucovinei este prezentat acest moment in care s-a incercat si conturarea 
cauzelor care au dus la victoria comunismului in Rusia: ,,A doua zi a sosit din Gal aft unde fusese 
refugiat, arhiepiscopul Alexie Dorodnifen (ucrainian) care a fost primit cu aceeafi bunavoitpa de 
I. P. S. Mitropolit al Moldovei ca fi ceilalfi ierarhi rufi. De aid arhiepiscopul a plecat spre Galafi, 
ca impreuna cu ceilalf t ova rdf sa urmeze calatoria. 

De notat este o declarafie a P. S. Arhiepiscop Alexie, in urma intrebarii facuta de I. P. S. 
Mitropolit Pimen f anumel. P. S. Mitropolit Pimen a pus arhiepiscopului aceasta intrebare: cum 
se explica faptul ca poporul rus a§a de credincios pravoslavnic, pana la bigotism, intr-un moment 
sa se schimbe f sa devina a§a de crud f lipsit de bunatatea f blandetea crefinului? 

P. S. Arhiepiscop a raspuns: Se vede ca educafia sufleteasca a norodului nostru rusesc a 
fost superficial, caci noi nu ne-am ocupat cu toata staruinfa de educafa lui, ci am cautat sa 
placem mai mult stapanirii lumefi, urmarind bunuri pdmdnte.fi fi decorafii, iar nu educafia 
crefiina. lata ce va pot raspunde la intrebarea ce mi-o punefi ” 12 . 

Ideea infiintarii unei administrapi biserice§ti pentru diaspora rusa a apartinut episcopului 
Veniamin Fedchemkov. In decembrie 1920 el a condus o delcgape la mitropolitul Antonie, pe care 
1-a rugat sa ceara permisiunea Patriarhiei Ecumenice sa organizeze o administrape bisericeasca 


12 Arhiva Sfantului Sinod, Dosar nr. 143/1916-1923, f. 86 f. v.; f. 87 f. v. 
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pentru diaspora ruseasca. Patriarhia Ecumenica a raspuns pctitjei printr-un Tomos care aproba 
organizarea unei Administrafii temporare a Bisericii Ortodoxe Ruse in strainatate sub jurisdictia 
Patriarhiei Ecumenice. Gestul Patriarhiei Ecumenica, fara o eliberare canonica din partea 
Patriarhiei Moscovei nu era legal din punct de vedere bisericesc, iar patriarhul Tihon in 
corespondenja sa cu Constantinopolul a precizat acest fapt 13 . 

In 1921 Administrafia Bisericii Ortodoxe Ruse din afar a Rusiei si-a stabilit sediul la 
Karlovitz, unitatea ei bind curand pusa la incercare. Conflictul din 1926 care a dus la divizarea 
Bisericii din emigrate a fost cauzat de ultimatumul adresat mitropolitului Evloghie §i lui Platon 
de a rccunoastc Sinodul de la Karlovitz ca cea mai inalta autoritate bisericeasca din emigrate. 
Acestia au refuzat argumentand ca erau numip de patriarhul Moscovei, iar Karlovitzul nu avea 
nici o autoritate asupra lor. In plus ei erau singurii episcopi din emigrate cu numiri canonice valide. 
In anul urmator Sinodul de la Karlovitz a intrerupt comuniunea cu Patriarhia Moscovei, unde 
mitropolitul Serghie Stragorodsky, loctiitor de patriarh dupa moartea lui Tihon, a declarat 
„loialitate” statului bolsevic. La randul sau mitropolitului Evloghie, care incercase sa pastreze 
legatura canonica cu Moscova, in 1927 a hotarat sa treaca sub jurisdictia Patriarhiei Ecumenice. 

Sub teroarea comunista §i la presiunea lui Lenin, marii teologi ru§i au inceput sa ia drumul 
exilului. Pana in anul 1850 teologia rusa fusese tributara influenjelor apusene catolice §i 
protestante diminuate de teologii Macarie Bulgakov, Silvestru de Canev si N. Malinovski. 
Teologia rusa a devenit originala prin mitropolitul Filaret Drosdov al Moscovei ("f 1867) si prin 
marele ascet Teofan Zatvornik ("f* 1894), editorul Filocaliei in limba rusa. Cel mai original teolog 
rus din secolul al XlX-lea a fost insa Aleksei Homiakov (f 1860). Au existat insa clerici §i teologi 
ru§i care au imbraji§at marxismul, iar altii precum Serghei Bulgakov au revenit in Biserica dupa o 
intense activitate marxista. Unii dintre parintii Rcnastcrii religioase ruse aflati in exil au fost 
invitaji sa predea in centrele universitare din Belgrad, Sofia, Praga §i Varsovia. Parisul a devenit 
insa adevaratul centru al teologiei universitare ruse 14 . Aici au activat cateva decenii cei mai mari 
teologi rusi care au realizat unele dintre cunoscutele lucrari teologice care sunt pana astazi opere 
de rcferinta in teologia rasariteana. O parte dintre teologii rusi din emigratie, precum Bulgakov, 
Berdiaev, N. Lossky si George Florovsky au intrat sub jurisdictia mitropolitului Evloghie. Un al 
treile grup de parohii rusesti din diaspora au ramas sub jurisdictia Patriarhiei Moscovei, printre 
acestia fund teologul Vladimir Lossky 15 . O parte dintre teologii rusi din diaspora au format grupul 
euroasiatic care se opunea occidentalizarii teologiei ortodoxe ruse si incurajau o revenire la 
propriile sale radacini, considerand instaurarea comunismului ca fiind un moment benefic acestui 
proces prin izolarea in care intra Rusia. In volumul teologic Rusia si latinitatea, publicat in 1923, 
teologii euroasiatici considerau convertirea la catolicism ca fiind mai rau mai mare decat a fi ucis 
in Rusia comunista. Convertirea aducea moarte sufletului, pe cand comunistii omorau doar 
trupul 16 . 

Intrucat metoda de anihilare a religiei prin desfiintarca totala a bazei sale spirituale §i 
materiale e§uase, Lenin a recurs la o metoda noua: neutralitatea intclcgatoare faja de grupurile 
religioase minoritare si atacarea directa a Bisericii Ortodoxe. Propaganda sovietica pretindea ca 
atacul guvemului la adresa Bisericii Ortodoxe nu era o persecute religioasa, ci o lupta impotriva 
mostcnirii rcacponarc a trecutului farist. Rczolupile politice adoptate de Soborul de la Karlovitz 


13 Dimitry Pospielovsky, The Orthodox Churc in History of Russia, St. Vladimir’s Seminary Press, New York, 1998, p. 221. 

14 Paul L. Gavrilyuk, George Florovsky yi renasterea religioasa ruseasca, trad, de Adela Lungu, Edit. Doxologia, Iasi, 2014, p. 
88 . 

15 Paul L. Gavrilyuk, George Florovsky yi renayterea religioasa ruseasca, pp. 101-103. 

16 Paul L. Gavrilyuk, George Florovsky yi renasterea religioasa ruseasca, p. 124. 
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care atacau deschis politica antireligioasa dusa de bol§evici, erau folosite de propaganda comunista 
care considera diaspora ortodoxa rasa ca sustinatoare a tarismului. 

Pentru a demonstra ca Biserica Ortodoxa era persecutata pentru motive nereligioase, 
sovieticii aveau nevoie de o alta Biserica Ortodoxa care sa fie puternic pro-sovietica. Astfel, liderii 
bolsevici au hotarat in mai 1921 fonnarea „Bisericii vii”. Campania infiintarii acesteia a fost 
sincronizata cu arestarea patriarhului Tihon sub pretextul ca s-ar fi opus campaniei de confiscare 
a tezaurelor biserice§ti care urmau sa fie folosite pentru a feri populatia din zona Volgai de 
foamete. De fapt, patriarhul a fost primul care a apelat la ajutorul liderilor religio§i din Europa §i 
la cel al propriilor sai clerici §i credinciosi, in august 1921, pentru ajutorarea celor saraci. La 
ordinul sau s-a creat un fond bisericesc in acest scop, dar guvemul sovietic a ordonat patriarhului 
sa vireze toate donapile la Fondul de stat pentru regiumle afectate de foamete si sa inchida fondul 
bisericesc separat 17 . Patriarhul s-a conformat §i a apelat la clerici §i la credincio§i sa doneze toate 
tezaurele Bisericii, cu excepjia sfintelor vase folosite direct la Sfanta Liturghie. Din acest moment 
in presa bolsevica a inceput o campanie impotriva patriarhului si impotriva Bisericii, preotii fiind 
invinuinuiti de indifcrcnta fa|a de suferinja umana. 

La Moscova, E. I. Zhilin, membra in miscarca muncitoreasca condusa de preotului Gapon, 
a format in iunie 1917 Partid Muncitoresc Social Crep in. Partidul s-a bucurat de patronajul 
patriarhului Tihon, care 1-a numit pe preotul S. Kalinovski in functia de capelan al acestei 
formatiuni politice. Un alt proeminent membra al partidului a fost N. D. Kuznejov, profesor de 
drept canonic si participant deosebit de activ la Conferin(ele pre-conciliare din anii 1906-1917 §i 
in cadral Soborului de la Moscova. Programul politic socialist al acestui partid era radical, cu 
excepjia faptului ca in locul principiului socialist al luptei de clasa, partidul predica armonia sociala 
si se pronunta pentru incheierea razboiului civil. In consecinja, programul partidului era mai 
aproape de solidarism decat de marxism. In martie 1919, conducerea partidului a apelat la patriarh 
pentru a permite partidului sa opereze in cadral Bisericii, pentru a recrata clerici si pentru a 
distribui literatura politica in biserici. Administrate patriarhala a respins cererea, dar a adaugat ca 
Biserica era favorabila partidului, intracat scopurile stabilite promovau „binele Sfintei Biserici 
Ortodoxe”. Apeland in numele partidului, Zhilkin si Kuznejov au reu§it sa obtina acordul 
comisarilor bol§evici pentru a deschide Kremlinul serviciilor religioase din cele trei zile de Pa§ti 
ale anului 1919. Tot in numele partidului, Kuznejov a prezentat numeroase proteste guvernului 
sovietic impotriva pcrsccupilor §i atacurilor la adresa drepturilor crcdinciosilor. Ingaduinta 
bolscvicilor a luat sfarsit in urma Memorandumului alcatuit de acest partid prin care a fost 
condamnat decretul din 23 ianuarie 1918, care separa Biserica de statul comunist. 

in 1922 existau doua atitudini in cadral conducerii Partidului Comunist cu privire la 
Biserica, cea a lui Lenin §i cea a lui Trojki. La inceput, Lenin a fost de acord cu distragerea Bisericii 
dintr-o singura lovitura. Trojki a impus insa viziunea sa asupra controlului Bisericii pe care a 
hotarat sa o divizeze folosindu-se de confiscarea bunurilor bisericcsti, de sprijininul oferit de cei 
favorabili confiscarii §i de persecutiile lansate impotriva suspnatorilor patriarhului Tihon. 
Conducerea sovietica cauta sa-i sprijine activ pe „renovaJioni§ti”, adica pe cei care doreau 
infiintarea unei Biserici paralele, sa le dea fonduri §i sa le creeze facilitate pentru publicarea 
periodicelor si pentru organizarea de congrese §i sinoade. In 1922 existau ierarhi §i prcoji care nu 
agreau politica patriarhului in privinja tezaurelor bisericcsti, dar respectul lor faja de canoane nu 
le permitea sa actionczc impotriva sa. La 6 mai 1922, patriarhul Tihon a fost arestat si acuzat de 
instigare la varsare de sange, tocmai datorita ordinelor sale care reglementau ceea ce bisericile 
trebuiau sa doneze pentru fondul de ajutorare §i ce trebuiau sa pastreze. Bolsevicii au trecut la 


17 Claudiu Cotan, O istorie a Bisericilor Ortodoxe Slave , Edit. Vasiliana ’98, Ia§i, 2009, pp. 54-55. 
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formarea „Bisericii vii” ca unitate bisericeasca administrative alternative la Biserica Ortodoxe. 
Liderii „Bisericii vii” 1-au vizitat in temnita pe Tihon in incercarea de a prelua controlul intregii 
Biserici Ortodoxe Ruse. Acestia au emis o declarable in sensul ca ei ar face parte din grupul 
provizoriu de guvernare a Bisericii auto-intitulat Inalta Administrate Bisericeasca Temporara. 
Mitropolitul Agafangel, ca locpitor de patriarh, a condamnat declaratia ca Bind o actiune fara nici 
un fel de validitate bisericiasce. Acest lucru a infuriat conducerea sovietica, care 1-a arestat §i 1-a 
exilat in nord-estul arctic. 

O atitudine similara fa|a de renovationisti a adoptat §i mitropolitul Veniamin al Kievului, 
care 1-a excomunicat pe Vvedenski conducetorul „Bisericii vii” §i pe toji ceilalji rebeli 
renovationisti din eparhia sa. Totu§i arestarea lui Veniamin a fost diliciie datorite clisponibiIitefii 
sale de a coopera in problema confiscerii tezaurelor. Mitropolitul a fost arestat, dar a refuzat sa 
retracteze excomunicarea grupului Vvedebskii, chiar si atunci cand a fost amenintat cu moartea. 
Impreuna cu el au mai fost arestaji si 12 dintre cei mai influenji prcop si laici din ora§. Imediat ce 
episcopul Aleksei de Petersburg a preluat administrapa episcopala, dupa arestarea mitropolitului, 
i s-a comunicat de catre autoritdtile comuniste cd Veniamin va fi executat daca nu va fi ridicata 
excomunicarea lui Vvedenskii §i a colaboratorilor sai. Aleksei a raportat situapa Consiliului 
eparhial, care a hotarat salvarea viepi mitropolitului, drept pentru care a fost ridicata 
excomunicarea lui Vvedenski. Episcopul Aleksei a descoperit cd mitropolitul fusese ucis in 
noaptea de 12/13 august 1922, nu departe de Leningrad. 

In 1917 papa Benedict al XV-lea, ca urmare a caderii tarismului, a fondat la Roma Institutul 
papal oriental, care avea ca scop principal pregatirea misionarilor care urmau sa activeze in Rusia. 
Activitatea misionara catolica a fost dinamizata de papa Pius al Xl-lea, care a emis enciclica 
Ecclesiam Dei, care se adresa in special rusilor chemandu-i sa devina membrii ai Bisericii Catolice. 
Pentru aceasta a deschis in 1928, la Roma, o facultate in care urmau sa fie pregatiti pe preotii 
greco-catolici care sa activeze in comunitatile ucrainiene din Italia. Mai mult, Vaticanul a sprijinit 
„Biserica vie”, care a tulburat Biserica Ortodoxa Rusa in anii 1917-1946 18 . 
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Abstract: The medical language, as a specialized language, supposes a good knowledge of Romanian by 
foreign students, in this case - of the domain specific terminology. This language has one of the most stable 
and uniform vocabularies, which ensures an important lexical equivalence, given the necessity of its exact 
understanding by foreign Romanian speakers. Most of the time the terms taken from English for various 
medical problems become rescuers in the attempt of explaining certain senses, for while teaching Romanian 
as a foreign language English is considered a transition language, being known by the majority of the 
students. The language specialist thus acquires an essen tial role having as purpose the facilitation of the 
access of those uninitiated both to the knowledge of Romanian and the medical terminology in the 
specialized sense in conformity with the norm. 


Keywords: medical language, terminology, Romanian, sense, vocabulary 


1. Introduction 

The medical terminology represents a vast and various ensemble of terms characterized by 
unicity and non-ambiguity, generally being mono-semantic, which essentially contributes to their 
unicity and to the meeting of the strictest condition, necessary to a scientific terminology. The 
medical language is strictly specialized even when it displays the tendency to break the enclosure 
of medicine by migrating to the common language through a larger usage in order to realize a non- 
ambiguous specialty communication with the major function of transmitting knowledge in a 
particular domain of professional activity. It is certain that the [specialized] medical language falls 
into the category of the “professional groups’ «languages»” (Coseriu, 1998: 113-126). 

The teaching of the specialized medical language to the foreign students stresses the lexical 
characteristics of the medical scientific texts, the teaching of the related terminology with all its 
particularities, aiming at the formation of study habits for this kind of texts. One must take into 
account the fact that only a consistent terminology luggage can ensure an overview of the medical 
terminology, its later recognition by the foreign students who speak Romanian, in the sense of a 
better receiving of the proper medical lectures. 

Like other specialized languages, the medical language accomplishes its referential- 
objectual aspect through lexemes and specific lexical-grammatical structures, such as strictly 
specialized terms, the affluence of neologisms, the frequency of de-verbal nouns (nouns derived 
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from long infinitives), impersonal reflexive-passive phrases, of punctuation elements 
(parentheses) etc. 

The scientific style bears a distinct mark, compared to other functional styles, particularly 
at the lexical level, where one encounters a specialized vocabulary, very elaborate and diversified, 
interesting at the syntactic level “through the frequency of redundant structures which contain 
linguistic and non-linguistic signs that orient the communication” (Irimia 1986: 123) and 
innovative at the word formation level. The scientific style, being a neutral, objective one, does 
not allow the manifestation of the expressive function of the language, having as definitory trait 
the referential-denotative function (Dominte, 2003: 83-103; Jakobson, 1998: 50-57; Coteanu, 
1973). 

The large number of words borrowed from other languages, acronyms, abbreviations or 
international words are just a few characteristics of the scientific style, the medical language 
perfectly fitting in this stylistic register, governed by the referential-denominative function and the 
meta-linguistic one (Irimia 1986: 103), the latter conferring it specificity compared to the other 
functional styles. Nevertheless one must not ignore the essence, the core of the medical terms 
having as support autonomous and non-autonomous lexical units of Latin-Greek origin. Greek and 
Latin supply mostly mono-semantic lexical units thus establishing the basis of specialized 
language. This situation can only be a certain, coherent and unchanged source of older medical 
terms or of extraction or creation of new ones. It is true that an advantage for English speakers is 
also the medical terms (Ex. screening ) relatively recently added to Romanian and easier to 
understand by the foreign students, being encountered in the international medical system. These 
terms which surpass the conservative tradition, through the international cliche, through the Anglo- 
Saxon lexical-semantic element are not adapted to the phonetic system of Romanian, their role 
being to cover the terminological holes, under etymological aspect. 

2. The medical language - understanding and receiving 

The medical language, as a functional variant of the scientific style, has a whole series of 
common traits with the special register of literary Romanian, but also distinguishes itself through 
numerous particularities which can only complicate the correct understanding of the medical terms 
by the foreign students. The particularities of the scientific style, specific to the medical language, 
can be classified at 4 levels: phonetic, morphological, syntactic, and lexical. 

At a phonetic level, as an expression of the cumulative character of the conceptual 
knowledge, one may notice a tendency of term internationalization, achieved especially through 
the absorption of a large number of neologisms which sometime are, sometimes are not 
phonetically adapted. In the examples below the two medical terms sprouting and stroke were 
taken from English without being adapted to the Romanian phonological system. 

,JDupa o leziune, in sistemul nervos aparefenomenul de “sprouting” (de creytere, incolfire, 
germinare), ce consta in creytereaprelungirilor neuronale (dendrite, axon terminal, nod Ranvier) 
prin extensie protoplasmatica ” (Sirbu E. 2008: 59). ,Jnciden(a crecuta a HTA reprezinta un 
semnal de alarma, existand o corelafie directa intre severitatea HTA §i frecvenfa AVC. De 
asemenea, scaderea HDL- colesterolului arfi corelata cu severitatea stroke-ului' (Sirbu E., 2008: 
92). 


Therefore it is not accidental the fact that the Anglicization of the medical terms with Latin 
etymon has represented a process beneficial to the easy decryption of the specialized language by 
foreign students. A few examples of medical and pharmaceutical terms are relevant in this sense: 
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lat. acutus > engl. acute ; lat. adjuvantus > engl. adjuvant ; lat. aglutinare > engl. agglutination ; lat. 
ampulla (vas mic pentru ulei sau paifum) > engl. ampulla', lat. angor> engl. angor; lat. balsamum 

> engl. balsam', medieval lat. bronchia > engl. bronchus', lat. calculus > engl. calculus', lat. calyx 

> engl. calix', lat. capsula > engl. capsula. 

The adoption of Anglicisms/Americanisms to the medical language is one of the causes of 
extra-linguistic nature justifiable through the evolution of the medical science. The linguistic 
factors are plurivalent: the absence of a mono-semantic Romanian term, breviloquence, 
international circulation. The anatomic terms which define the cardiovascular system: rom. sept 
interatrial (cf. engl. interatrial septum)', rom. valva aortica (engl. aortic valve)', rom. circulajia 
coronariana (cf. coronary circulation). Diagnosis terms: rom. malformafii congenitale ale inimii 
(engl. congenital anomaly of heart). Terms for diagnosis tests and procedures: rom. imagine de 
medicina nucleara (engl. nuclear medicine imaging). This resemblance almost identical between 
certain actual diagnosis wordings and their English translation only helps the foreign student to 
better understand the explained notions. Another way to access the medical system at the level of 
understanding of those outside the system is the usage of synonymy, precisely to explain medical 
terms specific to a disease in the register of a common language, generally valid. For example, in 
the case of medical semiology and diagnosis, the denomination of the symptoms, of the reactions 
or of the diseases develops synonymic series which fall into different registers of the language: 
shiver = involuntary shaking; piloerection = goose bumps; apnea = respiratory arrest; heterotrophy 
= strabismus = squint, crossed eyes; pruritus = itching; paresthesia = tingle, numbness; varicella 
= chicken pox; pneumonia = pulmonary congestion = inflammation of the lungs; tonsillitis = 
quinsy = inflammation of the tonsils; cervical spondylosis = the wear of the articulations of the 
neck. 

The most often encountered generic terms having a value of determinant term and which 
constitute a synonymic series are: sickness, disease, malady. The following terms are also 
generically used: 

- syndrome: “the totality of signs and symptoms that occur during a disease, giving its 
character” ( dexonline ), 

- tumor: “a newly fonned mass of tissue which grows inside an organism through the 
exaggerated, pathological multiplication of cells” ( dexonline ). 

- edema: “pathological retention of fluid into the tissues of the organism, especially into 
the interstitial tissue” (DM 2011: 294). 

Another drawback for the correct receiving of the message by foreign medicine students 
are abbreviations and acronyms in the medical system, which for the connoisseurs are nothing 
but a practical and economic means of expressing medical techniques or maladies, thus offering 
“the possibility of an easy utterance” (Stoichitoiu-Ichim 2008: 43). In this way, in the medical 
terminology one uses abbreviations for the designation of the diverse medical techniques for 
investigation: ACG ( angiocardiography ), C.T. ( computed tomography), RMN (NMR) ( nuclear 
magnetic resonance), EKG ( electrocardiogram), EEG ( electroencephalogram), IRM (MRI) 
(magnetic resonance imaging); MRF (MRP) (micro-radio-photography). At the same time, in the 
case of different maladies or viruses a very large number of acronyms are inventoried respecting 
the correspondence of each letter in the reading succession (abbreviation) in Romanian: AVC 
(accident vascular cerebral - cerebrovascular accident), HTA (hipertensiune arterial - arterial 
hypertension), LES (lupus eritematos sistemic), SIDA (sindromul imunodeficientei dobandite - 
Acquired immunodeficiency syndrome), TBC (tuberculoza - tuberculosis), TOC (tulburare 
obsesiv-compulsiva - obsessive compulsive disorder), SAPHO syndrome (sinovita + acnee + 
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pustuloza + hiperostoza + osteita - synovitis + acne + postulosis + hyperostosis + osteitis) or the 
acronym in English: ADHD {Attention Deficit Hyperactivity Disorder), HBV {hepatitis B virus - 
virusul hepatitei B), ECHO {Enteric Cytopathogenic Human Orphan Virus), HIV {human 
immunodeficiency virus - virusul imunodeficientei umane) etc. 

Adriana Stoichijoiu Ichim reminded that “the term abbreviation is used in the current 
language, even in the linguistics terminology, with the generic meaning of «shortening a word or 
group of words» and groups «diverse linguistic facts» (Stoichitoiu Ichim 2001: 37). Unlike other 
languages, the medical language largely uses abbreviations and acronyms, given the complexity 
of the syntactic groups existing in this domain. There is the category of symbols which are 
conventional abbreviating signs used particularly in chemistry, physics and mathematics and 
which became a common place in the medical and pharmaceutical terminology. In comparison 
with abbreviations and acronyms, these signs generate confusion due to polysemy, the 
disambiguation taking place only in context. The symbols existing in the medical language are 
signs with a very stable trait, for referents show a great stability. 

Also, from a stylistic point of view, one notes specific characteristics in the usage of 
punctuation (the use of specific signs: slash, accolade, parentheses, asterisk, double parentheses, 
colon etc.). The use of parentheses is a frequent stylistic means encountered in the written medical 
text, both to enumerate, explain a phenomenon, a symptom, and to underline the Latin designation 
of organs or parts of organs. 

For example, in the following fragment, parentheses are used for the enumeration of all the 
systems of the human body: 

“Several organs having a similar structure and perform a major function (circulation, 
respiration, etc.) constitute a system (nervous system, endocrine system, osseous system, 
muscular system, digestive system, respiratory system, circulatory system, excretory system and 
reproductive system) (Biris, 2015: 12.). 

Most of the times, in the anatomic texts, the authors specify in the description of an organ 
or of a part of an organ also its Latin designation: 

“The long bones are those whose length largely surpasses their width and thickness and 
mostly form the skeleton of the members: humerus, radius, cubitus, femur, tibia, peroneus 
(Biris, 2015: 45.) 

Unlike the literary style, the stylistic medical register does not exist a rhythmic 
organization of the phrases, compared to the artistic style, due to the specific terminology, the 
neologism borrowings, the compound words. 

The morphological particularities of the medical terms are less emphasized in the specialty 
literature. There is a large number of abstract nouns, but also proper names, of which most have 
become components of the medical terms (B. Alzheimer, B. Marfan, B. Parkinson, Papanicolau 
test, Weber syndrome, etc.). The use of the personal pronoun is also limited, most of the time, to 
the first person plural {we remark, we notice, we treat, we diagnose, we underline, etc.) in the 
written version of the medical language, precisely to emphasize a certain scientific authority in the 
domain. The adjectives, broadly used in specialty medical texts, play a decisive part in the as exact 
as possible description of the various symptoms, diseases, anatomic parts: 
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“77ie congenital cardiac diseases (the septal ventricular defect or septal atrial defect, the 
persistence of the arterial duct, aorta coarctation, pulmonary artery stenosis, aortic stenosis) may 
manifest through syncopal attacks with convulsive crises, transitory ischemic attacks, cerebral 
strokes manifested through hemiplegias, aphasias, mental retardation ” (Sirbu E. 2008: 22). 

Verbs are preponderantly used in the indicative present, one very often encountering the 
impersonal reflexive (one manifest, one recommends, one disposes, one shows, one indicates, one 
flexes, one executes, one avoids, one performs and others) and the verbal forms of the passive 
voice (is mobilized, are attenuated, is recommended and others). Such verbal forms, as well as the 
absence of the interjection, denote the neutrality of the style. 

At a syntactic level the medical discourse if not characterized by optative, exclamatory or 
interrogative sentences, unanalyzable phrases or the syntactic dislocation, which facilitate the 
understanding of the message by the foreign students. In exchange, the length of the enunciations 
differs, from complex sentences to ample phrases, in order to minutely describe a process, an 
anatomic organ, a symptom: 

“ The digestive system is formed by the totality of the organs having as main functions the 
digestion and the absorption of the food and, at the same time, the excretion of the food residues ” 
(Biris, 2015: 91). 

One aspect that explains the complex phrasing in the medical texts is represented by the 
numerous enumerations: 

“ The head muscles, according to the function they perform, are grouped in: mimic 
muscles (or skin muscles), the eye ball muscles and masticatory muscles ” (Biris, 2015: 62). Also 
specific to the medical texts is the use of percentages as well the frequency of the gerund, infinitive 
and participle phrases'. “ Blood is the red colored fluid that circulates inside the circulatory tree 
representing approximately 8% of the body mass. Blood is constituted by figurate elements and 
plasma. The three types of figurate elements representing 45% of the sanguine volume are: the 
red globules (red cells or erythrocytes), the white globules (leukocytes) and the sanguine 
plaquettes ( thrombocytes )” (Biris 2015: 121). 

What may seem surprising, for a correct expression of the foreign students within the 
medical language it is vital to have a deep knowledge of Romanian, in general, especially of 
prepositions, the use of the dative and the genitive, of the verb, etc. As for the prepositions that are 
so often found in the medical texts, de, din, dintre - are three prepositions that require an adequate 
usage. The preposition de has a mandatory median positioning between the numeral larger than 19 
and the noun (20 + de + noun) - The study included 63 patients. In the tables that disclose certain 
data, it is sometimes permitted to omit the preposition de. The symbol % requires the prepositions 
din, dintre. Thus: a) % + din + inanimate nouns - In 30% din cazuri s-a inregistrat cefaleea 
(Cephalalgia was registered in 30% of the cases.) 

b) % + dintre + animate noun - 10% dintrepacienfi au acuzat vertij. (10% of 
the patients complained of dizziness.) 

The preposition dintre is also recommended in structures such as: una dintre (not din) 
problemele fundamental este... (one of the fundamental issues is...); unul dintre (not din) factorii 
trigger este...(one of trigger factors is...); o mare parte dintre (si nu din) pacienti (most of the 
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patients) etc. The verbs to influence, to indicate do not suppose the use of the preposition. 
Nevertheless, the wrong use of the preposition ( la=at, asupra-over ) is rather frequent in some 
texts of medical terminology. 

There can be many examples of this kind and unfortunately prepositions are wrongly used 
even by Romanian native speakers because of an incomplete knowledge of the language. It is 
precisely why, beyond accessing a scientific language, for example the medical one by the foreign 
students, the latter should master a minimal knowledge of the literary language. 

3. Conclusions 

The Romanian medical terminology is grafted on the thesaurus of roots and affixes of 
Greek-Latin origin, the forms thus obtained being easily integrated and easily adapted to any 
language. The medical concepts are updated through terms which have developed connotative 
senses, through the semantic extension of the units taken from the European cultural sphere. This 
language has one of the most stable and uniform vocabularies, which ensures an important lexical 
equivalence, taking into account the necessity of its most correct understanding by foreign 
Romanian speakers. Most of the times the terms taken from English for diverse medical issues 
become saviors in the attempt of explaining certain sense, for while teaching Romanian as a foreign 
language English is considered a transition language, being known by the majority of the students. 
The language specialist thus acquires an essential role having as purpose the facilitation of the 
access of those uninitiated both to the knowledge of Romanian and the medical terminology in the 
specialized sense in conformity with the norm. 

In the medical field, as well as in other spheres of the human sciences, the structure of the 
vocabulary is based on a considerable amount of fundamental concepts. The respective style does 
not infirm the internationalization tendency that guides its evolution, the synchronization with the 
universal terminology being achieved at the general level of the process of formation and 
enrichment of the vocabulary. Referring to the main functional traits of the scientific style in 
literary Romanian, Doina David shows that: 

“The scientific terms tend to integrate into systems that the scientists want coherent and 
universal, being motivated from a perspective which surpasses the limits of the national idiom, 
most often through the internal form they have ” (David 1986: 130). 
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THE ROLE OF APPLIED EXERCISES IN STIMULATING TEACHING 
ACTIVITIES WITH MEDICAL STUDENTS 


Maria Dorina Pasca 

Senior Lecturer, PhD., UMF Targu Mures 


Abstract :The relationship teacher — student can be in certain situations, the key to realization of teaching 
activities that, undertaken during appropriate classroom (course and/or seminar), may determine the 
existence of a new psycho-pedagogical behavior considering first the act of teaching — learning and also 
the participation and co-participation of the two actors directly involved in this incentive — creative 
demarche. In this context the existence of applied exercises per game, at certain disciplines from social 
sciences department, determines and in the same time harnesses a new educational behavior, represented 
by communication and network teacher - student versus student - teacher. 

Keywords: exercise, student, behavior, commitment, result. 


The relationship teacher- student represents in certain situations, the key to realization of 
educational activities that, undertaken during appropriate classroom (course and/or seminar), may 
determine the existence of a new psycho-pedagogical behavior considering first the act of teaching 
- learning and also the participation and co-participation of the two actors directly involved in this 
incentive - creative demarche. 

In this context the existence of applied exercises per game, at certain disciplines from social 
sciences department, determines and in the same time harnesses a new educational behavior, 
represented by communication and network teacher - student versus student - teacher. 

Used as starting pointing in different dimensions of knowledge, the applied exercises/game 
can become a permanency in university teaching activities that appeal to various solutions found 
in solving existing problem-situations in a given juncture. Thereby, capturing his attention, 
stimulating thinking, imagination and volitional - emotional states, we can realize educational 
sequences that can and do highlight, including life experiences of the student beginning in the 1 st 
year and realizing the whole in 4 th year. 

An Indian saying, Nelso J.R. was remarking (2014): “Don’t judge a person until you’ve 
walked in their shoes.”, which represents in fact, the knowledge of the teacher/ master to the very 
attitude of the student toward the discipline of study and also the practical method of capitalizing 
the assimilated information. 

In this context, “wearing student’s shoe”, the teacher will succeed to answer a few 
questions, starting from: 

what do/doesn’t motivates the student about the course/seminar 

what would he like to hear at the course/seminar 

how and how properly can he manage the assimilated knowledge during the course/seminar 

if they do or do not call their life experience directly related to their quality and life style 
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and the list may go on, the applied educational logistic being important to realize the objectives, 
both operational-cognitive and attitudinal - affectively, such that the pedagogical time to be user 
maximally by the two directly involved actors, teacher and student versus student and teacher. 

In order that the idea enunciated anterior to be plausible, we will make a direct reference 
to those disciplines in which there were applied along time and have proven their veracity, applied 
exercises/game, present in certain sequences of teaching staff, from its educational perspective. 
Thus, at the following disciplines: 

a) medical psychopedagogy - 1 st year, general medicine 

b) doctor - patient communication - 2 nd year, general medicine 

c) ethics and non-discrimination against vulnerable groups in health system 

the courses always have had, starting from their conception and interactive status, thus determining 
new behaviors from students. 

In this context, Berne E. (2002) first minutes were formed in those related to “ice breaking” 
(accommodation, acceptance, communication and interrelationship) so as in teaching new 
information we haven’t found the eternal barrier from the students (“again this”, “I’m bored”, “it’s 
so monotonous”, “I don’t understand”, “I’m just a spectator”), prompting him attitude by the 
apparition in the educational activities of applied exercises/game, always talcing into account the: 
team of the course/seminar 
pedagogical moment during the activity 

existence of feedback as evaluation method for the taught information 
availability of the student to participate in the educational activity 

his emotional and affective implication, physical time of two hours, being in so many cases, 
too... short 

We will exemplify, distinguishing in many cases, how the exercise exists: quote, question, 
story, message, movie, projecting the fact that, in most of the cases the gravity of the answers were 
highlighted first of all by age corroborated with experience, the solution being the personal 
reflection to those required. 

a) So, during the Medical Psycho-pedagogy course - l st year, general medicine, we started 
from the motivation that the student had when he chose medicine, hearing the following 
story: 


A glass of milk 

One day, a poor young man which was selling different goods from door to door in order 
to pay his university studies, found in his pocket only a 10 cents coin, being hungry. He decided 
to ask for some food to the next house. But he cracked up when the door was opened by a beautiful 
woman. Instead of requesting food, he asked for a glass of water. 

The lady thought that the young one must be hungry, so she gave him a big glass of milk. 
He drank it slowly and afterwards asked: 

How much do I owe you? 

You owe me nothing, she answered, we must be good with those in need. 

Thank you! 

Then Hovard Kelly left that house, feeling released and confident in the same time. 
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After a few years, the woman became seriously ill. The village soctors were concerned. 
After a while they sent her in town for a consult, to dr. Hovard Kelly. 

Hearing the name of the village from which the patient was, he felt a special sparkle in his 
eyes and a good sensation. He immediately climbed from the hospitals hallway to her room. 
Whims of fate: she was really her, he recognized her instantly. From that day, he carefully watched 
the woman’s case, deciding to do whatever he can to save her life. She had suffered an open heart 
surgery and was recovering from it very slowly. 

After a long fight, she beat the illness! Finally she was healthy! Given the fact that the 
patient was out of danger, dr. Kelly requested the bill from the administrative office. He checked 
and sign it! 

Even more, he wrote something on the side of the bill and sent it to his patient. The 
envelope reached to the patient’s room, but she was afraid to open it because she knew she would 
have to work for the rest o her days in order to pay the cost of such a complicated intervention. 

Finally, she opened it and something caught her eye, on the side of the bill: “Entirely paid 
with a glass of milk many years ago”. 

Everything happens for a reason... there is an invisible hand of destiny that gives back to 
everyone what they gave... Realising the junction to the knowledges that will be teached to this 
discipline. 

An exercise with positive impact has proved to be the message sent by an incurable ill 
person: “I’m tired to be sick!” The interpretation from students showing maturity, fact emerged 
from the wish of a seven year old HIV infected girl, which wished for: “When I grow up, I want 
to become ... a grandmother!” (the will of living being obvious) 

Also, interpretation in terms of their own experience has proved beneficial, starting from 
Pasca M.D. (2007), Chinese proverb: 

Doctors heal sickness but not death, they are like the roof that protects you against the rain 
but not against lightning. 

Medicine has two ways, one that gives the healthy power and vitality, and another that 
treats diseases. 

Also, there are to be mentioned game exercises Manes S. (2008), like: 

Transfonning negative into positive (I’m not...) 

Express of distrust (I don’t trust you because...) 

I would like/ I wouldn’t like... 

Values (backpack, washing machine, trash can) 

If I were ...I’d like to be... (variants in values, categories, feelings, etc) 

Storyteller seat 
Continue the story 

There are even situations where game-exercises were created togheter to complet the 
knowledges transmited in that moment (e.g.: clap your hands with me, life cycle, don’t do like me, 
I want to change, choose the group that represents you the most) reaching to... (unknown irish 
author). 

Paradox worries 

In life there are two things for which you have to worry: if you’re healthy or ill. 

If you’re healthy, you don’t have to worry. 
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If you’re ill, there are two things for which you have to worry: if you’ll be ok or if you’ll 

die. 

If you’ll be ok, you don’t have to worry. 

If you’ll die, there are two things for which you have to worry: if you’ll get to heaven or to 

hell. 

If you’ll get to heaven, you don’t have to worry. 

If you’ll get to hell, then you will be so busy to shake hands with all your friends that you 
will not have time to worry! 

So: why worry? 

The results materialized in feedback obtained during the course, starting in fact from: hand 
shaking, smiles and salutes, and reaching the point where the student disceme between “what am 
I, who am I and what can I be”, proving to himself at the end of the first year that he deserves and 
his place is among med students. 

b) Doctor - patient communication course - 2 nd year, general medicine, proved to be even 
more complex, starting with it’s practical aproach (greeting at the entrance of the amphitheatre and 
shaldng hands at the end of the course) and until the application of game-exercises, having benefits 
also for those students which have dificulties in communication and interpersonal relationship. 

So it started adressing the goals that are achieved through the communication process, 
Staton N (1995): 

To be heard or read 
To be understood 
To be accepted 

To provoke a reaction (a behaviour or attitude change), so that, the message to reach its 
purpose, surpassing the moments in which: :’The hardest deaseas is.. .lonliness” and “Food 
from hospital taste like...lonliness”, situations in which interpretation has a visible 
emotional impact. 

It is noted that, Abrie J.L. (after Pasca M.D. 2012) the authentic act of communication it’s based 
on five rules, it being effective and quality, being necessary to: 

Listen = taking in consideration also the point of view of others 
Observe = pay attention to nonverbal communication 
Analise = important to discerne 
Control = quality and relevance of message 

Express = important for the other depending on the interlocutor and the nature of the object 
It it the moment of student’s implication in finding the message in quotes like: 

No mather how you feel, wake up every morning and prepare to spread your light. (Coelho 
P-2012) 

God, please give me serenity to chane things that I cannot change, courage to change things 
that I can change and wisdom to see the difference. (Serenity prayer - Pasca M.D. - 2008) 

Tree faces 
Lucian Blaga 

The child laughs: 

“Wisdom and love are my game!” 

The young sings: 
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“Game and wisdom are my love!” 

The old stays in silence: 

“Love and game are wisdom!” 

Demonstrates the viability of such and educational approach, as internal structure of the 
course and/or of the seminar. 

Direct observation constitutes in basic tool of observation as psychological investigation 
method so the experience accumulated by the student throught a journey of knowing the reality in 
health system (cabinets) represents the beginning of medical-psycho-social teaching of him: 
Observation chart encode and decode to be such an instrument: 

Observation chart 


Name and Surname_ 

Year of study_series_ 

University year_ 

Medical office: state_private_ 

Polyclinic: state_private_ 

Hospital: state_private_ 

(recording observation on doctor - patient and/or medical assistant - patient comunication in: 
office, waiting room, hallways), starting from: 
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3. What would you change? 


4. How would you feel as patient? Why? 


Written applies exercises of such a way of working (they can be presented to each course 
/seminar taking in consideration the approached theme) can be constituted in a good beginning in 
perceiving doctor’s role and from psycho-pedagogical and social perspective that he should 
develope in perfecting its medical training and not only there. 

c) Through its complexity, ethical and nondiscrimination of the vulnerable groups in health 
system course - 3 rd year, general medicine, prepares a doctor to remove obstacles that can appear 
from ethical, moral and social point of view and not only that, in medical comunity or directly in 
communicating and interacting with a patient. 

Applied exercises/games, mainly focused on practical understanding of 
terms/categories/phenomena: 

Discrimination 

Vulnerability 

Prejudgement 

Stereotipes 

Minority 

Exclusion 

Tolerance 

So as the attitude and behavioural conduct in direct contact with medical society members 
or not, to be very different, removing under this aspect the barriers created in communication and 
interpersonal relationship. 

First steps have been realised, starting from exercises like: 

What does it mean to be different from others (family, hospital, community)? 

You have to choose between two groups: one with plus and the other with minus. Which 
one would you choose, which one you relate to. Why? 

Do you feel discriminated if some people are standing up and some on chairs? Why? How 
do you perceive this fact? 

Do you know yourself well enough? How do you react in limit situations? 

Do you know words that give life or kill? Do you use them? Why? 

Do you mind if some calls you somehow and that name becames later a label? Why? 

They variously continued, especially when student were asked to give actual exemples, 
relating to categories previously mentioned. 
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A special place in this course was represented by real problem-situations (cases) 
concerning direct doctor-patient relation, as the entire theme of the course. 

The student worked individualy and as a group, motivating and pleading for a cause, a 
situation, state, solution, so as the experiences that were really lived during the probation gave 
veracity to applied-demonstration exercises created during the course, to it being added the 
feelings of eachone related to the community they chose. 

Applied exercises/games, were represented under the following form: 

1) In a salon there is admitted a homeless and during his staying patient discover that. How 
would you react if the discrimination element appears? 

2) In the waiting room of a medical office, there is a gipsy family that makes noise and 
disturbes. What would you do? How would you react? 

3) On the hospital’s hallway appears a gipsu family that didn’t respect visiting hours. What 
would you do? How would you react? 

4) At the emergency room appears an HIV positive patient and he tells you that only at the 
end of consultation. How would you react and how would you solve this problem? 

5) In the emergency room arives a patient that says he has HIV. What are you doing? 

6) Does it botters you if during consultation the patient starts talking about God? What 
would you do? How would you react? 

7) You’re on call and there is brought a mother with her minor child, physically assaulted, 
what would you do? Would you solve only the medical problem or you try to involve also socially 
(social assistance, child care service, police). 

8) Patient refuses blood for saving his life, motivating that in his religion is not allowed. 
What would you do? 

9) A patient/caregiver offers you money for the medical act. Would you receive them? 

10) Someone draw you attention on you indecent attire as doctor. How would you react? 

Why? 

11) A patient refuses consultation made by a male doctor, asking for a woman-doctor. 
Would you accept it? What would you do? 

12) A patient refuses to be seen by a woman-doctor. Would you refuse the consult? How 
would you react? Why? 

13) At the hospital gate the doorkeeper asks only you for your entrance ticket, but not the 
others. How would you feel? What would you do? 

14) You sit on a chair in bus and someone draw you attention that you’re young. What 
would you do? 

15) You fall in love with a boy with different ethnicity. Do you tell your parents? What do 
you do? How do you solve the problem? 

16) You fall in love with a girl with different ethnicity. Do you tell your parents? What do 
you do? How do you solve the problem? 

17) On the street a boy whistles after you. Do you turn around? Do you feel flateres? 

18) how would react if you’ve been hearing a discussion like: You, those young ones, don’t 
know nothing, you’re useless... Would you become rebel? Does it bothers you? What would you 
do? 

19) You enter a church and sit on a bench. Someone tells you: Sweetie, this isn’t your 
place. What would you do? How would you react? 

20) Describe a real situation in which you’ve been involved or you’ve witnessed a 
discrimination act. ( When? Where? How? With whom? Why?) 
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The hole action was rounded also by watching two movies whose message has encroached 
the concepts of: discrimination, vulnerability, prejudgement, minority and exclusion, those being: 
The different class and The elephant man, and the disscusions that have been taken and also 
sudent’s attitude proved that: we can educate, we are tolerant, we have an opinion and especially 
we can demonstrate our capacity of teaching. 

From our educational and motivational demarche, through the undetook pedagogical 
exercise, results the fact that its direct implication in didactic activities, transforms teaching act in 
a certainty of the relation between the two actors teacher-student versus student - teacher, the 
learning being interactiv and its valencies determining in time behavioral states and conducts 
showed in certain contexts, as result of aquired ethical and moral aquisitions and values through 
the period of forming young men in a higher education unit (medical in our case), starting from 
what Goethe was saying: „If you treat an individual the way he is, he will stay like this; but if he 
will be treated as you wish him to be or as he could be, he will become the one you want or the 
one he could be.” 

And everything is just a beggining... 
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NOAPTEA DE SANZIENE. THE EXIT FROM LEVIATHAN 

Lacramioara Berechet 

Senior Lecturer, PhD., „Ovidius” University of Constanta 


Abstract: Our study aims to identify the spiritual scenario closed in the anagogic structures of the novel 
Noaptea de Sanziene [trans. The Forbidden Forest], the spiritual experiences of regaining the identity lost 
in the profane time. The epic scenario instantiated by the characters explains the manifestations of the 
sacred and the possibility of transcending the fall in the historical time. 

Keywords: sacred, profane, mythic time, historical time, spiritual experiences. 


Aventura spirituals a personajelor din Noaptea de Sanziene are un parcurs metanoic, 
declansat de libertatea spirituals ce le dezleagS de normele moralei care supune. Experientele 
sophianice pe care le trSiesc personajele, le ajutS sS isi regSseascS identitatea pierdutS in arcanele 
timpului istoric. Scenariul epic actualizeazS complexul mitic al ascensiunii si al din 
Constantalegatului, ontologemul alchimic, unyo conniunctio (arhetip al fiintei diadice junghiene) 
si motivul mitic al nuntii in cer, ancorate in text ca strategii mistice ale parcursului metanoic, care 
explicS manifestarea sacrului si posibilitatea de a transcende cSderea in timpul istoric: ”A te libera 
prin propriile tale lanturi, a face din obstacole vehiculul ascensiunii, a transforma ispitele in 
instrumente de perfectiune”. 1 

De altfel scenariul aecstei istorii complicate ar putea fi rezumat astfel: cSutarea unei iesiri 
miraculoase din timpul istoric imaginat metaforic de miticul Leviathan, cStre Altceva, printr-o 
poartS stramtS, o camerS secrets, pornind de la trSirea unei experience care il poate elibera pe om 
de natura sa :”MS intreb dacS nu exists si altceva; ceva care sS piece tot de-aici, dintr-o dragoste, 
dar care sS ducS in alta parte. Mi-e foarte greu sS-ti explic. Nu inteleg nici eu. S-ar putea totusi ca 
sS mai fie o iesire, pe care noi n-o vedem. Faptul acesta cS tu ne-ai intalnit pe amandoi ar putea fi 
un semn, ar putea semnifica ceva”. 2 

Din pantecele balenei se poate iesi si prin intelegerea simbolurilor, a semnelor sacre, 
identificate de Stefan in imaginea metaforicS a unor ferestre care se deschid salvator din corpul 
timpului istoric. Persoanjele sunt insetate de decodarea acestor mesaje enigmatice pe care 
evenimentele cele mai banale le contin. Simbolurile sunt asemnea unor mesaje care depSsesc 
gandirea rationalS si sunt purtStoarele unei functii vindecStoare. Omul nu poate trSi in haos, crede 
Mircea Eliade. Personajele sunt ingrozite mai ales de moartea lor spirituals, de staza in capcanele 
splendorii sau ale tragediei, pe care viciul ignorantei o poate hrSni. Sacrul este pentru aceste 
personaje dimensiunea structuralS a constiintei lor, trSiesc transfigurator fiecare eveniment al 
existentei, amplifies, reinnoiesc creativ trSirile. Gandirea simbolicS este o parte constitutivS a 


'Mircea Eliade, Erotica mistica in Bengal, Editura ’’Jumalul Literar”, Bucuresti, 1994, p. 115. 

2 Mircea Eliade, Noaptea de Sanziene, Bucure§ti, Editura Minerva, 1991vol. I, p. 28. 
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propriei gandiri. Stefan o avertizeaza pe Ileana ca totul depinde de Timp: ”Sa scapi de Timp. Sa 
iesi din Timp. Priveste bine in jural d-tale: ti se fac din toate partile semne. Unnareste-le”. 3 
Discursul acestor personaje anunta permanent prezenta semnelor care refac dialogul cu Deinosul 
si indica iesirea din timpul mic al istoriei. 

Unul dintre aceste semne indiciale este saratul aproape traumatic prin care cei doi traiesc 
epifania rapturii ontice, care le va permite de acum incolo sa isi urmeze harta initierii. Stefan 
rosteste obsedant cuvintele Sfantului Pavel 4 : ’’Taina aceasta este mare...sint de altfel cuvintele 
Sfantului Pavel, isi aminti dintr-o data Stefan, si se tulbura. Asa ar li trebuit sa ii spuna Ilenei: 
’’taina aceasta este mare!”. 5 ” 

Altele sunt semne care indica echilibrele diadice, intre sacra si profan. Un exemplu pare 
sa fie pentra Stefan integrarea in ritmurile cosmice: ’’trebuie sa ma integrez ritmurilor cosmice, 
spuse el, trecand pe langa Ioana. Este si acesta un mare secret. L-am invatat de la Anisie”. 6 Isi 
doresc cu o vie iubire sa traiasca starea de miracol, sunt in cautarea Celui care nu lipseste niciodata, 
vor linistea celui ce isi stie Iubitul prezent in liecare clipa a vietii, stare de ontofanie pe care o 
traiesc doar sfintii: ”Un sfant nu traieste ca noi in timp: traieste numai in prezent, nu are trecut; 
pentra el Timpul nu curge, intr-un anumit fel, neinteles, sta pe loc. Si eu tocmai asta il intrebam: 
cum izbuteste, el sfintul, un asemenea miracol, ca sa nu mai simta timpul trecand prin el, 
macinandu-1, ucigandu-1 cu incetul?” 7 Atadata ii spune Ioanei:”as vrea sa pot iubi si eu, ca sfintii, 
mai multi oameni cu aceeasi tarie, cu care te iubesc pe tine. Dar nu pot...” 8 

Traseul calatoriilor spirituale este deviat de ’’Magia Suveranului legator”, iar personajele 
par uneori suflete apostate. Legile moralitatii diurne, morala celor multi este transcensa, motiv 
pentra care ei tree drept rebeli, suflete razvratite, ” demoni ce viseaza”, sunt ’’suflete inaripate” 
care nu se lasa inselati de aparenta lipsa de sens a evenimentelor, traiesc paradoxal: ”eu sunt o 
femeie stricata”, ii spune Ileana logodnicului sau, in timp ce Stefan este urmarit de gandul de a 
putea ”sa iubesti doua femei in acelasi timp”. 

Personajele au experienta stranie a celei de a doua nasteri. Textul introduce o alta tema 
reiteranta in literatura lui Mircea Eliade, Vita nova, nasterea sufletului, intrarea in cel de al doilea 
nivel al vietii interioare.Unul dintre aceste personaje, nascute a doua oara, este Anisie: ’’Omul asta 
a descoperit o mare taina, sopti Stefan aplecandu-se peste masa. A invatat cum sa traiasca. Traieste 
el ca om, ca fiinta totala- si nu se lasa trait de tesuturile lui, de glandele lui, de automatismele lui, 
ca noi toti, cestilalti...Nu mai tine seama decat de timpul cosmic: de zi si de noapte, de cresterea si 
descresterea lunii, de anotimpuri. Si acest timp cosmic, dupa cate mi-a spus, va fi, intr-o buna zi, 
pentra el, abolit”. 9 Pentra Anisie natura este o carte din care desluseste tainele mortii si ale 
reinvierii, textul mistic al primelor revelatii metafizice despre Timp. El insusi a devenit un personaj 


3 Idem. 

4 Textul biblic la care face referire Stefan este cel care trimite si la semnificatia mistica a Nuntii care se savarsesete in Cer.”25. 
BarbaFlor, iubiti pe femeile voastre, dupa cum Hristos a iubit Biserica si s-a dat pe sine pentru ea. 26.Ca s-o sfmteasca, curatind- 
o cu baia apei prin cuvint. 28.Asadar barbatii sunt datori sa-?i iubeasca femeile ca pe inse§i trupurile lor. Cel ce-§i iube§te femeia, 
pe sine se iube§te. 29.Caci nimeni vreodata nu §i-a urat trupul sau, ci fiecare il hrane§te §i il incalze§te, precum §i Hristos 
Biserica.30. Pentru ca suntem madulare ale trupului Lui, din camea Lui §i din oasele Lui. 31. De aceea, va lasa omul pe tatal sau 
§i pe mama sa §i se va alipi de femeia sa §i vor fi amandoi un trap. 32,Taina aceasta mare este; iar eu zic in Hristos §i in Biserica. 
’’(Efeseni 5, 28-32) 

5 Mircea Eliade, Noaptea de Sanziene, vol. I, P- 43. 

6 Mircea Eliade, Noaptea de Sanziene, vol. I, P- 78. 

7 Ibidem, p. 69. 

s Ibidem, p. 111. 

9 Mircea Eliade, Noaptea de Sanziene, vol. I,p.84. 
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fara timp:”Desi are cativa ani mai multi ca noi, pare cu zece ani mai tanar. Pare un baiat de 25 de 
ani”. 10 

Din aceeasi serie sinonimica a personajelor face parte Ciru Partenie, un scriitor realist, a 
carui opera este impregnate de semnificatii mistice. Intrebarea obsesiva a uneia dintre prozele sale: 
”E departe stana?”, dincolo de aparenta profana a interogatiei, pare sa camufleze de fapt magia 
intrebarii Mariei Magdalena saua Regelui Pescar. Romanul reia tehnica textelor sapientiale a caror 
„inspira|ie simbolica”, mediaza cunoastcrca printr-o hermeneutica recuperatoare. Stefan Viziru 
descifreaza sensurile anagogice ale intrebarii: ”Eu cred ca are totusi o semnificatie, reincepu Stefan 
cu infrigurare. ..Bunaoara: Mai e mult pana in Rai? Sau: Unde e Dumnezeu? Mai e mult pana la 
Dumnezeu?” * 11 Sunt personaje care sesizeaza semnele sacrului, dar sunt si sesizati de catre acesta. 

Personajele eliadiene patrund intr-o tainica memorie a lumii; acestora le vorbeste liccarc 
lucru, cunosc rostul mistic al experientelor traite, masura inimii, poseda o cunoastere ingaduitoare 
cu ignoranta oamenilor, sunt increzatoare in puterea de recuperare a ’’sufletului inaripat”, deoarece 
vad harta calatoriei spirituale, redistribuie pentru neofiti indiciile sacrului camuflat in profan. Li 
se spune in fiece moment incotro ii conduce focul aprins din inima lor. 

Pe harta acestei calatorii se afla si camera Sambo: ”Si atunci, in clipa aceea, am inteles ce 
este Sambo. Am inteles ca exista aici, langa noi, pe pamant, la indemana noastra, si totusi invizibil 
celorlalti neinitiati, exista un spatiu privilegiat, un loc paradisiac, pe care, daca ai avut norocul sa- 
1 cunosti, nu-1 mai poti uita toata viata. Caci in Sambo simteam ca nu mai traisem pana atunci; 
traiam altfel, intr-o continua, inexprimabila fericire. Nu stiu de unde izvora beatitudinea asta fara 
nume. Mai tarziu, amintindu-mi de Sambo, am fost sigur ca acolo ma astepta Dumnezeu si ma lua 
in brate, indata ce ii calcam pragul. N-am mai simtit, apoi nicaieri si niciodata, o asemenea fericire, 
in nicio biserica, in niciun muzeu; nicaieri si niciodata ”. 12 

Tema este prezenta si in nuvela Secretul doctorului Honigberger. Denumita printr-un 
algoritm lingvistic evocator, Sambo, si ar putea fi un limbaj indirect care sa trimita la 
sambhogakaya sau corpul de bucurie, epifania glorioasa a lui Buddha, accesibila numai 
boddisattvilor, despre care discuta Milarepa in invataturile sale cunoscute sub titlul de 
Mahamudra. 13 

Personajele disciplinate de morala iubirii, cere hermeneutic al cunoasterii, ale carui atribute 
descriptive sunt: renuntarea la sine care elibereaza iertarea, toleranta, bunatatea, vederea 
mistica.Ele cunosc de asemnea iesirile din pantecele Leviathanului. Cel care este calauzit de 
morala iubirii se afla in comuniune cu sacrul si redescopera frumusetea universala a sinelui pe 
care o exprima in limbaj ele indirecte ale stiintelor sacre, ale textelor sapientiale ori in discursul 
artelor de initiere: ”Am ratacit in cautarea propriului sine; eu am fost calatorul si eu am fost 
destinatia”. 14 

Perspectiva teozofica (Jakob Bohme 15 ), aprecia ca in mod simbolic, Sophia, Feciora divina, 
inocenta mariala, femeia fecioara, se aflau in illo tempore in corpul lui Adam. Separarea Sophiei 
ar fi consecinta tragica a dorintei de putere pe care omul primordial o exercita asupra Soatei sale 
mistice. Pierderea Sophiei este comparata cu o crucilicarc, careia ii urmeaza inaltarea, cautarea 
perepetua a feciorei celeste in destinul trecator, cautare a pietrei fdosofale, a dublului fiintei, a 


10 Idem. 

11 Mircea Eliade, op. cit. p.85. 

12 Ibidem, p. 91. 

13 Milarepa, marele yoghin tibetan.Introducere in Yoga Maha-Mudra. Editura Impact, 1991, dupa traducerea dinl938 a lui 
W.Y.Ewans-Wentz. 

14 Hazrat Inayat Khan, Sufism, Calea iluminarii, Bucuresti, Editura Sophia, 2003, p.26. 

15 Jakob Bohme, Aurora sau rasaritul care se intrezareyte, Editura $tiinpfica, Bucure§ti, 1993. 
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androginului, opus alchymicum, in limbajul junghian. Ceea ce apropie hierologia junghiana de 
teoria sacrului a lui Mircea Eliade este faptul ca intimitatea psihicului este cosiderata de Jung sacra, 
in masura in care in acest locum se traiesc epifaniile. 

Irina, sotia lui Vadastra, intruchipeaza simbolic feminitatea serafica, cea al carei corp s-a 
alchimizat. Imaginea femeii aflata in iubirea rugaeiunc, Oranta : ”Cind spui Tatal Nostru, incepu 
ea, sa nu te gandesti la nimic. Sa spui asa, de mai multe ori:Tata! Tata! Pana ti se face intuneric. 
Apoi sa spui mai tare: Tata! Tata! Tata al Nostru! Si-atunci sa asculti. Dar sa nu-ti fie frica. Poate 
iti vorbeste, poate te cheama”. 16 Iconul decodeaza semnificatia rugaciunii ca reamintire a 
identitatii pierdute, timp imbogatit care savarseste ruptura de nivel ontic si permite accesul in 
timpul tare, contractat, aflat la capetele acoladei istorice, la inceputul si sfarsitul acesteia. Irina 
aminteste relatia directa de iubire dintre Tata si Fiu si il ajuta pe Stefan sa transforme destinul 
tragic al Ioanei si al copilului sau; nu doar viata trebuie traita ca hierofanie, ci si moartea, care este 
asteptata ca mahaparinirvana. 17 

Arhetipul omului-dumnezeu care poate iubi mai multi oameni in acelasi timp, imago dei, 
este pecete calauzitoare ce integreaza si ilumineaza umbra, 18 transmisa prin imagini ’’pline de 
mistere si de promisiuni, care atrag, facineaza coplesesc, apara impotriva intalnirii directe” 19 cu 
divinitatea.Pe de alta parte, in limbaj misitc se considera ca divinitatea umbreste corpul 
calatorului, il acopera cu umbra sa calauzitoare. Calatoria catre sinele intreg incepe intotdeauna 
dintr-o margine a eului restrans, si se incheie intotdeuna intr-un centru. 20 In romanul lui Mircea 
Eliade, itinerariul spiritual se implineste apocatastazic in noaptea de Sanziene. Exista in labirintul 
intunecos al timpului istoric si refuzuri ale iubirii, care lasa poarta deschisa infemului si aduc in 
intimitatea fiintei ratacirea. Reintregirea finala este rodul mistic al iubirii acceptate liber si, 
paradoxal, apocatastaza aduce ultima revelatie caci Dumnezeu e Totul in toti”(Pavel, I,Cor,15- 
28 ). 

Mircea Eliade nu impartaseste ideea lui Rudolf Otto conform caruia miracolul presupune 
intreruperea legilor de catre Cel Ce le-a facut, pentru a interveni in creatie. Reintegrarea in conditia 
adamica da posibilitate omului sa recunoasca miracolul in orice forma a creatiei divine, in care 
sacrul s-a limitat pe sine pentru a se manifesta. In textele literare ale lui Mircea Eliade personajele 
feminine si artistii sunt cei care aud cuvantul Cantarii. Fecioara spune Fiat si face loc divinitatii in 
trupul sau din care va izvori Iubirea mantuitoare. Gestul nu reface supunerea sclavului, ci daruirea 
imparateasca, cea care devine Imago Dei, arhetip al fecioriei launtrice: „Cum sa le arat ca este 
acccasi lumina ascunsa pretutindeni, in toate lucrurile, cat ar fi ele de urate? In orice pata de igrasie 
pe un perete, in orice impro§catura de noroi?” 21 este replica Marinei, strania „pictoril ! a” personaj 
itinerant in cateva nuvele, Uniforme de general, Incognito, Pe strada Mantuleasa. In Noaptea de 
Sanziene, Ileana, Ioana, Irina, Catalina pastreaza prospetimea netrucata a unei gandiri inspirate, 


16 Mircea Eliade, Noaptea de Sanziene, vol.I. p.102. 

17 loan Petm Culianu, Mircea Eliade, Bucure§ti, Editura Nemira, 1995, p. 284. Culianu povesteste cum toti cei aflati alaturi de 
Mircea Eliade in momentul mortii sale au simtit trecerea sa in lumile de dincolo ca pe revelarea unei mari taine, 
mahaparinirvana, un ultim dar facut de maestru discipolilor. 

18 Conform teoriilor junghiene inconstientul colectiv se exprima prin vise, mituri, basme, povestiri fantastice, in care opereaza 
epifanic prin mijlocirea simbolurilor, a imaginilor arhetipale, pattemuri innascute, de o mare putere energetica. Conflictul dintre 
ele provoaca dezechilibrul energetic dintre anima-animus, inconstient-constient, gandire-sentiment-intuitie-senzatie si genereaza 
patologia, nevrozele.Opusele care ajung in contradictie, se integreaza superior intr-o ordine mistica a complementariilor, in 
traseele hierologiei junghiene. Este un proces similar cu vindecarea prin redescoperirea sacrului ca structure fundamentals a 
gandirii umane la Mircea Eliade, la care profanul nu este altceva decat o limitare a sacrului manifestat. Constiinta mitica, 
dimensiune constitutiva a gandirii umane poarta intuitia acestui mister. 

19 C. G. Jung, In lumea arhetipurilor, Editura Jumalul literar, Bucuresti, 1994, p. 69. 

20 Paul Evdochimov, Femeia $i mantuirea lumii, Bucuresti, Editura Sophia, 2015, p.251. 

2 'Ibidem, p. 22. 
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experimenteaza existenta cu o inoccnja ritualizanta, reintegreaza plenar in lume §i vindeca 
infirmitajile sufletesti ale celor pe care ii initiaza 

Intalnirea lui Stefan cu sotia oculta, Ileana, are loc in Noaptea dintre ani, 1 ianuarie, 1942, 
prima noapte de dragoste in noptile razboiului: ”Mi-e frica, vorbi ea repede. Mi-e frica de tine la 
lumina printre oameni. Te pierd.(...)In padure simt ca poti sa fii al meu. Te-am regasit aici, in 
intuneric, printre arbori.” In aceeasi noapte, Stefan savarseste in ordine mistica hybrisul , dorind 
sa ia in posesie corpul feciorei, sa fie doar el iubitul sotiei oculte: ”As fi vrut doar sa stiu”, incerca 
Stefan, dar Ileana ii prinse gura si-1 tinu asa, sarutandu-1 multa vreme. ”Te rog!”spuse ea tarziu. 
Uita pentru o clipa ca experienta este tainica, dincolo de morala domestica, vrea sa domine. Din 
fascinanta tipologie a feminitatii arhetipale textul modeleaza in Ioana,tipul demetric, matern, 
principiul umed al fecunditatii sacre, al apei vii, elixir al vietii, si prin Ileana tipul afroditic, forta 
dizolvanta, extatica, ravasitoare a sexualitatii, Marea Prostituata, Fecioara Kaly, inaccesibila, a 
carei nuditate este cu neputinta de imbratisat de catre muritori. Sophia le cuprinde pe amandoua, 
este Sufletul Lumii, partea femeiasca a Logosului. 

Paradoxal, nunta profana coboara in orizontalitatea conditionarilor :”gandeste-te bine ce 
faci” ”ai grija ce ceri” 22 . Ileana din Nunta in cer isi paraseste iubitii, inexplicabil pentru ei, in 
momentul in care acestia isi doresc ritualizarea iubirii printr-o casatorie profana, timp nefast, tradus 
de Ileana ca forma a intrarii in somnul destruparii; atunci rosteste acele cuvinte cu sens 
mistic,”gandeste-te bine ce faci” ”ai grija ce ceri”. 23 Intruparea iubirii leaga de cer. Destruparea 
iubirii leaga de orizont, de fuga, de neant, de ratacire, de strigat in pustie, de golul timpului cazut 
in istorie. 

Romanul Noaptea de Sanziene poate fi citit si ca o poveste tainica despre eliberarea prin 
corpul de lumina al noptii. ’’Lumina neinserata” a Noptii de Sanziene este ultima treapta a urcarii 
anagogice, marea Taina, Euharistia ( Imagini si simboluri,Mituri vise si mistere, s.a), pe care omul 
intalneste iubirea lui Dumnezeu si o salveaza in sine. In limbaj vernacular iubirea divina este 
simbolizata prin vinul care inveseleste inima, sangele vitei de vie, betia treaza, starea de Iubitor, 
cea pe care fiinta o regaseste in sine dupa abandonul intrebarii neincrezatoare. Marea taina, pe care 
Stefan ar vrea sa o impartaseasca Ilenei in momentul intrarii pe portile solstitiale. Textul reia, prin 
retorica insistentei, procedeu propriu discursului sapiential, tema celei de a doua nasteri, care in 
ordinea metafizica se refera la extragerea patimilor din corpul profan, o transformare alchimica 
coincidenta misteric cu taina botezului, prin care firea recupereaza simbolic faptura adamica si se 
integreaza in ritmuri, cum ar spune Anisie. Taina iubirii innoieste faptura, inscriind-o in 
antropologia solaritatii. Calatoria de intoarcere in lumina a sufletului dezvaluie iluzia mortii, 
intrarea in lumea eidelor-sanziene, iesire din rama vietii si trezire in pura existenta. Calatorul isi 
incheie itinerariul spiritual si clipa se transforma in vesnicie, cand afla ca este pura existenta, corp 
de Lumina, Snmiwgakaya. 

Semioza indusa este cea a calatoriei spre moarte a celor doi, conform cu scenariul ezoteric 
a Cartii tibetane a mortilor, Bardo-Thodol, in care moartea este prezentata ca vis al vietii. Daca 
Gavrilescu, personajul din La Tiganci rateaza prima stare de Bardo, intalnirea cu lumina existentei 
pure, coborand pe scara nedesavarsirii in manifestare, Ileana si Stefan par sa nu rateze taina cea 


22 Mircea Eliade, Nunta in cer, Editura pentru Literature, Bucuresti, 1969. 

23 In Cantarea cantarilor.din ’’Adevarul literar si artistic”, 1926,(an VII), p.4 si in Limbajul secret al misticei indiene,din 
”Vremea”,1932, (an V), nr244, p.7, Mircea Eliade decodeaza sensul anagogic al poemului biblic ca necesitate de sfintire a 
omului, de androginizare, rntrapare a pruncului, a iubirii desavarsite, ideal al tuturor traditiilor metafizice si religioase, inainte de 
casatoria profana:”In ordine mistica, aceesi Comunitate (a sfintilor) este identificata dupa um am vazut,cu al zecelea Sephirah, 
care se numeste fie Malcuth (care insemneaza literal, Regat sau Regn), fie Schekinah (prezenta lui Dumnezeu, atat in sfera divina 
cat si pe pamant) si care la rindul ei poate fi simbolizata prin Regina, Sotie, Luna, etc”. 
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mare, descrisa de tibetani ca Chikay Bardo, pcrccppc a luminii clare a suprarcalitapi, calea 
sostitiala catre marea eliberare. 

Se poate observa faptul ca aventura initierii provoaca aventura limbajului, creand acel 
fantastic de semnificatii, despre care vorbeste Marcel de Certeau in Fabula misticaN Aventura 
practicii textuale secundeaza in textele eliadiene itinerariile spirituale, elaborand un modus 
loquendi cababil sa decodeze nesfirsitele alterari ale sensului. Fictiunea insereaza spatii de expresie 
in care are loc rostirea sapientiala, textul spatializeaza aventura cunoasterii: ”Eram sigur ca mi se 
facuse un semn... nu e numaidecat nevoie sa vezi cerurile deschizandu-se. Daca ai fi venit intr- 
adevar cu masina, asa cum mi-am inchipuit eu la inceput .., ”Nu inteleg”. Decodarea solicita 
practici transversale, capabile sa descifreze tranzitul indefinibil al misterului diseminat in lucrurile 
lumii. 

Opacizarea semnului se realizeaza prin procedee lingvistice precum folosirea 
ghilimelelor, scrierea cu majuscule sau utilizarea altor caractere. Tehnica retrage cuvantului 
valoarea designativa, generand o resemnatizare secreta, marcata de o retorica a insistentei. 
Reprezentative sunt in acest sens, in literatura lui Mircea Eliade cuvinte precum: caldura, 
melancolia, nelinftea, uitarea, lotusul, strada, peytera, ,,paserea ”, sageata, zborul, strada, Marea 
Fuga, aproape aviator sau in textul de fata, Marele Om. Acest limbaj indirect, deschide cuvantul 
spre o forma poetica ;cuvanul rasucit naste mistic, prin rastignirea sensului, spiritul viu al 
cuvantului creator, altfel inchis in litera moarta: ” Inceputa in pictura, aceasta ’’distrugere a 
limbajului ” s-a extins la poezie, la roman si, recent de tot, odata cu Ionescu, la teatru....E vorba de 
ceva mai mult decat o distrugere, este o regresiune catre haos, catre un fel de massa confusa, 
primordiala....o modalitate germinala a materiei. La multi artisti modemi se simte ca distrugerea 
limbajului plastic nu este decat prima faza a unui proces cu mult mai complex si ca facerea unui 
univers nou trebuie in mod necesar sa ii urmeze”. 25 

Finalul romanului insereaza motivul mitic al calatoriei spre Imparatie, cale ce trece prin 
’’punctul crucial al erosului pamantesc”, in care ’’otravurile letale” se alchimizeaza in ’’descoperiri 
ceresti”, cei doi isi pierd patimile, se egalizeaza, unui ca altul si unui cu altul, se supun calauzirii 
celei mai inalte, erosului divin, se dezgolesc din nou, ca la inceputuri, cand erau gazduiti in Eden, 
goi, cu neputinta de cuprins de Altcineva decat de focul ’’rugului aprins”, de Iubirea calauzitoare. 
Desi s-au gasit, ei nu-si mai apartin pentru ca se risipesc in toate, devin una, iar noaptea se face zi 
si moartea se face viata: ”In Imparatie nici nu se insoara, nici nu se marita, ci sunt ca ingerii lui 
Dumnezeu”(Matei,22-30). Ar putea fi unui dintre scenariile redescoperiii sacrului in romanul 
Noaptea de Sanziene, care semantizeaza tema jertfei in registrul unuia dintre complexele mitice 
universale, reconstiuit in multe dintre religiile si gnozele lumii si anume, androginia, ca sansa a 
iesirii din pantecele Leviathanului. 

Caderea in Timp pare sa fie pentru personajele romanului incercarea labirintului care, la 
sfarsitul experientelor expiatoare le readuce vederea despatimitoare. Raul are chip omenesc si in 
roman el poarta mastile razboiului, ale legionarismului, forme ale caderii si ale participarii 
colective la”cina demonica”, la care omul primeste trupul si sangele ’’marelui sacrificator”. Lumile 
carcerale ale Leviathanului. Romanul introduce tema uitarii identitatii si intrarea in ’’Vastul legat 
cosmic”. Contextul politic in care se desfasoara destinul tragic al personajelor descrie in mod 
simbolic aspectul nocturn al fiintei. Intr-o succesiune caleidoscopica, evenimentele istoriei ce isi 
proiecteaza teroarea asupra lumii sunt urmatoarele: razboiul este anuntat de ocuparea Poloniei de 
catre Germania nazista; in tara primul-ministru, Armand Calinescu, este asasinat de legionari; 


24 Michel de Certeau, Fabula mistica, Secolele XVI-XVII, Editura Polirom, Iasi, 1996. 
25 Mircea EliadeA^pecfe ale mitului, Editura Univers, Bucuresti, 1978, p.69. 
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drept rSspuns, sute de legionari sunt executati, iar trupurile lor sunt expuse in piete, cadavrele sunt 
aruncate pe un maidan, in apropierea Cotrocenilor s oamenii sunt invitati sS vinS si sS priveascS 
aceste atrocitSti. Germania atacS Franta, Belgia si Olanda, Sovietele cer Basarabia, Romania trece 
de partea Axei, generalul Antonescu cere regelui sa abdice. Incepe Rebeliunea legionara, Garda 
de Fier se impotriveste generalului Antonescu. Pe strSzile Bucurestiului evreii sunt ’’fugSriti ca 
fiarclc sSlbatice, injunghiati si imbucatiti ca la abator!” 26 

Rebeliunea legionara este vSzutS apocaliptic: se instaleazS anarhia, pungasii si haimanalele 
din mahalalele Bucurestiului devasteazS orasul, prSdeazS si omoarS. Romania declarS rSzboi 
sovietelor si cere recuperarea provinciei Basarabia, pierdutS cu un an inainte. Unneaza lovitura de 
stat a regelui Mihai, incetarea ostilitStilor fata de Soviete, intrarea in tara a armatei ’’eliberatoare”, 
tifosul exantematic in Moldova, decimarea diviziilor romanesti in Cehoslovacia, prSbusirea lui 
Hitler. Haosul se instaleaza abominabil: patrulele romanesti trag fSrS somatie in bandele de 
spSrgStori, Berlinul este cucerit de trupele sovietice, se anuntS moartea lui Hitler. In tara se sperS 
in cSderea guvernuuil Groza, impus de Visinski. Are loc la 15 august, bombardamentul atomic 
asupra Japoniei si in 1948, abdicarea Regelui Mihai. 

Experienta razboiului este transformatS in aventura spirituals, o initiere despre caderea in 
timpul istoric. Experientele razboiului aduc rSul in intimitatea personajelor, il fac cunoscut in inima 
devastate de suferintS. Corupte in central fiintei, acestea coboarS pe o axis mundi interioarS, spre 
hSurile noptii apocaliptice, isi asumS puterile ’’marelui sacrificator”. IzbSvirea de rSu in istoria 
decazuta pomeste insa, in mod necesar, aventura spirituals a cSutSrii. Pentra Stefan Vizira, Ileana, 
Ioana, Anisie, Biris, CStSlina, Eonul intrapat al iubirii extrage din fiinta coraptS rSul si il 
instrSineazS. Fiinta intelege mecanismele ispitirii ca liindu-i strSine, ii deconspirS inutilitatea 
scenariului si dincolo de farsa tragicS a dezordinii istorice rSmane ordinea superioarS, pe care 
constiinta miticS o devoaleazS, dezvelind idolii de falsa strSlucire. RSul, rSmas exterior inimii, nu 
mai poate corape. Prin partea sa istoricS, romanul decodeazS, in limbajul religiosului 
fenomenologic, dezechilibral provocat de rSzboi intre logos si eros, principiile miturilor 
fondatoare. 

CSderea in timpul istoric este surprinsS in rama unei farse absurde. La fel ca in 
infratragediile ionesciene, personajele trSiesc sentimentul abandonului; pe scena lumii, pare cS 
omul este singur, pSrSsit de puterile deinosului. Mircea Eliade intoarce aceastS intelegere nihilists 
in termenii redescoperirii sacralui, singural care poate da sens existentei. Iesirea din farsS este 
anuntatS de procesul tainic al reamintirii identitStii, sacre, enuntatS sophrosinic.”Eu nu sunt. Tu 
esti Cel ce este”. 

Singural "spectator" lucid metafizic se dovedeste Stefan Vizira, care nu se lasS controlat 
de istoria tulbure, stiind sS destrame iluzia cosmicS: ”In fond nu mS pot ISsa posedat de un 
eveniment, oricat ar fi el de actual si de catastrofal. Il discut un ceas, douS, incerc sS il inteleg, mS 
acomodez sau nu mS acomodez cu el, dar apoi tree mai departe si mS ocup de altceva. MScar de 
atata libertate sS mai prolitSm, cat ni se mai ingSduie: libertatea de a ne alege subiectele de 
reflectie, de conversatie sau de glumS”. 27 Stefan isi asumS fatS de istorie rolul celui care deconspirS 
seductiile camuflate ale scenariilor ce stau sub semnul lui Diabole. 

In aventura rSzboiului, ’’marele sacrificator” are inima de piatrS, timpul Leviathanului 
perverteste. Stefan intelege pericolul ca sensul istoriei sS dispSrS in pantecele Leviathanului: 
’’Tocmai asta te intrebam si eu adineauri: crezi intr-adevSr cS numai prin moarte ne putem elibera 
de Timp, de Istorie? Atunci existenta omeneneascS n-ar avea nici un sens. Atunci, ne-am afla aici, 


26 Noaptea de Sanziene, op.cit., vol II, p.12. 
27 Ibidem, vol I .p. 147. 
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in viata, in istorie, din greseala. Daca numai moartea ne ingaduie sa iesim dinTimp si din istorie, 
nu iesim de fapt nicaieri; regasim doar neantul...” Dar ce-mi spui mie toate astea?! il intreba Ileana 
cu o subita enervare in glas. De ce-mi vorbestidespre moarte si despre neant si despre pantecul 
balenei?!” 28 

La fel cum profanul este considerat de catre Mircea Eliade o limitarea sacrului manifestat, 
timpul istorie isi gaseste semnificatia doar in raport cu timpul eschatologic, clipa istorica fund o 
treapta a scarii catre vederea eidetica. Starea paradisiaca este calauza destinului istorie, oricat de 
greu ar parea de crezut. Constiinta mitica, ritualul religios, recupereaza energiile inceputului, 
reamintesc starea paradisiaca. Intrebarea ce confine camuflat mesajul spatiului paradisiac, prin 
aluzia la spatiul mioritic, revine aproape obsedant: ”mai e mult pana la stana”? 

Acolada istoriei cuprinsa intre anii 1936-1948, in care au loc evenimentele, inchide 
simbolic personajele in pantecele Leviathanului, animal monstruos din Vechiul Testament, simbol 
al Infernului, si al"Judecatii de Apoi: ”E grav, continua infrigurat poetul. Succesul legionarilor 
inseamna un nou succes pentru Hitler. Si triumful lui Hitler inseamana moartea noastra spirituals, 
si poate chiar fizica, moartea tuturor”. Intre parantezele istoriei fiinta sa nu cade in ’’somnul 
mortii”, nu isi uita identitatea, nu devine captiva intr-un timp slabit. Surghiunul este intrerupt, se 
transcend fracturile timpului. In afara acestui timp carceral, Stefan se identifies cu ce este , nu cu 
ce are, isi regSseste identitatea. Initierea vine in urma vegherii :”A sta de veghe, a fi pe deplin 
constient, a fi prezent in lumea spirtului” si oarecum absent in timpul istorie. 

Pentru Stefan Viziru timpul istorie este incadrat de imaginatia miticS intre ’’inceputul 
lumii” si ApocalipsS. Timpul istorie apare ca o enclavS intr-un netimp sau intr-un prezent vesnic. 
Destinul se trSieste intre parantezele timpului istorie decSzut, in care se dS lupta cu ignoranta, cu 
suferinta, cu patimile, dar tot aici se aflS si vindecarea: ”spre a te vindeca de actiunea Timpului 
trebuie sS te intorci inapoi si sS dai de ’’Inceputul lumii”. 29 ’’Viata n-ar merita trSitS dacS, pentru 
noi, oamenii moderni, ea s-ar reduce exclusiv la istoria pe care o facem. Istoria se petrece exclusiv 
in Timp, si prin tot ce are el mai bun, omul incearcS sS se impotriveascS Timpului. Adu-ti aminte 
cand te-ai indrSgostit prima oarS. Mai trSiai atunci in Timp”? 30 

Stefan aflS cS reintorcerea este posibilS, deoarece planurile nu au fost niciodatS separate: 
in cel mai negru timp al uitSrii, omul s-a aflat intotdeauna in vecinStatea centrului, langS o 
fereastra. Experientele fac parte din proiectul sophianic, aduc in manifestare adevSrul, viata trSitS 
cSISuzitor. Iesirea din labirint prin ferestrele de luminS, ’’franghii mistice”, ’lanturi de aur”, 
’’picSturi de luminS” ce aduc gustul de cer in fiintS, ii reveleazS lui Stefan Viziru supravietuirile 
sacrului in profan. Lumea este prezentS vie a Luminii Taborice, coloanS de foe, rug aprins al 
Iubirii. Se poate iesi din timpul istorie oricand, pe coloanele nesfarsite de lumina ce izbucnesc din 
picaturile profanului. Stefan traieste fulgurant acest sentiment de incredere, de triumf al spiritului; 
burta Leviathanului este fulgerata de Lumina, iar bezna timpului istorie se risipeste. Pe marea 
scena a Spectacolului omul nu este singur, ci calauzit de Iubire. Viata nu este o farsa absurda, 
exista iesiri. E nevoie insa de o noua nastere, o nastere mistica si de o solidarizare a celor doua 
lumi, Unio mystica, coincidentia oppositorum , incipit vita nova, inceputul unei existente 
paradoxale metafizic, asa cum o descrie Mircea Eliade in Mefistofel si androginul, un mod de a fi 
simultan in Timp si in afara Timpului,avand constiinta unui centru ontologic personal, dar tototdata 
al unui centru ontologic transpersoanal, in care contrariile sunt abolite si atunci,”in camera goala 


28 Ibidem, vol.I, p. 157. 
29 Ibidem.p.83. 

30 Noaptea de Sanziene, vol.I p.214. 
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se face lumina”. 31 Solidarizarea celor doua lumi nu omogenizeaza, pentru ca in continuare trebuie 
extras ”marul de aur” dintre milioanele de mere doar poleite cu aur. 

Impacarea cu istoria reveleaza misterul totalitatii. Pe verticala axei, intr-un lung zbor, sunt 
instalate doua porti solstitiale, una care marcheaza intrarea in labirint si cealalta, care indica iesirea 
din labirint. In planul temporalitatii liturgice ele sunt insemnate de doua nopti. Una in care noaptea 
se lasa invinsa de zi, si exprima inceputul ascensiunii, solstitiul de iama,si cea de a doua, in care 
ziua, egala cu noaptea, marcheaza un hiatus ,o deschidere a cerurilor, careia ii urmeaza, ritualic, 
coborarea. In roman calatoria incepe intr-un moment de hiatus, caruia ii urmeaza dramatic 
coborarea in infernul istoriei si se incheie, dupa doisprezece ani, tot intr-un moment de hiatus, 
caruia nu ii mai urmeaza insa nicio coborare, pentru ca cei doi, asemenea eroului din basm, tree 
portile solstitiale in lumina orbitoare (1934-1946). Portile oamenilor, portile micilor mistere si 
portile zeilor deschid calea ”celui de-al treilea timp” sau timpul lui Ianus, 32 cum il numeste Rene 
Guenon, prezentul insesizabil, care contine intreaga realitate. Androginia insesizabila a 
experientelor mistice este detaliata si de Mircea Eliade: Iesirea din labirint este anuntata de lumina 
care tasneste din corpul Leviathanului. Timpul si Istoria dispar in cel de-al teilea timp al lui Ianus, 
prezent continuu, care aboleste contrariile. Acesta pare a li mesajul pe care Stefan il trimite Ilenei 
din labirint. Misterul totalitatii face parte din drama umana. 33 

Pierre Riffard sistematizeaza sase categorii de practici textuale care transmit mesajul ocult 
in disciplinele ezoterice: comportamentul personajelor situat in afara normelor (intelectual, 
spiritual, moral, afectiv, social, profesional), criptarea ideii in discursuri echivoce, misterioase, in 
interstitii mitice, parabolice, alegorice. Se practica de asemnea inchiderea mesajului in jocuri de 
cuvinte, indiscursul profetic, oracular, enigmatic, jocuri de limbaj care antreneaza echivalari 
sinonimice, paronimice, fonologice, ambiguitati, taceri, gesturi. Initiatorul protejeaza centrul, dar 
permite oapropiere periferica a neofitului, alegand sa instrumenteze un joc al aparentelor, de cele 
mai multe ori spectaculoase, atat cat sa atraga inspre cunoastere, din curiozitate. Mesajul este 
incriptat cel mai adesea sub semnul anodinului, banalului sau prin transmiterea sa de catre 
persoanje degenerate, foarte putin credibile. Cuvintele hermetice rostite de profeti, de sfinti 
dezvolta o bogata polisemie sau blocheaza semioza prin semantismul paradoxal, ca in 
exemplul:”cel ce isi iubeste viata o pierde”(Ioan. XII.25).Tropii, precum caldura, soarele, 
ascensorul, padurea se constituie intr-un limbaj crepuscular, ’’parlar cruz”, in descendenta nobiliara 
a poemelor din ciclul Les Fideles d ’Amour. 

Printre invariantele tematice ale texteor ezoterice Pierre Riffard enumera: imaginile si 
figurile Apocalipsei, viziunea cosmologica, conceptia pesimista asupra istoriei, dualismul, 
periodizarea temporalitatii istorice, docrina celor doi Eoni, Eros Logos, nevoia de a primi inspiratia 
divina, cunoasterea prin initiere, tema caderii si a mantuirii, reintegrarea in timpul paradisiac al 
fiintei, de dinainte de cadere, androginitatea, natura demonica, natura angelica, principiile 


31 Mircea Eliade, Mefistofel §i androginul, Editura Humanitas, Bucuresti,p.41. 

32 Al treilea chip al lui Ianus, Ochiul lui Siva, in care se naste ’’simtul vesniciei”, simbolizeaza in ordine ezoterica si Androginul, 
timpul fast in careziua esteegala cu noaptea, corpul mistic al Sflntuuil loan Botezatorul, apud. Rene Guenon, op. cit. 

33 Iubirea sacrificiala a unui sfant transcende iluzia dualismului, a diferentei profan-sacru.’’pentru un rishi, insa, orice 
datorie,sociala, etica, religioasa ajunge inutila. El nu seroaga pentru ca zeul e in sine; nu sacrifica, pentru ca altarul e insusi trupul 
lui iar focul sacrificial, respiratia: nu se teme penru ca e fara teama, dupa cum e brahman insusi”p.84 (Iubirea mistica in Bengal) 
Tot in registrul iubirii sacrificiale este integrata si dragostea care infrunta primejdia, iubirea femeii care apartine altcuiva, 
simbolizata prin cuplul mistic Krishna-Radha, perechea adultera, este mai pretioasa decat iubirea unei mirese. Amanta mistica , 
anloagon al Sofiei este inseparabila uniunii mistice:”Nici Dumnezeu, nici propriul suflet nu poate cunoaste fara amanta mistica” , 
p. 111. Refacerea perechii mistice ideale, confluenta iubirii de mama, de prietena, de sluga si de sotie, pennite revelarea integrals 
a fiintei, dincolo de sexualitate, oglinda magica in care ’’fata” se arata catre Fata. Ispitele se transfomia in instrumente de 
perfectiune, inlantuirile in ordinea atasamentelor erotice sunt folosite in scopul eliberarii. Satisfactia nu este cautata niciodata, 
cidoar contactul cu energiile care 1-au creat,trairea starii de sat cit ananda, unire a contrariilor. 
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polaritatii, a metamorfozei continue, aspiratia catre totalitate, transcendenta, impersonalitatea 
autorului, care nu isi asuma invatatura, deoarece sursa invataturii este intotdeauna transcendenta, 
planul subtil, corespondentele si analogiile oculte. Aceste invariante sintetizate din opera unor 
calsici ai ezoterismului 34 isi subordoneaza alte serii tematice, care la randu-le organizeaza 
rizomatic strategii de constituire a sensului. Uimitor este faptul ca toate aceste teme se regasesc si 
in romanul Noaptea de Sanziene, ceea ce ne ingaduie sa credem ca acest text legatar lasa la 
indemana cititorului discipol un fel de testament secret al scenariilor posibile de redescoperire a 
sacrului, construieste ’’ferestre” sau iesiri din pantecele Leviathanului. 

Medierea rcfcrentiala, un procedeu simbolic pre-textual functioneaza si in romanul 
Noaptea de Sanziene. Trimiterea ”instaurativa” 35 la baladaMiorita, conduce lectura catre ontologia 
simbolica a textului, prezentata de eroul baladei ca o intelegere cosmologica a relatiei om-lume. 
In lucrarea sa De la Zalmoxis la Gengis-Han, analizind balada Miorita, intr-un amplu studiu 
comparativ, Mircea Eliade se opreste si asupra semnificatiilor metafizice ale textului folcloric. 
Poate cea mai interesanta observatie a istoricului religiilor, care poate deveni o posibila cheie de 
lectura pentru intelegere a mesajului lui Stefan din labirint, se refera la faptul ca lumea nu este 
sacra in sine, perspectiva pastorului asupra lumii nu este panteista, ci ea se transforma intr-un 
cosmos liturgic, prin vointa eroului de a transforma un eveniment nefericit intr-o taina a nuntii. 

Dimensiunea liturgica a eroului este cucerita prin vointa lui de mistica solidaritate cu 
lumea. Raspunsul lui Stefan Viziru in ce priveste iesirea din burta balenei este acelasi cu al 
pastorului, care intelege ca nu se poate apara de destin cu aceleasi strategii care extrag dintr-o 
situatie conflictuala de viata, ca nu poti anula sensul istoriei, nu te poti extrage terorii Istoriei sinici 
Timpului, dar nici abandonul in disperare ori in razvratirile iconoclate, proclamarea nihilismelor 
absolute ca unice intampinari cognitive ale absurdului existential nu sunt solutia, ci vointa 
viguroasa de a impune un sens absurdului insusi, intorcand nefericirea mortii intr-o feerie nuptiala: 
’’...pastorul nu se comporta ca alti reprezentanti ilustri ai nihilismului modern. Raspunsul sau e cu 
totul altul: preface nenorocul care-1 condamna la moarte intr -un mister al tainei nuntii maiestuos 
si feerie care, in cele din urma, ii permite sa triumfe asupra propriului destin ”. 36 In acest nod 
textual romanul rescrie mitul vesnicei reintorceri din perspectiva dramei christologice, care 
salveaza tragicul destin uman supus Istoriei; in final destinul este transfigurat si reintegrat unor 
valori care pot ramane necunoscute in lipsa revelatiei sau a initierii. Stefan Viziru Redevine solidar 
cu istoria, pe care o traieste in unitate cu sacrul si apoi gaseste find de aur care il leaga de cer. 
Coincidentia oppositorum este traita ca paradoxala unitate a vietii si a mortii. 
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Abstract: The indecision of the specialized critique regarding §tefan Agopian belonging - or non-belonging 
— as a writer to a generation of literary creation or direction is an indirect form of validation of the 
irreducible specificity of the writing that Agopian produces in a confident, unrestrained way, in relation to 
the literary and other similar patterns. From this perspective, our approach brings together and comments 
on critical authorized opinions which are different as stake and unequal as an impact and which, through 
the analysis of the particularities of the writing under discussion, constructs a necessary framework for any 
specialized approach to ftefan Agopian literary prose. 

Keywords: critical discourse, creative generation, the eighties, literary patterns, literary prose. 


Aclepti ai apartcnentci ferme a lui Agopian la gencratia postmoderna - a optzeci§tilor, adica 

- sunt aceia care, precum Ion Bogdan Lefter, au risipit multa energie pentru a demonstra fara 
putinfa de tagada cxistenta de sine statatoare a unui postmodernism romanesc, a unei dezbateri pe 
teme comparabile cu cele care au dat greutate termenului in spapul anglo-saxon sau american si a 
unei literaturi pe masura. 

Mai interesat insa de poezia postmoderna romaneasca, decat de componenta in proza a 
literaturii optzeciste, Lefter face, in ceea ce-1 prive§te pe Agopian, o observafie sumara, pe care am 
preluat-o ca atare din volumul intitulat Postmodernism. Din dosarul unei «batalii» culturale: „intre 
talentul necontrafacut al tuturor celor pe care i-am inventariat si valoarea de varf a catorva (s.n.) 

- sa zicem, a lui Mircea Nedelciu, §tefan Agopian, Alexandru Vlad, Gheorghe Craciun, loan 
Gro§an, Sorin Preda, Cristian Teodorescu - se cuvine cvidcnpata personalitatea autentica a unora 
[-]” 1 

Se remarca discreta intense de a ierarhiza valoric, precum si vccinataplc ilustre la care se 
raporteaza in mod implicit Agopian. 

Mult mai interesata §i mai profunda in abordarea textelor reprezentative de proza 
optzecista, Carmen Mu§at pastreaza in fundal cadrul si criteriul gcncraponist, dar fara a pierde din 
vedere puternica amprenta creatoare a scriitorilor considcrap reprezentativi: sunt, ace§tia, 
„puternice individual itafi, creatori autentici ale caror carti vor rezista cu siguranta timpului si 
modelor” 2 - adica prin ele insele, indiferent de perspectiva istorico-literara ori critica ce i-a asociat, 
la un moment dat, unei grile de lectura, unei poetici, unei di recti i literare sau unei gencrapi de 
creafie. Aici, autoarea propune trei dirccpi de manifestare a prozei postmodeme romanesti, 
respectiv cea ludica, autoironica, cea metaficfionala si cea imaginala sau antropocentrica. 


1 Letter, Ion Bogdan, Postmodernism. Din dosarul unei «batdlii» culturale, edi^ia a V-a, adaugita, Ed. Paralela 45, Pite§ti, 

2002, p. 181 

2 Mu§at, Carmen, Perspective asupra romanului romanesc postmodern §i alte ficpuni teoretice, Ed. Paralela 45, Pite§ti, 
1998, p.121 
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incadrandu-1 pe Agopian in cea de-a treia. 3 

Mcntinand activa grila de receptare in virtutea careia Agopian este un scriitor optzecist, 
Dicponarul Scriitorilor Romani cauta argumente, a§a cum este firesc, la nivelul constructici 
narative particulare, al raportului invers cu marcile narajiunii traditionalc, al dcconstrucpei 
sistematice a arhitecturii narative realist-clasice precum §i al rclapci de autoritate motivata ierarhic 
intre instanjele intra- §i extratextuale ce conlucreaza la (dez)articularea coerenjei discursiv- 
textuale. Prin urmare, daca apartenenja lui Agopian la o generate de create anume poate fi 
demonstrata, atunci argumentele trebuie sa provina din stratul narativ-diegetic si al procedurilor 
(de)constructive specifice. Altfel spus, „solidar cu gencrajia de prozatori din care face parte, 
Agopian refuza in mod deliberat dicjiunea epica tradijionala pe care o ironizeaza, deconspira sau 
parodiaza, rezultatul fiind insu§irea tehnicii narative prin cateva procedee: fragmentarea 
discursului, rasturnarea cronologiei, ambiguitatea rclapci intre autor §i personaj, intre realitate §i 
licpunc, contemplate si acjiune etc.” 4 

Totodata, stilistic si procedural, Agopian este pus in relate cu predecesori de la care se 
revendica singur in interviurile date colegilor de breasla §i publicate in importante reviste de 
cultura (le vom analiza intr-un capitol special), in sensul unei optiuni lucid si deliberat asumate si 
cu acuta con^tiinta a ncccsitapi stabilirii unei / unor filiapi oneste inainte ca criticii sa purceada la 
a-i inventaria, uneori cu asupra de masura, predecesorii. Ca urmare, „(...)Agopian intra intr-o 
traditic a prozei romane§ti ilustrata de Ion Ghica si Mateiu I. Caragiale iar, mai recent, de Mircea 
Ciobanu, Costache Olareanu, Paul Georgescu, Radu Petrescu sau M. H. Simionescu”. 5 

Si Iulian Boldea il considera pe Agopian prozator al generagei '80, dar aprecierile cu 
caracter sintetic pe care le face, inainte de a trece la analiza romanului Fric (poate si in fluenlate de 
natura interpretabila a acestui text ce penduleaza la granija dintre eroticul estetizat, livrescul 
redimensionat diegetic §i devenit substanta a unei utopii magice bazate pe metamorfozele 
discursului), vizeaza tocmai elementele care particularizeaza discursul romanesc §i traseaza liniile 
de fori,a ale unui prozator sastisit de literatura §i, tocmai de aceea, reinventand-o din propriile ei 
farame. 

In tennenii criticului, Agopian „face parte din categoria acelor scriitori fascinanp, creatori 
de verb §i de atmosfera, sedusi de magia limbajului si de spectacolul unei lumi in deriva, aflata in 
perpetua metamorfoza”, o lume dinamica (...) „ce se coreleaza unei atemporalitaji sacralizante in 
care istoria §i utopia se ingemaneaza” si unei „atmosfere epice marcate de un colorit fastuos §i 
ambiguu”. 6 7 

Situandu-se explicit polemic in raport cu celelalte istorii, panorame literare ori sinteze 
istorico-literare, in discutarea impactului factorului politic asupra faptului estetic in spajiul 
romanesc de cultura de dupa al doilea razboi, Eugen Negrici propune, in Literatura romana sub 
comunism 1 , o etapizare a colabora|ionismului literar in toate formele sale. Acuzand direct atat 
sistemul ideologic agresiv, strategiile de manipulare a con§tiin(elor §i transfonnarea scriitorilor - 
cu voie sau fara voie - in faptuitori ascrvi(i ai actului creator §i ai produsului estetic, cat si 
disponibilitatea acestora din urma - e drept ca in proporjii variabile, de a-si asuma tehnici de 
supraviepiire prin cultura , criticul asaza, in Etapa nafionali.smului comunist, in compartimentul 


3 idem, p. 26 

4 Zaciu, Mircea; Papahagi, Marian; Sasu, Aurel, (coord.), Dicfionarul scriitorilor romani, vol. I, Ed. Albatros, Bucure§ti, 
2001, p. 27 

5 idem, p. 28 

6 Boldea, Iulian, Ludic p ironic in proza optzecista, in „Limba romana”, nr. 1-2, 2008 

7 Negrici, Eugen, Literatura romana sub comunism. Proza, Ed. Funda(iei PRO, Bucure§ti, 2002 §i Literatura romana 
sub comunism. Poezia, Ed. Funda(iei PRO, Bucureijti, 2003 
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dedicat Literaturii (strategic) tolerate, trei scctiuni, toate sub semnul aspirafei la literaritate : 
afirmarea complexitatii naturii umane; transfigurari ale realului; proza livresca, autoreferenfala 
f parodied. 

Agopian este inclus in cea de-a doua categorie, la subdiviziunea realismul magic : victoria 
imaginafiei$i afanteziei, alaturi de Dumitru Radu Popescu si George Balaifa, - inclusi la categoria 
modernizarea narafiunii §i alunecarea in fantastic §i mistic prin relativizarea mesajului, ca o 
co nsec in (a a spaimei de claritate, de Mircea Cartarescu, integrat realismului cotidian cu 
reverberafii fantastice, fabricarea fantasticului, §i de §tefan Banulescu, corelat cu plasmuirea de 
taramuri insolite. 

Vecinatafile taxinomice functioneaza ca o inedita cuantilicare a cantitafii de productivitate 
(icjionala si de experiment procedural, evident) indu-se un Agopian aflat a mi-chemin intre 
fantazarea pe coordonatele istoriei, ale miticului, magicului ori ale fantasticului, §i regandirea 
categoriilor narative in sensul unor impale anticipari optzeciste, urmate de redimensionari 
personalizate ale acestora. 

Ulterior, in cuprinsul subcapitolului care ii este dedicat, scrisul lui Agopian este raportat 
deschis la categoria privilegiata a inovatorilor carora li se datoreaza emanciparea prozei romancsti 
de servituple ideologice si ale realismului canonic. In termenii criticului, „cartilc lui Agopian 
reprezinta o victorie a imaginapei creatoare si veriga lipsa a cvolupci prozei noastre dominate, 
vreme de un secol §i jumatate, de redare §i memorie, o proza rareori aflata in zona fiepunii §i care 
e saraca in produse ale fanteziei pure. Romanele sale constituie un punct extrem al procesului de 
emancipare treptata a prozei romane§ti, nu numai faja de dogmatismul realismului socialist al 
anilor '50, ci si fa(a de rigorile realismului canonic in general”. 8 

Intr-un scurt istoric al devenirii prozei literare romane§ti, Negrici identified momentele ei 
de varf cu o mi§care a formelor literare in di recti a re-autoironizarii estetice. Orientandu-se catre 
strategiile de articulare textuala, prozatorii exerseaza translatarea mizei estetice, pentru inceput, in 
discurs. Intoarcerea la alfabetul prozei a insemnat, mai intai, „reca§tigarea dreptului de a scrie o 
proza realista cu tehnici narative §i tipologii traditionalc §i cu o tematica sociala sau psihologica 
fara implicatii politice periculoase”. 9 

Urmeaza perioada anilor'60, cu primele tentative de transfigurare a realului, slab 
reprezentate (Vasile Voiculescu), pana spre anii '70, cand $coala de la Targovistc va „inlocui 
mimesisul cu poesisul §i va intoarce literatura catre ea tnsd.fi, prin (re)descoperirea resurselor 
procedurale ale ludicului §i parodicului pe fondul autorcflcxivitapi ca marca distinctiva a 
textelor. 10 

Pe acest fond, ca§tigul real al prozelor lui Agopian rezida, in opinia criticului, in gratuitatea 
cu care si-a inzestrat textele si care repune definitiv literatura in drepturile ei depline: „dar §tefan 
Agopian, fara sa renunje la voluptajile jocului §i la avantajele stilistice ale situarii metatextuale, a 
dat cale libera fanteziei creatoare sa iveasca o irealitate consecventa §i plauzibila, dcsi insensibila 
la orice tip de determinare realistica. Intr-o etapa istorica bine definita, in care cei mai mulji 
scriitori se straduiau sa prinda sensul dramatic al realitajii imediate, si, fara sa irite prea mult 
autoritajile vigilente, sa faca progrese marunte in cucerirea adevarului (politic, istoric sau social), 
au aparut, iata, cateva carti care dadeau sentimentul deplinei gratuitafi artistice”. * 11 

La polul opus adepfilor postmodemitafii §i ai apartenenfei certe a lui Agopian la fonnula 


8 idem, p. 348. De altfel, tot aici, Negrici nu pregeta in a identifica in Agopian „un autor de referin^a al literaturii actuale”, 
reprezentativ pentru o „deplina izbanda [a narapunii] asupra ingradirilor mimesisului.” 

9 ibidem 

10 idem, pp. 348-349 

11 idem, p. 349 
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literara a generapei '80, sau a formelor inrudite care par a justifica atat viziunea de ansamblu 
asupra procesului de creafie surprins in actu, cat si concretizarile (de)(re)structurante ale 
categoriilor narapunii literare, se afla cel pupn doi dintre rcprczcntanpi criticii exegetice. Intaiul, 
in ordine cronologica, Mircea Scarlat nu crede nici in autonomia postmodernismului nici in 
cficicnta aparatului critic redutabil care ar trebui sa-1 fundamenteze teoretic. 

Ceea ce concura la elaborarea scriiturii moderniste agopiene sunt, in opinia criticului, 
aliajul - sau grefa dintre structurile narative arhaice, pastrate ca schelet al discursului cu funcjia 
de a da coerenja §i echilibru semantic, §i cele mai noi tehnici ale prozei, a§a cum se intampla in 
romanul Sara care, pentru critic, este in mod fundamental un basm. Exempli ficand fonnula 
modemismului literar romanesc ajuns la maturitate, Agopian scrie o „proza senina, lipsita complet 
de incrancenarea «metodologica» din scrierile doctrinarilor literaturii experimentale.” 12 

Pastrand oppunca pentru modernism, in dauna postmodernismului devenit, in urma 
supralicitarii si a unui paradox care nu-i anuleaza, in fond, esenfa, concept tare , Simona Sora este 
categorica: „modeme in fond prin nevoia de scmnificapc (chiar relativizata §i cazuta in derizoriu), 
cele cinci romane ale scriitorului de pana in 1987 sunt cartilc cuiva care, in ciuda «epuizarii 
literaturii», a «dezarticularii miturilor», a slabiciunii si fragmentarismului la care e condamnata 
(nu de azi) sus-numita literatura pastreaza o incredere rotunda in posibilitaplc ei creatoare de 
real.” 13 

Cu alte cuvinte, dezarticuland programatic structurile narative traditionale (dcsi se 
revendica de la o linie de plan secund a miscarii fonnelor literare romane§ti, acea proza prin 
excelenfa, estetizanta, arhaizanta §i de mare rafinament stilistic), Agopian pastreaza, in romanele 
sale, funepa ontologic-intemeietoare a cuvantului. Si tot aici, autoarea insista asupra caracterului 
inclasificabil al scriiturii lui Agopian, identificand si o inedita components me la a discursului sau 
romanesc - „Agopian a scapat de toate etichetele asumandu-le textual §i ironizandu-le 
procedural.” 14 

Etichetele critice pe care autoarea le enumera apartin unor nume consacrate in domeniul 
expertizei postmodeme: romancierul a fost „incadrat intr-un «suprarealism al anilor '70», dar si in 
«noul postmodernism virtual si fractalic» (Cartarescu), intr-un «fantezism alegoric si livresc» 
(feposu), dar si intr-un etern «fantastic textual)) (Crohmalniceanu).” 15 

O alta sccpunc a discursului critic preocupat de scrierile lui §tefan Agopian il considera un 
autor inclasabil ori de-a dreptul unic. Dcmonstrapa care vine sa sustina acest punct de vedere se 
sprijina pe o inventariere mai mult sau mai pupn detaliata a particularitaplor discursiv-textuale 
agopiene si pe o analiza mai mult sau mai pupn aprofundata a romanelor. 

Asa de pilda, in Dicfionarul esen(ial al scriitorilor romani se spune limpede: „autor dificil 
de clasificat, continuand traditia prozei noastre artiste, Agopian cultiva cu predilcctic naratiunca 
fantastica, cu sugestii filtrate din romanul de aventuri de tip picaresc”. Amprenta stilistica aparte 
si volutele inconfundabile ale textului rezida in aceea ca, „proiectand personaje imaginare intr-o 
lume de aparenta reconstituire istorica, fiefiunea si farmecul scriiturii, stilul senzual si catifelat 
absorb toate detaliile de analiza si de document, real sau livresc”. 16 

Foarte fenn in a stabili caracterul neincadrabil al scrisului lui Agopian - „formula Agopian 


12 Scarlat, Mircea, Scutul de lumina, in „Viala romaneasca”, iulie, 1987 

13 Sora, Simona, Despre inconvenientul de a (nu) scrie. In „Dilema”, mai 2003 

14 ibidem 

15 ibidem 

16 Zaciu, Mircea; Papahagi, Marian; Sasu, Aurel, (coord.), Dicfionarul esenfial al scriitorilor romani , Ed. Albatros, 
Bucure§ti, 2000, p. 12 
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este inconfundabila §i (trebuie mSrturisit acest lucru) greu analizabilS” 17 - Dan C. MihSilescu 
remarcS natura explicit contrastantS a universului fictional creat de Agopian, indecizia, fluiditatea 
identitarS §i de construeJie a personajelor, temele majore ale cartilor, care i§i asociazS §i ele ideea 
de curgere permanents, totul sub semnul principiului dominoului, investit cu forta de falsa 
propulsie narativS. Adaptand grila de lecturS bachelardianS la specificitatea romanelor lui 
Agopian, criticul vorbe§te despre o reverie a istoriei care sS explice modalitatea de raportare la 
evenimenfial, fluiditatea textual-discursivS §i virtutile interspeculare ce intorc, din cand in cand, 
textul asupra sa insu§i, adancindu-i semnificafiile pe verticals, in dauna sintaxei narative 
obligatorii. 

in termenii criticului, „psihismul hidrant” reverbereazS in structura heracliteand a 
istorisirii, in care coexists „speran(S §i cruzime, ironie §i barbarie, decizie aleatorie §i totu§i, rigoare 
participativS” §i care „orienteazS aceste existence, ce umblS prin istorie ca o ccatS, ca o loviturS de 
tun sau ca o pSrere, asediafi si asediatori totodatS, incSrcafi de obsesii” - „timpul, singurStatea, 
crima, dezorientarea, anxietatea reprimatS in fel §i chip, un fel de «principiu al dominoului» animat 
de nichitastSnesciana viziune a sentimentelor, de bani §i misiuni de tainS, atat de secrete incat 
nimic din ceea ce se vede nu e la locul sSu”. 18 

Poeticii acvatice a reveriei i se adaugS, in opinia criticului, psihismul ascensional, astfel 
incat aparitiilc stranii, cu incSrcSturS simbolicS densS, potrivit traditici, dar ambiguS si relativizatS 
gratic reflexelor autospeculare §i metareferenfiale ale textului - ale ingerului sau ale pSsSrii - se 
coroboreazS cu elemente picarcsti supuse, §i ele, unei arhitecturi interne a contrastelor - 
„donquijotismul §i natura funciar demonicS a personajelor, lentoarea gestualS, nemotivafia 
comportamentalS, ambiguitatea sau permanenta suspendare a deciziilor radicale, rolul important 
pe care-1 detin aici visul, genealogiile §i analogiile bizare, imageria burlescS, autopersiflajul §i 
travestiul pseudobiblic in sentimente §i atitudini sunt caracteristici care afirmS prin negare §i 
anuleazS (...) insS§i construcfia (..,)”. 19 

in cel de-al doilea volum al Literaturii romane in postceau.p'sm criticul reia ideea unicitSfii 
scrisului agopian, dar experimenteazS, ca suport argumentativ, o altS perspectivS interpretativS 
centratS pe ideea minimalismului barochizant. 20 Cu alte cuvinte, „adorat de o elitS livratS 
deopotrivS rafinamentului estetic manierist §i boemei onirico-bahice, Stefan Agopian a fost dintru 
inceput foarte greu clasabil. AdicS unic.” 21 Aproape de capodoperS, Manualul intamplarilor, dar 
si Tache de catifea ori Tobit exemplifies, in opinia criticului, un spatiu dominat de meraviglia §i 
agudezza, in care viziunea barocS si instrumentarul manierist concurs la elaborarea unui univers 
de discurs „cu vedenii §i sonoritSfi de o cruzime paradoxalS, lumea de jos, a pantecului triumfalic 
[ce] face spectacolul rati un i i ludice in care camalitatea excitS in palpitul ei esteticul, viziunea 
macabrS capStS efecte grote§ti si, in general, toatS lumea aceasta tScSnitS, pofticioasS, galgaind de 
viatS §i sexualitate ... este moartS de mult”. 22 

Alte cateva voci critice din actualitatea receptSrii scrierilor lui Stefan Agopian i§i 
construiesc demersul analitic pe dirccfia identificSrii mSrcilor care-1 apropie intr-o anumitS mSsurS 
pe romancier de proza optzecistS, dar mai ales a elementelor de discurs si de proieefie referenfial- 
diegeticS ce asigurS singularitatea §i marca distinctivS a literaturii practicate de Agopian. 


17 Mihailescu, Dan C., Reveria istoriei in Scrieri deplacere, Ed. Funda^iei PRO, Bucure§ti, 2004, p. 34 

18 idem, p. 35 

19 ibidem 

20 Mihailescu, Dan C., Literatura romana in poslceaupsm, vol. II, Prezentul ca dezumanizare, Ed. Polirom, Ia§i, 2006, p. 
119 

21 idem, p. 118 

22 ibidem 
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in monografia pe care i-o dedica 23 , Ruxandra Ivancescu remarca, din capul locului, 
apetenja anticanonica a scriitorului, gestul de ircvcrcnta literara in raport cu mai tinerii scriitori 
optzeci§ti, concretizat in situarea sa marginala relativ la emfatizarea discursului procedural de care 
optzccistii uzeaza ori, dupa caz, experimenteaza: „Personalitate singulara in proza noastra 
contemporana, unul dintre acei autori care, initial, refuzand sa se conformeze unui «canon» oficial, 
situandu-se chiar intr-o pozipc oarecum marginala faja de acest «canon» central, reu§esc sa impuna 
ei in§i§i noi canoane literare”. 24 

Pe de o parte, scriitura lui Agopian face apel la strategiile postmodeme de (dez)articulare 
narativa, deconstruind in mod con§tient si demitizand inventarul marilor feme ale literaturii, 
ordinea discursului §i, in egala masura, co event a universului diegetic. Totodata, aderenja la 
principiul telquel- ist de universalizare a carpi ca Text atoatecuprinzator si insistent pe 
dimensiunea autoreferenjiala si autoreflexiva a narapunii, precum §i descentrarea logicii si a 
ierarhiei interne a epicului, multiplicarea perspectivelor si a vocilor narative merg, cum se §tie, 
impreuna, in proza postmodema romaneasca. 

Pe de alta parte, multiplicarea la nesfar§it a virtuplor speculare ale reprezentarilor textuale 
constituie o replica inedita a labirintului borgesian („multiplicarea descriptiva a gesturilor §i a 
«momentelor» povestirii”, „dublate de multiple unghiuri narative, toate sub semnul convcnpci 
realiste a verosimilului”, „face din povestirea «eroic-comica», istoric-picaresca a lui §tefan 
Agopian o perfecta replica, incarnata in text, a labirintului-oglinda evocat de Borges”) 25 
agrementata manierist. in acest sens, relativizarea postmodema a adevarului se intalne§te cu 
mecanismele de tip trompe-Toeil cultivate de manieri§ti („realitatea substituita prin card - oglinzi 
imperfecte ale real i tap i prime este prelucrata, in propriul univers literar, de o serie de oglinzi voit 
deformatoare” - precum acelea ce inconjoara celebrul portret al lui Parmigianino 26 ). 

intr-un Cuvant inainte cu valoare de explicitare a particularitaplor de directic §i de optiunc 
ideologic -fonnala ale scriitorilor apartinand gcnerapei '80, loan Holban distinge intre promopa 
lui Marin Preda, a lui Alexandru Ivasiuc s.a.m.d., adepta a unei poetici narative ce are drept miza 
adevarul istoric confruntat cu adevarul individului prins in tavalugul evenimentelor, §i pro mop a 
care-i include pe Stefan Agopian, Mircea Nedelciu, Radu Tuculcscu, Alexandm Vlad, Constantin 
Stan, Adriana Bittel, Tudor Dumitru Savu, Sorin Preda etc. optand, accstia din urma, pentm o 
poetica centrata pe procedural, pe trans-formarea lumii in text si nu pe transferarea acesteia in 
spapul scriiturii. 27 

Adepp ai cxcrcipului textualist, bazat pe substituirea realului prin discurs sau pe topirea 
acestuia in text, scriitorii menponap dispun de mijloacele tehnice care sa pennita activarea 
dimensiunii autospeculare §i autocomentative a scriiturii care, „con§tiente de imprejurarile propriei 
elaborari”, se elibereaza de servituple oricarei convcnpi literare preexistente §i, fara teama ca ar 
putea concura la a constitui o alta convcnpc, sub alt nume, practica „decupajul si montajul 
sccvcntclor epice, intersectarea planurilor, povestirea intertextuala, «compozipa vocilor»”. 28 

Postmodern, insa par lui meme, Stefan Agopian practica regresia temporala in memoria 
colectiva a literaturii ca pe o forma de rcsubstanpalizarc (partial textualista / textualizanta, adica 


23 Ivancescu, Ruxandra, §tefan Agopian. Monografie, Ed. Aula, Brasov, 2000. Fara sa insiste asupra particularitatilor de 
structura ?i de semnificapi ale scriiturii agopiene, Ion Simul menponeaza, In sinteza Incursiuni in literatura actuala, Ed. 
Cogito, Oradea, 1994, p. 373,frumuse(ile mateine din Tache de catifea §i faptul ca, in cazul acestei scriituri, „virtuozitatea 
exhiba modul de realizare al operei, constituirea formei, expune procedeele §i uneltele creapei”. 

24 idem, p. 7 

25 idem, p. 18 

26 idem, p. 15 

27 Holban, loan, Profiluri contemporane, Ed. Cartea Romaneasca, Bucure§ti, 1987, p. 21 

28 idem, pp. 23-24 
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lucida, consticnta de ea insa§i, a unor structuri narative preexistente.) Mai mult, Agopian pune in 
practica o perspective integratoare asupra operei, asa incat aceasta pare „o carte continua, punctual 
individualizata de cntitap diferite, dar care comunica intre ele 29 

Comentand apartenenja lui Agopian la categoria realismului magic, propusa de Eugen 
Negrici, Eugen Bartic-Bogdan inventariaza, la randul sau, semnele textuale ale postmodernitap i, 
utilizate ad libitum de un romancier care exploreaza in egala masura reversele fabulosului §i 
pluralitatea modernista a lumilor. In termenii criticului, pe Agopian „il leaga de contemporanii sai 
o atitudine estetica, hedonista fa|a de lume”, ,,intrct,cscrca nivelelor discursive”, „alternant ! a vocilor 
narative amintesc de heteroglosia postmodernista”. Pe de alta parte, „neverosimilul, aceasta 
unealta a fabulosului, este puntea care desparte dintr-un anumit punct de vedere ficpunca 
postmodernista de cea agopiana”, iar „lumile multiple ale discursului se integreaza unui singur 
plan ontologic”. 30 

O scriitura care forteaza resursele si limitele ontologice ale discursului, dovedindu-§i 
autofagia ca limita extrema a unui discurs narativ ce pare capabil sa se autogenereze ori, la fel de 
bine, sa se autodistruga la innit, astfel ii par textualistului Gheorghe Craciun prozele literare ale 
lui Stefan Agopian. „Discursul narativ al lui §tefan Agopian nu da semne ca dincolo de 
spectaculosul in sine al scriiturii, ar urmari sa ajunga undeva”, „nici ca ar crede in durabilitatea 
articularii sale”. 31 

Gratuitatea - aparenta - a orfevreriei stilistice extrem de elaborate, in siajul railnatilor 
Odobescu, Ghica, Sadoveanu §i Mateiu Caragiale, face parte dintr-o scriitura care, „energetica, 
instabila, proteica” - asemenea autorului sau - „intra freevent in conflict cu scmnificapile date, cu 
modelele literare preexistente”. 32 
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THE EVALUTION OF SCHOOL PERFORMANCES - ESSENTIAL COMPONENT 

OF THE DIDACTIC PROCESS 
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Abstract:Modern evaluation strategies seek to emphasize the evaluative dimension of action to provide 
sufficient and varied opportunities for students to demonstrate what they know, but more importantly, what 
they can do. The main alternative or complementary technique whose potential formative evaluation 
support the individualization of education through student support are: the systematic obsen’ation activities 
and student behavior, inquiry, project, portfolio, self 


Keywords: strategy, school performance, educational process, school, formative evaluation 


Randamentul scolar sau performanta scolara exprima eficienja procesului de predare- 
invajare la un moment dat §i la starsitul unei periode de §colarizare a unui ciclu, grad, profil sau 
forma de invatamant, Hind evidcnpat de estimarea raportului dintre rezultatul didactic ideal (§i 
necesar) proiectat in documentele §colare si rezultatul didactic obtinut in pregatirea elevilor. (loan 
Bonta§) 

Evaluarea randamentului §colar presupune valorilicarca tuturor opcratiilor analizate 
anterior, tinand seama de urmatoarele criterii: rezultatele scolarc (interpretate in sens cantitativ si 
calitativ), comportamentul elevului (privit in sens psihologic si pedagogic), succesul scolar 
(analizat in raport de obiectivele generale §i de progresul sau regresul realizat individual si 
colectiv), calitatea procesului de invatamant (comportamentul cadrelor didactice si elevilor, reusita 
§colara) 

Evaluarea rezultatelor muncii §colare evidcntiaza valoarea, nivelul, performanjele §i 
cficicnta eforturilor depuse de to(i factorii ecluca(ionaIi §i randamentul muncii de inva(arc. 
Randamentul §colar este evidential de rezultatele calitative §i include evaluarea rezultatelor 
obtinutc sub toate laturile pcrsonalitatii elevului, inclusiv cficicnta pregatirii in plan social. 

Randamentul scolar priveste succesele si insuccesele scolare. Conditiile unui randament 
scolar bun sunt: nivelul si calitatea continutului invatarii, calitatea pregatirii profesionale, calitatea 
metodelor si mijoacelor de predare- invatare, mosul de organizare a timpului liber al elevilor, 
motivatia invatarii, calitatea relatiei cadru didactic-elev, existenta conditiilor de studiu, calitatea 
influentei educatiei, a factorilor educatori (familie, mass-media), a sanatatii elevilor, a calitatii 
evaluarii cunostintelor. 

Strategiile de evaluare reprezinta moduri de alegere §i combinare a metodelor, tehnicilor 
si probelor de evaluare a randamentului §colar §i de stabilire a momentului in care ele se aplica in 
conformitate cu obiectivele urmarite §i cu continuturile selectate. In func(ie de cantitatea de 
informa(ie incorporabila de catre elevi, analistii au stabilit doua tipuri de evaluari: par(iala si 
globala. In func(ic de perspectiva temporala, se identilica: evaluarea initiala, continua §i linala. Iar 
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in funcjie de sistemul de refer in (a pentru emiterea valorilor, delimitam: evaluarea clasificatorie si 
autocentrica. 

Metodele de evaluare sunt cai, instrumente, modal itaji de aejiune prin care evaluatorul 
obtinc in form alii in legatura cu randamentul §colar al elevilor, cu performantele acestora, cu 
nivelul de stapanire al cunostinjclor, de formare al abilitaplor, prin raportarea la obiectivele 
propuse si la continuturile stiintificc. 

Tehnicile de evaluare reprezinta fonnele concrete pe care le imbraca metodele §i presupun 
utilizarea de instrumente de evaluare pentru a putea li puse in practica. Exista patru tehnici de 
evaluare a rezultatelor scolare: 

• tehnica impulsiei globale (cea mai subiectiva) 

• scarile de specimen (se aleg diferite modele reprezentative ale diferitelor niveluri de calitate, 

de la „insuficient” la „foarte bine”; notarea se face prin compararea lucrarilor elevului cu 

unul din aceste modele) 

• metoda analitica (se acorda cate un calificativ pentru fiecare item ales spre examinare) 

• metoda determinarii frecvenjelor (consta in stabilirea tipurilor de grcscli dupa un studiu 

diagnostic prealabil) 

Didactica tradijionala asaza la baza evaluarii numai indicatori de ordin cognitiv (cat §tie 
elevul) iar pedagogia contemporana se extinde asupra altor indicatori, cum ar fi: capacitatea de 
aplicare a cunostintclor in practica, nivelul dezvoltarii intelectuale, personalitatea §i conduita 
elevului (aptitudini, interese, valori, convingeri, atitudini). 

Strategiile moderne de evaluare cauta sa accentueze acea dimensiune a actiunii evaluative 
care sa ofere elevilor suficiente si variate posibilita(i de a demonstra ceea ce §tiu dar, mai ales, ceea 
ce pot sa faca. Principalele tehnici alternative sau complementare de evaluare al caror potential 
formativ sustinc individualizarea actului educational prin sprijinul elevului sunt: observarea 
sistematica a activitatilor si a comportamentului elevilor, invcstiga(ia, proiectul, portofoliul, 
autoevaluarea. 

Din analiza relatiilor dintre evaluarea rezultatelor scolare si procesul de instruire se 
desprind functiile evaluarii. Aceste functii privesc sarcinile, obiectivele, rolul si destinatia 
evaluarii. Functia de constatare - stabileste daca o activitate instructiva s-a derulat in conditii 
optime, o cunostinta a fost asimilata, o deprindere a fost achizitionata. Functia de informare - este 
instiintata societatea prin diferite mijloace cu privire la stadiul pregatirii populatiei scolare. 
Functia prognostica - evidentiaza performantele viitoare ale elevilor si sprijina decizia de orientare 
profesionala; prevede, probabilistic, valoarea, nivelul si performantele ce ar putea fi obtinute in 
etapa viitoare de pregatire a elevului. Functia de selectie - permite clasificarea si/sau ierarhizarea 
elevilor; este functia de comparatie in raport cu care se asigura ierarhizarea elevilor dupa valoarea 
si performantele obtinute. Functia de certificare - releva competentele si cunostintele elevilor la 
finele unui ciclu/forme de scolarizare. Functia motivationala - stimuleaza activitatea de invatare a 
elevilor si se manifesta prin valorificarea pozitiva a feed-back-ului oferit de evaluare, in sensul 
aprecierii propriei activitati. Functia pedagogica - pentru elev are caracter stimulativ, de intarire a 
rezultatelor, de formare a unor abilitati, de orientare scolara si profesionala, iar pentru professor 
evidentiaza ceea ce a realizat si ce are de realizat pe viitor. 

Exista mai multe strategii de evaluare si notare a rezultatelor elevilor. 

Metodele si tehnicile folosite se clasifica dupa mai multe criterii, si anume: 

I. Dupa cantitatea de informatii incorporabile de catre elevi - se intalnesc: 
a) evaluarea partiala - cand se verifica elementele cognitive sau comportamente seeventiale (se 
foloseste ascultarea curenta, extemporale, probe practice). 
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b) evaluarea globala - atunci cand cantitatea de cunostinte este mare, datorita acumularii acestora 
( sunt folosite pentru evaluare examenele si concursurile). 

Dupa perspectiva temporala - sunt intalnite: 

a) evaluarea initiala - se face la inceputul unei etape de instruire si stabileste nivelul de pregatire 
anterior al elevilor. 

b) evaluarea continua - se realizeaza in timpul instruirii si cerceteaza masura in care elevii 
incorporeaza informatiile transmise. 

c) evaluarea finala - se realizeaza la sfarsitul perioadei de formare si analizeaza cunostintele pe 
care elevii si le-au insusit in acea perioada. 

Prin imbinarea celor doua criterii, se ajunge la o clasificare mai complexa, care a devenit 
deja clasica, si anume: 

1. Evaluarea cumulativa (sumativa) - este cea care se realizeaza prin verificari partiale de 
sondaj, pe parcursul programului, ce se incheie cu aprecieri de bilant asupra rezultatelor. Aceasta 
are efecte reduse asupra imbunatatirii procesului de invatare, si exercita functia de clasificare a 
elevilor. Dezavantaje sunt mai multe: creaza o situatie de stres si neliniste la elevi si ocupa o mare 
parte din timpul instruirii. 

2. Evaluarea continua (formativa) - are loc pe tot parcursul procesului didactic realizandu- 
se pe secvente mai mici, prin verificarea performantelor tuturor elevilor si al continutului esential 
al materiei parcurse. Aceasta metoda are drept scop ameliorarea procesului de invatare, permitand 
gasirea neajunsurilor, lipsurilor si greutatilor ajungandu-se astfel la perfectionarea activitatii 
didactice. Acest tip de evaluare creeaza relatii de cooperare intre profesori si elevi, dezvoltand atat 
capacitatea de evaluare cat si cea de autoevaluare in randul elevilor. ( Radu I.T.) 

Randamentul scolar exprimS eficienja procesului de predare-invajare la un momentdat si 
la sfarsitul perioadei de scolarizarc a unui ciclu, grad, profil sau forma de mvatamant, Hind 
evidential de estimarea raportului dintre rezultatul didactic ideal (§i necesar) proiectatin 
documentele §colare §i rezultatul didactic obtinut in pregStirea tinerilor. 

Randamentul scolar se stabileste prin actul didactic al evaluSrii activitSpi scolarc §i al 
personalitSpi elevilor in interaepune. El este evidenpat, in primul rand, de evaluarea pregStirii 
teoretice §i practice a tinerilor, ca urmare a aprecierii raportului dintre conpnutul invatamantului 
(curriculum), oglindit in documentele scolarc oficiale (planuri dcinvatamant, programe analitice si 
manuale) §i cunostintele (inclusiv capacitSple) teoretice §i practice dobandite de elevi. 

Randamentul scolar este evidenpat de evaluarea personal itapi elevilor sub 
toatedimensiunile ei. In afarS de dimensiunea intelectualS, evidenpata in mare masura prin note la 
invajatura, randamentul §colar prive§te §i evaluarea capacitSplor psihice - felul memoriei, 
imaginapei, gandirii, coclicientul de inteligenjS, etc., calitSpleprofesionale §i moral-civice, spiritul 
de independents, inipativS §i creativitate, motivapile, aptitudinile,aspirapile etc. 

Succesul scolar reprezintS altemativa pozitivS, favorabilS, optima a randamentului §colar, 
denumitS §i reu§ita §colara. Succesul scolar este dat, in primul rand, de o pregStireteoreticS §i 
practicS inaltS §i eficienta a elevilor. 

Succesul §colar este evidenpat princalitSple superioare ale personal itapi elevilor, cum ar 
fi: capacitap intelectuale elevate (memorie, logica, gandire abstracts si creativa, imaginape bogata 
Si creativa, spirit de observape, coeficient mare de intcligcnja (peste 100) etc.); aptitudini si 
inclinapi deosebite,spirit de independents, initiativS si competipe loialS, capacitate de adaptare 
SColarS si socials, capacitate de auto in struct) c, autodepSsire si de autoevaluare, motivajii si asp i rati i 
superioare fa(S de invSjSturS si viapi, trSsSturi etice si sociale valoroase, comportamentdemn, 
civilizat, etc. 
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Pcrfonnanta scolara depinde, pe langa inteligenja, si de alte conditi i interne (motivapc, 
atitudine etc.) cat si exteme (metoda, cxigenjclc, natura sarcinilor §colare, manualul etc.).In 
consecinja, cunoa§terea aptitudinii §colare nu este posibila numai pe baza analizei pcrformantclor 
scolarc. Fiind determinate multifactorial, rezultatele la invajatura se schimba impreuna cu 
modificarea motivapci, a metodei de predare etc., chiar daca factorul intelectual se mentinc 
constant. 

Cunoastcrca capacitapi intelectuale reale de a face fata sarcinilor scolarc permite in cele 
din urma identilicarca chiar si a cclorlalp factori dctcrminanp ai reu§itei scoIarc.Capacitatca de 
invajare reala a elevului, raportata la pcrfonnanta lui §colara actuala, ne permite sa aflam ce ar fi 
in stare sa invctc, „sa faca” elevul slab la invapitura daca s-ar schimba sistemul de ccrinjc 
instructiv-educative, metoda de predare, materialele prezentate la lccpc, motivapa, atitudinea 
elevului fa|a de activitatea scolara, etc. 

Gradul de adaptare la activitatea §colara arata capacitatea §i trcbuinja elevului de a 
cunoa§te, de a asimila, de a interioriza ccrintcle externe, influenjele instructiv-educative 
programate, alaturi de dorinta si capacitatea lui de a se modela, de a se acomoda, de a se exterioriza 
in sensul acestora. 

Cunoastcrca, asimilarea presupune din partea subiectului aplicarea efectiva sau 
interiorizata, a diverselor scheme de activitate - a apuca, a taia, aseria, a clasa, a scadea, a aduna, 
a suprapune lungimi si unghiuri, a rclapona fenomene etc.- asupra obiectelor. Bo gap a 
experienjelor pe care un individ le poate face depinde direct de repertoriul §i calitatea schemelor 
sale de asimilare, de inipativa §i de activismul sau. 

Unul din factorii de baza ai rcusitei scolarc, dar nu singurul, este intcligcnta scolara, la care 
ma voi referi pe larg mai departe.In fa|a complexitapi variabilei „reu§ita scolara” se suspnc, pe 
buna dreptate ca diagnosticarea, chiar precisa, a intcligentci elevului este insuficienta pentru a 
prevedea in mod sigur rezultatele lui scolarc (prognoza scolara). Astfel, o parte considerabila a 
variapci realizarilor scolarc nu poate fi explicate prin nivelul de inteligenja, ci prin factori non- 
intelectuali de personalitate, ncscsizap de probele de intcligenja. 

Elevul fiind o realitate vie si nu o nopunc abstracts el este nu numai intcligcnta ci si 
emotivitate, dorinjc, impulsuri. Aceasta realitate trebuie avuta mereu in vedere, deoarece 
intcligcnta actioneaza dupa rnodul in care o mobilizeaza si o orienteaza factorii emotiv-activi ai 
personalitatii. Problema aptitudinilor, a inteligentei scolarc nu se poate aborda fara referiri la 
motivatie, care determina atat actualizarea, realizarea potentialitatilor, cat §i activizarea, 
mobilizarea aptitudinilor dejaformate. Pe de alta parte, curiozitatea, interesul, atitudinea omului 
faja de o anumita categorie de activity depind §i de nivelul de dezvoltare a aptitudinilor sale 
implicate in activitatea respective. Astfel, cei care au, de exemplu, aptitudini matematice sau 
muzicale mai putin dezvoltate vor evita de cele mai multe ori desfa§urarea activitatii matematice 
sau muzicale. 

Reiese din cele spuse mai sus ca rezultatele scolarc pot fi determinate de factori non 
intelectuali. Vi at a afectiv-motivationala, prin trasaturile sale relativ constante influenleaza in mod 
indirect - prin condifionarea eficientei inteligentei -, dar permanent rcupta. Gradul de mobilizare 
a factorilor intelectuali depinde insa §i de rezonanja afectivarezultata din relajia 
personal itate^->sarcina. 

Aceasta influenta nonintelectuala asupra reu§itei §colare este directa §i actuala, ceea ce 
caracterizeaza nu atat inteligenta subiectului,cat si atitudinea lui faja de o anumita sarcina 
scolara.Conccpcrca personalitapi ca interactiune ordonata, sistemica a functiilor psihice cognitive, 
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afective si volitive - in interiorul structurii fizice a individului - subliniaza, de fapt, ca clicicnja 
activitapi §colare implied intreaga personalitate a elevului. 

Activitatea intelectuala, ca orice forma de activitate, depinde - arata K. Lewin, H. J. 
Eysenck, H. Pieron §i alpi - de structura, dinamica §i tendinjele personalitapi, 
destabilitatea/instabilitatea cmoponala, de motivate, de organizarea conduitei etc., care pot fi 
cunoscute doar in contextul campului psihologic al microgrupului (familia, clasa, etc.), al 
interacpunilor sociale. 

Astfel, se poate observa ca in condipile folosirii metodelor pedagogice neadeevate, pasive, 
monotone, care nu trezesc si nu mentin curiozitatea elevului, care genereaza plictiseala, indiferenja 
sau chiar atitudine negativa, uneori chiar sielcvii cu intcligenja normala obtin rezultate §colare 
foarte slabe sau chiar nesatisfacatoare. 

Un numar relativ mare de elevi cu rezultate slabe la invapitura dovedesc o intcligcnpi de 
nivel mediu sau chiar peste nivel mediu la probele psihologice, ceea ce inseamna ca datorita 
metodei de invapire utilizate sau instabi I itafi i emoponale, toleranjei reduse la frustrare, 
supramotivarii, integrarii deficitare a personal itap i lor, ei sunt incapabili sa-si utilizeze in mod 
clicicnt aptitudinile.Permanentizarea acestor situapi poate duce la tulburarea dezvoltarii 
intelectuale. 

Factorii intelectuali §i motivaponali joaca un rol important in modelarea atitudinilor 
preferenpale ale elevilor fa|a de anumite obiecte§colare.Obiectul important dar nepreferat este 
invajat de elevi mai mult sau mai putin sistematic si profund, in funepe de nivelul de dezvoltare a 
sistemului datoriei. 

Oare de ce nu reusese familia si scoala sa formeze motive eficiente (intrinsece) pentru 
obiectele de invatamant prezentate ca foarte importante? Poate tocmai staruintclc verbale 
nesfarsite, depuse de parinp §i profesori, sunt vinovate, in parte, pentru faptul ca uneori obiectul 
important devine neinteresant. Intervin §i fenomene de supramotivare, de cumulare a unor tensiuni 
cu efecte dezorganizatoare etc. 

Aceasta cu atat mai mult cu cat ajutorul pedagogic real - indispensabil pentru formarea 
operapilor mintale necesare asimilarii cunopintclor §colare - ramane freevent mult in urma 
indemnurilor „verbale” catre unele obiecte, considerate importante. in aceste conditi insuccesul 
scolar nu se realizeaza, drumul catre obiect Find barat de csecuri, care nu-i vor inlesni elevului sa 
indrageasca obiectul in cauza. 

Confruntandu-se cu sarcinile scolarc, pe masura trecerii de la o clasa la alta, elevii parcurg 
un proces de constientizare a propriilor posibilitap §i preferinje. Cat prive§te rclapa dintre motive 
si rezultate scolarc, aceasta nu poate fi tratata in mod univoc. 

Motivul devine insa clicient numai din momentul in care ele se constituie la nivelul 
pcrsonalitapi, investindu-se intr-o atitudine. 

De regula se porne§te de la surse motivaponalc bogate si variate, dar pana la urma se 
contureaza atitudinea faja de activitatea scolara. In general, legatura dintre atitudinea faja de 
activitatea scolara si reu§ita scolara este extrem de solida. 

Progresele in dezvoltarea aptitudinii §colare - in consccinja, in ameliorarea randamentului 
§colar - sunt cu atat mai evidente cu cat mai pozitiva este atitudinea elevilor faja de activitatea 
§colara §i cu cat aceasta activitate are o scmnificape personala mai mare pentru ei.Sentimentul 
succesului,satisfacpei, ca factor motivational foarte important, apare la elev doar in acele situapi 
§colare in care i se cere sa realizeze sarcini serioase §i dillcile pentru el. Deci lipsa de cxigcnta §i 
de solicitare lizica sau mintala nu poate asigura satisfaepa elevului. 
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Evaluarea §i analiza randamentului scolar au un rol deosebit de important in atingerea 
calitajii invajamantului, in cre§terea a clicicnjci acestuia. Tennenul de “randament”, preluat din 
economic si tehnica, exprima “raportul dintre efectul oblinut si efortul depus intr-o activitate”. 
Randamentul §colar echivaleaza cu produsul §colar, cu rezultatele elevului la invajatura, 
materializate in note, dcsi el nu se poate reduce la calificative §i nu este numai rezultatul elevului. 
Randamentul este definit si prin tennenul de “perfonnanja” §i exprima rezultatele optime intr-un 
timp optim in conditi i nonnale de activitate, obtinutc de un elev dotat cu abilitajile necesare pentru 
activitatea de a invaja. 

Randamentul §colar este mai bun sau mai slab, in funcjie de o seama de factori (anatomo- 
fiziologici, temperamentali, inteligenja, caracter, mediul social si §colar, pregatirea §i metodele 
profesorului, ajutorul dat de parinp) care intervin cu ponderi diferite asupra rezultatelor obtinutc 
de elevi la invatatura si in comportamentul acestora. 

Pomind de la faptul ca prin randament scolar intclcgcm nivelul de pregatire teoretica §i 
practica la care s-a ajuns la un moment dat in munca cu elevii, de regula, ca element comparativ 
este folosit curriculum scolar. 

Gradul de concordant dintre cuno§tintele elevilor §i prevederile curricumului constituie 
un indiciu al randamentului §colar.Fara indoiala ca randamentul scolar concretizat in succes 
(respectiv insucces) la invajatura-partial sau relativ generalizat-este un fenomen foarte complex §i 
multiplu determinat de ncnumarap factori, situapi §i imprejurari angajate in dcslasurarca 
procesului evolutiv al dezvoltarii elevului prin si datorita invatarii, al activitapi scolarc. ( Jinga I.) 

Un bilant al pcrformantelor obpnute in cadrul acestui proces nu este lipsit de riscuri si de 
consccinjc educative extrem de diverse §i variate,in funcpe de individualitatea copilului, de 
conpnutul existenjei §i dezvoltarii sale, al imprejurarilor ce interfereaza drumul §i tendinjele 
existenjei sale. 

Se spune pe drept cuvant, ca si in cazul aceluiasi nivel de performanta scolara (cantitativ si 
calitativ determinat si evaluat) clicicnta reala randamentul efectiv al muncii si efortul investit in 
invajare nu este acclasi. Trebuie mentionat si subliniat faptul ca, pentru a obpne acclap efect, 
diferiji elevi ai accleiap clase se angajeaza intr-un efort functional difcrentiat. 

Succesul §colar ca fenomen pedagogic poate si trebuie sa fie privit ca una dintre problemele 
cele mai importante ale activita.fi i educative, §i poate si trebuie sa fie transformata 
intr-o coordonata importanta a vicfi i colective. 

Din acest punct de vedere nivelul real al succesului la invafatura este, sau poate fi, in acclasi 
timp, expresie a nivelului de aspirape, a nivelului de dezvoltare a unor aptitudini, a unor trasaturi 
de personalitate, al motivapei si a unui anumit stil de munca al elevului.In acest sens succesul la 
invatatura al elevului in anumite conditii devine din scop §i rezultat, un mijloc educativ de mare 
eficienta. 

Rcusita/performanta scolara trebuie privita ca un mijloc de integrare si perfecponare umana 
neintrerupta, de introducere in circuitul cultural educativ al civilizatiei si presupune concomitent 
un act pedagogic, inteligent, eminamente creator §i formativ, eficient, precum si realizarea reala §i 
efectiva a fimctiei conferite scolii in societatea noastra,de izvor de cultura §i factor de civilizatie. 

Mutari de accent privind redimensionarea §i regindirea strategiilor evaluative constatate in 
ultimul timp: 

• extinderea evaluarii de la verificarea §i aprecierea rezultatelor - obiectivul traditional - la 
evaluarea procesului, evaluarea nu numai a elevilor, dar si a continutului, a metodelor, a 
obiectivelor, a situatiei de invatare, a evaluarii; 
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• luarea in calcul nu numai a achizipilor cognitive, dar §i conduita, personalitatea elevilor, 
atitudinile etc.; 

• diversificarea tehnicilor de evaluare si marirea gradului de adecvare a acestora la situapi 
didactice (extinderea folosirii testului docomologic, a lucrarilor cu caracter de sinteza, punerea la 
punct a unor metode de evaluare a achizipilor practice); 

• deschiderea evaluarii spre mai multe perspective ale spapului §colar (competcntelc relaponale, 
comunicare profesor-elev, disponibilitaple de integrare in mediul social); 

• necesitatea intaririi si sancponarii rezultatelor evaluarii cit mai operativ; scurtarea feed-back- 
ului, a drumului de la diagnosticare la ameliorare, inclusiv prin integrarea eforturilor §i a 
exploatarii dispozipilor psihice ale elevilor; 

• centrarea evaluarii asupra rezultatelor pozitive §i nesancponarea in permanenja a celor negative; 

• transformarea elevului intr-un partener autentic al profesorului in evaluare prin autoevaluare, 
interevaluare §i evaluare controlata. 

Indatorirea fundamentals a §colii, a cadrelor didactice in domeniul rcusitei la invapitura a 
elevilor este aceea de a crea condipi §i premise optime pentru succesul fiecarui elev, de a-1 conduce 
ferm pe drumul ridicarii din treapta in treapta, de la un nivel calitativ de succes la altul, prin 
invingerea dificultaplor §colare. 

Aceasta atitudine educativa este in egala masura valabila si pentru elevii care obi,in de la 
bun inceput succese de nivel calitativ relativ superior la invapitura. 

Nu e cu neputinja ca aceasta viziune sa nu ne readuca in minte celebrul aforism al lui Johan 
Stuart Mill, cu profunde semnificapi educative §i anume:„Un scolar caruia nu-i cerem niciodata 
ceva ce nu poate face, nu va face niciodata tot ceea ce poate face.” 

Fara indoiala ca un anumit nivel de succes la invajatura (respectiv de randament §colar) 
depinde, la randul sau, de un anumit nivel de angajare a potcntialului intelectual global, respectiv 
a personalitapi elevului, altfel spus, de nivelul §i calitatea activitapi sale concrete,intrucat 
randamentul elevilor depinde de nivelul de activitate, iar acesta la randul lui este decisiv determinat 
de nivelul si de aria de cuprindere a evaluarii muncii §colare efectuate, a investitiilor de efort 
cuprins in ea. 

Cunoastcrca condipilor determinante ale succesului in activitatea de invatarc, aflarea 
cauzelor rcusitei (nereu§itei) §colare orienteaza activitatea cadrului didactic, care poate astfel 
adopta masuri pentru sporirea capacitapi intelectuale si morale a elevului sau pentru lichidarea §i 
mai ales prevenirea pierderilor scolarc. 

Maiestria cadrului didactic consta in sesizarea si cunoastcrca amanunpta a tuturor 
valcnjelor succesului, iar raspunderea in oppunea prin care i§i motiveaza interferenja pedagogica 
intr-un sens sau altul ii revine nemijlocit. 

Evaluarea reprezinta mijlocul prin care se obpn informapi asupra condipilor si a modului 
in care se dcsfasoara procesul de instruire §i educare, pe baza carora se adopta apoi decizii pentru 
ca activitatea sa fie eficienta. 
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TEACHING LISTENING SKILLS: A PSYCHOLOGICAL PERSPECTIVE 
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Abstract: How can we teach listening skills in such a way that students can both acquire them efficiently 
and retain them over time? One method is empathetic listening, meaning creating an emotional connection 
with the interlocutor. Another method has to do with bottom-up processing, meaning that the listening 
activities need to offer the conditions for the learners’ understanding of divisions between word and 
clauses, recognizing key words, and so on. The importance of teaching listening nowadays has to do with 
the importance of language proficiency tests such as the Cambridge, TOEFL, IELTS, and so on, which 
allow non-native English speakers to emigrate to and work in English-speaking countries. Psychologists 
hold that good listening skills are essential to the communication process. Closely linked to the concept of 
empathy is the concept of active listening, rephrasing what has been said to show that you have understood. 
Standard multiple-choice questions from English language proficiency tests for listening comprehension 
reflect concepts from psychology such as empathy and active listening. The multiple choice answers suggest 
a rephrasing of the communication we hear on tape to show that the students have got the right meaning. 
What is more, theories from pragmatics can also improve the understanding of what happens in testing 
listening comprehension. The focus is usually on the implied meaning of various assertions. 

Keywords: TOEFL, IELTS, Cambridge, empathy, active listening. 


Introduction 

We live in a culture of communication. A key element in communication is the ability to 
be not only an efficient and persuasive speaker but also a good listener. Being a good listener helps 
communication run smoothly. Frequent requests for repetition of what has been said are not only 
inefficient, but can even lead to conflict. 

Even if the listener is passive in the act of communication, he does have a significant 
contribution to how well the message is given and received. If the listener is cooperative and 
attentive, the message comes quickly to its end. The communication process requires teamwork. 
Listener and speaker need to cooperate to get the message right and to pass it along correctly. The 
listener needs to focus on what the speaker says and ask good questions in order to clarify the 
message or to acquire more details where necessary. At the same time, the listener can ask a good 
question of the speaker and give him food for thought or necessary feedback. However, while these 
hold true for situations where speaker and listener interact; in listening tasks for students learning 
English as a second language, interaction with the speaker is not possible. 

Being a listener engaged in a conversation is different from being a listener who 
understands what one, two or more speakers say. What skills can be useful to students of English 
as a second language? One disadvantage is that students listening to a taped conversation cannot 
ask the speakers to repeat information or ask for details about what they actually mean to say. 
Students need to interpret and decode the information as quickly as they can, focusing on the 


291 




JOURNAL OF ROMANIAN LITERARY STUDIES 


Issue no. 11/2017 


information and the interaction between speakers as a whole. In order to solve such listening tasks, 
students need to make use of empathetic and active listening. Empathetic listening requires 
emotional identification with the speaker, while active listening implies a very strong 
concentration on what the speaker says. 

These situations are common in real life. For instance, everyone requires empathetic and 
active listening skills when watching a film or play. We use these s ki lls automatically when 
something interests us and appeals to us. When we learn a foreign language we need motivation 
as well as practice to be good empathetic and active listeners and to succeed at a listening task 
with multiple choice answers. 


Communication according to Pragmatics 

Pragmatics refers to the social use of language. Students of English as a second language 
are often tested on whether they understand the social use of language, such as proper use of 
greetings in various situations, using language to request information, permission, and so on. By 
knowing about the rules of communication, such as staying on topic, and taking turns in 
conversation, students can interpret questions correctly and choose the correct answer from the 
provided list. There are questions, such as “What does the speaker imply?” which students can 
solve by showing that they understand the role of social use of language and can correctly decode 
the speaker’s attitude. If the conversation is on tape, the students will have, however, a limited 
view, if any, of nonverbal signs such as facial expressions and other body language. The process 
where a speaker implies and a listener infers is called, in pragmatics, implicature. Speakers often 
hint at a meaning, and the listener tries to understand their intentions. Some questions for listening 
comprehension focus on this process. Other questions focus on finding a certain piece of 
information, such as a place, a year, or the name of a person. 

Istvan Kecskes claims that we should be suspicious of how realistic the view of Pragmatics 
on communication can be. According to him, Pragmatics shows an ideal and illusory model of 
communication, focusing on how communication should be and not on how it actually is: 

“[...] current theories of pragmatics [...] do not give an adequate account of what really 
happens in the communicative process. They consider communication an idealistic, cooperation- 
based, context-dependent process in which speakers are supposed to carefully construct their 
utterances for the hearer, taking into account all contextual factors and hearers do their best to 
figure out the intentions of the speakers. This approach relies mainly on the positive features of 
communication including cooperation, rapport and politeness while almost completely ignores the 
untidy, trial-and-error nature of communication and the importance of prior contexts captured in 
the individual use of linguistic units.” 

Pragmatics does, however, show the skills needed for communication. Students need to 
decode the implied meaning of what some speakers say, and they do so by judging the attitude 
they hear in their voices on tape, whether they are joking, being polite, formal or informal, whether 
they hesitate or whether what they say means they plan on doing a certain action. 

By having knowledge of the social use of language, students will be able to better 
understand how conversations work and be more empathetic towards the speakers. After all, “The 
ability to empathize is an important part of social and emotional development, affecting an 
individual’s behavior toward others and the quality of social relationships.” (McDonald and 
Messinger 2) 


292 




JOURNAL OF ROMANIAN LITERARY STUDIES 


Issue no. 11/2017 


Empathy helps in the process of the speaker and listener’s cooperation. It is a part of putting 
one in the other’s shoes and realizing what they should say, how they should say it, and how to 
react to one another. “Communication is a social activity of a combined effort of a least two 
participants, who consciously and intentionally cooperate to construct together the meaning of 
their interaction.” (Bara 2010: 1) Communication is making oneself understood and understanding 
what another person says, while each makes their best effort to understand and be understood. 

The importance of the mental states of the participants in an act of communication is 
underlined by Cognitive Pragmatics: 

“Cognitive pragmatics is the study of the mental states of people who are engaged in 
communication. Basing the analysis of communicative interactions on mental states means, first 
and foremost, examining individual motivations, beliefs, goals, desires, and intentions. The next 
step in the analysis is to examine how these states are expressed. The definition of communication 
as a process implies that communicating linguistically or extralinguistically will involve two 
different ways of processing data.” (Bruno 2010: 1-2) 

The students are thus motivated to be good listeners in order to finish the task successfully 
and to check their knowledge of the English language. Pragmatics at this point has a very strong 
connection with the field of psychology. The speaker’s attitude counts for a lot in listening 
comprehension, as the students do not have access to other body language signs. The speaker’s 
voice will offer insight into understanding the meaning that is hinted at in some situations. Here 
they make use of empathetic listening, trying to put themselves in the speaker’s place in order to 
better picture the situation. Active listening, with its skills of strong concentration, is used to 
answer questions about details, such as someone’s age or the name of a place or person. Active 
listening processes the information, while empathetic listening moves the listening skills to the 
pragmatic use of language. 


Being a Good Listener: Psychology 

Therapists are asked to be good listeners. This means that they need to have empathetic 
listening skills, to know how to process and sort through the relevant information the patient gives 
them (active listening), and to have both life experience and cultural knowledge. Research has 
shown that about half of the adult communication process is listening. It is only natural that 
listening comprehension has come to be recognized as an important part in the study of a language. 
Language proficiency tests such as the TOEFL, IELTS and Cambridge tests include sections on 
listening comprehension. This recognition has only developed recently, with listening at first used 
primarily for repeating and pronunciation tasks in audiolingual methods and only later, in the 70s, 
used for a deeper understanding of communication: 

“Research has demonstrated that adults spend 40-50% of communication time listening 
(Gilman & Moody 1984), but the importance of listening in language learning has only been 
recognized relatively recently (Oxford 1993). Since the role of listening comprehension in 
language learning was taken for granted, it merited little research and pedagogical attention. 
Although listening played an important role in audio-lingual methods, students only listened to 
repeat and develop a better pronunciation (for speaking). Beginning in the early 70's, work by 
Asher, Postovsky, Winitz and, later, Krashen, brought attention to the role of listening as a tool for 
understanding and a key factor in facilitating language learning. Listening has emerged as an 
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important component in the process of second language acquisition (Feyten, 1991).” (Vandergrift 
2016) 

Listening tasks require more than just seeking correct information and understanding 
pronunciation; they ask for psychological understanding of the interaction between two speakers. 
This knowledge is completed by notions of the pragmatic, social use of language. The situations 
presented on tape get as close as possible to communication situations in real life. The dialogues 
are not simple drills, but real-life situations, where speakers express their attitudes and feelings 
related to a certain topic and give hints to the listener about further action or advice. In real life 
situations, students may need to ask for directions or for information at a train station or airport, 
where their understanding and listening skills need to be very fast and efficient. Such listening 
tasks can be good training. 

Vandergrift (2016) shows that there is always a psychological side to listening. What we 
already know functions as a background: 

“Listening is an invisible mental process, making it difficult to describe. Listeners must 
discriminate between sounds, understand vocabulary and grammatical structures, interpret stress 
and intention, retain and interpret this within the immediate as well as the larger socio-cultural 
context of the utterance (Wipf, 1984). [...] Listening is a complex, active process of interpretation 
in which listeners match what they hear with what they already know.” 

In using prior knowledge to listen, we draw not only from past social situations but also 
from our experience of various types of persons. The way we deal with them from past experience 
can help improve future communication. Past experience can influence our perception based on 
analogies with other situations. Past experience can help or hinder us when we think we understand 
the type of person a speaker is and relate to him as we think we should. 

The fact that listening is a complex process, requiring lots of other skills that have to do 
more with psychology than with a simple gathering of information, is exemplified by Vandergrift, 
as he divides listening strategies into three types: metacognitive, cognitive and socio-affective: 

“Listeners use metacognitive, cognitive and socio-affective strategies to facilitate 
comprehension and to make their learning more effective. Metacognitive strategies are important 
because they oversee, regulate or direct the language learning process. Cognitive strategies 
manipulate the material to be learned or apply a specific technique to a listening task. Socio- 
affective strategies describe the techniques listeners use to collaborate with others, to verify 
understanding or to lower anxiety.” (Vandergrift 2016) 

The many operations listeners do when they listen show that listening is an active process. 
Vandergrift (2016) also states that there are two processes used in listening comprehension, ‘top- 
down’ when listeners use prior knowledge to understand the message’s meaning, and ‘bottom-up’, 
when listeners make use of linguistic knowledge to understand the message’s meaning. 
Vandergrift claims that listeners use both processes in combination during listening 
comprehension. We could argue that part of the prior knowledge is psychological in nature, since 
what we already know influences our perception. We search for familiar ground through 
comparisons based on prior knowledge. Sometimes we can be right and sometimes we can be 
wrong. This can influence the efficacy of the communication process. 


Conclusions 
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Being a good listener is required of both teachers and students in order for their 
communication and relationship to be efficient, just as between a therapist and her patient. 
However, plenty of professions other than therapy require working with the public and 
communicating. Knowing how to be a good listener means knowing how to deal diplomatically 
with certain persons. Preparing students for listening tasks when studying English as a foreign 
language prepares them for situations they will have to deal with throughout their careers and lives. 
When they wish to establish contacts abroad for professional purposes, when they need to prepare 
presentations and will thus need to listen and react to the audience’s response, whether to shorten 
or further explain some parts, they will use their empathetic and active listening skills. Business 
communication especially requires a speaker to be a good listener. In order to convince your 
audience with a presentation, you need to take their reactions into account on the spot. The two 
roles, speaker and listener, are not so far apart. In the end, the listener will speak and show what 
needs to be developed in the communication process and, sometimes, point out what was not said 
or what may need clarification. Communication is thus based on psychologically understanding 
the interlocutor, and person typology in general. Vocabulary and grammar knowledge can come 
in second, after knowledge of the social use of language and how people interact. When we read a 
literary text, much of our understanding of the deeper meaning of the text is derived from our 
knowledge of literary symbols. Figurative language can also be found in spoken communication 
and needs to be decoded, working the same way as literary allusions which need to be understood 
by an experienced, active and empathetic listener. It is true that some aspects related to prior 
knowledge and social use of language are specific to English culture, such as greeting forms and 
formulaic remarks necessary to British politeness, such as talking about the weather, and using 
conversation fillers such as “Do you know what I mean?”, “I see,” “Obviously,” “By all means”. 
However, this only makes it all the more important that students take the time to understand 
another culture than their own, and feel empathetic with their specific mode of conversation. 
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Abstract: During the nineteenth century, the relationships between literature and visual art were quite close 
and painters were often regarded as artists who possessed the skills required in order to render the 
“dramatic potential of a poet’s imagined picture ’’ (Meisel, 1983: 69). Not only literature and painting have 
come to be understood as capable to interpret one another, but, important literary works seemed to be 
lacking in plenitude, in the case when they failed to observe their visual art analogues. The Pre-Raphaelite 
painters relied strongly on narrative sources for their pictures, drawings, and engravings, and 
Shakespeare, whom they considered the supreme master of word art, provided them an almost inexhaustible 
source for their varied interests. According to Adrian Poole (2004: 59), “... the Pre-Raphaelites produced 
more than sixty illustrations from Shakespeare. In general they sought situations of emotional and 
psychological complexity in both comedies and tragedies, though mainly the latter. ” Apart from their 
Shakespeare-inspired works, focusing on a single character, usually a woman, the Pre-Raphaelites also 
produced a series of paintings that render groups of characters, relying upon specific scenes in 
Shakespeare’s plays. Such is the case of William Holman Hunt’s paintings inspired by Measure for 
Measure, The Two Gentlemen of Verona, and King Lear. 

Keywords: reversed ekphrasis, Pre-Raphaelite painters, Shakespeare, literary sources, visual target texts. 


William Holman Hunt’s Claudio and Isabella (1850-3) is a conversion of act III, scene 1, from 
Shakespeare’s play Measure for Measure , a quotation of which accompanied the visual art work 
on the occasion of its display at the Royal Academy, in 1853: 

“ Isab. What says my brother? 

Claud. Death is a fearful thing. 

Isab. An shamed life a hateful. 

Claud. Ay, but to die, and go we know not where; 

To lie in cold obstruction... ; 

This sensible warm motion to become 
A kneaded clod; and the delighted spirit 
To bathe in fiery floods, or to reside 
In thrilling region of thick-ribbed ice; 

To be imprison’d in the viewless winds, 

And blown with restless violence round about 
The penedent world; or to be worse than worst 
Of those that lawless and incertain thought 
Imagine howling: ‘tis too horrible! 

The weariest and the most loathed worldly life, 

That age, ache, penury, and imprisonment 
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Can lay on nature, is a paradise 

To what we fear of death.” 

Isab. Alas, alas!” 

(Shakespeare: Measure for Measure, act III, scene 1: 1863) 

The art critics reviewing the painting in 1853 had divergent opinions upon Hunt’s treating of 
the subject: The Examiner, for instance, valued the painter’s representation of Isabella, while 
dismissing the manner Claudio had been portrayed and asserting that the character “whose fear of 
death is represented by a look and posture of imbecile lunacy, is a distressing and exaggerated 
feature of the scene. If it is to be supposed that Claudio expressed, in such a way of Mr. Hunt 
depicts it, his distress of mind, it is a thing that we had much rather suppose than see deliberately 
painted.” (1853: 6) 



1. William Holman Hunt, Claudio and Isabella, 
1850, Tate, London, United Kingdom 

The comment from the Builder (1853: 289-90) 
considers that the painting “...has much to 
recommend it to notice, though the Claudio be not a 
little hke an ungraceful marionette with a badly 
fitting wig. It tells the story and has much sentiment: 
the girl’s hands are excellently good.” 

When analysing the conversion stage of the 
process of reversed ekphrasis, owing to which 
Shakespeare’s text was turned into the visual target 
text, I consider that it occurs through the level of 
reframing, which allows an identification of the 
literary source that does not require the viewers’ 
possession of any remarkable skills. 

Moreover, the frame of the picture, containing 
the following lines from the play: “Claudio. Deadi 
is a fearful thing. Isabella. And shamed life is 
hatefuF, appears as a statement expressed by the 
painter with regard both to the scene he chose to 
represent - the salvation of Claudio’s life, on 
condition of his sister’s sacrificing her virginity to 
Angelo, the deputy to the duke - and to the exact moment of the previously mentioned scene: 
Isabella laying her hands on her brother’s chest (as if physically touching his heart), denoting both 
concern and pray, and Claudio avoiding her eyes, while feeling the shackles on his leg. 

According to Timothy Hilton (1976: 85-6), Hunt who “assumed the role of the great moralist” 
showed singular goals “in the renewed interest in Shakespeare illustration that was characteristic 
of the group as a whole” and “attempted a dramatization, through Shakespeare, of certain types of 
moral problems” being mostly interested in scenes that evidenced a “strong sense of sin and sexual 
guilt.” 
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The double assertion of the references in the source text is substantiated both in the visual 
elements, which construct the temporal and spatial designing of the painting, and in the characters’ 
representation and rendering of detail that are simultaneously infused with pictoriality, owing to 
the specific use of colour, accuracy of detail, or brushstroke technique. 

Accordingly, the two characters are centrally positioned, with Isabella standing, in the daylight, 
dressed in an unadorned white costume of the order of St. Clare, pictured in accordance to the 
details in the play. As she stands near the window, her face profiles on the exterior landscape, 
which includes a sunbathed apple tree in bloom and a church in the distance (which is assumed to 
have been painted by Hunt from the Lollard prison, at Lambert Palace), considered an allusion to 
Christian duty. 

In total contrast with his sister, Claudio’s body, dressed in purple, crimson, and black, is 
captured in a contorted pose, leaning to the wall, in a posture that may suggest the dramatic fight 
of his inner being, also betrayed by his intense, impassionate, and yet savage, gaze, that he turns 
away both from Isabella and from the exterior light. His clumsy appearance and his mouth slightly 
opened show the character on the verge of asking his sister to give away her virginity in exchange 
of his life. While his right hand touches his leg shackles, maybe in an involuntary gesture of getting 
rid of them, Isabella’s hands are placed upon his heart, suggesting concern. Down on his black 
coat, the few scattered apple blossoms may be a hint to Isabella’s sacrifice. The names Claudio 
and Juliet are carved, on the left side, above the ring fastening his chain, as a possible reminder of 
Claudio’s present critical situation, while a lute, possibly connected with Juliet, is placed on the 
right upper side, behind Isabella and near the prison window. 

In the opinion of Adrian Poole (2004: 63), the scene in the painting differs from the play where 
“the scene will shortly explode into recrimination, shame, and mistrust. Yet in the painting there 
is hope, embodied in Isabella’s forceful hands and steady posture no less than in her habit of faith. 
There is at least ambivalence in the lute with red ribbons hanging on the wall. This may point back 
to the sensual pleasures Claudio has enjoyed, but it may also look ahead to the song associated 
with Mariana at the turning-point of the play. Above all there is an even-handedness to the 
painting’s sympathy for what this moment means to both brother and sister, an impartiality that 
rebukes the tendency of many readings to disparage he religious conviction in favour of his 
creaturely passion and weakness.” 

A close observation of the painting emphasizes the extraordinary rigor of the painter’s 
brushstrokes, which show, for instance, the slightest fur detail of Claudio’s coat, the smallest 
imprint on the wood walls and floor, or the tiniest texture of Isabella’s gown. All these details are 
an evidence of the Pre-Raphaelite realism, but they finally result in a cohesive, yet alert, whole 
that unify brushstrokes, colour, light, and shadow. Light does not only come from the window, it 
reverberates on the wall near the window and behind Isabella, on her hands, and even on Claudio’s 
right foot shackle and the fur of his gannent. Hunt’s ‘truth-to-nature’ also accounts for his use of 
colour, documenting the extreme range of nuances displayed by the wood, fur, or Isabella’s attire. 

William Holman Hunt’s Valentine Rescuing Sylvia from Proteus (1850-1) was inspired by act 
V, scene 4 of Shakespeare’s play The Two Gentlemen of Verona and was first exhibited at the 
Royal Academy, in 1851. 

According to the art historians, the original frame of the picture contained on its left side the 
following lines extracted from scene 4: 

“La/. Now I dare not say 

I have one friend alive; thou would’st disprove me 

Who should be trusted now, when one’s right hand 
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I’ve ... perjured to the bosom? Proteus. 

I am sorry I must never trust thee more 
But count the world a stranger for thy sake”, 

Meanwhile, on the right side of the original frame, the next lines could be read: 

“Pro. My shame and guilt confound me 
Forgive me, Valentine: if hearty sorrow 
Be a sufficient ransom for offence, 

I tender’t here; I do as truly suffer 
As e’er I did commit.” 

(www.rossettiarchive.org/docs/op 137 .rap .html) 
William Holman Hunt’s conversion is grounded on a vibrant moment in the play: Proteus, who 
threatens Sylvia, is denunciated by his friend Valentine, who prevents the rape, while Julia, 
disguised as a boy, watches the entire development: 

“Pro. I’ll force thee yield to my desire. 

Val. Ruffian, let go that rude uncivil touch, 

Thou friend of an ill fashion!” 

It is worth mentioning that, at a moment when most of the epoch’s critics failed to perceive the 
innovatory technique of the Pre-Raphaelite painting, Ruskin emphasized its extraordinary capacity 
of having laid the “foundations of a school of art nobler than the world has seen for 300 years” 
and, addressing the readers of London Times (1851: 8-9), asserted the following with regard to 
Hunt’s painting: 

“The most painful of these defects is unhappily also the most prominent - the commonness of 
feature in many of the principle figures. In Mr. Hunt’s “Valentine defending Sylvia”, this is, 
indeed, almost the only fault. Further examination of this picture has even raised the estimate I had 
previously formed of the marvelous truth in detail and splendor; nor is the general conception less 
deserving of praise; the actions of Valentine, his arm thrown round Sylvia and his hand clasping 
hers at the same instant as she falls at his feet, is most faithful and beautiful, nor less the contending 
of doubt and distress with awakening hope in the half-shadowed, half-sunlit countenance of Julia. 
Nay, even the momentary struggle of Proteus with Sylvia, just past, is indicated by the trodden 
grass and broken fungi of the foreground.” 
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The conversion of the 
literary source text occurs 
owing to reframing, which 
involves a target visual text 
that allows the 
uncomplicated grasping of 
the source text. Further, the 
substantiation of the 
conversion and the 
attributing of pictoriality 
results in a particular designing of the characters and technical elements. 

The scene transposed from The Two Gentleman from Verona has Valentine as a focal character, 
with Proteus kneeled and rubbing his wounded neck, while asking for forgiveness, Sylvia kneeled 
too, and Julia, dressed as a young male, witnessing the development, while touching the ring 
received from Proteus. Sylvia’s father, the Duke of Valentine, is represented approaching from the 
background, prefiguring the scene that puts an end to the play. 

The moment of reconciliation is no less deprived of tension, which is poignantly expressed 
through the manner the characters direct their eyes and pose their hands. Accordingly, none of 
them watches towards the viewer: Valentine’s eyes focus on Proteus, expressing severe 
respectability, Proteus’s furtive glance is charged with remorse; Sylvia vaguely fixes the ground 
in relief, and Julia’s look is apparently absent, as she dares hoping, while still doubting. The male 
characters show both their hands: with his right hand Valentine holds Sylvia’s in a protective and 
reassuring gesture and covers with his left hand Proteus’s right hand (perhaps, as a sign of pardon) 
that this one barely dares raising toward his friend. The left hand of Proteus, touching his injured 
neck, may be interpreted as a sign of remorse and degraded manliness. Sylvia’s inner tension may 
be inferred from her right hand (the only visible one) firmly holding the hand of her beloved, while 
Julia’s hands betray incertitude as she touches the ring from Proteus. 

The work shows the Pre-Raphaelite technique at its best, experimenting plein-air painting and 
employing pure and intense colours and exquisite naturalistic details of the natural environment 
(painted in Sevenoaks - Kent, at Knole House, whose 1,000-acre park provided Hunt with the 
opportunity to draw the forest scenery he looked for as a scene setting for Valentine Rescuing 
Sylvia from Proteus ) and the characters’ clothing (in order to draw Valentine’s costume and his 
armoured leg and hand, he relied on Camille Bonnard’s Costumes Historiques ); he painted the 
human figures indoors, in his studio, having his friends posing for them. 

When Hunt’s painting entitled The Hireling Shepherd was exhibited at the Royal Academy (in 
1852), it was accompanied by four lines (sung by Edgar, appearing as madman Tom), from act III, 
scene 6 of Shakespeare’s King Lear. 


2. William Holman Hunt, 
Valentine Rescuing Sylvia 
from Proteus , 1851, 

City Museum and Art 
Gallery, Birmingham, 
United Kingdom 
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“Sleepeth or waketh thou, jolly shepherd? 

Thy sheep be in the corn; 

And for one blast of the manikin mouth, 

Thy sheep shall take no harm.” 

(Shakespeare: King Lear, act III, scene 6: 2014) 
It has been asserted that, without the mentioning of the above lines, the picture would have 
completely puzzled a viewer who, although aware of the connection with the literary text, 
nonetheless, might have attempted in vain at finding its precise source in Shakespeare’s plays. 
Meanwhile, for a viewer not knowing that The Hireling Shepherd has filiations with King Lear, it 
seems almost impossible to grasp the associations operated by the painter between the play and 
his picture, in the absence of any clue that might uncover them. 



3. William Holman Hunt, The Hireling Shepherd, 1851, Manchester Art Gallery, 
Manchester, United Kingdom 

In a 1897 letter, which evidences the painter’s reading of the literary source text, Hunt, who is 
acknowledged to have been a devoted Christian, explained that the painting has to be interpreted 
in allegorical terms that may further allow an interpretation targeting a subject of interest in the 
nineteenth-century Britain, namely the opposition between the various factions belonging to the 
Church of England: “Shakespeare’s song represents a Shepherd who is neglecting his real duty of 
guarding the sheep; instead of using his voice in truthfully performing his duty, he is suing his 
‘minnikin mouth’ in some idle way. He was a type thus of other muddle headed pastors who instead 
of performing their services to their flock - which is in constant peril - discuss vain questions of 
no value to any human soul. My fool has found a death’s head moth, and this fills his little mind 
with forebodings of evil, and he takes it to an equally sage counselor for her opinion. She scorns 
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his anxiety from ignorance rather than profundity, but only the more distracts his faithfulness. 
While she feeds her lamb with sour apples, his sheep have burst bounds and got into the corn.” 
(Macmillan, 1972: 188) 

In the opinion of Herbert L. Sussman (1979: 89), “Edgar’s song calls up in Hunt a personal 
response, a vision of moral conflict that exists in the life of all men.” Moreover, he adds, the title 
of the painting represents an “available allusion to Christ’s parable of the Hireling Shepherd ...” 

Speculations are made with regard to the title’s source of inspiration that might have been drawn 
from the Gospel of St. John (Chapter 10), where Jesus uses the following parable: “I am the good 
shepherd: the good shepherd giveth his life for the sheep. But he that is an hireling, and not the 
shepherd, whose own the sheep are not, seeth the wolf coming, and leaveth the sheep, and fleeth: 
and the wolf catcheth them, and scattereth the sheep. The hireling fleeth, because he is an hireling, 
and careth not for the sheep.” (1998: 32) 

Th e Art Journal (1852: 165-176), in its review of the exhibition at the Royal Academy, had the 
following comment upon painting no. 592, The Hireling Shepherd'. 

”... The shepherd having caught a death’s head moth is showing it to a maiden: both figures are 
seated on the grass. The scene is a meadow with trees, bounded on one side by a field of ripe corn, 
and on the other by a field just reaped; but moral sentiment - although the profession of the picture 
- is altogether superseded by an overweening desire for eccentric distinction. A column might be 
devoted to consideration of the work, but we abstain from analysis and comparisons...” 

In the British Quarterly Review (1952: 197-220), Hunt’s painting is acknowledged as 
representative for Pre-Raphaelitism, owing to its “quality of minute truth of detail” and “the 
audacity with which he has selected stich a veritable pair of country labourers for the principal 
figures. There is certainly no attempt at poetry here; for a fellow more capable than the shepherd 
of drinking a great quantity of beer, or a more sunburnt slut than the shepherdess, we never saw in 
a picture. ... he has something of the rigid reflective realism of Thackeray, without anything of 
Thackeray’s bitter social humour; and as the man to whom this constituent of Pre-Raphaelitism 
was originally most native, it is natural that he should carry it farthest.” 

On the contrary, the Athenaeum (1852: 581-3) displays a most virulent commentary when 
reviewing The Hireling Shepherd and compares Hunt with Swift in his enjoyment of the 
‘repulsive’: “These rustics are of the coarsest breed, - ill favoured, ill fed, ill washed. Not to dwell 
on cutaneous and other minutiae, - they are literal transcripts of stout, sunburnt, out-of-door 
labourers. Their faces, bursting with a plethora of health, and a trifle too flushed and rubicund, 
suggest their over-attention to the beer or cider keg on the boor’s back. ... Downright literal truth 
is followed bout in every accessory; each sedge, moss, and weed - each sheep - each tree, pollard 
or pruned - each crop, beans or corn - is faithfully imitated.” 

In terms of the literary source text’s conversion, the picture involves the level of destabilisation, 
owing to the fact that the source text is scarcely recognizable within the visual target text, as shown 
in my introductory paragraphs to The Hireling Shepherd. 

While the connection with Shakespeare’s play may only be perceived by informed viewers and 
allows an interpretation of the “hireling shepherd” as a substitute of King Lear (who, like the 
character in the target text, proved to be incapable of properly exerting his duties), the visual text 
can also be approached, by an unaware audience, in terms of a picturesque countryside love scene. 

The substantiation of the conversion comprises the deciphering of the visual elements denoting 
the overall designing of the painting, its characters, as well as the manner pictoriality managed to 
turn the target text into a work of art, owing to a fortunate process of reversed ekphrasis. The image 
has a striking effect of uneasiness, which appears to be engendered by the antithetic representation 
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of the human element (the shepherd and the shepherdess) and the vegetal and animal world. The 
characters are apparently engaged in a presumptive love affair, yet, the scenery betrays a hidden 
message of profound disturbance: the death’s head moth, spreading a feeling of decay throughout 
the picture, the leafless tree behind the couple, implying inappropriate circumstances, the sheep in 
the cornfield departing from the others, unnoticed by its shepherd, the lamb, which is feeding on 
unripe apples that might harm it. 

It is also worth mentioning the meaning of the word ‘hireling’ (a paid servant), which, as Hunt 
asserted, represents the Church involved in things of the world and neglecting its flock. Another 
religious connotation may be attributed to the posture of the human characters, whose right arms 
form a cross. 

The painter designed The Hireling Shepherd in accordance with the Pre-Raphaelite 
fundamentals: it has exceptional clarity and brilliance, its colours are poignant, and it displays a 
wide range of details. The background was painted by Hunt at Ewell, where Millais also worked 
for the landscape of Ophelia, and, received the artist’s thorough attention, made visible in the 
accuracy of both the nature and human representations. The painter’s complex visual realism also 
involves his treatment of the sunlight and shadow that accounts for the tensed overall atmosphere 
translating the imminence of a further collapse. 

William Holman Hunt’s reversed-ekphrasis conversions of Shakespearian texts appear to 
possess a pictorial identity of their own, equal to the literariness of their literary source texts, and 
not only complete a gap, but operate a double action: they expand the meaning of the literary 
source, either through extracting a theme or through focusing upon a particular moment from the 
narrative, which, ultimately, widens or makes more specific an idea in the source text, and they 
also attach new meanings to the literary source text. 
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LE SYMBOLE TRANSCULTUREL DU MIROIR CHEZ NANCY HUSTON 


Aliteea-Bianca Turtureanu 
Lecturer,PhD., Tehnical University of Cluj-Napoca 


Abstract: Originality of this work lies in the discovery and interpretation of the transcultural symbol of the 
mirror — constantly reflected in the work of contemporary writer Nancy Huston — closely related to the 
theory formulated by the renowned French psychiatrist and psychoanalyst Jacques Lacan (theory 
referred to as „ The stage of the mirror”). 

Transculturalism, a major aspect of transdisciplinary research, will enable one the access to the linguistic 
and cultural spaces that the author is crossing and which have influenced both her life and work. 

The bilingual monologue Limbes/Limbo published „in a mirrored manner” captures and reflects the 
various facades of the author’s cultural and linguistic identities reunited beyond frontiers. Self-translation 
is at the same time the mirror and her access door to Transculturalism. 

Through the transcultural symbol of the mirror the writer enters a new type of evolution related to culture 
and the genuine relationship with the Other. 

Keywords: transcultural, mirror, symbol, culture, self-translation. 


L’etre humain a toujours reve de se regarder dans le miroir de la Nature. Le miroir de la 
pensee magique est bien entendu, un miroir magique: on peut tout voir, sentir et vivre dans ce 
miroir. L’unite est actualisee et la diversite, potentialisee. 1 Le miroir de la pensee mecaniciste est 
plutot un miroir casse. II suffit d’en prelever un morceau pour tirer quelques conclusions sur la 
Nature. Ce fragment est congu comme une copie de l’universel. Le monde classique est le monde 
de la figuration, et le monde transdisciplinaire est celui de la transfiguration. Le mot francais 
« miroir » vient du latin «mirare» ce qui signifie «regarder avec etonnement». L’action du verbe 
«regarder» suppose l’existence des deux termes : celui qui regarde et ce qui est regarde. 2 
La circulation du motif du miroir dans la litterature universelle est bien evidente. 

Dans ses Theoremes poetiques, Basarab Nicolescu exploite le symbole du miroir du point de vue 
transdisciplinaire: «Le Grand Inconnu : nous-memes. Ou tout du moins, une tres fidele image. 
Quand le miroir n’est pas brise.» 3 Belle coincidence, le titre d’un volume signe par Basarab 
Nicolescu s’intitule en roumain: In oglinda destinului. 

Le transculturel represente une partie importante de la recherche transdisciplinaire. 


1 L’apparition des « miroirs magiques » remonte au Ve me siecle ap. J-C, en Asie. Ce miroir est capable de reveler par les images 
ou par les mots des verites lointaines et invisibles ou les souhaits les plus profonds. Un « miroir magique » etait un miroir sur 
lequel figuraient des dessins en bronze, des caracteres d'ecriture, ou bien les deux. La face reflechissante etait convexe, realisee 
en bronze brillant pour servir de miroir. Tenu en main, il se comportait comme un miroir connnun. En plein soleil, la surface 
reflechissante semblait « transparente » et on pouvait examiner dans la reflexion projetee sur un mur les caracteres ou les images 
qu'il y avait au dos. Le miroir magique est present dans la litterature, dans des contes de fee traditionnels et modemes tels que : 
Blanche-Neige, Freres Grimm, La Belle et la Bete, Princesse Kaguya, Harry Potter et au cinema dans des films comme : Peau 
d’Ane, Shrek. 

2 Basarab Nicolescu, 1996, p. 40. 

3 Basarab Nicolescu, 1994, p. 177. 
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Le transculturel designe l’ouverture de toutes les cultures a ce qui les traverse et les depasse. Les 
etres humains sont faits de la meme «matiere», les memes genes produisent les couleurs de nos 
peaux, de nos cheveux, les expressions de nos visages, nos qualites et nos defauts. Le transculturel 
nous apprend que tous les etres humains sont egaux, biologiquement et spirituellement bien que la 
difference entre leurs cultures soit enorme. 

Le parcours de Nancy Huston est un parcours transculturel: Canadienne, Franchise, figure active 
dans le mouvement des femmes, ecrivaine bilingue, etudiante de Roland Barthes et de Jacques 
Lacan, musicienne, philosophe, ecrivaine, elle represente tout cela a la fois. Elle est nee a Calgary 
(qui veut dire « clair ruisseau »), en Alberta, dans le Grand Ouest du Canada. Les racines de son 
pere se trouvent en Irlande, ses huit arriere-grands-parents y sont nes. Les origines de sa mere 
viennent de l’Angleterre (Howard), de l’Ecosse (Mac Donald), de l’Allemagne et de la France. 
Apres avoir passe son enfance et son adolescence entre le Canada, l’Allemagne et les Etats-Unis, 
a l’age de vingt ans, la jeune Nancy Huston decide de continuer ses etudes en France. Partagee 
entre deux langues (l’anglais, sa langue maternelle et le fran^ais, la langue de son pays d’adoption, 
d’exil) et plusieurs cultures, divisee territorialement et linguistiquement, Nancy Huston est un 
transfuge linguistique a cause de son histoire personnelle et de son enfance blessee, marquee par 
les nombreux demenagements de sa famille, par le divorce de ses parents et par F abandon de sa 
mere. Les themes qui nourrissent l’univers de sa creation trouveront toujours de nouvelles 
explorations. II s’agit de l’exil, de l’identite, de Falterite, du translinguisme, de la transgression du 
tabou, des ponts transculturels qui relient Fecriture a Fart (la musique, la peinture, le dessein, la 
photographie, le theatre) la creation a la procreation, les differentes cultures traversees par 
Fauteure. La langue n’est pas le seul terrain que F ecrivaine aime explorer. Chez Nancy Huston il 
y a un rapport evident entre les cultures, les langues et les identites embrassees. Le pays d’origine 
devient un point lumineux qui a toujours scintille au loin, devant elle. Dans Nord Perdu , Huston 
ecrit: «Ce Canada-la est un pays entierement exterieur, officiel, artificiel, fait de discours publics 
et de volontarisme. Dans la realite, je sais que le Canada est un pays ou il fait bon vivre. La texture 
de la vraie vie que menent les gens la-bas, au jour le jour, est riche et variee ; ils ont une litterature 
et un cinema, du theatre et de la danse de tout premier ordre, ils ont un mode de vie et des facons 
de parler; ils investissent d’ amour et de soins leurs quartiers, leurs terres, leurs eglises, leurs 
maisons, leurs cafes et restaurants preferes, or toutes ces choses constituent bel et bien une 
culture.» 4 L’ecrivaine quitte sa vie anglophone pour s’installer a Paris, la capitale de F elegance et 
du luxe, la Ville-Lumiere - vecue comme une source d’etonnement perpetuellement renouvelee. 
Arrivee a Paris, la jeune intellectuelle sera fascinee par le metissage des cultures, des races, des 
accents, des voix et des gestes. Ce sont des choses qu’elle n’a pas pu retrouver ailleurs, sauf dans 
des textes de fiction ou elle mettait ce qui secretement n’importe le plus. Chez elle, au Canada, 
personne ne parlait de Paris. Ce mot n’existait pas dans le vocabulaire de sa famille. «Je suis 
Franchise parce que je partage completement Fexistence des Fran 5 ais. Mais j’ai sur les suchistes 
ce petit avantage: je sais qu’etre Francais est une identite parmi d’autres, la resultante de mille 
hasards geographiques et historiques; je mesure ma chance, et je mesure ce qu’il reste a faire.» 5 
Dans l’essai Nord perdu, Huston plonge le lecteur dans Funivers culturel francais qu’elle maitrise 
bien deja tout en gardant sa distance critique: Nord perdu est le tableau d’une France vue par une 
Canadienne anglophone ayant choisi d'y vivre et de devenir romanciere francophone. La tension 
productrice se realise entre la proximite et la distance, entre la repulsion pour le «neuf» et la 
seduction pour l’ancien, version du «nouveau» et de l’«ancien» monde. Elle souligne plusieurs 


4 Nancy Huston, 1999, p. 85. 

5 Nancy Huston, 1999, p. 95. 
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fois qu’elle n’est pas Here d’etre Canadienne, car « le Canada est une colonie » 6 Elle avoue qu’en 
tant qu’Albertaine elle appartient a une partie du monde qui a si peu d’Histoire et d’histoires, si 
peu d’identite culturelle qu’elle n’a rien qui «me permette de revendiquer un quelconque heritage 
lie a cette appartenance.» 7 En parlant d’exil et de culture, nous voulons insister sur la question de 
l’identite culturelle, en rappelant que l’etymologie du mot identite est le terme latin idem, c’est-a- 
dire «meme». Dans son discours sur l’exil et la terre natale, elle souligne qu’elle n’est pas 
Franchise, car elle n’est pas nee en France, et elle n’a pas passe son enfance en France. F’exil 
represente le noyau, le moteur, l’experience qui a permis a Nancy Huston de vivre et de partager 
au lecteur son experience transculturelle. Fes annees passees dans l’exil dore Font changee, mais 
elle ne partage plus les valeurs de son pays natal, celles de ses amis ou de ses parents. Fe Canada 
ne la berce plus, ne la comprend plus, il n’a aucune idee de sa nouvelle vie. Parlant des vacances 
passees entre le Canada et la France, elle ecrit « le decalage horaire s’accompagne de bien d’autres 
decalages [...] et l’identite meme Unit par se brouiller.» 8 Une existence ici, une existence la-bas, ni 
tout-a-fait Canadienne, ni tout-a-fait Franchise, Nancy Huston mene une vie entre les deux - entre 
deux pays, entre deux langues, entre deux cultures, ce qui lui donne « une sensation de 
flottement » 9 d’instability, de reve et de vertige. Sa province natale, l’Alberta, la derniere province 
a rejoindre le Dominion n’a pas a proprement parler d’identite culturelle. F’Ouest du Canada est 
un pays sans identite culturelle: c’est l’une des raisons pour lesquelles Huston ne vit plus en 
Alberta. F’appellation «les Pieds-Noirs», ne designe pas les intrus, mais les Indigenes, les Indiens 
qui habitaient cette terre, qui eux, avaient une culture. Fes Francais, Anglais, Allemands, Finnois, 
Neerlandais, Danois, Suedois, Russes, Ukrainiens qui sont venus s’y installer, avaient, eux aussi, 
leurs cultures. Mais quand ceux-ci ont soumis ceux-la et se sont mis a vivre sur leurs terres, il n’y 
avait pour ainsi dire plus de culture - sinon dans le sens agricole du terme. Feur existence etait 
fruste, dure, solitaire, muette. Feur culture etait primitive, plus primitive que celle des Indiens 
Blackfoot qui avaient habite ces terres jusqu’en 1885 et qui possedaient un magnifique tableau de 
dieux et de legendes, ils avaient une bonne connaissance des coutumes et des traditions, des 
animaux et des plantes. Fe monde des cow-boys etait un monde sans delicatesse, sans emotion, 
sans affection, sans poesie. Feur musique se resumait aux sons des guitares et des banjos qui 
accompagnaient les danses dans la grange, le samedi soir. Nous savons que l’histoire de l’Alberta 
est en grande ligne celle de l’Ouest americain. Fa culture canadienne-anglaise est une version de 
la culture americaine. De nos jours, tout a change. Calgary est une grande ville avec gratte-ciel, 
centres d’affaires, orchestres symphoniques, compagnies de ballet, theatre, universites, presse, 
salles de spectacles. Dans 1’expatriation, Huston a retrouve le geste canadien par excellence: 
traverser l’Atlantique, partir et tout abandonner, toumer la page, refaire sa vie, s’inventer une 
nouvelle existence a partir de zero. F’histoire de Nancy Huston refait metaphoriquement, et en 
sens inverse, le parcours transcontinental de ses ancetres. 

En 1979, elle rencontre Tzvetan Todorov. Un homme de l’Europe de l’Est et une femme de 
l’Amerique du Nord ont la chance de rever ensemble dans deux « autres » langues, dans deux 
« autres » cultures, pour « se reveiller et se raconter les reves dans une troisieme, commune » 10 


6 Elle revient souvent sur son «desir d'Histoire» (dans Nord Perdu; Desirs et realites, entretiens, interviews) car elle est nee dans 
un pays pour lequel le passe a peu de densite, de sens et de profondeur. C'est ce qui fait qu'elle aime la France (p.87); c'est de la 
qu'est ne son desir de voir Paris (p.88), de porter des vetements qui ne soient pas « neufs » : pour «porter sur soi un peu 
d'Histoire» (p.88). 

7 Nancy Huston, 1996, p. 12. 

8 Nancy Huston, 1986, p. 71. 

9 Nancy Huston, 1996, p. 89. 

10 Nancy Huston, 1986, p. 67. 
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sans aucune barriere linguistique. Ce sont deux Grangers rendus proches par le miracle 
transculturel. Cette rencontre qui met en dialogue leurs cultures, qui les traverse pour arriver au- 
dela, etait une experience forte, emouvante et transformatrice. Le transculturel ouvre la voie a 
l’alterite, elle fait reflechir sur nous-memes, sur les autres et sur le monde. 

En France, elle a ete portee vers la capitale. Paris est une ville transculturelle. Dans Desirs et 
realites, Huston raconte que devant la porte de sa maison il y a une plaque avec le nom d’une Ju'ive 
de vingt-deux ans tuee par la Gestapo, il est possible qu’elle ait habite ici: « C’est justement cette 
incertitude qui garantit la permanence de mon etat d’exil.» u Huston aime ce peuple avec qui elle 
n’a au fond rien en commun. Cet attachement a une explication plus profonde, c'est-a-dire la 
fascination pour l’Autre. L’alterite relie tous les Jui'fs entre eux. Une seule chose unifie tous les 
Jui'fs, c’est qu’ils sont differents des autres. Ils ont revendique une appartenance et refuse 
1’assimilation dans la masse de plus en plus homogene de la civilisation occidentale. Habitant un 
quartier bigarre et cosmopolite, comme le Marais, son « etrangeite » ne peut jamais s’effacer, peut- 
etre parce que les commer 9 ants parlent entre eux des langues qu’elle ne comprend pas, parce que 
les magasins sont fermes selon des horaires insolites et parce qu’elle peut maintenant bavarder 
tranquillement avec son boulanger, sa concierge ou son kiosquier. Chaque patisserie porte trois ou 
quatre noms differents, selon qu’on l’achete dans une boulangerie polonaise, russe ou tunisienne. 
Dans ce quartier ou elle se sent vraiment chez elle, ils forment une vraie communaute qui donne 
un sentiment de famille elargie avec tout ce que cela implique. Elle manifeste de la tolerance 
envers eux. En meme temps, elle a besoin de garder ses distances par rapport a tous ces signes de 
la transculturalite. 

L’ecrivaine ne s’identifie ni aux Jui'fs, ni aux Fran 9 ais en general: elle s’identifie a elle-meme grace 
a eux, a travers eux. Le moi, ne se trouve pas, il se construit peu a peu. Nous y retrouvons un aspect 
important de l’education transdisciplinaire : se reconnaitre soi-meme dans le Miroir de l’Autre. Il 
s’agit d’une evolution permanente, qui doit commencer tres tot et continuer tout au long de la vie. 
En s’installant dans une autre langue, dans une autre culture (etrangere), qu’a-t-elle fait d’autre 
que de choisir la tolerance, l’ouverture d’esprit et la liberte d’ecrire? 

Nancy Huston fait reference a la theorie de Jacques Lacan dans Reflets dans un ceil d’homme, dans 
Journal de la creation comme dans Lignes de faille: «Si je me touche l’oeil gauche en me regardant 
dans la glace, la Kristina dans la glace touche son oeil droit, mais c’est toujours moi.» 12 En lisant 
ce magnifique roman, on ne peut rester de glace devant la reconstitution des faits historiques, 
devant la mise en parallele du passe et du present, de l’univers des enfants et de celui des adultes, 
de la culture occidentale et de celle americaine. Si nous allons plus loin pour illustrer cette idee, 
nous retrouverons Paddon ( Canticjue des plaines ) qui se regarde dans un miroir et s’emerveille 
devant son reflet, tandis que Lin (La Virevolte ) admire son corps dans un miroir avant de danser 
pour s’assurer que son reflet incame exactement le personnage qu’elle veut devenir sur scene. Le 
miroir lui permet de se voir telle qu’elle est, mais sous un seul et meme angle. Devant la glace, Lin 
imagine la danse interpretee par sa troupe et les mouvements des danseurs. 

Tout au long de ses Reflets, l’ecrivaine se demande si Jacques Lacan ou ses disciples ont tenu 
compte de l’absence du miroir dans les societes anciennes et traditionnelles. 13 De nos jours, le 
miroir est devenu un objet indispensable, commun et omnipresent. Des glaces en bronze ou en 
argent sont apparues dans l’Antiquite greco-romaine, mais ce sera la Renaissance qui a apporte la 
technologie modeme, necessaire a la fabrication de miroirs en pied, dans lesquels on pouvait saisir 


11 Nancy Huston, 1995, p. 203. 

12 Nancy Huston, 2006, p. 275. 

13 Nancy Huston, 2012, p. 40. 
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le reflet de notre corps. 14 Huston pense que dans les societes sans miroir le sentiment de soi se 
construisait differemment que dans la notre. Dans ce dernier livre paru en juin 2012, l’ecrivaine 
avance l’idee que toutes les differences entre les sexes sont construites par le « miroir de la 
societe ». 

Le cas de Barbe (l’heroine du roman Instruments des tenebres ) montre que c’est en 
regardant son firere qu’elle se retrouve, car «c’est comme si elle se regardait elle-meme dans la 
surface d’un etang» 15 La reference a la surface d’un etang renvoie au symbole du miroir et a la 
theorie de Jacques Lacan, selon laquelle le stade du miroir est le moment ou l’enfant comprend 
qu’il est integre et autonome parce qu’il voit son reflet. 16 Le psychiatre Jacques Lacan a developpe 
un aspect important du stade du miroir, en y introduisant une reflexion sur le role de 1’ Autre . Nous 
retrouverons cet aspect dans le roman La Virevolte. Au moment ou Lin regarde sa fille danser elle 
a 1’impression de se voir elle-meme dans le miroir. La mere qui regarde sa fille se voit dans «un 
rapprochement paradigmatique entre soi et l’autre.» 17 Dans l’experience du stade du miroir, 
l'enfant n'est pas seul devant le miroir, il est accompagne par fun de ses parents qui lui montre, 
physiquement, et lui explique, verbalement, que ce qu’il voit c’est sa propre image . Ce serait dans 
le regard et dans la parole de cet autre, tout autant que dans sa propre image, que l'enfant veriflerait 
son unite. A ce point, il aura la preuve de son unite qui vient de la part d’un autre (parent, ami, etre 
cher). En effet, devant le miroir l’enfant reconnait tout d’abord l’autre, l’adulte a ses cotes, qui lui 
dit « Regarde, c'est toi ! », et ainsi l'enfant comprend « Oui, c'est moi ! ». Le «stade du miroir» est, 
en quelque sorte, une forme de dedoublement. Cela se passe de la meme maniere pour les femmes 
que pour les hommes. Lorsqu’elle ecrivait Cantique des plaines, Nancy Huston se sentait devenir 
le miroir de ses personnages: «D’abord, je suis la petite fdle fugueuse, courant, essoufflee, 
euphorique, follement heureuse apres son reve; et, tout de suite apres, je deviens le parent puissant, 
negateur et repressif.» 18 Pendant l’ecriture du roman Histoire d’Omaya, Huston avoue: «je devins 
Omaya, l’heroine hypemerveuse d’un de mes propres romans.» 19 Des Page de six ou sept ans les 
filles se scindent differemment des petits gardens. Les gar?ons deviennent «regardeurs» et les lilies 
«regardees». C’est a partir de ce moment-la que la jeune fille entretiendra une relation angoissante 
avec son miroir. Elle ne pourra plus se voir a travers ses propres yeux, mais a travers les yeux 
interiorises de 1’Autre. Nelly Arcan, ecrivaine et philosophe quebecoise se souvient dans Burqa de 
chair de l’«enfant au miroir.» 20 Elle eprouve un sentiment de nostalgie pour l’epoque ou elle 
trouvait son reflet tout simplement amusant. Huston pense qu’il y a un avant et un apres 
dedoublement. Avant, les femmes coincidaient «betement, spontanement» 21 avec leurs corps. 
Apres, les femmes sont devenues, dit la langue anglaise « self-conscious : il y a un(e) autre (en) soi 
qui juge le soi, parfois gentiment, mais tres souvent durement.» 22 

Dans L ’Empreinte de I’ange, Saffie contemple l’image de son corps dans la glace de sa chambre: 
« Se relevant, elle rajuste ses habits devant la glace de la grande armoire, glace qu’elle lave une 
fois par semaine, le vendredi. Elle voit son reflet dans la glace. Avec une certaine satisfaction elle 


14 Idem. 

15 Nancy Huston, 1987, p. 53. 

16 Le stade du miroir est un concept utilise par plusieurs psvchologues et psvchanalvstes . tels que : Henri Wallon . suivi de Rene 
Zazzo . Jacques Lacan . D.W. Winnicott et Francoise Dolto introduisent ce stade dans la theorie psvchanalvtique . 

17 Nancy Huston, 1998, p. 194. 

18 Nancy Huston, 1990, p. 32. 

19 Idem, p. 61. 

20 Citee par Nancy Huston. 

21 Nancy Huston, 2012, p. 40. 

22 Idem, p. 41. 
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constate que sur toute la surface brillante de la glace, il n’y a pas la moindre trainee de chiffon. » 23 
Charge d’une forte connotation symbolique, le miroir devient ici porte d’acces a l’Autre. Dans 
L "Epilogue du roman, Nancy Huston decrit la scene entre Raphael et Andras qui se regardent dans 
le meme miroir. L’histoire Unit la ou elle a commence, la ou Saffie a vu pour la premiere fois la 
terre franchise: a la Gare du Nord, a Paris. Quelques annees plus tard, nous voila done a la fin du 
XX-e siecle, dans la brasserie Terminus Nord. Le miroir symbolise la verite de l’histoire. La 
silhouette d’Andras est refletee dans l’immense miroir du restaurant. Raphael vient s’asseoir a cote 
de lui. Leurs regards sinceres se croisent sur la surface du miroir. Les deux homines se mesurent 
reciproquement. Dans le miroir, ils ne se quittent pas des yeux. Que s’est-il passe entre eux a 
travers ce regard silencieux ? Chacun a prive l’autre de la femme et de l’enfant qu’il aimait. 
L’histoire se reflete elle-meme dans la glace ou leurs regards bleus sont colles l’un a l’autre. Chez 
Nancy Huston, l’ecriture est un miroir, un moyen de communiquer avec l’Autre. Limbes/Limbo 
est un chef-d’oeuvre bilingue, dont l’auto-traduction est publiee en miroir. Les «oeuvres bilingues» 
devraient etre per?ues coimne des experiences. Dans le processus translinguistique, le frangais et 
1’anglais acceptent de se regarder dans le meme miroir tout en le traversant, pour reveler les 
negociations interieures d’un createur scinde. Ce miroir reflete les identites culturelles de 
l’ecrivaine. Le processus de / ’auto-traduction que Nancy Huston a adopte est a la fois le miroir de 
l’auteure et la porte d’acces a la transculturalite. 

Dans Journal de la creation, Huston cite Emma Santos qui est passee de l’« autre cote du miroir.» 24 
Dans l’hopital psychiatrique ou elle se fait soigner, 1’utilisation des glaces est interdite sous 
pretexte que les patientes pourraient les briser et se faire du mal avec les esquilles. Pour Emma, la 
plus dure des punitions serait celle de ne pas se voir. Elle trouve une solution a ce probleme : « Je 
remplis une bassine d’eau et je me regarde dedans. Je me verrai jusque dans ma bave. Je me regarde 
dans l’ecriture. » 25 Concernant l’image speculaire, Lacan remarque le role du miroir « dans les 
apparitions du double ou se manifestent des realites psychiques, souvent heterogenes. » 26 Dans 
l’essai L ’inne, Vacquis etl’inne publie dans Nord Perdu Huston partage au lecteur son experience 
feminine devant la glace: «en me coiffant devant la glace, je vois....entre mes sourcils....deux 
petites rides verticales. Les rides de ma grand-mere Huston.» 27 Le titre est significatif, l’inne 
commence a nous rattraper, quand on arrive a un certain age. Les rides symbolisent le passage du 
temps et le miroir est la prise de conscience de Huston. L ’inne est le signe herite par Huston de la 
part de sa grand-mere. 

La comprehension et la connaissance d’elle-meme passent par la comprehension et la connaissance 
de 1’Autre et par le parcours d’une langue a l’autre. Dans le miroir transculturel les personnages 
refletent l’auteure, leur quete identitaire passe obligatoirement par l’experience de l’alterite. 

Le symbole du miroir capte et reflete les differentes facettes des identites culturelles et 
linguistiques de Nancy Huston, reunies au-dela des frontieres. La technique de son ecriture 
surprend la presence toujours vivante du transculturel. 
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FASHION, FASHIONIST, FA^IONABIL OR „A FI LA MODI" 


Mihaela Hriban 

Lecturer, PhD., „Vasile Alecsandri” University of Bacau 


Abstract: In our paper, we try to explain why the domain of fashion is into a continuous lexical evolution. 
There are many words in the fashion world that enrich our Romanian lexis with new meanings that have 
the purpose to make it be into o permanent clinamics. Thus, we choose some words from different online 
fashion magazines and we try, at least, to justify the manner in which these words - that have an English 
etymology — are perceived into Romanian lexis. So we take into account not only the semantic extensions 
of the words, but also the semantic restrictions of them. 

Keywords: fashion, fashionist, faponabil, ( Romanian ) moda, Anglicisms. 


De cele mai multe ori, cand avem in vedere domeniul modei, obi§nuim sa ne raportam atat 
la (inutele vestimentare, cat §i la limbajul de specialitate, identificat in distincte reviste, iar, de aici, 
deriva, in mod elocvent, §i intrebarile: E§ti la moda? sau: E§ti in trend? (bineinjeles, este vorba 
despre trendul vestimentar). 

Dar ce injelegem prin expresia: „a fi la moda”? Un dicponar de expresii si locupuni 
romane§ti explica expresia mcntionata in felul urmator: afi la moda - „a fi in pas cu vremea sau 
cu timpul; a fi in spiritul timpului” 1 . 

In conformitate cu DEXI 2 3 , loc. adj. La moda are urmatoarele sensuri: 

a) „care corespunde gustului intr-un anumit moment; care este modern; care este de actualitate”; 

b) „(despre oameni ) care se comporta conform preferinjelor unui anumit mediu social, la un 
moment dat; care este foarte cunoscut, foarte apreciat, la un moment dat”. 

■ „Expr. De moda (sau de moda) veche ori de veche moda - a) care apartinc unor real itafi trecute, 
ie§ite din uz; care nu mai corespunde prcfcrintelor de moment”; 

b) „{despre oameni ) care are concepjii vechi, depa§ite; care se conformeaza unor principii 
invechite”. 

Opusul expresiei afi la moda este ieyit din moda 3 (inv.) ce are sensul demodcit. 

Unitatea lexicala moda o regasim §i in alte expresii ca de exemplu: A lansa moda (sau o moda) - 
„fel de a se prezenta de a se comporta”; ■ „mod de via(a, sistem de organizare” 4 . 

Dctasandu-ne de expresiile in care lexemul moda poate aparea, DEXI defincstc unitatea 
lexicala moda in felul urmator: 


1 ***** Dicponar de expresii si locufiuni romdne$ti - in format electronic. 

2 Dima, Eugenia {coord.) + et. al., Dicjionar explicativ ilustrat al limbii romane (DEXI), Editura „Arc-Gunivas”, Italia, 2007, 
s.v. moda. 

3 Cf. DEXI, s.v. moda. 

4 Cf. DEXI, s.v. moda. 
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1. ■ „Obicei, deprindere de moment, specified unui mediu social”. ■ Spec. „Prcfcrinta generalizata 
la un moment dat pentru un anumit fel de a se imbraca”. „Revista (sau jumal) de moda (ori de 
mode) - publicatic care cuprinde modele (noi) de imbracaminte (§i de incal(amintc)”. 

d.e. „In antreu, in fa|a unei mese pline de jumale de moda si de cataloage de la Louvre, sta 
Mama Tilda (BRAT.)”. 

■ „Casa de moda (sau de mode) ori casa modei - atelier de lux unde se confecjioneaza, la comanda, 
obiecte de imbracaminte”. „Parada modei ; Moda punk". 

2. „Concr. Accesoriu de imbracaminte (feminina) care se poarta la un moment dat; podoaba, 
gateala”. 

d.e. „Cocoanele noastre bat targul, dupa mode ” (CAR.). ■ Spec, (la pi. ) „Palarie de dama”. 

■ {com.) „Magazin de mode ” - „magazin de palarii de dama (sau de accesorii pentru imbracamintea 
feminina)”; (inv., reg.) „Model”.* Expr. ( reg.) ,fk-i trage (cuiva) o moda de bataie ” - „a bate 
zdravan pe cineva”; pi. -e < it. moda , germ., Moda , ngr. po6a fr. mode. 

Se poate observa faptul ca lexemul moda are o etimologie multipla (vezi supra , cf. DEXI). 
Printre explicable menjionate in DEXI, observam §i stilul moda punk, ce are urmatoarea 
scmnificapc: 

■ „moda tinereasca stridenta, extravaganta” < engl .punk. 

■ „Miycare punk - manifestare a tinerilor din Vest, in special din Anglia si SUA, din deceniile opt 
si noua ale sec. 20, caracterizata prin respingerea violenta a unor stari sociale date, prin adoptarea 
muzicii rock, a imbracamintei si a coafurilor extravagante, prin nonconformism sfidator”. 

■ punkism [pan ’kism] „s.n. Mifcare contestatara a tineretului din Vest, manifestata prin 
imbracaminte, coafura §i machiaj extravagante” ■ „punk + suf. lex. -ism". 

■ punkist, -a [pan ’kist] „s.m., s.f., Adept al mi§carii punk” 5 . ■ punk + suf. lex. -ist [+ des. -a]. 

Sa luam un exemplu in care este pus in discujic de autoarea articolului, stilul punk, pe care, 
odata, 1-a adoptat chiar ea. 

d.e. „Nu am fost niciodata foartc fesdn, ci mai degraba cu accente alternative. Stiti voi, 
clasicele: denim, carouri, minimalism, adidasi, bocanci, fuste grunge etc. Cam asa ma imbrac de 
cand ma stiu, in afara de momentele in care am avut perioada emo, perioada punk, perioada metal, 
dar de acolo am plecat cu cate un element si-am ramas ce sunt astazi: probabil un look 90s” 6 . 

In acest exemplu, observam in mod clar ca autoarea articolului utilizeaza in cazul unitapi 
lexicale de origine engleza fashion (= moda), scrierea §i pronun(ia romaneasca a cuvantului/<?5«//. 
Prin urmare, idcntificam exemple de cuvinte §i chiar de expresii, in care principiul 
fonetic/fonologic s-a impus celui etimologie in cazul multor anglicisme ce au patruns in diferite 
domenii ale lexicului limbii romane. 

Dar sunt si contexte in care, in cazul cuvantului fashion, este respectat principiul 
etimologie: 

d.e. „Imi place mult minimalismul asta. Am purtat o perioada lunga all black pana sa se 
rupa gura Sunwaves-ului in cinspe si am renuntat. [...] Oamenii de stiinta spun ca primul lucru pe 
care-1 observi la cineva este cu ce e incaltat. De asta am peste 40 de perechi de adidasi. Imi plac 
mult Puma Trinomic, mai ales perechea mea X Alexander McQueen, dar daca ma intrebi fara ce 
adidasi nu as putea sa traiesc as raspunde detasat: VANS, mamicl Port Vans-uri din scoala 
generala si mi se par cei mai comfy §i mai fashion si mai casual shoes ever” 7 . 


5 Cf. DEXI, s.v. punkist, -a. 

6 https://www.modapebune.ro/2017/05/15/5-piese-vestimentare-esentiale-din-garderoba-lui-gheorghe/ ; sa se observe unitatea 
lexicala fe$an. 

1 https://www.modapebune.ro/2017/05/15/5-piese-vestimentare-esentiale-din-garderoba-lui-gheorghe/ ; sa se vada cuvantul 
fashion. 
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Putem afirma, cum am precizat, de altfel, chiar mtr-unul dintre articolele ce vizeaza 
limbajul sportiv 8 , ca, §i in domeniul modei, limbajul tinde spre trivialitate, spre o indcccnja a 
expresiei lingvistice. Daca luam in analiza apelative familiare de tipul: „mamic!” sau abrevieri ale 
unor anglicisme de genul comfy (< engl. comfortable), intr-un limbaj presarat cu lexeme de tip 
argou 9 §i jargon, atunci, ajungem la opinia Rodicai Zafiu 10 : 

„Limbajul revistelor de moda si al paginilor de internet consacrate accluiasi domeniu e un amestec 
destul de straniu de terminologie tehnica si stil colocvial, de cuvinte si expresii straine, diminutive 
glumeje, cxclamapi afective etc. Hibridul stilistic e dominat de nevoia de a marca profesionalismul 
redactorilor, dar §i de a capta curiozitatea §i cmopilc publicului (predominant feminin); in genere, 
e caracterizat de o cautare excesiva a noutajii, a pitorescului si a originalitajii. In sfera modei, e de 
astcptat ca imprumuturile lexicale sa fie foarte numeroase §i ca, alaturi de engleza dominanta, 
franceza sa-§i fi pastrat un oarecare prestigiu, fumizand cuvinte §i expresii selectate pentru 
conotajiile lor de stil §i eleganja”. 

De asemenea, constatam ca substantivul fashion intra in structura unor substantive 
compuse prin cratima, ce au etimon englez: 

d.e. „Iris Apfel este unul dintre fash ion - icon-u ri le 11 (= icoana a modei) din New York cele 
mai extravagante pe care le-a cunoscut vreodata moda. Un stil de viata boem si elegant, o viziune 
unica asupra lumii si o capacitate uluitoare de a fi mereu fresh si in ochii lumii cu lucruri 
interesante, desi are deja 93 de ani” 12 . 

Astfel, de la substantivul fashion, ce are etimon englez, s-au format, in limba romana, prin 
procedeul intern al derivarii cu sufixe, substantivele comxme: fashionist (< rad. fashion + suf. lex 
-ist) §i fafionabil (< rad .fashion + suf. lex. -bil). 

d .e.fa§ionabil, -a - „adj. conform modei; sclivisit” (< fr. fa-shionable) 13, . 

d ,e.fa§ionabil, -a a [At: ODOBESCU, S III, 149 / P: ~§i-o~ / PL: ~i, ~e / E: eg. fashionable, 
fr. fashionable ] (Inv.) 1. „Care apartinc modei lumii elegante”. 2. „Care se refera la moda lumii 
elegante” 14 . 

d.e. ■ „Toamna este un sezon de tranzitjc uneori imprevizibil §i confuz chiar si pentru 
speciali§tii modei. Po(i nimeri perfect temperatura sau din contra po(i sa constaji ca este inca prea 
cald pentru o geaca de piele sau un trench pana la genunchi. Mixul perfect ar trebui sa fie deta§abil 
sau cuvantul potrivit «suprapus». Puloverele de toamna trebuie sa aduca pe cata caldura §i confort, 
pe atata flexibilitate si versatilitate. Priveste cum au ales cele mai chic fashioniste sa prepare look- 
ul direct pentru a fi purtat...pe strada” 15 ! 

d.e. [...] „Prin anunjul publicat in ziarul Vestitorul romanesc in toamna anului 1856, 
Fialkowski facea cunoscut «inaltei nobilimi §i onorabilului public» ca «acest stabiliment are §i un 
salon fasionabil [= modern, elegant ], ca cele din Paris», pentru consumatorii de cafea, ciocolata 


8 Mihaela Hriban, Limbajul sportiv in revistele de specialitate, in ,,Studii §i Cercetari §tiin;ifice” - Seria Filologie, Nr. 35, Bacau, 
ISSN: 1224-841X, 2016, p. 37-42. 

9 „Roz e noua mea pasiune. E un fel de reversed alternative. Bag roz peste tot.”/ „[...] pana sa se rupa gitra Sunwaves-ului in 
cinspe [...]” apud https://www.modapebune.ro/2017/05/15/5-piese-vestimentare-esentiale-din-garderoba-lui-gheorghe/ sau: 
„Prive§te cum au ales cele mai chic fashioniste sa prepare look-ul direct pentru afx purtat...pe stradaV ’ apud 
http://www.stylista.ro/pulovere-de-toamna-luam-exemplu-de-la-fashioniste. 

10 http://www.romlit.ro/limbaiul chic 

11 http://fashionguide.md/blog/fashion/ce-este-de-fapt-un-fashion-icon.html 

12 http://teotrandafir.com/lifestvle/galerie-foto-cunoaste-o-pe-iris-apfel-cel-mai-fashion-exemplu-la-varsta-treia-22952 

13 Florin, Marcu, Dicjionar actualizat de neologisme (DAN), Editura „Saeculum 1.0”, Bucure§ti, 2013, s .v. fasionabil. 

14 Academia Romana, Institutul de Lingvistica „Iorgu Iordan - Al. Rosetti”, Micul diefionar academic (MDA), vol. II. Literele 
D-H, Editura „Univers Enciclopedic”, Bucure§ti, 2002. 

15 http://www.stylista.ro/pulovere-de-toamna-luam-exemplu-de-la-fashioniste/. 
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si ceai, care de la Anul Nou, vor gasi diferite jurnale franceze, germane §i romane§ti, ca sa petreaca 
ore placute” 16 . 

Observam faptul ca in cele doua citate mcntionatc 17 , predomina unitajile lexicale, ce au 
etimon englez, de genul: look, trench, puloverele (< engl. pull-over), fashionist, dar identificam si 
forma invechita a Icxcmului fasionabil/fayionabil, ce a patruns in vocabularului limbii romane la 
sfarsitul secolului al XlX-lea, in confonnitate cu allrmapa cercetatorului Manfred Gorlach 18 . 

Concluzionam comunicarea noastra allrmand ca a vorbi despre moda sau despre fashion, 
afila moda sau to be in fashion/to be in vogue, a ft fa.fionist sau a avea un aspect fafionabil, afi 
yic sau afi chic (< fr. chic), toate aceste lexeme §i, respectiv, expresii, ce au distincte etimologii, 
ne introduc in acclasi domeniu, si anume: cel al modei. 

Consemnam ca este cscnpal faptul de a le intrcbuinta corect din punct de vedere semantic, 
de a le cunoastc bine etimonul §i de a le utiliza contextual, cu masura §i cu dcccnja lingvistica 
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THE LANGUAGE OF SPORT. TERMINOLOGICAL EVOLUTION VS 

INVOLUTION 

Hriban Mihaela 

Lecturer, PhD., „Vasile Alecsandri” University of Bacau 


Abstract: The purpose of this paper is to reveal some words that have English etymon from sporting domain. 
Thus, we choose some Anglicisms from different sporting magazines such as: „Gazeta Sporturilor” arid we 
try to explain the manner in which all these chosen words are going to influence the Romanian lexis taking 
into consideration the following linguistic levels: phonetic, mophologic and semantic one. Concerning the 
semantic level, we bring out not only the semantic restriction of the meanings of the words into our 
Romanian lexis, but also the semantic extension of these words. 

Keywords: ( linguistic ) evolution, involution, lexis, Anglicisms, innovation. 


Scopul comunicarii actuale este acela de a urmari §i de a extrage din revistele sportive ca 
de exemplu „Gazeta sporturilor” (numere diferite), cuvinte ce au etimon englez si, de asemenea, 
dorim sa punem in discupc modul in care aceste lexeme se incadreaza fonetic, se adapteaza din 
punct de vedere morfologic si sunt asimilate la nivelul lexicului limbii romane. Vom urmari in ce 
masura aceste cuvinte si, respectiv, expresii engleze§ti aduc noutafi sau nu, in cadrul nivelurilor 
fonetic, morfologic §i semantic ale limbii romane. 

Astfel, vom incerca sa realizam un studiu comparativ intre doua limbi, §i anume: limba engleza 
versus limba romana, limbi ce apart in unor ramuri genealogice distincte: engleza se incadreaza in 
categoria limbilor germanice, iar romana, in cea a limbilor romanice, luand in analiza asemanari 
si deosebiri posibile, identificate intre cele doua limbi, si avand ca suport de analiza, exemple 
extrase din media. In calitate de suport lcxicografic, vom utiliza atat dicponarc etimologice ale 
limbii engleze, cat §i dictionare ale limbii romane, toate aceste surse fund inserate la notele de 
subsol ale lucrarii §i, respectiv, in cadrul bibliografiei generale citate. 

d.e.i • „Etapa a 3-a din /;/av-p//'programeaza Derby de Romania, ajuns la cel de-al 139-lea episod 
in Liga l 1 ”. 

• play-off- ,,/plei-/ s. n. sport, joe decisiv hotarator; meci de baraj (<engl. play-off) 2 ". 

• play-off- „joc decisiv (sport) 3 ”. 

Din punct de vedere fonetic, verbul frazal play-off se incadreaza fonetic normelor actuale 
de pronunfie in limba romana. 

Morfologic, play-off este atat in limba romana, cat §i-n limba engleza, un substantiv comun, de 
genul neutru, nefiind consemnate modificari ale categoriilor gramaticale din limba engleza, in 
limba romana, in procesul adaptarii morfologice a uni tap i lexicale play-off. 


1 „Gazeta Sporturilor”, nr. 73, anul 94, 29 martie 2017, p. 9. 

2 Florin Marcu, Dicfionar actualizat de neologisme (DAN), Editura „Saeculum I.O.”, Bucure§ti, 2013. 

3 www.hallo.ro. 
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Semantic, unitatea lexicala play-off pastreaza sensul din limba engleza si in limba romana. 

Astfel, in cazul acestui cuvant, procesul de incadrare fonetica, de adaptare morfologica si de 

asimilare semantica este elocvent. 

d.e .2 • „A inceput a doua runda de penalty-uri”. 

• „Eu nu am vazut niciun penalty, nu ma uit, am luat-o a§a usor spre vestiar 4 ”. 

•penalty (angl.) Ip end Iti (-nal-ti) „s. n., art. penalty-ul/penaltiul (ti-ul); pi . penalty-urilpenaltiurF 5 

• penalty!pendlti „s. n. lovitura de pedeapsa la fotbal, polo, handbal etc., dictata impotriva unei 
echipe in urma unei infracpuni grave comise in zona de aparare a celeilalte echipe”. (< fr., engl. 
penalty ) 6 

• penalty [’penolti] „lovitura de pedeapsa (la fotbal) [sport]” 7 . 

In procesul transfonemizarii fonetice 8 de gradul al II-lea, sunt observabile urmatoarele modificari 
fonetice, §i anume: 

• voc. engl. [o] centrala, semideschisa, scurta, nerotunjita> voc. rom. [a] centrala, deschisa, neutra. 

• grafemul y este inlocuit cu i. 

Din punct de vedere morfologic, atat in limba engleza, cat §i in limba romana, lexemul penalty 
este un substantiv comun, de genul neutru, ce se adapteaza in limba romana. 

Semantic, unitatea lexicala penalty este asimilata de vorbitorii limbii romane, nefiind inregistrate 
diferente de ordin semantic din limba engleza, in limba romana. 

d.e.3 • „in mai pu(in de doi ani, loturile nationale de hochei si patinaj trebuie sa se poata pregati in 
conditii optime 9 ”. 

• hochei [’hDki] , joe sportiv pe iarba sau pe ghcaja 10 ”. 

• hochei „s. n. joe sportiv pe iarba saupe ghcaja, care se disputa intre doua echipe, jucatorii cautand 
sa introduca in poarta adversa o minge mica din cauciuc presat, respectiv pucul, cu ajutorul unei 
crose (<engl., fr. hockey) * 11 ”. 

• hochei s. n. 12 . 

Din punct de vedere fonetic, lexemul hochei se incadreaza in limba romana, gradul 
transfonemizarii este I. 

Morfologic, unitatea lexicala hochei este un substantiv comun, de genul neutru si este defectiv de 
plural. 

Semantic, atat in limba engleza, cat si in limba romana, termenul sportiv hochei are acccasi 
scmnificaljc. De la cuvantul de baza hochei, prin derivare lexematica, se formeaza cuvantul 
hocheist, derivat cu sufixul lexical -ist. Astfel, aceste lexeme de origine engleza, prin procedeul 
derivarii cu sufixe sau cu prcfixc, contribuie la imbogajirca interna a lexicului limbii romane. 

In actuala mass-media, identificam §i situajii in care aluziile politice sunt in tcndinja. Astfel, se pot 
realiza asa-numitcle „jocuri de cuvinte”, §i anume: intre un termen din domeniul sportiv, de 
exemplu: puc §i un partid politic, ce are, aproximativ, acccasi sonorizare cu unitatea lexicala din 


4 „Gazeta Sporturilor”, nr. 73, anul 94, 29 martie 2017, p. 10. 

5 Academia Romana, Institutul de Lingvistica „Iorgu Iordan - Al. Rosetti”, Dictionarul ortografic, ortoepic si morfologic al 
limbii romane (DOOM2), Edipa a Il-a revizuita si adaugita, Editura „Univers Enciclopedic”, Bucuresti, 2005. 

6 Florin Marcu, Dicfionar actualizat de neologisme (DAN), Editura „Saeculum I.O.”, Bucure§ti, 2013, s.v. 

7 www.hallo.ro. 

8 Mihaela, Hriban, Abordari lexematice engleze in limba romana, Editura „Pim”, Ia§i, 2011, p. 24 apud Georgeta Ciobanu, 
Adaptation of the English Element into Romanian, Editura „Mirton”, 2004, p. 26-27. 

9 „Gazeta Sporturilor”, nr. 73, anul 94, 29 martie 2017, p. 11. 

10 www.hallo.ro. 

11 Florin Marcu, op. cit., s.v. 

12 Academia Romana, Dictionarul ortografic, ortoepic f morfologic al limbii romane (DOOM2), Edipa a II-a revizuita si 
adaugita, Editura „Univers Enciclopedic”, Bucuresti, 2005, s.v. 
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domeniul menjionat: „Uite pucul, nu e PUD- ul” 13 . Se Stic ca pucul inseamna: „minge speciala de 
cauciuc, plata si tare, la jocul de hochei pe gheaja 14 ” (< engl. puck). Iar PUD- ul reprezinta Partidul 
Uniunii Democrate. 

• puc „s. n., pi. pucuri 15 ”. 

• puck [p A k] „o minge din cauciuc, tare si plata, care este folosita la jocul de hochei pe gheaja” 16 . 
Fonetic, gradul de transfonemizare este al Il-lea. Observant o diferenja fonetica importanta, §i 
anume: 

• in limba engl. [ A ] este o vocala centrala, deschisa, scurta > in limba romana, [u] este o vocala 
posterioara, inchisa §i rotunjita. 

Morfologic, atat in limba engleza, cat §i in limba romana, puc este un substantiv de genul neutru, 
ce poate fi articulat cu articolul hotarat enclitic / (pucu/) in diferite contexte, are desinenta [9] 
pentru singular, neutru, in opozitjc cu desinenja [-uri] pentru plural, genul neutru. 

Semantic, scmnificatia lexemului puc din limba engleza, in limba romana este acecasi. 
d.e.4 • „Salariile handbalistelor, cat asistenja sociala 17 ”. 

• „Aceste aspecte, dar si jocul din teren, au facut-o pe Gullden, una dintre cele mai iubite 
hanclbaliste ale campioanei Europei 18 ”. 

• handbal „s. n. joe sportiv intre echipe a cate 7 (sau 11) jucatori, in care se arunca mingea cu 
mana, cautand a o introduce in poarta adversa 19 ”. (< germ. Handball, fr., engl. handball ) 

• handball [’hsendbDd] „joc de handbal 20 ”. 

• handbal (hand-bal) s. n. 21 . 

Din punct de vedere fonetic, consemnam urmatoarele schimbari fonetice ale uni tap i lexicale 
handbal. 

• voc. engl. [se] anterioara, deschisa, nerotunjita > voc. rom. [a] centrala, deschisa §i neutra; 

• voc. engl. [D] posterioara, semideschisa, lunga, accentuata, rotunjita > voc. rom. [a] centrala, 
deschisa §i neutra; 

Gradul transfonemizarii este al Il-lea. 

Morfologic, in limba romana, handbal este un substantiv neutru, defectiv de plural. 

Semantic, sensul lexemului handbal din limba engleza este asimilat in limba romana. In romana, 
etimologia lexemului handbal este multipla. 

In romana, lexicul se imboga[e§te cu noi cuvinte prin procedeul intern al derivarii cu sufixe 
lexicale: 

• handballst „s. m. f. sportiv care practica handbalul 22 ”. (< handbal + -ist + des. 9); 

• handballst, a - (< handbal + -ist + des. -a); 

• handbalistic „adj. de handbal” 23 . (< handbal + -istic + des. 9). 

• handbalistic, -a - ( handbal + -istic + des. -a). 


13 ,,Gazeta Sporturilor”, nr. 73, anul 94, 29 martie 2017, p. 11. 

14 Florin Marcu, op. cit., s.v. 

l5 Academia Romana, Dictionarul ortografic, ortoepic fi morfologic al limbii romane (DOOM2), Edipa a Il-a revizuita si 
adaugita, Editura „Univers Enciclopedic”, Bucuresti, 2005. 

16 www.hallo.ro. 

17 „Gazeta Sporturilor”, nr. 73, anul 94, 29 martie 2017, p.l 1. 

18 „Gazeta Sporturilor”, nr. 104, anul 94, 5 mai 2017, p.16. 

19 Florin Marcu, op. cit., p. 469. 

20 www.hallo.ro. 

21 Academia Romana, Dicfionarul ortografic, ortoepic §i morfologic al limbii romane (DOOM2), Edipa a II-a revizuita si 
adaugita, Editura „Univers Enciclopedic”, Bucuresti, 2005. 

22 Florin Marcu, op. cit., s.v. 

23 Ibid./Ibidem, s.v. 
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d.e.5* „Fundasul danez s-a plans de faptul ca englezul Martin Atkinson nu a dictat nici macar fault 
la acel duel dur in tu§a, chiar inaintea pauzei, in urma caruia s-a ales cu ochiul stang umflat 24 ”. 

• fault - „s. n. (in unele jocuri sportive) infracpunc constand in impiedicarea adversarului de a 
acpona in campul de joe 25 ”. (< engl. fault) 

• faulta vb. „a comite un fault 26 ”. (< engl .fault) 

• fault „s. n., pl.faulturi (fa-ul -) 27 ”. 

•fault [fD:lt] „minge servita neregulamentar (la tenis, meci etc.) in domeniul sportiv 28 ”. 

Din punct de vedere fonetic, gradul transfonemizarii este I. Singura modi licare vocalica consta in: 

• voc. engl. [D] posterioara, semideschisa, lunga, rotunjita > voc. rom. [a] centrala, deschisa si 
neutra. 

Morfologic, atat in limba engleza, cat §i in limba romana, substantivul fault este un substantiv 
comun, ce are genul neutru, opozi(iile dcsinentialc fiind elocvent exprimate prin dcsincnja [-#] 
pentru numarul singular, in opozijie cu desinenta [- uri] pentru plural, in romana, lucrarile de 
specialitate inregistreaza §i verbul a faulta, verb de conjugarea I. 

Din punctul de vedere al asimilarii semantice, nu sunt inregistrate difcrente semantice intre cele 
doua limbi: limba engleza §i, respectiv, limba romana; astfel, sensul cuvantului fault din limba 
engleza este asimilat total §i in limba romana. Din punct de vedere lexical, cuvantul fault a 
dezvoltat in limba romana, o bogata familie lexicala, si anume: 

• (a) faulta - fault (radical) + -a (sufix lexico-gramatical); 

• faultat-fault (radical) + -a (sufix lexico-gramatical) + -t (sufix lexico-gramatical); 

• faultare (fa-ul-) „s. f., g-d art .faultariv, p\. faultdri” 19 . 

• faultare -fault (radical) + -a (sufix lexico-gramatical) + -re (sufix lexical). 

d.e.6 „Cand Mourinho afirma ca jucatorul sau este faultat mult prea des de adversari, to(i au 
considerat ca tehnicianul Realului cauta noi motive pentru a explica imposibilitatea echipei din 
Madrid de a se ridica la nivelul Barcelonei. Dar portughezul nu a exagerat! Intr-un top al celor mai 
faultaf jucatori din Primera, in acest sezon, golgheterul de pe «Bemabeu» ocupa locul 7. 
Clasamentul este condus de Jose Callejon, atacant la Espanyol, care a suferit 74 de faulturi. 
Cristiano a fost oprit neregulamentar de 58 de ori, o data la fiecare 36 de minute jucate, adica 
aproape dublu fa(a de Lionel Messi. Jucatorul Barcelonei se afla pe locul 36 in acest top, fiind 
faultat in 32 de randuri sau, altfel spus, o data la 50 de minute in care a aparut pe teren 30 ”. 

Putem susjine faptul ca limbajul sportiv se afla intr-o permanenta evolufie si, respectiv, 
inova tie terminologica, fiindca mull) termeni de origine engleza au patruns in vocabularul limbii 
romane’ 1 imbogatindu-l lexematic si contribuind atat la formarea unorfamilii derivate de cuvinte 
prin procedeul intern al sufixarii [d.e. fault(0), faultare, faultat, (a) faulta]; (a) dribla, dribl ing, 
driblare, driblat (0); handbal (0), handbahta(a) s.a.m.d.], cat f la extinderea semantica a 


24 „Gazeta Sporturilor”, nr. 73, anul 94, 29 martie 2017, p. 13. 

25 Florin Marcu, op. cit., s.v. 

26 Idem, Ibidem, s.v. . 

27 Academia Romana, Dictionarul ortografic, ortoepic fi morfologic al limbii romane (DOOM 2 ), Edipa a II-a revizuita si 
adaugita, Editura „Univers Enciclopedic”, Bucuresti, 2005. 

28 S., A., Hornby, Oxford Advanced Learner's Dictionary of Current English (OALD), Sixth Edition, Oxford University Press, 
United Kingdom, 2000. 

29 Academia Romana, Dicfionarul ortografic, ortoepic fi morfologic al limbii romane (DOOM 2 ), Edipa a II-a revizuita si 
adaugita, Editura „Univers Enciclopedic”, Bucuresti, 2005. 

30 http://www.prosport.ro/fotbal-extern/campionate-exteme/statistica-ronaldo-e-de-doua-ori-mai-faultat-decat-messi- 

7965458?cp=3 (consultat pe 25 mai 2017, ora: 16.02). 

31 In acest sens, sa se vada termenii ce au etimon englez din domeniul sportului §i, de asemenea, sa se observe gazetele sportive §i 
site-urile online, ce abordeaza limbajul sportiv. 
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termenilor lexicului limbii romane prin unitaji lexicale sinonimice, antonimice, hiperonimice, 
omonimice paronimice. 

Din punctul de vedere al exprimarii, limbajul sportiv actual a inceput sa capete un aspect 
tot mai putin ingrijit in ceea ce prive§te expresia lingvistica. Prin urmare, in presa scrisa, dar si 
virtuala, identiflcam afirmapi de genul: 

d.e.7 „Daca nu vor exista sportivi talcnlati, muncitori, pcrscverenti §i care sa-si doreasca foarte tare 
sa faca pcrformanta, sa aibS foame de medalii, nu vom reusi 32 ”. 

d.e.s „In ultimul timp a avut ceva probleme cu umarul, dar s-a tratat acasa, in Suedia, §i acum nu 
mai sunt dureri. Va fi apta suta la suta pentru a da totul pe teren la Budapesta 33 ”. 

Mentionam faptul ca anumite titluri ale unor articole sunt formulate incipient, intr-o limba 
straina, iar, ulterior, ele sunt traduse in limba romana (acolo, unde este posibil; daca sunt nume 
proprii de pcrsoanc/localitap etc., se va face apel la etimonul cuvantului sau al structurii), creandu- 
se, evident, o rcdundanja lingvistica: 

d.e.s vita e Bella ! 

,J3ella GulldenV ’ 

„Cu suedeza in teren, pentru orice echipa viafa e frumoasa. Asta pentru ca jocul 
scandinavei e mai mereu sclipitor, gata sa surprinda adversarii 34 ”. 

Actualmente, limbajul sportiv tinde spre o trivialitate a expresiei lingvistice, spre forme 
non-literare de adresare, spre „cultivarea” expresiei argotice si a vulgarilapi. 

De aceea, consideram ca titlul articolului nostru poate fi justificat din doua perspective: 

1) Evolujia terminologica reliefata la nivelul lexicului limbii romane este evidenta prin 
cuvinte §i structuri lexicale, ce au etimon englez §i care influenjeaza pozitiv §i intr-un mod util 
limbajul sportiv; 

2) Involufia terminologies deriva din indcccnla expresiei ca trasatura a exprimarii actuale 
in limbajul sportiv. 

Din studiul amplu, desfasurat de-a lungul mai multor articole abordate, ce au avut drept 
subiect limbajul sportiv, am constatat ca acesta tinde catre o involute terminologies decat spre 
educarea publicului, respectiv, a cititorului printr-o folosire atenta a expresiei lingvistice. 
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Abstract: This paper focuses on the history of Romanian gastronomic literature, namely the first century of 
Romanian cookbook writing. Cookery books and gastronomic texts are one of the most interesting text 
types, which can be fruitfully analyzed and approached from multiple perspectives: linguistics, cultural 
history, language history, terminology and history can con tribute to exploit the multiple resources of such 
texts, which mirror not only the gastronomy of certain historical periods, but reflect the linguistic and social 
habits of a century or another. Recipes are not scientifc texts, nevertheless they can be considered technical 
texts, as they contain the lexicon and terminology of cooking and gastronomy, one of the most ancient 
human activities. Romanian gastronomic literature is a topic approached by many researchers. Despite 
this fact, during a previous research we conducted upon the history of Hungarian gastronomic literature 
and the history of ’’kiirtdskaldcs”, we reached the conclusion that there is no comprehensive study upon 
the beginnings and history of Romanian cookbooks. That is why we attempt to fill this gap and offer a list 
of the most important cookbooks written and/or published in Romanian. We intend to cover the first century 
of this kind of literature, the period between 1841 and the 1940s. 


Keywords: Romanian gastronomy, cookery books, publish, cultural history, gastronomic literature. 


Literatura gastronomica este una dintre cele mai vechi din cultura umana, este, in acelasi 
timp, una din coordonatele fundamentale ale identitatilor culturale. Asa cum arata Luminita Druga 
si Nadia-Nicoleta Morarasu, „Alaturi de componenta religioasa, etnica, istorica, sociala si 
culturala, gastronomia a jucat si joaca inca un rol important in definirea identitatii atat la nivel 
individual, cat si national. Studierea aspectului culinar al societatii romanesti din diverse momente 
ale evolutiei sale poate aduce informatii pretioase fiind o oglinda a transformarilor istorice, 
culturale si sociale din epoci diferite. 

De la aceste considerente se poate pleca atunci cand vrem sa discutam despre identitatea 
pe care componenta gastronomica/culinara o ofera identitatii nationale si care, pe langa valoarea 
sa economica are si o profunda valoare simbolica, care tine de cele mai multe ori de marcarea 
identitatii culturale a unei natiuni. Asistam de cateva decenii la dezvoltarea la scara mondiala a 
unei opozitii intre doua tipuri de bunuri culturale total diferite: pe de o parte, bunurile simbolice 
centrale si, pe de alta parte, cele traditionale, care sunt dintotdeauna un simbol al identitatii locale.” 
(Druga-Morarasu, 2012, 145) 

Un produs, din pacate de prea multe ori perisabil si supus distrugerii este tipul de text care 
se numeste retetar sau carte de bucate, care reflecta fidel si cat se poate de nemijlocit imaginea 
societatii umane dintr-o perioada data, cu toata pluralitatea semnificatiilor comportate: „Cartea de 
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bucate este, fara mdoiala, o producjic circumstanjiala care propune solujii de via(a ce se 
cristalizeaza Intr-o forma de civilizajie.” (Calistru, 2011, 21) 

Cea mai veche carte de bucate din Europa care ofera o imagine a gastronomiei Imperiului 
Roman este cea a lui M. Gavius Apicius, De Re Coquinaria. In 1485, Bartolomeo Scappi a realizat 
in Italia o carte de bucate intitulata Opera dell'arte del cucinare. Cele mai faimoase colectii de 
bucate franceze sunt Le Viandier si Le Menagier de Paris, ambele aparute in secolul XIV. Un alt 
moment important al gastronomiei franceze este legat de numele lui Lancelot de Casteau: 
Ouverture de Cuisine, Liege 1604 1 . Alte nume semnificative sunt: Marie-Antoine Careme ( L ’Art 
de la cuisine au dix-neuvieme siecle ; 1833 si Le Patissier royalparisien, 1815) ; Urbain Dubois- 
Emile Bernard (La Cuisine classiqe, 1850) si Anthelme Brillat-Savarin ( Physiologie du gout, 
1825) 2 . Literatura germana ofera o lista impresionanta de titluri, atat manuscrise cat si volume 
tiparite. Exista un arsenal intreg de manuscrise si carti de bucate vechi in limba germana, 
disponibile cititorilor in variante digitizate 3 . Volumul clasic al lui Max Rumpolt, Ein neue 
Kochbuch a aparut la Fra nk furt am Main, in 1581 4 . 

Gastronomia romaneasca se afla la intersectia influentelor occidentale si orientale, asa cum 
arata Luminita Druga si Nadia-Nicoleta Morarasu, „Pe plan alimentar, pozitia Romaniei la 
intersectia dintre Europa centrala si cea de Sud-Est poate fi tradusa prin sinteza realizata aici de 
bucataria balcanica, numita si bizantina sau otomaaa si cea central-europeana, germana, maghiara. 
Peste regimul galactofag daco-get cu branza, urda s-au suprapus placinta romana (<lat. placenta ), 
hrana slavilor (incepand cu secolele V-VI d.EL), borsul polonez, ciorba si chifteaua turceasca, 
zaharicalele neogrecesti, datorate dominatiei fanariote, aspicul si escalopul frantuzesc, limonada 
italiana, biftecul englezesc etc. Altfel spus, gastronomia romanilor are multiple straturi: roman, 
slav, grec, neo-grec, turc, maghiar, gennan, italian, francez, englez, reflectate in diverse surse: 
marturii ale calatorilor straini care au vizitat cu diferite prilejuri tarile romane si s-au bucurat de 
ospitalitatea oamenilor de aici, carti de bucate (secolul al XVIII-lea cartea de bucate din vremea 
lui Constantin Brancoveanu, 200 de retete cercate a lui Mihail Kogalniceanu si Constantin 
Negruzzi din secolul al XlX-lea) si opere literare (mentionam in acest sens Alexandru 
Lapusneanul, Ciocoii vechi si noi). Aceste influence s-au impus in mod diferit in provinciile locuite 
de romani, diferentele gastronomice fiind vizibile. De exemplu, din documentele vremii ne dam 
seama ca spiritul francofil era mai accentuat la Iasi, decat la Bucuresti, caci in capitala Tarii 
Romanesti obiceiurile balcanice au ramas mult timp covarsitoare.” (Druga-Morarasu, 2012, 145) 

Asa cum arata Eugen Simion in Cultura gastronomica §i literatura de ceremonial ~ de la 
stolnicul Cantacuzino la C. Negruzzi §i M. Kogalniceanu (III) (Caiete critice 2 (304) / 2013, 3-10), 
„La inceputul secolului al XIX-lea, numarul cartilor folositoare (mici manuale cu subiecte 
practice, la indemana tuturor §tiutorilor de carte) incepe sa creasca. Teologii §colii Ardelene 
dadusera inainte tonul, publicand, pe langa cartile biserice§ti in limba romana, bro§uri cu invataturi 


1 http://www.staff.uni-giessen.de/gloning/kobu.htm 

2 https://hu.wikipedia.org/wiki/Francia gasztron%C3%B3mia 

3 http://www.staff.uni-giessen.de/gloning/kobu.htm Monumenta Culinaria et Diaetetica Historica Corpus of culinary & dietetic 
texts of Europe from the Middle Ages to 1800 

4 Pe baza acestui volum german s-a facut si o traducere in limba maghiara, la solicitatea principelui Transilvaniei, o traducere 
facuta de catre Keszei Janos. Aceasta traducere este cunoscuta azi drept Bornemisza Anna szakacskonyve. Rumpolt s-a inspirat 
din lucrarea cunoscutului bucatar de la Vatican, Bartalomeo Scappi. Ein neue Kochbuch contine 1646 retete. Exista surse care 
sustin ca autorul volumului, un sas din Transilvania a avut o formare profesionala ardeleana, aspect care se intrezareste in 
structura retetelor pe care le publica. 
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despre cre§terea pomilor si alte treburi gospodarcsti, cu ideea ca ridicarea poporului incepe cu 
luminarea lui §i in sfera vietii practice. 

Gheorghe §incai tipare§te, la Buda, la 1806, Povafiure catre economia de camp , iar peste un timp 
(1807) face sa apara, tot aici, Carte de mana pentru economic de Gr. Obredovici. 

Cele mai multe sunt compilatii sau traduceri din alte limbi, cum este Carticica folositoare, 
talmacita din limba polona §i prefatata de Gavriil Vinetchi, Avghi Ba§a -„cea mai mica §i mica §i 
plecata sluga” la 1806, in timpul luminatului domn loan Constantin Alexandru Ipsilanti. O editie 
a doua apare in 1825, cu ravna §i cheltuielile Dumisale Hristea Teodor. Este un manual, cum am 
zis, cu sfaturi culinare si medicale, dublate de sfaturi (retete) despre ingrijirea vitelor si cultivarea 
pomilor sau sporirea productiei de oua la gaini. Sunt 206 sfaturi de acest fel, cele mai multe 
formulate intr-o propozitie sau doua.” (Simion, 2013, 7-8) 

Care sunt primele scrieri gastronomice in limba romana? In continuare prezentam o lista a acestor 
scrieri, in ordine cronologica, asa cum ele sunt mentionate, e drept, razlet, in literatura de 
specialitate si in diferitele colectii sau cataloage de manusrise sau publicatii: 

1. Manuscrisul brancovenesc sau Carte intru care sa scriu mancarile de pe§te i raci, stridii, 
melci, legumi, erburi §i alte mancari de sec §i de dulce, despre oranduiala lor. Asa cum 
arata Doina Calistru, acest prim manuscris dateaza „la stars itul secolului XVII si inceputul 
celui de-al XVIII-lea, Hind o marturie de prct pentru cunoa§terea elitelor romanesti din 
stralucita §i dramatica epoca a lui Constantin Brancoveanu. 

Manuscrisul din epoca brancoveneasca a apartinut (ilologului dr. Mateo Gaster, care il semnaleaza 
pentru prima oara in lucrarea sa, Literatura populara romana (Bucure§ti, 1882, p. 536), publicand 
14 re(ete in Crestomafia romana , vol. II, 1891 (p. 42-46). Reputatul lingvist si istoric al culturii 
medievale romanesti, Gabriel §trempel, il inscrie in Catalogul manuscriselor romanesti (vol. IV, 
Bucurcsti, 1967), datandu-1 eronat (spune Ioana Constantinescu) in 1749, an in care Mihai 
Logofatul facea copia dupa exemplarul Saftei. Manuscrisul din epoca brancoveneasca, cea mai 
veche carte de bucate romaneasca, pastrata pana astazi, cu o „varsta de cea 300 de ani“, este o 
culegere de 293 de rejete culinare, unele traduse din limbile italiana, franceza si germana (de altfel, 
multe cuvinte din aceste limbi au ramas netraduse), adaptate la posibilitajile bucatariei romane§ti.” 
(Calistru, 2011, 23-24) Volumul a fost publicat de catre Constantinescu Ioana, O lume intr-o 
carte de bucate: manuscris din epoca brancoveneasca, Bucurcsti, Editura Fundatici Culturale 
Romane, 1997. 

Ioana §uta atribuie paternitatea manuscrisului Stolnicului Constantin Cantacuzino: „In ceea ce 
privestc cvolu(ia cartilor de bucate, implicit a manuscriselor culinare, se cunoa§te ca in spajiul 
romanesc, prima carte de bucate, initial aflata sub forma de manuscris, dateaza de la jumatatea 
secolului al XVII-lea si a cunoascut o circulatic extinsa in vremea lui Brancoveanu. Textul cartii 
s-a intitulat "Carte intru care se scriu mancarile de pe.pe §i raci, stridii, melci, legume, erburi §i 
alte mancari de sec §i de dulce despre oranduiala lor". Acest manuscris a apartinut initial 
Bibliotecii Stolnicului Constantin Cantacuzino.” 5 Eugen Simion, in schimb, considera ca 
manuscrisul ar fi o traducere dupa un original italian : „Pentru a afla ce se mananca in timpul lui 
Brancoveanu putem consulta de pilda o carte de bucate pe care cercetatorii mai noi sunt de parere 
ca ar fi opera Stolnicului Cantacuzino. Istoricul Matei Cazacu face o dcmonstratie in acest sens in 
introducerea la volumul intitulat O lume intr~o carte de bucate. Manuscris din epoca 
brancoveneasca. Transcrierea textului, prefaja si postfaja de Ioana Constantinescu, cu un studiu 
de Matei Cazacu. Editura Fundatici Culturale Romane, Bucurcsti, 1997. In privin(a patcrnita(ii 


5 http://www.bcuclui.ro/bibliorev/arhiva/nrl7/cultura2.html 
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acestei car(i de bucate exista si alte puncte de vedere. Gh. Chivu analizeaza vocabularul rejetelor 
§i, observand numarul mare de tenneni de origine italiana sau cu etimon italienesc, trage concluzia 
(vezi studiul Cartea de bucate. Un manuscris singular in scrisul vechi romanesc in volumul In 
honorem Gabriel Strempel. la 80 de ani. O via fa inchinata car filar. Satu Mare, 2006) ca acest 
manuscris, nu e, in fapt, opera Stolnicului Cantacuzino, ci este tradus, in totalitate, din limba 
italiana. Dovada ar (i, prczcnja unor termeni si sintagme de sursa italieneasca „insuficient sau deloc 
adaptaji la structura noastra”.” (Simion, 1 (303) / 2013, 3-9) 

Iddea revine si la Mariana Net: „Prima carte de bucate cunoscuta in limba romana este aceea editata 
de Ioana Constantinescu si aparuta in 1977 la Editura Fundatiei Culturale Romane cu titlul O lume 
intr- carte de bucate. Autoarea editiei, ca si Matei Cazacu, autorul studiului introductiv, considera 
ca textul dateaza din epoca brancoveneasca. Spre deosebire de acestia, Gheorghe Chivu (1983) 
dateaza manuscrisul in prima jumatate a secolului al XVIII-lea. Textul este o traducere dupa un 
original italian necunoscut.” (Net, 2014, 313-314) 

2. 1806/1825- o Carticica folositoare, talmacita, potrivit datelor oferite de foaia de titlu §i de 
prefaja, din limba poloneza, de catre Gavriil Vine(ki, tiparita in prima cditic la Bucure§ti, 
in 1806, §i reluata fara modificari, pentru ca s-a dovedit a fi „de folos nu mic”, in 1825. 
(Chivu, 2012, 307) Carticica folositoare a fost publicata in 2005, transcriere §i glosar de 
Anna Borca. Cuvant inainte Simona Lazar. Editura Intact SRL/Jurnalul National, 
Bucuresti, 2005. Volumul ar fi, dupa MarianaVascauteanu, o talmacire din limba polona : 
„Primul volum tiparit despre care avem stiinta astazi este ""Cartica, Aceasta Carticica, ce 
acum intiiasi data sau tiparit, Si sau tilmacit dupa limba Lesasca, pre Limba Rumaneasca, 
Care cuprinde intru sine, multe lucruri spre folosul atoata obstea atit oamenilor, cit si 
dobitoacelor"", aparut la ""Bucuresci"" in 1806 si retiparit la 1825.” 6 

3. 1812- J. N. Neuhold, Inva{atura de a face sirup §i zahar din mustul tuleilor de cucuruz 
dupa ce s-au cules cucuruzul de pre ei, carte aparuta la Buda in 1812, apartinand lui Ludwig 
Metterpacher. 

4. 1813- Inva{atura despre agonisirea vi(ei de vie §i despre maestria de aface vin, vinars §i 
ofet intocmita de autorii Chaptal, Rosier, Parmentier §i Dussieux (Buda, 1813). 

5. 1818- Christian Albert Ruckert, Invatatura sau povatuire pentru facerea pdinii ceii de 
obste mai neagra, pentru cea alba de casa, pentru faina cea spre mtrebuintarea bucatelor; 
pentru hrisi, si altele, din cartofle, pentru samanatul lor, lucrarea si pastrarea lor. 
Alcatuita de catra... in limba nemteasca, acum intai talmacita intru cea greceasca de catra 
Dimitrie Samurcas. Iasi, aparuta in Tipografia Sfintei Mitropolii, 1818. Traducerea a fost 
facuta dupa textul lui D. Samurcas, de Alex. Beldiman. 

Ata cum arata Doina Calistru, aceste prime volume legate de literatura gastronomica sunt mai ales 
traduse dupa modele straine, cartile de acest gen se diversified, mai ales prin traduceri si adaptari: 
„Teritoriul gastronomiei nu ramane neexplorat, dar cum nu aveam carti de bucate autohtone se 
traduc, inca la inceputul secolului, lucrari straine, ca aceea a lui J. N. Neuhold, Invatatura de a 
face sirup f zahar din mustul tuleilor de cucuruz dupa ce s-au cules cucuruzul de pre ei, aparuta 
la Buda in 1812, a lui Ludwig Metterpacher, Invatatura despre agonisirea vifei de vie §i despre 
maestria de aface vin, vinars f ofet intocmita de autorii Chaptal, Rosier, Parmentier §i Dussieux 
(Buda, 1813), sau a lui Cristian Albert Ruckert, Invatatura pentru facerea pdinii, in romane§te de 


6 http://www.slideshare.net/MarianaVascauteanu/gastronomie-40512349 
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Alex. Beldiman, dupa o traducere greceasca a dr. D. Sarnurcas, Iasi, 1818 (o a doua cdijic in 
1829)”. (Calistru, 2011,26-27) 

6. 1841- Carte de bucate boieresti sau 200 refete cercate de bucate, prajituri §i alte trebi 
gospodare§ti, este vorba de prima carte de bucate tiparita in limba romana, un volum 
alcatuit de catre Mihail Kogalniceanu si Costache Negruzzi. Cartea a cunoscut mai multe 
reeditari, „Carte de bucate boieresti. 200 de refete cercate de bucate, prajituri §i alte trebi 
gospodare§ti, aparuta in 1841, la Iasi, la Cantora Foii Sate§ti, §i republicata de doua ori in 
numai cinci ani (in 1842 si 1846), carte atribuita, dupa initialele plasate in partea de sus a 
foii de titlu §idupa unele marturii de epoca, lui Costache Negruzzi si Mihail Kogalniceanu.” 
(Chivu, 2012, 307) 


„In Romania, a aparut in 1841, la Iasi, „Carte de bucate boieresti. 200 de rctctc cercate de bucate, 
prajituri si alte trebi gospodarcsti”, scrisa de doi moldoveni: Costache Negruzzi si Mihail 
Kogalniceanu. in nuvela „Alexandru Lapusneanul”, aparuta cu un an inaintea cartii de bucate, 
Costache Negruzzi descrie gastronomia Moldovei: „in Moldova, in vremea aceea nu se introdusese 
inca moda mancarurilor alese. Cel mai mare mare ospaj se cuprindea in cateva feluri de bucate. 
Dupa bor§ul polonez veneau mancari grcccsti fierte cu vcrdcjuri care pluteau in unt, apoi pilaful 
turcesc §i, in sfarfit, fripturile cosmopolite.” „Cea dintai carte de bucate randuite” cuprindea retete 
de „zalatina”, adica gelatina de lamaie, portocala, zmeura, vanilie, dar si de budinca de ciocolata, 
fragi, visine, lamaie.” 7 Rolul pe care volumul il are este aratat de preocuparea exegetilor de a-1 
aminti ca hind cartea de capatai a literaturii gastronomic romanesti. 200 retete cercate este 
produsul unei perioade efervescenta, sfar§itul veacului XVIII §i inceputul celui urmator: „Bazele 
existenjei publice si private se modified simjitor, iar integrarea in circuitul valorilor europene se 
produce con§tient si durabil. Romanii imprumuta idei, argumente, criterii care sfarma obiceiuri §i 
tradijii bine inradacinate si inlesnesc aparitia unei noi mentalita(i in toate domeniile victii publice 
si private. Partas la opera de modernizare, Mihail Kogalniceanu adauga, tot atat de convins: „era 
epoca cand roiuri de tineri, plini de entuziasm, crezand in viitorul patriei lor §i al lor, uni(i to(i cu 
curajul junejei ce nu se indoiestc de nemica §i pentru care stavila nu este, se apucasera de lucru“. 
Sunt „oamenii inceputului de drum“, apartinand acestei epoci de „febrila activitate de explorare si 
initicre programatica“, adevarati campioni ai civilizatici §i nationalitajii, cum Kogalniceanu insu§i 
ii numcstc.” Gastronomia ajunge una din „campioanele” modemizarii, elitele asociind procesul 
de innoire si cu sporirea rafinamentului din via(a de zi cu zi. lata de ce, in Moldova vremii, s-a 
manifestat un interes viu pentru cartea de bucate.” (Calistru, 2011, 26-27) 

Volumul a fost reeditat de doua ori (1842, 1846). Printre reeditarile mai recente mentionam editia 
din 1973: Refete cercate de bucate, prajituri §i alte trebi gospodarepi mtocmite de Mihail 
Kogalniceanu §i Costache Negruzzi acum de isnoava scoase de Titus Moraru, cu zugraveli de 
Florin Creanga, injafo§ate lumii de dumnealui Mircea Zaciu §i ticluite de vestit intru criticepi 
izvoade depre invafat alpandimoniului nostru literariu George Calinescu. S-au tras aceasta carte 
de Editura Dacia, Clusiu, MCMLXXIII., editia din 2004, ingrijita de Liviu Leonte, editia din 2005, 
scoasa de Liviu Papuc si Bogdan Ulmu: Kogalniceanu Mihail, Negruzzi Costache, 200 de refete 
cercate de bucatarie romaneasca §i alte trebi gospodare§ti, Iasi, Timpil, 2005 respectiv cea din 
2007, intitulata Retete de bucate boieresti, editia a Vl-a ingrijita de Rodica Pandele, Bucuresti, 
Editura Vremea, 2007. 


7 http://www.historia.ro/exclusiv web/general/articol/fi-nu-fi-bucatar-istoria-cartii-bucate 
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Toate reeditarile au cunoscut numeroase aprecieri critice : „In zilele noastre avem cateva 
edijii ce au urmat celor din 1841 §i 1846. in 1973 aparea la Cluj una dintre acestea, cu un titlu in 
spiritul celui din 1841: Refete cercate de bucate, prajituri §i alte trebi gospodarepi intocmite de 
Mihail Kogalniceanu §i Costache Negruzzi acum de isnoava scoase de Titus Moraru, cu zugraveli 
de Florin Creanga, infa{o§ate lumii de dumnealui Mircea Zaciu §i ticluite de vestit intru crilicegti 
izvoade depre invafatalpandimoniului nostru literariu George Calinescu. S-au tras aceasta carte 
de Editura Dacia, Clusiu, MCMLXXIII. Prcfata ii apartinc lui Mircea Zaciu, care, plecand de la un 
citat al lui Al. Odobescu (devenit §i motto- ul discursului sau analitic), „tarasti muza poeziei §i a 
istoriei pe taraba pescarului pe cotlonul cuinii“, staruie, cujudccap articulate, asupra motivapilor 
sociale si psihologice ale intreprinderii dialogului cu Apusul, pe calea gastronomiei, facand §i un 
istoric al „dulciului“ de la D. Cantemir la Emil Brumaru. 

Mai sobru, intr-o forma elaborate §i fara exagerari descriptive, Liviu Leonte, apreciatul cercetator 
al operei lui C. Negruzzi, ne ofera, in 2004, o noua edifie a carpi de bucate. ingrijind textul §i 
adaugandu-i o prefaja si un glosar, Liviu Leonte ne deslusepc, ca un bun cunoscator al limbii 
primei jumatap a secolului XIX, slovele arhaice si subdialectale folosite de cei doi pa§opti§ti intr- 
un glosar. 

O maniera originala de a reedita cartea de bucate a lui Kogalniceanu si Negruzzi o 
invedereaza §i volumul publicat in 2005, cu un bogat adaos de Selec(ii lirice, oenologice, 
gastronomice de Lucian Vasiliu, prefaja de Liviu Papuc, glosar si postfaja de Bogdan Ulmu. 

Prefaja, In loc de aparifii, semnata de Liviu Papuc, ne pune la dispozipe date importante din 
arta culinara a epocii, cu o prelungire pana in zilele noastre, pentru a ne convinge ca gastronomia 
noastra a fost reprezentata, in timp, de scriitori - unii dintre cei mai reprezentativi - §i nu de 
profcsionisti. Poetul Lucian Vasiliu selecteaza, ingenios, din istoria literaturii romane, pentru 
fiecare din cele 200 de rctctc „cercate“, versuri lirice, oenologice §i gastronomice, iar Bogdan 
Ulmu, cel mai apropiat de „$tiinta gastronomica“, adauga o scurta postfaja, precum §i un trebuitor 
glosar, staruind asupra numeroaselor „slove rare si pline de mister“ ale limbii epocii.” (Calistru, 
2011,30-31) 

7. 1846- Carturarul Manolachi Draghici a publicat tot la Ia§i, in 1846, o noua carte de bucate, 
intitulata Re{ete cercate in numar de 500 din bucataria cea mare a lui Robert intaiul 
bucatar al curfii Franfei. Potrivit pentru toate starile. Traduse de post. Manolachi 
Draghici, lap, Tipografialnstitutului Albinei. 1846. De la 200 de retcte de bucate, s-a ajuns 
la 500, dovada ca interesul pentru acest gen de lucrari continua, iar ecourile civilizapei 
europene ajunse la noi devin din ce in ce mai putemice §i durabile. 

Emanuela I. Dima conchide in Arhaisme lexicale si fonomorfologice in primele card romanesti 
de bucate, ca primele carti de bucate romanesti au fost alcatuite in Moldova la jumatatea secolului 
al XlX-lea: „Prima dintre aceste lucrari a fost atribuita unor figuri proeminente ale culturii 
romanesti, Mihail Kogalniceanu si Costache Negruzzi, autori ai Cartii de bucate boieresti, aparuta 
in 1841 la Iasi, la Cantora Foaiei Satesti si reeditata aproape imediat in 1842 si 1846; cea de-a 
doua, Retete cercate in numar de 500 din bucataria cea mare a lui Robert, il are ca autor declarat 
pe postelnicul Manolachi Draghici, unul dintre boierii de la curtea lui Ionita Sandu Sturdza, mai 
apoi a domnitorului Alexandru Sutu, presedinte al tribunalului din Dorohoi si al celui din Galati, 
figura marcanta, asadar, in peisajul politic al vremii. ... Dupa cum era de asteptat, aceste doua carti 
au mai multe aspecte comune, trubutare, majoritatea, nu numai regiunii si perioadei in care au fost 
elaborate, dar si sistemului grafic in care au fost redate, avand unele trasaturi care, din prespectiva 
statutului actual al limbii, intra in categoria arhaismelor; pe langa acestea exista unele 
particularitati speciolice acestor texte care ar putea fi atrubuite idiolectului autorilor, care pot ajuta 
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la descrierea acestora.” (Dima, 2014, 263) Volumul a fost reeditat recent sub titlul Retete cercate 
in numar de 500 din bucataria cea mare a lui Robert, intaiul bucatar al curtii Frantei, potrivit 
pentru to ate star ile. Tradus de postelnicul Manolachi Draghici (Iasi, Albina, 1846), editie de Olga 
Rusu si Constantin-Armand Vizitiu, Iasi, Oprea Magna, 2005. 

8. Unele surse 8 vorbesc de existenta a mai multor carti de bucate romanesti in Transilvania 
inca inainte de momentul 1841, fara insa a aduce macar un titlu ca exemplu in acest sens : 
„Pana la 1841 au mai fost publicate si alte carti de gastronomie - in Transilvania, mai cu 
seama, unde ""racordul"" la Occident era mult mai pregnant. Apanaj al elitelor, arta 
culinara si cartile de bucate au fost pentru romanii ardeleni instrumente de rezistenta 
nationals si de emancipare culturala.... In deceniul cinci al secolului al XlX-lea, o data cu 
cele trei editii ale ""retetarului"" carturarilor moldoveni, intalnim alte cateva scrieri de gen, 
tiparite la Bucuresti sau la Iasi. Cativa ani mai tarziu, la Brasov, un librar sas isi 
romanizeaza numele si tipareste ""Cea mai noua carte de bucate a bucatarei romane, 
franceze, germane si maghiare"", in liinba romana si cu sustinerea financiara a 
""prenumerantilor"" (a celor care platisera lucrarea in avans) din toate cele trei provincii 
romanesti.” Este vorba, credem noi, de un retetar in limba romana scos la Brasov de catre 
J. C. Hintescu, retetar intitulat Carte de bucate. Edata in folosul econoamelor romane de 
J.C. Hintescu, Brasov, Frank&Dressnandt. Anul aparitiei este incert. 

lata ca spre mijlocul secolului al XlX-lea incep sa apara din ce in ce mai multe carti de bucate 
romanesti, imboldul principal Hind volumul deschizator de drumuri al lui Kogalniceanu si 
Negruzzi. Constienti de existenta unui vid si a unui decalaj temporal, prin comparatie chiar si cu 
celelalte culturi din centrul continentului european 9 , cei doi moldoveni deschid, prin cartea lor, un 
sir lung de volume. Mariana Net vorbeste de trei carti de bucate importante, manuscrisul 
brancovenesc fiind primul text, ”cea de-a doua carte de bucate cunoscuta este celebra compilatie 
facuta de Kogalniceanu si Negruzzi in 1841 si publicata la Editura Albina. Urmatoarea carte de 
bucate cunoscuta este traducerea efectuata de postelnicul Manolachi Draghici la 1864 dupa un 
original francez aparut in anul precedent, original al carui autor era celebrul in epoca Robert, 
bucatar al regelui Frantei. Lucrarea a fost editata de Olga Rusu si Constantin Armand-Vizitiu si a 
aparut la Iasi, tot la Editura Albina in 1846. Apoi, incepand din a doua jumatate a secolului al XIX- 
lea cartile de bucate se tin lant.” (Net, 2014, 314) Tot la Iasi, in 1846 postelnicul Manolache 
Draghici scoate Albumul de gusturi si colori a vremurilor de alta data (Bohmer, 2006, 45). 

9. Cartea de bucate a Mariei Maurer, publicata candva pe la 1846, conform 
http://www.biblacad.ro/bnr. Acest retetar a cunoscut mai multe reeditari succesive, dovada 
faptului ca s-a bucurat de o popularitate remarcabila in randul publicului cititor: Carte de 
bucate (190 recete) alese §i incercate de ua arnica a tuturor femeilor casnice [Maria 
Maurer]. Bucuresci, 1846, urmata apoi de editia a doua : Carte de bucate. Coprinde 190 
rafete de bucate, prajituri, creme, spume, jalatine, inghefate §i cum se pastreaza lucruri 


8 http://www.slideshare.net/MarianaVascauteanu/gastronomie-40512349 

9 ce cel mai vechi retetar tiparit in limba maghiara , care s-a pastrat pana azi este datat in 1695 (Totfalusi Kis Miklos, Szakcics 
mestersegnek konyi’etskeje. Este prima carte de bucate in format tiparit, cunoscut astazi, care, asa cum arata si pagina de titlu, este 
o reeditare a unui volum anterior, astazi necunoscut. Conform Fiireder, 2009, 41, cartea a avut numeroase reeditari: la Cluj in 
1645, 1655, 1771, 1793, la Nagyszombat in 1714, 1730, 1742, 1763, 1785, la Kassa in 1763, 1771, 1774), iar cel mai vechi text 
gastronomic maghiar (manuscris) dateaza din 1580- Szcikacsscighoz vald mesterseg (editat de catre baronul Radvanszky Bela in 
volumul Csaladelet es hdztartds a XVI es XIIszdzadban, 1896), in timp ce prima carte de bucate tiparita in Austria, pastrata pana 
azi, apare in 1686^ 
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pentru iarna. Toate alese §i incercate de O Prietina a tutulorfemeilor celor casnice [Maria 
Maurer]. Ed. II. Tiparita cu cheltuiala D. G. Ioanid. Bucuresti (Tiparita in Tipografia lui 
Iosef Copainig), 1849 (Cu alfabet de tranzijie. Autorul, in prefaja. Ed. I a aparut in 1847) 10 , 
ulterior urmand editiile : Carte de bucate (190 feluri), [de Maria Maurer]. Ed. IV. 
Bucure§ti (Rasidescu), 1851; Carte de bucate (190 feluri), [de Maria Maurer]., ed. Gh. 
Ioanid. Bucuresci (Rasidescu), 1863; Carte de bucate. Coprinde 190 ra}ete de bucate, 
prajituri, creme, spume, jalatine, fng[h] efate, §i cum se pastresa lucruri de iarna, toate 
alese §i incercate de O prietena a tuturor femeilor celor casnice [Maria Maurer]. Ed. V. 
Bucuresci, Librariu Editoriu G. Ioanid & A. Spirescu (Tip. Najionala, Antreprenor C. N. 
Radulescu), 1870. 

Se pare ca exista o doza de incertitudine cu privire la numarul editiilor acestui volum, ceea ce insa 
nu-i stirbeste valoarea: „In "Bibliografia Chronologica Romana" (1873), Dimitrie Iarcu 
mentioneaza in mai multe randuri Cartea de bucate a Mariei Maurer, atragand atentia asupra 
editiilor succesive ale acesteia, in intervalul 1849-1863. Aici, cea dintai consemnare este a editiei 
a Ill-a, Tipografia Copainig, 1849. Alte referiri gasim in "Bibliografia romaneasca modema", 
volumul III, unde ni se propune ca posibil an al primei editii anul 1846. Dar si 1847 (?!?). Certa 
ramane insa datarea editiei a Il-a, in (acelasi an) 1849, dupa un exemplar aflat in custodia 
Bibliotecii Academiei. Oricat ar parea de dificile, lucrurile sunt insa mult mai simple. Chiar in 
Prefata cartii, Maria Maurer noteaza ca este vorba despre "cea dintai carte de bucate" si o dateaza: 
1849, Mai 1. Dilema se rezolva repede: la vremea aceea, fiecare o mie de exemplare insemna o 
noua editie. Aparitia a trei editii in anul 1849 (un exemplar din prima se afla la Biblioteca Nationals 
si unul din cea de-a treia in colectia lui Ion C. Rogojanu) nu e de mirare. Privite sub lupa, cele trei 
editii arata ca nu s-a clintit macar o litera din text si asta nu face decat sa ne semnaleze nevoia 
acuta de carti de bucate a acelor vremuri. Trei editii - 3.000 de carti! Un tiraj important si astazi. 
Succedate de alte doua, ori chiar trei reeditari in urmatorii 21 de ani (dubiul ramane, cata vreme 
Iarcu atesta editiile din 1851 si 1863, iar BRM-ul pe cele din 1863 si 1870). Un fapt este cert: 
culegerea de retete pe care cu atata ravna a scris-o si a dat-o spre tipar Maria Maurer este cea dintai 
carte de bucate tiparita in Tara Romaneasca, dupa "200 retete cercate de bucate, prajituri si alte 
trebi gospodaresti" a lui Negruzzi si Kogalniceanu (Iasi, 1841, 1842, 1846) si retetarul bucatarului 
Robert, tradus de postelnicul Manolachi Draghici (tiparit tot in capitala Moldovei, in 1846).” * 11 

10. 1865- Christ Ionnin, Bucataria romana. Cartea cuprinzatoare de mai multe re]ete de 
bucate §i bufet, Bucurcsti, 1865. 12 

11. 1871- Steriady Ecaterina (colonel), 1871, Buna menajera, Galati, Editura Otto Bielig. 

12. 1874- Steriady Ecaterina (colonel), 1874, Buna menajera. Carte de bucate practica, 
editiunea a Il-a corectata, adaugita si ilustrata cu 50 de figuri, Bucuresti, Editura Socec. 

13. 1900- Regina bucatariei. Bucatarie universalapentru sanatosi si bolnavi, Bucuresti 1900. 

14. 1907- Ana Florea, Din ale bucatariei (dranului, Cluj, 1907. Volumul era destinat 
prezentarii bucatariei ardelene : „Varza ( curechiul ) era "bel.pigul casei”, "a doua leguma 
de capetenie pentru faranii romani Pentru prajelile cu faina §i ceapa, se foloseau in 


10 http://www.biblacad.ro/bnr . 

11 http://jumalul.ro/timp-liber/cuiinar/prima-carte-de-bucate-din-tara-romaneasca-7604.html 

12 http://www.bcuclui.ro/bibliorev/arhiva/nrl7/cultura2.html 
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Transilvania acea ”ingro§eala" sau "chisatura", adica rantas care dadea consistent supelor 
de zarzavat sau sosurilor grase adaugate mancarurilor din legume §i fructe. 13 

15. 1914- Steriady Ecaterina (colonel), 1914, Buna menajera. Carte de bucate practica, editie 
noua, Bucuresti, Editura Alcalay. 

16. 1915- Cea mat noua carte de bucate cupeste 600 retete alese... de A. St. Bucuresti, 1915. 

17. 1916- Steriady Ecaterina, Buna menajera, Galati, 1871, editie noua, revizuita complet, 
1916. 

18. 1920- Frederic Emil, Manual practic de cofetarie pentru cofetari si particulari cu peste 
800 de retete, Bucuresti, 1920. 

19. 1921- Sachelarie (dr. Aurelia) si Lucretia Sachelarie, Arta si stiinta in bucatarie, Bucuresti, 
1921. 

20. 1925- Froclich Kremnitzky Ileana, Prajituri mieroase de casa siprelucrarea celor produse 
de albine, Cluj, 1925. 

21. 1926- Steriady Ecaterina (colonel), Buna menajera. Carte de bucate practica. Bucataria 
romana, franceza si germana. Tot felul de prajituri, dulceturi, inghetate precum si 
bucataria vegetariana. Editie noua, revazuta complet de L. N., Bucuresti, Editura Alcalay. 

22. 1928- Lazar Ana Victor, Bucataria gospodinei de la sate. Sfaturi si retete de mancari, 
Sibiu, 1928. 

23. 1934- Simona Racovita, Meniuri pentru intreg anul cu retete necesare. Retete romanesti 
si straine, Sibiu, 1934. 

24. 1934- Sarariu Augusta, Carte de bucate „Florica”, Oradea, 1934. 

25. 1936- Sanda Marin, Carte de bucate, Bucuresti, 1936. 

26. 1939- Mihail Sevastos, Cartea de bucate. 

27. 1942- Florescu V, Cumputem trai sanatos si ieftin, Bucuresti, 1942. 

28. 1943- Bacalbasa Constantin C. 1501 feluri de mancari. Carte de bucate, Bucuresti, Socec, 
DL, 1943. 

Doua carti de gastronomie mai putin cunoscute romanilor „sunt cele ale lui Al.O. Teodoreanu. In 
„De re culinaria”, autorul prezinta restaurantele din capitala, din gari, retete culinare si descrie 
situatii amuzante din restaurantele anilor ‘20. Cealalta carte, „Gastonomice”, contine diferite retete 
de preparare a vanatului, a pestelui, garniturilor specifice, dar si informatii despre concursurile de 
vinuri ce se desfasurau in Romania in anii ’50, prezentand vinurile castigatoare, precum si felul 
in care acestea se asociaza cu mancarea.” 14 

Sursele acestor volume, diferentele dintre diferite editii ale aceluiasi volum sau relatiile de 
intertextualitate dintre ele ar trebui sa constituie subiectul unor cercetari viitoare. Daca Net (2014, 


13 http://www.bcuclui.ro/bibliorev/arhiva/nrl7/cultura2.html 

14 http://www.historia.ro/exclusiv web/general/articol/fi-nu-fi-bucatar-istoria-cartii-bucate 
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317) afirma ca volumul lui Kogalniceanu si Negruzzi nu a fost cunoscut de catre Manolache 
Draghici, Bohmer (2006, 53) afirma exact opusul, ceea ce confirma lipsa informatiilor excate cu 
privire la contextul si conditiile nasterii acestor volume. „In prefata la alte retete cercate, profesorul 
Liviu Leonte presupune ca cei doi gurmanzi: M. Kogalniceanu si C. Negruzzi, tineri iubitori de 
fineturi gastronomice, confinnate de scrisori, au tradus probabil textul, fara sa precizeze modelul. 
Enumerarile de pranzuri si opozitia fata de sistemul oriental si rusesc al bucatelor se vede in 
bucataria destul de complicate, puii fund combinati cu mazare si raci, galustele fiind cu migdale, 
iar racii invadand, la propriu, multe feluri de mancare. Autorii au indreptat la editia a treia unele 
din greselile din prima editie. Fata de textul lui C. N., ordonat in functie de supe si trecand la 
diferite feluri doi cu sosuri si bulion, zalatine si terminand cu budinci, invartite, torturi, prajituri si 
tocmagi, inghetate, castale si sfaturi practice, cartea postelnicului apare profesionista intrucat 
ordoneaza nu numai in functie de supe, sosuri mari si mici, ci si insereaza sfaturile in interiorul 
capitolelor. Sistemul de organizare reapare si astazi in cartile de bucate ale Sandei Marin” ” 
(Bohmer, 2006, 54) 

Fiorina Pirjol arata ca „Dcsi secolul al XlX-lea a pus in circulatic cateva carti de bucate, unele 
dintre ele cunoscand rapid mai multe reeditari, nu se poate vorbi de un discurs gastronomic specific 
autohton: atat structura textelor, cat si lexicul (specializat) in sine sunt imprumutate cu deosebire 
din lunga traditic franceza. Nu se poate vorbi despre originalitate (nici in practica, dar nici in 
discurs), ci despre adaptarea la realitatea romaneasca a unor retete §i „moravuri” culinare pe care 
culturile mari le-au transformat in norma. Dintre ele se distinge, prin farmecul formularilor si prin 
vocabularul compozit, ce aduna influence franceze, grecesti, slave si italiene, cartea de bucate 
semnata de Mihail Kogalniceanu §i Costache Negruzzi, 200 de retete cercate de bucate, prajituri 
§i alte trebi gospodaregti (Ia§i, 1841, reeditata in 1842 §i 1846)1. Momentul este important si 
pentru ca investe§te pentru prima data un domeniu cum e gastronomia cu un puternic prestigiu 
cultural, anticipand for (a unui discurs care, peste ani, va depa§i gran i tele practicului: doua dintre 
figurile marcante ale epocii publica o carte de bucate, demonstrand ca preocuparea pentru 
gastronomie e strans legata de cea pentru literatura. Inceputul secolului al XX-lea aduce, odata cu 
rafinarea tot mai mare a gustului si a practicilor culinare, un interes la fel de susjinut pentru 
literatura gastronomica, in toate mediile. Sincronizarea uimitor de rapida a „micului Paris” cu 
restul Europei civilizate e vizibila, fara indoiala, §i in meniurile restaurantelor de lux bucure§tene 
din perioada interbelica. Gastronomia devine un indicator al civilizatici imposibil de ignorat. 

Easand la o parte populara Carte de bucate a Sandei Marin (prima editie apare in 1936, urmata de 
multiple reeditari, inclusiv in timpul comunismului, dar §i dupa caderea acestuia), trebuie 
menfionate doua titluri pentru ca ambele sunt semnate de scriitori relativ cunoscufi in epoca: 
Dictatura gastronomica (1935) a lui Constantin Bacalbasa §i Cartea de bucate (1939) a lui Mihail 
Sevastos. Dintre acestea, doar prima are o valoare literara, amestecand in discursul cu destinafie 
practica o sumedenie de procedee specifice lictiunii. Rezultatul este un text seducator, la granita 
mai multor genuri literare.” (Pirjol, 2011, 19) 

In secolul al XlX-lea si pana in prima jumatate a secolului XX „vocabularul gastronomic romanesc 
era inca labil nefixat; aceasta caracteristica explica prezenta, in contexte asemanatoare, a mai 
multor cuvinte, multe dintre ele - efemeride.” (Net, 2014, 313-323) In ciuda neasezarii 
terminologiei gastronomice in perioada supusa analizei, nu trebuie uitata importanta acestor texte 
nu doar din punctul de vedere al cercetarilor lingvistice, dar si din perspectiva evolutiei culturii 
romanesti. loan Milica si Sorin Guia scot in evidenta, in studiul Retetele culinare: oralitate si 
scripturalitate, vechimea si stabilitatea genului literar al textelor culinare (Milica-Guia, 2017, 1), 
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ceea ce inseamna ca un text culinar odata scris reflecta terminologia gastronomica formata pe 
parcursul unei perioade indelungate. Lipsa volumelor tiparite nu a insemnat neaparat si o implicita 
lipsa a unui vocabular gastronomic, dar importanta volumului lui Kogalniceanu si Negruzzi rezida 
tocmai in constientizarea faptului, ca aceste vocabular si aceste texte gastronomice - 
neconsemnate in scris si netiparite - nu ar fi putut contribui la modemizarea peisajului cultural 
romanesc, din cauza faptului ca nu ar fi putut circula suficient de rapid si suficient de mult. La 
aspecte privind limba si lexicul acestor texte timpurii vom reveni intr-un studiu urmator. 
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Abstract: This paper is based on the well-known 1985 novel, The Handmaid’s Tale, written by the Canadian 
author Margaret Atwood and aims to analyse the role of the olfactory imagery and sensory exploration in 
the (reconstruction of identity. The protagonist-narrator, Offred, lives in a near future American society, 
where she is denied all legal rights and is submitted to various forms of physical and psychological torture, 
in the event of becoming a breeding tool. Unlike other women, who crumble and die, she gradually reforms 
all her faculties due to her sense of smell. The odours around help Offred explore her body, the others and 
her environment, and more importantly, remember long forgotten memories of a totally different world. 
The protagonist succeeds to "compose " herself and rebel against her condition of a ' 'womb ’ ’ in the distorted 
society, whose smell is by far repulsive. 

Keywords: body, identity, memory, olfactory imagery, space. 


Olfaction or the sense of smell has usually been rejected because of its inferiority, high 
level of subjectivity, lack of rationality, animality, material inconsistency or poor terminology. 
It plays, however, a fundamental role in our lives as it shapes the way in which we perceive 
ourselves, the others and our environment, and unconsciously triggers many of our reactions as 
well as thoughts, feelings and experiences. Starting from “orientation and interpersonal 
communication”, it leads eventually to “self-knowledge based on consciousness and memory” 
(inmy trans., Diaconu 76). Margaret Atwood’s 1985 novel, The Handmaid’s Tale , which depicts 
a near-future dystopia, abounds in passages containing olfactory imagery and without counting 
its synonyms, the word “smell” occurs sixty-seven times. The protagonist-narrator, Offred, 
which was enslaved by her own society, describes in a rather obsessive way all the odors that 
she can perceive around her. Therefore, we cannot stop wondering: Is this a strategy that Offered 
applies in order to be make her story sound more convincing, does she suffer from a mental 
illness or her actions can be motivated by something much more profound?. We try in the 
following article to speculate upon Offred’s addiction to smells and discover the what it actually 
hides. 

The title of the novel, The Handmaid’s Tale, suggests right from the beginning, the 
fact that the reader has to deal with a story which seems to reconstruct Offred’s real life but also 
with what may very well be a product of her own imagination. The action takes place at the 
beginning of the new millennium, but it reflects some important problems and political fears of 
the 1980s: the conservative revival in the West, the religious extremism, the feminist struggle 
for liberation from traditional gender roles, the declining birthrates, the dangers of nuclear power 
and the increased pollution. Margaret Atwood uses her book to sound, just like Professor Monica 
Bottez observes, a warning signal regarding “certain aspects of contemporary society which, if 
ignored, might have tragic consequences for making and even endanger the very survival of the 
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human race: harmful genetic and ecological effects of chemical and radioactive pollution, as well 
as the lack of tolerance and sexism, witch-hunting and political fanatism, moral and religious 
fundamentalism” (222). 

Olfactory imagery makes the protagonist-narrator’s experiences seem realistic by 
endowing them with a multiple dimension and persuades the reader/listener of her story to 
believe them. Nevertheless, the heroine is the victim of a dystopia, “a satirized or a deliberately 
distorted utopia” (Achim 98) which places her “directly in a dark and depressing reality, 
conjuring up a terrifying future” (Jameson 2). She lives in the Republic of Gilead, a country 
formed within the borders of the former USA where people do not face only pollution, 
environmental degradation, sterility and war but also the oppression of a totalitarian regime, 
which combines a kind of Puritan theocracy with fascist and communist ideas. Offred’s situation 
is extremely difficult as Gilead proves to be a phallocentric or patriarchal society which preaches 
an extreme separation of the genders. Deprived of all her rights even of her real name, she is 
transformed into a Handmaid, whose single purpose is that of bearing babies for the 
Commanders. Forced to wear a red robe, she becomes along with the Commanders Wives in 
blue clothes, the Aunts in brown uniforms, Marthas dressed in green, the Econowives in 
multicoloured outfits, the Unwomen in grey and the prostitutes trapped in carnival outfits, 
another coloured instrument used by men and the state to reach their own purposes. Offred is 
constantly controlled and submitted to different forms of physical and especially psychological 
forms of torture which alter her behavior, making her seem mostly passive and unable of obvious 
acts of rebellion. Her struggle to recover is, therefore, a psychological struggle, one powered 
mainly by olfactory stimuli as all her senses have been somehow censured and she is not allowed 
to see, hear, touch or even taste some of the things around her. 

Olfaction, as Aristotle states occupies a “middle position between the contact senses 
(touch, taste) and those of distance (sight and hearing)” (in my trans., Diaconu 21) and allows 
her to analyse the world in a very discreet way. Therefore, her nose becomes in Nietzche’s terms 
“a symbol of the intuitive knowledge” (in my trans., qted in Diaconu 36), an instrument which 
helps her sniff the truth or rather the abnormality of her society. 

Atwood’s novel, just like many others, including Yevgeny Zamyatin’s We (1921), 
Aldous Huxley’s Brave New World (1932) or George Orwell’s 1984 (1949) corresponds 
Achim’s opinion that “dystopia usually focuses on sight, revealing images which are most of the 
time really shocking” (142). It abounds in countless terrifying images such as tortures, hanged 
bodies, public executions, sexual abuses, but vision is not the only sense they stimulate. There 
are other senses involved as well. Vision is usually considered to be the only “theoretic” and 
“esthetically potential” sense, especially due to Hegel’s thesis (in my trans. qtd. in Diaconu 30) 
but olfaction can also have a great potential of subjugation on one hand, and liberation, on 
another. A present smell, for instance, can trigger the memory of an old similar one. But 
sometimes, the scents perceived by Offred might exist only in her mind and be just like Descartes 
states “subjective” and “unreliable” (542). At the beginning of the novel, her personality just like 
that of many other dystopian protagonists who wake up in a constraining incoherent space, seems 
to be alienated. After a brief description of the basketball court where she must sleep, she says 
that “I thought I could smell, faintly like an afterimage, the pungent scent of sweat, shot through 
with the sweet taint of chewing gum and perfume from the watching girls, felt-skirted as I knew 
from pictures, later in miniskirts, then pants, then in one earring, spiky green-streaked hair” 
(Atwood 2). Focusing on the words “I thought I could smell” one can definitely see that she was 
not sure of her own senses. She resembled to a certain extent, Codillac’s statue from his Traite 
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des sensations (1754) and just like it, on basis of smell Offred gradually (re)forms all her 
faculties. She (re)constructs her Self as she is able to remember old smells and compare them 
with present sensations. Olfaction helps her shift through pleasant or horrible memories, gain 
liberty and achieve a self-consciousness, which may also explain her addiction to odors and their 
detailed descriptions. The sense of smell helps her, eventually, to overcome her status of a 
breeding tool, “transcend her biological determinism” (Bottez 228) and recompose her 
personality: “I wait. I compose myself. Myself is a thing I must now compose, as one composes 
a speech. What I must present is a made thing, not something bom” (Atwood 66). At the stage 
of a (re)composed Self, Offred extends in space on the basis of smell by perceiving her own 
body odor, the people around and her environment, as well as in time by memory and 
imagination. 

Humans are endowed, according to Helmuth Plessner, with twofold experience of 
corporeality or Verkorperung and Offred make no exception from this rule. When we see, listen, 
touch and especially smell our own bodies, we face a sort of a halving: “On the one hand we 
“have” a body; on the other we “are” a body”. In other words, Plessner says that “humans seem 
to be provided not only with a biological body but also a phenomenal one that is the focus of 
their senses and that is perceived by them” (Jackson 245). This process takes place in the first 
place because it is accessible (we are closer to our bodies than to those of the others) and because 
and an odor is just a momentary state (we cannot perceive a permanent smell). When Offred 
becomes aware of her own body smell and analysis it, she faces a twofold experience 
understanding the fact that she is not only a body to be used by others but also its “owner”. 
Although she is not allowed to posses anything she can still have something: her own body and 
its smell. Accordingly, she experiences a sort of a “corporal cogito”, as if she would say: “I 
sense, therefore I am!” (qtd. Diaconu 6). 

It is also important to highlight the fact that the human body smell has never been 
purely biological and that right from the beginning it has been socially and cultural conditioned 
(Diaconu 80). The Gilead society preaches the return to natural and organic products. Even 
though flowers are accepted, perfumes are rejected in a Socratic manner, being associated with 
luxury, eroticism and moral depravation. Still, men are free to use aftershaves and the 
Commanders wives, such as Serena Joy succeed in buying them illegally from “private sources”. 
Meanwhile, the Handmaids, regarded as simple tools are denied the right to have a smell. Offred, 
however, confesses that she smells “like butter” and that she and the other handmaids secretly 
use it to keep their skin soft. This kind of a “private ceremony” helps them believe that: “we will 
someday get out, that we will be touched again, in love or desire” (Atwood 97). The smell of 
butter or margarine could be interpreted from an Aristotelian perspective as a momentary 
olfactory pleasure with a vital value and not an esthetic one. As a result, Offred becomes able to 
predict her own bad smell: “The butter is greasy and it will go rancid and I will smell like an old 
cheese; but at least it’s organic, as they used to say” (Atwood 97). The perspective of a disgustful 
odor is actually imposed to her by the oppressive society she lives in. The Wives usually 
complain about the Handmaids’ lack of hygiene saying: “they aren't even clean [...] don't wash 
their hair, the smell. I have to get the Marthas to do it, almost have to hold her down in the 
bathtub, you practically have to bribe her to get her to take a bath even, you have to threaten her” 
(Atwood 115). Their stench can be understood as a gesture of rebellion or a clear proof of their 
insanity but also as a problem of olfactory prejudices. They represent an inferior class and just 
as George Orwell puts it “the lower classes smell. [...] For no feeling of like or dislike is quite 
so fundamental as a physical feeling” (112). 
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The more Offred explores her body smell, her only possession, she becomes a sort of 
a narcissist which loves herself and her transformations. She is eager to have new experiences 
and to perceive new smells. When she asks the Commander to bring her a hand lotion, it is not 
only because her “skin gets very dried” but also because she longs for diversity and implicitly 
for the revival of her old memories: 

I would have liked to ask also for some bath oil, in those little colored globules 
you used to be able to get, that were so much like magic to me when they existed 
in the round glass bowl in my mother's bathroom at home. But I thought he 
wouldn't know what they were. Anyway, they probably weren't made anymore. 
(Atwood 158) 

When she receives a hand lotion, in “an un-labeled plastic bottle” which “wasn't very 
good quality; it smelled faintly of vegetable oil”, Offred is disappointed and adds: “No Lily of 
the Valley for me. It may have been something they made up for use in hospitals, on bedsores” 
(Atwood 159). Her sadness is not triggered by the fact that she did not get a “Lily of the Valey”, 
a perfume which she quite disliked, but because she was offered an oil used for bedsores, in other 
words not the smell of a person but the smell of an object. Something similar happens when the 
Commander wants to take her on a “date” and gives her “a lipstick, old and runny and smelling 
of artificial grapes” (Atwood 230). Offred’s destiny is to carry “the fruit” and ends up enveloped 
by the smell of a fruit. In fact, she seems to be more thrilled when Serena Joy, the Commander’s 
wife, asks her to hold the wool while she is winding: “I am leashed, it looks like, manacled; 
cobwebbed, that’s closer. The wool is gray and has absorbed moisture from the air, it’s like a 
wetted baby blanket and smells faintly of damp sheep. At least my hands will get lanolined” 
(Atwood 203).Apparently, having the smell of an animal seems far more pleasant than that of an 
object or of a fruit. 

Offre’s need for smells is so great that when she spots the Japanese tourist’s pink 
painted toenails she experiences an imaginary body transfer: 

I remember the smell of nail polish, the way it wrinkled if you put the second 
coat on too soon, the satiny brushing of sheer pantyhose against the skin, the 
way the toes felt, pushed towards the opening in the shoe by the whole weight 
of the body. The woman with painted toes shifts from one foot to the other. I 
can feel her shoes, on my own feet. The smell of nail polish has made me 
hungry. (Atwood 29) 

This experience makes her remember the smell of freedom and she starts to hunger 
for it. Her senses lose their basic functions and acquire more spiritual ones. The memory of 
dabbing behind her year with a specific perfume, Opium, while waiting in a hotel room for her 
married lover, Luke, presents her as a self-empowered woman in a long lost world; a world 
which inoculated the alienation of the body and the addiction to toiletries. However, as Diaconu 
says “the aura of our own smell does not protect us from the external threats but external means 
save us from ourselves” (90 in my trans.). The perfume corrects the biological esthetic nature 
and promises us happiness, gives us self confidence, a weapon of seduction, an instrument of 
power. Gilead’s prohibition of the perfume equals the prohibition of self-improvement, 
individual power and contentment. 

Offred’s olfactory journey continues with the perception of the Others, a process 
which has been metaphorically expressed by Sartre: 

L'odeur d'un corps, c'est ce corps lui-meme que nous aspirons par la bouche 
et le nez, que nous possedons d'un seul coup, comme sa substance la plus 
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secrete et, pour tout dire, sa nature. L’odeur en moi, c'est la fusion du corps 
de Vautre a mon corps. Mais c'est ce corps desincarne, vaporise, reste, certes, 
tout entier lui-meme, mais devenu esprit volatil. (Sartre 201) 

Although the body odor is triggered by a physical matter, it proves to be ephemeral 
because of its high volatility. Sartre describes it as a unique combination of being and 
nothingness and states that it symbolizes the true nature of human beings. Eventually, during the 
smelling process, not only the body, but also the soul of an individual can be inhaled and as a 
result they combine themselves with those of the perceiver. Therefore, the handmaid appears as 
being permeated by the bodies and souls of the others. Social boundaries, nonetheless, limit her 
contact with those around her and their body scents are usually based on assumptions and 
imagination. When she eventually finds herself next to them, their odors seem to be perverted 
by the environment and most of the time make her sick. For instance, when kneeling near Serena 
Joy, she is actually submitted to a lethal combination of odors: perfume, “lemon oil”, “heavy 
cloth”, “fading daffodils”, “leftover smells of cooking coming from the kitchen” and she starts 
to feel “slightly ill”(Atwood 80). Yet, Serena Joy’s perfume, Lily of the Valley, remains for her 
“a luxury”, a rare smell: 

I breathe it in, thinking I should appreciate it. It's the scent of pre-pubescent 
girls, of the gifts young children used to give their mothers, for Mother's Day; 
the smell of white cotton socks and white cotton petticoats, of dusting powder, 
of the innocence of female flesh not yet given over to hairiness and blood. 
(Atwood 80) 

According to Kant, the perfume of the ladies is as dangerous as the miasma of the 
marshes: one of them endangers our health and the other limits our freedom (158). Serena Joy is 
later depicted as a kind of a Madona frozen in time wearing: 

one of her best dresses, sky blue with embroidery in white along the edges of 
the veil: flowers and fretwork. Even at her age she still feels the urge to 
wreathe herself in flowers. No use for you, I think at her, my face unmoving, 
you can't use them anymore, you're withered. They're the genital organs of 
plants. I read that somewhere, once. (Atwood 81) 

Le Guerer makes a very interesting statement regarding the similarity between the 
female physiognomy while having an orgasm and that while smelling a flower, which he calls 
“an ambiguous marriage between the woman and the breathed smell of the flowers” (219). 
Serena Joy’s extreme care for flowers might reveal, without doubt, a secret sexual desire. Just 
like the flowers, the objects that surround Serena Joy have also a great impact on Offred, though 
not a sexual but a maternal one. The smoke of cigarette “that has been inside Serena’s body” 
makes Offred remember her “little girl who is now dead” and the sensation she had when they 
tried to cross the border illegally: “I feel as if there's not much left of me; they will slip through 
my arms, as if I'm made of smoke, as if I'm a mirage, fading before their eyes” (Atwood 85). 
The soap fragrance reminds her of the little girl: “I close my eyes, and she's there with me, 
suddenly, without warning, it must be the smell of the soap. I put my face against the soft hair at 
the back of her neck and breathe her in, baby powder and child's washed flesh and shampoo, 
with an undertone, the faint scent of urine” (Atwood 63). Even though she was separated from 
her daughter she preserves the maternal bond due to odors and sensatory memory: “She comes 
back to me at different ages. This is how I know she's not really a ghost. If she were a ghost she 
would be the same age always” (Atwood 63). 
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The way in which she acknowledges men, on the basis of smell, is also interesting to 
analyse. Women have always used perfumes to make themselves most attractive in order to be 
pursued and chosen by men. As Classen says, women embody “the prey who must leave scent 
trails for their hunters” (164). Astoundingly, in the novel, Offred is a pursuer of men’s odours. 
She sniffs, examines, imagines and even longs for them. The Commander’s scent is compared 
to that of her previous one, “who smelled like a church cloakroom in the rain; like your mouth 
when the dentist starts piddng at your teeth; like a nostril”. Although the Commander’s odour is 
also quite repulsive (he smells of mothballs, or of a “some punitive fonn of aftershave”) it seems 
to be an “improvement” (Atwood 95). When she has to kiss him goodnight, Offred states that: 
“his breath smells of alcohol, and I breathe it in like smoke. I admit I relish it, this lick of 
dissipation” (Atwood 230). According to Kant, olfaction is a “preliminary taste” 
(Vorgeschmack) which allows us to quench our thirst through the air by “drinking the air through 
the nose” (158 in my translation). For Offred this gesture represents in fact a form of rebellion 
against the social prohibitions. On the other hand, when she spots Nick, she thinks of the smell 
of his “tanned skin, moist in the sun, filmed with smoke”. She gets excited by the idea of a 
perception of his odor: “I sigh, inhaling” (Atwood 18). Her sudden attraction to Nick is explained 
by modern biology which states that “the nose instinctively appreciates in the body smell the 
genetic compatibility or incompatibility” (Diaconu 71). Nick’s smell gives her the power to 
transcend her boundaries of memory and reconstruct a mental olfactory image of her husband, 
Luke: 

He is surrounded by a smell, his own, the smell of a cooped-up animal in a 
dirty cage. I imagine him resting, because I can't bear to imagine him at any 
other time, just as I can't imagine anything below his collar, above his cuffs. I 
don't want to think what they've done to his body. (Atwood 105) 

At the same time, Offred knows that she is being smelled by others as well, even 
though their opinions are not revealed. This is precisely the reason why she hides the bottle of 
hand lotion given by the Commander in his office: “I thi nk I could get some of that, he said, as 
if indulging a child's wish for bubble gum. But she might smell it on you. [...] I'd be careful, I 
said. Besides, she’s never that close to me. Sometimes she is, he said” (Atwood 159). 

It is also important to underline the fact that the handmaid’s analysis of the body smells 
is usually perverted by those of her environment. The smellscape as Constance Classen calls it, 
or the olfactory landscape of the dystopia is mostly oppressing and makes the character feel sick 
and imprisoned. No one can escape a smell because it comes by breathing. Extrapolating from 
Kant’s ideas regarding the “intimate incorporation” (innigste Einnehmung), one may even say 
that by breathing in, Offred allows smells to blend her in the environment (158). Living in a 
Western city, the different olfactory spaces she encounters “are largely a product of zoning laws” 
which “regulate the kinds of construction and sets of activity that may go on different areas” 
(Classen 170). In addition, Margaret Atwood reveals the importance of the three kinds of urban 
domain distinguished by Classen: the private or personal (the home), the public and the industrial 
(170). The house where Offred lives is or at least has to be, just like Gaston Bachelard says, a 
“body of images which gives the illusion of stability” but also one of smells that trigger memories 
(vii). The objects and the scents they emanate are as holds charged with mental experience and 
the protagonist takes advantage of their presence (Bachelard xxxvii). Yet, the space as a whole 
is also subject to artificiality, especially due to the decorations added by Serena Joy, which seem 
to draw up a play setting rather than the inside of a home. Despite its elegance, the sitting-room 
is oppressive through the smells of polished furniture, dried flowers, cloth dust and even food. It 
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is impregnated with Serena Joy’s perfume and she is part of the room as much as the room is 
part of her too. In contrast, “the kitchen smells of yeast, a nostalgic smell” and reminds Offred 
of the “other kitchens” she used to have and of “mothers”, her own mother and herself in past. 
This new olfactory experience makes her conclude that: “This is a treacherous smell, and I laiow 
I must shut it out” (47). As she is still vulnerable the maps of smells and experiences can increase 
her suffering and torments but the acknowledgement of this situation puts her in control over her 
own feelings; restores her Self-identity. Another similar experience takes place in the room 
where her colleague, Janine, gives birth. This is actually an olfactory climax: 

the air is close, they should open a window. The smell is of our own flesh, an 
organic smell, sweat and a tinge of iron, from the blood on the sheet, and 
another smell, more animal, that's coming, it must be, from Janine: a smell of 
dens, of inhabited caves, the smell of the plead blanket on the bed when the cat 
gave birth on it, once, before she was spayed. Smell of matrix. (Atwood 123) 
According to Constance Classen, the smells of child-birth are “an example of olfactory 
phenomenon deemed to be repellent and disruptive in many societies. Accordingly, these smells 
must either be dispelled by the use of other scents, or controlled by secluding both the new born 
and its mother” (124). The handmaids must “Breathe, breathe” and “Hold, hold. Expel, expel, 
expel” while Janine is in labour (Atwood 123). The horrible combination of organic smells 
provides a great fonn of olfactory torture. In this situation, however, “smells of all sorts become 
legitimate in the private space, the space of home” (Classen 170). The overwhelming atmosphere 
makes Offred undergo an exhausting exertion and underlines the animalism of human nature. 
An important aspect of this scene is that Janine gives birth to a beautiful baby-girl who eventually 
proves to have a malformation and be rejected. Just like her, the Republic of Gilead seems to be 
perfect in the beginning, but soon, turns out to be rotten and repulsive. 

The home, depicted in Atwood’s novel, protects “the daydreamer” as Bachelard calls 
it, and helps Offred transcend the material world through imagination, surf through flash-backs 
and find long lost memories, but it also constrains her. Even its garden which is an outdoor space 
has a double function. Its beautiful flowers and perfumes can provide both a peaceful refuge, as 
in Serena Joy’s case, as well as an agonizing experience for Offred: the “scent from the garden 
rises like heat from a body, there must be night-blooming flowers, it’s so strong. I can almost 
see it, red radiation, wavering upwards like the shimmer above highway tarmac at noon” 
(Atwood 191). The protagonist’s intense attention to the “smell of the turned earth and grass” 
coming from the garden (Atwood 12) may reflect a clinic disorder and in Freud’s terms a 
“regression to a past stage” (qtd Rieff 55). This regression is, in fact, a general feature of all 
characters who live in an oppressive world. 

The smells of the public space are barely described. The handmaid is allowed to go 
outside the house to buy some food and walk with Ofglen, but the reader can only imagine the 
olfactory sensations she might encounter. The city where Offred lives is the centre of Gilead’s 
power. It has never been explicitly identified, but a number of clues mark it as the town of 
Cambridge. Its main purpose is to confine its citizens functioning as a great prison where 
everyone is under the permanent surveillance of an army of Eyes, Angels and Guardians. The 
old red brick Wall, which might somehow resembles the Berlin Wall, represents an extremely 
repugnant olfactory sensation. It is an execution place dominated by stench due to the hanging 
bodies left there for long periods of time: “as long in summer as they do in winter” (Atwood 
165). This piece of information is an implied olfactory imagery. “Imagine their smell in summer” 
might the protagonist narrator say, and “imagine what we feel”. Offred is also shocked 
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comparing the city and its emanations with the old one “which was once the land of air sprays, 
pine and floral” (Atwood 165). The protagonist mentions some details related to the industrial 
parks or the garbage dumps from he colonies. Although she has never seen those places, the 
things that she had learned about them make her fear for her life and accept many compromises. 
In the Colonies, the Unwomen have to burn bodies in order to avoid any plague or to clean up 
“toxic dumps and the radiation spills”. Their noses fall off and their “skin pulls away like rubber 
gloves” (Atwood 39). In other words, they even lose any chance to smell or touch and are 
condemned to a slow and painful death. 

As noted above, Atwood’s characters are prisoners of numerous circumscribed 
enclosures starting from their mothers’ wombs, houses, gardens, city and finally the Republic of 
Gilead. The repugnant “smell of matrix” can be seen much as the odour of the whole society 
which shelters abnormalities. The handmaid succeeds to recompose her identity on the basis of 
olfaction, exploring her own body, the others and her environment. Odours envelope and even 
torture the protagonist but also help her shift through pleasant or disturbing memories; transcend 
space and time through imagination. Not only does the olfactory imagery provide multiple 
dimensions of meaning and veracity to Atwood’s dystopia but it also underlines the character’s 
psychological transformations and healing. 
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Abstract: Our research paper is focused on Romanian medical terminology and the analysis tries to 
emphasize morpho-lexical level from a linguistic point of view. A larger number of derived or compound 
medical terms have already been borrowed from different languages, a lesser part being the result of 
internal ways of structural terms formation. Our methodological approach would exemplify derivative and 
back formation as means of medical terms structures. 
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1. Repere teoretice 

Dat fund cS imprumutul este o consccinta a contactului cultural intre douS comunitafi de 
limbS, acest proces poate fi reversibil dar, deseori, exists o asimetrie intre limba sursS §i limba 
receptoare, in sensul ca numSrul cuvintelor imprumutate, de cele mai multe ori, este mai mare 
decat a celor intrate din limba maternS in limba strSinS, sau, in unele cazuri, cum este cel al 
tennenilor medicali, imprumutul de uni tali lexicale de specialitate se manifests intr-un singur sens: 
dinspre limba de prestigiu, intr-un domeniu sau altul, inspre limba materna. AceastS influenza 
unidirecfionala dinspre limba cu prestigiu cultural-stiinplic international - cum este franceza sau 
engleza - cStre limba romanS s-a manifestat §i se manifests cu intensitate §i in limbajul medical. 
La randul lor, §i aceste limbi au rcsimtit influcnta benelicS a limbilor greacS si latinS, de la care au 
imprumutat termeni de bazS in sfera medicals. In asemenea situafii de imprumut unidirectional 
comunitatea lingvisticS receptoare beneficiazS de unele avantaje notabile, in special de bogStia 
semantics a limbii sursS, prin intermediul cSreia tennenii imprumutali sunt incorporati in sistemul 
lexical al limbii receptoare, adaptandu-se noilor coduri lingvistice. 

Terminologia, ca atare, „contribuie activ la producerea, acumularea, sinteza yi 
generalizarea cunoytinfelor despre esetpa lucrurilor, a fenomenelor yi a proceselor din natura, 
societate yi gdndire” (Berejan 2000: 21). 

ConstatSm cS in prezent numSrul termenilor medicali, ca §i, de altfel, al celor din alte 
limbaje specializate create impresionant, limba romanS dispunand de diferite modalitSti de 
imbogStire a vocabularului, in general, si al celui specializat, in mod particular. 

Terminologia §tiinfificS, inclusiv cea medicals, ridicS o serie de probleme lingvistice, una 
dintre cele mai complexe fiind cea referitoare la formarea, evolutia si aportul unitStilor 
terminologice in sistemele aferente ^tiiiUclor. 

Se pot evidentia douS categorii de unitSti terminologice: termeni de provenientS popularS, nationali 
din punctul de vedere al formSrii §i utilizSrii lor, si termeni de provenientS cults, §tiintificS, dintre 
care multi au caracter international (Berejan 2000: 21). 

Limba romanS este o limbS dinamicS §i deschisS oricSror schimbSri. Imprumutul unor 
cuvinte, preluarea unor sensuri noi, necunoscute, dar mai ales „migrarea” unor cuvinte din lexicul 
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specializat spre lexicul comun, determina supunerea vorbitorilor (instruiji in grade diferite) la 
„presiuni” lexicale intense §i complexe (Bidu-Vranceanu 2000: 10). 

2. Formatiuni medicale derivate parasintetic 

Derivarea parasintetica este o derivare mixta realizata cu elemente sufixale §i prclixalc, 
inclusiv cu radicali terminologici dcveniti form anti prefixali, in acela§i timp. In limbajul medical 
termenii au fost imprumutap in forma derivata dupa acest model: 

- periflebita (<fr. periphlebite ) - subtantiv ce delineate inllamatia (csutului 
conjunctiv din jurul unei vene (DM 2007: 803): 
prefixoid: peri- (<gr. peri „in jurul”) + radacina: fleb- (<gr. phleps, phlebos „vena”) 
+ sufixoid: -ita (<gr. ites, itis „asemanator cu, aparpnand” ce indica o inflamapc); 
hiperlipidemie (<fr. hyperlipidemie) - substantiv ce define§te crcstcrca peste 
valorile normale a cantitatii de colesterol din sange (DM 2007: 562): 
prefixoid: hiper- (<gr. hyper „mai mult, excesiv”) + radacina: lipide- (<gr. lipos 
„grasime”) + sufix: -mie (<gr. haima, -atos „sange”: continut in sange a unui compus 
, in acest caz colesterolul); 

Am intalnit pe parcursul analizei numeroase exemple de termeni medicali care au intrat in 
limba romana §i s-au format in limbile sursa dupa acest tip de derivare: agammaglobulinemie (<fr. 
agamma-globulinemie), dezalcooliza (<fr. desalcooliser), electroencefalograma (<fr. electro- 
encephalogramme ), hipercolesterolemie (<fr. hypercholesterolemie), laringotraheita (<fr. 
laryngotracheite), traheobronhoscopie (<fr. tracheobronchoscopie) etc. 

3. Termeni medicali formafi prin derivare regresiva 

Derivarea regresiva, ca mijloc intern de imbogatire a lexicului, consta in suprimarea din 
structura unor cuvinte existente in limba a unor alixc, in special a elementelor de sufixare. Este un 
procedeu de formare a cuvintelor, inclusiv al celor din limbajului medical romanesc. In textele 
medicale se intalnesc urmatoarele tipuri de derivate regresive: 

- cuvinte formate (prin elidarea sufixului) de la baze verbale: a auzi < auz, a drena < 
drenaj, afractura < fractura, a implanta < implant, a masa < masaj, a peria < periaj, a 
detartra < detartraj, a transplanta < transplant, a voma < voma §.a. 

- derivate verbale regresive de la baze substantivale in -afie ce desemneaza actiuni, 
procese medicale: inflamafie > a (se) inflama, obturafie > a obtura, operate > a opera, 
palpitate > a palpita, regurgitate > a regurgita, respira{ie > a respira etc. 

- substantive, nume de special isti, provenite de la substantive, nume de specialitafi 
medicale (cu sufixul -ie): stomatolog < stomatologie, dermatolog < dermatologie, 
nefrolog < nefrologie, cardiolog < cardiologie, neurolog < neurologie, radiolog < 
radiologie, chirurg < chirurgie, §.a. 

4. Tipologia termenilor medicali compu§i 

Compunerea este procedeul de formare a unui termen nou din doi sau mai mulp termeni care 
i§i pierd sensul de baza §i caracterul autonom in favoarea unui nou sens. Compunerea se face prin 
alaturarea termenilor (parataxa) sau prin contopirea lor, formandu-se astfel un singur cuvant sau 
doua cuvinte legate prin cratima (Coteanu/ Bidu-Vranceanu 1975: 209-211). Precizam ca 
majoritatea acestor tenneni au fost imprumutaji ca atare din limbile de provenicn(a: 
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- termeni compu§i aglutinafi: adenopatie, amigdalectomie, bron§ectazie, cardiologie, 
cardiovalvulotomie, dermatovenerologie, enteropatie, farmacologie, gastroenterocolita, 
hemoleucograma, hemoragie, hernioplastie, ileorectostomie, imunoendocrinologie, 
laparoscopie, laringotraheita, mamografie, metroelitrorafie, nefrotomografie, 
neuroendocrinologie, osteoarticular, otorinolaringologie, periapendicita, psihoterapie, 
radioanestezie, stafilococ, tomografie, traheobronhoscopie, vasoclilatafie §.a. 

- termeni compu§i ortografiati cu cratima care au in structura un element de compunere 
si un cuvant: cardio-pulmonar, genito-urinar, maxilo-facial, medico-farmaceutic, medico¬ 
legal, medico-sanitar, scapulo-umeral, toraco-abdominal, uro-genital, utero-intestinal, 
utero-ovarian, utero-vaginal, vagino-uretral, vulvo-vaginal, vulvo-vaginita s.a. 

in structura morfematica a limbajului medical se cvidentiaza §i termeni compu§i care sunt 
form alii interne romane§ti, ca de exemplu: medico-farmaceutic, medico-legal, medico-sanitar, 
medic-§ef sora-§efa §.a. 

5. Termeni formafi prin compunerea tematica 

La intcrsccpa dintre derivare §i compunere se afla formajiile cu a§a-zisele prefixoide, pe care 
autorii tratatului Formarea cuvintelor in limba romana le considera elemente de compunere 
(Ciobanu/ Hasan 1970: 19-23). Fiind la origine ni§te cuvinte propriu-zise (provenind din latina sau 
din vechea greaca), dotate cu sens, valoarea lor lexicala este mai bine conturata si se impune mai 
pregnant in ceea ce prive§te constituirea structurii semantice a unitaplor din care fac parte. 
Remarcam anumite prefixoide specifice (circumscrise) unor limbaje de specialitate, iar in cel 
medical, termenii for map cu pseudoprefixe sunt destul de numero§i. 

in limbajul medical o frecvenja mai mare au termenii imprumutap, formap cu urmatoarele 
elemente de compunere: arterio- „artera”: arterioflebita (<fr. arterio-phlebite), arterioplastie 
(<engl. arterioplasty), arteriosclerotic (<it. arteriosclerotico)', bronho- bronhi- „bronhie”: 
bronhodilatafie (<fr. bronchodilation ), bronhopulmonar (<engl. bronchopulmonary), bronhiolita 
(<i\'.bronchiolite) ; cerebro- „creier”: cerebrotomie (<fr .cerebrotomie), cerebrofiziologie (<engl. 
cerebrophysiology), cerebroscleroza (<fr. cerebrosclerose); dermo- derma- „piele, tegument”: 
dermatologie (<fr. dermatologie), dermatoza (<fr. dermatose ), dermopunctura (<engl. 
dermopuncture)’, hemato- „sange”: hematologie (<fr. hematologie), hematoscop (<fr. 
hematoscope ), hematoza (<fr. hematose ); organo- „organ, organism”: organogenie (<fr. 
organogenie, <engl. organogeny), organotrop (<fr. organotrope, <germ. Organotrop), 
organotomie (<fr. organotomie); polio- „cenu§iu, materie cenu§ie”: poliomielita (<fr. 
poliomyelite), polioplasma (<fr. polyoplasmey, strepto- „streptococ”: streptococemie (<fr. 
streptococcemie), streptomicina (fr. streptomycine ); viro- viruso- „virus, virotic”: viroza (<fr. 
virose), virologie (<fr. virologie), virusolog (<fr. virusologue), s.a. (DM 2007). 

Existcnta a numeroase radacini greco-latine in lexicul tenninologic, in care doua sau mai 
multe asemenea elemente se sudeaza, a condus la aparipa unor noi termeni (Chi§ 2001: 197). 

Unele elemente de prefixare, de provcnicnta greaca sau latina, deriva de la alte discipline sau 
au o anumita valoare semantica, fapt ce ajuta la formarea unor termeni noi a flap la granita dintre 
doua discipline: electrocardiograma, hidrocefalie, biosinteza, chimioterapie, telecobaltoterapie 
s.a. Asemenea prefixoide au o semnificape care este caracteristica §i altor discipline cu valori deja 
consacrate: bio < biologie, hidro („apa”) < hidrologie, tele („la departare”) < telecomunica(ii, 
electro < electric etc. 
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Din punct de vedere lexical, in categoria termenilor medicali imprumutaji se cvidcntiaza 
numeroase cuvinte compuse, majoritatea, in jural prefixoidului: 

a) tenneni medicali form at i din doua sau mai multe elemente de compunere tematica: 

angiografie (angio- + -grafie), arterioflebografie (arterio- + flebo- + - grafie), 

angiocardiopneumografie (angio- + cardio- + pneumo- + -grafie), bronhopneumopatie (bronho- 
+ -pneumo- + -patie), cardiovalvulotomie (cardio- + -valvulo- + -tomie), colecistocolostomie 
(cole- + cisto- + colo- + -stomie), dermatovenerologie (dermato- + venero- + -logie), endoscopie 
(endo- + -scopie), ecoencefalografie (eco- + encefalo- + grafie), farmacologie (farmaco- + - 
logie), fotolaparoscopie (foto-+ laparo- + -scopie), gastroragie (gastro- + -ragie), 
gastroenterostomie (gastro- + entero- + -stomie), hematologie (hemato- + -logie), 
hemoleucograma (hemo- + leuco- + -grama), ileopatie (ileo- + -patie), ileocolostomie (ileo- + - 
colo- + -stomie), laringotraheotomie (laringo- + traheo- + -tomie), menometroragie (meno- + 
metro- + -ragie), nevralgie (nevr- , -algie), nazofaringoscop (nazo- + faringo- + -scop), 
oftalmologie (oftalmo- + - logie), osteoartropatie (osteo- + artro- + -patie), otorinolaringologie 
(oto- + rino- + laringo- + -logie), pancreatectomie (pancreat- + -ectomie), psihoendocrinologie 
(psiho- + endocrino- + -logie), rinoree (rino- + -ree), reoangiografie (reo- + angio- + -grafie), 
sacralgie (sacr- + -algie), salpingoovariectomie (salpingo- + ovari- + - ectomie), tahipnee (tahi- 
+ -pnee), traheobronhoscopie (traheo- + bronho- + -scopie), ureterocistostomie (uretero- + cisto- 
+ -stomie), vaginoragie (vagino- + -ragie), xerostomie (xero- + -stomie), xerotomografie (xero- 
+ tomo- + -grafie ) (DM 2007) §.a. 

b) termeni medicali constituifi din elemente de compunere tematica si cuvant: adipofibrom 
(adipo- + fibroin), bronhodilatator (bronho- + dilatator), cefalhematom (cefal- + hematom), 
dermovaccin (dermo- + vaccin), fibrocartilaginos (fibro- + cartilaginos), gerontoprofilaxie 
(geronto- + profilaxie), hipnoanestezie (hipno- + anestezie), imunoanticorp (imuno- + anticorp), 
limfoganglion (limfo- + ganglion), mioedem (mio- + edem), neuromuscular (neuro- + muscular), 
osteoartrita (osteo- + artrita), perivaginita (peri- + vaginita), rinolaringita (rino- + laringita), 
seroprofilaxie (sero- + profilaxie), trombotest (trombo- + test), urolitiaza (uro- + litiaza), 
vasodilatafie (vaso- + dilata(ie) (DM 2007) §.a. 

Elementele de compunere cu cel mai ridicat grad de frecvenja, extrase din textele medicale 
supuse analizei, sunt urmatoarele prefixoide si sufixoide de origine straina: aden(o)-, -algie, 
angi(o)-, bronh(o)-, cardi(o)-, -card, derma-, dermat(o)-, -ectomie, -emie, enter(o)-, eritr(o)-, 
faring(o)-, fleb(o)-, gastro-, gineco-, -grafie, hem(o)-, hepat(o)-, hister(o)-, imuno-, laring(o)-, 
leuc(o)-, limf(o), -logie, mio-, -miom, nefr(o)-, neur(o)-, oftalm(o)-, oste(o)-, patie-, -pedie, 
plasm(o)-, pneum(o)-, psih(o)-, -rafie, -ragie, schizo-, scler(o)-, -scleroza, -scop, -scopie, stafil(o)- 
, -staza, stomat(o)-, tomo-, -tom, tromb(o)- etc. 

Se poate observa ca acest procedeu de compunere tematica este o modalitate foarte 
productive in cadrul lexicului medical, asigurand o cvolufic particulars de formare a tennenilor 
medicali de la structuri simple, la structuri complexe. 

6. Concluzii 

Majoritatea termenilor medicali romane§ti, privifi din punctul de vedere al structurii lor 
morfolexicale, sunt rezultatul imprumuturilor in special din franceza si engleza, care, la randul lor, 
sunt constituite din elemente de derivare §i compunere latine si grcccsti. 

Fiind pe deplin consticnji ca numeroase formatiuni derivate sau compuse sunt analizabile 
in limbile sursa de imprumut, in fapt ele sunt mijloace exteme de imbogajire a vocabularului 
medical romanesc. Dar pentru a realiza o prezentare cat mai ampla sub aspect structural, am 
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considerat util sa punem in cvidcnja forma interna a termenilor prin dezvaluirea structurii lor 
morfematice la nivelul limbii sursa de imprumut. 

Astfel, analiza noastra a vizat caile de formare a termenilor medicali, in special derivarea 
si compunerea, vizand sistemul terminologic romanesc, cat si sistemul limbii sursa de imprumut. 
Am incercat, astfel, sa conturam un tablou lexical specializat, dintr-o dubla perspective, luand in 
considerare atat structura morfematica a formatiunilor imprumutate, cat §i a creapilor pe terenul 
limbii romane. 

Analiza intreprinsa confirma cxistcnta in limba romana a unor formatiuni, ca rezultat al 
unor procese de derivare sau compunere, ce au avut loc in limba sursa de imprumut, ele fiind 
preluate ca atare, gata formate, de limba romana, contribuind la imbogaprca terminologiei 
medicale romane§ti. 

Lexicul medical romanesc actual este caracterizat prin diversitate §i vitalitate. La aceasta 
contribuie §i relatja sa specials cu lexicul medical francez, si mai recent, cu lexicul englezesc. 
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ALEXANDRU GEORGE AND "ALTE PETRECERI ALE MINTII" 
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Abstract. The short-prose volume, Parties by thinking and sentimental inductions, was published in 1986 
and contains 44 personal reflections on the most unpredictable themes, highly human, introspective and 
cultural, gathered into 265 pages. The general impression is of a dinamic and fluent long text, a result of a 
very good critical thinking, transferred into a similar writing, in the manner of casting away any risk of 
reiterative plot. The pieces are the result of many years of creativity, a diverse tune, 1972-1985. We might 
notice a progress of the author's skill, all through the thousands of days passing by, still, we have to admit 
that this one is not out of common, as long as the beginnings were rather very good. The titles provide a 
phony background, in point of real term, as they are often metaphorical or, ar least, open invitations to 
accepting diversity. However, they do not mislead, they are profoundly figurative, as we have noticed, and 
they still manage to keep the literary aura or the taste for real literature, while reading. The pages dedicated 
to the short prose end with a small chapter, Searching for the latest meaning. In 1970, Alexandra George 
also signs his debut in the form of a literature book, as a writer, at Eminescu publishing house (the 
institution that had no inspiration, a year before, when it rejected The Great Alpha), with Simple Facts with 
the End Meaning. So, a glorious year for George, 1970, with two great books, two debuts — as a prose- 
writer and a critic - and with doubled, as it follows, recognition. This time, we find ten interesting 
contributions, generously appreciated, from the very beginning, by Matei Calinescu: ’’the novellas 
represent a concentrated artistic experience, and more than that, the triumph of a style which is one of 
veneration and irony. His writng is highly contextual, as its understanding supposes knowing functioning 
models he searches for, along with their originality ” (this fragment was taken from the fourth cover of the 
book). Thus, the title is simply sugestive, but we can reach this conclusion only by admitting the reading as 
a whole. Of the present book. The term simple has, not so far, the connottion too or more simple, on the 
contrary, we consider it close to simply like that, or even more, natural, expecting, daily. An objective 
analyses certainly reveals that these texts require to be read again and again and again, so that to be truly 
and deeply understood. On the other hand, coming back to what seems mutual at all,to us, we only find the 
style, for most of the pieces. Perhaps, we can admit one exception, as the first person narrative enables 
every representation to share its charm. This way, Alexandru George seems to appear as a genuine 
representative of a shy confession and that is why we notice he shares a lot of his autobiographical 
characteristics. 

Keywords: Alexandru George, challenge, surprise, meaning, receptivity 


Petreceri cu gandul si inductii sentimentale, volum de proza scurta publicat in anul 1986 
la editura Cartea Romaneasca, in Bucuresti, cuprinde 44 de reflectii personale pe cele mai diverse 
teme, lumesti, introspective si culturale, adunate in 265 de pagini. De aici si impresia certa de 
dinamism in continut si suplete in forma a tuturor textelor, bucurie a unei foarte bune gandiri critice 
transferate intr-un aidoma scris, izgonirea oricarui rise de cliseizare sau repetabilitate. 

Doua mari atuuri, aparent concurente, in fapt, complementare: ziceri noi, informatii inedite, 
nepreluate din alte scrieri personale, dar o asemanare in spirit, care nu numai ca ne conduce catre 
un tot unitar similar lecturii unei singure carti, cu capitole diverse, dar se si alatura mai marelui 
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intreg, reprezentat de creatia deplina a lui Alexandru George. Cu toate ca subiectele alese sunt 
diferite, certificate si de datarea lor - in bunul obicei al maestrului, pentru prozele risipite si adunate 
in volume, in asteptarea bunului plac al unei edituri de a le publica, la un moment dat au 
omogenitate indiscutabila de sens literar si de similara valoare. Sunt scrise pe parcursul mai multor 
ani, intre 1972-1985, inregistreaza atemporal un progres al condeiului, dar nu unul spectaculos, 
pentru ca inceputurile au fost foarte bune. Scepticii ar fi asteptat niste incercari (s)fortate, care sa 
ia aspectul unei publicatii acceptabile, ca volum, dar numarul mic al paginilor dedicate fiecarei 
tratari explica tocmai dorinta de respiro pe care ne-o induce autorul si evita monotonia, care, s-a 
vazut, ii este totdeauna straina. Titlurile croiesc un background iluzoriu in diversitate, nu indue in 
eroare, dar sunt eminamente conotative, adica isi pastreaza atat aura literara, cat si invitatia 
descoperirii unui altceva, mai profimd, odata demarata lectura. Exemplificam: Cunoaste-te pe tine 
insutil, Apararea si ilustrarea limbii romane, Snobism, De la arta la arta pentru arta, Intre simplu 
si complex, Obligatia de a gandi despre Rebreanu, Despre prostie, Descoperirea lui Radu 
Petrescu, Despre dragoste si numai despre dragoste, Singuratate. 

Ne propunem in acest demers sa-1 introspectam pe Alexandru George si sa demonstram ca 
ceea ce ni se ofera ca „fragmentarium” are drept finalitate o opera desavarsita, nu numai sub 
aspectul imediat, al fonnei si al continutului, dar mai ales in cel al recompunerii unei gandiri critice 
exprimate prin mijloacele literaturii. In consecinta, consemnarile noastre vor fi cursive si se vor 
particulariza prin aprecieri obiective inlantuite, fara pauze anuntate, tocmai pentru a incuraja 
indeplinirea scopului primordial anuntat. Prezenta decizie a fost indiscutabil influentata de opiniile 
unor consacrati critici contemporani 1 , demne a fi luate in calcul, cu atat mai mult cu cat, citind 
printre randuri, descoperi invitatia realizarii unor observatii atente asupra textului literar propriu- 
zis, a creatiei, pana nu demult supuse exclusiv unor analize generalizatoare - de confundat cu opera 
georgiana, in ansamblul ei. 

Comedia erorilor critice 

„In calitatea mea de cititor fervent de literatura si de diletant in ale criticii, mi-am pus... 
problema dreptului la critica, a specificitatii acesteia, a posibilitatii erorii, a frecventei erorilor, in 
sfarsit a tipurilor acestora”. Ne intereseaza marturisirea lui Alexandru George, mai ales in masura 
in care isi deconspira gustul - banuit de noi, de altfel - pentru lectura intensiva, respectiv, 
preocuparea pentru abordarea critica a textelor care i-au suscitat interesul. Diletantismul, pe care 
il invoca modest, cu referire la cea de a doua asumata practica ferventa, poate fi un raspuns pentru 
cei curiosi a descoperi ce s-a considerat mai mult autorul, prozator sau critic. Pe de alta parte, cu 
o alta ocazie, preciza ca, din punctul sau de vedere, este mai important a citi literatura, decat a o 
comenta, poate chiar a o scrie. Presupunerea sa trebuie sa fi fost realizata strict in urmarirea unui 
scop formativ, in sensul dobandirii unei culturi literare suficiente, care sa asigure premisele 
abordarii serioase ale celorlalte. 

Confesiunea are si darul unei autoplasari intr-o panoplie glorioasa de nume critice, o parte 
dintre ele aflandu-se si in vizorul sau actual. Nu ascunde nici faptul ca a facut o scoala proprie din 


1 Petreceri cu gandul §i inducfU sentimentale este o „carte ce poate fi citita ?i sub incidenta unei grile memorialiste tmcate, 
autentificata, insa, prin conven^ia «obiectivarii» prin aparenta deta§are. «Diletantismul» critic, pe care il marturise§te aici, cu 
u§oara ipocrizie, Alexadru George capata reflexe ?i semnificapisuperioare, parasind sensul unei false modestii §i refugiindu-se 
intr-un spa^iu estetic in care egreu de disociat meditalia critica propriu-zisa de inser^ia narativa sau de excursul teoretic. In nicio 
alta carte a lui Alexandru George nu se intrege§te, precum in aceasta profilul moralistului, al celui care, citind intr -o lectura 
noua, pe cat de nuan^ata, pe atat de provocatoare,semnele realitaFi, extrage din acestea exemple §i modele, conferind dimensiuni 
§i valorizari juste, adecvate unor intamplari, gesturi, «subiecte» aparent fara nici o insemnatate oriseinnificajie. Pe de alta parte, 
daca uneori opiniile fonnulate de critic pot parea (§i chiar sunt) paradoxale, se poate constata la o privire mai atenta a lucrurilor 
ca, de fapt, paradoxul nu e decat o fornia de a face sensibila o trasatura ascunsa a unui lucru, sau de a recupera o dimensiune 
ignorata a unei calitafi umane.” Iulian Boldea, Critici romani contemporani , p. 48. 
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a-i citi pe altii si a se lasa inraurit de ei, asa cum recunoaste ca a fost cazul lui D. Caracostea, pe 
care ll elogiaza si al carui oarecare, dar pretentios articol - Prolegomena argheziana - il va fi 
folosit in conceperea primului sau studiu critic. Unul foarte valoros si asemenea primit de cei 
interesati, De la Alpha la Arghezi - publicat in 1970 - si avandu-1 in centrul atentiei, cum rezulta 
si din titlu, pe nascatorul tuturor Cuvintelorpotrivite. De aceasta data, nu ne-am propus sa analizam 
ca atare eseul georgian, tocmai pentru ca, in incercarea sa de obiectivare critica, de a demonstra ce 
insemna sa fii receptat ca atare, devine si foarte subiectiv. Pot fi exemple care se doresc 
generalizatoare sau o posibila parte viitoare dintr-un fel de istorie a mceputurilor criticii in 
Romania, dar cum un astfel de gand nu 1-a animat pe scriitor, nici noua nu ni se pare oportun sa 
rastalmacim propriile opinii despre varii confrati. Pe de alta parte, strict sub raport teoretic, sunt 
de gasit adevarate maxime, cu referire la domeniul criticii, pe care ar fi incorect sa le omitem. 

Asumarea eleganta, parca si in numele celorlalti specialisti in domeniu, a erorilor critice 
este laudabila. Este foarte putin probabil sa fi devenit un exercitiu pentru toti cei care au gresit, 
pentru ca scrierile lor erau sincere, notau exact ceea ce credeau la un moment dat si s-au situat la 
limita greselii umane, numai cand altcineva, din aceeasi categorie a reusit sa demonstreze cu 
argumente acest fapt sau cand cel criticat a infirmat ulterior, prin alte scrieri sau printr-o 
recunoastere unanima, ceea ce se scrisese nerealist despre el. Cu alte cuvinte, eroarea critica nu 
implied sau nu include de la inceput o lipsa de profesionalism. Este strict un punct de vedere, 
impartasit la un moment dat si nu se poate face vinovat decat de ironicul subiectivism pe care, 
teoretic, critica il reclama si il declara total strain ei. Apoi, „dreptul la critica” este strans legat de 
astfel de reactii, presupune aprioric si eroarea si, ceea ce este si cel mai important, conduce spre o 
alta critica, asemenea, si de aici progresul genului, perfectionarea lui, dar si, nu in ultimul rand, 
sansa nenumaratelor reabilitari ale celor cazuti victime greselilor unor critici. Aidoma, nu se poate 
vorbi nici despre critici care gresesc mereu, pentru ca atunci ei s-ar autodesfiinta si nu ar mai 
reprezenta statutul pe care si-1 asuma onorant. In consecinta, prin raportare la o personalitate critica 
deja cristalizata, intr-o mare de studii pertinente si valoroase, opiniile eronate ar trebui, daca nu sa 
se piarda, cel putin sa fie sincer scuzate. „Istoria criticii ofera atatea ilustre exemple de critici mari 
care s-au inselat in mari confruntari cu cate un artist sau altul, incat eroarea incep sa cred ca ar 
putea fi trecuta la capitolul fatalitatii meseriei.” Cat este fatalitate si cat este eroare este o alta 
discutie. La fel, observarea trista a esecului numai la marii critici, ca si cum ei nu ar avea voie sa 
greseasca, de fapt, ca nu le-ar fi permis. „Fatalitatea” ar deveni purtatoare de o certa descalificare 
a respectivului critic, mai ales daca are nesansa de a fi gresit in raport cu un artist cu adevarat mare. 
Tocmai de aceea gasim termenul exagerat. Ceea ce se trece cu vederea este faptul ca existenta unui 
critic nu poate fi comparata cu cea a unui scriitor. Scriitorul este un artist veritabil, original, care i 
se adreseaza marelui public si tot asa si rezista, prin raportare la el. Criticul poate fi artist numai 
sub aspectul fonnei, pentru ca acel continut pe care il prezinta este unui preluat, asadar lipsit de 
originalitate. Este un analist al artei altora, ceea ce nu exclude stabilirea talentului sau, a intuitiei 
sale, a culturii personale, a capacitatii de analiza si de plasare, corecta sau nu, a unui artist, intr-o 
epoca. 

Apoi, se mai omite un fapt esential. Este imposibil ca un studiu critic sa fie integral eronat. 
Este putin probabil ca, si pe fondul general al receptarii unei incadrari nefericite - sa admitem, 
gresite -, nu pot aparea enunturi corecte, afirmatii nediscutabile, si poate ca tocmai de acelea au 
profitat altii, detractorii, atunci cand au realizat atacul. „In domeniul criticii, care e acela al 
aproximatiei, ...greselile sunt la ele acasa, dar interesant e ca variabilitatea lor poate sa ajunga la 
un moment dat semnificativa..”. In masura in care un articol critic sta sub semnul aproximatiei, 
afirmatia poate trece drept justificatoare, mai ales in raport cu cele spuse anterior. Nu suntem insa 
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de acord cu presupunerea ei obligatorie, in sensul aproape al definirii partiale a criticii, ca stiinta, 
si din acest punct de vedere. Ca un studiu critic se poate dovedi aproximativ prin ceea ce comunica 
este una, dar a pleca de la constientizarea sa, de facut oricum, cu orice ocazie, este o greseala care 
nu poate duce decat la anularea supozitiei critice, in preaplinul sau accept universal. Categoric nu, 
critica nu are voie sa porneasca de la premisa ca este invariabil aproximativa, ea trebuie numai sa 
constientizeze acest rise ascuns si sa lupte din rasputeri sa il evite. Pentru a fi o critica buna, 
evident. La fel, orice punct de vedere critic este individual si profund responsabilizator. Cu atat 
mai mult nu poate deveni destabilizator, relativ, pentru ca atunci s-ar confunda cu altele, ale altor 
critici, care, vai, pot fi si ele, la randul lor aproximative si atunci castigator va iesi numai artistul, 
care nu va mai intelege nimic din munca sa si care, sigur, nu va mai avea nimic de invatat spre a 
aplica ulterior, spre a deveni mai bun. De aici, riscul artistilor-scriitori slabi, notati, din fericire 
pentru ei si spre marea noastra pierdere culturala, cu aceasta moneda. 

„Cele mai banale erori pe care le poate comite un critic sunt acelea care tin de formatia sa 
intelectuala, de educatia gustului, de aria culturii pe care el nu e in stare sa o depaseasca.” 2 Cu alte 
cuvinte, critici si critici. Enumeratia poate fi tradusa ca o serie de calitati pe care trebuie sa le aiba 
un critic, pentru a evita erorile. Dar nu se doreste astfel. Se pleaca deja de la aceste cauze care 
indue greseala, iar ele nu servesc drept scuze, ei sunt mai mult acuze. Asa cum este fonnulata 
fraza, rezulta ca, indiferent de faptul ca poseda sau nu acele atribute, criticul oricum greseste. 
Pentru ca ni s-a vorbit anterior de „marii critici”, care s-au inselat in privinta celor pe care i-au 
analizat. Exista riscul sa se inteleaga faptul ca greseala critica este direct proportionala cu „formatia 
intelectuala, educatia gustului, aria culturii” pe care autorul ei le poseda. In sens invers, bineinteles: 
adica, pe masura ce le ai mai putin, la fel, vei gresi mai mult. Partial verificabil, pentru ca se ignora 
total intuitia, in opinia noastra extrem de importanta pentru un adevarat critic, respectiv, viziunea 
si capacitatea de previzionare, ambele rezultand nu neaparat din posedarea trasaturilor 
recomandate, cat mai mult din har, experienta proprie, exercitiu. Ne exprimam aceasta nedumerire 
si pentru ca ne este total neclara conotatia termenului banala. Daca epitetul nedorit este sinonim 
cu „eroare nevinovata, de mici proportii”, atunci enuntul capata un continut coerent si sustenabil 
(si de noi). Dar daca el este o eleganta inlocuire a unor incalculabil, incredibil, neasteptat, 
stupefiant, rusinos, ne rezervam dreptul sa credem ca Alexandru George are motive intemeiate, 
poate personale, chiar sa atace institutia criticii, pentru a-si asigura un confort pe tennen lung, atat 
ca prozator, cat si de pe pozitia unui critic. 

Subiect de literatura 

Am lasat la stars it textul care ne-a impresionat cel mai mult, pentru ca, disecand 
semnificatia titlului, se constata ca este mai mult decat un subiect , este literatura. Din acest punct 
de vedere, nu se asemana absolut deloc cu celelalte contributii numeroase de aici, poate pentru ca, 
intr-o oarecare masura, poarta o nota personala amara si nostalgica, pe care am intalnit-o in lectura 
altor doua eseuri ale volumului, nediscutate de noi aici - Singuratate si Despre dragoste si numai 
despre dragoste. in mod cert, consideram ca este o mare pierdere ca Alexandru George nu a 
transformat aceasta realitate consemnata in zece pagini intr-un roman, si pentru ca povestea trista 
impartasita chiar este subiect de roman, dar mai ales ca am fi avut sansa sa-1 vedem intr-o unica 
ipostaza, de a analiza sufletul feminin. Si cum toate naratiunile sale sunt la persoana I, ar fi fost o 
revelatie sa-1 vedem desemnandu-si un narator-personaj feminin, pentru ca, in ipostaza masculina, 
prin raportare la relatia directa din viata de zi cu zi cu protagonistul, i-ar fi fost mult mai greu sa 
fie un simplu observator. Si atunci, fie ar fi schimbat intriga, s-ar fi insinuat in viata intima a 
caracterului feminin - ceea ce nu i-a stat in fire, neindepartandu-se niciodata foarte mult de la 


2 Idem, p. 211. 
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realitatea posibila si verificabila fie ar fi ales o naratiune la persoana a Ill-a si, din nou, s-ar fi 
dezis. Probabil ca o astfel de teorie si-o fi facut si el, de vreme ce nu a ales - la timpul oportun - sa 
incerce sa transforme „subiectul de literatura” in unul de roman. Mai mult decat atat, gratie 
confesiunii impartasite paginii, aflam ca si aceasta istorisire, pe care noi cu greu o putem considera 
o relatare de epoca - fiindu-ne mult mai la indemana cea de schita sau de nuvela - daca se elimina 
elementele care tin de memoriile autorului -, a fost facuta la indemnul prietenului sau, recunoscutul 
scriitor pe care 1-am mai invocat in aceasta prezentare generala, Radu Petrescu. Fara doar si poate, 
prin simtul sau fin, romancierul a sesizat oportunitatea unei mari opere, sfatuindu-si confratele sa 
nu rateze acea unica ocazie. Suntem convinsi ca numai eleganta sa 1-a oprit a incerca insusi un 
asemenea demers - de vreme ce s-a aratat realmente fascinat de subiect si 1-a urmarit apoi, in 
realitate, pana tarziu - si numai vina cu care ar fi trait mult timp, ca i-a furat o idee unui camarad. 
Desi naratiunea asociaza amintirea unor zile traite real de Alexandru George, ca un jumal indirect, 
cu povestea tragica a unei femei interesante, firul epic al celei de-a doua parti este atat de intens, 
incat cititorului ii este foarte greu sa nu recepteze intregul ca pe o singura poveste. Ca si cum 
intreaga prezentare ar constitui un rod al fictiunii. Dincolo de acele contributii din text, care fac 
referire directa la personajul feminin amintit si care nu sunt coplesitoare numeric - din pacate 
redevenim martorii, ca in alte scrieri georgiene - de pilda, Seara tarziu, unui documentar de epoca, 
o mini-monografie a timpurilor apuse, poststaliniste, intrucatva decupand chiar aspecte similare 
celor incluse in romanul citat, referitoare la circumstantele acomodarii si lucrului intr-un serviciu 
proaspat dobandit. Mai mult, faptul ca aceasta istorie, careia nu i se poate nega substantialitatea, 
nu a fost nici macar amintita in cartea Seara tarziu, ne poate oferi noi speculatii, privitoare la un 
alt tip de relatie, cea a lui Alexandru George cu personajul sau, diferit de cel zugravit aici. De 
aceasta data, „subiect de literatura” pentru altii. Nostalgic sa nu, autorul isi aminteste de prima sa 
angajare, prilej pentru noi sa aflam despre cuceririle epocii comuniste, intr-un institut nou in 
peisajul stiintific al tarii. Sigur, vom specula cat vom putea, fara a impieta cursul adevaratei 
naratiuni, aspectele autobiografice. Indirect, aflam cam ce asteptau oamenii de atunci de la 
serviciul lor, cum erau platiti, iar unele amanunte ne lamuresc ca trecerea nu era definitiv facuta, 
la sfarsitul anilor ’50, la sistemul „noncapitalist”. De pilda, faptul ca nimeni nu se batea pe un post 
- ca cel obtinut de tanarul de atunci - situat intr-o cladire periferica sau informatia ca existau locuri 
unde angajatii puteau fi platiti „in acord” (in functie de cat lucrau), obtinand si salarii triple decat 
cele de incadrare, vorbeau de la sine. Mediul descris, care corespunde celui in care s-a acomodat 
pentru prima data, ca salariat, Alexandru George, este important a fi redat intocmai, pentru ca el 
coincide cu cel in care isi va face aparitia si personajul romanului nescris. 

Ne vor retine atentia in special angajatii, in diversitatea si totalitatea lor, unele amanunte 
depasind sfera documentului si devenind de domeniul absurdului superlativ. „Era o comunitate 
destul de neomogena fireste, in care predominau inginerii si chimistii, acestia din urma erau mai 
mult femei, care nu lipseau insa nici din prima categorie. Iar despre „ceilalti”, printre care ma 
aflam si eu, ce sa mai spun? Voi consemna doar faptul ca o parte din personalul feminin de 
deservire in laboratoare era format dintr-o trupa de foste pensionare ale caselor de toleranta din 
cartierul Crucea de Piatra, ajunse acolo dupa un stagiu de reeducare de vreo doi ani la Plataresti. 
Erau si in personalul administrativ tot felul d q figuri... Ma simteam ca intr-o legiune straina...” 
Ultima remarca se refera, probabil, la modul stingher pe care il resimtea angajatul, in tot ceea ce 
facea si cu privire la tot ceea ce descoperea, nicidecum la dificultatile sale de acomodare sau la 
cele pe care le presupunea noul serviciu. 

Faptul ca nu se sfieste sa se alature grupului nespecialist, numit simplu „ceilalti”, care, dupa 
cum am vazut, continea si aparente prezente reprobabile, este o recunoastere a limitelor sale 
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profesionale, la acel moment dat. Aparitia pitoreasca a fostelor prostituate - pe care se fereste sa 
le numeasca direct astfel - nu este de natura sa injoseasca mediul din care facea si el parte, am 
spune chiar, retinand faptul ca era un nou institut, cele in cauza erau chiar privilegiate. Oricum, 
tratamentul lor semana cu cel aplicat unor victime ale capitalismului, de vreme ce nu fusesera 
trimise la Canal - cum se practica cu dusmanii regimului - si putem sa banuim ca, in angajarea 
lor, fie au avut ca ajutor fosti ...clienti, fie s-au ocupat, in paralel, cu meseria veche de secole ori 
cu spionarea nefericitilor care le cadeau in mreje. Apoi, constatarea generala de observare printre 
colegi a unor figuri, care poate ascunde mai mult decat ne-am inchipui la prima vedere - daca 
informatia legata despre Crucea de Piatra nu fusese in masura sa ne surprinda. 

Pe fondul acesta tern si totusi policrom isi face aparitia ea, care nu va fi nici iubita 
observatorului sau din umbra, nici o dragoste platonica, ci numai un studiu de caz, nascut din 
fireasca masculina curiozitate, pentru femei, cel mult din perspectiva celui care descopera altceva 
decat fusese obisnuit pana atunci. Portretul pe care i-1 realizeaza Alexandru George este sugestiv 
si plin de forta, iar puterea lui de convingere, exercitata asupra cititorului nu ne mira, daca ll 
raportam la intreaga galerie portretistica, din atatea opere ale sale. In aceasta lume banala - noi 
am spune insolita - „se ratacise ... o femeie tanara si deloc frumoasa, dar care era o aparitie rara 
pentru femeile din epoca in care tipul fizic greco-oriental era inca dominat de burghezia 
bucuresteana: silueta supla de manechin, tipul sportiv, gesturile calculate si sigure, o prezenta 
agreabila in orice situatie ai fi surprins-o. Repet: nu era frumoasa, dar era o aparitie iesita din 
comun, prin alura, prin inteligenta, prin eclat-ul figurii, prin arta si stiinta de a se tine la moda, 
printr-o eleganta fireasca in felul de a se imbraca, in tot ceea ce facea...” 3 Poate ca portretul nu este 
cel mai reusit realizat de George unui personaj feminin, in sensul ca sesizam o anumita stangacie 
si o incurcare a detaliilor, dar poate tocmai faptul ca isi aminteste despre o persoana si nu 
construieste un personaj explica acest lucru. Insistand asupra faptului ca nu era frumoasa, mai rau 
face, pentru ca incearca sa ne atraga atentia ca nu era deloc interesat de ea, ca femeie, nereusind 
decat sa suscite si mai mult interesul sporit al cititorului - sau poate acesta era scopul! - si sa-i 
propuna noian de intrebari. Descrierea continua, neoprindu-se la aspectul fizic si lasandu-ne sa 
intelegem ca avem de-a face cu o adevarata doamna, cu un mariaj foarte reusit - „era sotia unui 
arhitect cu un nume sonor din societatea bucuresteana a timpului” - si care mai pastra din 
obiceiurile de lux de tip interbelic - cu vacante, vara la mare si iama la schi. Un contrast evident 
si chiar batator la ochi in peisajul abrutizat nesocialist, in conditiile in care suntem asigurati si ca 
„majoritatea femeilor erau indeobste preocupate de cartela, de cozi, de cratita si de necazurile 
domestice.” 4 

Asa cum se inlantuie de la sine lucrurile, suntem parca in asteptarea unei bombe cu ceas, 
care va aparea la un moment dat, dar numai dupa ce va fi suficient pregatita. Pentru cei care am fi 
avut ganduri mai mult necurate decat sceptice, suntem asigurati ca, fata de eventualii ei curtezani, 
„rezerva ei era categorica”, multumindu-ne sa aflam ca nu era o salbatica, nu evita prezenta 
barbatilor, mai mult decat atat, se folosea de ei, si inca de cei aflati in pozitii cheie - seful ei direct, 
un protector si mai inalt sau un partener al jocului de bridge -, pe care ii transforma, dupa caz, si 
in soferi personali. In contrast cu acest lux exorbitant al personalitatii feminine, pe un fundal de 
mijloc de secol incert, neintelegandu-se mare lucru din aceasta existenta iesita din tipare - a celei 
care pare sa traiasca intr-un alt timp si intr-o alta tara, cu un curaj nebun va avea un rol de 
echilibru prezentarea reala a Bucurestiului de altadata. Un peisaj nu monoton, respingator, 
impropriu traiului doamnei abia descrise, ca o amenintare de nepotrivire a ei intr-un decor impus, 


3 Idem, p. 224. 

4 Idem, p. 225. 
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ca o infama trimitere in locuri care sa i se potriveasca si in care prezenta ei sa intre in normalitate. 
„Ar trebui evocata strada aceea ingrozitoare, plina de carciumi si scufundata in noroaie, care astazi 
a devenit absolut de nerecunoscut datorita blocurilor falnice ce o marginesc... Pe atunci erau numai 
maghemite, trotuare surpate, mizerie, copii zdrentarosi care se jucau, lume de tot nevoiasa. Iar 
acele carciumi sordide care se tineau lant pareau o ultima imagine a Bucurestilor turpizi si balcanici 
din trecutul nu prea indepartat...” Relatia dintre cei doi, naratorul-autor si femeia-personaj este, 
conform celor scrise, o non-relatie, nu in sensul inexistentei ei reale, ci a lipsei de interes vadite de 
ambele parti: „intre mine si ea nu se putea stabili absolut nicio apropiere”. Din punctul ei de vedere, 
deducem ca se ferea de el, pentru ca ar fi avut si motive, daca ar li sa luam in seama urmatorul 
autoportret: „...pe vremea aceea - prea avantat, prea tanar - eram un comentator mult mai crud si 
mai lipsit de menajamente a tot ce vedeam; chiar si felul meu obisnuit de a vorbi sarcastic si fara 
retinere, nu-i facea deloc placere...” 5 Ar fi de comentat pe marginea acestei confesiuni, pentru a 
ni-1 imagina pe Alexandru George tanar sau pentru a afla cum era privit de cei din jur. Faptul ca 
este constient de rezerva pe care o degaja in jural sau certified fie o minima aroganta, nefortata, 
rezultata din superioritatea profesionala si personala in raport cu ceilalti, fie valurile tineretii 
inconstiente si lipsite de diplomatie, de experienta, proprii oricarei persoane oneste sau, nu in 
ultimul rand, un modus vivendi al acelor timpuri, o teama circumspecta a tuturor fata de cei din 
jur, posibili tumatori, protejatii nu stiu cui si, in consecinta, potentiali producatori de rau. Lucrul 
cel mai grav in acel moment il constituia pierderea locului de munca, deloc de nerealizat, care 
putea avea loc si din pricina unei fraze spuse nonconformist, si dintr-o parere exprimata hazardant 
si neavizat la adresa altcuiva. 

Si totusi, exista cateva situatii in care cei doi vor reactiona, fiecare cu aportul ei 
semnificativ. Prima dintre ele este situata la limita dintre insolit si parvenitism, dupa cum 
distribuim rolurile. Cu o anumita ocazie, in prag de revelion, reclamand lipsa unor ciorapi eleganti, 
cu dunga, si nerezistand sa abdice de la felul sau autoimpus de excesiva si rarisima eleganta, 
distinsa doamna apeleaza la mai tanaral coleg sa-i deseneze, coloreze urmele unor presupusi 
ciorapi, direct pe piele. Ceea ce si face impricinatul de ocazie, folosind savant, din proprie 
initiativa, cerneala tipografica. Un alt avantaj ulterior demonstrat, care i-a adus posesoarei o 
nesfarsita bucurie, a fost si faptul ca simularea a tinut mult mai mult decat ar fi reusit sa o 
inlocuiasca o pereche obisnuita de dresuri din nylon. Nu stim ce sa comentam. Cu tendinta 
filozofica, am spune ca este un semn de inceput al sfarsitului. O mare doamna nu ar apela la asa 
ceva, decat daca ar fi la capatul puterilor morale si financiare. Psihologic, sesizam labilitatea celei 
puse in situatia de a-si impartasi micul amar si de a recurge la ajutorul uneia dintre persoanele la 
care se astepta mai putin, pur si simplu, pentru ca nu avea de ales - ne reamintim, din biografia 
schitata de altii, ca la inceput, Alexandra George a lucrat ca desenator si probabil acesta este si 
cazul aplicat. Lumesc, scena e destul de grotesca si de un real parvenitism, iar critic, nu ne ramane 
decat sa constatam ca oricine poate colabora in conditii extreme, inclusiv autorul prea exigent, care 
fie e foarte bun coleg cu toata lumea - si credem acest lucra - fie nu poate nici el sa-i refuze nimic 
pretioasei prezente feminine. Sigur ca permanent planeaza suspiciunea asupra vietii private a 
acestei „femei adorate, adulate, cultivate si invidiate de toata lumea” 6 , am spune, mai ales dupa 
relatarea unui asemenea episod - care ne lasa a intelege ca nu mai dispune de fondurile materiale 
din trecutul nu foarte indepartat -, iar completarea autoralui vine prompt: „nu era in fond fericita 
in viata intima.” 7 


5 Idem, p. 226. 

6 Idem, p. 227. 

7 Idem, p. 228. 
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Nu foarte tarziu dezamorsarea bombei pe care o prevedeam: cere concediu prenatal si 
divorteaza de sotul sau, pentru ca astepta un copil, dar nu al acestuia. Este momentul nu numai al 
decaderii personale depline, al rusinii inimaginabile, dar si al distrugerii unui mit. Intr-un cadru 
dominat de foste „angajate” la Crucea de Piatra, petrecerea unui astfel de infam eveniment - pentru 
acea perioada - nu putea trece neobservata. Apoi, tocmai de la ea - care se particulariza atat de 
semnificativ, deosebindu-se de restul lumii, incapatanandu-se sa-si pastreze un aer occidental - nu 
era de asteptat un asemenea soc social. Nu stim exact daca plecarea ei definitive din acest loc era 
un raspuns la umilinta pe care ar fi resimtit-o intorcandu-se acolo unde fusese cu adevarat o mare 
doamna sau daca nu mai era primita de catre cei mult mai „curati”, din societatea multilateral 
dezvoltata. 

Dintr-o alta perspective privind lucrurile, se ignore un lucru esential. De fapt, fostul ei 
coleg, povestitorul, il ignora. Care a fost motivatia ei personala pentru a se supune acestui supliciu 
cu consecinte incalculable si devastatoare pentru o fosta figure imaculata?! Nu era vreo ingenua, 
o novice, pentru ca aflam de la autor - care va interactiona pentru a doua oara cu ea cand ii va 
semna fisa de concediu prenatal, ca reprezentant al sindicatului -, si el surprins, ca avea deja 37 de 
ani. Nici vreo nesocotita, pentru ca se traiau inca vremuri cand femeile puteau alege olicial sa 
renunte la sarcinile nedorite. Cu atat mai putin a nimanui, pentru ca aflasem ca era sotia unui 
important demnitar si ca ea insasi detinea o functie care i-ar fi permis sa se intretina singura. 
Asadar, ce mai ramasese? De ce a riscat sa-si provoace singura o iremediabila si de neoprit 
prebus ire? 

Sunt numai doua raspunsuri posibile, ambele mai putemice decat orice altceva, proprii 
numai unei femei - asadar de aceea neintuite de barbatul Alexandru George - si care mai au o 
semnificatie adanca, aceea ca nu oricine le poate poseda, ci numai cei inzestrati aparte, cu un inalt 
grad de constiinta si de iubire de sine si de adevarata viata. Dragostea si copilul. Dragostea pentru 
cel ce avea sa devina tatal copilului ei - un fost magistrat nonconformist, neagreat de regim, pe 
scurt, fara capatai -, in numele careia numai spiritele inalte sunt gata sa sacrifice tot si copilul, 
rodul iubirii, dar poate si foarte dorit la varsta ei, un copil care poate nu fusese acceptat teoretic de 
fostul sot - nerezultand un altul in timpul casatoriei -, sau pentru care nu existasera toate conditiile 
naturale indeplinite pentru asigurarea venirii sale pe lume. Daca ar fi fost un simplu subiect de 
roman, intriga s-ar fi putut complica cu o fuga in strainatate - pentru ca si magistratul ramasese 
ancorat in interbelic -, cu o lupta cu reprezentantii noului regim, pentru reabilitarea sa sociala sau 
chiar cu un amor neplanificat cu fostul observator de la grupa sindicala (autorul). Numai ca viata 
are regulile ei nescrise, destinul plateste cand te astepti mai putin si uneori, ca sa parafrazam o 
zicere contemporana, realitatea bate romanul. Dupa nasterea unui baiat, care ii va fi istovit trupul, 
s-a imbolnavit, a ramas mult timp prin spitale, cu diagnostice complementare unei decalcified 
osoase, care s-au dovedit a fi un cancer generalizat ce i-a provocat un sfarsit nemeritat, „in chinuri 
groaznice.” 8 Daca am fi continuat in spiritul unui subiect de roman, cu otrava poststalinista a acelor 
timpuri, am fi inventat o razbunare absurda a fostului sot - care sigur a trebuit sa plateasca in fata 
autoritatilor pentru onoarea patata a familiei -, o iradiere proprie timpului, evident secreta, asa cum 
au fost atatea deconspirate pentru capete mult mai mari, de catre istoricii contemporani. Reactia 
naratorului-coleg: nesfarsita parere de rau, imputarea faptului ca nu a vizitat-o niciodata la spital, 
desi ar fi avut ocazia - rusinea functiona la cel mai inalt grad - si negasirea unei explicatii logice 
pentru hazardul vietii si al efemeritatii ei. Intr-o ironica, dar suficienta compensatie, a avut a 
descoperi cu aproximativa stupefactie, ca femeia fantasticului sau vis real fusese inmormantata 


8 Idem, p. 229. 
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imediat langa locul de veci al familiei sale. Altfel spus, avea sa stie ca vor fi cel putin vecini in 
vesnicie. 

Finalul schitei-marturii mai aduce doua elemente interesante: fantastica reactie a lui Radu 
Petrescu, cel care, ascultand istorisirea, a tinut sa descopere casa in care a locuit femeia-personaj 
si sa-1 cunoasca pe „ignorantul supravietuitor” (care era in bune relatii cu tatal sau, chiar daca 
acesta, din nefericire, nu se casatorise cu cea careia ii provocase, practic, sfarsitul) si o poveste 
reala din Evul Mediu, de un grotesc nedefinit, de la curtea unui rege portughez, Alfonso al III- 
lea, a carei unica semnificatie nu poate fi decat aceea ca in numele dragostei mari esti capabil de 
orice. Probabil, o reinterpretare a vietii tragice a fostei colege de birou a autorului. Nu in ultimul 
rand, ne mai propune o reflectie amara, pe care numai Alexandra George putea sa o aiba, in 
momente de sincera tristete si de interpretare a legilor nescrise ale vietii, pe care o redam integral: 
„Moartea e simpla, asemeni oricarui miracol, si poate de aceea nu trebuie sa o tulburam nici macar 
cu gesturi sublime, decat in masura in care vrem sa o socotim un capitol al vietii. La aceasta putem 
visa, dar visele nu sunt niciodata programabile; marea lor libertate ne ajuta ca, in cuprinsul lor, sa 
ne aflam in cele mai ciudate situatii, in cele mai neasteptate tovarasii.” 9 
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Abstract: Numerous characters, different characters, beings become myths through the time — is all that 
includes the dramatic system of Moliere. The classical comedies still attract the attention of the general 
public (reader or spectator), as the classical characters of Moliere figures a leading role in the economics 
of the plays. 

In the present study we propose a fine analysis of the dramatic universe of the classical dramatist, focusing 
on the character ofDom Juan —protagonist of a few theatres plays that is the subject of the cinemas of the 
21 s ' century, apart from « Dom Juan » (2015) and the film that bears the name of the classical author, « 
Moliere » (2007). 

Keywords: myth, cinema, character!s), classical comedy(s), Moliere. 


Le grand representant de la comedie classique, Jean Baptiste Poquelin (dit Moliere) a su 
faire de ses oeuvres une critique savoureuse de la societe frangaise du XVII e siecle. Tout en 
respectant la formule « divertir et plaire », les grandes representations des pieces molieresques 
restent uniques par Toriginalite des personnages proches des types et archetypes. 

Le monde contemporain aime de plus en plus le cinema et c’est pour cela qu’on apprecie 
les mises a Tecran des divers spectacles, dans une maniere moderne. En analysant le theatre 
classique de Moliere et le film moderne ou Moliere joue sa propre vie (mis a Tecran en 2007), on 
devient conscient de la profondeur et de la complexite de creation artistique de Tauteur. Si les 
pieces classiques proposent ordre, unite, harmonie, equilibre au niveau de la structure, les 
representations modernes proposent debats, reconciliation et evolution de Tame et de la societe. 

Personnage litteraire d’une extreme complexite, dont les hypostases varient d’un auteur a 
Tautre (Moliere et Villiers en France, Michel de Ghelderode en Belgique, Tirso de Molina en 
Espagne, El Burlador de Sevilla y Covidado de piedra, Cicognini en Italie), Dom Juan provoque 
T admiration et le mepris a la fois. En tant que personnage controversy, le protagoniste donne 
naissance a une fascination continue d’un siecle a Tautre, en revenant, chaque fois, sous de 
nouvelles formes et de nouvelles nuances de son caractere. C’est un personnage qui change 
progressivement de personnalite et qui devient, peu a peu, un symbole de seduction et d’inspiration 
pour chaque homme qui a Tesprit aventureux. C’est pour cela qu’il est devenu un vrai mythe, 
repris par les plus grands ecrivains de tous les temps. II a attire Tattention des critiques (de)passes, 
aussi bien que des contemporains. 

Bien des signes attestent a present la qualite et T importance de la piece Dom Juan 
de Moliere. Depuis son interpretation dans le theatre frangais au milieu du XX eme siecle, la piece 
est constamment portee a la scene et a Tecran. Le nom propre, Dom Juan ou Don Juan, est devenu, 
dans Torthographe moderne, un nom commun, de tous les jours. Pour designer la seduction et le 
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desir insatiable, on parle aujourd’hui d’une attitude de « don juan », de « donjuanisme ». Et c’est 
ainsi qu’on a fait connaissance avec ce personnage legendaire, qui depasse toutes les frontieres 
alin de conquerir les femmes. D’ailleurs, c’est lui qui tient a se definir comme un conquerant: « Et 
il n’est rien de si doux que de triompher de la resistance d’une belle personne, et j’ai sur ce sujet 
la gloire l’ambition des conquerants, qui volent perpetuellement de victoire en victoire, et ne 
peuvent se resoudre a bomer leurs souhaits » 1 . 

Le mythe de Dom Juan, qui couvre une longue periode de temps (quatre cents ans environ), 
est exploite au maximum dans le film « Dom Juan », mis sur l’ecran en 2015 et dont le realisateur 
est Vincent Macaigne. Avec des protagonistes qui interpretent de maniere magistrale leurs roles - 
Lo'ic Corbery (Dom Juan), Alain Lenglet (le pere, Dom Louis), Julie Sicard (Charlotte), Serge 
Bagdassarian (Sganarelle), Suliane Brahim (Elvire), Gilles David (le Mendiant), Clement Hervieu- 
Leger (le firere d’Elvire, Dom Carlos) - la production Arte France ajoute les coproductions de la 
Comedie-Francaisc, Iconoclast, Euromedia France et Maia Cinema. Evidemment, le personnage 
devenu mythe a ete fai^onne et remodele au gre du cineaste, ce qui offre au (tele)spectateur la 
possibilite d’observer les multiples facettes, masques et hypostases, la fag on dont son caractere et 
sa personnalite sont devenus de plus en plus reels et 1’evolution du seducteur a travers plusieurs 
etapes de sa vie. 

Des les premieres scenes, on decouvre des images bizarres : deux hommes, Dom Juan et 
Sganarelle, trainent un cadavre qu’ils enterrent. Le fond musical est assure par une musique rock 
n’roll. Une coupure est mise entre cette premiere scene et la suivante, ou le spectateur pourrait etre 
choque : toujours libertin, Dom Juan n’a aucune honte d’assister a une scene de sexe. 

Peu a peu, il devient un personnage confiant, un seducteur absolu, qui connait son role dans 
la vie, qui dissimule toujours et trompe tout le monde afin d’atteindre son but. Sans scrupules, il 
se montre impertinent envers son pere et se declare fier de son atheisme en s’elevant, de la sorte, 
au niveau des attentes de son nom, jusqu’aux hypostases actuelles. Il conquiert Elvire, mais il la 
trompe vite. Evidemment, sa fin est tragique : Sganarelle l’empoisonne en lui faisant une injection 
et Dom Juan meurt sur les marches de l’Opera Gamier, alors que Sganarelle est tue au volant de 
sa voiture par un frere d’Elvire. 

Mise a l’ecran de maniere modeme, voire extravagante, la piece garde la lignee du 
personnage mythique bien connu dans le monde. C’est pour cela qu’on voudrait lier, sans aucun 
doute, cette production filmique a la biographie romancee realisee par Laurent Tirard et sortie en 
France en 2007, qui porte le nom du grand dramaturge classique, « Moliere ». C’est une production 
Christal Films Fidelite en association avec Virtual Films et Wild Bunch, en coproduction avec 
France 3 Cinema et France 2 Cinema et la participation de Canal+. 

Le film est en tout magnifique des son debut jusqu’a sa fin, en devoilant non pas une piece 
classique, mais tout «le roman » de la vie de Moliere. Avec une distribution fabuleuse, les 
personnages principaux sont interprets par Romain Duris (Moliere), Fabrice Luchini (M. 
Jourdain), Laura Morante (Elmire), Edouard Baer (Dorante), Ludivine Sagnier (Celimene). 

Le sujet du film est apparemment simple : apres des farces jouees partout en province, 
Moliere s’est rendu celebre avec sa troupe de l’lllustre-Theatre. En revenant a Paris en 1658, apres 
treize ans d’absence, le film propose au debut une analepse ou un long flash-back melange dans 
une histoire principale, une tragi-comedie de Moliere integree dans l’histoire de sa vie privee. 
Done, treize ans plus tot, on le decouvre un jeune comedien. Ayant deja une notoriete, le firere du 


1 Moliere. Dom Juan ou le Festin de Pierre. Paris : Editions Larousse Petits Classiques, 2006. Imprime, p. 31. 
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roi lui confie le theatre pour jouer des comedies. Mais le role de clown du roi n’est pas le meilleur 
pour lui et il s’en va parler au roi. 

Les images que le film propose sont magnifiques : on reconnait le Palais de Versailles et 
ses jardins, ou le roi passe ses loisirs en attendant que Moliere lui propose « des farces, de petites 
droleries, des farces desopilantes ou des comedies romanesques a l’espagnole ». Avec un sourire 
amer, Moliere assure le roi qu’il prepare « une surprise : une comedie ». 

Son orgueil depasse son talent de comedien et il ne renonce pas a l’idee d’ecrire des 
tragedies selon le modele de Pierre Corneille. Mais le grand public le rejette et surtout Madeleine, 
sa maitresse, qui fait des efforts pour le convaincre qu’il est mauvais en tragedies. Lorsqu’il arrive 
a comprendre qu’il n’etait pas fait pour les tragedies (la replique « - Au diable Corneille ! » en est 
la preuve), il se propose de devenir celebre, de sorte que le public spectateur veuille qu’on lui parle 
« dans la langue de Moliere ». 

Devant un public restreint, pauvre, ordinaire, Moliere joue ses tragedies sans succes. Les 
creances et les creanciers ne lui accordent aucun delai; il est arrete et emprisonne pour une dette 
de 142 de livres. Son pere refuse de l’aider, mais la fortune lui sourit: tres vite, il est fait liberer 
par le notaire (Bonnefoy) d’un marchand tres riche, Monsieur Jourdain. Bien rassure que Moliere 
est un acteur de grand talent, il lui propose de signer un contrat en vue de lui enseigner Part du 
theatre, afin de bien jouer « une petite piece, en un acte » dans le salon d’une jeune veuve raffmee, 
Celimene. Inspire par ses graces, Jourdain espere qu’il la seduira. Mais tout doit etre fait sans 
attirer les soupcons de Madame Jourdain (Elmire), son epouse. Moliere apparait devant elle sous 
le nom de Tartuffe, deguise done en faux devot. Evidemment, a travers le deroulement du fdm, on 
reconnait beaucoup de personnages molieresques : Monsieur Jourdain, Elmire, Dorante, Tartuffe, 
Celimene, Henriette, Valere, le maitre a danser, le professeur de peinture. 

Sage et intelligente, Madame Jourdain a des soupcons en ce qui concerne la presence d’un 
homme d’eglise dans sa maison, en affirmant qu’elle sait s’occuper, elle-meme, de l’education de 
sa petite fille, Louison. Pourtant, Monsieur Jourdain impose sa volonte « dans sa propre maison » 
et « Monsieur Tartuffe » s’installe dans sa chambre. 

Moliere vit l’aventure de sa propre vie et, de biais, l’aventure de ses personnages. En tant 
que devot de l’eglise, il commence des lesons avec Louison, mais tout devient une farce parce que, 
selon qu’il affirme, «l’esprit n’est rien sans une ame bien tournee ». D’ailleurs, tous les 
personnages vivent un tourbillon d’intrigues. De la fenetre de sa chambre, Tartuffe observe 
Henriette, la fille ainee de Monsieur Jourdain, dans le jardin, en petit amour avec Valere, qui lui 
envoie « un doux billet ». Leur amour est devoile et Monsieur Jourdain decide de la marier avec 
le fils de Dorante, qui entre en scene comme « une personne de qualite ». Il veut a tout prix 
parvenir dans la haute societe et il recoil de Monsieur Jourdain un diamant qu’il allait offrir, en 
cadeau, a Celimene. En revanche celle-ci lui permet de jouer, dans « son salon litteraire », la petite 
piece preparee avec tant d’efforts. 

Apres des lemons d’art theatral, on comprend que Monsieur Jourdain interprete sa petite 
piece dans le salon de Celimene. Evidemment, le dialogue entre Zeus et Polyxene (les deux 
personnages de la piece inventee) n’est pas reussi et l’echec conduit Monsieur Jourdain dans une 
taveme, extremement fache, en faisant des reproches acides a Dorante. 

Apres avoir decouvert le texte d’une piece de Moliere, ecrite sur un bout de papier jete par 
terre dans sa maison, Madame Jourdain decide d’offrir une recompense en argent a l’auteur 
anonyme. La scene des miroirs est remarquable (0h50’31”-0h52’36”), car tous les deux 
personnages se trouvent devant le miroir de sa piece, pour preparer le rendez-vous. Madame 
Jourdain et Moliere donnent l’impression qu’ils se parlent par miroirs interposes de leurs chambres 
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differentes (l’une luxueuse, 1’autre d’un aspect pauvre) et toute cette scene finit par un baiser. Mais 
en realite, le rendez-vous s’avere etre un echec. 

Pendant son sejour dans la maison de Monsieur Jourdain, Moliere n’oublie pas d’ecrire a 
sa maitresse, Madeleine. Mais, comme les regies de l’amour ne sont pas toujours respectees, une 
histoire d’amour nait entre lui et Madame Jourdain. Apres quelques peripeties, que le cineaste 
Laurent Tirard a su mettre en valeur de maniere remarquable, l’action des personnages 
molieresques finit par le mariage heureux d’Henriette et de Valere et par le depart du personnage 
Tartuffe, qui a accompli les taches assumees par le contrat conclut au debut du film. 

Revenu a Paris, Moliere decide d’ecrire des comedies et de faire son metier. Avec sa troupe 
d’acteurs, il se propose de voyager, « de parcourir le pays, de jouer dans chaque ville, dans chaque 
village, dans chaque hameau ». 

La fin du film est tragique : Moliere est appele par l’une des files d’Elmire (Madame 
Jourdain). On decouvre, dans la piece d’une maison, une femme attaquee de phtisie, qui vit ses 
demieres heures. La scene est emouvante : Moliere reconnait Elmire a qui il demande pardon. En 
revanche, Elmire le remercie d’avoir sauve sa file d’un mauvais mariage, d’avoir ouvert les yeux 
de son mari et de lui avoir permis de voir grandir ses petits-enfants. Le dernier conseil qu’elle lui 
donne est d’inventer la comedie - un genre qui exploite le malheur humain, mais qui « a des vertus 
comiques qu’il ne faut pas sous-estimer. [...] 

- Ce genre de comedie n’existe-pas ! (dit Moliere) 

- Eh bien, inventez-le ! » (finit Elmire). 

Ainsi s’acheve un film qui exploite au maximum la vie, privee et professionnelle, du grand 
auteur classique. La pellicule « Moliere » retrace, d’une maniere originale, le parcours sinueux du 
jeune acteur-ecrivain de l’epoque classique. Les scenes melent les intrigues des differentes pieces, 
tres celebres, et le spectateur retrouve avec joie des references a : Tartuffe, Le Bourgeois 
gentilhomme, L ’Avare, L ’Ecole des femmes, Le Misanthrope, Dom Juan ou lefestin de Pierre, La 
jalousie du Barbouille, Les fourberies de Scapin, Les Precieuses ridicules. C’est pour cela qu’on 
se propose de faire un petit bilan des repliques des personnages qui envisagent differents types 
molieresques. 


Titre de la piece de theatre de 
Moliere 

Repliques et expressions celebres des personnages 
molieresques identifies dans le film « Moliere » 

Le Bourgeois gentilhomme 

« MONSIEUR JOURDAIN : - Je voudrais done 
lui mettre dans un billet: Belle Marquise, vos beaux 
yeux me font mourir d'amour; mais je voudrais que 
cela fat mis d’une maniere galante; que cela fat 
tourne gentiment. 

MAITRE DE PHILOSOPHIE (MOLIERE) : - On 
les peut mettre premierement comme vous avez 
dit: Belle Marquise, vos beaux yeux me font 
mourir d’amour. Ou bien: D’amour mourir me 
font, belle Marquise, vos beaux yeux. Ou bien: Vos 
yeux beaux d’amour me font, belle Marquise, 
mourir. Ou bien: Mourir vos beaux yeux, belle 
Marquise, d’amour me font. Ou bien: Me font vos 
yeux beaux mourir, belle Marquise, d’amour. » 
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« MONSIEUR JOURDAIN : - Somme totale, 
quinze mille huit cents livres. 

DORANTE : - Somme totale est juste; quinze 
mille huit cents livres. Mettez encore deux cents 
pistoles que vous m’allez donner, cela fera 
justement dix-huit mille francs, que je vous payerai 
au premier jour. » 

« DORANTE : - Mademoiselle votre fille, ou 
est-elle, que je ne la vois point? 

MADAME JOURDAIN : - Mademoiselle ma 
fille est bien ou elle est. 

DORANTE : - Comment se porte-t-elle? 
MADAME JOURDAIN : - Elle se porte sur ses 
deuxjambes. » 

« MONSIEUR JOURDAIN : - Laquais. 
PREMIER LAQUAIS : - Monsieur. 

MONSIEUR JOURDAIN : - L’autre laquais. 
SECOND LAQUAIS : - Monsieur. » 

« MONSIEUR JOURDAIN : - Tirons-nous un 
peu plus loin, pour cause. 

DORANTE : - II y a huit jours que je ne vous ai 
vu, et je ne vous ai point mande de nouvelles du 
diamant que vous me mites entre les mains pour 
lui en faire present de votre part; mais c’est que 
j’ai eu toutes les peines du monde a vaincre son 
scrupule, et ce n’est que d’aujourd’hui qu’elle 
s’est resolue a l’accepter. 

MONSIEUR JOURDAIN : - Comment l’a-t-elle 
trouve? 

DORANTE : - Merveilleux; et je me trompe fort, 
ou la beaute de ce diamant fera pour vous sur son 
esprit un effet admirable. » 

« MONSIEUR JOURDAIN : - Ah que voila de 
belles mains! 

DORIMENE: - Les mains sont mediocres, 
Monsieur Jourdain; mais vous voulez parler du 
diamant qui est fort beau. 

MONSIEUR JOURDAIN : - Moi, Madame! Dieu 
me garde d’en vouloir parler; ce ne serait pas agir 
en galant homme, et le diamant est fort peu de 
chose. » 
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«MONSIEUR JOURDAIN : - Voila bien les 
sentiments d’un petit esprit, de vouloir demeurer 
toujours dans la bassesse. Ne me repliquez pas 
davantage, ma fdle sera marquise en depit de tout 
le monde; et si vous me mettez en colere, je la ferai 
duchesse. » 

« DORANTE : - Vous avez pris la le meilleur 
biais pour toucher son coeur. Les femmes aiment 
surtout les depenses que l’on fait pour elles [...] et 
ce petit cadeau parle en faveur de votre amour que 
toutes les paroles que vous auriez pu lui dire vous- 
memes. » 

Le Misanthrope 

« CELIMENE: - C’est, de la tete aux pieds, 
un homme tout mystere, / 

Qui vous jette, en passant, un coup d’oeil 
egare, / 

Et, sans aucune affaire, est toujours affaire. [...] 
Sans cesse il a, tout bas, pour rompre l’entretien / 
Un secret a vous dire et ce secret n’est 
rien; / 

De la moindre vetille, il fait une merveille, / 

Et, jusques au bonjour, il dit tout a l’oreille. » 

« CELIMENE: - Que de son cuisinier, il s’est 
fait un merite, 

Et que c’est a sa table, a qui l’on rend visite. » 

« - Mais, de tout l’univers, vous 
devenez jaloux. 

C’est que tout l’univers est bien re?u 
de vous. » 

« - Mais, moi, que vous blamez de 
trop de jalousie, 

- Qu’ai-je de plus qu’eux tous, 

Madame, je vous prie ? 

- Le bonheur de savoir que vous 
etes aime. » 

Tartujfe 

« TARTUFFE (a DORINE) : - Couvrez ce sein, 
que je ne saurais voir. » 
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« TARTUFFE : - Pour etre devot, je n’en suis pas 
moins homme. » 

L ’Avare 

« ELISE : - Avec votre permission, mon pere, je 
ne l’epouserai point. 

HARPAGON : - Avec votre permission, vous 
l’epouserez des ce soir. 

ELISE : - Des ce soir ? 

HARPAGON : - Des ce soir. 

ELISE : - Cela ne sera pas, mon pere. 

HARPAGON : - Cela sera, ma fille. 

ELISE : - Non. 

HARPAGON : - Si. 

ELISE : - Non vous dis-je. 

HARPAGON : - Si vous dis-je. 

ELISE : - C’est une chose ou vous ne me reduirez 
point. 

HARPAGON : - C’est une chose ou je te reduirai. 
ELISE : - Je me tuerai plutot que d’epouser un tel 
mari. 

HARPAGON : - Tu ne te tueras point et tu 
l’epouseras. » 

La jalousie du Barbouille 

« LE BARBOUILLE : - Ma foi, sans aller chez le 
notaire, voila le certificat de mon cocuage. Ha! ha! 
Madame la carogne, je vous trouve avec un 
homme, apres toutes les defenses que je vous ai 
faites, et vous me voulez envoyer de Gemini en 
Capricorne! » 

L ’ecole des femmes 

« - Quelle nouvelle ? 

- Le petit chat est mort. » 

Les fourberies de Scapin 

« - Que diable allait-elle faire dans cette galere? » 

Les Precieuses ridicules 

« MASCARILLE : - Oh, oh, je 
n’y prenais pas garde, / 

Tandis que sans songer a mal, je 
vous regarde, / 

Votre oeil en tapinois me derobe mon coeur, / 

Au voleur, au voleur, au voleur, au voleur. » 
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En analysant en detail la production cinematographique « Moliere », on remarque le fait 
que le scenario contient bien des repliques des personnages que la litterature francaise a gardees 
comme citations celebres. Et les exemples que nous avons donnes en sont revelateurs. 

Pour conclure, on pourrait affirmer que, si le theatre classique etablit tres bien les unites de 
temps, de lieu, d’action, le film modeme (qu’il s’agit de « Dom Juan » ou de « Moliere ») propose 
des polemiques et des agitations d’une ame et d’une societe. Mais tous les deux films sont 
construits autour de la figure de Jean-Baptiste Poquelin. Si, dans la piece classique, le personnage 
Dom Juan n’a aucun remord de seduire et de quitter les femmes, dans le film il evolue vers un 
personnage bien ancre dans les temps modemes. 

En observant la psychologic des personnages de Moliere, on pourrait affirmer que la devise 
classique « instruire et plaire » est devenue et restera modeme. Le dramaturge a su faire la preuve 
d’une extreme coherence de son imagination materielle et artistique, en laissant « une trace » a 
l’esprit du spectateur par des repliques de ses personnages. Et c’est la meme chose avec les films. 
Les deux realisateurs, Vincent Macaigne et Laurent Tirard ont eu le courage d’adapter la couleur 
classique aux temps modernes tout en respectant les coordonnees des pieces classiques et la vie de 
1’auteur. 
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LA COMEDIE FRAN£AISE AU XVII E SIECLE 

Bianca Ileana Nedeea Geman 
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Abstract: Theatre in 17 th century France was defined by rules. Rules of society, rules of structure, rules of 
language, character behaviour and story. It seems odd that in a period of such growth and change, there 
was also a lot of control placed on creativity. France was not as culturally advanced as other European 
countries at the beginning of the century because of civil war. Early century influences came from Italy. 
Italian commedia companies were popular and often toured - Moliere himself is heavily influenced by 
cornmedia dell'arte. 

Keywords: comedy, role, piece, protagonist, theater 


Le XVII 6 siecle est incontestablement une des grandes periodes theatrales en France. Ce 
genre en plus d’etre une representation comique, un evenement artistique et litteraire est un 
prolongement de ceux de la cour ou des salons; c’est un veritable rite social. Aucun genre ne 
depend davantage de la realite sociale contemporaine. 

Les troupes itinerantes se multiplient, tandis que, progressivement, s’ouvrent des salles 
permanentes a Paris et que les particulars fortunes prennent l’habitude de donner des 
representations privees sur leur propre scene. Dans ces conditions, on assiste a l’eclosion de 
nombreux auteurs dramatiques qui trouvent facilement des protecteurs ou se mettent au service 
des compagnies d’acteurs, dont ils resoivent retribution en echange de leur production; aussi les 
pieces representees et publiees se multiplient-elles. 

A cette epoque, 1’ambition de ceux qui ecrivent une comedie est d’abord de faire une piece 
de theatre, c’est-a-dire une oeuvre d’art, construite, la comedie classique etant toujours, au depart, 
une comedie d’intrigue. En meme temps ils cherchent a faire un divertissement, qui seduise par le 
charme d’une aventure plaisamment presentee et par la vie de ses personnages. 

La comedie avant Moliere est illustree par des auteurs comme Du Ryer, Mairet, Rotrou, 
Scudery, Quinault, Montfleury, mais il va de soi que la premiere moitie du siecle est marquee par 
les comedies de Corneille. En ecrivant sa premiere piece, Melite, Corneille s’est toujours vante 
d’avoir remis en honneur la comedie. En imaginant des personnages contemporains, de condition 
moyenne, meles a des intrigues d’amour et de mariage, le genre que Corneille inaugure, repond 
aux plus anciennes definitions de la comedie. 

Les huit comedies de Corneille ont en commun de rejeter les outrances et les schematismes 
de la farce ou de la «commedia dell’arte», mais elles se rattachent tres etroitement au genre 
pastoral. Par ailleurs, Melite, La Veuve, La Galerie du palais, La Suivante et La Place royale 
reprennent le schema des amours contraries et decales de la pastorale. Dans toutes ces pieces le 
comique de langage est presque totalement absent et la veritable dimension du comique est assuree 
par les situations, par le caractere imaginaire de l’obstacle, facilement franchissable, puisqu’il 
releve du caprice feminin, par le denouement heureux issu de l’union du couple (Voltz 1964: 56). 
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La comedie de moeurs n’est pas, en dehors de Corneille, totalement ignoree. Corneille 
semble avoir donne f idee de sa piece a Du Ryer lorsque celui-ci ecrit Les Vendanges de Sure sues 
(1633). C’est, comme Melite, une pastorale transposee dans l’epoque contemporaine. Une piece 
deliberement gaillarde, dans le gout des contes itabens, sont les Galanteries du due d’Ossone de 
Mairet. Son ton amoral et le comique certain du dialogue entre les personnages en font une piece 
presque unique en son temps. 

C’est encore Corneille qui a donne, dans le genre de la comedie romanesque, 1’oeuvre la 
plus heureuse et la plus etonnante avec L ’Illusion comique (1635). II y introduit tous les themes 
traditionnels de la comedie italienne et de la tragi-comedie romanesque auxquels, avec beaucoup 
de verve et d’invention verbale, il donne un relief et une vie uniques dans le repertoire de l’epoque. 
II vise a faire naitre chez le spectateur, par la succession d’episodes de ton different, toute une 
gamme de reactions diverses, qui vont du rire le plus franc a 1’emotion et a la peur; il vise surtout 
a faire naitre le plaisir theatral d’une surprise sans cesse renouvelee, du au developpement 
fantaisiste de faction, et capable de maintenir l’esprit en eveil comme devant un jeu seduisant. 

Le maintien de la tradition latine et italienne est le merite principal de Rotrou. Il s’illustre 
par de nombreuses adaptations de Plaute, qu’il considerait le «genie de la comedie». Il ecrivit aussi 
quelques comedies originales imitees des auteurs itabens du XVI e siecle, dont la plus interessante 
reste La Sceur (1647). 

Une place a part dans l’histoire de la comedie a l’espagnole, est occupee par Scarron, le 
grand specialiste du burlesque, reaction contre l’idealisme un peu extravagant, que representaient 
les pastorales et les romans. Jodelet ou le maitre valet, ou le double deguisement du maitre en valet 
et du valet en maitre, produit une serie de quiproquos, c’est sa premiere piece. Dans le theatre 
espagnol, Scarron decouvre un autre genre de comique: la peinture d’un personnage grotesque. 
Tel est Dom Japhet d’Armenie, ancien fou de Charles-Quint qui devient fou reellement et se fait 
bemer dans toutes sortes d’aventures bouffonnes. A travers son personnage, Scarron vise la satire 
ou la parodie des moeurs et du langage d’une certaine galanterie affectee. 

Italienne ou espagnole, de Rotrou ou de Scarron, la comedie d’intrigue qui triomphe en 
1650 a Paris, definit ce qu’on appelle bientot la grande comedie. 

Thomas Corneille va prolonger la vogue de la comedie espagnole et romanesque avec Le 
Baron d’Albikrak (1667) ou L ’Inconnu (1675). 

Montfleury, proche de la farce par 1’inspiration, va donner pendant dix ans une quinzaine 
de comedies ou se deploie un sens reel des situations et du mouvement. Il aime les situations 
«equivoques», les travestis, les mots a double entente. Le Mari sans femme (1663) et La Femme 
juge et partie (1669) sont les plus interessantes de ses pieces. 

Si Moliere a d’illustres devanciers, il a egalement un grand contemporain dans la personne 
de Racine qui dans son unique comedie, Les Plaideurs, inspiree du monde de la chicane, confirme 
ce qu’il annonce dans la preface: «le but de la comedie est de faire rire». 

Qu’il s’agisse de Scarron ou de Corneille et de Racine, en tant qu’auteurs de comedies, la 
conclusion qui s’en degage, c’est que la regie commune et fondamentale est celle de plaire, le 
meme imperatif stimulera Moliere le long de toute sa creation. 

Moliere, pseudonyme de Jean-Baptiste Poquelin, est fun de grands mythes nationaux 
frangais. Aux yeux du monde entier, il donne un visage a la fois souriant et grave a ce qu’il est 
convenu d’appeler «f esprit francais». Analyser ce mythe, signifie retrouver les raisons objectives 
de sa genese: une carriere entierement vouee au theatre par le triple lien de la representation, de la 
direction de troupe et de la creation litteraire; une oeuvre qui non seulement constitue facte de 
naissance de la «grande comedie», mais se hausse jusqu’a contester la norme sur laquelle celle-ci 
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se fonde pour deboucher sur une forme inedite du spectacle total; l’invention enfin d’un langage 
dramatique qui, plus que jamais renouvelle aujourd’hui la preuve de son efficacite. 

Moliere a du sa carriere a un certain nombre de rencontres. La premiere est celle des 
comediens avec lesquels il part en province, les Bejart, que bientot il dirige et pour lesquels il se 
met a composer. Sa triple fonction d’auteur-acteur-directeur, unique dans l’histoire de la comedie, 
lui permet d’ecrire en pleine connaissance des exigences du theatre. 

La seconde rencontre, la plus determinante peut-etre pour l’oeuvre de Moliere, est celle des 
Italiens de la troupe du Roi. Moliere, en effet, pendant toute sa carriere parisienne, partage la salle 
ou il joue avec une troupe d’acteurs italiens qui, installes a Paris, donnent des spectacles de 
«commedia dell’arte». Il semble bien que leur style de jeu, et notamment celui de leur chef, 
Scaramouche, ait fortement influence celui de Moliere. 

Enfin, il ne faut pas oublier la protection de Louis XIV e , qui permit a Moliere de s’exprimer 
avec une suffisante liberte. 

Ainsi Moliere se trouve au centre d’une serie de convergences, et notamment a la rencontre 
des influences francaiscs (conception d’un theatre litteraire et regulier) et italiennes (jeu stylise, 
conception des personnages comme types). Mais ce qui eclate le plus, c’est son originalite: 
«Moliere refuse la tradition du divertissement comique et ses ambitions font de son oeuvre une 
oeuvre revolutionnaire» (Voltz 1964: 66). 

D’abord contre les exigences intellectuelles de la grande comedie conguc comme une piece 
bien faite, l’oeuvre de Moliere marque un retour aux procedes de la farce, c’est-a-dire a toute une 
serie d’effets stylises (symetries, repetitions, grossissement comique, mecanisation) d’une force 
comique eprouvee. 

Contre les formes romanesques de la comedie d’intrigue, l’oeuvre de Moliere s’appuie sur 
un recours a la satire directe des moeurs contemporaines. 

Contre la conception de la comedie comme un divertissement, Moliere introduit la pratique 
d’un theatre engage sur le plan de la morale et de la religion. 

Par toutes ces ambitions, le desir de Moliere etait de faire de la comedie, un genre nettement 
defini. La comedie devient une fonne d’art ayant un style propre, une matiere originale. Son but, 
le rire, etant une arme aux mains d’un satirique engage dans un combat moral. 

Moliere a commence par ecrire des farces. Il a su donner ses lettres de noblesse a un genre 
issu du Moyen Age qui s’etait progressivement devalorise, et qui etait considere par les theoriciens 
comme d’inspiration trop basse pour etre retenu. 

Se refusant a la finesse litteraire, l’ecriture en est avant tout scenique et repose sur un 
ensemble de stereotypes. Le theme est presque toujours le meme, s’appuyant sur les difficultes du 
mariage et sur les consequences de l’infidelite. Les personnages sont types, ce qui donne naissance 
a un comique d’habillement, de comportement, de mimique. Enfin, l’expression elle-meme est 
source de rire: il vient des jeux de mots, des onomatopees. 

Les deux premieres pieces de Moliere, La Jalousie du Barbouille et Le Medecin volant, 
sont des farces dont le comique direct et franc cherche d’abord a provoquer le rire. Par exemple 
dans La Jalousie du Barbouille, le personnage du Barbouille, des le debut de la piece revele le 
theme convenu: «J’ai une femme qui me fait enrager: au lieu de me donner du soulagement et de 
faire les choses a mon souhait, elle me fait donner au diable vingt fois le jour; au lieu de se tenir a 
la maison, elle aime la promenade, la bonne chere, et frequente je ne sais quelle sorte de gens» 
(Moliere 1979: 6). 
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En meme temps, Moliere emprunte a la farce son style de jeu, celui-ci repose sur la notion 
du type, qu’un meme acteur incame d’une representation a l’autre sous le meme costume et le 
meme nom. 

Le Zanni, valet inventif et sans scrupules de la «Commedia dell’arte», donne naissance a 
Mascarille, personnage rencontre tour a tour, dans L’Etourdi, Le Depit amoureux (1656) et les 
Precieuses ridicules (1659). Valet «fourbissime», habile en inventions, mene l’intrigue au rythme 
de son etourdissante vitalite. Le service de ses maitres lui est pretexte a montrer ses multiples 
talents. Vaniteux, susceptible, mais plein d’humeur et d’entrain, c’est un personnage merveilleux 
de gaiete et de pittoresque. Dans 1 ’Etourdi, il cherche a ravir une jeune esclave dont son maitre est 
epris. II se meut avec une admirable virtuosite dans l’imbroglio de l’intrigue. Interprets par 
Moliere, le role de Mascarille eut un enorme succes a la premiere representation. 

Dans le Depit amoureux, Mascarille, serviteur de Valere, se fait surtout remarquer par sa 
couardise bavarde, ses plaintes emphatiques, son servilisme impertinent. 

Ainsi Moliere par la structure de ses pieces comme par son jeu stylise et la creation d’un 
type continu, reprend l’heritage de la farce populaire. Pourtant, son imitation tres consciente choisit 
toujours en fonction d’un critere constant: le naturel. La notion de naturel ne s’applique pas au jeu 
de l’acteur, mais a la vie du personnage. Avec une rigueur dans le choix des elements de son jeu 
qui l’oppose a la facilite des Italiens, Moliere bannit de son repertoire toute plaisanterie gratuite, 
tout lazzi qui provoquerait le rire arbitrairement. «Realisme des modeles et stylisation caricaturale 
de peinture, tel est Part de Moliere» (Couprie 1995: 72). 

Moliere a excelle dans l’etude des caracteres et des moeurs. Pour la construction de ses 
pieces, il s’est appuye sur le schema traditionnel de la comedie d’intrigue: la jeune premiere et le 
jeune premier aides de serviteurs ruses se lancent dans la conquete du bonheur en s’opposant a la 
volonte de leurs parents et aux rivaux que ces derniers suscitent. Il a repris le procede du 
personnage pittoresque, haut en couleur, support de la satire et porteur du rire. 

C’est en exploitant ces elements que Moliere est conduit a decrire les caracteres, a se 
pencher sur les moeurs. En utilisant la force dynamique de ces affrontements, il souligne l’egoi'sme 
des comportements: le pere enferme dans ses inhibitions, aliene par des manies qui s’appuient sur 
les conventions sociales, s’efforce d’imposer sa volonte: l’avarice d’Harpagon dans L’Avare, les 
pretentions nobiliaires de Monsieur Jourdain dans Le Bourgeois gentilhomme, ou l’obsession de 
la medecine d’Argan dans Le Malade imaginaire L 

A ces immoralites qui se developpent a l’interieur de la cellule familiale s’ajoute l’exercice 
d’activites professionnelles, enfermees dans un savoir artificiel de specialistes. Ce n’est plus alors 
le mauvais usage de 1’autorite parentale qui est denonce, mais la fausse science, la science 
d’apparence qui repose sur un habillement, sur un comportement, sur un langage: Oronte du 
Misanthrope est ridicule, parce qu’il s’enferme dans toute une convention poetique: les medecins 
du Malade imaginaire font sourire, parce qu’ils opposent a leurs patients le barrage du latin ou 
d’un jargon incomprehensible qui dissimule ainsi leur ignorance profonde. 

Pour Moliere, la scene est une tribune, la plus eclatante, celle qui peut donner le plus 
d’ampleur et de notoriete aux debats qu’on y porte, et le public y sanctionne par son rire la 
condamnation qu’on y propose. «Un des fondements de son art est que le spectacle exprime les 
gouts et les jugements d’un public» (Voltz 1964: 71). 

Excellent connaisseur du theatre, Moliere est implicitement un excellent connaisseur du 
public. Il manifeste une tres grande preoccupation pour les rapports qui doivent s’etablir entre la 
scene et l’exterieur. Lorsqu’on parle du public du XVII e siecle, on envisage aussitot le public de 
Versailles, car Moliere beneficiait de la protection et de 1’appreciation de Louis XIV. C’etait un 
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public restreint, mais non pas uniforme. A ce public s’ajoute de meme le public parisien du theatre 
du Palais-Royal, qui du point de vue social etait plus divers que celui de Versailles ou de 
Fontainebleu. C’est a cette extension du gout d’un public diversifie que Moliere voudra offrir 
l’univers varie de ses comedies. A la diversite socio-psychologique du public devra correspondre 
la diversite thematique et par la meme, la diversite typologique de son theatre. En partant de 
l’opposition courante a son epoque, vices- vertus, Moliere est obsede par la dimension de la betise 
humaine et par la distance insensible qui existe entre celle-ci et la folie. De la, la riche galerie des 
imaginaires: malades, medecins, precieuses, savantes, poetes, cocus. La betise est presentee par 
Moliere comme la source des defauts, tels 1’avarice, la jalousie, la tyrannie, la folie des grandeurs. 
Annoncee par la premiere grande comedie, Les Precieuses ridicules, la betise humaine apres avoir 
franchi l’etape Jourdain (Le Bourgeois gentilhomme ) atteint le sommet dans Le Malade 
imaginaire, lorsque T auteur fera dire a Argan: «Monsieur Purgan m’a dit de me promener le matin 
dans ma chambre, douze allees, et douze venues; mais j’ai oublie a lui demander si c’est en longue 
ou en large» (Moliere 1979: 414). 

Si la betise apparait comme un defaut presque constant, Moliere n’omet pas dans son oeuvre 
les effets nefastes de l’hypocrisie et de l’imposture. On peut dire que le theatre de Moliere est une 
plaidoirie en faveur du bon sens. 

L’art de Moliere est un art moral, qui a pour but de corriger les hommes, selon la formule 
antique, et qui prend comme mo yen la satire, comme anne le ridicule. Ce que Moliere refuse, c’est 
une peinture abstraite et universelle. 

La grande originalite de Moliere est d’avoir cree la comedie politique. Dans quatre de ses 
pieces, L ’Ecole des femmes (1662), Tartujfe (1664), Doni Juan (1665) et Le Misanthrope (1666), 
une telle orientation apparait tres nettement. Moliere y a pousse jusqu’au bout l’analyse des moeurs 
en posant avec vigueur les rapports de pouvoir qui existent dans la societe du XVIII 6 siecle. Tandis 
que L ’Ecole des femmes demontre l’abus du pouvoir marital, en montrant ce qu’Arnolphe entend 
faire de celle qu’il considere comme sa future femme, Agnes, Tartujfe revele les exces du pouvoir 
parental, en presentant Orgon dans sa volonte de faire epouser, malgre elle, sa fillc par Tartuffe. 

Avec Tartujfe, Moliere allait deja plus loin. A travers sa comedie, Moliere vise le parti 
devot, dont il entreprend de denoncer les ambitions et les methodes. II y dessine un personnage 
central qui tente d’usurper le pouvoir parental en denaturant, par l’hypocrisie, le pouvoir religieux. 
S’etant empare de 1’esprit du pere Orgon, Tartuffe s’efforce de lui ravir sa lille, sa femme et ses 
biens. II se revele ainsi comme un criminel qui perturbe gravement une des cellules essentielles de 
la societe. Dans Dom Juan, Moliere reprend ce theme en mettant en scene un etre qui, campe dans 
une attitude de refus, est revolte contre Tensemble de 1’organisation sociale. On decouvre dans le 
heros de Moliere le «grand seigneur corrompu», elegant sans doute et revetu du charme de la 
jeunesse, mais egoi'ste, insensible, sceptique et blase. Du courage, indiscutablement, mais aucune 
grandeur vraie. Aucune revolte en face du destin, mais la morale decadente d’une aristocratic 
dechue. Tel est Don Juan; Moliere a substitue au mythe le portrait des moeurs de son temps. 
Sganarelle est un personnage a part, aussi important que son maitre; valet naif et sot, c’est un 
personnage comique et realiste, expression de ce qu’il y a de sense et de superstitieux a la fois dans 
le petit peuple. Parfaitement conscient de sa mediocrite, il se soucie essentiellement de son confort 
et de sa tranquillite. Serviteur de Tatheisme et du libertinage, il est epouvante par Timpiete de son 
maitre mais il se resigne. Le couple Don Juan-Sganarelle est une reincarnation de Tartuffe. «Cette 
piece revele une singuliere hardiesse de meler a des bouffonneries la critique des preuves de 
Texistence de Dieu, de faire defendre la religion par un imbecile. Par cela on a voulu demontrer 
les avantages de Thypocrisie» (Couprie 1995: 74). 
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Dans Le Misanthrope, enfin, Alceste joue un role comparable, mais peut-etre mo ins 
subversif, en contestant les conventions necessaires a toute vie collective. A la difference de Don 
Juan, Alceste est fort sensible, ce qui l’achemine vers la souffrance perpetuelle, causee par un 
amour non partage. II a l’esprit contrariant. II veut avoir raison contre tout le monde. C’est un 
homme chagrin, vite blesse, mal adapte au monde et a la vie de societe, ses emportements le 
mettent dans des situations si fausses, qu’on eprouve de la sympathie pour lui, tout en se moquant 
de son comportement. Le comique du personnage nait davantage des situations ou il se met que de 
son caractere meme. 

Ainsi, avec des nuances, mais de fagon similaire, Tartuffe, Don Juan et Alceste 
apparaissent comme des marginaux qui, chacun a leur fagon, combattent l’ordre etabli. En fait, 
dans ces trois pieces majeures, Moliere fait le constat de la situation ideologique de cette periode 
du XVII e siecle: dans cette societe normalisee, ceux qui s’inscrivent en marge sont fatalement 
elimines ou ridiculises. Les denouements introduisent des sanctions quasiment penales, la prison 
pour Tartuffe, la mort pour Don Juan, l’exil pour Alceste. C’est dans cette perspective que se 
comprend la morale que Ton prete traditionnellement a Moliere: son refus de l’exces, sa recherche 
des solutions moyennes sont des conditions de survie sociale. 

Moliere ne s’est pas contente de ce deja large eventail comique. II a ete Tun des inventeurs 
du theatre-ballet, qui reprend, mais en la modifiant, la tradition des spectacles de cour. Cette 
maniere est importante dans T oeuvre de Moliere, puisque des Facheux (1661) au Malade 
imaginaire (1673), elle est a la base de beaucoup de pieces qu’il a ecrites. Ces compositions melent 
texte, musique, danse et chant. 

En beneficiant d’une mise en scene somptueuse, le theatre-ballet devient le point de 
rencontre de tous les arts dramatiques dans une formule originale. Cette formule de spectacle 
plaisait au Roi, et pour les fetes de la Cour, Moliere travaillait souvent sur commande. Mais il ne 
faut imaginer pour autant qu’il travaillait a contre coeur. Moliere, artiste et poete, Moliere, sensible 
a la beaute, a T elegance, au charme de la musique et du divertissement, a subi la seduction des 
fetes et a donne a leur realisation une part importante de son talent. 

Moliere a su elargir encore son inspiration. Il a pratique la comedie-pamphlet, avec La 
Critique de I’Ecole des femmes et L ’Impromptu de Versailles ou, sous le vernis comique, apparait 
toute une reflexion sur le theatre. C’est qu’il ne cherche pas seulement a amuser ou a distraire. Il 
a d’autres aspirations. Cette recherche du serieux est manifeste dans un certain nombre de ses 
comedies, en particulier dans ses comedies politiques qui s’achevent sur ses denouements 
malheureux pour les personnages principaux. Elle se revele, de fagon significative, dans son desir 
de se lancer dans des genres consideres comme moins futiles que le genre comique. Il a enrichi sa 
palette dramaturgique en adoptant des tonalites plus severes: il a aborde la pastorale avec Melicerte 
et La Pastorale comique ; il a cultive le romanesque, avec la «comedie galante» La Princesse 
d’Elide\ il s’est essaye a la tragi-comedie, avec Don Garde de Navarre et meme a la tragedie, avec 
Psyche qu’il ecrivit en collaboration avec Pierre Corneille et Philippe Quinault. 

D’une maniere presque invariable, le schema d’une comedie de Moliere comporte trois 
elements obligatoires: la presence d’un jeune couple, la presence d’un obstacle dans la personne 
du pere ou du tuteur, la presence d’un denouement heureux concretise dans le mariage des jeunes. 
Ce schema suppose Tutilisation des groupes fixes de personnages selon les categories requises, les 
jeunes, les vieux, les domestiques allies des jeunes, les raisonneurs. Il resulte de cette distribution 
des personnages par groupes fixes, une double opposition: de generations et d’ordre social 
(maitres/ domestiques). 
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Cependant, a l’interieur de chaque groupe, on decouvre toute une gamme de nuances dans 
les comportements. La Fleche, Scapin, Sganarelle occupent tous la meme position sociale et leur 
presence dans la structure de la piece est toujours absolument necessaire, puisque le tandem maitre- 
valet accentue la signification de chacun d’eux, mais le degre d’inventivite en matiere de solutions 
differe de l’un a 1’autre. 

Piece en trois actes, Les Fourberies de Scapin accumulent les precedes relevant du 
comique de gestes. Cette piece s’inspire de la tradition latine et italienne, de la comedie d’intrigue, 
en introduisant le valet Scapin, le coeur meme de la piece. Cette presence, aussi forte quand il est 
en scene que quand il n’y est pas (car, c’est lui qui mene le jeu, les autres personnages ne reagissent 
que par rapport a ses propres intrigues), impose a l’ensemble de la piece les caracteres memes du 
personnage. L’agilite d’esprit de Scapin vaut celle de son corps, et l’une et l’autre sont chez lui 
une source d’un plaisir intense et visible. On sait que Moliere, admirateur des Italiens, donnait une 
grande place dans son jeu, au mime, au geste, aux contorsions, aux mouvements. 

Scapin est en effet, un personnage sans cesse en mouvement. Il n’en veut a personnel il n’a 
pas de passe; il vit dans l’instant. Il entraine tout le monde dans son jeu, les jeunes a qu’il redonne 
l’espoir, les vieux a qu’il fait danser bien malgre eux un ballet bouffon. Scapin devient l’animateur 
unique. Il dispose a son gre des maitres et des serviteurs, de ceux qui font appel a lui comme de 
ceux qu’il combat. Scapin dirige, commande, triomphe par la demission de ceux qui sont maitres. 
Mais il assume jusqu’aux bastonnades sa condition de valet, et c’est en valet qu’il domine. Face 
au poids de la contrainte sociale, il impose la force de 1’esprit. Avec lui, c’est la science de 
l’intrigue et la beaute du geste qui seules comptent; c’est par la qu’il assure son eclatant triomphe 
sur les etres et sur les choses. 

Maitre de lui-meme, il se forge son propre destin, affirmant ainsi, par sa philosophic de 
Faction, la souveraine liberte de l’homme. 

En vertu du principe de mobilite, si cher a Moliere, on constate des nuances tres variees 
chez tous les personnages de ses pieces. Les personnages de Moliere changent d’attitude, de gestes, 
de ton et de vocabulaire selon ceux auxquels ils s’opposent. 

L’unique personnage immuable du point de vue du comportement et des reactions dans la 
structure des comedies de Moliere est le personnage du pere ou du tuteur. Orgon ( Tartuffe ), 
Harpagon ( L’Avare ), Arnolphe ( L’Ecole des femmes), sont tous pareillement obtus, tetus, 
mediocres, confines dans leur univers ferme. A ces personnages, Moliere attribue des syntagmes 
a valeur de code, qui facilitent le dechiffrement de leur attitude et qui conferent a ces personnages 
la dimension typologique. Tel est le cas, par exemple, pour Harpagon avec son automatisme verbal 
«sans dot». C’est apropos de ce dernier, appartenant a la lignee des avares celebres de la litterature 
francaisc, que Jasinski ( Moliere ) dira: «Balzac ne sondera pas plus avant Fame d’un avare» 
(Jasinsky 1974: 207). Le discours des personnages devient done moyen de mise en lumiere de leur 
portraits, importants puisque l’auteur les envisage a travers une double destination: la premiere est 
la destination immediate, placer le personnage dans le contexte de la piece, prouver ce qu’il est 
dans l’espace scenique et partant offrir au spectateur un trait saillant: Tartuffe, un imposteur, 
Harpagon, un avare, Amolphe, un vieux barbon ridicule. La seconde destination de ces portraits, 
rendus parfaitement par le dynamisme du dialogue, est celle qui vise un effet prolonge, orienter 
done l’attention du spectateur vers leur contraire, vers ce qu’ils devraient etre reellement dans la 
vie quotidienne; le portrait negatif est destine a mettre en valeur le portrait positif, selon les voeux 
de Moliere, psychologue intelligent et profond, et selon l’ideal ethique et social de l’epoque, 
synthetise dans la celebre fonnule «l’honnete homme». 
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Le personnage etant 1’element fondamental dans la structure des comedies de Moliere, 
c’est autour de lui que se realise l’unite d’action, plus exactement autour du personnage central. 
L’unite d’action apparait des rapports qui s’etablissent entre les personnages, rapports d’opposition 
dans le cas des personnages centraux ridicules, puisqu’ils s’achament contre les autres et ceux-ci 
s’unissent contre lui, ou bien rapports d’identite, comme dans le cas du couple maitre-valet, 
parfaitement soudes dans la construction de la piece, de sorte que l’eclaircissement de l’un se 
realise par l’explication de l’autre. Ceci confirme que l’unite d’action s’appuie sur les jeux de 
symetrie, car la disposition des personnages beneficie, tres souvent, de 1’organisation par couples. 
A la presence du couple d’amoureux maitres correspond un couple d’amoureux domestiques, 
comme c’est le cas dans Amphitryon, piece entierement axee sur le theme du double, Amphitryon- 
Alcmene et Sosie-Cleanthis. 

L’unite d’action, avec l’appui de la symetrie, confinne le parfait equilibre de toute 
construction de Moliere, done l’empreinte esthetique de l’epoque. 

Moliere est un praticien du theatre qui n’entend pas etre prisonnier des contraintes edictees 
par les theoriciens. Son systeme dramatique s’inscrit dans le concret, ce qui explique les 
nombreuses attaques dont il a ete l’objet de la part des erudits, ces gardiens des regies. Directeur 
de troupe, il considere que le grand but de l’oeuvre theatrale est de plaire. 

Si la moralite doit jouer un role, elle doit venir de la peinture des caracteres. En exposant 
vices et defauts au ridicule, on en detourne ainsi efficacement le spectateur: «Les plus beaux traits 
d’une serieuse morale sont moins puissants, le plus souvent, que ceux de la satire; et rien ne reprend 
mieux la plupart des homines que la peinture de leurs defauts. C’est une grande atteinte aux vices 
que de les exposer a la risee de tout le monde. On souffre aisement des reprehensions; mais on ne 
souffre point la raillerie. On veut bien etre mechant, mais on ne veut point etre ridicule» (Moliere 
1979: 260). 

Pour parvenir a ce resultat, il convient de camper des personnages qui soient naturels et 
vrais. Il faut, par ailleurs, pour que les exemples soient significatifs, eviter la satire personnelle et 
viser au contraire la satire des moeurs. Quant aux regies, elles ne sont que des garde-fous. Inspirees 
par le bon sens, elles n’ont rien d’imperatif. Moliere rend au comique son autonomie en 
l’affranchissant du joug de la raison. Avec lui, la logique du rire retrouve son independance. 

C’est que le public est le seul juge competent. Si Moliere s’appuie sur l’approbation de son 
public, c’est qu’il existe une etroite collaboration entre eux. Moliere exprime dans son art comme 
dans ses combats, les gouts et les idees de toute une societe; le combat qu’il mene n’est pas 
individuel mais commun. Ainsi la comedie echappe a la tentation d’exprimer le temperament d’un 
individu, pour retrouver la vraie dimension du rire, qui est un phenomene collectif de liberation et 
de vengeance. 

L’art de Moliere resulte de la conciliation du rire et de la verite, car c’est la son but ultime, 
transmettre par le comique de caractere, de situation et de langage des verites sur l’homme. Moliere 
y reussit, parce qu’il allie la verve a un esprit profond, poursuivant sans cesse a restituer au naturel 
sa dimension pleniere. «La transmission des verites, ne se realise pas a travers un seul porte-parole 
de 1’auteur; dans chaque piece il y a plusieurs emetteurs de ces verites humaines, autant de visages 
de Moliere meme. Son message, varie par la maniere de transmission, s’assure une audience 
unanime» (Voltz 1964: 93). 

Par son art, ses principes dramatiques, Moliere ouvre une nouvelle voie pour les auteurs 
dramatique des siecles suivants. Les auteurs comiques du XVIII 6 siecle, s’inspireront beaucoup de 
son oeuvre, chacun lui etant plus ou moins redevable. 
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Abstract: A textbook case of a pharmakon, opium turned from a panacea to a dangerous narcotic in just 
two centuries. The history of opium, like that of tobacco, illuminates the complex relationships between 
Europe and its others: brought from East Asia already endowed with an aura of exotic Orientalism, it soons 
turned into a cure-all. Prescribed by doctors for every kind of pain, even to small children, laudanum 
(opium tincture) became the favourite medicine of both the low and the upper classes in the 18 ,h century. 
In Confessions of an English Opium-Eater, De Quincey associates his opium consumption and the 
development of addiction with the city - and it is a fact that Victorian London was heavily criticized for its 
opium dens. My paper proposes to investigate the secret paths that led from the city to opium taking and 
smoking and from opium to the city as they are reflected in the literature of the Romantic and Victorian 
period. 

Keywords: cultural studies, opium, pharmakon, detective novel 


I.Introduction 

Opium is as old as the world and by virtue of its antiquity it is the archetype of all drugs. The story 
of its discovery, use, misuse, mutation and transformation illuminates hidden connections between 
seemingly contradictory or unrelated aspects of cultural history. A plant of joy (as the ancient 
Summerians called it) or a flower of evil, the poppy plant which constitutes the source of opium 
and its derivatives (morphine, codeine and heroin) was either glorified as a goddess of healing 1 , 
associated with the Gods, transformed into the effigy of Empire (it appeared on the Roman coins), 
praised by scholars, physicians and poets, or became, like Helen of Troy 2 , the bone of contention 
and the reasons for two violent wars in the 19 th century, between the British Empire and the 
Chinese. The 19 th century can be dubbed the century of opium, as it figured so prominently in the 
cultural and artistic life of the century as well as in the socio-political and economic debates. This 
extreme visibility of opium in all contexts and environments was due to its large consumption for 
both medical and recreational purposes. A popular remedy for colds, coughs and diarrhea since 
Hippocratic medicine, as well as an efficient painkiller, in early and mid Victorian England (at 
least until 1868 3 , when the first regulations concerning the use of opium are enforced) opium was 


1 In ancient Crete archaeologists discovered the statue of a female deity, crowned with poppy pods, which they called “The poppy 
goddess, patroness of healing” (Goldberg and Latimer 22) 

2 It is interesting to note that Homer, one of the first to mention opium in literature, under the name of‘nepenthe’, associates it 
with Helen of Troy, who gives a mixture of wine and opium to Telemachos to drink. (Goldberg and Latimer 25) 

3 Opium could be sold not only by chemists and pharmacists, but also by travelling merchants. In 1868, the Pharmacy Act limited 
the sale of dangerous drugs to registered chemists and pharmacists. 
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used freely on a wide scale 4 , mostly in the form of laudanum, and even given to infants to sleep or 
as a remedy during teething 5 . 

II. First Discourse on Opium: Opium as a Pharmakon 

Although the addictive power of opium was known to a greater or smaller extent, it never 
entered public discourse until the publication of the now famous Confessions of an English Opium- 
Eater by Thomas De Quincey. In his introduction, De Quincey places the habit of opium-eating 
in a meaningful context, one which will be later reproduced on a large scale by a series of drug 
addiction fighting methods: that of addiction as a guilty practice in which only the weak indulge: 
If opium eating be a sensual pleasure, and if I am bound to confess that I have indulged in it to 
an excess not yet recorded of any other man, it is no less true that I have struggled against this 
fascinating enthrallment with a religious zeal, and have at length accomplished what I never yet 
heard attributed to any other man - have untwisted, almost to its final links, the accursed chain 
which fettered me. (IX-X) 

This understanding of addiction became possible, of course, in the larger European context of the 
classic and scholastic tradition and later of Puritan thinking, in which slavery to the senses was 
equated with excess and conducive to suffering, sin and death. To fight “a fascinating 
enthrallment” with a “religious zeal” and finally to break “the accursed chain” - these are the 
marks of the religious discourse of deliverance from sin and evil. Like any reformed sinner, De 
Quincey is quick to start missionary work himself: he admits that one of the reasons for which he 
wrote the Confessions was to do service to the whole class of opium eaters, by (we are left to infer 
it) showing them the “path to salvation”. The word “class” has already raised some doubts in the 
readers’ minds, so De Quincey provides some astonishing facts: there is indeed a class of opium 
eaters, and it is growing; this class knows no barriers of social class, for both rich and poor indulge 
in the habit; and that most opium eaters can be found in the cities 6 . The workers, De Quincey 
quotes the opinion of the cotton manufacturers indulge in this practice because of the “lowness of 
wages, which at that time would not allow them to indulge in ale or spirits” (XIII). Though De 
Quincey is doubtful that the “divine luxuries of opium” can substitute the “gross and mortal 
enjoyments” (XII) of alcohol, the explanation for this new addiction of the masses of workers can 
be found in the conditions of city life itself. The city of the Industrial Revolution was far from 
being an ideal of order and hygiene and De Quincey himself, in relating the story of his addiction, 
goes back to the uncertainty, poverty and misery he had experienced in London as a homeless 
runaway from his Oxford College. It is in London that De Quincey had his first experience of 
opium, seeking relief from severe facial pain and it is London as the Leviathan of misery and 
suffering that led to his daily use of opium years later, following chronic stomach pain. The 
beginnings of addiction, De Quincey remarks, were not at all connected with sensual pleasure, but 


4 As an interesting aside. Queen Victoria was prescribed morphine for menstruation pain. Morphine became so fashionable after 
the invention of the hypodermic needle that ladies used to inject themselves with morphine during intermissions at the Opera, a 
fashionable habit at the time. 

5 In the Ebers papyrus, Egyptian doctor-priests recommended a mixture that contained opium as a remedy against the crying of 
babies. This tradition was still in use in Victorian England, where mothers dosed their babies with various mixtures like “Street’s 
Infant Quietness”. (Goldberg and Latimer 23) 

6 “Three respectable London druggists, in widely remote quarters of London [...] assured me that the number of amateur opium 
eaters (as I may term them) was at this time immense; and that the difficulty of distinguishing those persons to whom habit had 
rendered opium necessary from such as were purchasing it with a view to suicide, occasioned them daily troubles and disputes. 

[...] on passing through Manchester, I was informed by several cotton manufacturers that their workpeople were rapidly getting 
into the practice of opium-eating; so much so that on a Saturday afternoon the counters of the druggists were strewed with pills of 
one, two, or three grains, in preparation for the known demand of the evening. (XI-XII) 
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with “mitigating pain in the severest degree” (17). This pain was the consequence of the extreme 
hunger he had experienced while a vagrant in London. The description of his early life in one of 
Europe’s most important capitals is shocking to a contemporary reader, for whom it is hard to 
imagine what it would be like to live sixteen weeks only with a “few fragments of bread from the 
breakfast table of one individual” (32). Sleeping in a cold unfurnished room populated by rats and 
with almost nothing to eat, he was saved by a prostitute, who provided him “the bare necessaries 
of life.” (41) After developing what seemed to be a chronic ulcer, De Quincey starts taking opium 
for pain relief. In effect, opium gives relief from “the calamities of my noviciate in London, 
[which] had struck root so deeply in my bodily constitution, that afterwards they shot up and 
flourished afresh, and grew into a noxious umbrage that has overshadowed and darkened my latter 
years”(60). The first experience of that “celestial drug” as he calls it, opens up the gates of paradise: 
That my pains had vanished was now a trifle in my eyes; this negative effect was swallowed up 
in the immensity of those positive effects which had opened before me, in the abyss of divine 
enjoyment thus suddenly revealed. Here was a panacea, a (pdpqaKov for all human woes; here 
was the secret of happiness, about which philosophers had disputed for so many ages, at once 
discovered: happiness might now be bought for a penny, and carried in the waistcoat pocket; 
portable ecstasies might be had corked up in a pint bottle, and peace of mind could be sent down 
in gallons by the mail-coach. (66) 

There is a subtle change of discourse in this passage: the meanings attached to opium switch from 
the ascetic, religious discourse of the introduction and enter a gray area of indeterminacy: opium 
becomes a panacea, a cure-all able not only to minister to physical pain, but also induce euphoria 
and happiness. This is the discourse of addiction: a pharmakon for all human woes, opium can be 
bought for very little money, carried in the pocket by the user and transported by the mail-coach 
for the benefit of the whole class of opium users. Yet what is a pharmakon? De Quincey, a 
passionate scholar of Greek, as he himself acknowledged, must have been familiar with the 
meaning of pharmakon in ancient Greek: a drug that can act both as a remedy and a poison. In 
“Plato’s Pharmacy”, Derrida notes the anti-rational, mythical and alchemical connotations of the 
pharmakon, which operates “through seduction”, making “one stray from one’s general, natural, 
habitual paths and laws.” (70) The logic of the pharmakon opposes the logic of binaries through 
its very ambivalence that makes it untranslatable: it can mean remedy, poison, philter, drug, recipe, 
charm, spell, medicine and substance. In “Relational ecology and the digital pharmakon” Bernard 
Stiegler takes up Derrida’s concept of the pharmakon and relates it to Simondon’s concepts of the 
technical object as an extension of the human body, and to the process of individuation as mediated 
by pharmakon-Xike, activities and games. Reversing Stiegler’s argument, not only can technology 
be defined as a pharmakon, but the pharmakon itself can be interpreted as a technology, a 
technology of the body, a biotechnology. It is no wonder, therefore, that the age of the Industrial 
Revolution both demanded and created the market for such biotechnologies. First the volatile 
conditions of the transition from an agricultural to an urban society, the misery and poverty 
associated with the disorder engendered by perpetual change, the increasing instability that more 
and more people came to experience with regard to their working and living environments, all 
these could be countered by the magical power of opium, the plant of oblivion, the pharmakon for 
all human woes, as De Quincey wrote. A biotechnology for preserving both physical and mental 
health, opium still remained a pharmakon : all technologies are susceptible of reversing their 
beneficial action and turning into a poison with misuse. 

The whole of The Confessions is structured around the idea of opium as a pharmakon, first 
introducing the reader to “The Pleasures of Opium”, and then to “The Pains of Opium”. Many 
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commentators liave noticed that the Pleasures are far more elaborate, and the vivid descriptions of 
opium dreams do not seem to act as a deterrent for a potential addict. Yet, while “The Pleasures 
of Opium” focuses a bit too much on the positive qualities of that celestial drug, “The Pains” 
occupies the most part of the confessions. What are, in truth, the effects of opium, and what ki nd 
of biotechnology can it be? 

Apart from its ability to soothe pain and induce sleep, opium can offer the consumer access 
to another world, or in the words of De Quincey “the opium eater [...] feels that the divine part of 
his nature is paramount; that is, the moral affections are in a state of cloudless serenity, and over 
all is the great light of the majestic intellect.” (70-1) De Quincey dissents from the general opinion 
of his time that “the elevation of spirits produced by opium is necessarily by a proportionate 
depression, and that the natural and even immediate consequence of opium is torpor and 
stagnation, animal and mental.” (73), an opinion based on the Orientalist bias of his 
contemporaries, who associated opium with the laziness and torpor of the Turks, Chinese, Indians 
and other Eastern nationalities. De Quincey himself is not free from the prejudice of Orientalism, 
attributing the torpor of the opium-eating Turks to their ethnic make-up and not to opium itself, 
and then proceeding to show how an Englishman like himself is affected by its consumption. The 
discourse clearly shifts towards Orientalist stereotyping, with De Quincey proclaiming himself a 
kind of spiritualized, intellectual opium abuser: he confesses that he used to take laudanum before 
going to the Opera, in order to enhance his perception of music: 

The choruses were divine to hear, and when Grassini appeared in some interlude, as she often 
did, and poured forth her passionate soul as Andromache at the tomb of Hector, &c, I questioned 
whether any Turk, of all that ever entered the Paradise of Opium eaters, can have had half the 
pleasure I had. But indeed, I honour the barbarians too much by supposing them capable of any 
pleasures approaching to the intellectual ones of an Englishman. (75-6) 

Another occasion when De Quincey confesses that he has enjoyed taking laudanum was 
on his trips around the poor areas of London. The image that he paints of himself re-visiting the 
slums that had been the early theatre of his suffering point to a possible interpretation of De 
Quincey as a trauma subject feeling the compulsion to be present at the site of the trauma-inducing 
event and of his addiction as an effort to cope with that trauma: “For the sake, therefore of 
witnessing, upon as large a scale as possible, a spectacle with which my sympathy was so entire, 
I used often on Saturday nights, after I had taken opium, to wander forth, without much regarding 
the direction or the distance, to all the markets and other parts of London to which the poor resort 
of a Saturday night, for laying out their wages.” (78) His ramblings through the labyrinth of 
London are partly wanderings through the labyrinth of traumatic memories 7 , which he tries to heals 
with the relaxation and euphoria induced by opium: in this sense opium becomes “the plant of 
oblivion”. In De Quincey’s case, it is probable that opium did not only treat his chronic ulcer, but 
also his psychic depression, and it is therefore no wonder that for him it was a “celestial drug” 
(both a painkiller and an antidepressant) for many years. De Quincey’s wanderings anticipate what 
Soares called the “Victorian tradition of urban exploration” (9), a practice that was the prerogative 
of the upper class, whose members ventured into the slums of London, documenting the appalling 
conditions of the London poor. According to Soares, it was this tradition of urban exploration 
which divided the city into the East and the West, contributing to the infamous reputation of the 


7 “Some of these rambles led me to great distances, for an opium-eater is too happy to observe the motion of time; and sometimes 
in my attempts to steer homewards [...] I came suddenly upon such knotty problems of alleys, such enigmatical entries, and such 
sphinx’s riddles of streets without thoroughfares, as must, I conceive, baffle the audacity of porters and confound the intellects of 
hackney-coachmen. I could almost have believed at times that I must be the first discoverer of some of these terrae incognitae, 
and doubted whether they had been laid down in the modem charts of London.” (79-80) 
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East End, the very area which decades later was to become the residence of Chinese sailors and 
the opium den. 

As with all narcotics, after repeated use, tolerance sets in and then increased doses are 
necessary in order to produce the same effects. The moment when he switches from what he calls 
a dilettante consumption of opium to daily use, and then to increased doses of laudanum is 
described by De Quincey as the start of “The Pains of Opium”. He puts forward all the self- 
justifications of addiction: that he “was attacked by a most appalling irritation of the stomach, in 
all respects the same as that which had caused me so much suffering in youth, and accompanied 
by a revival of the old dreams.” (86-7) At the same time he is quite conscious that addiction 
represents an infirmity, although he tries to present it in a way that would not affect his self-image: 
“I am too much of an Eudaemonist: I hanker too much after a state of happiness, both for myself 
and for others; I cannot face misery, whether my own or not, with an eye of sufficient firmness, 
and am little capable of encountering present pain for the sake of any reversionary benefit” (88). 

The pains described by De Quincey match the standard textbook description of the 
symptoms and signs associated with long term opium dependence: damage to the brain which 
manifests as an inability to concentrate: “[its] palsying effects on the intellectual faculties” (103), 
which developed into a “sense of incapacity and feebleness” (108); altered perceptions of time and 
space: “Space swelled and was amplified to an extent of unutterable infinity. This however, did 
not disturb me as the vast expansion of time; I sometimes seemed to have lived for 70 or 100 years 
in one night” (111) and an increased anxiety which translates itself in disturbing visions, first of 
vast architectural complexes, succeeded by “dreams of lakes and silvery expanses of water: these 
haunted me so much that that I feared [...] that some dropsical state or tendency of the brain might 
thus be making itself (to use a metaphysical word) objective ” and finally by what De Quincey calls 
“the tyranny of the human face” (116). He blames his London experience for these nightmares 8 , 
and admits that “there is no such thing as forgetting possible to the mind; a thousand accidents 
may and will interpose a veil between our present consciousness and the secret inscriptions on the 
mind; accidents of the same sort will also rend away this veil; but alike, whether veiled or unveiled, 
the inscriptions remain forever” (112). We have here, in a nutshell, the Freudian theory of trauma 
as an event that cannot be integrated into the self, and thus never finds resolution, closure or 
healing, of repression, and if we take into account the earlier story of the compulsion to revisit the 
site of his early trauma, of traumatic fixation: thus the picture is complete. The most tormenting 
of his visions prove to be, quite interestingly, associated with the Oriental. De Quincey 
acknowledges his deep-seated horror towards all things Asiatic and Oriental. His descriptions of 
the Oriental seem to borrow their atmosphere from the Gothic-Oriental terror of William 
Beckford’s Vathek. The roots of his terror lie, according to him, in the apparent lack of humanity, 
rationality and individuality that he sees as the main feature (stereotyped, of course) of the Oriental: 
“Southern Asia in general is the seat of awful images and associations. [...] The mere antiquity of 
Asiatic things [...] is so impressive that to me the vast age of the race and name overpowers the 
sense of youth in the individual. A young Chinese seems to me an antediluvian man renewed.” 
(117) The Orientalist stereotyping continues, in an accumulation of negative images: “southern 
Asia is, and has been for thousands of years the part of the earth most swarming with human life, 


8 “Perhaps some part of my London life might be answerable for this. Be that as it may, now it was that upon the rocking waters 
of the ocean the human face began to appear; the sea appeared paved with innumerable faces upturned to the heavens - faces 
imploring, wrathful, despairing, surged upwards by thousands, by myriads, by generations, by centuries: my agitation was 
infinite; my mind tossed and surged with the ocean.” (116-7) 
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the great officinal gentium. Man is a weed in those regions.” (118) De Quincey’s xenophobia is 
blown out of all proportions in the nightmares induced by his opium addiction: 

I was stared at, hooted at, grinned at, chattered at, by monkeys, by parroquets, by cockatoos. I 
ran into pagodas, and was fixed for centuries at the summit or in secret rooms; I was the idol; I 
was the priest; I was worshipped; I was sacrificed. I fled from the wrath of Brahma through all 
the forests of Asia: Vishnu hated me: Seeva laid wait for me. [...] I was buried for a thousand 
years in stone coffins, with mummies and sphinxes, in narrow chambers at the heart of eternal 
pyramids. I was kissed, with cancerous kisses, by crocodiles; and laid, confounded with all 
unutterable slimy things, amongst reeds and Nilotic mud. (118-9) 

Somewhere, at the bottom of these horrendous visions, hidden under the fear of strangers, lies 
another fear, unacknowledged: the fear of opium, the “golden drug of Asia” (Abrams 3). The 
celestial drug finally shows its other side as a pharmakon, and De Quincey reacts like any rational, 
modem Westerner: he demonizes what he cannot control. 

De Quincey’s case was not singular at the time, and it is almost a strange coincidence to 
see his fate repeated by another literary figure, less known perhaps: the poet Francis Thompson 
(1859-1907). In his introduction to Thomson’s poetry, WilfriedMaynell, the man who had rescued 
him from the streets of London, calls him a poet of high thinking and “celestial vision”. The 
celestial vision of Thomson owed as much to his mysticism as to his addiction to opium. The 
circumstances of his addiction were similar to De Quincey’s, as Meynell duly notes in his 
introduction: “Biography strangely repeats itself, not in common mental experience only, but also 
in uncovenanted details of fact and incident. Like De Quincey, whose writings he took into his 
blood, Thompson had a nervous illness in Manchester; like De Quincey he went to London, and 
he knew Oxford Street for a stony-hearted stepmother” (www.gutemberg.org) 

M. H. Abrams, in his famous study on the effects of opium on the works of De Quincey, 
Coleridge, Thompson and Crabbe, noted that, in spite of De Quincey’s warnings in his 
Confessions, his book had the opposite effect, sparking interest for and introducing new addicts, 
like Francis Thompson, to the opium. “A misfit medical student wandering ill and friendless in 
dingy Manchester” (22), under the influence of the Confessions, his mother’s last gift before her 
early death, it was unavoidable, Abrams thinks, that he should resort to opium for relief. 

A devout Catholic and deeply religious man, Thompson, who wanted to become a priest 
but was forced to study medicine, never discussed his addiction directly, regarding it as a sin that 
had to be conquered. His “phantasmagoric” poetry, as Abrams calls it, full of striking imagery, 
may bear evidence for the intensity of his opium dreams. Yet Thompson was first and foremost an 
ascetic character, and in his poetry he struggles more with himself and his weakness rather than 
adopt the more descriptive, open and scientifically-minded attitude of De Quincey, who regards 
himself as the subject of a new experience. The only poem where the reader can find an allusion 
to opium is “The Poppy”, which ends with a sad meditation on disillusion: 

The sleep-flower sways in the wheat its head, 

Heavy with dreams, as that with bread 
The goodly grain and the sun-flushed sleeper 
The reaper reaps, and Time the reaper. 

I hang ‘mid men my needless head, 

And my fruit is dreams, as there is bread 
The goodly man and the sun-hazed sleeper 
Time shall reap, but after the reaper 
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The world shall glean of me, me the sleeper. [...] 

Love! I fall into the claws of Time: 

But lasts within a leaved rhyme 
All that the world of me esteems— 

My withered dreams, my withered dreams. 

III. Second Discourse on Opium: Xenophobia and the Detective Novel 

The discourse of addiction underwent a sea change after the two opium wars and the waves 
of Chinese immigration to London’s East End. 9 It may be interesting to note that while opium¬ 
eating was treated as a medical practice associated with undesired effects like addiction, opium¬ 
smoking, as a habit brought by the Chinese sailors and immigrants who settled in London in the 
19 th century was definitely regarded as morally corrupting and physically unhealthy. The negative 
perception of opium-smoking was due, according to Soares, to the “accounts of Chinese opium 
dens” which “regularly appeared in the popular press and literature, veiled with overtones of 
mystery and moral depravity” (4). This switch to a more negative perception of opium becomes 
visible in the literature of the time, where opium comes to figure as a ‘villain’ or a ‘culprit’ in the 
newly emerging genre of the ‘mystery’ and the detective novel. As such opium is the perfect 
candidate, being endowed with a mysterious exotic aura, a double personality and certain 
evasiveness. An addict of laudanum himself, Wilkie Collins introduces opium as one of the main 
characters in what is considered to be the first English detective novel, The Moonstone. In the end 
it turns out that the theft of the moonstone diamond had been the result of a narcotic trance induced 
by laudanum. To his astonishment, Franklin Blake finds out from the detective that it had been he 
who had stolen his fiancee’s diamond, after Mr. Candy 10 , the doctor, had given him a dose of 
laudanum without his knowledge. The popular opinion towards opium is now completely reversed, 
as we are given to understand from the detective’s defense of the doctor: “Every medical man 
commits that act of treachery, Mr. Blake, in the course of his practice. The ignorant distrust of 
opium (in England) is by no means confined to the lower and less cultivated classes. Every doctor 
in large practice finds himself, every now and then, obliged to deceive his patients as Mr. Candy 
deceived you.” (449) Because Blake shares the popular opinion, that of the anti-opium propaganda 
that had developed as a result of fear, xenophobia and racism, he is ignorant of the effects of opium 
and thus liable to fall an innocent victim to the drug. In the course of their conversation, as Blake 
confesses that he cannot understand how the opium could induce him to perform so many actions 
when the influence of opium was “to stupefy you and then send you to sleep”, the detective warns 
him that this is a common misconception. As a reliable source of information on the action of 
opium he quotes none other than De Quincey’s Confessions, then he proceeds to explain the effects 
of opium: “The action of opium is comprised, in the majority of cases, in two influences - a 
stimulating influence first, and a sedative influence afterwards” (456) and to offer a detailed picture 
of Blake’s crime. The detective’s idea of opium is still that of a pharmakon, for opium is both 
capable of determining Blake to commit a crime and, astonishingly, of helping the detective to 


9 Foxcroft cites two important personalities who were against and for opium: while William Gladstone declared that “he was ‘in 
dread of the judgments of God upon England for our national iniquity against China’ for he was passionately convinced of ‘an 
overriding conscientious conviction of the hypocrisy of the government’”, Macaulay argued against the exclusion of “a drug 
which if judiciously administered, was powerful in assuaging pain, and in promoting health, because it was occasionally used to 
excess by intemperate men” (qtd. in Foxcroft 66) 

10 A strangely foretelling name, as “candy” later came to refer to drugs such as cocaine, or more specifically crack. 
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solve it: “I am, at this moment, exerting my intelligence (such as it is) in your service, under the 
influence of a dose of laudanum, some ten times larger than the dose Mr. Candy administered to 
you.” (455). 

The first case of drug-aided ratiocination in detective fiction is not the last one, for the habit 
was taken up by another world-famous detective, Sherlock Holmes, an occasional user of 
morphine and cocaine, which provided stimulation for his over-active brain. However, Arthur 
Conan Doyle paints a darker picture of opium and opium addiction in his story “The Man with the 
Twisted Lip”. This negative picture of opium, which led to the popular misconceptions and errors 
dispelled by Collins’ detective, is first and foremost the result of the opium addiction gradually 
entering social consciousness, affected by the negative stereotypes of the dingy Chinese opium 
dens, the moral decay and physical degeneration associated with opium addicts. Because of the 
opium wars, opium addiction had become synonymous with Chinese weakness, and the presence 
of East London opium dens had generated a widespread fear of the European character getting 
‘infected’ by the low morals of the ‘Oriental’. As Foxcroft remarks, 

The portraits of opium dens and opium addicts [...] presented the reader with the same lost 
figures, the same sulphurous yellowed and wizened visages of smokers and the same poisonous, 
sickly atmosphere. The corruption, filth, degeneration, and the revulsion felt by the visitor from 
some cleaner, purer, rational, Christian English place, all made their rhetorical appearances time 
and time again. Ideas of foreignness and sickness were wedded together by these descriptive 
devices and they acted directly on xenophobic and nosophobic anxieties. [...] The very 
passivity of opium smoking had become a positive threat, and the perceived rise of the practice 
in England, fuelled by xenophobic accounts, was understood to be a symptom of racial 
degeneration. Even the persistent use of the word ‘yellow’ to describe the Chinese coincided 
with the colour of decadence (75) 

In “The Man with the Twisted Lip”, Isa Whitney, the opium addict whom Dr. Watson is 
sent to rescue from an opium den is described along the same lines “with yellow, pasty face, 
drooping lids, and pin-point pupils, all huddled in a chair, the wreck and ruin of a noble man” 
(229). Doyle, who as a doctor possessed a wider knowledge of the effects of drugs and toxins, also 
adds a common symptom of opium use: pin-point pupils (myosis), a frequent sign of opioid 
consumption. The image of the opium den is again one of the staple images of the period: 

Through the gloom one could dimly catch a glimpse of bodies lying in strange fantastic poses, 
bowed shoulders, bent knees, heads thrown back and chins pointing upward, with here and there 
a dark, lack-lustre eye turned upon the newcomer. Out of the black shadows there glimmered 
little red circles of light, now bright, now faint, as the burning poison waxed or waned in the 
bowls of the metal pipes. The most lay silent, but some muttered to themselves, and others 
talked together in a strange, low, monotonous voice, their conversation coming in gushes, and 
then suddenly tailing off into silence, each mumbling out his own thoughts and paying little 
heed to the words of his neighbor. (231) 

As spaces of a rarefied sociality, where everybody hardly notices anybody, the opium dens 
constitute the perfect background of crime - and it is because of the decadence, moral misery and 
corruption commonly associated with these places that the habit of opium-smoking (unlike the 
private, more individualized use of laudanum) acquires negative connotations both in the media 
and the fiction of the period. It not only doctor Conan Doyle that uses the dark atmosphere of 
opium addiction in the opium dens to create a mystery worthy of the reasoning powers of a 
Sherlock Holmes - Dickens himself had made use earlier of this staple space in his unfinished 
novel The Mystery of Edwin Drood. Dickens’s Lascar, who fights his invisible enemies with a 
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“phantom knife”, will turn afterwards into Doyle’s “rascally Lascar”, the owner of an opium den 
where on moonless nights bodies are dropped into the Thames through a trap door. Even the story 
of the man with the twisted lip, a character who leads a double life - as a respectable middle class 
gentleman and a beggar in the City - and who had accumulated his wealth by disguising as a beggar 
has a certain undeniable Dickensian feel. In Dickens, however, the emphasis is, as ever, on the 
moral and social consequences of opium smoking, a vice that is subtly associated with the pretense 
and the double life led by Jack Jasper and a propensity to crime. A respectable choirmaster during 
the day, at night Jasper secretly heads towards the opium den, indulging in opium smoking together 
with a Chinaman and a Lascar to assuage the pains of an unrequited love. The pharmakon quality 
of the drug, initially perceived by De Quincey as opening a vista to another world (be it heavenly 
or hellish) has now mutated into human consciousness itself, whom it splits, thus leading to the 
creation of a schizophrenic Dr. Jekyll/Mr. Hyde personality. Dickens’ description of Jasper after 
indulging in opium-smoking is that of a man who has lost control of himself and his reason: “His 
memory grew dazed.[...] and a dimness and giddiness crept over him as strange as I ever saw” 
(12). The idea of killing his nephew in order to get hold of his fiancee will be quick to enter such 
an unguarded mind, seems to be Dickens’ moral point, and the double consciousness induced by 
his life of perpetual pretense will help Jasper cover up his tracks and lay the blame on somebody 
else. 

IV.Conclusion 

The history of opium can be interpreted as the history of any technology: first a biotechnology of 
escape (a double escape, from the pains of the body and the misery of the city of the Industrial 
Revolution), opium is celebrated for its potential of carrying the body-soul into different 
dimensions of space-time. When addiction sets in, a whole host of evils appears, for addiction and 
regular use imply some form of social organization of consumption. As long as opium is sold by 
British chemists and the administration of choice is ingestion, opium is regarded as a pharmakon, 
both remedy and poison and consumption is regulated by reason. However, after the opium wars 
and the waves of Chinese immigration to London, the perception of opium changed. As a cultural 
practice of the Oriental other, opium-smoking and opium dens acquired pronounced negative 
connotations and were associated with the all the negative stereotypes that haunt European 
Western consciousness: the lazy, effeminate and corrupted Easterners (Turks, Malays, Lascars and 
Chinamen), a split consciousness, perversity and crime. Opium then makes its entrance in the 
world of the detective novel, first with The Moonstone, which still retains the ambiguity of De 
Quincey’s description, and where opium figures as both an accessory to crime and an aid in the 
ratiocination process which solves the crime. In Conan Doyle’s “The Man with the Twisted Lip” 
opium-smoking and opium dens figure exclusively as the background of crime. Dickens’ fiction, 
pervaded by a more sensitive social consciousness, not only associates opium-smoking with the 
criminal mentality, but makes an inquiry into the roots of this problem. The character of Jack 
Jasper, the choirmaster turned opium smoker, points to the split consciousness which lies at the 
root of all pretense and dissimulation, and takes a step forward in the conceptualization of opium 
as a pharmakon - from now on, the effects of opium, instead of being directed outwards, towards 
the imagination/simulation of other worlds are internalized, and the ambiguity that characterized 
these effects is translated into consciousness itself. This internalization of the dangerous effects of 
opium parallels the modem concern for the uncontrolled and unpredictable aftereffects of 
technology in what Ulrich Beck called the postmodern “risk society”. Like any technology, a drug 
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needs strict regulations and control in order to exercise its function properly - and the evolution 
of pharmacy in the 20 th century, with all the emphasis on its regulating and controlling bodies, 
with its comprehensive theories of addiction, of adverse and side effects testifies to an increasing 
tendency towards developing strategies of management and control. However, returning to Stiegler 
in the last instance, who noted that the pharmakon represented “the addictive structure that 
constitutes human life” (30) and that “the human being is structurally an addicted being” 11 (my 
translation), one has to admit that the lure of narcotics is still very powerful, and that the 
contemporary city is far from resisting it. 
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TITUS ANDRONICUS : REVENGE IN BLACK AND WHITE 
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Abstract:This article deals with Titus Andronicus and Aaron, its controversial villain who has more than 
often been considered a mixture of Othello and Iago, the latter giving Aaron his predominant traits. The 
main intention is to analyse the play from different angles with a particular stress on Shakespeare’s 
treatment of the Other in a blood-and-thunder tragedy which the playwright’s approach to revenge and 
otherness not only answered the expectations of Elizabethan playgoers but also shattered some of the 
common stereotypes regarding representations of the black onstage. 

Keywords: Titus Andronicus, revenge, race, black, white. 


The play was probably written two years earlier than the Queen’s famous open letter to the 
Lord Mayor of London. It means that he was well aware of the presence of the Blackamoors in the 
streets of London. And he was not singular. In 1584, Christopher Marlowe had already written 
Dido, Queen of Carthage - featuring an African Queen, and in 1589, George Peele wrote The 
Battle of Alcazar - a play in which the great majority of the characters are Turks, that is Others , 
whom the same theatergoers were happy to recognize on the stage and give their credit to. 

Actually, Shakespeare wrote two revenge tragedies - Titus Andronicus and Hamlet - both 
of which were extremely popular during his lifetime and, to follow the reasoning of our 
dissertation, both of them may be viewed as representations of Outsiders - Aaron the Moor at the 
court of Titus Andronicus, and Hamlet, at his father’s court. While Hamlet has retained its 
supreme popularity, Titus Andronicus has become the most despised of Shakespeare’s plays. When 
it is allowed to be Shakespeare’s (there has long been a tendency to deny Titus Andronicus any 
place in the canon), it is seen as his most inept and When it is allowed to be Shakespeare’s (there 
has long been a tendency to deny Titus Andronicus any place in the canon), it is seen as his most 
inept and most offensive play. 

It is most often seen as a prefiguration of later tragedies: of Hamlet if one concentrates on 
revenge; of Othello if one concentrates on character; of King Lear if one concentrates on plot. 
Nevertheless, Hamlet is considered the greatest of the tragedies of revenge. We thus have 
circumstances that easily lead to another instance of the classical paradigm of early experiment 
followed by the classic solution. 

Titus Andronicus and Hamlet are both independent achievements, each a revenge tragedy, 
but each consisting of an individualized mixture of genres that shape the specific ends of each 
work. The relationship between Titus Andronicus and Hamlet as apprentice piece and masterpiece, 
clarifies an important distinction between the classic and mannerist conceptions of canon. 

In Titus Andronicus Shakespeare uses revenge to explore emotional responses to actions 
circumscribed by an inflexible order of justice and morality. In Hamlet he uses revenge to explore 
responses to an ethical dilemma in which such generic moral codes seem irrelevant or inadequate. 
This is not to say that Hamlet’s is not an ethical world, or that the play can be removed from the 
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ethical domain. What has sometimes been offered as the traditional morality of the revenge 
tragedy, including the sacred duty of revenge, is inadequate for Hamlet himself or for an audience 
watching him. In Titus Andronicus such a traditional morality is a given basis for the action of the 
play. Titus Andronicus presents revenge for the sake of the attendant emotions, while Hamlet 
presents revenge for the sake of ethical choice, deciding what action to take. Consequently, 
Shakespeare mixes Ovidian lyricism with Senecan revenge in Titus Andronicus , whereas in 
Hamlet he add elements of tragicomedy or what Robert Grams Hunter calls “the comedy of 
forgiveness with its implication of a Christian ethical dimension unavailable to the Rome of the 
earlier play. f 1 ] 

Bowers distinguishes a number of elements of the Kydian revenge tragedy formula as 
revealed in The Spanish Tragedy, followed by both Titus Andronicus and Hamlet: 

> Revenge as the motive of tragic action. Both Titus and Hamlet are motivated by 
revenge. 

When it is allowed to be Shakespeare’s (there has long been a tendency to deny Titus 
Andronicus any place in the canon), it is seen as his most inept and most offensive play. It is most 
often seen as a prefiguration of later tragedies: of Hamlet if one concentrates on revenge; of Othello 
if one concentrates on character; of King Lear if one concentrates on plot. Nevertheless, Hamlet is 
considered the greatest of the tragedies of revenge. We thus have circumstances that easily lead to 
another instance of the classical paradigm of early experiment followed by the classic solution. 

Titus Andronicus and Hamlet are both independent achievements, each a revenge tragedy, 
but each consisting of an individualized mixture of genres that shape the specific ends of each 
work. The relationship between Titus Andronicus and Hamlet as apprentice piece and masterpiece, 
clarifies an important distinction between the classic and mannerist conceptions of canon. 

In Titus Andronicus Shakespeare uses revenge to explore emotional responses to actions 
circumscribed by an inflexible order of justice and morality. In Hamlet he uses revenge to explore 
responses to an ethical dilemma in which such generic moral codes seem irrelevant or inadequate. 
This is not to say that Hamlet’s is not an ethical world, or that the play can be removed from the 
ethical domain. What has sometimes been offered as the traditional morality of the revenge 
tragedy, including the sacred duty of revenge, is inadequate for Hamlet himself or for an audience 
watching him. In Titus Andronicus such a traditional morality is a given basis for the action of the 
play. Titus Andronicus presents revenge for the sake of the attendant emotions, while Hamlet 
presents revenge for the sake of ethical choice, deciding what action to take. Consequently, 
Shakespeare mixes Ovidian lyricism with Senecan revenge in Titus Andronicus, whereas in 
Hamlet he add elements of tragicomedy or what Robert Grams Hunter calls “the comedy of 
forgiveness with its implication of a Christian ethical dimension unavailable to the Rome of the 
earlier play. 

Bowers distinguishes a number of elements of the Kydian revenge tragedy formula as 
revealed in The Spanish Tragedy, followed by both Titus Andronicus and Hamlet : 

> Revenge as the motive of tragic action. Both Titus and Hamlet are motivated by 
revenge. 

> Blood and death. In The Spanish Tragedy, eight of ten deaths occur on stage. In 
Hamlet, five of eight deaths occur on stage. In Titus Andronicus, nine of fourteen deaths occur on 
stage. 


'Robert Grams Hunter, Shakespeare and the Comedy of Forgiveness. (New York: Columbia University Press, 1965), p. 2 
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A An elaborate system of parallel actions and characters. The most obvious parallel 
in Titus Andronicus is between Tamora and her revenge and Titus and his revenge. The most 
obvious of such parallels in Hamlet are the four revengers who serve as parallels to the prince. 
Hamlet himself notices the parallels in the case of Fortinbras and Laertes, and there are also 
Pyrrhus and the nephew in The Murder of Gonzago, the play within the play, which Hamlet also 
calls “The Mousetrap.” 

> The death of accomplices. None of Titus’s accomplices die, unless we stretch the 
term to include Lavinia. All of Tamora’s accomplices die. Hamlet had no accomplices, but all of 
the King’s accomplices die, even the innocent Ophelia. 

> A Machiavellian villain. Aaron, who dies perversively repentant, is such a villain: 
“If one good deed in all my life I did, / I do repent it from my very soul. (V.iii. 189-190) 

> Claudius’s machinations qualify him as such, but he is not totally free from the 
torments of a bad conscience. 

> The revenge is accomplished terribly, fittingly, with irony and deceit. Titus’s 
revenge is fitful, ironic and deceitful, while its bloody terror has been the most noted quality of the 
play. All of the qualifiers also apply to the last scene of Hamlet , where the revenge I terrible, fitting 
and ironic. The deceit, however, is not practiced by the revenger, but by the object of his revenge. 

’> The display of a body, the wearing of black, the reading of a book before a 
soliloquy, and letters written by a melancholy revenger - here are some other minor characteristics 
that Shakespeare’s plays share with The Spanish Tragedy. 2 

Both Titus Andronicus and Hamlet are revenge tragedies, but in both plays Shakespeare has altered 
many components of the genre. As a result of these alterations Bowers’s list of elements can be 
used to distinguish the individuality of the two plays. Such is the case with the second element on 
the list: that the actual revenge is set in motion by a previously successful revenge. 

The point only partially applies to Titus Andronicus and not at all to Hamlet , but a 
modification of this element applies to both plays. Both Titus and Hamlet are revengers and objects 
of revenge. 

Hamlet’s is an ethical world in which actions reveal morality. An evil deed, even one 
mistakenly committed, requires repentance and forgiveness, which is one of the bases of the 
tragicomic element in Hamlet. The world of Titus Andronicus is one in which ethical choice is 
circumscribed by law and tradition. It is Shakespeare’s first conception of a Roman world that 
differs fundamentally from our own. Tamora’s revenge is unjust because (1) it is for an act justly 
committed under Roman law and tradition; and (2) it manipulates and undermines Roman law. 
From the very beginning of Titus Andronicus , the orientation provided for the world of the play is 
Roman and non-Christian. The authorial stage-directions at the opening of the play make clear the 
specifically Roman orientation of the play. It is this Roman tribunal that oversees the action of the 
play - and no Kydian ghost - and almost immediately the audience is included in this Roman 
orientation. 

Titus’s actions are permitted under institutionalized law and religion in Rome. While such 
action would be barbarous in a Christian, it nevertheless establishes the expected behaviour of a 
Roman in this play. By sacrificing Tamora’s son and killing his own son, Titus acts within the 
Roman orientation of the play. For the primary ingredient of Roman pietas was obedience to and 
humility before one’s father as head of the household. When his son Mutius attempts the most 


- Fredson Bowers, Elizabethan Revenge Tragedy: 1587-1642. (Gloucester, Mass.: Peter Smith, 1959) 
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extreme impiety of physically opposing himself to the will of his father, Titus kills him. It is a rash 
deed; but it is not a deed outside the Roman orientation of the play. 

Tamora’s relationship with Aaron the Moor is outside the bound of law and religion, so is 
her revenge that he helps to implement. After her marriage to the Emperor Saturninus, she has 
open to her the course of Roman law, a law which she deceitfully manipulates to kill two of Titus’s 
sons. But Titus has done nothing illegal or un-Roman, and therefore she must twist the law to reach 
him. Her revenge is illegal, private, and unjustified. Titus, on the other hand, has no other recourse 
except private revenge once Tamora has undermined institutionalized justice in Rome. The 
revenge Titus does take, although it necessarily rivals in cruelty and gruesomeness what has been 
done to his family, is nevertheless justified within the Roman orientation of the play. 

The structure of the play is straightforward. The personal history of Titus and his family, 
especially in its relationship to Tamora’s family, is mirrored by the changes in the Rome of the 
play. From Act I Titus is identified with Roman law and tradition - the basis in the play of Roman 
society. Titus’s adherence to this tradition leads to Tamora’s revenge in Act II. Titus’s subsequent 
appeal to a Roman justice manipulated by Tamora only leads to further suffering in Act III. Act 
IV establishes the justice of Titus’s private revenge, the accomplishment of which in Act V, with 
the subsequent placement of Lucius on the throne, restores the just and traditional Rome of the 
beginning of the play. 

Here are some possible comments to Waith’s analysis: (1) Titus Andronicus is not a failure 
on Shakespeare’s stage, but an immense success; (2) the Ovidian material does intrude upon the 
dramatic structure outlined, but reinforces it. In addition to the metamorphosis of suffering in 
Marcus’s speech, there is the metamorphosis of violence. (3) no matter what the function of the 
metamorphic language in Ovid himself, in Shakespeare this language is lyrical, not narrative. 

Over a span of over two decades, between 1584 and 1605, six plays were written which 
expressly dealt with black characters: Christopher Marlowe’s Dido Queen of Carthage (1584), 
George Peele’s Battle of Alcazar (1589), Shakespeare’s Titus Andronicus (1594), Thomas 
Dekker’s Lust’s Dominion, or the Lascivious Queen (1600), Shakespeare’s Othello (1604), and 
Ben Jonson’s Masque of Blackness (1605). Among them, Shakespeare’s Titus Andronicus - which 
impressed the audience through its amazing cruelty - was one of the four plays and a narrative 
history which he set in Rome. Among them, the only one that deals with Imperial Rome without 
observing accepted Roman history or legend is his completely fictional revenge tragedy of about 
1593-94, Titus Andronicus. This is his bloodiest and most gruesome play, in which he resorts to 
horror only for the sake of horror. It is an early play in which Shakespeare was obviously 
experimenting with Senecan tragedy to produce a blood-and-thunder play according to the taste of 
the Elizabethan playgoers. Thomas Kyd’s earlier The Spanish Tragedy, so similar to Shakespeare’s 
Hamlet , had scored an immense success. In Titus Andronicus the popular taste was fully satisfied. 
The audience could find anything in the play: blood and cruelty, disaster and revenge. Isaac 
Asimov, in his Guide to Shakespeare wonders if “he weren’t deliberately pushing matters to the 
limit in order to express his disgust of the whole genre” (Asimov, I: 392). 

In this particular case, Aaron proves to be a surprisingly complex character, the first Moor 
in a Shakespearean drama, where racial elements are introduced in the context of a horrific, 
gruesome revenge tragedy set in the political context of Ancient Rome. Shakespeare has all the 
reasons in the world to insist on Aaron’s skin colour. The playwright is not a stranger to the 
sixteenth century racial stereotypes and he takes his time in portraying a “barbarous” Moor, or 
Blackamoor - to use a common term used by Queen Elizabeth I herself when referring to a black 
character. A detailed comparison with Iago might lead to a separate study; my intention was to 
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find out existing differences and similarities in the two characters, and show that the stereotypes 
defining a Blackamoor may easily apply to a white character. There are a number of questions we 
might ask, regarding those stereotypes: Aaron’s (or the Moor’s) sexuality; the other's intellectual 
abilities; the character’s resourcefulness. 

This is how the play opens in ancient Rome with its inhabitants deep in the elections campaign, 
with two candidates and all paraphernalia of political elections available. Shakespeare did not 
provide any clues as to the identity of “the last that ware the imperial diadem of Rome.” If 
Bassianus calls himself “Caesar’s son,” it does not mean he refers to Julius “Caesar” or Octavius 
“Caesar” for the simple reason that “Caesar” was the common appellation for all Roman emperors, 
one of their royal titles. Historically, one cannot determine the identity of the then deceased Roman 
Emperor; as it happens, Shakespeare’s play is an unusual mixture of different periods of Roman 
history. One interesting detail is that Bassianus - otherwise known as Caracalla, because of the 
long cloak (“Caracalla”) that he used to wear - was one of the dynasty of Septimius Severus, a 
Roman Emperor of African origins. 

Nevertheless, besides the emperors, we have ample examples of the presence of the Other, 
such as the barbarian invaders of a much later period. The special claim of Titus Andronicus to the 
gratitude of Rome lay in the wars he had been fighting. Marcus says: “He by the senate is accited 
home / From weary wars against the barbarous Goths.” ( TA , 1.1.27-28) 

Who were, then, these “barbarous Goths”, whose Queen, Tamora, had been captured by 
the Romans and was in custody of Titus Andronicus? They were a group of Germanic tribes who 
had begun raiding the Roman Empire about the middle of the third century, not long after the time 
of Caracalla. Roman Emperor Claudius II defeated them in 269, and this victory entitled him to 
call himself Claudius Gothicus. Then the Gothic danger diminished significantly until 375, when 
a branch of them, known as Visigoths, were driven into the Roman Empire by the Huns, and three 
years later, in 378, defeated the Romans in the Battle of Adrianopolis. Theodosius took full 
advantage and ascended the Roman throne, and by clever diplomacy and judicious bribery he 
managed to contain the Gothic menace. After his death, the same Visigoths raided Italy, conquered 
Rome in 410, then willingly left Italy and establish their own kingdom in southern France. Then, 
in 489, the Ostrogoths, who were just another branch of the Goths, invaded Italy and had their own 
kingdom established there. None of the Roman emperors and generals until this point could have 
served as a model, or source of inspiration for Titus Andronicus. 

Anyway, in the prose story The Tragical History of Titus Andronicus, published one 
century and a half after Shakespeare’s play, but presumably known by Shakespeare and used as a 
source of inspiration, it is mentioned that the Goths invaded Italy under King Tottilius - a real 
character, Totila, who was defeated in 552 by general Narses, appointed by Emperor Justinian of 
Constantinople to replaces his predecessor Belisarius, fight the Goths and reconquer Italy. In the 
Tragical History Titus Andronicus was a governor of Greece and came from Greece to rescue 
Italy, and that fits too. Again, the name “Andronicus” is best known in history as that of several 
emperors who ruled in Constantinople, so that the very name of Titus Andronicus focuses our 
attention on the Eastern part of the Roman Empire. Finally, both Belisarius and Narses were ill 
requited by ungrateful emperors, and the tale of Titus Andronicus tells how the general of the title 
is ill requited by an ungrateful Emperor. 

We can suppose then that Titus Andronicus was inspired by the events of the time of 
Belisarius and Narses, but none of the events in the play actually match the events in history. 

The etymology is quite simple: in ancient Greek, the word panpog (Gr. mauros ) meant 
‘dark’, and the Greek navigators and colonists used the word to refer to the dark-skinned people 
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of North Africa. The Romans took over the word as maurus - hence Mauretania, the North African 
Jdngdom, where the Moors came from. As Latin was the lingua franca of mediaeval and 
Renaissance Europe, the French took over the term as maures, the Spanish changed it to Mows, 
and from this to the English Moor there was just one step. A further development of the semantic 
charge of the term was brought by the same Spanish, who had experienced almost eight centuries 
of Moorish rule: they applied the term to all Muslims. Later on, the Portuguese slave traders 
brought sub-Saharan slaves who, being definitely black, were referred to as ‘black Moors” - hence 
the Elizabethan ‘blackamoors’, further shortened to ‘Moors’. 

In the particular case of Aaron, there are numerous hints in the text of the play to help us 
conclude that he was a ‘black Moor’ - a blackamoor, whose presence in Italy is easily explained 
by the control the East Roman Empire exerted on the North of Africa. Shakespeare’s convenient 
solution was to simply introduce a black villain: to the Elizabethan audience the character’s black 
face was enough to point to villainy, inhumanity, strangeness, repulsiveness - traits generally 
associated with the devil, and a handy stereotype. 

In his attempt to depict Aaron as the most despicable character in the play, Tamora’s lover 
and the mastermind in the revenge plot against Titus Andronicus and his whole family - the “chief 
architect and plotter of these woes” ( TA , 5.3.3), Shakespeare created a powerful, complex and 
unpredictable character. 

The interest for Shakespeare’s Titus Andronicus resides not only in its being the 
playwright’s first revenge tragedy, but also in the drastic re-interpretation of the racial discourse 
of positioning the white over black. The play challenges the assumption that - racially, at least - 
the black man was inferior to the white. The audiences had a clear picture of the black slaves in 
London, and Aaron breaks all the stereotypes: contrary to the practically illiterate blackamoors 
kept in London households, Aaron surprises by his literacy - he is a well-schooled Moor, well 
versed in the classics, well acknowledged with in the Latin classics, Ovid and Horace. 

There are two more aspects to be considered: one refers to the Elizabethan assumption of 
unrestrained, uncontrollable black sexuality, the other one to miscegenation. In contrast to white 
Tamora and her two sons, Aaron is capable of sexual restraint, which was against the stereotype 
of the age. In case of miscegenation, the result is visible: there are two babies in the play - the one 
is black, the result of the relationship between a white woman (Tamora) and a black man (Aaron), 
and the other baby, just mentioned but not seen, is “fair”, of a black African father and a white 
mother. The two babies must be seen as projections of contemporary anxieties about 
miscegenation; their different colours contradict one of the basic ideas of contemporary racial 
discourse that black men will invariably father black children. It is generally considered that what 
Shakespeare meant was to confer a note of incredibility to George Best’s famous story that he had 
seen a black baby bom on English soil to an Englishwoman and an Ethiopian, 

“whereby it seemeth this blacknes proceedeth rather of some natural infection of that man, 
which was so strong, that neither the nature” of the salubrious English climate, nor the fair 
“complexion of the mother concurring, coulde any thing alter.” 

If we were to give full credit to Best, the man’s blackness was caused by some serious 
condition which he calls “natural infection” which nothing could heal, not even the mother’s fair 
complexion. No doubt, Best was drawing attention to the fear of his countrymen of losing their 
national identity. 

Shakespeare’s position in Titus Andronicus contradicts Best by insisting on the line of 
thought suggested by Thomas Browne in his Pseudodoxia Epidemica (1646) that the Blacks - just 
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like the English - are the descendants of Adam, and are similarly endowed (physically and 
mentally - to do both good and bad deeds. 

He does not hesitate to mount a counterattack to bring home to Tamora, to the nurse, and 
emphatically to Tamora’s sons that far from being “as loathsome as a toad” (TA, 4.2.69) the black 
baby is their brother “sensibly fed / Of that self blood that first gave life” to them ( TA , 4.2.124- 
25). This is not meant to be a humanitarian plea, but rather a challenge to drop their “exclusiveness 
and see in themselves” the consanguineous “evil they see in their black brother.” 

It is as if otherness is taking over, and no one kn ows the Elizabethans’ reaction to this 
speech, but we find striking similarities between Aaron’s soliloquy and Shylock’s famous defense 
of the Jewish community in The Merchant of Venice. 

The Elizabethan prejudice against blackness may explain the “mute wrath” and “dumb fury” in 
Aaron’s speech; obviously, Shakespeare is aware of the voices of demystification of the other. In 
this particular case, the other's voice is neither “mute” nor “dumb”. There is much sarcasm in 
Shakespeare’s Moor who, just like the other of the Europeans, argues that “coal-black is better 
than another hue” (4.2.99). As for Aaron’s little baby, a new-born Moor, the nurse calls it “a devil”, 
and “a toad.” 

In this particular case, the black-skinned baby is material, visible and tangible proof of the sinful 
love affair between Tamora the Goth and Aaron the Moor. The colour of the black baby provokes 
fear because, according to Barthelemy, “the baby’s blackness, and not the baby itself’ betrays their 
sin (Barthelemy, 94). In Shakespeare’s play, Aaron’s black baby survives all the violence around 
him; he is seen as “an allegory of European anxiety of the other”, and, according to D’amico, “we 
do not know whether he might receive the kind of training his father imagines; it is in the play as 
a potential that grows quite literally out of the very center of darkness and destruction” (D’amico, 
146). 

Considering the general national context, and the huge turmoil provoked by the execution of 
Doctor Lopez, the play had an obvious political message fully relevant to Shakespeare’s audiences 
and contemporary playwrights. Without going into details, we consider it important to develop 
upon the idea - so much cherished by twentieth-century critics - that Titus Andronicus indeed 
brought an entire reversal of the general perception of the African as a being inferior to the English. 
There are sufficient details that confirm that the racial discourse in Shakespeare’s play had not lost 
its immediacy in 1595/96: the Guinea Company had been founded in 1588, leading to an increasing 
influx of sub-Saharan Africans; by 1593/94, when Shakespeare was busy writing Titus 
Andronicus, there were already too many Blackamoors in the realm. It all went as far as - when 
two young African prodigies from Senegambia and some other African students arrived - the event 
was considered as alarming by the British government. What Shakespeare was really doing was to 
respond to all these social, legal, and ethnic tensions in forms that he could finally put on stage: 
such cross-cultural encounters called into question the traditional English position on racial 
hierarchies. 

To conclude, with Titus Andronicus, we are apparently dealing with the first play that 
managed to overturn the racial discourse of the time, and position black over white. Racially, the 
black man was no longer inferior, and Aaron the Moor was much above the sub-Saharan African 
slaves Shakespeare’s audience had come to know. His literacy, his versatility in the classics - 
Aaron’s knowledge of Ovid and Horace much surpassed that of Tamora’s sons - was perhaps more 
than the audience could take. There is another aspect which did not answer one of the stereotypes 
of the age: the black African’s boundless potency. Aaron’s sexuality is far from being 
uncontrolled; he is capable of practicing sexual restraint, quite contrary to Tamora, the white queen 
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of the Goths and her two sons. Moreover, as compared to the Romans, Titus is an example of 
moderation and self-discipline, and even a vehicle of moral commentary. 

We have already stressed the distinction between Aaron and Titus Andronicus in terms of 
moral values. Titus does not hesitate to kill his children in order to prove his adherence to the 
political and moral values of ancient Rome, while Aaron is an embodiment of paternal love in his 
attempt to prove his black son’s humanity and his own paternity. It is a way to prove a certain 
barbaric dimension to civilized Rome. 

It is not possible to do justice to the play’s attempt to question the hostile response to the 
African in Elizabethan England without taking into account, besides the black presence, the early 
history of English slavery, the whole body of experience made by the English slaveholders and 
dealers dwelling in early modem Spain, which cultural historians, literary scholars, and Africanists 
have brushed aside as nonexistent. Ignorance of early English real-life encounters with Africans 
has, in a way, come in support of Winthrop Jordan’s theory that the encounter of the early modern 
English with Blacks was a traumatic experience - for the English. 
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Abstract: The present paper sets out to establish the guidelines of a discourse analytical approach for the 
investigation of ideologically driven discourse. The main goal of the theoretical exploration is to highlight 
the ideological role of the language in constructing representations of the social world. The idea that 
ideologies are created, maintained and practiced through language is not novel. Drawing on the 
achievements of critical discourse analysis as a qualitative method of linguistic investigation, the paper 
attempts to reconcile the critical view on discourse with the analysis of ideological values, following the 
guidelines established by T.A. van Dijk. The investigative approach used here is aimed at reinforcing the 
dialectical connection between language and ideologies. 
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1. Introduction 

The theory of ideology which substantiates the discourse analytical approach of this paper 
is treated from a multidisciplinary angle. The key term of the study, ideology , has been intensively 
exploited across a variety of disciplines, including history, philosophy, political economy, 
anthropology. Linguistics, more specifically the study of language as a social phenomenon, cannot 
be excluded from this enumeration. However, researchers and scholars are united in the belief that 
the concept of ‘ideology’ is quite a nuisance, since it has been used in a multitude of ways in the 
two hundred years of its existence. Jan Bloommaert (2005) poignantly declares: 

Few terms are as badly served by scholarships as the term ideology, and as soon as anyone 
enters the field of ideology studies, he or she finds him/herself in a morass of contradictory 
definitions, widely varying approaches to ideology, and huge controversies over terms, 
phenomena, or models of analysis (p. 158). 

Exploring discourse from a critical perspective is looking at it as a codifying system that 
social institutions apply in taking their stance, by making use of concepts and assertions whereby 
they legitimize those assertions as being normal and natural. Under the umbrella of ideological 
enactments, such concepts and ideas act as a representation of reality and, on account of being 
firmly backed, claim uncontested veracity status. 

The investigative paradigm proposed here is founded on the assumption that CDA is “the 
close study of language in use” (Taylor, 2001, p. 5) and that although its primary object of study 
is discourse, it may take excursions into many different connected fields (philosophy, psychology, 
sociology). Loosely defined, an analysis of the discourse will look at “how stretches of language, 
considered in their full textual, social and psychological context become meaningful and unified 
for their users” (Cook, 1989, p. ix). This idea was also developed in the works of J.R. Firth, the 
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founder of modern British linguistics, who saw language not an autonomous system, but as part 
of a culture, which is in turn responsive to the environment. Hence, discourse analysis represents 
a theoretical frame of understanding the cultural environment and the phenomena associated to it, 
as emerging in communication from the values and beliefs conveyed by means of language. 

An investigation of ideologically-driven discourse presupposes the identification of points 
of intersection between language and the set of beliefs that regulate and control social 
representations of the world, i.e. ideologies. I strongly believe that CDA is the best suited method 
in the exploration of the negotiation and production of meaning of the social world. An analysis 
of ideology will consequently draw upon the importance of context and culture in structuring 
discourse. The chosen analytical framework provides a different way of theorizing language and 
focuses on the investigation of discourses specific to socio-cultural contexts form the entry point 
provided by the critical analysis of ideology. 

2. The critical analysis of ideology 

According to van Dijk (2006a), ideologies are manifested in the social practices of the group 
they define, and acquired, validated, altered and disseminated through discourse. A sound 
ideological analysis of the discourse explicitly relates ideologies and language, in virtue of the 
many similarities they share. The same author synthetizes the multidisciplinary lens (social, 
cognitive and discursive) through which ideological values should be explored: 

As ‘systems of ideas’, ideologies are sociocognitively defined as social representations of 
social groups, and more specifically, as ‘axiomatic’ principles of such representations. As 
the basis of the social group’s self-image, ideologies organize its identity, actions, aims, 
norm and values and resources, as well as its relations to other social groups (p. 115). 

From a socio-cognitive perspective, “ideologies are defined as basic systems of fundamental 
social cognitions and organizing the attitudes and other social representations shared by members 
of groups” (van Dijk, 1995b, p. 1). Language is also social, because its functions are social. 
Ideologies are conceptualized as a mental representation comprising different elements such as 
identity/membership, task, goal, norms, positions, all of which define and shape the values and 
beliefs shared by a group. Discourses are, in their turn, defined as “abstract structures of form, 
meaning and interaction” (van Dijk, 2006b, p. 133). The lexical items, syntactic structures, 
connotation and denotation mechanisms are discursive elements that cannot be observed directly, 
but are subject to interpretation. They become abstract objects of investigation for language theory 
and, at the same time, are mental constructs of language. Consequently, meaning has a cognitive 
nature and any analysis of discourse automatically implies cognitive notions: knowledge, beliefs, 
opinions and ideologies. 

“The point of ideological discourse analysis is not merely to ‘discover’ underlying 
ideologies, but to systematically link structures of discourse with structures of ideologies” (van 
Dijk, 1995b, p. 143). In other words, a study of discourse, which is not based on a naive knowledge 
of language, discourse, society and ideology, but rather on analytically explicit methods, needs to 
dissolve any intuition we may have about the meaning of language and target explicitly what 
patterns of discourse generate specific inferences or mental deductions. 

To this aim, van Dijk (1995a) proposes the following levels of critical discourse analysis 
that connect ideologies and language from the socio-cognitive perspective: 
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Level 1 - Social analysis, proposing an investigation of overall societal structures (e.g. 
parliamentary democracy, capitalism, dictatorship), institutional/organizational structures (e.g. 
political parties, government, the military), group relations (e.g. discrimination, hegemony), group 
structures (i.e. identity, task, goals, norm, position, resources). 

Level 2 - Cognitive analysis, which espouses social cognition and personal cognition as secondary 
levels of analysis. Social cognition explores sociocultural values (e.g. solidarity, loyalty, ethos), 
ideologies (e.g. racist, sexist, feminist), systems of attitudes (e.g. multiculturalism), sociocultural 
knowledge (e.g. society, groups, individuals, language, culture). In its turn, personal cognition is 
divided into general/context-free cognition, referring to personal values (personal selections from 
the pool of social values), personal ideologies (personal interpretations of group ideologies), 
personal attitudes (systems of personal opinions) and personal knowledge (biographical 
information, past experiences) and particular/context-bound cognition, integrating models (ad hoc 
representations of specific current actions, events), context models (ad hoc representations of the 
speech context), mental plans and representations of acts and discourse, mental constructions of 
text meaning and mental selections of discourse structures (style). 

Level 3 - Discourse analysis, examining various structures of text and talk. At this level, the 
investigation specifically targets the linguistic dimension of discourse: phonological (stress, pitch, 
volume, intonation) or graphical structures (headlines, bold characters, layout); syntactic 
structures (word order, topicalization, clausal relations, split constructions); semantic structures 
(explicit vs. implicit, implications - insinuations, vagueness, presuppositions, allusions, 
symbolism, collective symbolism, figurativeness, metaphorism); pragmatics (intention, mood, 
opinion, perspective, relative distance); formal structures (idioms, sayings, cliches, set phrases, 
language patterns); logic and composition of the discourse (argumentation - strategy, types, 
cohesion, coherence). 

Van Dijk’s framework is instrumental in setting the background of a theoretical framework 
to be employed in order to identify the way in which ideologies are constructed, embedded and 
conveyed through language and to pinpoint the ideological role of discourse in constructing 
linguistic representations of the social world. 

3. Ideology and discourse 

The theory of ideology discussed in this context is articulated based on a conceptual 
framework connecting discourse and social cognition. Approached from a tripartite perspective, 
the notion of ‘ideology’ is further interpreted from cognitive, social and discursive angles, a 
triangulation that converges towards a multidisciplinary delineation of the term. 

3.1. Defining ideology 

Since the end of the 18 th century, when French philosopher Destutt de Tracy devised the 
term, the notion of ‘ideology’ has received a myriad of definitions, forged and adapted to suit a 
number of different - and often divergent - domains of study, including mass media (Said, 1981; 
Schmid, 1982), politics (Rosenberg, 1988), and social sciences (Larrain, 1979; Thompson, 1984; 
Wodak, 1989; Eagleton 1991; van Dijk, 1995b). Although de Tracy defined ideology as ‘the 
science of ideas’, this slightly restricted approach to interpreting and analysing what we think, 
speak and argue has been long appreciated as obsolete, and modernist and postmodernist scholars 
have enlarged the scope of ideology, defining it as a ‘system of beliefs’ (van Dijk, 1995a), false 
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consciousness (Engels’ interpretation of Marxism), social cognition (Fiske & Taylor, 1991; 
Resnik, Levine & Teasley, 1991; Chomsky, 1993), mental and social representations (Johnson- 
Laird, 1983; Farr & Moscovici, 1984) and ultimately simply as norms and values organizing 
individuals, groups and institutions. 

Essentially, ideologies are defined as ‘systems of beliefs’, or collective structures of ideas, 
notions, norms and values. As system of ideas belonging to the same group, ideologies are the 
fundamental notions on which the social practices of the organization are based. As they most 
frequently emerge from opposition and conflict, linguistically manifested by the polarization 
between ‘us’ and ‘them’, ‘ingroups’ and ‘outgroups’, ‘positive’ and ‘negative’, ideologies monitor 
and control the attitude, behaviour and, in the long run, the actions of the organization in relation 
to the outside world. 

Starting from the assumption that ideologies are neither personal nor private, but are socially 
shared in collectivity, we argue that ideologies can be further defined as mental representations 
that shape the social identity of a group, united by a system of commonly accepted values and 
norms embraced as fundamental and axiomatic, aimed at controlling and organizing the existence 
and the image of the organization. In this respect, one of the major functions of ideologies is to 
provide consistency to the philosophies of a group and promote a common background for their 
acquisition and use in daily contexts. More importantly, ideologies also stipulate what cultural 
values (viz., justice, equality, freedom, democracy etc.) are relevant for the organization and 
define their role and importance for the cohesion of the institution. 

3.2. The social-cognitive function of ideology 

The proposed theoretical approach to ideology is much in line with other contemporary 
approaches targeting a definition of the notion. Rosenberg (1988), Thompson (1990) or Eagleton 
(1991) also view ideologies as a ‘system of ideas’ attributing them both social and cognitive 
dimensions. Localized between societal organizations and configurations of the mind, ideologies 
are seen as basic frameworks of social cognition, having precise internal structures as well as 
social and cognitive roles. Flanked by cognitive representative images and processes essential for 
the materialization of discourse and action, on one hand, and socially-situated positions and goals 
of social groups on the other, ideologies often aim to validate command and authority, to articulate 
opposition in relationships of power or to promote basic guidelines for the behaviour of 
professional categories (scientists, journalists) and institutions (schools, the military). 

Perceived through the lens of social cognition, ideologies cogently entail cognitive 
functions. In addition to organizing, monitoring and controlling the group’s attitudes and 
behaviour, ideologies also regulate the enlargement, organisation and manifestation of 
sociocultural knowledge. Located at the intersection between the social and the individual, 
ideologies and the knowledge controlled by them influence the personal cognition of the members 
of the group, translating personal experiences and the mental representations associated to them 
into ‘models’ of social practice (van Dijk & Kintsch 1983). Defined as mental representations of 
events, actions and situations people have experience with, these models represent the personal 
and unique knowledge and opinions stemming from the biographical practice of the individuals. 
Nonetheless, these experiences are socially-controlled and intertwined in a nexus of collective 
social cognitions shared within the group, which makes them part of a combined personal and 
instantiated social information materialized into mental models. Their application to the 
interpretation of reality is essential in making explicit the relation between group ideologies and 
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discourse. In sum, the cognitive dimension of ideology explains how the shared mental models of 
social representations control text and talk and how individuals understand, interpret and apply 
the social practices specific to the group they belong to. 

By and large, ideologies are shaped and defined by a set of social and cognitive functions. 
They consolidate and fundament the social representations the members of an ideological group 
share. They constitute the most substantiated origin of discourse and generate the social practices 
through which group members validate their affiliation and membership. Allowing group 
participants to coordinate and manage their actions and interactions towards accomplishing the 
ultimate goals of the organization, ideologies act as catalysts in channelling the joint efforts of the 
individuals on their path to becoming an entity adhering to the same values and principles. Lastly, 
ideologies perform the function of the missing tie between social structures and their discourses 
and actions, thus filling the void separating the cognitive and the social dimensions of individual 
representations of the world and forging them into durable collective models. 

3.3. Discourse structures and structures of ideology 

As an investigative entry point, ideological discourse analysis is concerned with discovering 
the ideologies inherent in discourse and, more importantly, with systematically connecting 
structures of ideology with structures of discourse. In order to explain the structure and properties 
of ideologies, van Dijk (2006c) has hypothesized a general ideological schema and postulates that 
“in order to be acquired and used, ideologies need some kind of organization” (p. 118). This 
assertion leads us to the idea that ideologies are not extensive, unordered, chaotic sets of beliefs, 
but are systematized according to a schemata, and have a structural organization. Since ideologies 
are complex cognitive representations, they are organized around a series of conventional 
categories allowing social actors to recognise, understand, construct, alter or even discard different 
beliefs. The categories that enter in the composition of the ideological schemata are derivative 
from the inherent characteristics of the social group and regulate the identity and identification of 
the members to the group. The same author has identified six categories reflecting the levels that 
compose the structure of ideologies: membership criteria, typical activities, overall aims, norms 
and values, position, resources (van Dijk, 2006a). These categories control and govern individual 
and collective actions and also mentally organize the representative models of ideology. 
Consequently, social groups can be defined in terms of identity and membership, specific actions, 
goals and beliefs. 

This purely theoretical schemata becomes plausible if applied in practical research and used 
to explain social practices, such as discourse. If ideologies, as assumed above, are structured on 
the basis of a schematic representation, then it is only expected to infer that discourses are also 
structured under the influence of the specific ideologies they enact. Weiss and Wodak (2007) 
argue that discursive practices are at the same time structured and structuring actions, that is they 
organize ideologies and are, conversely, organized by them. 

An analytically explicit examination of discourse needs to specify expressions and 
meanings embedded in linguistic materializations and investigate closely the mental 
representations displayed in communication. In discourse, ideologies are typically expressed in 
units of meaning, linguistically defined as clauses, symbolised as networks of conceptual nodes 
organizing mental representations of the world. They imply a certain syntax (topicalization, word 
order, clausal relations such as the relations main vs. subordinate, fronted vs. embedded), specific 
semantic structures (explicit vs. implicit, lexical polarizations, codes), rhetorical devices 
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(repetitions, euphemisms, litotes) and pragmatic aspects (self-congratulation vs. allegation, 
declaration vs rejection, boasting vs. derogation). In short, discourses and the language deployed 
in the production thereof have a wide array of structural mechanisms used to express ideologically 
controlled opinions. Discourse structures are connected to the structure of ideologies in that they 
enact the fundamental ideologies and promote favoured mental models, attitudes and ultimately 
ideologies. 

A diversity of discursive strategies and structures are employed to express ideological 
beliefs as well as the consequent personal and social opinions. They allow the discovery of 
linkages between ideologies and discourse at a structural level. Ideological discourses, by 
extension, will characteristically be semantically concerned with specific themes, local meanings 
and implications in providing descriptions of: self-identity - membership, affiliation, origin, 
properties, history, boundaries; activities - tasks, activities, expectations, social roles; goals - 
objectives usually labelled as ideologically situated positive actions that are not necessarily factual 
(e.g. ensuring peace and stability, defending the interests of the country/alliance, peace-building 
etc.); norms and values - oppositions of good / bad, right / wrong, truth / lie, equality / inequality, 
tolerance / intolerance, democracy /oppression etc.; position and relations - group relations, 
conflict, power dynamics, polarization; resources - information, knowledge, expertise etc. 

3.4. Ideology and discourse processing 

The identification and deconstruction of the specific ideologies positioned in discourse can 
be operationalized by interpreting discourses from a linguistic and socio-cognitive perceptive, 
based on an articulated conceptual framework that connects knowledge, cognitive models and 
context. The processes involved in decomposing the explicit or often hidden meaning of 
communication start from the premise that ideologies are the foundation of discourse. Processing 
discourse actually resumes to processing ideologies, since the values, norms and beliefs of a group 
are acquired and expressed by spoken and written communicative instances and interaction. When 
the members of a group (institution, organization) legitimate their actions, they linguistically 
materialize them in the form of ideologically driven discourses. 

As discussed in the previous section, the link between discourse and ideology is established 
on the basis of structures of discourse: syntactic structures (agency), polarized lexical items 
(pronouns such as us and them), metaphors, implications, argumentation, and others properties of 
discourse. However, Duranti and Goodwin (1992) argue that observing ideologically based 
linguistic devices used in the construction of discourses is not sufficient, but that it is critical to 
theorize discourse processing in terms of context structures. Contexts are actually the interface 
between the social situation and the communicative event, cognitively conceptualized as mental 
models, that is as specific representations through which social actors experience, understand, and 
represent the significant aspects of the circumstances they are part of. These mental models 
facilitate the connection between the discourse and the social/political/cultural context in which it 
is produced, in terms of subject (who), topic (what about), location (where), time (when), audience 
(to whom) etc. Such features are relevant for the comprehension of the communicative situation 
and control a wide range of discourse processing stages, while validating the social appropriateness 
of the discourse. Defined as “subjective participant definitions of communicative situations” (van 
Dijk, 2006a, p. 159), contexts may be ideologically biased, thus resulting in subjective discourses 
(for example, discourses that have a more or less respectful tone or lexical choices). 

Contexts are equally instrumental in the processes of construction and reception of 
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discourses, since the information inherent in the context model (from a pragmatic perspective, for 
instance, in terms of the ‘who is involved’) controls the speech acts of the communicative event. 
One utterance can be at the same time perceived as an assurance or as a menace, depending on the 
dynamics of power regulating the relationship between the social actors, their position within the 
organization, their (expressed or hidden) intentions etc. In the same manner, semantic context 
models specifically locate and control the selection of information, the choice of the topic and the 
type of the information to be transmitted. Furthermore, context models regulate the style of the 
discourse, i.e. all grammatical choices (pronominalization, syntax) that define the situation, 
translated in the selection of the different levels of formality or registers specifically tailored to the 
circumstances. The format of the discourse is also influenced by these models, which ultimately 
control the mechanics of communication in terms of organization, structure, layout etc. 

While mental contexts are personal and characterised by a high degree of subjectivity, the 
ideologies, attitudes and knowledge shared by the members of a group are more general and claim 
an uncontested status of legitimacy. As an essential instrument in controlling the production and 
the reception of discourses, knowledge is assimilated and normally presupposed by the majority 
of the individuals belonging to different communities (culture, city, nation, organization). This 
commonly-accepted, taken-for-granted knowledge makes it possible for discourse meanings to be 
decoded and interpreted on a mutual ground by the members of the same community. Since it is 
essentially defined as socially shared beliefs, knowledge is also ideological and consequently 
contributory to the creation of mental models and, implicitly, of the discourses founded on them. 
It acquires a wide-ranging dimension and receives a definition that is beyond the individual, and 
is situated at the level of the social group. 

4. Anchoring the theoretical framework - categories of ideological discourse analysis 

The above mentioned relation between structures of discourse and structures of ideologies 
is fundamental in defining various categories of ideological discourse analysis. Starting from van 
Dijk’s (2006a) own conceptualization, I will briefly enumerate the domains of discourse analysis 
and the analytical implications that can be traced back to the ideologies expressed in discourse. 

Argumentation is concerned with the manner in which conclusions can be reached with the 
help of logical reasoning. As a cognitive process, argumentation is based on a set of assumptions 
and premises, involves making inferences through informed methods of analysis and ultimately 
aims at constructing and supporting a point of view or a concluding statement. In discourse, 
argumentation is materialized by summoning authority, by using exemplifications and 
illustrations or with the help of the so called ‘number game’ strategy, that is the use of statistic 
and numerical backup information. In order to claim uncontested status for their ideological 
beliefs, the social actors involved in the production and dissemination of discourse often make 
use of authority (experts, moral leaders), which they mention in support of their statements. 
NATO, the United Nations, or the World Health Organization, as international bodies, the media, 
the church or the courts often assume that function, and their official endorsement is activated 
depending on the type of ideology that needs validation. Assertion or claims in argument become 
more credible when backed up with evidence. Various forms of evidentiality, such as citing a 
plausible source, offering concrete examples (easier decoded than abstract arguments), are more 
impactful and argumentatively more plausible. The practical culture nowadays heavily relies on 
statistics as the main resource to convincingly display impartiality, reliability and therefore 
credibility. 
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The analysis of meaning, as probably the vastest domain of study in CDA, transcends the 
traditional approach, limited at identifying the relationship between words, phrases and sentences 
in terms of their communicative purpose and takes a trip into the depths of an investigative 
procedure aimed at highlighting conceptual and associative relations between lexical units, by 
separating meaning based on the distinction between denotation and connotation, while examining 
the semantic features and roles of discourse. For instance, the ideological categories of meaning 
could be expressed by the way in which social actors are represented in discourses. Ingroup 
members are typically described in a neutral or positive way, while outgroup members receive a 
negative portrayal. This polarization is located in another classification of ideological discourse 
analysis, that of categorization, explicitly assigning specific features to antagonistic groups (us vs. 
them, our vs. their, oppositions such as good/bad, friend/foe etc.). The relationship between 
ingroups and outgroups is also expressed by means of comparison, a strategy whose main purpose 
is to oppose main characteristics, values, beliefs, attitudes and behaviours and ultimately the 
ideologies of the divergent categories. Moreover, due to a number of many contextual or pragmatic 
reasons, discourses do not render everything their producers know or believe. As a consistent 
portion of discourse is often implicit, such implications may be decoded by the recipients on the 
basis of the shared knowledge and beliefs (ideologies), which are located in the mental models 
constructed about the situation described in the discourse. In most discourses on controversial 
issues, for example, implicitness could be deliberately used so as to transmit meanings whose 
categorical expression could be otherwise understood as prejudiced. Closely linked to the notion 
of implicitness, various forms of vagueness are also to be expected in virtually all debatable 
contexts, where vague expressions lacking well-defined referents (nouns - thing, device; 
quantifiers - few, a lot; adjectives - high, low, big, small) are emblematic for such discourse. 

Rhetoric has significantly evolved since its ancient development as the art of discourse. In 
linguistics, it is a category typically concerned with studying the principles and rules deployed in 
the construction of discourse as a means of persuasion. Whether materialized as surface structures, 
such as alliteration or rhyme, or as semantic figures, like irony, euphemism, metaphor, or 
hyperbole, rhetorical structures may represent a form of ideological control, underlying mental 
models and social beliefs and anchoring shared representations of the world in the discourse of a 
particular community of practice. Against the polarized background hosting the opposition 
between positive self-presentation and negative other-presentation, hyperboles are used as 
semantic rhetorical devices aimed at the enhancement of meaning. In ideological discourses 
constructed in support of divergent stances taken in relation to a specific issue, we expect that the 
assumed corrupt actions or features of the ‘others’ be rendered in hyperbolic terms, while ‘our’ 
bad actions are described in moderated terms. This last strategy directly links to the avoidance of 
forming a negative impression, as the negative acts of the ingroup are downplayed with the help 
of euphemisms. Observably, the use of euphemisms is justified not only in ideological terms 
(ingroup protection), but also in contextual terms, for instance personal context (mood), social 
context (formality, power relations) or sociocultural settings (sociolect, norms and values). The 
well-known semantic-rhetorical figure of metaphor is highly persuasive, and its use is directed to 
transforming unfamiliar, complex abstract meanings into more tangible and more familiar 
concepts. 

As a component of style, lexicalization is an ample category of ideological expression, 
involving a selection of words and phrases employed in direct connection with the discourse genre 
or the pragmatic backgrounds mentioned above, which are typically ideologically controlled. 
Fundamental concepts and beliefs are expressed by specific lexical items, selected depending on 
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the goals, role, position, or opinion of the social actors, that is, as a function of context features. 
Overall ideological strategies are planted in discourse with the help of specific lexical choices, 
which, in the context of the prevalent polarization, are used to either glorify ingroup members’ 
actions and characteristics or degrade the outgroup’s manifestations and features. 

The same linguistic opposition of negative other-presentation and positive self-presentation 
is articulated with the support of semantic macro-strategies, employed as a technique of discursive 
composition aimed at emphasizing mental models or social cognitions which control meaning by 
legitimizing, rationalizing, validating and universalizing ideologies. Ideologically controlled 
models representing various realities resort to semantic macro-strategies in order to transmit 
biased viewpoints or attitudes, in the construction of which the dichotomy implicit/explicit is 
highly instrumental. In essence, the categorization of individuals in ingroups and outgroups, the 
division between ‘good’ and ‘bad’ and the opposition between ‘us’ and ‘them’ are not at all value- 
free, but are impregnated with ideologically driven applicative manifestations of beliefs, values 
and norms. 

5. Conclusions 

Ideologically driven discourses could be deconstructed according to an analytical 
framework that relates structures of ideologies with the implicit structural organization of 
discourse, from a socio-cognitive perspective that espouses thought, action and communication. 
Since ideologies have social and cognitive functions, we may conclude that they conceptually 
influence, monitor and control the discursive manifestations characteristics to individuals, groups, 
organizations and institutions. Ideologies also have an extensive impact on the internal 
organization of the discourse as well on its external reception, stamping specific social practices 
that are visible through the influence ideologies have on social interaction, group coordination 
and cohesion, and the traditional activities of group members whose common effort converges 
towards the accomplishment of the same goals. Cognitively, ideologies manifested in discourse 
interact with personal and social frames of knowledge and are instrumental in constructing mental 
models of communicative contexts and events and in facilitating the construction and 
comprehension of text and talk. 

The framework proposed in this paper shows that ideologically controlled discourse 
structures are populated with related configurations and strategies of management and expression 
of mental representations. Globally, we may assert that specific organizational patterns and 
syntactic and semantic structures emphasize and make prominent information that is typically self- 
serving and stable, while dispreferred information is downplayed and usually restrained. This 
divergence is normally localized in mental models that are not only conceptualizations of 
individual interests and values, but also participate in the shared construction of ideologies. 
However, since ideologies are rarely explicitly and directly expressed in discourse, their 
comprehension is typically achieved through general attitudes and specific group-based 
representations, which lie at the core of discourse production and reception. 

The presented theory stresses the idea that ideologies are articulated in discourse and 
explains the many ways in which ideological discourses are constructed and diffused through 
language. We may conclude that ideological acquisition, validation and transmission is typically 
discursive and complemented by enactment through social practices. An adequate ideological 
analysis of any type of discourse should be located at the intersection between ideological 
structures and discourse structures and more generally between discourse, knowledge and society. 
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Abstract:As a stylistic unit, the proverb is an commonly used tool in literary texts. In dialogue or in 
narration, evidenced by introductory formulas or assimilated in the phrase, fully or partially rendered, the 
paremiological units have been inserted in many writings. Miguel de Cervantes is well-known for constantly 
employing proverbs in his masterpiece, «Don Quixote». Starting from some general theoretical 
considerations, this paper aims to highlight the literary> use of proverb in Cervantes ’ novel. 

Keywords: context, paremiological accumulation, adaptation, speaker’s intentions, characterization 

1. Introducere 

Specie a literaturii populare, paremia reprezinta un element de innobilare a creatiilor 
literare, marii ganditori ai literaturii universale recurgand adesea la „coloritul irepetabil al 
proverbelor, la forta lor de sugestie, la posibilitatile lor de nuantare a mesajelor” 1 si trebuie amintit, 
asa cum postuleaza George Cosbuc 2 , ca literatura adesea poate fi geneza sau izvorul unor proverbe. 
Ilie Danilov considera ca metafora si alegoria contribuie la sporirea gradului de universalitate a 
proverbelor, la aplicarea acestor unitati in multiple situatii, cele mai autentice proverbe Hind 
considerate cele care au in structura lor metafore si alegorii 3 . Comparatia, un element stilistic 
frecvent intalnit, continua paremiologul, asigura proverbelor caracterul ilocutionar, in vreme ce 
epitetul si hiperbola confera expresivitate si concizie. Procedeele stilistice sunt frecvent folosite in 
cazul structurilor paremiologice: antiteza ( Ori laie, ori balaie ), metafora ( Pasarea pe limba ei 
piere), comparatia ( Femeia cinstita e ca soarele casei ), hiperbola (A face din tantar armasar). 
Aceste structuri contribuie la precizia, claritatea si plasticitatea exprimarii gandurilor, la zugravirea 
unui cadru sau a unei atmosfere, dar, mai ales, pot reprezenta un mijloc de caracterizare a 
personajelor. 

Dintre cei care au vrut sa isi imbogateasca stilistic operele, sa le confere un plus de 
expresivitate prin valorificarea valentelor proverbelor si zicatorilor amintim pe Creanga, 
Eminescu, Cosbuc, Moliere, Puskin, Shakespeare, Cervantes. Daca opera lui Ion Creanga 


1 Ilie Danilov, Paremiologia nisa din perspective comunicativa, lingvistica si stilistica, Editura Sirius 4, Veliko Tumovo, 1995 p. 
31. 

2 Scriitorul mentioneaza diferite origini ale proverbelor in Nayterea proverbelor, publicat in vol. George Cosbuc, Elementele 
literaturii populare, Antologie, prefata si note I.Filipciuc, Editura Dacia, Cluj-Napoca, 1986, pp. 267-274. 

3 Ilie Danilov prefata la Repere ale proverbelor romanesti, p. 9. 
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constituie un tezaur paremiologic romanesc, prin multitudinea de proverbe si zicatori, in egala 
masura, opera lui Miguel de Cervantes este apreciata ca un tratat de paremiologie 4 . 

2. Evocarea proverbelor in textele literare 

Conform literaturii de specialitate 5 , in textul literar proverbele ocupa doua pozitii 
principale: in dialog si in naratiune. Gratie caracterului ilocutionar, in naratiune, proverbele au 
menirea de a stami curiozitatea si de a mentine treaz interesul cititorului. Integrarea unitatilor 
paremiologice in opere reprezinta si o modalitate a autorului de exprimare a conceptiei despre 
lume sau fata de cele narate. 

Adesea mici cuplete de de enunturi rimate, proverbele au fost considerate mici poeme de 
catre Charles Clay Doyle 6 . Unul din cei mai valorosi paremiologi, Wolfgang Mieder a realizat un 
studiu asupra proverbelor utilizate in literatura 7 si a constatat inserarea acestor forme lingvistice si 
stilistice in textele scriitorilor canonici ai culturii universale precum: William Shakespeare, Jane 
Austen, Emily Bronte, Virginia Woolf, John Steinbeck, Ivan Turgheniev, Jorge Luis Borges, 
Miguel de Cervantes, Alexandre Dumas, Stendhal (Henri-Marie Beyle), Emile Zola, Guy de 
Maupassant, Jules Verne, Albert Camus. Chiar daca acesti scriitori au inserat proverbe in creatiile 
lor, in cercetarea realizata asupra proverbelor la Rabelais si Cervantes, Eleanor O’Kane dezvaluie 
ca integrarea acestor unitati in textele beletristice s-a operat incepand cu literatura mediavala 
(Chaucer, Arcipreste de Hita), dar mai ales in perioada Renasterii 8 . 

Nuantele si ramificarile unui proverb devin in cadrul literaturii o forma concisa, plastica, 
ironica si/sau metaforica de exprimare unei judecati de valoare sau de emitere a unui comentariu 
asupra gandurilor sau actiunilor unui personaj, asupra unui fenomen natural sau social, sau asupra 
unor evenimente. Analizand functionalitatea proverbelor in literatura, Louis Combet evidentiaza 
caracterul revelator al acestora 9 . Mai precis, proverbul devine o trasatura stilistica de caracterizare 
a personajului care il uzeaza si/ sau a personajului asupra caruia i se adreseaza, in functie de 
tematica, forma si contextul in care se intrebuinteaza proverbul. Prin modalitatea de evocare a unui 
proverb - partial redat, inteles sau intrebuintat corect sau gresit, personaj ele isi pot arata prostia, 
intelepciunea, nebunia, rationamentul, viziunea asupra lumii etc. In cadrul unui dialog, 
aplicabilitatea si adecvarea proverbului 10 reprezinta factori importanti pentru determinarea 
intentiilor si a relatiilor dintre personajele participante la discutie. in al doilea rand, prin aprecierea 


4 Maria Jesus Barsanti Vigo, Analisis paremioldgico de «El Quijote» de Cervantes en la version de Ludwig Tieck, Peter Lang, 
2003, p. 11. 

5 Ilie Danilov, Repere aleparemiologiei romanetjti, p. 111. 

6 Idee izvorata din studiul lui Charles Clay Doyle asupra uzului proverbelor in textele beletristice, in volumul colectiv 
Introduction to paremiology: A Comprehensive Guide to Proverbs studies, Hrisztalina Hrisztova-Gotthardt, Melita Aleksa Varga 
(eds.), De Gruyter Open Ltd., Varsovia, Berlin, 2014, p. 262. 

7 Charles Clay Doyle, op. cit., p. 269, apud Wolfgang Mieder, Provebs in World Literature: A Bibliography. 

8 Eleanor O'Kane, The proverb: Rabelais and Cen’antes, Comparative Literature, 2, Bell &Howell Information and Learning 
Company, University of Oregon, 2001, p. 361. 

9 Louis Combet, Los refranes en la literatura in Euskera, XLI (2. Aldia), Durango, 1996, p. 830. 

10 Cei doi termini au fost mai amplu dezbatuti in studiul lui Roger D. Abrahams si Barbara A. Babcock, The Literary use of 
proverbs, in The Journal of American Folklore, Vol. 90, N.358, American Folklore Society, 1977, pp. 414-429. 
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unor aspecte sociale sau a unei intamplari, proverbul devine „o metafora ce aduna sau separa 
oamenii” 11 . 


3. Paremiologia in Don Quijote 

In studiul realizat de catre Roger D. Abrahams si Barbara A. Babcock se abordeaza si 
prezenta unitatilor paremiologice in textul lui Cervantes, cercetatorii afirmand ca proverbele 
reprezinta in opera particularitatea limbajului lui Sancho Panza, o trasatura de caracter, care devine 
un mijloc prin care Cervantes marcheaza schimbarea raporturilor sau transformarea celor doua 
personaje centrale ale romanului, ceea ce critica de specialitate a numit quijotizarea lui Sancho 
Panza si sanchopancizarea lui Don Quijote 12 . Mai mult decat atat, cei doi cercetatori considera ca 
proverbele utilizate de Cervantes reprezinta un mijloc de caracterizare, de stabilire a relatiilor intre 
personaje si de consturire a scenelor 13 . Sancho Panza, de pilda, marturiseste: Si soy - respondid 
Sancho y soy quien la merece tan bien como otro cualquiera; soy quien <juntate a los buenos, 
y seras uno de ellos>; y soy de aquellos <no con quien naces, sino con quien paces> y de los 
<quien a buen drbol se arrima, buena sombra le cobija>. In textul citat se evoca in mod autonom 
trei proverbe, locutorul atribuindu-si in mod vadit sensul apoftegmatic ce se desprinde din aceste 
unitati. Aceasta autocaracterizare realizata prin intermediul enunturilor gnomice a fost comentata 
de catre Sorin Marculescu, cel care semneaza a doua traducere in limba romana, intr-o nota de 
subsol. Hispanistul afirma ca la o prima vedere aceste structuri ar putea devoala ambitiile 
cavaleresti ale scutierului, o prietenie de convenienta cu don Quijote, insa proverbele sunt o 
marturisire a dorintei lui Sancho de a semana moralmente cu stapanul sau, o manifestare a 
prieteniei fata de el 14 . 

In general, proverbele din memorabila opera a lui Cervantes apar inserate in gandirea unui 
personaj, cel mai adesea in interventiile lui Sancho Panza. Exista, totusi, un moment in care 
paremiile nu sunt evocate in dialog, emise de un personaj, ci si in naratiune. in prima parte a operei, 
preotul si barbierul ard cartile cavaleresti, dar laolalta cu acestea, dispar si cele care ar fi meritat 
sa ramana. Cervantes evidentiaza aceasta nedreptate amintind proverbul pagan a las veces justos 
por pecadores 15 . 

Eleanor O’Kane considera ca paremiile folosite in operele literare sunt fie „exploatari 
psihologice” 16 , ce releva modul de gandire al unui personaj, dinamizeaza dialogul si dezvaluie sau 
anticipeaza aspecte ale intrigii, fie sunt artificii ce pot aparea acumulate, adaptate, sub forma de 
aluzii, incrucisate sau rastalmacite, sau in jocuri de cuvinte. Pentru cercetatoare, acumularile 
reprezinta cea mai spontana forma de manifestare a cunostintelor paremiologice, prin exprimarea 
succesiva a unor proverbe, abuzand chiar de uzul acestora. O’Kane mentioneaza ca acest artificiu 


11 Asertiunea originala: a perfect metaphor for what keeps people apart or together, in Wolfgang Mieder, Proverbs: A 
Handbook, Greenwood Press, London, 2004, p. 74, traducerea noastra. 

12 Roger D. Abrahams si Barbara A. Babcock, The Literary use of proverbs, in The Journal of American Folklore, Vol. 90, 
N.358, American Folklore Society, 1977, p. 425-426. 

13 Ibidem. 

14 Interpretarea ii apartine lui Sorin Marculescu, Don Quijote de la Mancha, vol. II., p. 268. 

15 Miguel de Cervantes, El ingenioso hidalgo Don Quijote de la Mancha, I vol., Edicion (introduccion, texto y notas) de John Jay 
Allen, Catedra, Madrid, 1991, p. 140. 

16 Eleanor O'Kane, op. cit., p. 364. 
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a aparut odata cu literatura medievala, dar a fost specific in perioada Renasterii. Vehicularea unor 
serii de proverbe in cadrul aceleasi interventii, fara sincope, va fi proprie vorbirii lui Sancho Panza. 
Un exemplu in acest sens il constituie momentul cand, inainte de a pleca intr-o noua aventura cu 
stapanul sau, fortat de sotie sa, scutierul ii cere lui don Quijote o rasplata lunara pentru serviciile 
sale. Sancho isi incepe discursul prin a spune ca Teresa a fost cea care 1-a sfauit in acest sens, ca 
ulterior sa exprime o serie proverbe ce reprezinta indemnuri la precautie: Teresa dice - dijo Sancho 
- que ate hien mi dedo con vuestra merced, y que hablen cartas y callen barbas, porque quien 
destaja no baraja, pues mas vale un toma que dos te dare. Yyo os digo que el consejo de la mujer 
es poco, y el que no lo toma es loco 17 . 

Adaptarea reprezinta citarea indirecta a unui proverb, eventual usor modificat, cu valente 
generale, pentru a fi aplicat unui fapt sau context particular. Partial redat, proverbul devine o aluzie, 
autorul bazandu-se pe cunostintele paremiologice ale cititorului si pe posibilitatile acestuia de a-1 
identifica si de a intelege inserarea acestuia. De asemenea, Eleanor O’Kane afirma ca o combinare 
a celor doua artificii ale proverbelor - adaptare si aluzie - reprezinta un procedeu „efecient”, 
exemplificand un un pasaj din La Celestina a lui Fernando de Rojas: Dejaos morir sirviendo a 
mines, haced locuras en confianza de defension! Biviendo con el condeque no matasse el hombre, 
me daba mi madre por consejo si oferind proverbul complet: Cuando vives con el conde, no mates 
al hombre, pues morira el hombre y te perdiran el hombre . 18 

in cazul incrucisarii sau rastalmacirii, O’Kane noteaza ca ar fi vorba de un procedeu de 
substitute a unor constituenti. Cata vreme nu se altereaza sensul paremiei originale, se poate 
aprecia existenta unor variante ale aceluiasi proverb. Cu toate acestea, in cazul operelor literare, o 
posibila incrucisare sau rastalmacire se efectueaza cu reale intentii de a denatura intelesul unei 
unitati paremiologice originale, scriitorul avand un scop precis in momentul in care opereaza 
modificari la nivelul unei formule apoftegmatice. De pilda, in cazul romanului Don Quijote de la 
Mancha, in momentul in care se afla la vanatoare cu ducele si ducesa, Sancho Panza spune ca nu 
intelege aceasta activitate si ca regii si conducatorii nu ar trebui sa vaneze. Dupa o contrazicere cu 
ducele care considera ca atunci cand va ajunge guvernatorul unei insule, va trebui sa vaneze, 
Sancho apeleaza la forta axiomatica a unui proverb, incercand sa-si convinga interlocutorul: el 
buen gobernador, la pierna quebrada, y en casa 19 . Paremia in cauza nu este decat o rastalmacire 
a altui proverb, amintit mai devreme in opera, in contextul unei discutii cu Teresa: la mujer 
honrada, la pierna quebrada, y en casa 20 . 


Concluzii 


17 Miguel de Cervantes, Segunda parte del Ingenioso Caballero Don Quijote de la Mancha, Edicion (introduccion, texto y notas) 
de John Jay Allen, Catedra, Madrid, 1991, p. 76. 

18 Eleanor O'Kane, op. cit., p. 365-366. 

19 Miguel de Cervantes, Segunda parte del Ingenioso Caballero Don Quijote de la Mancha, Edicion (introduccion, texto y notas) 
de John Jay Allen, Catedra, Madrid, 1991, p. 289. 

20 Idem, p. 64. 
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in mod vadit, paremiologia in operele literare confera diferite efecte estetice: potenteaza 
oralitatea stilului, caracterizeaza personaje, poate fi o importanta sursa de umor, scriitorul isi poate 
exprima viziunea despre lume etc. Putinele investigatii asupra uzului proverbelor in texetele 
beletristice au aratat ca aceste formule apoftegmatice au menirea de a caracteriza personaje fie 
direct, fie indirect, cum am vazut ca se intampla cu Sancho Panza. Principalele consideratii 
realizate de O'Kane au devoalat tendinta anumitor scriitori, in special din perioada Renasterii, de 
a evoca acumulari paremiologice, o serie de unitati aforistice mentionate succesiv, exponentul 
acestui procedeu fund, din nou, scutierul lui don Quijote. Alte modalitati de redare a proverbelor 
transpunse si in romanul-capodopera al lui Cervantes au fost adaptarea, rasalmacirea paremiilor in 
functie de intentiile comunicative ale personajelor si de contextul situational. 
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Abstract: The Pedagogical-Theological Institutes in Caransebes and Arad set up in the nineteenth century 
played a major role in the evolution of book science. At the same time, in 1868, by law no. 68, the Hungarian 
authorities imposed compulsory school attendance by all citizens of the Austro-Hungarian dualist 
monarchy. The law provided that all children aged 6 to 12 years should attend primary school. 
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1. Educate §i confesionalism la cumpana celor doua secole (XIX-XX) 

Un element negativ 1-a reprezentat lipsa manualelor scolarc. O serie de lucrari au fost 
tiparite la inceputul secolului al XX-lea. Din pacate, nu pujinc dintre ele au fost denunjate ca 
plagiat, a§a cum au fost carjilc intocmite de profesorii Petra Barbu 1 si Iosif Iuliu Olariu 2 . 

§colile confesionale ortodoxe Tsi recratau cadrele didactice din preparandiile situate in 
Arad si Caransebes. Aradul, cu toate ca nu facea parte din Banatul istoric, era localitatea de 
resedinja a unei episcopii ortodoxe care isi intindea jurisdiejia canonica asupra jumatajii de vest a 
Banatului. 

La 6 noiembrie 1812 s-au deschis cursurile Preparandiei din Arad. Daca in primul an de 
invatamant, cursurile durau cinci luni, anul urmator s-au extins cu inca zece luni. Incepand cu anul 
scolar 1815-1816, cursurile preparandiei s-au ridicat la durata de doi ani. Durata studiilor va 
ramane la doi ani mai bine de jumatate de veac, pana in 1876-1877, cand o noua reforma 
cducaponala ridica la trei numarul anilor de studiu. 

Un rol insemnat in dezvoltarea sistemului educational aradean 1-a avut episcopul loan 
Mejianu al Aradului (1874-1898). Prelatul a pus in practica propria viziune didactica si 
educa(ionala pentra a avea o institute putemica si absolvcnji bine pregatiji. Astfel, face 
demersurile necesare pentra fuziunea Preparandiei §i a Institutului Teologic Ortodox (fondat in 
anul 1822) 3 . 


1 Alin Cristian Scridon, Constatarile ziarului caransebesjan ..Renasterea ’’ de la inceputul secolului al XX-lea, cu privire la 
cercetarea $tiinfifica noutestamentara occidentala reflectata in opera teologului Petru Barbu in Quaestiones Romanicae, 
Colocviul international Romania intre interculturalitate si identitate: spafii romanice europene si extraeuropene, editia a Ill-a, 3- 
4.10.2014; Nr. III/2, Editura Jate Press, Szeged, Ungaria, Editura Universitatii de Vest din Timisoara, 2015, pp. 786-794, 

2 Vasile Popeanga, Eduard Gavanescu, Victor Jarcovnicu, Preparandiei din Arad, Editura Didactica §i Pedagogica, Bucure§ti, 
1964, p. 15. 

3 Pavel Vesa, Invatamantul Teologic de la Arad (1822-1948), Editura Episcopiei Devei §i Hunedoarei, Deva, 2013, p. 75. 
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Primul regulament al noii institu(ii aradene, Institutul Pedagogic-Teologic, a fost redactat 
in anul 1877 din ini(iativa lui Nicolae Oncu, deputat in Sinodul Eparhial 4 . Un regulament 
provizoriu este intocmit si in anul 1883 5 . Apoi, dupa mutarea cursurilor intr-o cladire moderna, 
episcopul loan Metianu in confcrinta profesorala din 4/16 noiembrie 1886, desemneaza o comisie 
care sa intocmeasca un nou regulament, intitulat Regulament pentru Institutul pedagogic-teologic 
roman ortodox din Arad. Acesta ramane in vigoare pana in anul 1901-1902. 

Viitorul episcop din Oradea, Roman Ciorogariu in calitate de director al Institutului 
Pedagogic-Teologic (1901-1917), propune uniformizarea planurilor de invatamant pentru 
institutele pedagogico-teologice din intreaga mitropolie. Este vorba de institutele de la Arad, 
Caransebe§ si Sibiu. Asadar, milita pentru o organizare unitara a scolilor ortodoxe din Mitropolia 
Transilvaniei, Banatului, Crisanci §i Maramurcsului. Institutul pedagogic-teologic de la Arad a 
fost coordonat de personalitaji marcante ale vremii: loan Rusu (1876-1881); Vasile Mangra (1881- 
1882); Constantin Gurban (1883-1884); Paul Tempea (1884-1885); Iosif Goldi§ (1885-1886); 
Augustin Hamsea (1887-1901); Roman Ciorogariu (1901-1917); Iosif Iuliu Olariu (1917-1918); 
Teodor Boti§ (1918-1927) 6 . 

La Preparandia din Arad au predat cadre didactice recunoscute peste hotare si peste 
veacuri: Dimitrie Jichindeal, Constantin Diaconovici Loga, Iosif Iorgovici, Alexandru Gavra, 
Atanasie San dor, Lazar Petrovici, Ion Mihu(, Gheorghe Vuia, Petre Pipo§, Ion Vidu, Teodor 
Ceontea, Ion Petranu etc 7 . 

In estul Banatului istoric activa preparandia caranscbesana. Chiar de la venirea episcopului 
loan Popasu la Caransebe§ (1865), s-a dorit in fi in (area unui Institut Pedagogic, insa datorita 
neajunsurilor materiale, acest deziderat a fost atins abia in anul 1876. §coala debuteaza la 13 
septembrie 1876, cu 27 cursan(i 8 . La inceput au fost patru cadre didactice: loan Nemoianu, loan 
Ionas, Lilip Adam, Emanuel Nejedly. Liresc, inventarul era modest: trei sali de clasa, mobilierul 
si rechizitele elementare 9 . 

Pavel Jumanca, un absolvent al Institutului Pedagogic din Caransebcs la inceputul secolului 
al XX-lea, ne face o incursiune in patrimoniul instituted „Institutul Pedagogic, ctitorie a fericitului 
episcop loan Popasu, nu era propriu-zis o crea(ie noua, ci mai mult o restaurare a vechii «§coale 
de dascalie», despre care ne graiesc scrisori vechi, inca de la anul 1583. impreuna cu Institutul 
Teologic, era gazduit in vechea resedin(a episcopeasca, ramasa din vremuri uitate, cu sale mici si 
intunecoase. S-au mutat apoi, in anul 1891, in noul cdiliciu, zidit pe locul unde se afla mai inainte 
Labrica de Bere si restaurantul Homelka. Avea la parter doua magazine, un pantofar §i un 
ceasornicar §i edificiul postal, iar la etaj erau, §colile. Doua cursuri de pedagogie erau adapostite 
la etaj, alaturi de cele trei cursuri teologice, indeajuns de luminoase si spa(ioase, iar celelalte doua, 
in curte: o sali(a mica, cu doua ferestre scunde, spre curte §i a doua mai marisoara, cu ferestrele 
spre stradu(e laterale, care purta numele de «cursul molarit», pare(ii rai, pastrand o zugraveala 
innegrita de vremi, facuta de vreun chirias din zilele de mult uitate. In acele sali, cu banci lungi §i 
vechi, care fusesera candva vopsite, scrijelite cu briceagul, de atatea randuri de §colari, - ce faceau 
carte... carte romaneasca... ce faureau suflete curate... suflete tari... suflete romanesti... ce pregateau 
oameni si romani... chema(i sa calauzeasca destinele neamului, de-a lungul si de-a latul Banatului, 


4 Ibidem. 

5 Ibidem, p. 76. 

6 Ibidem, pp. 79-85. 

7 Vasile Popeanga, Eduard Gavanescu, Victor Jarcovnicu, Op. cit pp. 23-182. 

8 Alin Cristian Scridon, §coala noutestamentara din Banatul istoric. 1867-1918. Mentalitaji. Repere exegetice bandfene. 
Interacfiuni istorice, socio-culturale $i confesionale, Editura Jate Press, Szeged, Ungaria, 2017, p. 62. 

9 loan Munteanu, Banatul istoric. 1867-1918. §coala. Educafia, Vol. 3, Editura Excelsior Art, Timisoara, 2008, p. 268. 
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spre rosturile cele naponalc. in casele sebe§enilor mai cu cuprins gospodaresc sau mai saraci, la 
cate o batrana, stateau in gazda, ingramaditi cate 3-4, mai mull/ chiar, intr-o camarufa, iarna 
facandu-§i lcctiilc la slaba lumina a lampii cu petrol, atamata de carligul atarnat de mcstcr la grinda, 
sau la cate-o lumanare de seu - fabricate proprie - pusa in gura unei sticle sau lipita in buza unei 
oale, - iar din primavara, pana tarziu in toamna, la umbra gardurilor de pe Valea Potocului, pe sub 
Dealul Crucii, printre aninii din Spron sau in racoarea Tciusului. Donneau pe unde puteau. lama, 
se ingramadeau in paturi, pe scaunele lungi sau pe jos, pe cate o mana de paie sau saltea umpluta 
cu foi de cucuruz, adus de acasa. Primavara §i toamna, erau in largul lor, Dormeau in podurile de 
fan, in paiele din sopron sau din grindina, in tarnatul casei. De ale mancarii i§i aduceau de acasa, 
ce se gase§te in casa sateanului: faina de grau sau de cucuruz, fasole, cartofi, curechi, cate un malai 
mare, copt in vatra, sub last, branza, slanina, lapte. Mamaliga si-o faceau singuri, baba le pregatea 
celelalte mancari. Se ortaceau si mancau impreuna. Din cand in cand, din faina adusa de acasa mai 
faceau galu§te §i tarhana. Pentm toata gazduirea si osteneala, plateau cate un florin sau doi, dar §i 
accstia, cu greu scosi din punga saraca a celor de acasa” 10 . 

Desigur ca aceste neajunsuri materiale erau compensate de cadrele didactice care predau 
cu daruire generafiilor de tineri banatcni. Unul dintre ace§tia a fost profesorul Patriciu Dragalina: 
„Ce minunata §i calda atmosfera am gasit la Institutul Pedagogic! (...) Pe vremea noastra, director 
al §colii era profesorul Patriciu Dragalina, om in puterea varstei, aplecat de spate §i gros. Purta 
kaiser bast, un fel de favorifi mari, ramasita de moda veche, care se intalnea la numero§i ofiferi si 
la atafia (arani ai satelor de munte. Era barba pe care o purta §i Imparatul Frant Iosef. Om serios, 
pufin comunicativ, uracios chiar, bun de suflet si milos cu cei ajun§i la necazuri. Se interesa de loti 
elevii institutului sau, de viafa lor morala si de posibilitafile lor materiale §i intervenea ori de cate 
ori era de trebuinfa, ca sa-1 ridice pe elev din necaz sa-1 scoata la drumul drept. Ne preda 
matematica §i gcograiia. Lecfiile sale erau u§oare si limpezi. Se lucra practic. La matematica, 
rezolva o seama de probleme in fafa noastra, chema cate un elev la tabla si-1 calauzea sa lucreze 
singur... din exemplu scotea, pe care ne-o da s-o invatam de-a rostul. La geografie, folosea desenul. 
De asemenea, cu creta pe tabla, configuratia suprafafei ce ni se preda, (ara sau continent, in linii 
simple, si lucram §i noi impreuna cu el, pe caietele noastre. Ne repeta apoi lcctia pe harta. Aveam 
mult respect fa(a de dansul, ne feream sa facem abateri de la randuielile disciplinare ale scolii, ca 
erau grele vorbele sale de ocara. In acela§i timp, insa, il iubeam. Simteam, prin instinct, bunatatea 
sa ocrotitoare pentm noi. Intelcgeam noi ca ne voia binele §i ne sileam sa nu-1 suparam cu nimic” * 11 . 

Academicianul Enea Hodo§ a imbogatit elita profesorilor §colii institutului din Caranscbes: 
„Profesoml Enea Hodos era un om indeajuns de inalt, zvelt, negricios si miop. Purta fvicari, prin 
care ne sfredelea cu privirea. Era scurt la vorba, vorbea incet, aproape soptind. Trebuia sa fim 
foarte atenfi, ca sa-1 putem auzi. Cand intra in casa, statea langa catedra pana rostea unul 
rugaciunea. Schita cu o mi§care directa semnul cmcii. §i rostea cuvantul §edefi , care se auzea §e}i 
abia soptit. Om de frumoase cuno§tin(e, iscusit manuitor al condeiului avea numeroase publicafii 
de mare prc(, care ii ca§tigasera titlul de membru corespondent al Academiei Romane. Nu iubea 
parazile, ducea o viafa simpla. Am putea zice ca traia numai pentru carte (s.n.). Era impotriva 
titlurilor prea pompoase. Pentm civili, nu avea decat titlul Domnule!, iar pentm prcoti, Parinte ” 12 . 

In anul 1905, conducerea Episcopiei Caranscbesului, ii va desface contractul de munca 
intmcat si-a permis sa publice cateva materiale care ironizau activitatea intelectuala a clemlui. 


10 Pavel Jumanca Amintiri. Anii tinerefn, cuvant inainte de Nicolae Boc?an, studiu introductiv, note ?i ingrijire de Laurenpu 
Ovidiu Ro^u, Editura David Press Print, Timisoara, 2011, pp. 27-29. 

11 Ibidem, pp. 30-31. 

12 Ibidem, pp. 31-32. 
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Dupa plecarea la Sibiu a lui Enea Hodo§, catedra este ocupata de dr. Ilie Minea „om cu frumoasa 
pregatire, cu stralucite titluri universitare (...)” 13 . 

Dar, portofoliul cadrelor didactice nu s-a oprit la elementele mcnponatc mai sus. Un 
profesor bine pregatit a fost §i Iosif Balan, a§a cum atesta inspectorul general §colar, Pavel 
Jumanca: „Profesorul Iosif Balan era un om de-o mare capacitate intelectuala. Studiase filologia 
la Universitatea din Budapesta, dar nu-§i putuse termina studiile din pricina saraciei. Tatal sau, 
biet invajator de sat, n-a mai avut de unde-i acoperi cheltuielile. §i atunci, Episcopul Popasu 1-a 
trimis, pe cheltuiala eparhiei si a sa personala, la Academia de Agricultura din Magyar Uvar si, 
luanclu-si diploma, vine profesor de agricultura si stiirRe naturale la Institutul Pedagogic si cel 
Teologic din Caransebe§. Profesorul Iosif Balan cuno§tea o multime de limbi straine. Vorbea 
perfect limbile germana, maghiara si sarba, cuno§tea foarte bine limba latina, slava veche, 
franceza, engleza §i toate limbile slave” 14 . 

Pe ramura teologica, in cadrul Institutului Pedagogic din Caranscbes, activau de asemenea 
profesori care yi-au lasat amprenta in bibliogralia de profil a vremii. Unul dintre ei a fost Petra 
Ionescu 15 , absolvent al studiilor teologice, dar si a Facultapi de Filozofie. S-a remarcat prin 
cercetarea intreprinsa in cadrul studiilor doctorale pe care le-a absolvit 16 . Dr. Petra Barbu 17 era 
titular la disciplinele biblice din cadrul Institutului Teologic, insa preda si la Pedagogie disciplina 
Religie l& . 

La disciplina muzica au predat: Gheorghe Petrescu, Nichi Popoviciu §i Antoniu Sequens. 
Fiecare au adus un aport substantial la dezvoltarea elementului artistic muzical in randul elevilor 
din cadrul Institutului Pedagogic caransebe§an 19 . 

Institutul Pedagogic din Caransebe§ de la inceputul secolului trecut ramane in memoria 
absolvcntilor ca o veritabila Alma mater : „La Institutul nostra Pedagogic domnea o atmosfera 
calda, familiala. Te sirrRcai ca acasa, intre paring §i fra|i. Profesorii, nedusmaniji intre ei in 
framantarile sociale, stiau sa fie buni colaboratori §i cinstiji muncitori in crestcrea generajiilor de 
prcoji §i invajatori, cu o chemare asa de insemnata in viaja si progresul satelor noastre” 20 . 

2. Obligativitatea §colarizarii banatenilor la sfar§itul secolului al XlX-lea §i inceputul 

secolului al XX-lea 


13 Ibidem, p. 61. 

14 Ibidem, p. 38. 

15 Fiul preotului din Iaz (Cara§-Severin). A urmat facultatea de Filozofie, dar §i de Teologie. Doctoratul in teologie il sus^ine la 
universitatea cernauteana. Nu reu§ete ocuparea unui post de protopop in Episcopia Caransebe§ului, insa este cooptat pe postul de 
director in cadrul Ministerului Cultelor §i Instructiunii Publice din Budapesta. Vezi Pavel Jumanca, op. cit., pp. 46-47. 

16 Pavel Jumanca, op. cit., p. 46. 

17 S-a nascut in localitatea Lugoj la 7 mai 1864 intr-o familie de meseria§i. Lazar Barbu, tatal lui Petra, a fost veri§or cu Coriolan 
Brediceanu. Dupa frecventarea §colii confesionale din Lugoj, urmeaza §coala maghiara din localitate, apoi liceul la Beiu§, Blaj §i 
Bra§ov. La Brasov promoveaza examenul de maturitate (bacalaureat). Teologia o urmeaza la Cernauji. Tot acolo finalizeaza 
cursurile doctorale, fund declarat doctor in Teologie in anul 1891. Se specializeaza la Universitajile din Germania §i Austria. Este 
numit profesor la Institutul Teologic din Caransebe? in anul 1892. La 30 aprilie 1911, la 47 de ani ii este desfacut contractual de 
munca pe motive politice, sub influenja auoritajilor maghiare. Dupa 1918 este numit director la Academia Teologica din 
Caransebe? pana in anul 1937, cand se pensioneaza la 73 de ani. Vezi Alin Cristian Scridon, Theologians from Banat at Cernauti 
University end nineteenth century and early twentieth century. A Biblical Perspective, in Communication, context, 
interdisciplinarity, 3rd edition, Tg-Mure§, 23-24 October, 2014, „Petra Maior” University, pp. 261-268 
(http://www.upm.ro/cci3/CCI-03/CCI%2003%20-%20History.pdD 

18 Pavel Jumanca, op. cit., p. 47. 

19 Ibidem, p. 49, 54, 55. 

20 Ibidem, p. 61. 
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Pentru injelcgerea realitajilor cclucajionalc de la sfarsitul secolului al XlX-lea si inceputul 
secolului al XX-lea, vom mentiona un aspect important si anume obligativitatea §colarizarii prin 
legile emise. 

Inca din anul 1868, prin legea nr. 68, autoritajile maghiare impuneau obligativitatea 
frecventarii §colii de catre loti cetajenii monarhiei dualiste austo-ungare. Legea evocata prevedea 
ca toji copiii cu varste intre 6 §i 12 ani sa urmeze scoala poporala primara zilnica, iar apoi intre 12 
§i 15 ani scoala de repetijie 21 . Desigur erau scutiji doar cei care, datorita bolilor, nu puteau sa faca 
efortul intelectaual §i/sau fizic de a audia prelegerile dascalilor. 

Pentru a vitaliza sistemul educational au fost impuse si o serie de sancjiuni parintilor care 
incercau sa evite trimiterea copiilor la §coala. Era cunoscut faptul ca, in acele timpuri copiii aveau 
sarcini de munca fizica in gospodariile pari nti lor (familiei). Asadar, aceasta tcndinta era cunoscuta 
de autoritaji si de aceea erau stipulate amenzi care mergeau pana la plata a 8 coroane §i retragerea 
dreptului de cre§tere 22 . Aceste prevederi legislative au provocat anumite nemuljumiri in randul 
Jaranilor banajeni. „In primul deceniu si jumatate dupa instaurarea regimului dualist austo-ungar, 
gospodariile rurale banajcnc s-au confruntat cu mari dificultaji provocate de epidemii grave, care 
au secerat numeroase vieji, de anii cu recolte agricole foarte slabe, de efectele crizei economice, 
care le-au secatuit potcntialul economic” 23 . „Dificultatile de care se loveau un mare numar de 
familii sarace a generat mentalitatea folosirii copiilor de la varste fragede in efectuarea unor 
activitati din gospodarie, cu consccintc negative in frecventarea institujiei de invatamant” 24 . 

Totu§i, legea din 1868 avea §i aspecte pozitive pentru familiile carora forja de munca a 
copiilor constituia un ajutor consistent. De pilda, anul scolar era structurat in functie activitajile 
lucrative de la sate: §coala debuta la 1 octombrie §i se incheia la 31 mai. Un alt aspect pozitiv 1-a 
constituit, articolul din lege care stipula posibilitatea scutirii de la ore a elevilor care paricipau la 
munci agricole, insa pentru o perioada limitata de timp 25 . In legea sanctionata in anul 1878 au fost 
inserate o serie de elemente noi, care priveau posibilitatea absentarii de la cursuri a elevilor: boala 
unui membru din familie; cazuri de sarbatoare; lipsa vestimentaliei adecvate s.a.m.d 26 . 

Documentele vremii atesta pentru anul scolar 1913-1914, ca un numar de 3135 elevi din 
grupa de copii 6-12 ani au frecventat §coala in cadrul inspectoratului scolar Timisoara. Cei 3135 
elevi corespund unui procentaj de 75,1% din totalul §colarilor inscrisi sa urmeze institujia de 
invajamant 27 . 

Referindu-ne in special la localitatea Timisoara, frecventarea scolii era superioara fata de 
comunele din imprejurimi. Acest adevar este atestat in Tabelul nr. I 28 . 

Tabelul nr. 1. Numarul elevilor care au frecventat §coala din Timisoara la sfar§itul secolului 
al XlX-lea §i la inceputul secolului al XX-lea. 


21 „Educatorul”, Oravita, V, 1913, nr. 9-10, octombrie, p. 171. 

22 Angela Rotaru-Dumitrescu, Evolufiafrecvenfei fcolare a elevilor in cadnd institufUlor de invatamant confesionale romanegti 
la sfarsitul secolului al XlX-lea }i mceputul secolului XX in Banat, in „Biserica §i Commutate in Banat §i Transilvania”, vol. 1, 
Editura Marineasa, Timisoara, 2007, pp. 81-92. 

23 loan Munteanu, op. cit., p. 388. 

24 Ibidem, p. 390. 

25 Ibidem, pp. 382-383. 

26 Ibidem, p. 384. 

27 Vasile Popeanga, §coala romaneasca din parfile Aradului in perioada 1867-1918, Arad, 1976, p. 152. 

28 Calculat pe baza informapilor regasite in loan Munteanu, Banatul istoric. 1867-1918. §coala. Educafia..., p. 407. 
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Anul 

Populafia de varsta 
cuprinsa intre 6-15 ani 
din Timisoara 

Populafia de varsta cuprinsa intre 
6-15 ani din Timisoara care 
frecventeaza §coala 

% frecventare 

1892 

6942 

6882 

99,1 

1895 

7210 

6496 

90,1 

1897 

7814 

7409 

94,8 

1900 

8009 

8560 

106,9 

1903 

8833 

8259 

93,5 

1905 

7400 

6877 

92,9 

1910 

10955 

10870 

99,2 


In anul 1900 este inregistrata cifra 106,9 %, ceea ce este imposibil matematic, insa se 
explica prin intemeierea de numeroase familii care erau atrase de posiblitajile lucrative din capitala 
Banatului. Astfel, intre data recensamantului populapei efectuat de autoritaji si data 
recensamantului scolarilor exista un decalaj temporar, fapt ce explica procentajul peste 100% din 
anul menponat. 

Cultura ctnografica a fost promovata de acei tineri sau mai putini tineri care §tiau sa scrie 
si sa citeasca. Dintre accstia s-au ridicat autodidacp performanji: plugari condeieri, scriitori tarani, 
care au pus bazele gazetariei rurale, ceea ce va reprezenta „descoperirea Banatului” de catre 
calatorii straini in secolele XVIII si XIX, dar (si mai ului|i) de mari intelectuali romani de dupa 
1919: Nicolae Iorga, George Enescu, Lucian Blaga, George Calinescu, Camil Petrescu 29 . 

Un tablou cuprinzator de ne este oferit de numarul copiilor din Banatul istoric §i numarul 
celor care frecventau §coala, a§a cum este dezvaluit in Tabelul nr. 2 30 . 

Tabelul nr. 2. Numarul copiilor din Banatul istoric §i procentul frecventarii §colii 


Indicatori 

Anul 

1892 

1895 

1897 

1900 

1903 

1905 

1910 

Nr. copii 
intre 6-15 
ani 

256477 

276324 

266193 

255896 

257803 

268749 

272287 

Au 

frecventat 

§coala 

202551 

228972 

213699 

206071 

217534 

217334 

242955 

% de 
frecvcnta 

79,0 

82,9 

80,3 

80,5 

84,7 

81,0 

89,2 


Cele consemnate mai sus atesta un adevar: la inceputul secolului al XX-lea in Banatul 
istoric peste 80 % dintre copiii cu varsta intre 6 §i 15 ani au cercetat §i urmat §coala. Acest demers 
institutional, chiar daca urmarea un scop - acela de a maghiariza populajia - lotusi, din randul 
acestor tineri s-au ridicat creatori veritabili ai viejii culturale autentic romancsti. Fara §tiin(a de 
carte, posibilitatea formarii unei elite culturale in lumea satului era practic nula. 


29 Vezi Gheorghe Jurma, Descoperirea Banatului. Istoria culturii banafene, Editura Timpul, Re^i^a, 1994. 

30 loan Munteanu, op. cit., p. 408. 
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Un numar insemnat de elevi au urmat §colile poporale, socotite a fi adevarate pepiniere a 
educajiei si culturii generale. Conform documentelor pastrate de autoritalilc maghiare, la inceputul 
secolului trecut, in fiecare an la nivelul Banatului istoric erau inscrisi peste 150.000 elevi 31 . 

O alta serie de §coli, aparute in Banatul istoric datorita progresului economic de la cumpana 
celor doua secole, au fost cele Profesionale. §colile Profesionale urmareau instruirea tinerilor in 
diferite ramuri me§te§ugare§ti. Tabelul nr. 3 prezinta numarul tinerilor inscri§i in aceasta forma 
cducaponala 32 . 

Tabelul nr. 3. Numarul elevilor din Banatul istoric inscri§i la §colile profesionale 


Anul 

Numarul elevilor din Banatul istoric inscri§i in §coli cu 
specializare in: 

Agricultura 

Industrie §i Comerf 

Arte §i Meserii 

1892 

78 

5266 

0 

1894 

78 

5266 

0 

1895 

78 

6010 

0 

1896 

85 

5483 

47 

1897 

82 

6817 

67 

1898 

76 

6795 

49 

1899 

82 

6626 

49 

1900 

80 

7090 

20 

1902 

95 

7069 

0 

1903 

97 

7145 

0 

1905 

94 

578 

0 

1907 

100 

717 

0 

1908 

100 

626 

136 

1910 

110 

702 

125 

1912 

113 

799 

206 


§colile Profesionale de la inceputul secolului al XX-lea au adus contribute i si ele in ceea 
ce prive§te ridicarea gradului de educare/§colarizare a populatici banajene. Incepand cu anul scolar 
1904/1905, §colile de acest tip au fost diminuate. in scena publica vor aparea §colile de ucenici, 
care in Banatul istoric s-au ridicat la cifra 47 §i unde au predat 258 cadre didactice 33 . 

Cei peste 6000 elevi scolarizap in aceste tipuri de institupi de invatamant aveau un rol 
insemnat in pregatirea fortci de munca. Este evident ca accentul se punea pe instruirea practica, 
insa aceasta instruire avea la baza elementara §tiin{a de carte. 

Daca, copiii pana la 15 ani aveau un procent ridicat de scolarizare - respectiv peste 80% - 
asa cum am aratat mai sus, nu acela§i lucru s-a intamplat cu grupa de varsta 15-19 ani. Conform 
statisticelor vremii in Banatul istoric in anul 1910 vict,uiau 126.091, tineri care aveau intre 15 si 19 
ani. Doar aproximativ 2% dintre accstia si-au continuat studiile. Explicajia rezida din faptul ca, 
scolilc medii erau cu predare exclusiva in limba maghiara pana in anul 1918. Acest adevar este 
conformat de numarul extrem de mic al gimanziilor de stat de pe cuprinsul Banatului istoric: 


31 Ibidem, pp. 414-415. 

32 Calculat pe baza informaliilor regasite In loan Munteanu, Banatul istoric. 1867-1918. §coala. Educafia..., p. 426. 

33 loan Munteanu, op. cit., p. 427. 
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Timisoara, Lugoj, Kikinda Mare, Panciovo §i Becicherecul Mare. Fiecare gimanziu deservea o 
populate de peste 300.000 locuitori si erau evident scoli unde se preda in limba maghiara 34 . 

Din aceste considerente, o serie de elevi romani, stirbiti fiind de posibilitatea continuarii 
studiilor in limba romana, i§i continua studiile in alte centre: Bra§ov, Bucurcsti, Craiova §.a.m.d 35 . 

3. §tiinta de carte din Banatul istoric §i rolul ei in cultura etongrafica banafeana 

Elementele culturii etnografice au fost mai pregnante, evident, in lumea satului banatcan. 
De aceea Bisericile cre§tine - ortodoxa romana; ortodoxa sarba; romano-catolica §i greco-catolica 
se bucurau de o influenza considerabila §i o prcjuirc. Prin urmare, scolilc confesionale au adus 
contribupi considerabile in diseminarea §tiintci de carte in arealul banatean. 

Primele decenii ale secolului trecut se pot identifica cu o noua mentalitate, privind 
necesitatea imperioasa de insusire a §tiinjei de carte. Statisticile ne confirma cvolupa procentului 
a stiutorilor de carte. Aceste prefaceri au fost o re Hectic fireasca a modemizarilor produse in 
societatea banajcana, sub aspect economic, cultural §i social. Dezvoltarea sectorului economic 
industrial, coroborata cu activitatea comerciala tot mai intensa la care se adauga progresele din 
transporturi, comunicapi s.a.m.d. au reprezentat fundamentul afirmarii sociale a tinerilor banajeni 
care §i-au dorit si insu§it un anumit nivel de cultura generala. Aceasta cultura general putea fi 
insu§ita doar in cadrul institupilor de invatamant, care au inceput sa fie frecventate de cat mai mulp 
tineri. 

Pe aceste considerente socotim a fi explicabile statisticile realizate de ministerul de resort 
maghiar, care ne ofera un tablul general al §tiutorilor de carte si inserat in Tabelul nr. 4 36 . 


Tabelul nr. 4. Numarul populafiei §i a §tiutorilor de carte din Banatul istoric 


Anul 

Total populate 

Numar §tiutori de carte 

Procent 

1880 

1165936 

309628 

26,6% 

1900 

1341969 

572332 

42,7% 

1910 

1366218 

691807 

50,6% 


Aceste date atesta aproape dublarea §tiutorilor de carte in decursul a trei decenii (1880- 
1910) in Banatul istoric. Daca in anul 1880 §tiau sa scrie §i sa citeasca doar 26,6% dintre locuitorii 
Banatului, in anul 1910 cifra s-a ridicat la 50,6%, adica cu 24% mai mult. 

Fara indoiala ca aceste persoane cu o buna pregatire intelectuala si culturala care §tiau sa 
scrie §i sa citeasca au contribuit in mod creativ la dezvoltarea infrastructurii culturale etnografice 
banajene, reflectata corect, oportun §i suspnut in toata presa timisorcana, nu doar in cea 
romaneasca pana in anul 1939, si care in fapt este domeniul de referinja si obiectul de cercetare. 

4. Invatamantul bana(ean dupa izbucnirea primei conflagratii mondiale 

Izbucnirea primului razboi mondial a adus dintru inceput o serie de transfonnari in 
orizontul educational banatcan cu repercusiuni §i asupra victii etnografice, aceasta intrucat pentru 


34 Ibidem, p. 433. 

35 Ibidem. 

36 Ibidem, pp. 518-563. 
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Banatul istoric razboiul a inceput din vara lui 1914. Numeroase scoli au fost preluate de armata, 
fund folosite ca spitale. De asemenea, o serie de invajatori banateni au fost inrolati in armata. 
Aceste realitat,i au avut reprecusiuni grave asupra invajamantului romanesc banatcan, si nu doar 
asupra acestuia, de§i faimoasa lege a lui Apponyi, care se domolise la apropierea iminenta a 
razboiului, atinsese indeosebi „minoritaJile” intre care, precum am vazut, in Banat cea mai 
numeroasa era etnia romaneasca. 

Prin Ordinul nr. 5208 din 1914 Ministerial de Razboi Austro-Ungar hotarastc ca 
funclionarii publici, dar si cadrele didactice, care nu puteau fizic a fi inrolati, sa fie scutifi de 
serviciul militar. Din pacate, aceasta lege a favorizat profesorii incadrati in scoliIc de stat, cu 
predare in limba maghiara. Cadrele didactice din scolilc confesionale pentru a fi scutite de obligatii 
militare trebuiau sa se adreseze ministerului de resort, care de cele mai multe ori respingea 
solicitarea petiponarului. De pilda, dupa intrarea Regatului Romaniei §i intcnsilicarea luptelor intre 
anii 1916-1917, in Episcopia Aradului din cei 325 invajatori confesionali, 120 au fost chcmati sa- 
si indeplineasca obligajiile militare 37 . 

Conform documentelor vremii, izbucnirea primului razboi mondial a dus la scaderea 
dramatica a frecvenjei §colare. Totodata s-a constatat comasarea unui numar insemnat de clase - 
astfel fiecarui cadru didactic ii revenea un numar mai mare de elevi. §i nu in ultimul rand, cadre 
didactice care erau in pensie au fost chemate sa asigure continuitatea la catedra. Toate aceste 
elemente au avut un impact negativ in mentincrca, raspandirea §i chiar progresul §tiin|ei de carte 
in Banatul istoric. 

La Timisoara, in anul §colar 1917/1918 au fost prezenji la examinarile propuse in §coli un 
numar de 1166 elevi, adica sub 50% din tinerii care teoretic puteau sa frecventeze institufiilc de 
invatamant 38 . 

Pe langa motivele desemnate mai sus, alti profesori au intrat sub incidenja Legii din anul 
1915. Legea prevedea sancpuni drastice asupra celor care unelteau impotriva intereselor statului. 
Astfel, zeci de invajatori romani au fost condamnati la inchisoare, sau internati in lagare ori pusi 
sub paza §i supraveghere politica. Pe langa accsti invajatori, mai bine de 100 de preoji, care 
indeplineau §i functia de „director de scoala confesionala” au fost pcrsccutap. Un exemplu 
elocvent a fost acela a preotului Atanasie Conciatu, ucis la 4 noiembrie 1918 in localitatea Denta 
de soldati maghiari. Acest eveniment ramane consemnat in istoria Banatului §i a Timisoarci, 
intrucat o strada din capitala Banatului a primit numele Martir Conciatu. 

Prin urmare, in doar cateva pagini, am incercat sa creionam situatia scolara din Banatul 
istoric la sfarsitul secolului al XlX-lea si inceputul secolului al XX-lea. 
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LA LANGUE DANS "A LA RECHERCHE DU TEMPS PERDU" DE MARCEL 
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Abstract The article is part of a research about translating the Proustian idiolect into Romanian and views 
at identifying general characteristics of the French the Combray author used in order to create characters, 
to translate a vision on the world and to depict an age that thus remained forever frozen in the mind of his 
readers. The novelist experienced language under various shapes, as a reader, as a translator, as an 
imitator, as a journalist. Our findings are based on famous works written by well-known Proust researchers 
such as Jean-Yves Tadie, AnnickBouillaguet, Jean Milly, Leo Spitzer, Gerard Genette, Sylvie Pierron and 
others. We mainly looked into bibliography about language, style, registers and Proust expression to 
organize the innumerable lexical units forming the huge text represented by A la recherche du temps perdu, 
with specific paragraphs to the importance given to language inside the novel. Thus, language is one of the 
major themes, if not the Theme, as the story is about Marcel hying to find out whether he can become a 
writer or not. It is about written and spoken language, under the various forms they can take like 
conversations, dialogues, monologues, letters, telegrams, pastiches and quotations. We review vocabulary 
(particular, comic), syntax, slang and phrase construction, etymology, puns, idiomatic constructions, 
archaisms, faults, cliches, stereotypes, maxims and anglicisms, revealing how and why the Proustian 
language is so unique, and especially why his style is considered so difficult and inapproachable. Some say 
Proust used language as a means to draw his heroes, others say he diversified characters ’speech just to 
exercise his French, but it is certain the writer can be recognized behind a Saint-Loup, an Oriane, a Bloch 
or a Charlus. Spitzer, Pierron et Milly drew lists of language revolutionary aspects in the novelist’s writing 
to explain and understand why Marcel Proust remains the most outstanding 20 th century writer. 

Key words : Proust, language, character, style, idiolect. 


1. Le theme de la langue dans RTP 

En ecrivant son roman, le romancier fait l’eloge du francos et de la langue en general, car 
qu’est-ce que RTP sinon une longue liste de conversations, de bavardages, de messages, de lettres, 
de potins? Tous les personnages parlent, beaucoup, on dirait qu’ils agissent en parlant et leur 
existence est indissociable “du point de vue du narrateur sur la langue”(Pierron, 2005, 71). 
Discours indirect, dialogues, dots de citations, Proust utilise toute forme ecrite et parlee pour 
composer les caracteristiques de ses personnages. Gerard Cogez (1990, 87) parle de 
‘T incommensurable vacuite des conversations mondaines”, le langage est soit errone, soit inutile, 
soit superficiel, une fa?on “de perdre le temps” pour ensuite aller a sa recherche. C’est le monde 
proustien par excellence, fait de dialogues stereotypes, d’un fran^ais empreint de cliches, 
d’expressions et de syntagmes trop uses, enregistres par le narrateur comme entendus par lui et les 
protagonistes. Reste indeniable 1’extreme variete des caracteristiques langagieres qui rend facile 
l’entreprise a saisir et delimiter les idiolectes dans les parlers des personnages. Nous rencontrons 
ainsi (Pierron, 81, 132) : 
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- des calembours et des cliches chez Cottard (“essentiellement” apparait 14 fois dans ses 
interventions; Charles affend=charlatan; tu nous la sors bonne,- Sorbonne) ; expressions toutes 
faites (aussi chez Sidonie Verdurin) comme la beaute du diable, une vie de baton de chaise, le 
quart d ’heure de Rabelais ; 

- une langue classique (Frangoise), vieille, paysanne, spirituelle et servant le mot d’esprit 
chez Oriane de Guermantes ; 

- une langue vulgaire (Morel) et de petite bourgeoise chez Albertine ; 

- un langage artistique zolien chez Mme Verdurin (Pierron, 81) ; 

- un style oratoire chez Charlus ; 

- des faux homerismes chez Bloch ; 

- les etymologies de Brichot; 

- des improprietes langagieres et les genealogies chez Basin de Guermantes ; 

- des cliches journalistiques et une “mosaique multilingue”(A/.) chez l’ambassadeur 
Norpois dont le langage est plein de banalites, de citations, de proverbes, d’expressions pretes a 
faire leur effet sur les interlocuteurs, illustrant le ridicule de l’aristocratie 1 ; 

- des expressions livresques chez Mme de Cambremer ; 

- un jargon idealiste chez Legrandin ; 

- un parler spontanement litteraire chez Jupien ; 

- un franglais chez Odette de Crecy ; 

- un frangais archaisant chez Saniette, et sorbonnard chez Brichot; 

- des maximes latines (Cottard, Swann ou Saint-Loup qui est reconnu dans sa coterie pour 
inserer dans la conversation des expressions latines de maniere tres personnelle; ex: “Je ne connais 
pas d’exemple de sic transit gloria mundi plus touchant”CG cite par Pierron, 114). 

La langue apparait sous toutes ses formes, malgre le caractere ecrit du roman, mais que 
1’ auteur entendait destine a etre lu, done parle, ce qui est difficile a accepter face aux nombreuses 
phrases interminables et a l’immensite du texte (2388 pages dans l’edition Gallimard 1999 sous la 
direction de J.-Y. Tadie). Mais l’interet pour la langue est flagrant et expres dans les nombreux 
commentaires que le narrateur se reserve en marge des dits de ses intervenants, additions survenues 
selon A. Feuillerat lors de la deuxieme version du roman, lorsque, dix ans apres, Proust revoit les 
trois parties initiales pour en faire sept. II apparait evident que la langue frangaise avec tout ce qui 
la construit - son, prononciation, accent, intonation, expressions, cuirs, syntaxe - representait un 
des noyaux de 1’oeuvre, matiere creatrice remplie de significations. 

Le mot langue, observe Pierron (179), est employe avec au moins quatre acceptions : 
l’organe, le frangais, les langues etrangeres et les mauvaises langues (les medisances). Devenu 
presque fetiche dans le roman, le mot apparait egalement dans plusieurs expressions ou il prend 
l’une des quatre significations rappelees (ibid., 182) : bruler la langue, Vavoir sur le bout de la 
langue, les langues bien pendues, donner sa langue au chat, la langue enchainee d’Esther, la 
langue liee du narrateur, delier les langues, faire marcher les langues, avoir sa langue dans sa 
poche, prendre langue, tirer la langue. Nous verrons que son sens change en fonction du 
personnage qui l’emploie, et que la langue peut etre nourriciere (Frangoise) ou erotique 
(Albertine), affectueuse (grand-mere) ou medisante (Charlus). Pierron souligne pertinemment que 
la langue et la femme sont intrinsequement liees, car les quatre representantes des acceptions du 
mot langue sont des femmes (y compris Charlus!!). 


1 “Vous avez un chef de tout premier ordre, madame. Et ce n’est pas peu de chose. Moi qui ai eu a l’etranger a tenir un certain 
train de maison, je sais combien il est souvent difficile de trouver un parfait maitre queux. Ce sont de veritables agapes 
auxquelles vous nous avez convies la sur le boeuf froid de Fran9oise ( JF , 367). 
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Plusieurs personnages ont des difficultes avec la langue (Frangoise, le lift, Aime), et non 
des moins eduques (le due de Guermantes, Cottard). Les accidents de langue se produisent a tout 
niveau, a commencer par la prononciation {laift de Bloch, enverjure du directeur), le lexique (les 
nombreuses fautes de paronymie du directeur d’hotel), les substitutions et les impropriety ( rester 
pour demeurer, de Frangoise ; fa ire Fair pour avoir Fair, pedaler pour marcher vite). Parler mal 
corrompt le langage, Morel ecrit avec des fautes, Oriane a une prononciation paysanne ( Viparizi 
pour Villeparisis, su pour sur ), tout comme Swann prononce Commen allez-vous?. 

Un exemple particular de frangais est incarne par la duchesse de Guermantes qui, tout 
comme Framboise, parle un frangais ancien, a cause, selon Bidou-Zachariasen, du role joue par 
l’aristocratie : celui de conserver intact le passe avec ses valeurs traditionnelles, y compris celles 
langagieres 2 . Son langage inclut des archalsmes et des tournures vieillottes symboles pour le 
narrateur du “genie linguistique a l’etat vivant, l’avenir et le passe du frangais” ( CG ). Par ses coups 
d’esprit admires au Faubourg, promus par son mari, le langage d’Oriane represente “la synthese 
subtile d’un heritage provincial, paysan” dont la prononciation colle mal a sa tenue et a sa beaute. 
L’ecrivain ne manque pas d’expliciter son attitude langagiere en contradiction avec son statut, par 
des parentheses : “ Mais voyons, elle est venue reciter, avec un bouquet de lis dans la main et 
d’autres lis ‘su’ sa robe (Mme de Guermantes mettait, comme Mme de Villeparisis, de 
Paffectation a prononcer certains mots d’une fag on tres paysanne, quoiqu’elle ne roulat nullement 
les r comme faisait sa tante)” CGI, 917. Mais l’archalsme est propre aussi a Saniette, repugne et 
brutalise par les Verdurin qui n’en comprennent pas les phrases et pour lequel Brichot sert 
d’interprete. Spitzer voit dans le caractere archaisant de la langue proustienne la volonte 
d’exhumer le Passe pour ainsi en faire le but de sa creation (1970,432). Le langage est sous le 
microscope du romancier dans le salon Verdurin par les etymologies et les toponymies du 
sorbonnard Brichot, par les calembours et les expressions mal comprises du docteur Cottard qui 
u prend tout au pied de la lettre, ignore les significations et s’instruit sur les idiotismes avec un zele 
de linguiste ” (Genette, n, 1969, 230), pour faire plaisir a la patronne et s’integrer dans la coterie, 
lui qui parle “comme les pages du Petit Larousse” (Compagnon apud Bouillaguet, 2004, 7). Lui et 
Bloch sont des naifs en matiere de langage, car soit ils ne comprennent la premiere signification 
comme Cottard, soit ne savent pas interpreter, comme Bloch, par manque d’education et par 
grossierete. D’ailleurs, Bloch interesse et plait a la fois par la contradiction de son langage, car 
selon Bouillaguet (155) son discours comporte un niveau erudit et sensible, et un autre grossier et 
vulgaire “avec sa maniere de parler un peu vieux jeu, un peu solennelle”, theatrale et comique. 
Dans le monde proustien, etre eduque devient synonyme de savoir interpreter et manquer de 
naivete (Genette, 254). Homme raffine, ami des princes et membre du Jockey Club, Swann affiche 
un langage parisien de dandy “fait de litotes et de maniere legere de prononcer les locutions 
pretentieuses” (Genette II, 260) pour attirer F attention, pour faire impression, et par un certain 
degre de snobisme qu’on retrouve aussi chez un aristocrate comme Basin de Guermantes. 

2. Le social langagier 

La langue est mise dans un rapport serre avec le social et le changement. Pierron (79) 
remarque que les etudes ont accorde peu d’interet a l’importance du social revele par le langage 
des personnages “tant le fonctionnement distinctif des sociolectes semble evident”. Elle est 
revelatrice du groupe social (le petit clan des Verdurin, la petite bande, les Guermantes, la caserne, 
les domestiques), ainsi que du statut du parleur, de son origine et de ses attentes sociales “Fun des 
grands revelateurs du snobisme, de la hierarchisation de la societe en castes sociales et 


2 En reference au mot plumitif, Oriane affirme indignee ne pas le connaitre “Je ne parle pas ce fran 5 ais-la.” (CGI, 901) 
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intellectuelles” (Genette II, 259). Ce n’est sans importance que l’auteur attribue le patois a 
Framboise, la domestique de tante Leonie, l’argot a Albertine, a la fille de Frangoisc, a Saint-Loup 
et a Charlus, des invertis ou des mal eduques, et le francais litteraire a Oriane de Guermantes, a 
Charlus ou a Swann, des heros eduques. II est egalement significatif que les changements dans la 
societe se refletent dans les parlers des protagonistes et que leur degradation se produise a ces 
niveaux comme marque des transformations que la guerre apporte, “un mouvement incessant 
d’emprunts et d’echanges qui ne cesse d’alterer et de modifier la structure de cette hierarchie” 
(id.). Comme les classes sociales, le langage est sujet A'anomie ; d’abord dans les salons ou l’on 
rencontre le langage vulgaire et bourgeois d’Odette aux cotes de celui elegant de Swann, ou encore 
le langage pretentieux de Charlus ensemble avec celui trop familier de Basin (Bouillaguet, 163). 

Tout cela nous autorise a reconnaitre dans la langue proustienne une multitude d’idiolectes, 
terme inconnu au debut du XXe siecle, qui naitra des dizaines d’annees apres la publication de 
l’oeuvre proustienne. L’auteur de Jean Santeuil est d’avis que le langage doit etre individualise, 
chez les auteurs comme chez les personnages “C’est quand ils sont le plus eux-memes qu’ils 
realisent le plus largement Fame universelle”, ecrit-il en CSB '. L’ecrivain reconnait le concept 
qu’il denomme par une “loi de langage”, a savoir que tout langage est fortement caracterise “que 
ce soit dans son lexique, dans sa syntaxe, dans sa phraseologie, dans sa prononciation... qu’il 
s’agisse d’un jargon intellectuel, d’un parler de groupe 3 4 , d’un patois, exerce sur ceux qui le 
rencontrent.. .une fascination et une attraction proportionnelles.. .a 1’amplitude de son ecart et a la 
coherence de son systeme” (Genette II, 264). Ce que Genette decrit n’est qu’une definition de 
l’idiolecte, selon nous. Tout langage represente un code secret cense etre dechiffre ou traduit, et, 
de ce fait, le langage est par definition indirect ; il implique autre chose que ce a quoi il refere. A 
ce titre, l’argot entend transmettre que le locuteur “en est” (Charlus, Albertine, M. Verdurin, le 
due) de la coterie, des sodomites, de la soiree. Par l’idiolecte, le romancier desire saisir le moi 
profond de chaque protagoniste ce qui, au niveau textuel, se fait visible, selon Bouillaguet (550), 
par les guillemets, par les parentheses, par les italiques et plus rarement par les dialogues. Le 
langage individualise est, d’apres l’auteur des Plaisirs et les jours, le manage harmonieux entre le 
sens des mots dans la langue et ce que les mots valent pour chaque lecteur “la gourde pleine de 
souvenirs” 5 . 

3. Registres langagiers 

Les caracteristiques idiolectales se regroupent autour de : 

1. l’aspect oral (ton, voix, accent, inflexions, debit, prononciation, pauses, sonorites) et 
para-verbal (gestes), aspect sur lequel les commentaires du romancier sont plus substantiels, 
justement parce que non-identifiables a l’ecrit et parce qu’il correspond au moi social (Milly, 1983, 
39); l’oral est compare a une auto qui traverse le personnage vite par les mots et les phrases, c’est 
“tout ce bruit qui s’echappe des etres” (Proust apud Cogez, 1990, 92) ; 

2. l’aspect ecrit qui prend la fonne de documents idiolectaux, e’est-a-dire le rapport du 
contenu textuel de chaque intervention, dont les traits specifiques sont analysables par tout lecteur 
(vocabulaire, phrase, syntaxe, tournures) et qui correspond au moi profond (Milly, 1983, 39) ; 
l’ecrit est ainsi un avion qui se meut en trois dimensions, plus complexe, plus profond, plus nuance. 
Il fait place a la distanciation et a une vision plus globale sur les choses et la vie. 


3 Cite par Pierron, 29. 

4 Sociolecte, dans la terminologie de notre recherche. 

5 Ibid , 50. 
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A l’oral, on apprend par exemple que l’intonation de Swann est “ speciale, machinate et 
ironique quand il aborde un grand sujet, car on sent les guillemets dans sa voix qui le definissent 
pour ce qu’il est: un amateur” (Bouillaguet, 551), ou que la voix de Meme transmet que c’est un 
inverti. Le langage est fait de conversation et d’ecriture, de dire et de dit. Le dire s’ajoute au dit 
pour completer les personnages, mais le dire fait marque de vanite, de sterilite, d’echange, tandis 
que le dit represente la verite, la creation et le plus profond de l’interiorite. En cela, l’ecrit (done 
l’oeuvre litteraire) est superieur et s’avere une forme artistique capable de salut 6 . “La parole 
humaine est en rapport avec fame, mais sans 1’exprimer comme le fait le style” affirme 1’auteur 
en CS. “La transposition de la parole en ecriture permet que les elements oraux du discours se 
retrouvent dans l’ecrit” (Milly, 1983, 45), non seulement par les commentaires du romancier, mais 
par la ponctuation, les alineas, les parentheses, les guillemets et les italiques. Maint proustologues 
(comme J.-Y. Tadie) estiment que l’ecriture proustienne est faite pour etre lue, grace surtout a la 
musicalite de sa phrase, mais egalement par la presence de nombreux mots et expressions propres 
a l’oral. L’ecrivain utilise frequemment certes, seulement, or, mais non, helas (son interjection de 
predilection, Spitzer, 472), n 'est-ce pas, pour dire vrai, void, voila, c ’est, des exclamations (“Que 
de gens, que de lieux...!”), des digressions, des corrections comme ouplutot 7 . 

Dans un syncretisme artistique et par une analogic constante entre l’ecrit et les autres arts, 
le romancier transmet que son ecriture se veut pareille a une peinture de Vermeer, comme “le petit 
pan de mur jaune” ou comme une phrase de Vinteuil, pleine de sonorite, de musicalite, de 
sensibilite, de nuances, d’emotion. 

A l’ecrit, les explications du romancier sont moindres, mais il est surprenant et louable que 
Proust insiste sur le sens qu’un meme mot a chez differents personnages, et qu’il le precise de 
fag on tres fine. Les differentes acceptions creent des ambigui'tes comiques, comme celle entre 
Charlus et M. Verdurin autour de l’expression “en etre”, pour le premier se referant a la race 
maudite des invertis, alors que pour le deuxieme elle revet une signification sociale, 
d’appartenance a la classe superieure. A l’ecrit, le vocabulaire proustien fut inventorie par Etienne 
Brunet (presence et densite) et, a la lecture des plus de 2400 pages, on reste impressionne par la 
richesse et l’exotisme du vocabulaire dont on a meme parle comme d’une “heteroglossie fonciere” 
(Bouillaguet, 1060). 

Entre oral et ecrit, la verite reside davantage dans le deuxieme, vu que l’oral a besoin de 
decodage (Bouillaguet, 552). Cette preeminence de l’ecrit chez le prosateur, Genette l’a traduite 
ainsi : “Proust avait fini par confondre absolument les minutes de sa vie et les pages de son 
livre“ (apud Bouillaguet, 321). Oral et ecrit se retrouvent dans l’opposition conversation-lecture 
dont la lecture l’emporte, permettant “le contact de deux pensees sans qu’intervienne une 
quelconque contrainte sociale entre auteur-lecteur” (Milly, 1991, 14). Elle devient un moyen de se 
connaitre, de se depasser et de developper son esprit. 

Pierron (119) considere que les registres de langue sont heterogenes, bien sur en 
concordance avec la diversity sociale des groupes et des individus qui peuplent RTF. mais, 
souligne-t-elle, en general, le registre dominant est “moyen, c’est-a-dire ecrit et bourgeois : ni 
soutenu, ni relache, ni trop recherche, ni trop quelconque”. L’exegete n’est pas la seule 8 a 
comprendre les ecarts langagiers des protagonistes comme des emplois recherches, les emprunts 
soit elegants soit trop communs etant visibles dans la masse linguistique moyenne. 


6 “Toute ecriture vise a inscrire l’eternel au sein de notre temps lineaire et mortel. L’acte d’ecrire est une victoire sur le temps et 
sur la mort” explique Bouillaguet (321) dans son entree sur l’ecriture dans le grand dictionnaire proustien. 

7 Milly, 1983, 201. 

8 Philippe Dufour et Eric Bordas sont d’avis que RTP est un roman ou “la conversation est remplacee par son hermeneutique” et 
la variete langagiere n’est que “heterogeneite enonciative”, on a affaire a une “exposition de mots” (apud Pierron, 90). 
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3.1. L’argot 

II constitue un registre associe a certains personnages (le baron de Charlus, Albertine, 
Morel, la fille de Fran?oise), dont la vulgarite marque le portrait, et nous trouvons significatif que 
presque tous ces personnages entretiennent un rapport particulier avec la sexualite. Si pour trois 
d’entre eux l’emploi argotique est jus title par le milieu, pour Meme il ne fait que rajouter a sa 
complexity romanesque. L’argot se rattache egalement a la virilite 9 et au vice ; tout exemple rejoint 
cette signification de debauche, de degradation, de peche, d’acte delictueux. 

Exemples de mots : cassis (pour blanc-cassis), descentes (de la police), citations (a l’ordre 
du merite), barbeaux, peze, thune, marcher avec (coucher avec), tapper (frapper), larbins, charrier 
(se moquer), saloperies, flics, fripouille, crapule, la Rousse (la police), une roulee (une raclee), 
casquer (payer), traviole, leche. 

Exemples d’expressions : fous-moi un rencart (un rendez-vous), tu avals surine une 
pipelette de Belleville, j ’y ai (je lui ai), c ’est qu ’ily a, pour sur que, c ’est que (a accents populaires 
et familiers ),pasfoutu de, envoyer des pruneaux (balles) dans la gueule, pas blairer,je m ’en fiche. 

Abreviations : coco (cocaine), apero, bat’d’Af. 

II existe un argot parisien ( gigolettes, perpete, epoilant - la fille de Framboise), sexuel, et 
un des casernes ( sous-off, cuistot, braise, degotter, phalzard - Saint-Loup), des cenacles et des 
ateliers (Rachel). 

3.2. Le jargon 

C’est le langage specialise utilise dans un milieu restreint, il est present ci et la chez Rachel 
{c’est bien = c’est beau), Mme Verdurin ( Est-ce assez leche?). Saint- Loup (faire elegant, tu me 
tues), les medecins Cottard et Dr Bize, du Boulbon ( rhumatisme, bien portant, metastase, 
hyperthermie ). 

Il existe un jumelage evident entre pastiche et idiolecte, les deux exigeant de la part de 
l’artiste des qualites linguistiques et psychologiques similaires. Le penchant pour le pastiche revele 
egalement la presence consciente des idiolectes dans le recit de RTF et, en ce sens, l’ecrivain 
affirme : “Des que je lisais un auteur, je distinguais bien vite sous les paroles Fair de la chanson” 
(■ Corr. apud Milly, 1991, 19). Ainsi, il identifie les elements caracteristiques et frappants de l’art 
de l’ecrivain pour conclure que le plus voyant est le vocabulaire “qui permet le plus d’effets 
humoristiques par accumulation ou par charge’’(/Aid., 21). Curtius avait deja remarque que les 
protagonistes proustiens ont leur propre langage et les nuances qu’ils promeuvent se rattachent a 
l’idee proustienne des rapports entre divers aspects de la vie, puisque chez tous les protagonistes, 
les nuances de la langue “sont inseparables du caractere et de la vie interieure” (Spitzer, 440). 

L’idiolecte devient de ce fait une langue etrangere dont il faut connaitre les codes pour 
comprendre et etre a meme de s’exprimer dans un milieu ou l’on veut s’affirmer. “La verite c’est 
que, comme dit mon beau-frere Palamede, l’on a entre soi et chaque personne le mur d’une langue 
etrangere”, affirme Oriane dans JF. Par leur langage, les heros vivent dans leur langue “comme 
dans une forteresse” (Benoist-Mechin apud Spitzer, 470) et s’annoncent appartenant a une “unite 
sociologique”(/d.) a laquelle ils sont rattaches des leur naissance. Sylvie Pierron s’y refere par le 
terme idiologue, qu’elle definit comme etant “le bricolage personnel d’un sujet, sa relation 
affective avec sa langue”(2005, 8). 


9 Les exemples sont repris de Pierron, 121. 


423 





JOURNAL OF ROMANIAN LITERARY STUDIES 


Issue no. 11/2017 


L’oeuvre d’art, comme l’ecrit, assure la communication avec les autres, car “ par l’art 
seulement nous pouvons sortir de nous, savoir ce que voit un autre de cet univers qui n’est pas le 
meme que le notre “(Pr). 

4. Le vocabulaire proustien 

Le lexique 10 proustien appartient a des registres de langue differents, a des domaines tres 
varies (medecine, science, etymologie), a des corps sociaux distincts et a des individuality. Le 
vocabulaire RTF est compose de neologismes ( langueur, dormant, vignette, inefficacement, 
limoger, varaigne, volapiik, talentueux, mentalite * 11 ), archaismes, termes scientifiques, emprunts, 
mots familiers ( caviarder, limoger- Mme de Verdurin), argot, barbarismes, mots inventes 12 (tres 
nombreux, parmi lesquels nous citons aboutonner, allumettier, charlisme, crepelage, gatine, 
palestriner, condoleancer, bergottique, installage, telephonages, insexualite, inserviabilite, 
patoiseur, relationne, pedale, mendeliste, ocellure, nautre). Par la bouche des personnages, 
l’auteur avance la question de la langue franchise, ses commentaires explicites et eclaires en 
matiere de langue “formant le 111 rouge du theme de la langue dans le roman”. Toute seule elle n’a 
pas de valeur, mais associee a d’autres mots, la parole proustienne acquiert au niveau sonore, 
formel et celui des significations (dans la metaphore) “une valeur esthetique certaine” (Milly, 127). 
L’ecrivain est a la chasse au fra^ais pur qu’il apprecie chez la duchesse de Guermantes 
“savoureux comme ces plats” ou les “denrees sont authentiques”, et “habituellement limite a toutes 
ces vieilles expressions”, dans lesquelles le narrateur goute “cette grace francaisc si pure qu’on ne 
trouve plus ni dans le parler, ni dans les ecrits du temps present” (CG apud Bouillaguet, 1061). Le 
lexique d’Oriane est authentiquement frangais et authentiquement Guermantes, au niveau de la 
prononciation, vieillotte, paysanne, mais surtout dans son acception juste ; le cote sociologique 
importe moins, a savoir le fait que son conservatisme soit marque de limitation et d’entetement 
dans des valeurs qui bientot seront revolues. Comme Fran 5 oise, le vocabulaire d’Oriane provient 
directement des ecrits de Mme de Sevigne, de La Bruyere et de Saint Simon, ou les archaismes 
sont frequents, comme chez Saniette, raille et dedaigne par les Verdurin qui ne le comprennent 

13 

pas. 

En matiere de frequence, selon Brunet, parmi les parties du discours les plus employes 
dans RTP, nous relevons : 

-les verbes : etre, avoir, pouvoir, aimer (par ordre decroissant) ; 

- les substantifs : femme, plaisir; 

- les pronoms: je, il, elle. 

De meme, les mots que Brunet souligne comme plus significatifs rapportes a leur emploi 
dans d’autres textes contemporains, sont toujours par ordre decroissant duchesse, princesse, baron, 
due, plaisir. 


10 “II faut que les mots soient tout simples, et qu’ils viennent spontanement sous la plume, pour rendre le va-et-vient de la pensee, 
les multiples detours et retours de l’investigation.” (lettre a G. Gallimard, cite par Milly, 1991, 135) 

11 Pierron, 97. 

12 A ce titre voir l’ouvrage d’Etienne Brunet Le vocabulaire de Proust, 3 vol. Slatkine-Champion,1983 ou le site http://www- 
syscom.univ-mlv.fr/--vignat/Html/Proust/techniq.html; avec d’autres, ces mots soulevent des problemes de traduction. 

13 «II... faudrait... que... j’entende... encore une fois pour porter un jugement a la rigueur — A la rigueur ! II estfou ! » dit M. 
Verdurin seprenant la tite dans les mains. « On devrait Vemmener - Cela veut dire : avec exactitude, vous... dites bbbien... avec 
une exactitude rigoureuse. Je dis que je ne peux pas juger a la rigueur.-Et moi, je vous dis de vous en alter », cria M. Verdurin 
grisepar sapropre colere, en lui montrant laporte du doigt, I’ceil flambant. « Je nepermetspas qu ’onparle ainsi chez moi! » 
(Pr) 
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4.1. Exotisme lexical 

Pour exemplifier la variete et 1’exotisme du vocabulaire proustien, il suffit de lister 
quelques mots extra-ordinaires dont la sonorite et la signification surprennent le lecteur : 
racoquine, araucarias, fumisterie, casbah, nipee, le tuf, cineraires, affeterie, une algarade, un 
poussah, dioi'que, guipures, tacot, sinople, yquem, alcyon, blackboulage, quiconce, quintes, 
penates, youpin, des calli, thuriferaire ; pour les tours lexicaux qui vont du populaire au familier : 
bruler les planches, s ’en aller de traviole, s ’egarer dans des pointes d’aiguilles, n V alter pas avec 
le dos de la cuillere, tomber dans la deche, avoir maille a partir, corner un bristol, tenir le haut 
du pave, faire despieds et des mains, avoir la bougeotte, lafaire a I’oseille, qa vous en bouche un 
coin, demander I’aman, mis sous le boisseau, etre dans une musette, faire des contre-de-quarte, 
manquer le coche, faire marcher au baton. Le sumom donne par le narrateur a l’amie de Saint- 
Loup, Rachel, qu’il appelle Rachel-quand-du-Seigneur d’apres les premiers mots 14 d’un opera 
celebre {La juive ) de Daniel Halevy est occasion d’informer que le personnage est juif, mais aussi 
d’ironiser et de se moquer d’elle parce que arriviste, snob, mechante et capricieuse ; elle est encore 
surnommee Rachel a 20 francs, allusion au prix auquel elle se donne. 

Pierron (118) observe que les langues etrangeres sont tres peu representees, rapportees a la 
masse lexicale que suppose RTP. Apres l’anglais, il y a du latin, tres peu d’allemand, de l’espagnol, 
de l’italien, de l’arabe ( aman ), du grec ( khaire ), du japonnais ( mousme). 

4.2. Ecrire pour rire 

On ne saurait omettre le comique verbal illustratif pour le comique general de RTP. 
L’ecrivain fait preuve de grand esprit dans la peinture des personnages egalement par leurs 
idiolectes ou les cuirs prennent beaucoup de place. A ce titre, le directeur de Balbec emploie des 
mots a sonorite similaire (paronymes) dans le but de faire impression, mais avec des consequences 
comiques sur le message : Originalite (originc) roumaine, moyens de commotion (locomotion), un 
temps infini (infime), age de la purete (puberte/ 5 ; le lift dit Mine de Camembert au lieu de 
Cambremer. Le langage de Bloch, precieux, intellectuel, exagere, est un “langage 
homerique”(Bouillaguet, 370), non-approprie aux circonstances, ce qui fait dire le pere “mon 
pauvre fils, il est idiot, ton ami. C’est un imbecile”(SV). Voici une invitation adressee au narrateur 
et a Saint-Loup par Bloch : ’’Cher maitre, et vous, cavalier aime d’Ares, de Saint-Loup-en-Bray, 
dompteur de chevaux, puisque je vous ai rencontres sur le rivage d’Amphitrite, resonant d’ecume, 
pres des tentes de Menier aux nefs rapides, voulez-vous tous deux venir diner, un jour de la 
semaine, chez mon illustre pere au coeur irreprochable?“ ( JF , 591). Bloch est maitre des ’’epithetes 
de nature, imitees de l’ancienne poesie epique” (Milly, 85), moyen de satiriser un style en accord 
avec les lois du fran$ais et, a la fois, de faire de l’ami juif un personnage type. Le comique langagier 
peut revetir des formes grossieres comme le discours scatologique de Charlus a Regard de Mme 
de Saint-Euverte : “Je tacherais en tout cas de m’en soulager dans un endroit plus confortable que 
chez une personne... Je me dis tout d’un coup : « Oh ! mon Dieu, on a creve ma fosse d’aisances », 
c’est simplement la marquise qui, dans quelque but d’invitation, vient d’ouvrir la bouche. ”(SG) ; 
des formes plus subfiles se retrouvent dans le pastiche des Goncourt ou celui d’Albertine imitant 
le narrateur ; “Pour les glaces, toutes les fois que j’en prends, temples, eglises, obelisques, rochers, 


14 Deploration paternelle quand Rachel va etre livree au bourreau (Pierron, 109). 

15 “Seulement, est-ce que vous ne voulez pas pour vous remonter un peu de vin vieux dont j’ai en bas une bourrique (sans doute 
pour barrique)? Je ne vous l’apporterai pas sur un plat d’argent comme la tete de Ionathan et je previens que ce n’est pas du 
chateau-lafitte, mais c’est a peu pres equivoque (pour equivalent)” (SG 111, 162, cite par Chaudier, 56) 


425 





JOURNAL OF ROMANIAN LITERARY STUDIES 


Issue no. 11/2017 


c’est comine une geographie pittoresque que je regarde d’abord et dont je convertis ensuite les 
monuments de framboise et de vanille en fraicheur dans mon gosier.” (Pr) 

Comique peut rejoindre le grave dans la multitude d’interpretations de l’expression en etre 
qui inter-textuellement renvoie a Shakespeare et signifie faire partie d’un groupe. Pour M. 
Verdurin, ce groupe est le monde des artistes, des gens cultives, alors que pour Charlus la 
connotation homosexuelle le met mal a l’aise : “Or des les premiers mots que nous avons echanges, 
j’ai compris que vous en etiez ! .. .Ne protestez pas, cher Monsieur, vous en etes, c’est clair comme 
le jour, reprit M. Verdurin. Remarquez que je ne sais pas si vous exercez un art quelconque, mais 
ce n’est pas necessaire....on sentait tout de suite qu’il n ’en etait pas. Brichot n ’en est pas. Morel 
en est , ma femme en est, je sens que vous en etes. . .”(SG). A plusieurs reprises, Charlus est mis en 
situations ou en etre se refere a d’autres groupes que celui de la race maudite : “ «Monsieur de 
Charlus, est-ce que vous en etes ? » Le baron, qui n’entendit que cette phrase et ne savait pas qu’on 
parlait d’une excursion a Harambouville, sursauta : « Etrange question »”(,SG). 

4.3. Emprunts 

Les anglicismes font la diversity et le pittoresque du lexique romanesque. Presents grace a 
Odette de Crecy qui en use pour epater et nourrir son statut de cocotte, et qui en a fait 
l’apprentissage aupres d’un riche anglais de sa jeunesse, ils font son charme, ils suppleent au 
manque d’education et vont de pair avec la societe des salons, avec le snobisme des Verdurin et 
l’image d’une epoque en declin : “quand elle l'aurait vu dans « son home » ou elle l'imaginait « si 
confortable avec son the et ses livres », quoiqu'elle ne lui eut pas cache sa surprise qu'il habitat ce 
quartier qui devait etre si triste et «qui etait si peu smart pour lui qui l'etait tant »”(Sw). Odette 
introduit ainsi cab, babys, crack, prendre a cup of tea, darling, dominions, fair play, fishing for 
compliments, five o-clock, footing, gentleman, good bye, hansom cab, home, lunch, leader article, 
to meet, my dear, my love, « Mr », patronizing, private, pushing, the right man in the right place, 
royalties, sweaters, toasts, tract, tub. Pierron souligne que son bilinguisme n’est pas spontane, 
mais il s’agit d’emprunts puisque Odette insere l’anglais et cree des expressions mixees des deux 
langues comme “vous ne me dropiez pas tout a fait”. II existe aussi des anglicismes “legitimes” 
employes par divers personnages pour combler des lacunes du vocabulaire fran^ais, comme 
tommies (terme designant un soldat de l’armee britannique), lift ou smoking (tabac), employe au 
sens errone de dinner jacket. Le franglais fait marque de cosmopolitisme : on dit portes revolver 
(en reference aux revolving doors), smoking jacket (pour veste d’interieur), flirt (pour le grand 
amour, selon Meme), on invente des expressions aller a quelque five o ’clock, la season, regagner 
leur home, meeting sportif 6 . 

5. La syntaxe 

Bien que accuse de lourdeur pour sa phrase aux tournures syntaxiques classiques, a 
inversions et reprises, le romancier reste inimitable. Brunet demontre neanmoins que la phrase 
proustienne comporte en moyenne 30 mots, ce qui ne depasse pas de beaucoup Rousseau (27 mots 
par phrase) 17 . Therive designe sa prose “peu respiratoire” et son style “anti-oral” par excellence 
(i apud Spitzer 468). Or l’analyse poussee montre que moins de 25% des phrases proustiennes 
depassent dix lignes, 40% comprennent entre une et cinq lignes et presque 38% sont faites de cinq 
a 10 lignes (Milly, 1983, 5). L’ecrivain est l’un des derniers du XXe siecle a user des formes de 
subjonctif vieillies et d’une concordance de la phrase difficile a suivre ; il s’affirme excellent 


16 Pierron, 113. 

17 http://www-syscom.univ-mlv.fr/~vignat/Html/Proust/techniq.html 
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connaisseur des regies de grammaire ce qu’il exige d’ailleurs de ses ecrits dont la valeur est donnee 
par “la correction grammaticale et l’aisance de la syntaxe” (Milly, 1991, 70). Les formes 
grammaticales de predilection jouent un role stylistique chez lui. Puriste et conservateur a Regard 
des fondements de la langue, mais novateur et anticonformiste en ce qui conceme son usage 
litteraire, selon Milly, Proust affirme la grandeur de la langue dans sa capacity a s’adapter, a etre 
vivante : “Les seules personnes qui defendent la langue franchise sont celles qui 
l’attaquent...chaque ecrivain est oblige de se faire sa langue, comme chaque violoniste est oblige 
de se faire son ‘son’. Et entre le son de tel violoniste mediocre et le son (pour la meme note) de 
Thibaud, il y a un infiniment petit, qui est un monde ”( apud Milly, 1991, 70). 

Au niveau de l’emploi verbal, la predominance des temps passes est a constater. L’auteur 
donne priority au charme de la langue, a son caractere ancien scelle par ces formes grammaticales 
au detriment de la correction qui ne lui fait pourtant pas defaut. Un personnage chez qui l’emploi 
verbal apparait tout de suite force est de Norpois, grand amateur du conditionnel, car pour tout 
futur il emploie le verbe savoir (au lieu de ne restera pas = ne saurait rester), remarque explicite 
faite dans TR (2197) par le baron de Charlus. 

La phrase proustienne est faite de sinuosites, d’allure, de digressions 18 et de subordonnees 
favorisant les nuances et la profondeur des idees et de l’expression. L’auteur des Plaisirs et les 
jours affirme aimer “par-dessus tout le style pourvu d’amples ailes et adouci de moelleuses 
plumes” qui force le lecteur a la concentration et a une activity intellectuelle propice a l’esprit. La 
longueur vient, selon Milly, du desir continu a expliciter et, selon Feuillerat, des additions faites a 
une dizaine d’annees de distance entre la premiere et la deuxieme version de RTF. La complexity 
de sa syntaxe ne derive pas tant des structures linguistiques, en nombre limite et communes, mais 
du poetique qu’elles revetent. 

Cogez se refere a la phrase en termes de phrase proustien, special et complique par la 
multitude des parentheses, des marques de ponctuation, des tirets, des explications (1990, 96), 
alors que Feuillerat met la complexity au compte des additions introduites par des conjonctions ou 
locutions conjonctives telles que d’ailleurs, mais, peut-etre, en attendant..., il est vrai..., en 
revanche.., ajoutons..., et pourtant..., meme, ce ne fut pas seulement, quelque-fois, plus tard, du 
moins, en somme, ajoutons, comme si, sans doute, du reste (Feuillerat, 108), affirmant que la 
discontinuity de la syntaxe n’a pas ete voulue par 1’auteur. Entre la premiere version en trois 
volumes de 1912 et celle finale de 1922 en 12 volumes, il est impossible que les ajouts aient ete 
faits sans modifier et forme et contenu anterieurs (Feuillerat, 1934, 16); la ou des exegetes voit de 
1’originality, il ne s’agirait que de division au niveau du sens et de la “consequence inevitable” des 
revisions adoptees par l’ecrivain. On y a reconnu l’influence d’un Balzac {ibid., 129) dans les 
formules telles on dira peut-etre, qu 'il suffise actuellement, disons pourfinir, et je dois dire que, 
il y avait une autre raison, et Spitzer en parle comme de divers elements retardateurs qui menent 
a des ramifications, a des distinctions et a des corrections dans le discours par des ou...ou, si...si, 
soit...soit, si...que, ce n ’estpas A mais B (1970, 413). Toujours Spitzer souligne la preponderance 
des mots et des expressions du paraitre comme sembler, avoir Fair, supposer, soupqonner, 
apparaitre, croire. Pour construire ses metaphores et comparaisons explicites, l’auteur de RTF se 
sert de comme, tel que, de meme {ibid., 460). 

Le romancier n’aime pas les phrases breves et seches qui demontrent une pensee breve et 
seche. La phrase longue “favorise l’analyse de nuances complexes” (Milly, 1983,9) et la 
condensation langagiere permet un travail de synthese et d’essentiality. Sa complexity derive des 
nombreux ajouts faits lors des revisions du manuscrit, une “sumourriture” qui enfle, donne de la 


18 Lettre cite par Milly, 1991,117. 
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coherence et enrichit. La duplication, la multiplication, la subordination, 1’afflux de determinants 
pennettent l’inclusion de recits dans des recits et la complication de la reflexion et des propos. 
Peut-etre n’est-il pas par hasard que la phrase la plus longue du roman se trouve dans le volume 
du milieu, Sodome et Gomorrhe I (1220) et qu’elle porte sur les invertis, les exclus, comme un 
document de militantisme affirmant l’existence des groupes comme les antichretiens, les francs- 
maQons, les Juifs, les homosexuels. Cogez (96) est d’avis que la longueur de cette phrase (environ 
850 mots) demontre l’insistance et la peine du romancier vis-a-vis du sujet, il veut “en envisager 
toutes les facettes, dans un meme souffle ; plainte, defi et aveu “ a la fois de la part d’un etre qui 
ne cache pas son identite, mais qui se sent coupable et denie ; d’autres exegetes justifient et 
expliquent la presence de cette tres longue phrase dans le volume du milieu au travers des positions 
ancestrales (la Bible) et des predecesseurs (Alfred de Vigny, La colere de Samson). 

Voila done que la syntaxe alteree et lourde n’est que l’effet d’un trop plein ne supportant 
pas d’etre interrompu, “un sac qui se vide, une digue qui cede sous la pression” (Cogez, 96) et qui 
ne peut etre bref. Leo Spitzer (1970, 398) remarque que la complexite syntaxique proustienne 
reside dans la multiplicite des plans, superposes, et que, nonobstant la complexite, sa phrase est 
ordonnee. Due a l’analyse psychologique minutieuse du moi, la phrase est faite de descriptions au 
ralenti “microscopiques”(Spitzer, 407) creees par une variete de moyens morpho-syntaxiques 
comme la subordination par le subjonctif ou le conditionnel ancien, 1’anticipation de l’accord 
grammatical, l’inversion sujet - predicat, l’emploi de dont, des participes et des relatives (ibid., 
430). Si le subjonctif imparfait et plus-que-parfait sont tellement utilises par le romancier, e’est 
parce que e’est le mode en correlation directe avec les sentiments, les doutes, les hypotheses, tout 
comme le conditionnel introduit des conditions irreelles, des desirs non-accomplis et des craintes 
interieures, car le subjonctif fran 5 ais est une forme consacree “a l’expression de l’incertitude et a 
la pensee negative” (Vossler apud Spitzer, 470). Spitzer souligne l’emploi de predilection du style 
indirect libre, variante de transition entre le dialogue des protagonistes et un recit exclusivement 
indirect narratologique, pour reporter la responsabilite sur ses personnages, ce qui permet a l’auteur 
egalement de rendre la parole dans sa realite “avec sa consonance et son geste” (Spitzer, 436). 

6. L’originalite 

Elle emane chez Proust de sa sensibilite particuliere, de la connaissance solide du fran^ais, 
des lectures, de la volonte de traduire la richesse des impressions et des sensations, de la vision 
unique sur les divers aspects de la vie, de la croyance que “toute pensee nouvelle exige une 
expression nouvelle, provisoirement difficile a comprendre, mais que les lecteurs finissent par 
assimiler et apprecier avec le temps.” Chaque grand ecrivain a ecrit differemment de ses 
predecesseurs et l’originalite de la forme provient de l’unicite des idees a traduire en mots. L’auteur 
de Contre Sainte-Beuve abhorre les canons, les cliches, les etiquettes dans la langue ; l’originalite 
est pour lui un devoir, une necessity decoulant de l’originalite de vision. Ses longues phrases 
“spontanement harmonieuses” (Henry, 2000, 208), sa syntaxe sophistiquee et son “style fatigant” 
(Becket) ont comme matiere un langage “sature de culture”, tisse en metaphores et analogies, ou 
comme devient canal de communication et de traduction du moi dans une forme exterieure, 
comprehensible a l’autre. Le romancier n’est pas le seul a avoir prefere la metaphore comme 
moyen d’expression, mais il est original par la capacite de ressentir, de faire des analogies entre 
sensations passees et presentes, par le “principe de 1’intelligence des rapports”(Milly, 1983, 61). 
A la sensibilite, 1’ intelligence, le genie de l’expression s’ajoute le souci de choisir des termes 
sonores qui creent des alliterations et font naitre des sensations interieures par la musicalite. 
L’ecrivain entend creer par l’ecriture la meme sensation que la musique, art supreme a ses yeux, 


428 




JOURNAL OF ROMANIAN LITERARY STUDIES 


Issue no. 11/2017 


et son ars poetique peut se resumer dans la description de la petite phrase de Vinteuil, modele 
symbolique de son oeuvre : “au faible ecart entre les cinq notes qui la composaient et au rappel 
constant de deux d’entre elles qu’etait due cette impression de douceur retractee et frileuse” (Sw). 
Ajoutons que trente-trois pages du roman sont destinees a la musique de Vinteuil et que d’autres 
sur Wagner et la musique en general s’y joignent pour illustrer son credo : la musique comme 
modele esthetique en litterature. Les problemes musicaux que le romancier se pose relevent de ses 
preoccupations au niveau de la composition litteraire. 

Comme l’ont remarque R. Barthes et G. Genette, le romancier a cette tendance innee a 
relier au signifie le signifiant juste, sur le modele cratyleen, ce qui est vrai pour les noms communs 
tout comme pour les noms propres. Au nom Guermantes sont associes les couleurs orange et 
amarante pour garder la majestueuse sonorite du an aristocratique. Guermantes, mentionne 410 
fois dans le roman (Milly, 1983, 88), rime avec Rembrandt et avec Brabant, nom aux syllabes 
dorees. Milly observe qu’a Guermantes lumineux s’oppose le Combray sombre, villageois dont la 
tombe de Saint-Hilaire represente le symbole par excellence. 

Pierron (233) dresse une liste des “reformes grammaticales” proustiennes qui constituent 
sa revolution du fran 5 ais et du style romanesque : 

a. La phrase longue qui represente un grand defi, meme pour les lecteurs chevronnes ; 

b. La multiplication des incidentes 19 ; 

c. La succession des causales ( soit...soit ) ; 

d. Les digressions introspectives qui rendent le discours lourd et difficile a comprendre ; 

e. La pratique constante de 1’inversion grammaticale ; 

f. L’accumulation des propositions, des relatives, des incidentes ; 

g. Les proportions wagneriennes de la phrase, des paragraphes, des chapitres, des volumes, 
des tomes, et enfin du roman ; 

h. L’impressionnante continuity textuelle. 

L’originalite proustienne reside dans sa vision sur Part et sur la litterature, dans une maniere 
de saisir la realite, traduite en cette forme d’expression ecrasante et charmante pareille a une 
musique qui coule, qu’on ne pourrait retenir mais dont on voudrait incessamment etre berces. 
Toujours originalite ressort du caractere inacheve (voir Feuillerat) de l’oeuvre, que Proust semble 
avoir expressement desire pareille a une cathedrale majestueuse, pleine de details et a laquelle on 
peut continuellement rajouter pour l’embellir. Selon Curtius ( apud Spitzer, 467), l’originalite et la 
singularity de 1’denture proustienne (et des idiolectes) resulte d’une gracieuse imbrication 
d’analyse subtile etayee par le sensoriel et le psychique, et d’une reproduction nuancee des dires. 
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OBSESSIVE FORMS OF JEALOUSY IN THE NOVEL "IOANA" 
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Abstract :The Obsession with self-knowledge at any time in life is the cause of the misfortune of the Holbanian 
character. The desire to be able to give meaning to any experience or gesture is the main preoccupation of the 
hero who puts forward even love, the organic need to know everything about everything. However, despite 
the efforts made, the result can only be unsatisfactory, because new and new challenges always arise. 

A form of knowledge of the self, of the limits of supportability of suffering is jealousy, a theme frequently 
encoun tered especially in the erotic trilogy. Sandu is jealous when he claims he does not love, and when he is 
in love (Ioana), and when she does not respond with the same intensity to his love affections, (Daniela's 
Games). In the novel Ioana, jealousy reaches paroxysm, all the more, since there is the certainty of an adultery 
and that is not without Sandu's complicity. Excitedly exasperated by her boyfriend's tyrannical behavior, Ioana 
deliberately succumbs to a mediocre guy in the hope that he will be able to free himself from a love affair that 
causes hers uffering. He fails to forget Sandu and resumes the relationship after three years of intense kinks, 
but the true tormen t is just starting now. The hero cannot forget the adven ture of his ex-girlfriend, who has 
sinned and tries to find out from her, every detail of the period when they were separated. 

Keywords: obsession, knowledge, jealousy, suffering, experience; 


Iubirea in proza holbaniana imbraca cele mai torturante forme, ca urmare a dorintei de 
(auto)cunoastere, dar si a descifrarii psihologiei feminine. Personajul holbanian, [...] se va lansa in 
disectii teoretice pentru descifrarea eternului feminin care ramane impenetrabil, spre perplexitatea 
analistului. De unde tema incognoscibilitatii adevarului prin relativizarea lui infinita, care de 
asemenea il pasioneaza pe scriitor. Dialectica intrebarilor care inlocuiesc raspunsurile, glisand pe 
suprafete intelectuale a caror instabilitate creste pe masura multiplicarii interogative, pare a ft insasi 
esenta literaturii lui Holban. 1 Prin urmare, Sandu se cerceteaza pentru a se dovedi necercetabil si se 
explica pentru a deveni inexplicabil 1 2 3 , pe parcursul a trei romane, fara a putea spune la finalul 
periplului sau ca a ajuns la o concluzie general valabila in ceea ce priveste capriciile unei constiinte 
umane. 

Un episod aparent fara insemnatate, de la inceputul cartii, descrie prin analogic cu cateva 
pasari, statutul sau de barbat implicat intr-o relatie si in acelasi timp anticipeaza desfasurarea 
evenimentelor dintre protagonistii cuplului. Astfel, Sandu in singuratatea Cavarnei, observa si 
analizeaza cateva gaste care se agita libere pe mare, dar care se lasa ademenite de cateva firimituri de 
paine aruncate la intamplare de Sandu. Numai una mai curajoasa se incumeta sa se apropie sa 
manance. Cand este aproape convins ca le cunoaste obiceiurile, apare neprevazutul: o gasca s-a 
departat de tovarase si a inceput, tot timpul cu sunete stridente, sa pluteasca, spre orizont. Celelalte 
o priveau cu capul ridicat, incremenite toate, pricepand se vede ca se petrece in mijlocul lor ceva 
neobisnuit. M-am uitat cu binoclul pana n-am mai vazut-o. 3 Un cititor atent observa ca acesta este 
traseul urmat de Sandu din momentul in care isi cunoaste iubita, fie ca este Irina, Ioana sau Dania. 

’’Firimiturile” pe care i le arunca Sandu, Ioanei, nu au fost suficiente pentru orgoliul eroinei. 
Femeie superioara, diferita de celelalte, vrea sa i se dea cel putin la fel de mult pe cat ofera. Dar eroul 
nu doreste nici de data asta sa-si piarda libertatea, nu vrea sa ia pe Ioana in casatorie (si aceasta are 


1 Silvia Urdea, Anton Holban sau interogatia ca destin, Editura Minerva, Bucuresti, 1983, p. 69. 

2 Al. Protopopescu, Romanulpsihologic romanesc, Editura Eminescu, Bucuresti, 1978, p. 175. 

3 Anton Holban, O moarte care nu dovedeste nimic, Ioana, Editura Eminescu, Bucuresti, 1974, p. 106. 
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inferioritatea de a dori «situatiile clare») si o lasa chiar sa coabiteze cu un altul, nu fara a fi gelos, 
nevoind a intelege ca loana se preface ca-l inseala spre a-I sili sa ia o hotarare. 4 Asadar, Sandu 
ramane impasibil si priveste ”cu binoclul” plecarea iubitei in bratele altuia, un tip superficial cunoscut 
chiar prin intermediul sau, deoarece in ultimul timp scenele dintre noi devenisera intolerabile. Urile, 
deznadejdile, patima se succedau neintrerupt, fara nicio zi de liniste. Nu stiam ce hotarare sa iau, 
prea slab ca sa fug, prea nenorocit ca sa raman. Ca diversiune, i l-am prezentat. 5 Dupa o relatie care 
parea ca se indreapta spre destramare, eroul prea las ca sa renunte la o iubire care-i provoaca suferinta, 
gaseste de cuviinta sa-si supuna partenera unui test pe care il pica. Dar loana nu gaseste in Celalalt 
(numele acesta nu este cunoscut, nici nu intereseaza identitatea lui concreta, intrucat problematica ar 
ramane aceeasi, indiferent de persoana), nicio alinare, niciun sprijin care sa o detennine sa-si uite 
fostul iubit, vazandu-se nevoita sa abandoneze lupta cu ea insasi, parasindu-1 si intorcandu-se la 
Sandu. De fapt, toata existenta Ioanei, de cand 1-a cunoscut pe erou, a constituit o permanenta lupta. 
Vinovata de aceasta tragedie a vietii ei, nu poate fi decat inteligenta nativa, cultivate apoi de Sandu 
prin lectura clasicilor francezi, ajungand la un moment dat chiar sa-si depaseasca profesorul: curand 
elucida perfect orice, fara ajutorul meu, si vedeam cu stupefactie ca eu nu mai aveam niciun rol 
[..ftoate piesele lui Racine ii erau familiare si eu nu mai puteam contribui cu nimic. [...] Inteligenta 
virila, fara memoria facila afemeilor. 6 In acest sens, loana este un alter ego al lui Anton Holban, ca 
si Sandu de altfel 7 sau loana este un alter ego al lui Sandu, o imagine rasfranta a sa 4 5 6 7 8 , ceea ce 
inseamna ca intr-atat de tare se asemanau, incat fiind doua personalitati de aceeasi natura, orgoliile 
celor doi devenisera mai putemice decat insasi dragostea. 

Eroina s-a aruncat in bratele primului venit, din dorinta de ”a se vindeca” de Sandu, de a-si 
uita sufletul pereche, ceea ce s-a dovedit a fi imposibil. Lupta interioara continua si dupa despartirea 
de acesta, cand loana se regaseste intr-o relatie pe care o putea modela dupa cum voia, superioritatea 
ei fata de Celalalt, oferindu-i satisfactii trecatoare: cu deplina bucurie constatam ca in discutiile 
noastre despre viata ca-i conduc gandurile in voie, ca-l pot mind oricand, ca eu stiam in orice clipa 
exact ceea ce se petrece intr-insul (nu idei, ci sentimente), in timp ce-i ramaneam un strain. 9 10 

Dar adevaratul razboi din viata Ioanei, si a lui Sandu deopotriva, incepe la Cavama Port unde 
cuplul spera ca poate reface dragostea ranita. Pasarea singuratica se reintoarce la cuib, spasita si cu 
capul plecat in urma pacatului savarsit, dar se intelege ca ceea ce urmeaza de aid este procesul 
intentat de barbat femeii ratacite. Un fel de recurs acordat printr-un lung ad-hoc literar. Dar totul 
ar fi putut ramane o banala schita sentimentala daca semnificatiile nu s-ar revarsa in contul 
streinului proiectat in cartea anterioara. 10 Cadrul natural ales pentru vindecarea ranilor adanci este 
un sat de la malul marii unde pare ca nu se intampla nimic. Ceea ce anima peisajul, parea lipsit de 
viata, este nemarginita mare, martorul tacut al tuturor chinurilor la care, pe rand, se supun cei doi 
inragostiti. loana este cea care alege localitatea singuratica, in care ar fi trebuit sa renasca iubirea, 
tocmaipentru a sugerapartenerului ei imposibilitatea unei legaturifericite. Dar Cavama, cu maretia 
si deznadejdea ei, inainte de a se materializa, este purtata infiecare dintre cei doi: un spatiu in care 
sa te adancesti fara sa pod iesi si fara sa pod spera in devenire, fara timpuri. 11 

incercand sa se rupa definitiv de Sandu, loana incepe un lung proces de autosugestie, care 
functioneaza pentru scurt timp, incercand sa-i dea o importanta mult prea mare Celuilalt, insa cu 
amaraciune constata ca ”el n-are niciun contact cu realitatea” si relatia in care se afla, nu facea decat 
sa o apropie, cel putin spiritual de Sandu. In lungile discutii provocate de Sandu pe tema adulterului 
Ioanei, aceasta ii marturiseste ca in perioada despartirii realizase doua ipostaze contrastante ale sale. 
In timpul zilei, cu toata puterea si luciditatea incerca sa-1 alunge, ca noaptea sa-1 primeasca fara 


4 G. Calinescu, lstoria literaturii romane de la originipana in prezent, Editura Minerva, Bucuresti, 1982, p. 963. 

5 Anton Holban, O moarte care nu dovedepe nimic, loana, ed. cit., p. 132. 

6 Ibidem, p. 110. 

7 Silvia Urdea, Anton Holban sau interogatia ca destin, ed. cit., p. 72. 

8 Mihai Mangiulea, Introducere in opera lui Anton Holban, Editura Minerva, Bucuresti, 1989, p.150. 

9 Anton Holban, O moarte care nu dovedepe nimic, loana, ed. cit., p. 127. 

10 Al. Protopopescu, Romanulpsihologic romdnesc, ed. cit., p. 176. 

11 Mihai Mangiulea, Introducere in opera lui Anton Holban, ed. cit., p. 144. 


433 





JOURNAL OF ROMANIAN LITERARY STUDIES 


Issue no. 11/2017 


rezerve si ”sa faci cu mine tot ce voiai”. Ioana tanjea dupa un alt Sandu, intocmai Daniei care se 
indragosteste in romanul urmator, Jocurile Daniei, de o persoana plasmuita in imaginatie, atat de 
diferita de cea reala. Ipostaza imaginara a lui Sandu, cu care Ioana a convietuit pe parcursul celor trei 
ani de despartire, era una in care eroul isi abandona spiritul critic in favoarea iubirii. Pe acest Sandu 
cu gesturi tandre, cu o copilarie chinuita, ’’slab, imaterial, cu ochii tristi, cu gura crispata” pe care il 
primea cu caldura in liccarc noapte, il astepta Ioana la Cavarna, numai ca spiritul analitic al 
protagonistului nu este abandonat nici in momentele de maxima emotie. In timp ce eroina este 
transfigurata de iubire si bucuria revederii, Sandu regaseste ’’instinctul de a ma analiza”, instrospectia 
fiind o metoda privilegiata care singura ne permite sa dam un sens cunoasterii celuilalt, psihologiei 
obiective, prin referire la noi insine. 12 

Gelozia lui Sandu iese la iveala curand dupa ce ajunge la Cavarna, desi asta nu inseamna ca 
ea nu a fost prezenta in timpul despartirii, chiar daca relatia fusese intrerupta. Cum ai putut sa lii a 
lui?”, o intreaba Sandu, incercand sa-si explice cum o femeie inteligenta s-a putut da unui tip 
mediocru, fara aspiratii. Sandu este dezamagit de comportamentul Ioanei, cu atat mai mult cu cat 
sustine ca nu dragostea pentru Celalalt a tinut-o trei ani langa el, ci tocmai iubirea ce i-o purta, crezand 
ca astfel putea sa-si vinedece ranile adanci provocate de caracterul sau problematic, de complexitatea 
interioara confuza, pe care Sandu, in ciuda eforturilor exprese de clarificare, nu si-o poate domina. 

13 

Revenind la gelozia acaparatoare de care face parada eroul, aceasta nu este decat o forma de 
alimentare a tragediei, care, spune undeva protagonistul, este viata lui. Astfel, gelozia in viziunea 
eroului holbanian apare ca o stare privilegiata. Fie si numai pentru ca, desi se da de ceasul mortii, 
Sandu nu-si pune niciodatd problema stimei fata de cea care a pacatuit. Personajul lui Camil o va 
dispretui neiertator pe Ela indata ce va avea confirmarea pasului gresit. 14 Nu este insa cazul lui 
Sandu care gaseste in acest sentiment, esenta cunoasterii celor mai profimde stari care nu pot li 
cunoscute decat ca urmare a unor chinuri interioare. In Ioana isi gaseste eroul partenerul ideal in 
sporirea nelinistilor si a angoaselor, intrucat aceasta este croita, parca dupa chipul si asemanarea lui: 
Ioana e cel mai priceput critic al meu, de la intuitia careia am invatat atat de multe, egalul meu in 
atatea preocupari subtile. 15 In asemenea conditii, sufera amandoi la fel, chiar daca din posturi 
diferite, al inselatului si al aventurierei. In fond, dezastrul apare intre cei doi, inainte de pacatul fetei, 
dar fara sa aiba un nume concret ca acum. Ingrozit ca Ioana ar putea deveni mai profunda decat el, 
eroul nu poate nici sa mai stea si nici sa piece, alegand ’’digresiunea”, in speranta ca astfel ii poate 
ramane superior. Impingand-o pe Ioana in bratele Celuilalt, afland chiar de la el ca nu erau impliniti, 
Sandu o asteapta sa se intoarca, convins fiind ca odata ce ea fusese ’’metresa” altuia nu mai putea 
emite aceleasi pretentii ca odinioara, recunoscandu-se tacit inferioara lui. In plus, plictiseala ameninta 
cuplul, iar Sandu trebuia sa faca ceva pentru a readuce chinurile interioare atat de binefacatoare flrii 
lui analitice: As face aceleasi imprudente ca s-o pierd, dupa cum un bolnav, cu toata dieta stricta la 
care e obligat, cu orice rise, mananca totusi ceva nepermis. Daca arfi adevarat ca nimic rau nu s-a 
petrecut cu Ioana, poate ar inceta legatura dintre noi, ce pare a fi pdna la moarte. 16 Desi evident ca 
regreta aventura cu Celalalt, Ioana nu pare ca vrea sa cedeze teren, nici macar din postura atribuita de 
Sandu, aceea a femeii adulterine, ci ramane la fel de ferma, aratand ca ii este in continuare egala si 
lupta cu toate resursele sa-i demonstreze. Exact de aceasta atitudine avea nevoie Sandu pentru a-si 
satisface pofta de autocunoastere, iar discutiile lungi si contradictorii se incheiau ”cu epuizarea 
amandurora”, dar si cu certitudinea ca se vor repeta la nesfarsit, devenind adevarate surse de 
nefericire. Nu iubire respira in comun acest cuplu, ci suferinta, romanul lor devenind un adevarat 
tur de forta al carui final, la fel de incert ca si primele pagini, nu reuseste sa opereze niciun fel de 
departajare intre cei doi competitori. Ioana si Sandu sunt consfintiti in egala masura drept campioni 


12 Vladimir Jankelevitch, Curs de filosofie morala, Traducere de Adrian Serban, Editura Polirom, Iasi, 2011, p. 88. 

13 Silvia Urdea, Anton Holban sau interogatia ca destin, ed. cit., p. 82. 

14 Al. Protopopescu, Romanul romanesc interbelic, ed. cit., pp. 176-177. 

15 Anton Holban, O moarte care nu dovedefte nimic, Ioana, ed. cit., pp. 150-151. 

16 Ibidem, p. 208. 
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ai torturii interioare. 17 Emil Cioran considera ca, daca suferinta n-arfi un instrument de cunoastere, 
sinuciderea arfi obligatorie. Si viata insasi - cu inutilitatile ei sfasietoare, cu bestialitatea ei obscura, 
care ne taraie in eroripentru a ne spanzura din cand in cand cate un adevar - cine arputea-o suporta 
de n-arfi un spectacol de cunoastere unic? Traindprimejdiile spiritului ne mangaiem prin intensitati 
de lipsa unui adevar final. 18 

Orice forma de suferinta ii este benefica eroului holbanian, care, asa cum afirma, nu este 
adeptul fericirii de moment. Pentru a fi sigur ca aceasta nu va disparea definitiv, Sandu isi ia durerea 
in portii zilnice, ca sa nu fie epuizata deodata. Stratagema este tennenul generic dat de Sandu acestei 
inepuizabile cautari a nefericirii, exemplificand: nu vreau sa-mi scape nimic, totul ma intereseaza, si 
deci nu schimb subiectul decaf dupa ce-l epuizez. Pornesc a doua zi si mai departe, utilizand 
materialul strans, recapitulandu-l [...] Am putea ajla orice daca ne-am arata o vreme ca nu suntem 
gelosi. 17 In cazul in care Sandu ar bate in retragere si nu s-ar mai arata gelos, i-ar permite Ioanei sa- 
i aduca reprosul de a nu o mai iubi, ceea ce ameninta o alta ruptura a relatiei. Pentru a se simti iubita, 
eroina are nevoie de gelozia lui Sandu, pentru a contrabalansa dragostea, altfel aceste caractere 
’’rnereu in contradictie”, dar ’’perfect asemanatoare”, s-ar pierde in mediocritate. Soarta lor, asa cum 
afirma Sandu, este sa sufere impreuna, facand parte din categoria ’’nenorocitilor”, suferinta insasi 
find expresia sensibila a conflictului dintre pasiuni, infruntarea dintre dorinta si datorie, infierarea 
raului in om, din care bine rezulta ca negatie a opusului sau. Inca la Socrate, apoi mai explicit la 
stoici si in dogmatica crestina, aceasta determinare a binelui prin rau, a fericirii prin suferinta sau 
a inaltarii prin cadere se dezvolta drept criteriul de semnificare a tuturor categoriilor si principiilor 
moralei. 20 Mihail Sebastian este de parere ca eroul holbanian are o mandrie maladiva de om infundat 
in propria sa drama, din care cu timpul izbuteste sa-si faca o vocatie, o misiune, un scop. Prins intr- 
o ceata de reflexii si incertitudini, el opune vietii un surds inchis, care ascunde un mare orgoliu, 
orgoliul de a suferi si de a te complacea in suferinta. 21 In asemenea conditii, oare ce rol mai joaca 
iubirea? Cu siguranta unul secundar, fund direct conditionata de o suferinta atroce care, in mod 
normal, nu-si are locul intr-o iubire. In cazul celor doi oameni care nu pot trai nici impreuna, nici 
separati , 22 pasiunea se regaseste in discutiile aprinse, de regula contradictorii, care-i ostenesc pe 
indragostiti. Cata vreme, iubita reuseste sa-i tina nervii intinsi la maximum, oferindu-i posibilitatea 
de a se autocunoaste, interesul fata de aceasta nu poate fi alterat, in caz contrar o impinge in bratele 
altuia sau chiar ale mortii. Al. Protopopescu este de parere ca la originea acestui suflet care se satura 
tot timpul de bine, se ajla un spirit feudal ghiftuit, gata sa-si incendieze feuda numai pentru a simti 
gustulfoamei. 23 In ciuda demersului sau cognitiv, personajul holbanian nu va reusi niciodata 
sa se cunoasca pe deplin. Chiar atunci cand se afla mai aproape de adevar, indoiala se strecoara, 
pomind din nou pe drumul incertitudinilor dureroase. Sandu isi doreste aparent sa clarifice, avand 
iluzia fericrii, dar nu izbuteste decat sa se afunde si mai tare in ’’palatul fermecat, fara nicio lumina”. 
In Ioana gelozia il determina pe protagonist sa-si doreasca sa afle ’’adevarul in toate amanuntele”, 
insa desi acesta este evident, constand in adulterul marturisit al eroinei, abia dupa ce fusese ’’metresa” 
Celuilalt, porneste in cautarea lui. In aparenta totul ar fi fost clar: pacatul fusese savarsit, nu se mai 
putea interveni asupra lui, iar Sandu ar fi trebuit s-o ierte sau nu. Paradoxal, desi porneste de la o 
realitate vadita, ea se transforma sub incidenta firii introspective a barbatului ranit in orgoliu, intr-o 
multime de incertitudini: am o multime de adevaruri si de presupuneri pe care le pot imbina, sau 
imbinandu-le dau nastere la o constructie arbitrara, ridicola pentru orice om normal. Intr-o zi, cand 
dupa ce-i luasem o multime de detalii ingrozitoare, Ioana a inceput o fraza cu: «Cand ma saruta», 
iar eu am intrerupt-o: «Te saruta des?». «In fiecare zi, cum s-ar fi putut alminteri?» am suferit 


17 Mariana Vartic .Anton Holban si personajul ca actor, Editura Eminescu, Bucuresti, 1983, p. 134. 

18 Emil Cioran, Amurgul gandurilor, Editura Humanitas, Bucuresti, 1991, p. 22. 

19 Anton Holban, O moarte care nu dovedepe nimic, Ioana, ed. cit. p., 125. 

20 Nicolae Bellu, (coord.), Morala in existenta umana, Editura Politica, Bucuresti, 1989, p. 119. 

21 Mihail Sebastian, Eseuri, Cronici, Memorial, Bucuresti, Editura Minerva, 1972, p. 308. 

22 Anton Holban, Opere, II, Studiu introductiv, editie ingrijita, note §i bibliografie de Elena Beram, Editura Minerva, Bucuresti, 1972, 
p. 17. 

23 Al. Protopopescu. Romanulpsihologic romanesc, ed. cit., p. 172. 
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ingrozitor ca si cum as ft aflat un adevar cu totul non, neinchipuit, si m-am convins ca toate 
presupunerile emu prea la suprafata in comparatie cu realitatea. 24 Faptul ca Ioana este mereu 
sincera, nedorindu-si sa escamoteze adevarul, oricat de dureros ar fi acesta, nu constituie o sursa de 
liniste, ci de profunde chinuri interioare. Ambii apartin acelei categorii de oameni care complied 
lucrurile cele mai simple si care dau proportii uriase lucrurilor mici... Or, e greu sa credem ca in 
toate zilele micile intamplari ale vietii noastre sunt cataclisme, catastrofe, dezastre etc. ...Sandu ar 
voi totdeauna sa faca «reflectii profunde» si s-o duca mereu intr-o «traire intensa». 25 

In fata apropiatilor Ioana si Sandu incercau sa faca impresia unui cuplu fericit, contrariindu- 
se totodata de incapacitatea acestor ’’burghezi” de a le simti tragedia. Mediocritatea celor din jur, 
inclusiv a lui Viki scoate la iveala un alt sentiment al protagonistului: ura. Totodata, nu poate intelege, 
cum ceilalti pot fi fericiti, asistand totusi la o drama. Sandu isi striga nefericirea in fata marii: «Ioana 
m-a inselat! Fie-va mild de mine!» Secretul regelui Midas. 26 Mitul regelui frigian Midas comporta 
doua acceptiuni. Intr-o prima interpretare vizeaza implinirea dorintei de a transforma in aur tot ce 
ar ft atins: lacomia l-a dus pana si la chinurile foamei, intrucat si alimentele atinse se prefdceau in 
aer, astfel ca a fast nevoit sa-l implore pe Dionysos sa-l elibereze de povara unui asemenea har. 27 
Simbolic, asa cum remarca si Gheorghe Glodeanu, Sandu traieste din plin complexul regelui Midas, 
intrucat relatia cu Ioana, pe care si-a dorit sa o refaca, il adanceste in suferinta. Pe de alta parte, 
acelasi rege Midas a fost osandit de Apollon sa-i creased urechi de magar, dar regele a inceput sa le 
mascheze sub o scufie, pana cand i le-a vazut barbierul sau; amenintat cu moartea daca va divulga 
secretul, totusi, neputandpurta povara unei asemenea taine, barbierul a fdcut o gaura in pamant in 
care a strigat «Regele Midas are urechi de magar», iar din locul de contact sonor a crescut o trestie 
care, leganata de vant, a fosnit raspandind in lume secretul. 28 In cazul lui Sandu, urechile magarului 
echivaleaza ’’coarnelor” puse de Ioana, numai ca adulterul era stiut de toata lumea, prin urmare faptul 
ca ei sunt impreuna la Cavarna, presupunea acceptarea pacatului. Numai ca cei apropiati nu erau 
capabili sa perceapa adevarata drama a eroilor pe fondul geloziei retroactive. In definitiv, nici Sandu 
nu reusea, in ciuda tuturor analizelor, sa priceapa dimensiunea ’’dezastrului”. Pe de alta parte, secretul 
trebuia tinut, fund dezvaluit, ar fi permis altora sa patrunda in intimitatea lor, insa aceasta nu poate 
fi perceputa decat de cei care au avut parte de aceeasi experienta. 

Departe de privirile nepasatoare ale celor cateva personaje care-i inconjoara, Sandu vrea sa 
refaca, pas cu pas, relatia Ioanei cu Celalalt. Procedeul este torturant, dar constituie un nesecat izvor 
de suferinta. Vrand sa gaseasca de fiecare data o alta forma a aceluiasi sentiment - gelozia eroul 
nu conteneste in a-si iscodi iubita, pentru a cunoaste totul. Discutiile degenereaza imediat, devenind 
certuri istovitoare, in care orgoliul alterneaza cu mila, umilinta cu regretul de a o vedea atat de 
nenorocita de cuvintele dure pe care i le adreseaza iubitul ranit, remuscarile cu reprosurile venite din 
partea Irinei care-1 acuza ca nu a iubit-o suficient, incat a silit-o sa-l paraseasca. Toate aceste chinuri 
tantalice se succed in roman, fiecare dupa acelasi model, sfarsindu-se cu epuizarea momentana a 
amandurora si cu concluzia: carnea de langa mine a mai fost atinsa, restul imi este complect 
indiferent. 29 Dar Ioana, educata candva de Sandu, nu cedeaza, gasind intotdeauna contraargumente 
reprosurilor sale, ajungand chiar sa-l compare cu celalalt, pentru a fi sigura ca-si raneste suficient 
partenerul. Amandoi stiau ce mare diferenta exista intre ei, dar acesta era reprosul care pricinuia cea 
mai mare durere lui Sandu, de a putea fi pe acelasi nivel cu un mediocru, voind sa se stie permanent 
ca ii este, si ca i-a fost, superior. [,..]Insa Sandu nu este pe deplin absurd cand ataca imaginea 
Celuilalt in Ioana sau cand o obliga sa se «lepede» pe deplin pe el; nu numai posibilitatea 
superioritatii celuilalt il tortureaza, ci si posibilitatea unei noi evaziuni. 30 De aceea, Sandu nu 


24 Anton Holban, O moartea care nu dovedepe nimic, Ioana, ed. cit., p. 153 

25 Lascar Sebastian, O carte cu eroi imposibili, in Adevarul, anul 49, nr. 15644, 12 ianuarie 1935, p. 5. 

26 Anton Holban, O moarte care nu dovedepe nimic, Ioana, ed. cit., p. 155. 

27 Victor Kernbach, Dictionar de mitologie generald, ed. cit., p. 341. 

28 Ibidem, p. 342. 

29 Anton Holban, O moarte care nu dovedepe nimic, Ioana, ed. cit., p. 165. 

30 Mihai Mangiulea, Introducere in opera lui Anton Holban, ed. cit., p. 159. 
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inceteaza sa-1 discrediteze in fata Ioanei, chiar cu complicitatea acesteia, pentru a li sigur ca nu va fi 
din nou parasit, pentru Celalalt sau pentru un Altul. 

Pentru a-si mai ’’indulci” chinurile, Sandu se refugiaza in muzica, nu fara o initia si pe Ioana. 
Ritmurile lui Wagner - muzica a nesfarsitei neimpliniri 31 - rezoneaza nelinistii din cuplu, dar ajunge 
sa o oboseasca pe Ioana, care ii reproseaza mai tarziu lui Sandu ca facuse un mare efort sa asculte ore 
in sir acordurile compozitorului german. In acelasi timp, Ioana era geloasa, intrucat vedea in muzica, 
”o fiinta” demna sa-i ofere iubitului ei ceea ce ea nu-i putea oferi: profitam de muzica pentru ca ma 
puteam retrage in mine, pentru a nu mi se parea ca ceea ce este mai intim a fast invadat de un strain. 
Si avea dreptate sa gaseasca atatea pericole in muzica, caci in muzica imi gaseam singurele 
consolari. 32 Asadar, muzica reprezinta un dar pentru suflet, singurele momente cand se putea reda 
siesi, vibrand intens alaturi de eroii sai preferati Tristan si Isolda, cuplu a carei tragedie parea ca 
seamana cu a lor. 

Sandu este constient ca in interpretarea lucrurilor poate fi subiectiv si ca realitatea poate fi 
diferita de ceea ce simte el. Jongland mereu printre incertitudini sau indoieli, odata declansat 
mecanismul interogatiilor, acestea iau forma unui domino; prima interpretare se lasa alterata de a 
doua, a doua de a treia, pana la ruinarea intregii reprezentari. Astfel, mecanismul autocunoasterii 
exacte este sortit esecului, dar eroul problematic nu renunta, intrucat nimic nu-i produce o voluptate 
mai mare decat chinul sau de a interpreta, de a analiza, de a intoarce pe toate partile un dat trait. 
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Abstracf.The Concern about the issue of death is continued by Anton Holban with the same intensity in the 
sketches or the short stories. Clearly acknowledging the supremacy of small-scale prose, preferring the term 
"fragments" instead of short-stories , as the latter would involve various combinations that could give the 
impression of artifice, Anton Holban is the creator of true masterpieces of the genre that perfect his work. 
Most "fragments" are for the author a way of extending some of the themes approached in the novels, allowing 
him to focus his attention and analysis on a single theme. In the continuation of the novels, relying on the idea 
that an author's books influence each other, as was the case in Marcel Proust's work, Holban extends the 
existence ofSandu and even that of Irina in some short stories: Conversations with a Dead, Icons at the Tomb 
of Irina, Tourments, Hallucinations, Rica, Lidia Miras, The Obsesion of a Death, Colonel Iarca, Grandma is 
preparing to die and Two Faces of the same Landscape, published a few days after the death of the author. 
Not less than eight small writings resulted from the obsession of love or the alleged love of Sandu for Irina 
who, shortly after leaving the protagonist, fatality or premeditated, died in Sinaia. The eros that troubled him 
to torture the hero intertwines with the Thanatos, resulting in magnificent psychological analysis pages of a 
soul oscillating between life and death. 

Keywords: obsession, death, analysis, love, existences; 


Icoane la mormantul Irinei, (1932) Conversatii cu o moarta, (1933), Obsesia unei moarte, 
(1933), Marcel (1933) si Doua fete ale aceluiasi personagiu, publicata postum, par mai degraba 
prelungiri ale romanului O moarte care nu dovedeste nimic decat nuvele propriu-zise. In afara de 
fatul ca scriitorul uzeaza de aceleasi personaje, acestea sunt legate ca tematica de problematica mortii, 
constituind ’’variatiuni pe aceeasi tema”. Incertitudinile, gelozia, iubirea neimplinita, remuscarile, 
regretele, strigatele de disperare, amintirile chinuitoare fac din Sandu o umbra a celui din roman, un 
nefericit prin vocatie, ajuns in ipostaza de a cere raspunsuri unei femei moarte de la care incearca, in 
zadar, sa obtina niste raspunsuri. Incapacitatea Irinei de a-i satisface curiozitatile il transforma intr- 
un ins frizand nebunia, provocandu-i halucinatii dintre cele mai inspaimantatoare printre care si 
imaginarea propriei morti. De altfel, lipsa dialogului dintre parteneri, constituie alaturi de obsesia 
mortii, drama personajului holbanian. Fie ca este vorba de diferente intelectuale, (O moarte care nu 
dovedeste nimic), sentimente refulate ca urmare a geloziei duse la extrem ( Ioana ), capriciile unei 
adolescemte ( Jocurile Daniei ), moartea eroinei ( ’’fragmentele” din prelungirea primului roman 
analitic) Sandu nu reuseste sa se afle pe aceeasi lungime de unda cu iubitele sale. Dorindu-si mereu 
mai mult si mai mult, pierde din vedere esenta umana, incapabila de cunoasterea adevarului absolut. 

Adulterul presupus sau real al Irinei 1-a obsedat pe Sandu dintotdeauna. In Icoane la 
mormantul Irinei, Sandu reface retrospectiv relatia pana la despartire. Astfel isi aminteste de excursia 
la Gura Humorului unde parca singuri pe lume, sub privirea complice a lunii amintesc de cuplul 
adamic. De altfel, motivul instrainarii de societate este redundant la Holban, care creeaza cadrul 
desfasurarii povestilor de dragoste intr-un spatiu privat, departe de tumultul omenesc, cu scopul de a 
se concentra exclusiv pe drama interioara a personajului. 

In cele doua saptamani petrecute la Manastirea Humor, indragostitii au fost fericiti. Cadrul in 
care se gaseste cuplul este conturat in maniera romantica, intr-o natura virgina si Sandu dezvaluie 
pentru prima data ca o iubeste pe Irina. Intorsi din excursie aceasta 1-a parasit, maritandu-se cu altul, 
prilej cu care Sandu se supune voit unei adevarate torturi incercand sa refaca momentele intime dintre 
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cei doi. Faptul ca de la despartire, desi traiau intr-un oras mic, nu s-au mai intalnit niciodata 
echivaleaza tot cu o moarte, iar momentul in care afla ca aceasta chiar a decedat, nu-i provoaca 
suferinta, ci il obsedeaza detaliile relatiei cu celalalt, pe care le analizeaza cu aceeasi luciditate 
caracteristica, devenind ’’inventie mai torturanta decat cea mai atroce realitate”. Pe masura ce 
avanseaza in intimitatea lor, imaginile, faptele, detaliile se schimba, chinul devine aproape de 
nesuportat. Precizia cu care isi poate imagina gesturile tandre, considerate superficiale de catre Sandu, 
ne duce cu gandul ca acesta este un alter-ego al barbatului pentru care Irina 1-a parasit, in ipostaza 
omului marunt, un Catalin modem, care poate crede ca prin iubire poate stapani tainele existentei. 
Eroul, asemenea lui Tudor Arghezi, este de parere ca dragostea neimplinita este cea care ofera calea 
spre cunoastere, intmcat iubind, inlatura misterul si ce este mai important pentru omul superior decat 
drumul spre atingerea Absolutului. in schimb, ideea mortii cu care traieste Sandu poate fi explorata 
pana la final, cand aceasta se transforma in moarte dejinitiva care reprezinta sfaramarea ciclului vital 
si reintegrarea lui mtr-un ciclu cosmic, mai cuprinzator. 1 Fiinta inferioara, Irina se multumeste cu 
clipe trecatoare de fericire, tipice unor personagii mediocre, care putusera sa vibreze intens pentru o 
clipa, dar aceasta vibratie nu putuse fi sustinuta indelung 1 2 3 4 , cum este cea a mortii care devine „parte 
integranta din fiinta ta”. Osciland intre a se duce sau nu la priveghi, temandu-se de parerile celor 
apropiati, Sandu hotaraste ca un buchet de margarete ii este suficient unui „chip de lut”, care nu mai 
pastreaza nimic din Irina in viata. Trairile intense sunt continuate intr-un vis sumbru, in care eroul o 
petrece pe moarta, in cealalta existenta. Imaginea necropolei pare ca recreeaza infatisarea Iadului din 
credinta crestina, intmcat cimitirul era un cazan in fierbere, si mormintele erau clocotele 3 , iar la 
cmcea Irinei se inhamase greieri enormi, colorati, care chiuiau si agitau zurgalai, gata sa porneasca”. 
intreaga scena se petrece cu complicitatea lunii si a stelelor care o primesc pe eroina in eternitatea 
lor. in final, Irina apare sub trei ipostaze, care se regasesc si la Andre Gide, reprezentative pentm 
conditia umana: indragostita, infidela, moarta. 

Imaginea macabra pe care o are Sandu despre momentele imediat premergatoare trecerii in 
nefiinta care se mai intalneste si in alte „fragmente” vine ca efect al spaimei de moartea propriu-zisa, 
care oricum nu prezinta interes pentm erou asa cum o face ideea mortii. Lipsa unor informatii 
stiintifice, asa cum precizeaza Ion Biberi, lasa drum liber interpretarilor religioase, conform carora 
omul poate ajunge in Rai sau in lad in functie de cum si-a trait viata. Sandu incearca sa se sustraga 
acestor credinte, dand in O moarte care nu dovedeste nimic o alta reprezentare mortii pe care 
majoritatea oamenilor o vad ca pe „un schelet cu o coasa in mana”, pentm el fiind „o fecioara 
implinita, capabila sa-mi inspire senzualitate”. 

Cimitiml si inmormantarile omiprezente in proza lui Holban, dar mai ales in „fragmentele” 
aflate in continuarea romanului mai sus-amintit ii intretin lui Sandu ideea mortii. Chiar daca ramane 
indiferent in fata sfarsitului altora si chiar in fata propriei morti ( Halucinatii ), aratandu-se dezgustat 
de ritualurile de despartire, eroul isi doreste sa se afle in permanenta in imediata apropiere a clipei 
finale. Confonnismul impus de aceste conventii este reclamat de Sandu in multe scrieri deoarece nu 
intelege rostul lor in momente atat de solemne, cand intreaga fiinta a a celor ramasi nu trebuie sa fie 
tulburata decat de apropierea mortii. 

In Conversatii cu o moarta, Sandu se arata dezamagit de imposibilitatea de a gasi mormantul 
Irinei, desi intuitia 1-a ajutat intotdeauna chiar si in situatii mai dificile. Criza eroului se adanceste la 
vederea mormintelor unor ofiteri, trezindu-i memoria involuntara. Lucid isi aminteste de perioada in 
care Irina, mutandu-se in provincie cu familia, isi petrecea timpul in compania militarilor, aproape 
ignorandu-1 pe Sandu. Ironic, constata acum ai avansat in grad, nu mai esti studenta umila si boema 
pe care am cunoscut-o odinioara. 4 Scopul vizitei era sa-si ofere raspunsuri la multitudinea de 
intrebari care 1-au chinuit din momentul despartirii, dar odata ajuns la locul de veci indicat de „ omul 
de serviciu” constata ca nu primeste nicio explicatie, niciun ajutor ca sa poata scapa de obsesia unei 


1 Ion Biberi, Thanatos, Fundatia pentru literature si arta, Bucuresti, 1936. p.168. 

2 Anton Holban, Bunica sepregateste sa moara, Editura Minerva, Bucuresti, 1971, p. 46. 

3 Ibidem, p. 50. 

4 Ibidem, p. 144. 
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moarte. In lipsa comunicarii, Sandu se trezeste coplesit de amintiri. Isi revede iubita mediocra, 
acuzand-o ca se face vinovata de intreg timpul pierdut „dintre 20 si 25 de ani”, perioada pretioasa a 
tineretii, irosite fara rost, din moment ce fiecare se afla acum de o parte si de alta a existentei. „ 
Incapatanarea” Irinei de a nu-i raspunde accentueaza drama eroului care isi aminteste de aventura 
clandestine a fetei, de la sfarsitul relatiei, cu un elev de liceu. Gelozia si orgoliul ranit al lui Sandu 
ating cote alarmante, dorindu-si sa se razbune, dar nu este capabil nici macar sa rupa o floare de pe 
mormant. Stropii reci ai ploii, ll trezeste la realitate, o singura picatura se prelinge pe dupa urechea 
dreapta, pe obraz meet; am teroare ca se va opri si se va usca, apoi porneste din non, tarand dupa 
ea o senzatie de rece, ajunge pe gura unde sta mai mult, se mareste pared, si cade. 5 Oare sfarsitul 
nuvelei nu reprezinta in plan simbolic propria moarte exprimata si mai explicit in alta parte: imi 
inchipui lesne mai multe tablouri, dureri diferite sau caderi in inconstienta. Iata-ma acum cu gura 
intredeschisa, neputand ca s-o mai inchid si neizbutind sa mai trag in piept o singura inghititura de 
aer, ca si cum volumul aerului s-ar opri la deschizatura gurii mele, si patrunderea lui mai departe i-ar 
fi imposibila... Oare aceasta disimulata nepasare in fata mortilor la care asista, nu este tocmai propria 
spaima de moarte de la care nu se poate sustrage si prin aflarea in imediata apropiere a ei spera ca o 
va putea suporta mai usor. Ritualurile inerente unui astfel de moment, ii apar supcrlicialc, zadamice, 
neavand nicio legatura directa cu moartea in sine, ci mai degraba cu cei care o asista, avand rolul de 
a le „indulci” suferinta pierderii unui apropiat, dar si de a le insufla sentimentul mortii. 

Cu Irina la Gura-Humorului sau Doua fete ale aceluiasi personagiu, publicata postum, este 
un alt „fragmenf ’ in care disparitia Irinei nu este privita cu mai multa resemnare desi au trecut zece 
ani de la moartea acesteia. Scurtele clipe de fericire traite sub forma unui menaj in micul orasel din 
Moldova, sunt retraite si acum cu aceeasi intensitate, fapt ce 1-a impiedicat pe erou sa mearga sa 
revada acum de unui singur coltul de Rai in care si-a trait dragostea inainte ca Irina sa-1 paraseasca 
pentru altul. Poate ca ar fi amanat la nesfarsit vizita, de frica reactiilor pe care i le-ar fi oferit amintirea 
targului moldovenesc, daca vecinul sau nu 1-ar fi luat pe neasteptate, propunandu-i sa mearga 
impreuna. Ajuns in oras, constata ca trecerea timpului si-a pus amprenta si nici macar imaginea Irinei 
de care vrea cu tot dinadinsul sa se elibereze nu mai este atat de pregnanta. Cu toate acestea, amintirea 
fostei iubite il tulbura si acum, impiedicandu-1 sa traiasca alte povesti de dragoste, reducandu-si mereu 
partenera la cea care i-a obsedat intreaga tinerete, chiar si dupa un deceniu de la disparitie. Desi, la 
suprafata, incearca sa-i paseze intreaga vina pentru tragedia in care se afla, Sandu realizeaza totusi ca 
el a ramas la fel, chinuit de fantomele trecutului din care nu se poate sustrage, alimentandu-si in 
permanenta gandurile cu reminiscente din viata lor de cuplu. Printr-o extraordinary putere de 
autosugestie, eroul ajunge sa creeze o alta realitate, complacandu-se in ea, desi este constient ca 
aceasta este cu mult distorsionata. Gradina Ateneului in care se opreste in treacat ii ofera prilejul 
amintirii unei discutii pe care o mai avusese cu Irina si intr-un alt context, referitoare la prioritatea 
spre moarte. Nimic nu este mai important pentru Sandu, decat detaliile care tin de sfarsitul fiintei, 
care-i apar 

Revederea locurilor care i-au adus candva fericirea nu-1 elibereaza de obsesia Irinei, ba din 
contra ii dovedeste ca in ciuda timpului trecut, amintirea ei este inca vie si continua sa-1 tulbure cu si 
mai mare intensitate incat ajunge in punctul de a se indoi de unele trairi intense. Mi-aduc aminte de 
o zi: am reintrat in camera sanatos, incantat de vioiciunea care intrase in mine. Am gasit-o calda, 
amortita, desteptandu-se cu greu. Mi-a fast nespus de dor de dansa. [...] Mi-am aruncat hainele. 
Langa ea. Unui jierbinte si altul rece. Dragostea noastra. Voluptatea ei pe treptele dintre vis si 
realitate. Am trait eu aceasta poveste? 6 Chiar si in momentele de profunda intimitate, personajul- 
narator nu abandoneaza ideea mortii, vazuta aici ca o asociere dintre caldura trupului si raceala 
sfarsitului. 

Comparand sentimentele care-1 incearca la Gura Humorului cu cele din fata mormantului 
Irinei, eroul isi da seama ca disperarea de care este cuprins se datoreaza trairilor comune si nu mortii 
propriu-zise. Prima vizita la cimitir i-a produs o mare emotie, dar aceasta a fost alterata de aceleasi 


5 Ibidem, p. 155. 

6 Ibidem, pp. 281-282. 
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conventii sociale, care i-au perturbat trairile. in plus, nefiind martor la boala Irinei, neparticipand la 
inmormantare, sustragandu-se cu totul din existenta ei care precede moartea, Sandu ramane cu 
amintirea fetei „asa cum a fost ea a mea, fara amestecul nimanui intre noi”. 

in Halucinatii este cuprinsa intreaga viziune a autorului despre conditia umana, reprezentand 
totodata si un strigat de disperare al individului supus implacabilului sau destin efemer. Trecandu-i 
prin fata momentele decisive din viata, personajul-narator este pus in fata propriei morti, nelipsind 
nici acum ceremonialul grotesc de conducere a insului pe ultimul drum, intocmai eroului din Chinuri, 
in fond acelasi Sandu, se observa o scindare a eului, cu mentiunea ca aici se regaste initial in postura 
celui care examineaza lucid toate manifestarile apropiatilor, ca mai apoi analiza sa se concentreze 
asupra propriei persoane devenind, pe rand, actor si spectator al unei lumi meschine de care incearca 
sa se detaseze, intorcandu-se spre abisurile sufletului. 

Aflat in postura de profesor la inceput de cariera, Sandu nu ezita sa le vorbeasca elevilor 
despre firescul sfarsit, cu scopul de a le suprinde reactiile. Ca totul sa para cat mai natural, discutia a 
fost pornita in baza Predicii depre moarte a episcopului francez Bossuet, iar la finalul acesteia 
dascalul a fost uimit sa observe ca elevii sai nu dadeau nicio importanta acestui eveniment major. 
Pentru un altul, care statea in apropierea unui cimitir, obisnuinta deprinsa ca urmare a deselor 
inmormantari nu mai prezenta interes, ba chiar moartea devenise un fapt banal. Intr-atat de intim 
putea simti Sandu moartea, meat prezumtiile sale se adevereau, asa cum avea sa constate. Ca sa para 
melodramatic, iti incheie reflectiile personale in mod profetic si poate pana la toamnd [...], eu sau 
unul din voi... d-ta, de pilda, nu vom mai ji in viata, 7 avand sa constate ca unul dintre elevi a murit 
inecat, in timpul vacantei de vara. 

Dar nici adultii, colegii sai, nu erau nicicum interesati de ideea mortii. In fata unei 
inmormantari, erau la fel de superficial! ca si in viata, trecand usor de la stereotipiile obisnuite in 
astfel de momente, la preocuparile cotidiene. Felul celorlati de a privi moartea, ii provoaca repulsie 
eroului care isi imagineaza propriul sfarsit cu scopul de a surprinde reactiile profesorilor in fata unui 
astfel de eveniment major si ireversibil. 

Dezgustat de viata mediocra dusa de profesori, ce aminteste de o Sodoma si Gomora 
autohtone, Sandu priveste cu indignare meschinaria in care se complac dascalii, oameni intelectuali, 
in loc sa fie preocupati de chestiuni existentiale. Desi ar fi trebuit sa reprezinte exemple pentru elevi, 
acestia organizau petreceri hidoase chiar in cancelarie unde se ingrijeau de placerile trecatoare ale 
trupului, imbuibandu-se cu vin, mezeluri, branza, fructe [...] in timp ce curgeau pornografiile pline 
de savoarepe buzele unsuroase. Radeau ochii si muschii fetei de diverse apetituri. Se auzeau clefaitul 
si sorbitul. 8 Ierarhia este respectata si acum, inspectorul este cel care da tonul discutiilor si toti trebuie 
sa-i aprobe ineptiile. Intr-un asemenea cadru grotesc, care la nivel simbolic reprezinta intreaga tragi- 
comedie umana, moartea le este total indiferenta, chiar si propria lor moarte, eroul intrebandu-se daca 
acesti oameni ar fi capabili sa simta durerea metafizica din ultimele momente. Raspunsul constituie 
adevarata profesiune de credinta a personajului-narator care cuprinde intr-un pasaj scurt intreaga 
psihologie a omului care nu tinde spre absolut, resemnat in fata unei sorti implacabile, incercand sa- 
si gaseasca fericirea in lucrurile marunte si efemere. Astfel nu-si va uita, in clipa aceea, nici unul 
meseria si va nesocoti fiecare ca mai inainte de toate e om. Nu m-ar fi mirat lipsa de compatimire 
profunda de vecin, dar ma mira cum fiecare nu tremura pentru soarta lui si pentru dezagregarea 
fatala care va veni. Imi mangai mana, simt moliciunea si caldura fetei, si totul trebuie sa se desfaca. 
9 Prin capacitatea lui de a simti permanent iminenta sfarsitului, Sandu iese din multime, 
individualizandu-se, incercand sa „indulceasca” ideea mortii prin nevoia lui organica de a se 
intovarasi cu ea, in orice moment al vietii, pentru a tine pe cat se poate in firau, spaima de neant. Dar 
aceasta teama de moarte a lui Sandu nu este ea oare a autorului nevoit sa traiasca mereu sub incidenta 
mortii ca urmare a sanatatii sale subrede, de care aminteste freevent in corespondents, intrucat nimeni 
nu poate sari peste propria sa umbra. Avem o mostenire genetica, o formatie culturala, o experienta 


1 Ibidem, p. 75. 

8 Ibidem, pp. 75-76. 

9 Ibidem, p. 77. 
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de viata din care orice creator - marturisit sau nu - extrage substanta propriei opere. 10 Mai mult 
decat atat, constientizarea mortii iminente a lui Sandu ar putea reprezenta conceptia oricarei persoane, 
inzestrate cu „talentul mortii”, care desi rar, acesta exista adanc ancorat in Uinta celor care inteleg 
moartea ca un alt ciclu al existentei, asemeni bunicii din capodopera nuvelisticii sale Bunica se 
pregateste sa moara. 

Ca urmare a obiceiului devenit „tic” de a suprinde pe fetele cunoscutilor reactiile in cazul 
mortii sale, Sandu isi proiecteaza magistral sfarsitul, la care asista prima data ca spectator apoi ca 
protagonist. In calitate de simplu privitor este si de data aceasta dezgustat de manifestarile oamenilor, 
biete „mecanisme” care se simt datoare sa-1 insoteasca pe ultimul drum. In locul spectacolului gratuit, 
Sandu li initiaza, lasandu-le indicatii precise ca intr-un veritabil testament: sa ma puie, simplu, intr-o 
trasura, si in fuga cailorsa ma duca la cimitir. Sa ma arunce iute in groapa si sa batatoreasca tar&na. 
bar tu, indureratule, care vrei sa faci neaparat ceva pentru mine, du-te singur la mare si uita-te 
indelung la spumele neobosite si asculta-le tanguirea. Sau priveste cerul cand soarele e la afintit. 
Sau plimba-te in nestire pe strazile pustii si negre, la miezul noptii. Sau pune la patefon un cvartet al 
lui Beethoven si plangi o data cu notele lui. 11 Faptul de a fi numit „profesor la calugari” nu i se pare 
intamplator. Hainele lor cernite trimit involuntar gandul spre doliu, implicit la moarte. In ciuda 
eforturilor de a surprinde vreo emotie pe chipul elevilor in timpul lectiilor, Sandu se arata dezamagit 
de indiferenta lor nativa, pe care si-o pastreaza chiar si in fata sicriului unde se afla trupul profesorului, 
interesandu-i mai mult de tonalitatea cantecelor bisericesti decat de drama omeneasca ce li se 
deruleaza in fata ochilor. Avantul cortegiului funerar este intrerupt de graba unui ins mediocru, 
soferul unui director de minister, pentru care ordinele sunt slintc, neputand intelege ca in fata mortii 
cu totii suntem egali si chiar daca refuzam sa-i dam prioritate si-o va face singura. 

Dar marele regret al „alesului” mortii este ca in ciuda pregatirilor intense de a simti moartea, 
„la acea mmormantare tocmai eu trebuia sa lipsesc” si daca ar fi putut si-ar fi regizat sfarsitul doar ca 
sa surprinda reactiile celor din jur, cu toate ca nu ar fi putut simti aceeasi emotie stiind ca este totusi 
viu. 

In proza lui Holban se observa ca personajul nu este nicicum preocupat de suferinta celor din 
jur cauzata de disparitia lui, ci din contra doreste sa le surprinda reactiile, care asa cum s-a vazut, sunt 
din cele mai diferite, dar legate intre ele prin caracterul artificial. Intr-o singura situatie, Sandu 
intocmai ciobanului „moldovan” din Miorita se gandeste la durerea mamei sale pricinuita de moartea 
unicului fiu. Mila il cuprinde de acea batranica scumpa... care are silueta subtirica si gratioasa. 
Parul ii e alb, dar fruntea n-ar nicio zbarcitura. Si ochii mari, verzi, fara nimic tulbur in ei, ochi de 
fecioara neprihanita, din care curg lacrimi in siroaie, fara zgomot. 12 Necazurile din timpul vietii au 
calit-o, insa nu suficient cat sa poate trece peste o asemenea tragedie. 

Pasiunea pentru muzica il va lega pe Sandu de colonelul Iarca, din fragmentul cu acelasi nume. 
Figura ofiterului este construita treptat, devenind prototipul omului din care boala extrage incet-incet, 
tot elanul vital pana la stingerea definitiva. Omul care odininioara era zvelt, brun, abia incaruntit pe 
la tample, cu ochii mari, negri, impresionanti 13 devine o umbra, chinuit de o afectiune a stomacului, 
pe care spera ca o va vindeca in mij locul naturii, in linistea si intimitatea Falticeniului, orasul in care 
autorul si-a petrecut copilaria in sanul familiei Lovinestilor. Curiozitatea de a descifra tainele unei 
femei elegante, sotia lui Iarca, zarita fugitiv intr-un tren, cu zece ani inainte de convalescenta lui Iarca, 
despre care oamenii aveau pareri diferite, il determina pe erou sa accepte prietenia bolnavului cu toate 
ca se temea de o posibila indiscretie a acestuia care ar fi dorit sa stie mai multe despre relatia lui cu 
Irina, sfarsita cu multi ani in urma. Dar cunoscandu-1, Sandu este fascinat de personalitatea barbatului 
care desi nu impresiona prin inteligenta, experienta de viata emana intelepciune. Viata linistita din 
Falticeni precum si muzica de calitate la care vibra alaturi de Sandu, in aparenta, i-au adus vindecarea, 
iar colonelul isi reia activitatea militara la Bucuresti. Un anunt mortuar il ia total pe nepregatite pe 


10 Emil Vasilescu, Anion Holban, Editura Ere Press, Bucuresti, 2002, p. 11. 

11 Ibidem, p. 79. 

12 Ibidem, p. 92. 

13 Ibidem, p. 167. 
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Sandu, care isi reproseaza neputinta de a putea surprinde cum se transforma un om in fiecare zi in 
apropierea mortii, tocmai el care traind mereu sub incidenta ei, fusese „pacalit” de semnele trimise. 
E adevarat ca Iarca parea vindecat complet atunci cand il zarea prin Bucuresti si nimic nu trada 
tragedia care a urmat. Prin sfarsitul fulgerator al colonelului, rapus de o congestie cerebrala si nu din 
cauza presupusului cancer la stomac, Sandu intelege limitele omenesti in cunoasterea misterului in 
care este invaluita. Ii este greu sa le accepte, dar realitatea nu poate fi schimbata. 

Revenind la cele doua categorii dezvoltate de Sandu in functie de care oamenii sunt fie alesi 
ai mortii, fie mediocri, colonelul Iarca pare sa fie mai degraba inclus in prima categorie. Desi nu facea 
impresia ca vrea „sa darme nimic din rosturile lumii”, caracterul sau impecabil, pasiunea pentru 
muzica, detasarea cu care isi accepta boala, linistea interiora precum si dragostea pentru sotia sa mai 
tanara il califica drept un om care traieste demn, intelegand sfarsitul ca o trecere fireasca intr-o alta 
existenta. Asa cum se intampla de obicei in proza lui Holban, Sandu este „purtatorul de cuvant’’ al 
celorlalte personaje pe care le contureaza in functie de starile sale de moment. Irina este fie mediocra, 
superficiala, urata, nehotarata, mereu temandu-se de singuratate sunt situatii in care trasaturile fizice 
si morale se limpezesc, devenind frumoasa si capabila de a lua decizii grandioase. Portretul 
colonelului Iarca este liniar, nesuportand modificari de optica ale eroului, ramanand acelasi om de 
calitate chiar si in momentul mortii. Chiar daca se axeaza mai mult pe conturarea unor figuri 
patrunzatoare, asa cum este cea a lui Iarca, reflectiile despre moarte tree in planul secund, insa se 
poate constata o alta viziune asupra sfarsitului, aceea in care acesta poate surprinde chiar si un initiat. 

Pe relativismul rezultat din schimbarile majore, urmare a motivului fug it irreparabile tempus 
este construita si schita Marcel (1933). In „fragmentele” care par mai degraba continuari ale 
romanului O moarte..., decat nuvele sau schite propriu-zise, timpul este raportat la moartea Irinei. 
intreaga existenta a lui Sandu, cel pe care-1 cunoastem din aceste scrieri, care au ca punct de plecare 
primul sau roman analitic, se invarteste in jurul mortii eroinei, cum de altfel este si firesc, intrucat ce 
ar putea fi mai important decat disparitia fetei, voite sau accidentale, motiv de suferinta atroce si prilej 
de autocunoastere. 

Marcel Kohn cunoscuse cuplul, intocmai colonelului Iarca, inainte de ruptura ireparabila, 
urmata de moartea eroinei. Daca ofiterul a dat dovada de discretie, preferand sa nu tulbure atmosfera 
creata de vibratiile muzicii clasice, din gradina de la Falticeni, Marcel, „un caraghios” cu „cap rotund 
ca o luna plina, cu parul galben dat pe spate, lipit de craniu, cu nasul, ochii sub ochelarii rotunzi si 
gura ca niste boabe de diferite marimi”, nu parea sa inteleaga rolul ce i se daduse si anume de paravan 
menit sa ascunda gesturile de tandrete dintre Irina si Sandu in fata familiei acesteia, amestecandu-se 
mereu in chestiunile de cuplu, devenind chiar confidentul fetei. 

Totusi, in ciuda aspectului fizic si ironiei cu care era privit de cei doi indragostiti, Marcel 
dispare din viata lor, fund capabil sa-si intemeieze o familie asa cum avea sa se afle mai tarziu, dupa 
ce Irina nemaiputand sa traiasca din improvizatii a incercat o viata tihnita, cu obiceiuri fixe, fara 
zbuciumarile excesive pe care i le cauzam 14 numai ca sfarseste tragic. Regasirea lui Marcel devine 
prilejul unur noi chinuri sufletesti, intrucat persoanjul-narator doreste sa refaca trioul de pe vremuri, 
dar cu datele realitatii actuale in care Irina se afla de cealalta parte a existentei. Marcel ii devine acum 
indispensabil, intrucat groaza de a se afla singur in fata mormantului Irinei este de nesuportat. 
Recunoscandu-si si aici vitiul de a prelungi chinurile si a le complica, de a nu escamota un magnific 
prilej de suferinta 15 , Sandu se indreapta meet spre cimitir, dorindu-si sa prelungeasca pe cat posibil 
drama, oferindu-i noi prilejuri de a analiza, in cele mai mici detalii fiecare gand si amintire din mintea 
sa chinuita. Lipsa de naturalete pe care eroina lasa sa se intrevada, zambindu-i dintr-o fotografie 
veche, il dezgusta pe Sandu deoarece contrasta puternic cu ipostaza imateriala a Irinei. Cu toate 
acestea, protagonistul constata o alta latura a fostei iubite, pe care in momentul cand o avea aproape, 
a ignorat-o: ochii i-au iesit minunati, asa cum niciodata nu mi-au aparut in realitate, ochi profunzi, 
nostalgici, tristi. 16 Faptul ca nu a reusit sa descifreze tainele din privirea eroinei, fund mereu intors 


14 Ibidem, p. 131. 

15 Ibidem, p. 132. 

16 Ibidem, p. 133. 
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spre el insusi, due in final la ruptura definitiva, care-1 va obseda pentru totdeauna. In schimb, Irina 
asa cum ii marturisise lui Marcel, si-a dat toata silinta sa-i descifreze tainele, esecul ei conducand-o 
spre moarte, acum regretata de erou: mi-arfi suportat toate capriciile, Java Intrerupere. Ce putin 
lucru a lipsit ca soarta mea sa fie alta. Si poate ca n-arfi murit! 11 Irina si-ar fi dorit o viata linistita, 
dar Sandu se temea de platitudine si orgoliul sau nemasurat nu-i permite niciun compromis. 
Inferioritatea Irinei cu care era nevoit sa traiasca in orice clipa si aparenta lipsa de preocupare fata de 
moarte erau de neconceput pentru erou. 

In nuvela Chinuri, (1931) Sandu aflat la priveghiul sotiei sale este mai degraba coplesit de 
ideea mortii decat de moartea in sine. Isi facuse cu totul alta idee despre comportamentul sau aflat in 
imediata apropiere a sfarsitului si acum se simte nevoit sa constate ca este invadat mai degraba de 
necesitati fizice decat metafizice. Cu aceeasi luciditate torturanta, voind sa se descopere si cand 
moartea, „misterul cel mai important”, se desfasoara in fata sa, eroul nu ezita sa-si analizeze sotia 
defimeta, gasind-o la fel de neinsemnata ca si in timpul vietii, intocmai Irinei din primul sau roman 
analitic. Desi situatia nu este intru totul similara, Sandu condamna vehement reactia Irinei, de a 
izbueni in ras, ascunzandu-se dupa batista cand ajunge sa-si consoleze profesoara al carui parinte 
murise. Asistam aici la reactii care par cel putin la fel de bizare intr-un astfel de moment, dar au o 
alta simbolistica. Eroul din Chinuri este obsedat de ultimele discutii avute cu sotia, de ce ar spune 
cunoscutii daca ar repara acoperisul la scurt timp dupa inmonnantare, cum ar fi inteles de catre ceilalti 
gestul sau de a manca sau bea ca sa-si astampere setea, in orice caz banalitati care pot fi interpretate 
ca adevarate deraiaje umane in astfel de momente tragice. Cunoscutii care vor trece sa-i aduca un 
ultim omagiu vor fi superficiali, se vor arata marcati in aparenta de sfarsitul femeii si se vor folosi de 
cliseele „Curaj”, „Asa e viata”, „Ce rau ne-a parut’’, „Cine ar fi crezut”, care nu sunt decat niste vorbe 
goale, si odata rostite ii fac sa se gandeasca superficial la propriile morti. Sandu prefera sa fie sincer 
cu sine insusi chiar si in aceste momente, recunoscand ca decesul Paulei nu a reusit sa-1 tulbure, ba 
din contra ii ofera prilejul sa-si analizeze cu luciditate toate manifestarile contradictorii. Ma 
tortureaza demonul analizei, spune Sandu, si disecand, distrug 18 , dar spre deosebire de ceilalti care 
nu inteleg nimic din ultima clipa, eroul trebuie sa dea semnificatie fiecarui gand. Aparent, asa cum 
afirma si el, atitudinea personajului poate parea mediocra, insa in spatele acestei masti se ascunde o 
nemarginita dorinta de a cunoaste orice legat de moarte. In fond, Sandu isi reproseaza nu atat 
insensibilitatea sa in fata mortii sotiei, cat incapacitatea de a vibra in fata misterului Mortii, de a 
filosofa pe tema efemeritatii Existentetei. 19 La fel ca si in romane, Sandu este preocupat de ideea 
mortii cu care este nevoit sa traiasca pana cand aceasta va veni. Moartea in sine nu este interesanta, 
cat calea care duce spre ea, intocmai cum absolutul pe care nimeni nu a reusit sa-1 atinga suscita 
interes din prisma drumului anevoios si fara sfarsit pe care orice om superior incearca sa-1 strabata. 
Situatiile in care se afla in apropierea ei sau chiar atunci cand isi imagineaza propriul sfarsit 
(Halucinatii ), ii demonstreaza, cu fiecare caz, existenta ei. Dar odata drumul ajuns la sfarsit, cand 
toate chinurile inceteaza, moartea devine neinteresanta. Dupa ce setea de cunoastere a fost intrucatva 
satisfacuta, prin analiza lucida, Sandu constientizeaza abia la vederea pantofilor Paulei moartea in 
sine si „a inceput sa urle”. Acest strigat din final ar putea fi interpretat ca in ciuda faptului ca el traieste 
si actioneaza in permanenta cu ideea mortii, in final survine Moartea propriu-zisa, de la care nimeni 
nu se poate sustrage. Dar chiar si asa, o pregatire prealabila se impune, altfel existenta ar fi nuda, 
lipsita de interes asa cum demostreaza Sandu ca se intampla cu majoritatea oamenilor, considerati de 
el mediocri. Urletul din final ar putea fi echivalentul spaimei metafizice de moarte, o damnatiune 
interioara careparalizeaza si condamna, caci teroarea ca si moartea, e imanenta fiintei noastre, din 
care nu poate fi smulsa. 20 Sandu este inca din adolescenta atras de ideea mortii, asa cum dezvaluie 
in O moarte care nu dovedeste nimic, iar spaima odata instalata marcheaza intreaga existenta si viata 


17 Ibidem, p. 134. 

18 Ibidem, p.28. 

19 Al. Calinescu, Complexul luciditatii, Editura Albatros, Bucuresti, 1972, p.90. 

20 Ion Bineri, Thanatos, ed. cit, p.107. 
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interioara a eroului. Desele morti de care ne vorbeste protagonistul nu sunt decat niste pregatiri 
prealabile pentru propriul destin care nu se poate sustrage conditiei umane. 

In Bunica se pregateste sa moara, (1934), Anton Holban dezvolta prin intermediul alter-ego- 
ului sau, Sandu, o alta viziune in ceea ce priveste moartea. Este vorba de sfarsitul firesc al unui om 
care inainteaza cu pasi mici dar siguri spre finalul unei vieti traite demn al carui premiu este trecerea 
intr-o alta forma a existentei. Cum moartea patologica nu se instaleaza brusc si complet, Sandu are 
posibilitatea de a suprinde toate reactiile bunicii al carui organism slabeste in fiecare zi, devenind, 
dupa expresia lui H. Nothnagel „o lumanare care se stinge ”, sub ochii curiosi ai nepotului. 
Problematica mortii este abordata acum dintr-o alta perspective, a martorului direct al unor 
transformari care ii adancesc si mai mult setea de cunoastere. Aflat in imediata vecinatate a mortii, 
eroul reflecteaza profund asupra conditiei umane si fara sa exprime direct, este cuprins de spaima 
sfarsitului pe care o traieste intocmai bunicii, desi intre ei exista o mare diferenta de varsta, asa cum 
puncteaza si personajul-narator in finalul nuvelei, cand dezvaluie ca si el simtea moartea aproape. 

Cu o rabdare nesfarsita, dublata de o curiozitate maladiva, nepotul inregistreaza fiecare stare 
a bunicii. In linistea imbietoare a caminului din Falticeni, nu se mai facuse nicio schimbare de pe 
vremea bunicului care a murit magnific, asa cum i se cadea lui sa moara. 21 Afara, insa animale erau 
din ce in ce mai putin, semn ca bunica nu se mai putea ocupa indeaproape asa cum o facea in tinerete. 
Obiceiul ei de a citi ziarul atat din dorinta de a fi cat se poate de informata, dar si de a se simti mai 
aproape de sotul decedat, devine din ce in ce mai greu de realizat, intrucat vederea ii scadea cu fiecare 
zi. Nici gradina nu o mai putea strabate pana la capat, acum rare fiind momentele cand se incumeta 
sa coboare chiar si ajutata de catre cineva. Nici in oras nu mai poate merge sau la mormantul 
barbatului ei. Chetuielile casei pe care le incheia la fiecare sfarsit de luna, au ramas acum nesocotite, 
deoarece adunarile i se pareau cu neputinta de facut si abia acum dupa zeci de ani, constientizeaza ca 
sunt inutile. Auzul ii slabeste progresiv, are nevoie de mai mult somn, dar pastreaza cu sfintenie cheile 
casei in buzunar pentru a pastra in continuare impresia de stapana a casei. 

Permanent nepotul raporteaza fiecare gest din prezent al bunicii la cele din copilarie cand 
femeia alaturi de sotul ei, parea o adevarata forta a naturii. Trecerea timpului devine un laitmativ prin 
ritmul opozitiei trecut fastuos patriarhal - prezent meschin, opozitie care se topeste in tragica 
identitcite nepot-bunica, revelata in acel final care suprinde. 22 Spre deosebire de felul in care este 
perceputa „noua generatie” de catre Mircea Eliade in romanul Huliganii, personajul-narator are o 
conceptie opusa, conform careia pe astfel de oameni se sprijina societatea. Nu pe noi carora ni se 
par anumite idei invechite, caci n-avem niciun gand care sa ne calauzeasca mai multa vreme fara sa 
nu-1 faramitam prin toate banuielile. 23 Intr-un interviu din 1934, scriitorul este mult mai vehement 
in ceea ce priveste noua generatie, afmnand ca aceasta, ca toate lucrurile, nu poate fi decat efemera, 
trecerea anilor aducand mereu alte generatii pretinse a fi noi. Principala obiectie o constituie lipsa de 
implicare a tinerilor, preocupati numai de latura teoretica, ignorand sa traiasca: Exista in Contrapunct, 
admirabilul roman al lui Aldous Huxley, unpersonaj, Philip Quarles, un intelectual care, vazand ca 
un caine este strivit de un automobil, in loc sa se impresioneze, nu gaseste cu cale decaf sa emita o 
teorie. Aceasta as gasi de reprosat tinerei generatii. Ca teoretizeaza - deseori foarte inteligent 
dealtminteri - diferite aspecte ale vietii. 24 

Este fascinant cum poate trai omul sub amenintarea mortii fara sa resimta vreo durere, asa 
cum se intampla in cazul bunicii si numai slabirea puterilor ii prevesteste finalul. De altfel, oamenii 
trecuti de 80 de ani, sfarsesc prin eutanasie, adica mor fara boala, fara apoplexie, fara horcaieli, 
fara convulsiuni, cateodata chiar fara sa paleasca, mai adesea sezand dupa masa. 23 Bunica nu se 
temea de hoti, asa cum demonstrase prin lasarea usilor neincuiate chiar si in urma unei crime, dar ii 
este frica sa nu-si piarda memoria si traieste spaima mortii. Chiar daca si-a adorat sotul si stie ca o 


21 Anton Holban, Bunica se pregateste sa moara, ed. cit., p. 202. 

22 Silvia Urdea, Anton Holban sau interogatia ca destin, Anton Holban sau interogatia ca destin. Editura Minerva, Bucuresti, 1983, 

p. 166. 

23 Anton Holban, Bunica se pregateste sa moara, ed. cit., p. 204. 

24 Interx’iu expus cu Anton Holban, in Reporter, an. II, nr. 26, februarie-martie-aprilie, 1934.. apud. Pseudojurnal, ed. cit., p. 286. 

25 Shopenhauer, Viata, iubirea, moartea, Editura ETA, Cluj, 1992, pp. 135-136. 
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asteapta, se teme de cealalta existenta, intelegand totodata ca nu se poate sustrage destinului, pe care- 
1 accepta fara revolta. Marele ei regret este nu ca va muri, ci ca va fi nevoita sa paraseasca definitiv 
tot ceea ce cladit de-a lungul vietii, astfel „gandul ca o sa-si paraseasca toata munca ei si bucuriile o 
chinuie”, mai mult decat moartea propriu-zisa. 

Intuirea mortii, crede Ion Biberi, se poate face in trei imprejurari: lucid si integrat, in spaima, 
obnubilat si destramat, in agonie sau prin indiferentism. Este de domeniul evidentei ca Sandu se 
integreaza in prima categorie, intocmai si bunicii chiar daca exista diferente de nuanta, care constau 
in diferenta mare de varsta si de boala/senectute. Prin intelepciunea, experienta de viata si modul cum 
a pretuit liccarc eveniment, bunica este ’’alesul” mortii. Ajunsa la 80 de ani, existenta merge intr-o 
singura directie, a incheierii ciclului biologic, accepand cu resemnare ceea ce va urma. Pentru a-i mai 
tempera spaima de moarte si gandul sfarsitului, nepotul ii dezvaluie ca nu va fi singura pe drumul 
fara intoarcere, ci va fi insotita chiar de el, intrucat boala careia doctorii nu i-au putut stabili un 
diagnostic, chinuindu-1 ani de zile isi va gasi leacul in moarte. Aceeasi resemnare si acceptare a sortii 
se desprinde si din monologul lui Sandu care se arata pregatit pentru ultima aventura a vietii: O sa se 
termine totul curand, nu mai am nicio indoiala. Si de altfel nici eu nu mai pot trai in felul acesta. [...] 
Cu tine odata, oricat de ciudata arparea tovarasia, o batrana si un tanar. Amandoi, ca in gradina, 
bunica si nepotul, prin cer si prin nouri, mai departe, la bunicul... 26 Paradoxal, desi sunt despartiti 
ca varsta de aproximativ o jumatate de secol, nepotul are in fata tot moartea, ca urmare a bolii care-i 
chinuie existenta, Hind o exceptie de la regula. Deosebirea fundamental intre tinerete si batranete, 
arata Shapenhauer este aceasta: ca prima are in perspective! viata, iar a doua moartea; prin urmare 
una poseda un trecut scurt si un viitor lung si cealalta invers. Fara indoiala, batranul nu mai are 
decat moartea inaintea sa; dar tanarul are viata, si vorba e numai de a sti care din cele doua 
perspective ofera mai multe inconveniente si, daca, socotind, nu este mai bine de-a avea viata inapoi 
decat inaintea ta. 27 
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Abstract: Once it was the collective unconscious. Gustav Jung and his friend, Mircea Eliade, looked into the 
archetypes embedded in the people’s unconscious whose contents they filtered through conceptual frames 
meant to reveal huge analogies. The history of religions, the unconscious revealed in dreams, mythical 
archetypes, religious scripts connecting present ritual to the event illo tempore out of which creeds and beliefs 
emerged and spread to races other than those originating them. 

Today there are institutional bodies of the European Union whose politics is the cultural unification of the 
member states but the actors in this process no longer turn a blind eye upon diversity and essential differences. 
Unlike the priority of a colonizing Self over the Other in the full bloom of modernism, the politics of difference 
that set on after the war reversed the relationship, prioritizing the Other. Not as a complete alterus, however, 
an unfathomable stranger, but, as Ricoeur says, soi-meme comme un autre. The self that comes out of itself to 
meet the other as target of connectivity. Myths, legends, are no longer considered to be commonly shared as 
a given by various nations, they are instead appropriated through acculturation, socialization. We are 
shareholders of a patrinony which is essential in shaping our identity. It is our legacy stored in the fertile land 
of the collective imaginary in which we take roots. Nowadays the dynamics of Identity is set between national 
and international, unity and diversity, losses and gains, games of power and globalization. European Identity 
becomes an open-work, a work in progress of which we are all part of. We become the masons of our own 
construction of identity. 

Keywords: identity, collective imaginary, alterity, stereotypes, culture, fairy tales, myths 


Identitatea §i studiul identitafii au pe langa valoarea teoretica si o utilitate practica, ajutandu- 
ne sa ne percepem si sa ne mtclcgem mai bine pe noi inline §i pe ccilalp, fie ca este vorba de 
identitatea naponala, de cea europeana de identitatea lingvistica, regionala, minoritara etc., 
infclegerca modului cum au luat §i iau na§tere imaginile unor cornunitap despre ele insele si despre 
vecinii lor este cscnpala pentru structura comunitapi europene. 

La sfar§itul secolului al nouasprezecelea antropologii au propus o dcfinipc mai ampla a 
culturii. Ei au definit cultura drept natura umana §i au observat ca aceasta i§i are radacinile in 
capacitatea universal umana de a clasifica experience, de a le codifica si de a comunica simbolic. 

Cultura nu este imobila, este o sinteza care se face fara incetare, delineate un spatiu al regasirii 
de sine, al apartenentci, al infraprii, constituind liantul unitapi nationale. 

In sens istoric si cultural Europa exista prin napunile ei, fiind o unitate in diversitate. Cultura 
si identitatea europeana se bazeaza pe promovarea culturilor si idcntitaplor nationale, a fondului 
cultural comun. Identitatea europeana asimileaza diferenfele §i fluidizeaza granitclc spirituale. Fa|a 
in fa|a cu noile realitap, cu valul de imigranp musulmani, Europa i§i asuma in prezent o noua 
paradigma identitara. Inevitabil apare intrebarea: consolidarea sau dizolvarea identitapi europene? 

Globalizarea aduce cu sine amestecul lumilor, mix-ul culturilor, Europa devenind un loc al 
deschiderii ideologice, un loc al dialogului intercultural cscnpal pentru evitarea conflictelor si a 
marginalizarii cctatenilor pe baza identitapi lor culturale. Comisia Europeana sprijina dialogul 
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intercultural la nivelul unor initiative cum ar fi ,,Platforma pentru Europa interculturalS”, si 
„programul Cultura”. Sprijinind, de exemplu, dialogul intercultural cu comunitatea romS, una dintre 
cele mai mari minoritSp din Europa. Viitoarele programe ale Comisiei Europene vor promova si 
sustine deschiderea cStre alte culturi si integrarea rcfugiaplor si a migraplor. 

In cadrul unui seminar privind promovarea §i conservarea culturii diverse a Europei din 2014, 
grupul Alianja Europeans a Comitetului Regiunilor din Uniunca Europeans „au confimiat 
convingerea lor cS cultura si patrimoniul cultural este o valoare umanS, care sustine identitatea 
nationals, regionalS si locals, protejarea diversitStii culturale si lingvistice, respectand §i limbile mai 
putin folosite si regionale. Promovarea culturii si a patrimoniului cultural este esentialS pentru 
consolidarea valorilor democratice in Europa si contribuie la coeziunea socials si economicS.”( Site 
oficial al Grupului Alianja Europeana in cadrul Comitetului Regiunilor). 

Androulla Vassiliou, membru al Comisiei Europene pentru educate, cultura,multilingvism si 
tineret preciza in cadrul unui seminar pe Politici culturale tinut la Universitatea Harvard ca „bogata 
diversitate a culturilor si bogStia creativitStii in Europa au potentialul, dacS putem extinde raza 
de actiune a operatorilor culturali dincolo de limitele lor nationale si lingvistice, pentru a contribui la 
redresarea Europei”, dar mai ales ,,gSsirea unui echilibru corect intre respectarea diversitatii culturale 
si construirea unei identitSti europene comune - o identitate care nu se substituie sentimentului de 
apartenentS nationals, dar adaugS un nou strat la multiplele identitSti ale cetStenilor nostri. CSutarea 
acestui echilibru este o parte din ceea ce numim dialogul intercultural.” ( Site oficial al Comisiei 
Europene, Comunicat de presS.) 

Pentru a-si construi identitatea, omul isi infige rSdScinile in imaginar, perceput ca totalitatea 
imaginilor, simbolurilor si miturilor. 

Apartenenta la o napune implies si apartenenta la o comunitate culturalS. Natiunca este o 
construcpe a modernitSpi, rSspunzand anumitor nevoi, intr-un anumit context socio-cultural. 
Rcvolupa francezS este perceputS ca momentul de trezire a naponalismului §i a spiritului national in 
Europa. O perioadS in care existenja individuals era aparpnStoare unei nap uni, unei comunitap 
solidare, consticntS de trecutul ei §i de valorile comune. 

Acceptand sintagma de comunitate imaginata a lui Benedict Anderson, nafiunea este „o 
comunitate politics imaginarS §i imaginatS ca Hind intrinsec limitatS, cat §i suveranS”(Anderson 
2000:11) Natiunca este imaginata pentru cS, “membrii unei natiuni, chiar §i ai celei mai mici napuni, 
nu vor cunoa§te niciodatS pe cei mai mulp dintre compatriopi lor, cu toate acestea, in mintea 
fiecSruia, trSicstc imaginea comuniunii lor”. (Anderson 2000:11) 

in conceppa lui Jean Burgos, imaginarul nu este „ceva stabil, ca un magazin, un depozit sau 
o sumS de imagini, ci ca o intalnire, o rSscruce; este vorba de intalnirea dintre pulsiunile interioare 
ale creatorului si pulsiunile §i presiunile exterioare ale mediului” (Burgos 2003:11), imaginarul 
asumandu-p un rol dinamizator. 

in “Contractul social”, Rousseau anun(S varianta contractualistS a natiunii, celSlalt model fiind 
varianta culturalS, etnicS §i lingvisticS dezvoltatS de teoreticienii germani si prezentatS de Herder in 
“Idei asupra lilosofiei istoriei omenirii”. Caracterul popoarelor poate fi citit in ordinea culturii lor: 
mituri, legende, basme, cantece ... 

Ideea cS identitatea nationals este o constructic culturalS este apSratS in prezent de politicile 
Uniunii Europene contra unui fenomen alienant §i uniformizator: aparitia satului global, disparipa 
granitelor datoritS cxistentci companiilor transnaponale, migratici in cSutare de locuri de muncS, 
turismului, existen(ei rctclci globale de computere. 

Globalizarea aduce o noua perspectivS asupra identitSpi, una transnationals, supranationals. 
Grape comunicapilor moderne se stabilesc legSturi mai stranse intre oameni, alla(i la mii de 
kilometrii distan(S, spapul isi pierde din scmnificape aducand atingere identitS(ii nationale, bine 
definitS teritorial. Fluxul informational, datele, reperele comune s-au inmulpt si se intrepStrund 
necesitand o limbS comunS de comunicare. Acest “esperanto” modern vorbit astSzi in toatS lumea 
este engleza, legatS de rSspandirea tehnologiilor moderne, de comunicare, de internet. Acceptand 
acest fenomen, lumea a receptat §i incorporat o varietate de valori culturale americane de la film si 
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tnuzica pana la fast-food, coca-cola si Valentine’s Day, manifested ale unui tip de cultura si civilizapc 
care au invadat globul. Lumea, in prezent, este prinsa intr-un joc al polilor de putere, al pierderii §i al 
regasirii, al individualului §i al globalului, o unificare a lumii in spiritul unei culturi dominante pe de 
o parte, §i de stimulare a nationalismului, a identitaplor culturale nationale, pe de alta parte bind 
acum solutia propusa de diverse organism internaponale responsabile. Cu topi suntem implicap in 
modelarea propriului viitor. 

Identitatea si construcpa ei sunt fenomene “deschise”, in devenire, dinamice, identitatea 
individuals si cea colectiva depinzand de imaginea pe care o avem despre ccilalti, unitatea realizandu- 
se prin raportare la diversitate. Identitatea depinde de modul in care suntem identificap, pcrcepup, 
antrenand o serie de evaluari, comparapi, rclapi de putere, dupa Michel Foucault, transformate in 
dominare sau supunere. Daca in modernitate ne intrebam “Cine sunt eu?”, ce a§ez in acel gol dupa ce 
strig „Dumnezeu e mort” (Hegel, Nietzsche), in postmodernism construcpa identitapi devine punctul 
de intalnire cu celalalt, cu alteritatea. 

Reconstrucpa Europei in contextul integrarii europene presupune coexistent^ nap uni I or, a 
popoarelor si a grupurilor etnice, ceea ce inseamna coexistent^ culturilor acestora. Din punct de 
vedere psihologic, nevoia de identitate culturala, etnica, lingvistica, etc. este o condipc a echilibrului 
psihic uman. Nevoia de alteritate, de raportare la altul, asigura insa posibilitatea dialogului. 

Relevarea trasaturilor “celuilalt”, ale “altcritapi”, se face printr-o raportare, explicita sau 
implicita a imaginii de sine, a propriilor caracteristici individuate, locate, regionale sau naponalc, 
chiar rasiale. 

In raportul identitate-alteritate, alteritatea se definestc ca perceppe asupra celuilalt ca fiind 
diferit, poate periculos, ducand chiar la o radicalizare a altcritapi, a difcrentci, inspre teama sau 
comportament agresiv. De regula, la ccilalp sunt cvidcnpate trasaturile negative aducand in prim plan 
inferioritatea si dand astfel nastcre stereotipurilor. 

Aparitia stereotipurilor culturale rezulta in radicalizarea altcritapi. Integrate imaginarului, ele 
nu tnai sunt pe deplin con§tientizate, acponand in substratul unui comportament colectiv, influentpnd 
rclapilc dintre oameni, comunitap, nap uni. 

Stereotipurile, termen impus de jurnalistul american W. Lippmann (1922) sunt legate de 
tradifii si de propria pozipc in societate, astfel incat orice alterare a stereotipurilor seamana cu o 
bulversare a lumii. Stereotipurile sunt proiccpi colective inmagazinate in diferitele produse ate 
culturii. Culturile intrepn anumite stereotipuri legate de gen §i nu numai, acestea putand fi diminuate 
in funcpe de cducapc, de statutul social sau cultura, ele ramanand totu§i active §i fiind practicate chiar 
si de cei care le con§tientizeaza §i le teoretizeaza. Atunci cand sunt dobandite in copilarie, sunt foarte 
greu de schimbat si raman cu incapatanarc in rnintea noastra, contribuind la formarea pcrccptiilor si 
a comportamentelor noastre, in consecin(a, basmele §i pove§tile la o varsta frageda au o deosebita 
important in formarea idcntitapi. Pentru a sustinc caracterul „deschis” in devenire, redefinibil al 
culturii, vedetn cum basmele postmodeme aduc schitnbari de perspective asupra idcntitapi. Colccpa 
Angelei Carter “The Bloody Chamber” rastoarna rolurile traditionale ate barbaplor §i femeilor 
percepute de societate, cititorul find format sa reexamineze aceste pozipi in lumea reala. Personajele 
ei feminine nu sunt doar pozitive sau negative, ci un amestec. Se renunta la rolurile traditionale din 
povestiri care prezinta femeile vulnerabile §i supuse, iar barbapi putemici si dominatori. Scrierile ei 
devin comentarii ironice despre stereotipuri. Prelucrand povcstilc tradi(ionalc, scriitoarea atribuie 
intclcsuri contemporane. Prin intertextualitate, pove§tile fac trimitere la altele, facand astfel apel la 
diverse culturi, o trecere de la o identitate fixa la una fragmentata, bazata pe multiculturalism. 

Astfel, stereotipurile construite si sedimentate in imaginar pot fi de-construite, adaptate 
actual itap i, pe un drum cu doua benzi: de la imaginar - realitatea mentala, interioara -, la realitatea 
fizica, exterioara. 

In spiritul discursului modernist preponderent rasist, care a caracterizat Occidentul primei 
jumatap a secolului trecut (chiar si Freud, in Civilizafia §i neajunsurile ei, imparte popoarele in 
rafinate dar nevrotice si sanatoase dar primitive), citam si urmatorul pasaj din „Schitnbarea la fa(a a 
Romaniei” de Emil Cioran, unde stereotipiile etnice, de exemplu, sub forma unor caracterologii 
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naponale reiterate, devin forme legitime de exprimare p comunicare a opiniilor referitoare la 
difcrcntcle culturale: „Ungurii au in ei instincte de nomazi. A§ezandu-se si fixandu-se intr-un spapu 
determinat, ei n-au putut infringe o nostalgie de rStScitori. Agricultura p pSstoritul nu convin 
sufletului lor barbar. Setea lor de spapu si-au domolit-o prin cantec si urlet. E singurul popor care mai 
§tie zbiera. Urletul este o disperare in fata spapului. De aceea, de cate ori esti nemangaiat la §es sau 
pe culmi, urletul pare singurul rSspuns la ten tap a imensitSpi. Am cel mai mare disprej pentru acei 
care nu-si pot regSsi instinctele in singurState. Natura te innebuncstc ca si oamenii; ea prin infinit, p 
ei prin platitudine. Lamentapile maghiare ip au sursa in aceastS tristeje a instinctului. Aviditatea de 
spapu se satisface in acele lungimi monotone, care trezesc automat reprezentarea unui infinit spapal. 
TSrSgSneala melodicS este expresia cea mai adecvatS a progresiunii nedeterminate in structura 
spapului.” 

Jean-Jacques Wunenburger, in cartea sa Imaginarul, ne oferS o definite a acestui concept: 
„Vom conveni (...) sa numim imaginar un ansamblu de producpi, mentale sau materializate in opere, 
pe baza de imagini vizuale - tablou, desen, fotografie - p lingvistice - metafora, simbol, povestire - 
care fonneazS structuri coerente p dinamice relevand despre o funcpc simbolicS in sensul unei 
imbinSri de semniflcapi cu caracter propriu p figurat”. (Wunenburger 2003:6). 

Puterea imaginarului suspne lumea concretS. Totul trece prin imaginar: totalitatea credintclor, 
actualitatea, proiccpa viitorului: „CSlStorii reale, cSIStorii imaginare. Ascultand chemSrile venite de 
departe, omul a ajuns sa stSpaneascS pSmantul p a fScut primii pap in spapul cosmic inconjurStor, 
parcurgand in acelap timp o cvasiinfinitate de lumi paralele. DatoritS Omului diferit, Universul s-a 
multiplicat, a devenit mult mai bogat in sensuri decat lumea materials p tangibilS, cea in care ne trSim 
viaja ,reala’. CSutarea aceasta fSrS sfarpt nu este altceva decat o cSIStorie in sufletele noastre. Omul 
diferit este o proiccpc, care intruchipeazS, prin nenumSratele sale infa(i§ari, toate fantasmele, 
prcjudccatilc, idealurile si iluziile, viciile §i virtutile liccaruia dintre noi. Ceea ce suntem chemati sa 
descoperim este, de fapt, spiritul uman”. (Lucian Boia, Intre inger $i fiara. MituI omului diferit din 
Antichitate pana in zilele noastre , 2004). 

Fantasma, amintirea, visul, mitul, ficpunea, etc, fac trimitere la imaginar. Putem vorbi de 
imaginarul unui individ, dar si de acela al unui popor, prin intermediul totalitafii operelor §i 
credintclor sale. Fac parte din imaginar conccptiile prc^tiintilicc, literatura §tiin(ifico-fantastica, 
crcdinpdc religioase, produc(iile artistice creatoare de alte realitafi (pictura non-realista, roman etc.), 
ficpunilc politice, stereotipurile si prcjudcca(ilc sociale etc. 

Acest imaginar cultural constituie fun dap a pe care s-au construit identitaple naponale dupa 
prabuprea dinastiilor. Impregnate de acest imaginar cultural sunt basmele, de exemplu, amulete 
identitare, acestea devin parte importanta a construirii identitapi na(ionalc. Chiar in anul unirii 
Basarabiei cu Romania, avem prima culegere de „Povesti basarabene” a lui Simion Teodorescu 
Kirileanu, pentru a suspnc p dovedi ca romanii de pe ambele maluri ale Prutului gandesc p simt la 
fel, suspnand astfel reunirea lor spirituals p justejea unirii politico-administrative. Basmele ilustreazS 
aspecte culturale, psihologice p morale ale celor care le povestesc, cat p norme sociale p apeptSri, 
anumite perioade istorice, tradipa, creand o lume oarecum suprapusS rcalitSpi. IlustreazS adevSruri 
fundamentale despre cxperienpi umanS, transmise astfel de la o generape la alta. Pline de morals, 
basmele aratS ceea ce lipsepe lumii p cum sS acoperim acele lipsuri. AflatS mai bine de o sutS de ani 
sub influcnpi imperiului Tarist p aflatS sub un continuu proces de dcnaponalizarc, Basarabia p-a 
pSstrat identitatea spirituals, mSrturie stand „Pove§tile basarabene” care ilustreazS cxperienta umanS, 
valorile morale, specifice basarabenilor, apeptSrile lor care coincideau cu cele ale romanilor din alte 
regiuni, indiferent de granpcle impuse. Existen(a lor aratS cS imaginapa, spiritualitatea, modul de a 
gandi p de a simp nu pot fi ingrSdite. Aceste basme reflects sufletul romanului basarabean cu 
insuprile lui caracteristice: bunState, omenie, rSbdare, modestie, legSturile sufletepi intre romani, 
formarea con§tiin(ei naponale bazate pe ideea de neam, limbS, crcdintS. 

Imaginarul este inseparabil de operele, mentale sau materializate, care servesc fiecSrei 
constiin(c la construirea sensului vic(ii, a acjiunilor p experienjelor sale de gandire. In aceastS 
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privinja, imaginile vizuale si de limbaj contribuie la imbogaprca reprezentarii despre lume (G. 
Bachelard, G. Durand) sau la elaborarea identitajii Eului (P. Ricoeur). 

Valoarea sa nu consta doar in producible sale, ci §i in ceea ce se face cu acestea. Imaginarul 
i§i pune amprenta asupra real i tap i, putand (i modelat §i resemnificat. 

Imaginarul semnifica, mai curand, o „fantezie strunita”, structurata de un ansamblu de 
reprezentari referitoare la o realitate despre care oamenii stiu ca exista, dar pe care nu au vazut-o sau 
nu o pot vedea. 

Dupa opinia lui Lucian Boia, istoria imaginarului poate fi definita ca o istorie a arhetipurilor. 
Acestea sunt constante sau tendinte esenpale ale spiritului uman, scheme de organizare si interpretare 
a datelor real i tap i, a caror materie este istorie determinate, dar numai in acest cadru, al unor matrice 
care nu se modified nicicand. Potrivit majoritapi opiniilor, exista opt structuri arhetipale care par a se 
combina in toate tipurile de imaginar: convingerea in existenfa unei alte realitafi, convingereapotrivit 
careia corpul fiinfei umane, invelipd material, este dublatprintr-un element imaterial §i independent 
numit „spirit”, „suflet”, „dublu” etc., alteritatea, unitatea sau asp i rap a de a supune toate difcrcntcle 
unui principiu unic, actualizarea originilor sau pennanen(a miturilor fondatoare, specified tuturor 
comunitaplor de ieri §i de astazi, prin care trecutul este legat de prezent, conferind, astfel, oamenilor 
deopotriva sentimentul identitdpi §i garanpa perenitapi, dorinfa de a descifra viitorul, dorinfa de a 
evada din condifia umana §i din istorie care, in ceea ce o prive§te, poate imprumuta fie forma 
“nostalgiei originilor”, fie a imaginarii unui viitor purificat si a cxistcntci in locuri fantastice sau 
utopice, lupta §i complementaritatea contrariilor, care se regase§te, intr-o forma sau alta, in toate 
culturile. 

Avand o scmnificape universala, in sensul ca sunt comune tuturor tipurilor de comunitate 
umana, indiferent de epoca istorica, arhetipurile nu sunt, in pofida stabilitapi care le caracterizeaza, 
structuri rigide. Dimpotriva, ele se combina necontenit, conpnutul lor adaptandu-se mediului social 
in schimbare. Structurala fiind, istoria arhetipurilor este, in acclasi timp, §i dinamica. Omniprezenja 
acestor structuri arhetipale, dinamismul lor §i relapa complexa pe care o intrepn cu realitatea . 

In opinia lui Marcel Detienne ,,partea cea mai secreta a identitdpi unei culturi este inc red in lata 
mitologiei sale” (cit. in Boia 2000:41) 

Legat de imaginar, mitul, afirmd Lucian Boia, este o „povestire, reprezentare sau idee, care 
urmare§te injelcgcrca esenjei fenomenelor cosmice si sociale in funepe de valorile intrinseci ale unei 
anumite comunitap §i in scopul asigurarii coeziunii acesteia”. (Boia 2000:20) Mitul re-produce, pe 
cale narativa, o realitate originara, perceputa ca fundamentala (mai mult: intemeietoare), pentru 
comunitatea in care apare, implinind, in acest fel, anumite cerintc (sau asteptdri) colective de ordin 
religios, moral, social §i politic. 

Altfel spus, el relateaza cum a aparut o anumita realitate, indiferent de natura acesteia, legitimand-o 
simbolic in toate aspectele sale. Mitul apare mai ales ca un factor de mobilizare, care invita la aepune. 
Intr-o interpretare care ii apartinc lui Lucian Boia, „mitul ofera o cheie, permijand accesul atat la un 
sistem de interpretare, cat si la un cod etic (un model de comportament). El este putemic integrator si 
simplificator, reducand diversitatea §i complexitatea fenomenelor la o axa privilegiata de interpretare. 
El introduce in universul si in via(a oamenilor un principiu de ordine” (L.Boia, Pentru o istorie a 
imaginarului, 2000:40) in conformitate cu nccesitatile §i idealurile unei socictap. 

Miturile fondatoare participa la construcjia „sinelui” colectiv. Ele asigura coeziunea 
comunitara. De aceea, reconstituirile narative specifice miturilor sunt deosebit de graitoare pentru 
amintirile, spcrantclc si proiectele de viitor ale unei comunitaji etnice sau naponale. Forta de sugestie 
a acestor mituri, in ipostaza lor de componente esenpale ale imaginarului cultural al unei comunitap, 
arata cat de puternica este amprenta lor identitara. 

Istoria se face si prin traditic orala: mituri, legende, amintiri istorice, credintc, superstijii, 
transmise de-a lungul secolelor, ajung din urma un intreg “folclor” contemporan, in care prolifereaza 
fantasmele §i zvonurile. Acest folclor are, intre altele, meritul de a dovedi ca domeniul imaginarului 
nu este mai restrans in societajile tehnologice decat in socictatilc traditionale. In socictaplc profund 
tehnologizate §i computerizate, documentele scrise sau orale sfar§esc prin a deveni imagine, fixa sau 
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miscStoarc. Astfel, asistSm in prezent la o transpunere cinematograficS a basmelor, celebrele product) i 
cinematografice Disney, la o schimbare a poeticii basmului. 

Astfel, dimensiunea „mitologicS” a modelelor culturale a fost neobi§nuit de pronunJatS. Un 
alt factor identitar, extrem de putemic este memoria colectivS: ,,Ceea ce i§i am in teste (sau vrea sS-§i 
aminteascS) o natiunc din trecutul ei, modul cum i§i aminte§te ea de acest trecut, dar §i ceea ce refuzS 
sS-si aminteasca sunt, indiscutabil, opcratiunilc cele mai importante prin care se constituie aceastS 
memorie comunS. [...] De asemenea, dupS cum memoria individuals recurge, voit sau nu, la o 
strategic a amintirii, recuperand unele part) din trecut §i preferand sS „uite” altele, la fel si memoria 
colectiva, poate fi manipulatS pentru a rctinc anumite fapte si a ignora altele.” (Revista ,,Caiete 
Silvane”, noiembrie 2015, Articol Dana Deac „ Petre Din, Spajiul romanesc intre secolele XVIII- 
XIX”.) 

Cu referire la un alt factor identitar important, alteritatea, citSm: ,,principiu identitar 
fundamental, alteritatea defincstc legStura dintre Eu (Noi) si Ccilalti, regSsindu-se, astfel, in orice 
raport interuman §i in orice discurs asupra fiintci. Gradele alteritSjii sunt diferite: de la diferenja 
minima, panS la alteritatea radicals, care il „impinge” pe CelSlalt dincolo de limitele umanitSjii, intr- 
o zonS apropiatS fie de animalitate, fie de divin.,, Intr-un sens mai larg, alteritatea se referS la difcrenta 
dintre spatii, peisaje si liinjc, intrand in alcStuirea imaginarului geografic, biologic si social ca o 
components cscnjialS.” (Articol: Imaginarul politic §i formarea identitSjilor europene, Suport curs 
Imaginarul politic, p.4) 

Identitatea nationals romaneascS s-a construit prin raport la alteritate datoritS spatiului 
geografic ocupat, romanii au fost intr-un permanent contact cu ceilalji: popoarele migratoare, 
stSpanirea otomanS in Tara RomaneascS si Moldova, cea maghiarS in Transilvania, etc. au ISsat urme 
in imaginarul romanilor. Alteritatea se manifests nu doar prin raportarea romanilor la strSinii din 
afarS, dar si fa(S de cei consideraji strSini inSuntru: minoritSjilc nationalc. FScand un simbol din 
ospitalitatea lor, romanii si-au pSstrat suspiciunea fa(S de strSini. 

Europa este expresia multiplelor natiuni care au dorit sS-si afirme identitatea, al cSror liant 
este dat de fragilitatea teritoriului, de stratificarea acestuia, imaginea frontierei fiind tema care revine 
obsesiv. 

Antropologul britanic Benedict Anderson dS urmStoarea definite natiunii : „comunitate 
politics imaginarS si imaginatS ca fiind atat intrinsec limitatS, cat si suveranS”. Este „ imaginata - 
continuS autorul - pentru cS nici membrii celei mai mici natiuni nu ii vor cunoa§te niciodatS pe cei 
mai mulji din compatriojii lor, nu-i vor intalni si nici mScar nu vor auzi de ei, totu§i, in mintea 
fiecSruia, trSicstc imaginea comuniunii lor [...]. Natiunca este imaginatS ca limitata deoarece chiar si 
cea mai mare dintre ele...are grange finite, chiar dacS elastice, dincolo de care se aflS alte natiuni. 
Nici o najiune nu se imagineazS a fi echivalentS cu omenirea.” (Benedict Anderson 2000:11). 

Romania este o (arS de frontiers a Europei, un spatiu de margine. Imaginarul romanesc al 
frontierelor apare cat se poate de clar in lucrarea lui Octavian Goga, ..Nationalism dezrobitor”, 1998, 
referitor la perioada de dupS unirea din 1918 : „ Am fost un neam plin de vlagS, pujini vor mai fi ca 
noi, care in veacul din urmS s-au scuturat de sSrScie §i umilinjS. Ne-am omorat intotdeauna granitclc. 
Ca prin nistc chingi de fier in jurul unui trup domic sS creascS, noi am fost stran§i §i la mijloc si la 
incheieturi. Granitclc dor, granijcle ucid. O granijS nouS pe suprafaja unui popor a insemnat 
intotdeauna o moarte nouS... UitS-te la noi: in Principatele DunSrene granitclc de odinioarS insemnau 
otrava turco-greceascS, in Bucovina, zodia nemtilor, peste Prut zSpSceala moscovitS, aici miasme 
ungurcsti. Bietul tmp, ciungSrit tot veacul al nouSsprezecelea, a zvacnit la granite ca la ni§te rane 
coapte cari vreau sS spargS. Fiorii unitSjii ardeau dedesubt si in mSsura in care se deschideau punctele 
de granijS, pe spSrturS, (asnca dintr-o parte intr-alta fluidul nevSzut si prindea rSdScini...asa s-a 
plSmSdit, de pildS unitatea noastrS literarS din ultimele decenii: unde se fac furi§ate pe spSrturi de 
granite.. .din nenorocire insS cursul otrSvurilor intr-un organism e mult mai lung si mai primejdios. 
Piroanele s-au smuls, crucificatul s-a ridicat in picioare, dar veninul i-a rSmas . Toate pSrtile alipite 
ale Romaniei de azi pStimesc inainte de urmele granijelor ca de o nSprasnicS boalS de adolescenjS. 
DupS hora unirii pe care am jucat-o cu to(ii in egalS frenezie, intor§i pe la vetrele noastre, ne scuturS 
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pe fiecare frigurile de demult, visul din copilarie i§i face de cap...” (Octavian Goga, Nationalism 
dezrobitor, textul „ Granitclc” , 1998: 273-274). Granitclc, dupa cum prezinta textul sus menjionat, 
lasa urme adanci la nivelul imaginarului devenind granije launtrice, ale sufletelor. 

Aparent, in contradicpc, conceptele de identitate §i alteritate se presupun reciproc. Conceptul 
de identitate este indisolubil legat de alteritate, considerate atat difcrenta cat §i ca alteritate interioara. 
Raportul identitate - alteritate, concretizat in forma eu - ceilalji, este semnificativ pentru injelegerea 
diversitapi culturale. Construcpa propriei identitap, specified fiecarui spapu lingvistic §i literar, se 
realizeaza prin impactul perceppei alteritapi. Deschiderea spre alteritate presupune atat 
consticntizarca identita^ii, cat §i a identitapi in alteritate. 

Cu alte cuvinte, nici identitatea, nici alteritatea nu ar putea exista in afara unui raport de 
comparatie. In literatura, cele doua concepte descriu relatia dintre scriitor, ca producator al textului, 
si cititor, in calitatea sa de receptor al aceluiasi text. Identitatea apare in societate ca un proces in 
pennanenta construcpc §i reconstruct care se raporteaza intotdeauna la celalalt: „succesul de care 
se bucura tennenul de imaginar in epoca noastra postmodema se explica fare indoiala si prin tendinja 
de a face sa dispara subiectul ca autor al reprezentarilor sale, in favoarea unor procese ludice cu texte, 
imagini, etc. care, prin acte combinatorii §i deconstructive, genereaza la nesfar§it noi efecte de 
scmnificapc. In acest caz, procesele imaginarului trimit mai pupn la o activitate autopoietica si in mai 
mare masura la un model aleatoriu si ludic de evenimente de limbaj si de imagini.” ( Phantasma, 
Imaginarul, o categorie flexibila, 2009.) 

Identitatea are un caracter cscnpalmentc dinamic si mobil, intr-o permanenta construcpc. 
Dupa cum pe buna dreptate au observat sociologii, noi nu „avem” o identitate, ci ne autoidentificam 
si suntem identificap fara incetare. Acest lucru se intampla, de cele mai multe ori, asimetric, adica in 
cadrul unui raport de putere dintre un individ sau un grup dominant si unul subordonat. in acest caz, 
identitatea, atribuita si asumata, are rolul de a legitima anumite relapi dintre indivizi §i grupuri, 
precum si o ordine sociala . Privind unicitatea sau multiplicitatea identitapi, apartenenja indivizilor 
la mai multe grupuri genereaza, simultan, mai multe identita.fi, intersectate: de familie, grup, varsta, 
dar si cctajcncasca, de profesiune, naponala, etc. 

in sens istoric §i cultural, Europa exista prin napunile ei, Hind o unitate in diversitate §i 
construind pe calea dialogului cultural o identitate adaptata actual i tap i care i§i trage seva din 
pamantul fertil al imaginarului cultural. 
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A CENTURY SINCE THE BIRTH OF FOLKLORIST AND PROSE WRITER OVIDIU 
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Abstract:This article is meat to mark one hundred years since the birth of one of the most complex personalities 
of the Apuseni and, definitely, one of the greatest folklorists who lived in the second half of the 20th century. 
Ch’idiu Birlea is an outstanding figure of the Romanian culture, evenly balanced between his vocation as 
scientist, folklore researcher - passionate, rigorous and hardworking when dealing with folk literature - and 
his vocation as prose writer, with an exquisite talent for storytelling and portraying emblematic characters, 
depicted in charming Romanian vernacular, by means of which the author presents the communities and the 
landscape of the beloved Apuseni Mountains, thus managing to reach the balance and perfectly combining 
these qualities into an original unit. 

Using a famous collocation belonging to Constantin Noica, Ilie Moise calls Ovidiu Birlea 'the complete man 
of Romanian folklore studies', noting that 1 the image of this eminent researcher of oral culture and thorough 
observer of our rural world is still made up of snippets of recollection' 1 , and his niece/granddaughter, Doina 
Blaga, states that 'his difficult temper kept him away from other contemporary writers but without the latter 
contesting the value of his work', insisting that it is our duty to acknowledge his place in the Pantheon of the 
Romanian culture, due to his outstanding work. 2 

Keywords: folklore studies, ethnology, folk literature, Ovidiu Birlea, Apuseni 


Dupa cum Ovidiu Birlea marturiscstc in prefaja volumului Efigii, in care traseaza veritabile 
portrete spirituale, pline de obscrvapi dense ale unor personal i tap care i-au marcat cxistcnta: 
„Incercarea de a contura personalitatea cuiva e o acpunc cu atat mai temerara cu cat dimensiunile 
spirituale sunt mai mari. Prilejul confirma din nou ca sufletul omenesc e cea mai mare enigma de 
indata ce depascstc un anumit §ablon.” 3 Acum devine datoria noastra, de a ne asuma demersul 
conturarii personal ital,ii folcloristului, prozatorului, profesorului §i omului, Ovidiu Birlea. 

Acest articol intcnponcaza sa marcheze aniversarea a 100 de ani de la na§terea uneia dintre 
cele mai complexe personalitap ale Apusenilor si, cu siguranja, a unuia dintre cei mai mari 
folclori§ti din a doua jumatate a secolului al XX-lea. Ovidiu Birlea este o figura marcanta a culturii 
romane, care penduleaza intre vocatia sa de om de §tiin|a, folclorist, cercetator, care se apleaca cu 
pasiune, rigoare §i putere de munca asupra literaturii populare §i vocatia sa de prozator cu darul 
evocarii, al portretizarii unor personaje emblematice conturate intr-un fermecator grai popular 
local, prin intermediul caruia prezinta mediile umane si peisajul indragiplor Munp Apuseni, autorul 
reu§ind sa gaseasca un echilibru, imbinand armonios aceste cal itap intr-o unitate originala. 

Vazand lumina zilei la 13 august 1917, in satul Barle§ti, comuna Mogos, judcjul Alba, fiu 
al lui loan Urs Birlea, agricultor §i al Mariei (nascuta Costina§) din Bucium, lui Ovidiu Birlea i-a 
fost sortit sa devina unul dintre cruditii reprczcntanp ai satului transilvanean si una dintre ligurilc 
emblematice ale folcloristicii romane§ti. Familia in care s-a nascut folcloristul era considerate in 
Barle§ti o familie de oameni instarip. Pentru ca la acea vreme nu exista §coala in sat, iar casa 


1 Ilie Moise, Omul total al folcloristicii roman&jti, in Discobolul, Revista lunara de culture, serie noua, Anul XI, nr. 121-122-123 
(126-127-128), ian.- feb.- mart., 2008, p. 195. 

2 ibidem, p. 251. 

3 Ovidiu Birlea, Efigii, Editura Cartea Romaneasca, Bucure?ti, 1987, p. 5, volum in care autorul realizeaza portretele lui Nicolae 
Iorga, Dimitrie Caracostea, Constantin Brailoiu, Ion Chinezu, Lucian Blaga, Petru Caraman, Ion Mu§lea, Ion Breazu, Anton 
Golopen(ia ?i Ilarion Coci^iu. 
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familiei Birlea era o casa mare, intr-o camera mai spafioasa au invafat carte elevii §colii primare 
din localitate. 

In copilarie, la fel ca tofi copiii din sat, Ovidiu a fost trimis pe camp cu animalele la pascut. 
Dar niciodata nu se ducea fara sa aiba in traistufa vreo carte. Avand grija de animale a citit cu 
aviditate tot ce i-a cazut in mana. Fiu de tarani luminati, a intclcs de timpuriu ca succesul vine 
numai dupa munca indelungata §i darza, facuta metodic. Urmeaza, astfel, scoala primara la Miclcsti 
§i Bari esti, clasele gimnaziale la Baia de Arie§, Liceul Militar, la Targu Mures, deoarece parintii 
doreau sa-1 faca oil ter, dar studiile universitare le continua la Facultatea de Litere si Filozolic din 
Bucure§ti. Dupa absolvirea facultajii (1942), viata i-a rezervat alte incercari inedite care 1-au marcat 
fundamental: un an de armata, doi ani jumatate de mobilizare si patru ani (fara doua luni) de 
prizonierat in Rusia, ani de zile in care scriitorul regreta ca nu a putut pune mana pe o carte. 4 
Povestea apropiatilor secvenfe din prizonieratul rusesc si intenfiona chiar sa le includa intr-un 
volum de memorii, proiect care din nefericire, a ramas nerealizat. Considera ca si imperiul sovietic 
va avea soarta tuturor imperiilor, fapt dovedit istoric, s-au epuizat politic §i economic si, in final, 
s-au prabu§it. §i ca o certitudine a convingerilor sale, Ovidiu Birlea a avut §ansa sa vada ceea ce 
profefise, adica prabu§irea comunismului in Europa de est, dcsi nu a apucat sa traiasca democratia 
romaneasca. 

Din 1949 lucreaza in calitate de cercetator la Institutul de Folclor, apoi §ef de lucrari, 
conferenfiar, §eful Sectorului literar la Institutul de Folclor din Bucurcsti intre 1963-1969, se va 
retrage insa de la institut, douazeci de ani mai tarziu. In aceasta perioada il va cunoastc prof. dr. 
Ion Cuceu, care susfine intr-un articol din numarul omagial al revistei „DiscoboluF din Alba Iulia 
(2008) ca: „dintre tofi cercetatorii pe care i-a cunoscut acum patruzeci de ani in institutul 
bucure§tean, figura sa aspra de stapan peste toate 1-a impresionat si 1-a atras irezistibil” 5 , subliniind 
totodata valoarea lucrarilor sale, „toate pietre de temelie in felul lor §i verigi importante in cvolutia 
§;ti intclor etnologice din Romania”. 6 

Activitatea la Institutul de Folclor al Academiei Romane i-a oferit lui Ovidiu Birlea conditi i 
optime pentru formarea §i desavar§irea sa ca folclorist, acum i§i completeaza cuno§tin(ele, de teren, 
mai ales, in domeniul folclorului literar, patrunde in tainele folclorului muzical §i coregrafic, i§i 
define§te programul de lucru §i de studii, i§i cristalizeaza conccpjia despre folclor, trecand la 
tratarea sistematica a tuturor aspectelor lui si producand o opera §tiin(ifica „de factura hasdeiana 
care a facut epoca, vreo cateva lucrari ale sale stand cu cinste alaturi de altele similare din 
folcloristica europeana”. 7 

In studentic participase la campaniile echipelor studenfe§ti, conduse de ilustrul Dimitrie 
Gusti, care aveau scopul de a intocmi monografiile unor sate romane§ti §i de a-i forma pe studenfi 
in munca de culegere a folclorului. In 1939, a fost inclus ca student in echipa care a facut cercetari 
la Dambovnic. A colaborat la cele doua reviste ale Institutului de Stiintc Sociale al Romaniei, iar 
acea etapa a victii sale ii starnea un zambet melancolic pentru ca era con§tient de importanfa acelui 
moment. A fost prezent §i in echipa lui Anton Golopenfia care i-a cercetat pe romanii de la est de 
Bug, dar din nefericire rezultatele anchetelor au fost distruse in timpul comunismului. Ovidiu Birlea 
se apropie mult de §coala lui Ovid Densusianu prin accentul pe care 1-a pus pe reproducerea fidela 
a textelor populare. El este continuatorul metodelor de cercetare instituite de Ovid Densusianu §i 
de Constantin Brailoiu, dar are o viziune proprie, originala asupra folclorului romanesc, dcsi se 
poate spune, fara a exagera, ca el este cel mai bun discipol al lui Constantin Brailoiu. 8 


4 apud. Ionela Carmen Banja, Ovidiu Birlea, Edifie critica din fondurile documentare inedite, Editura Muzeului National al 
Literaturii Romane, Colecjia Aula Magna, Bucure§ti, 2013, p. 15. 

5 Ion Cuceu, Amintiri cu Ovidiu Birlea, in Discobolul, Revista lunara de cultura, serie noua, Anul XI, nr. 121-122-123 (126-127- 
128), ian.- feb.- mart., 2008, p. 165. 

6 ibidem, p. 174. 

7 Iordan Datcu, Ovidiu Bdrlea, etnolog $iprozator, RCR Editorial, Bucure§ti, 2013, p. 5. 

8 apud. prof. dr. Mirela Crasnic, Ovidiu Bdrlea, cel men important etnofolclorist roman, in Perspective istorice, Revista profesorilor 
de istorie din Romania „ Clio ”, Filiala Hunedoara, publicajie bianuala, nr. 6/2012, 
https://issuu.com/apirhd/docs/perspective_istorice_nr6. 
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Culegator de folclor, remarcabil prin indelungatele cercetari pe teren, publica: Snoave §i 
ghicitori (1957), Proverbe §i zicatori romdne§ti (1966), o consistent! Anlologie a prozei populare 
epice (vol. I-III, 1966), la care se adauga Petrea Fat-Frumos. Povetjti populare romanesjti (1967), 
urmate in 1976 de Mica enciclopedie a povepilor romdne§ti. Preocuparea pentru culegerea 
folclorului poate fi corelata cu debutul sau publicistic din ianuarie 1933, cu articolul Colinda din 
judeiul Alba, in numarul 26 al revistei Satul. 9 Cele doua lucrari de sinteza, Istoria folcloristicii 
romdne$ti (1974) §i Folclorul romanesc, (vol. I-II, 1981-1983) ll plaseaza pe Ovidiu Birlea printre 
pcrsonalitaplc de prim rang ale domeniului. Cu o perspective inedita abordeaza estetica folclorului 
in lucrarea Metoda de cercetare a folclorului (1969) anuntand aprofimdarea acestei teme in Poetica 
folclorica (1979). Relajia literaturii cu folclorul reprezinta o alta tema a preocuparilor sale pe care 
o ilustreaza in lucrarea Pove§tile lui Creanga (1967) sau in diferite studii despre operele scriitorilor: 
Ion Budai-Deleanu, Ion Luca Caragiale, Octavian Goga, Mihai Eminescu, Lucian Blaga si Liviu 
Rebreanu. Ovidiu Birlea a continuat operele predecesorilor sai, ramase neterminate, ca de exemplu, 
lucrarea lui Ion Mu§lea, Tipologia folclorului din raspunsurile la chestionarele B.P. Ha§deu 
(1970), definitivand, in sfar§it, activitatea inceputa de B.P. Ha§deu. A continuat apoi lucrarea 
profesorului sau, D. Caracostea, Problemele tipologiei folclorice (1971). A intocmit editia Pove.pi 
din Transilvania (1975), pe care a prefatat-o, iar lui Nicolae Bot i-a prefajat volumul B.P. Ha$deu, 
Studii de folclor, aparut in 1979, in eoleejia Restituiri a Editurii Dacia, incercand sa suplineasca o 
lacuna intr-un domeniu „pe nedrept vaduvit” 10 , Ovidiu Birlea surprinde placut prin aparitia cart)i 
sale Eseu despre dansulpopular romanesc (1982). 

Folcloristul dispunea de reale calitafi §i de o capacitate intelectuala nativa ce-1 recomandau 
ca pe un veritabil cercetator: avea o intuijie fara gres, dispunea de eruditic si de o scriitura eleganta, 
simpla, dar in acela§i timp profunda, era informat despre mi§carea folcloristica europeana, citea in 
mai multe limbi, iar devotamentul lui fa(a de cultura populara era sincer, simtit, nu invatat din 
manuale. A muncit pentru binele specialita(ii lui, fara a astepta recuno§tin(a nimanui si ne-a lasat 
mo§tenire o opera impresionanta in toate domeniile culturii populare. * 11 

Ovidiu Birlea a fost o perioada scurta, 1962-1963, confcrcntiar suplinitor la specialitatea 
folclor a Univcrsitapi din Timisoara, dar trecerea pe la universitate a fost efemera. Spera ca postul 
va fi scos la concurs §i avea de gand sa aplice pentru obfinerea lui, doar ca, atunci cand postul a 
fost scos la concurs, desi era cel mai competent si mai avizat, nu 1-a obtinut, §i asta nu pentru ca nu 
ar fi fost sufficient de bine pregatit, ci pentru ca acea comisie a avut alte prcfcrintc. Din pacate, nici 
Universitatea din Cluj nu il include pe acest cercetator valoros printre ilu§trii sai profesori. Mai 
tarziu, Mihai Pop §i al(i profesori ai uni vers ita(ii clujene se declara nemulfumifi §i oarecum 
deranjafi cand unul dintre student) il citeaza prea mult pe Ovidiu Birlea in teza liccnta. Post mortem, 
Ovidiu Birlea i§i va lua revansa pentru ca opera sa este valoroasa, iar daca omul a fost contestat §i 
marginalizat, valoarea sa astazi nu o mai poate contesta nimeni. 

In 1969 si-a dat demisia de la Institutul de Etnografie §i Folclor din Bucurcsti, demisie 
insofita de un memoriu la care n-a primit niciodata un raspuns din partea Prezidiului Academiei. 
Se autoexila in plina putere creatoare, la 50 de ani, gest greu de intcles. El s-a retras in locuinfa sa 
modesta de pe strada Sfintii Apostoli, iar apoi in garsoniera primita in urma demolarilor incepute 
in 1977 §i se dedica scrisului. Scrie, carte dupa carte, acumuland, spre final, impunatoarea sa opera 
§tiinfifica. Din 1969, cand a plecat de la Institutul din Bucurcsti si pana la moartea sa, survenita in 
1990, Ovidiu Birlea traie§te doar de pe urma scrisului, fara nicio pensie sau ajutor de stat, fara a 
avea nici macar posibilitatea de a se imprumuta de la Fondul Literar al Uniunii Scriitorilor, caci i 
s-a refuzat admiterea ca membru al acestei asocial)i de breasla. 12 


9 ibidem, p. 15. 

10 ibidem, p.127. 

11 apud. prof. dr. Mirela Crasnic, Ovidiu Barlea, cel mai important etnofolclorist roman, in Perspective istorice, Revista profesorilor 
de istorie din Romania „ Clio ”, Filiala Hunedoara, publicape bianuala, nr. 6/2012, 
https://issuu.com/apirhd/docs/perspective_istorice_nr6. 

12 idem. 
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Uneori se rcsimtca datorita programului intens de munca §i tanjea dupa o vacanja, ca sa se 
recreeze §i sa-si incarce bateriile, dupa cum avea sa se destainuite intr-o scrisoare adresata unui 
discipol: „Eu ma urnesc cu lucrarea mereu inainte, desi a cam inceput sa mai scarjaie rojilc, semn 
ca trebuie sa-mi iau valea pe unde e lini§te §i aer curat”. 13 Venea acasa, la Mogo§, in preajma 
Sanzienelor §i timp de o luna uita de toate indeletnicirile sale carturare§ti §i se relaxa printre taranii 
din sat §i discutand cu rudeniile. ii placea sa admire peisajele, sa-§i odihneasca privirea pe coaja 
alba §i neteda a mesteacanului, unul din arborii sai prcfcrati, dar mai ales sa stea de vorba cu 
oamenii simplii din sat. Va continua sa revina la Mogo§ si dupa moartea mamei si a fratelui Vasile. 

Despre talentul de prozator al lui Ovidiu Birlea, evident in povestiri §i romane, s-a scris, pe 
nedrept, destul de pu|in. A publicat in timpul viejii doar volumul de schijc §i povestiri Urine pe 
piatra (1974) §i romanul §teampurifara apa (1979); postum i-au mai aparut doua romane: Drumul 
de pe urma (1999) si Se face ziua. Romanul anului 1848 (2001). Ca prozator a fost apreciat de 
Marin Preda, Laurentiu Ulici, Ion Talos §.a., remarcandu-se caracterul documentar §i etnografic 
(scriitorul se intalne§te in aceste pagini cu folcloristul), talentul de portretist §i excelenta cunoa§tere 
a graiului din Tara Motilor. S-a vorbit de inrudirea stilistica §i de atmosfera literara cu Ion 
Agarbiceanu si Pavel Dan, la care s-ar putea adauga si un inainta§ al sau din acceasi zona 
gcografica, Alexandru Ciura, cu povestirile sale din viaja baicsilor din Muntii Apuseni. 14 Talentul 
sau literar se manifests §i in paginile memorialistice din Efigii (1987), cu remarcabile portrete ale 
unor scriitori §i folcloristi pe care i-a prejuit statornic: Nicolae Iorga, D. Caracostea, Constantin 
Brailoiu, Ion Chinezu, Lucian Blaga etc. 

In mod cert, dominanta activita(i i lui Ovidiu Birlea este cea de folclorist cu multiple 
preocupari §tiin(ifice, insa, a§a cum se intampla §i in cazul altor scriitori, laturile complementare 
ale indeletnicirilor sale au fost adesea obnubilate. Romanul §teampuri fara apa, publicat in anul 
1979, la Editura Cartea Romaneasca, este prima opera fic(ionala de mare intindere a meticulosului 
om de §tiin(a, prin care dovcdcstc inca o data, aleasa cultura populara si remarcabilele sale valenje 
creatoare de lumi arhaice, originale, purtatoare ale unor valori milenare. Pentru autor, literatura 
beletristica este o forma de manifestare artistica prin care dezvaluie, diferitelor categorii de cititori 
si cercetatori, acea personalitate putemica si complexa care daruise folcloristicii romanesti mii de 
pagini de studii teoretice si imbogatise patrimoniul arhivei multimedia de folclor cu documente 
exemplare; romanele sale, amintirile, portretele creionate dezvaluie alte fatete ale cautarilor sale si 
ilustreaza o intelegere a culturii populare romanesti in tot ce are aceasta mai profund si mai 
expresiv. 15 

Inca de la primul nivel de lectura, romanul se prezinta ca o monografie a satului din Mun(ii 
Apuseni, actualizand o lume patriarhala cu elemente autohtone, lumea arhaica a minerilor sau a 
„baie§ilor”, care isi castigau cxistenta prin exploatarea rudimentara, traditionala a aurului, utilizand 
acclcasi mine sau „bai” §i acelea§i metode de pe vremea romanilor. In mod particular, autorul 
folose§te drept sursa de inspiratic un eveniment real, o revolta a localnicilor mineri impotriva unei 
firme straine care voia sa exploateze aurul, eveniment petrecut in anul 1886, in comuna Bucium. 
O companie franceza concesionase mina, denumita local, „Baia Domnilor”. Ac(iunca minerilor a 
fost inabu§ita de autoritaplc maghiare, care i-au condamnat la ani grei de inchisoare. Ac(iunca 
romanului este plasata in satul de origine al mamei sale, careia ii §i dedica romanul: „In amintirea 
mamei mele, Maria, nascuta Costinas” 16 , casatorita ulterior cu spilarul din Mogos Mamaligani. 
Legatura afectiva foarte putemica dintre scriitor si mama sa este exprimata intr-o scrisoare adresata 
nepoatei Doina Blaga, in care ii relateaza circumstanjclc dureroase ale sfarsitului mamei sale, 
sfarsit la care a asistat neputincios: ,,Iti inchipui ca m-am pomenit urland prin casa - eram singur 
cu ea, tocmai in ajun terminasem de transcris Pe Valea N.[igdrlesiij - dar a trebuit sa ne obisnuim 


13 Virgil Florea, Amintiri despre Ovidiu Bdrlea m Discobolul , nr. 121, 122, 123, ianuarie, februarie, martie, 2008, p. 161. 

14 Ion Buza§i, O monografie necesara, in Romania literara, Revista editata de Uniunea Scriitorilor din Romania, nr. 43, 2013. 

15 Sabina Ispas, Verpd Buciumanilor, in Anuarnl Institutului de Etnografie §i Folclor „Constantin Brailoiu”, serie noua, tomul 25, 
Bucure§ti, Editura Academiei Romane, 2014, p. 237. 

16 Ovidiu Birlea, §teampurifara apa, Bucure§ti, Editura Cartea Romaneasca, 1979. 
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ca am ramas singuri. ... I-am dedicat ei Pe Valea Nfigdrlesii] , poate postum va avea §i aceasta 
multumirc.” 17 

Ovidiu Birlea este §i un epistolier pasionat, dar din pacate ni s-au pastrat pupnc scrisori 
trimise, cele mai multe pagini din epistolarul sau Hind scrisori primite, adresate lui Ovidiu Birlea 
de alte personal itap ale folcloristicii §i culturii romancsti: Petre Caraman, Ion Mupea, Adrian 
Marino, George Meniuc, Ion Talo§, Nicolae Bot, §tefan Manciulea, Adrian Fochi §.a., acestea se 
afla la biblioteca Facultapi de Teologie Greco-Catolica din Blaj. Dintre ele, importante sunt 
scrisorile de la fratele sau, Monseniorul Octavian Birlea, stabilit in Germania, personalitate de 
seama a Bisericii Greco-Catolice din Romania, veritabil mentor al fratelui sau mai tanar, cu 
indrumari pertinente in cercetarea folcloristicii, prin semnalarea §i expedierea unor studii aparute 
in Occident. Scrisorile familiale se caracterizeaza prin adresari afective si printr-un stil mai relaxat, 
adeseori presarat cu glume sau u§oare ironii. Nu este un dialog epistolar propriu-zis intre fratii, 
Octavian-Ovidiu, pentru ca avem numai scrisorile Monseniorului Octavian Birlea catre Ovidiu, dar 
ele constituie insa un prepos document, atat sub raport biografic, cat §i sufletesc. Corcspondcnta se 
intinde pe durata unei jumatap de secol - intre 20 sept. 1939 si 30 sept. 1988 - cu o pauza epistolara 
intre 1949-1969, din motive pe care cititorul le poate banui, scrisori care contureaza un traseu 
biografic, o afeepune fraterna §i incredere in implinirea unei vocapi carturarcsti. 18 

Recent aparut este volumul care conpnc corcspondcnta dintre Ovidiu Birlea si nepoata sa, 
Doina Blaga 19 , volum care intregeste portretul omului de o sensibilitate deosebita, croit dupa un alt 
tipar decat cel cu care ne-au obisnuit majoritatea oamenilor de cultura de talia sa: ferm, dar cald in 
relapa cu cei apropiap, u§or distant, dar plin de umor. Din scrisorile pentru nepoata sa, se poate 
desprinde construcpa sa morala: perseverenja, dorinta de bine §i adevar, generozitatea sa, dar si 
intransigent faja de starile de fapt, de gesturile reprobabile ale unor persoane sau personalitap, 
conturand imaginea unui om inteligent, un profesionist fara rabat, cu numeroase aspirapi si de o 
corectitudine exemplara. 20 

In final, il citez pe Ilie Moise care il denumeste pe Ovidiu Birlea, utilizand o celebra 
sintagma a lui Constantin Noica, „omul total al folcloristicii romancsti”, apreciind ca „imaginea 
acestui eminent cercetator al culturii orale §i profund observator al lumii noastre rurale este 
conturata, inca, din franturi de amintiri”, 21 iar nepoata sa, Doina Blaga, afirma ca „firea lui dificila 
1-a indepartat de unii confrap de breasla, fara ca acestia sa-i conteste valoarea operei”, suspnand ca 
posteritapi ii revine datoria de a-i recunoastc locul cuvenit datorita operei sale, in Pantheonul 
culturii romancsti. 22 
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LIVIU RUSU - THE LOGIC OF BEAUTY 
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Abstract:Beauty is part of the fundamental values of the human kind. Since ancient times, the attraction 
towards beauty has been materialized by man's desire to create and contemplate beauties. The Logic of the 
Beauty , presents Liviu Rusu's conception of the dialectics of the beauty and the dynamic logic of this category. 
The beauty in his vision, appears as a whole in which we find good arid truth. 

Keywords : logic of the beauty, work, aesthetic reality, representation, value. 


Frumosul reprezinta acea valoare estetica fundamental care se exprima, individual fara a avea 
nevoie de interventii exteriore . Prin urmare, este o valoare imanenta. 

In cadrul esteticii, frumosul a fost un terenul prielnic pe fondul caruia au luat nastere multiple 
teorii. O definitie a acestuia o putem descoperi inca din cele mai vechi timpuri, la vechii greci. 
„Acestia intelegeau prin frumos nu numai lucrurile frumoase, formele, culorile, sunetele, dar §i 
gandurile, moravurile placute. El era prezentat ca ceva placut auzului si vazului.” 1 

Frumosul la Platon se refera si la aspectul binelui. Daca binele nu ar exista, categoria 
frumosului ar disparea. Mai mult el prezinta si o definitie a acestuia : „ un frumos ce traiestc de-a 
pururea, ce nu se na§te §i piere, ce nu create §i scade; ce nu-i intr-o privinta frumos, intr-alta urat; 
cateodata da, alteori nu; pentru unii da, pentru alfii nu; ce nu sala§luie§te in alta fhnfa decat sine; nu 
rezida intr-un vicfuitor, in pamant, in cer, sau oriunde aiurea; frumos ce ramane el insu§i pentru sine, 
pururea identic sie§i ca find un singur chip; frumos din care se imparta§e§te tot ce-i pe lume frumos, 
fara ca prin aparifia §i disparitia obiectelor frumoase, el sa sporeasca, sa se micsorcze ori sa indure o 
cat de mica §tirbire”. 2 

Liviu Rusu, In Logica frumosului prezinta conceptia sa despre dialectica frumosului §i 
logica dinamica a acestei categorii. Frumosul in viziunea sa apare ca un intreg in care regasim binele 
si adevarul. Conceptul de ordine este accentuat, atat in gandirea cat si in existenta omului In acest 
sens, se poate vorbi si de o logica a „sentimentelor”. Frumosul se iveste pe fondul rationalitatii, in 
baza prezentarii sub forma sensibila, individuata si materializata, a esentialitatilor. 

Frumosul face parte din valorile fundamental ale omului. Din cele mai vechi timpuri, atractia 
spre frumos s-a concretizat prin nazuinta omului de a crea si contempla frumusetile. 

Totalitatea nazuintelor satisfacute se constituie in valori. Toate lucrurile care aduc satisfactia 
sunt apreciate si valori licatc. Viata nu poate exista fara satisfactii, asa ca intreaga existenta este 
dominata de cautarea valorilor. Nazuintele difera de la om la om, desigur, pot varia si in cadrul 
aceleiasi persoane, pot fi regasite in conflict. Varietatea aceasta poate duce si la o varietate in planul 
valorilor. Acest plan, se rasfrange asupra intregii persoane si poate influenta in egala masura intelectul 
sau vointa. Trebuie precizat faptul ca nazuintele nu formeaza valori, doar ajuta la descoperirea lor. 
Totusi, legatura dintre cele doua este foarte stransa - procesul de descoperire al nazuintelor duce la 
descoperirea valorilor. 

Nazuintele sunt impartite in doua categorii: cele care au la baza cerinte biologice 

(inferioare), si cele care au la baza cerinte spirituale ( superioare). Dupa cum am mentionat 
anterior, fiind in stransa legatura cu nazuintele, valorile vor avea si ele doua categorii. Liviu Rusu 


1 E. Burke, Despre sublim $i frumos, Editura Meridiane, Bucure§ti, 1981 

2 Platon,( traducere Petru Cretia),Editura Humanitas, Bucuresti,2006 
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numeste prima categorie valori deziderative, iar a doua categorie, valori dignitative. Primul set de 
valori tine de nevoile vitale, subiective, de instinctul de conservare. Satisfacerea acestor nevoi, nu 
duce la o implinire spirituals, odata insusite isi pierd importanta. 

Valorile dignitative, se departeaza de dorintele subiective, sunt caracteristici esentiale ale 
spiritualitatii. Din cadrul acestor categorii se desprind o serie de subcategorii. Astfel, valorile 
deziderative au doua directii : valori biologice ( ce satisfac tendinta de conservare) si valorile 
economice ( satisfac aceleasi nevoi, dar sunt raspunsul la cerinte mai dezvoltate si mai rafinate). 

Valorile dignitative au trei subcategorii: valori teoretice ( adevarul), valori morale 

( binele) si valori estetice ( frumosul). Valorile teoretice cuprind domeniul lilosoliei ( al 
logicii), valorile etice - domeniul eticii, iar valorile estetice , domeniul esteticii. Gama variata de 
valori, impreuna cu nazuintele din care izvorasc, sunt sinteze ale sufletului omenesc - formeaza o 
unitate care absoarbe toti factorii cunoscuti, dar si cei necunoscuti. Astfel, nu putem nega nici 
individualitatea valorilor, nici legaturile stranse dintre acestea. 

Concluzia la care ajunge Liviu Rusu, este ca lumea, in complexitatea ei, poarta in ea evidenta 
punctelor de reper si functioneaza dupa o anumita logica - logica imanentd. Cultura umana va fi 
perceputa ca un tot unitar. Nazuinta spre frumos, precizeaza Liviu Rusu, nu este creata de oameni sau 
fenomene exterioare, ea este inradacinata in logica intima a naturii omenesti. Adevarul, binele si 
frumosul, reprezinta conditia perfectionarii sale. Frumosul influenteaza toate aspectele vietii, nu doar 
un singur aspect ( de exemplu arta). Arta este principala preocupare a esteticianului, dar nu trebuie 
omis faptul ca si altceva poate confine caracteristici estetice. 

Frumosul trebuie privit intotdeauna impreuna cu celelalte valori: binele si adevarul. Cu toate 
ca este o valoare de sine statatoare, nu poate fi acceptat faptul ca nu s-ar raporta si la alte domenii sau 
valori. Asemanarea dintre cele trei valori, este data in primul rand de apartenenta acestora la aceeasi 
categorie, si anume, cea a valorilor dignitative. Acestea se impun prin ele insele, prin demnitate 
proprie. Deosebirea dintre cele valori se regaseste in forma de construire a semnificatiei. Adevarul nu 
isi releva semnificatia ca un factor de sine statator. El are nevoie de o legatura, de o raportare la ceva 
si acest lucru este judecata. Definirea adevarului se va raporta intotdeauna la relatia dintre gandire si 
obiectul acesteia. Astfel, aceasta valoare este sinonima cu realitatea, pentru ca enunta ceea ce este, 
ceea ce exista. Liviu Rusu denumeste aceasta valoare, o valoare heterotelica, pentru ca nu se 
raporteaza doar la propria semnificatie, ea trece dincolo de spatiul sau. 

Binele nu primeste nici o definitie exacta, el poate fi caracterizat ca o valoare morala, 
intentionala. Liviu Rusu precizeaza ca in timp ce adevarul il gasim, binele il realizam. Pentru a 
exprima binele ne raportam la vointa ca mijloc moral. Asemenea adevarului, binele este perceput nu 
doar la nivel propriu, individual, dar si in baza unor relatii sau raportari. Deoarece binele trebuie 
realizat, are o natura teleologica si se realizeaza ca o actiune de la ceva spre ceva. 

Binele si adevarul au in comun inca o caracteristica, si anume cea a nemultumirii: ambele au 
ca punct de plecare acest factor. Binele arata nemultumirea omului cu starea sa existentiala, iar 
adevarul arata nemultumirea in ceea ce priveste realitatea. Cele doua valori se afla in contradictie, iar 
puntea lor de legatura - care ar putea sa remedieze acest fapt- este categoria frumosului. 

Lrumosul este cadrul prielnic in care cele doua valori, binele si adevarul, pot ajunge la un 
consens. Frumosul apare prin urmare, ca o necesitate, ca o cerinta logica si originara a spiritului 
omenesc. Aceasta valoare nu face parte din aceeasi categorie a transgredientei, ea poate functiona de 
una singura. Frumosul nu iese din propriul nucleu, nu se raporteaza la altceva, el este o valoare 
imanenta. Un lucru pentru a fi frumos se raporteaza doar la el insusi si doar adancindu-ne in el putem 
sa-i cunoastem frumusetea. Acest proces se numeste contemplatia frumosului. 

Binele si adevarul au ca punct comun, nemultumirea. Frumosul, in schimb, are ca punct de 
plecare, multumirea. Astfel, un obiect frumos reprezinta un tot unitar, deoarece se raporteaza doar la 
el insusi. Nemultumirea pe care o regasim in celelalte valori duce la framantari nesfarsite, pe cand 
multumirea frumosului ne tine pe loc, ne indeamna la contemplarea aprofimdata a obiectului. 
Frumosul se prezinta asa cum este, si rezoneaza cu adevarul, dar el ne si multumeste si astfel el 
rezoneaza cu binele. 
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Liviu Rusu spune ca frumosul ne arata ceea ce este (adevarul) sub forma cum trebuie sa fie 
( binele). AceastS valoare ne oferS un deznodSmant, un refugiu, pe care celelalte douS valori nu ni le 
pot oferi, de aici valoarea existentialS a frumosului. Importanta sa este evidentS 

(multumirea deplinS pe care o poate oferi doar frumosul) si ll pune in varful ierarhiei valorilor. 

CSutand adevarul, omul analizeazS existenta (realitatea), iar acest lucru presupune o 
descompunere a acesteia, in fragmente pentru o intelegere completS. TotodatS omul cautS un numitor 
comun, care duce la unitate, pentru a reflecta realitatea. Urmand acest proces, ni se releva trSsStura 
principals a cunoasterii: obiectivitatea. Binele, pe de altS parte, se raporteazS la un alt tip de gandire. 
El are o valoare intentionalS. Principiul moralitStii (trasatura sa principala), are in prim plan subiectul 
si este obligatoriu pentru fiecare subiect in parte. Binele apartine astfel, subiectivitatii iar adevarul, 
obiectivitatii. Frumosul este caracterizat prin obiectivitate, deoarece nu exists contemplate fSrS 
concentrare asupra unui obiect. Totusi nu putem sa ne depSrtSm de rostul frumosului, acela care ne 
face sa vibrSm si sa ne identificSm cu el - subiectivitate. Prin acest proces, frumosul creeazS echilibrul 
intre obiectivitate si subiectivitate. 

Adevarul se bazeazS pe aflarea laturii comune lucrurilor,se referS la forma continutului, la 
aspectul sSu formal. Binele se raporteaza la o cu totul alta perspective. El se concentreazS pe continut, 
deoarece are ca puncte de reper vointa si strSdania. El cauta continutul fiecSrui act in sine si nu 
unitatea acestora. Frumosul este, desigur o sintezS a formei si continutului, pe care le aseazS in 
perfecta armonie. Frumosul are astfel , un caracter de intreg. Liviu Rusu concluzioneazS definind 
frumosul ca o sinteza necesara, intre adevar si bine. Aparitia lui este una logicS, care ajutS la 
aproprierea celor doua lumi diferite ( adevar si bine), care se concretizeazS in unitatea existentei 
interioare. 

Din cele expuse in capitolele precedente, valorile apartin unor grupe. Prima grupS, bine si 
adevarul apartin lumii individuate, iar cea de a doua grupa, frumosul, apartine lumii unitare. Lumea 
individuals este lumea in care trSim noi, iar existenta noastrS este o sumS de acte care au o legSturS 
intre ele. Totusi omul priveste aceste actiuni sub forma unor experinte strict personate. Aceste 
configuratii fonneazS realitatea empirica. In cadrul acestei realitSti, individul isi constientizeazS 
unicitatea si diferenta dintre el si lume prin intermediul unor laturi sufletesti ( intelect, vointS, 
sentiment). Omul trSieste, astfel, intr-o lume obiectivS, iar in acest spatiu el incearcS sS descopere 
adevarul si sa realizeze binele. Tot in acest context apare si nemultumirea, specifics valorilor 
mentionate. Aceasta apare ca urmare a aparitiei divergentelor. Ele se impart in trei categorii: 
divergenta din lume, divergenta dintre om si lume si divergenta personals. Constientizarea existentei 
nemultumirii si prin urmare, a divergentelor, aratS cS omul cautS o cate de scSpare, cautS armonia si 
unitatea atat cu lumea cat si cu el insusi. Aici, Liviu Rusu ne sugereazS cS lumea nu este un haos, ci 
la baza ei a fost o structurS unitarS, tocmai de aceea cSutarea individului se rSsfrange in lumea reals. 
GSsirea armoniei, a frumosului, nu este decat relevarea unitStii imanente, unitare, a lumii. 

Frumosul se regSseste in toate lucrurile si atunci cand este descoperit el aduce acordul cu sine 
si cu noi. Astfel putem spune cS frumosul este caracterizat prin unitate in varietate. AceastS unitate 
ne prezintS o altfel de realitate si anume, realitatea estetica, care relevS profunzimile lumii in care 
regSsim unitatea. AceastS unitate reprezintS totalitatea sentimentelor care sunt piatra de cSpStai a 
existentei umane, o lume a esentelor. 

Liviu Rusu atribuie fiecSrei valori un termen descriptiv, prin urmare, adevSrul este legat de 
intelect, binele de vointS si frumosul de sentiment. Sentimentul este o atitudine pe care sufletul o 
relevS in fata diferitelor situatii din lumea reals. Totusi, celelalte valori pot si ele da nastere unor 
sentimente fie ele pozitive, fie negative. Atunci nu este sentimentul cel ce face diferenta intre cele trei 
valori. Diferenta este in nuanta sentimentului. 

Liviu Rusu continuS prin a explica cum fimctioneazS eul. Astfel, acesta nu este dictat de 
factori interni sau extemi, nu se schimbS, se transforms. Toate trSirile si actiunile noastre sunt dictate 
de eu, iar un exemplu in acest fel este mustrarea de constiintS. Putem deduce de aici , caracterul 
dinamic al eului. Acesta este format dintr-o multitudine de instincte si aspiratii distincte. Aceste 
experience due la aparitia unor sentimente, de asemenea distincte. Sentimentele pure, spiritualizate 
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apar pe fondul unui intelect superior, iar prin aceasta rationalizare ne putem indeparta de pornirile 
biologice. Varietatea sentimentelor duce la o stransa legatura cu lumea inconjuratoare si de asemenea 
ne imbogateste eul cu experience multiple. Liviu Rusu numeste acest eu , eul empiric care tinde spre 
diferentiere. Avem, in acest fel doua caracteristici ale eului: una care tinde spre unitate si una care 
tinde spre diferentiere. 

Se intrevad astfel doua directii ale delinirii atitudinii estetice: una axata pe latura intelectuala 
si alta pe latura emotionala. Frumosul, spune Liviu Rusu nu poate fi definit ca apartinand doar unei 
facultati sufletesti, ci doar prin aspectul unitatii. Un lucru nu poate fi frumos decat daca e in acord cu 
sine si cu individul: unitatea obiectului reclama unitatea subiectului. Unitatea nu este un act exterior, 
ci o propulsiune inerenta, iar atunci cand acest factor este dominat, apare atitudinea artistica. 

Revenind la aspectul sentimentului si legatura acestuia cu frumosul, ne este relevat faptul ca 
legatura dintre acestea este evidenta, dar ca nu sentimentul in sine este important, ci natura lui. Nu 
orice traire duce la crearea de arta valoroasa : „In arta fiecare are dreptul sa exprime tot ce simte. Insa 
cu conditia sa simta ceea ce trebuie” 3 . Astfel sentimetul nu trebuie sa se afle la suprafata, ci sa vina 
din profunzimea eului. Sentimentul estetic este un sentiment pur, care are ca punct de plecare trairi 
dezinteresate. 

Intelectul, un alt factor important al frumosului, nu se prezinta ca o legatura discursiva, ci ca 
o centralizare in jural unitatii si se manifests prin intuitie , de unde si cararacterul intuitiv al atitudinii 
estetice. Contrar altor esteticieni, Liviu Rusu prezinta acest factor al intuitiei ca Hind cuprins de 
rationalitate, el este cel prin intermediul caruia se transmite unitatea si tot el ne talmaceste armonia. 
Rationalitatea (rationalitatea intuitiva) aduce cu sine ordinea si astfel dinamismul capata si el o logica 
unitara, nu una haotica. In acest fel descoperim eul originar ca Hind un logodynamos - un factor intern 
unitar, aflat in continua zbatere interioara, stapanit de rationalitate .Acest logodynamos poarta in el 
samanta care va da nastere logicii frumosului. 

Rationalitatea intuitiva si de rationalitatea discursiva au ca punct comun dorinta de a gasi 
unitatea si armonia. Diferenta se regaseste in directia in care ne duce nazuinta. Prima se refera la 
reflecta in discursivitate ( concepte abstracte), iar cea de a doua, este in stransa legatura cu eul si apare 
prin intermediul imaginii (intuitiv).In plus, ambele contin factorul rational, si prin urmare, frumosul 
il confine si el. 

Frumosul se iveste pe fondul rationalitatii, in baza prezentarii sub forma sensibila, individual 
si materializata, a esentialitatilor. 

Dupa cum s-a precizat si in capitolul anterior, eul este un logodynamos, iar in acest fel se 
evidentiaza si natura dialectica a lui, astfel, si frumosul are la baza dialectica. Liviu Rusu, adauga 
frumosului inca o caracteristica, si anume, materia: dinamismul dialectic inglobeaza chiar aceasta 
materialitate. Este o materie, o figura in continua miscare, dinamica. Primim aici exemplul lui 
Shakespeare, care prezinta o lume agitata, in miscare. Mai mult, in piesele sale toate sentimentele pe 
care le exprima ( ura, iubire sau razbunare) sunt descrise de la incepuri, pana la ultimele conflicte. 
Artistul pune in valoare la maxim a teleologiei personajelor ( esentialitatea personajelor), realizand 
o unitate desavarsita in sanul varietatii divergente. 

Teleologia implied si existenta materialitatii, deoarece si materia isi are esenta sa, logica sa. 
Materialitatea se regaseste atat in natura ( actiunile din sanul acesteia se produc in cadrul unei 
materialitati), cat si in arta. „Materia este aceea care da mai intai ideile de baza posibile sau 
conformatia logica a intregului.” 4 Varietatea materialului ii confera operei de arta valoare, dar pentru 
a face acest lucru, artistul trebuie sa respecte niste legi. Diferitele materii isi au logica lor inerenta , 
iar nerespectarea acestia va duce la imposibilitatea de a crea opera de arta. Liviu Rusu subliniaza 
faptul ca in domeniul frumosului se afirma un fir logic, aceasta se intampla si din cauza ca legile 
inerente materialitatii isi imprima normele peste care nu se poate trece. Deducem de aici ca dialectica 
frumosului este ghidata de anumite norme, fara de care unitatea s-ar dizolva, iar haosul i-ar lua locul. 
Normele dupa care functioneaza creeaza o euritmie, o ordine logica. Aceasta logica dinamica este 


3 Ortega y Gasset, Essais espagnols, eseul Musicalia, Paris, 1932. 

4 Th. Lipps, Asthetik, ed.2, vol. II. Leipzig, 1920. 
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formata din unitate, echilibru simetrie, armonie, „toti atatia factori necesari unui intreg ordonat,unui 
cosmos in adevaratul inteles al cuvantului.” 5 

in estetica regasim diferite categorii ale frumosului, si anume : sublimul , tragicul, comicul 
sau stilul, tipul si genul. Liviu Rusu ne spune ca aceste concepte sunt discutate individual, si asta ar 
fi o greseala, si acestea ar fi de fapt forme variate ale frumosului. Frumosul reprezinta o stare 
tensionata intre anumiti tenneni distincti, care, punandu-se de acord, due la fenomenul estetic ( 
frumosul). Varietate tensiunilor determina genurile frumosului. Primul tip este tensiunea usoara, a 
carei tendinta impulsiva nu este mai domoala, si a carei rezistenta fata de norma formativa nu este 
vadit accentuata. in acest fel, germenul formativ se exprima cu usurinta. Al doilea fel de tensiune este 
cea echilibrata. Aici pornirile conflictuale sunt mult mai accentuate, astfel, tendinta impulsiva se afla 
in acord cu tendinta formativa. A treia categorie este tensiunea expansiva. Aceasta consta in 
dominanta impulsivitatii, in detrimentul tendintei formative iar caracteristica el generala pare a fi 
agitatia dezlantuita. Liviu Rusu face inca o delimitare a acestor genuri, dupa caracterul pornirilor 
conflictuale. Putem distinge, asadar, o tendinta demonica si o tendinta simpatetica. Mai mult tendinta 
simpatetica va corespunde frumosului de tip simpatetic,iar celelalte doua vor fi frumosul de tip 
echilibrat si frumosul de tip expansiv. Deosebirea dintre acestea se regaseste in varietatea gradului de 
tensiune care implied si o varietate in ceea ce priveste unitatea. 

Frumosul simpatetic este dominata de armonie si usurinta in exprimare, asemenea unui joc. 
Toate aceste considerente due la un sentiment de libertate deplina. Rafael, Mozart sau Lamartine 
apartin acestui gen. 

Frumosul echilibrat este sub influenta unei armonii mai grave. Conflictul dintre tendinta 
demoniaca si tendinta formativa este tumultuos. Totusi cea din urma reuseste sa iti arate suprematia. 
Din cauza acestei lupte mai accentuate, acest gen al frumosului nu poate sa ajunga asa usor la sferele 
superioare. Acestui gen ii apartin Leonardo Da Vinci, Bach sau Arghezi. 

Frumosul expansiv prezinta un conflict intens intre cele doua tendinte. Cu toate ca intregul 
este bine delimitat el incearca sa iasa, sa-si depaseasca limitele. Prin urmare apare caracteristica 
acestui gen, nelinistea. Exemple ale frumosului expansiv gasim la Michelangelo, Beethoven sau 
Balzac. 

Liviu Rusu continua cu explicarea categoriilor estetice traditionale. Gratia este pusa in discutie 
pentru inceput. Aceasta este explicata ca o calitate a miscarii, armonioasa si usor de executat. Totusi 
aceasta categorie nu se poate raporta doar la miscare, spune esteticianul, astfel ca aceasta se poate 
rasfrange si asupra unor fonne statice. Gratia reprezinta de fapt totalitatea elementelor care arata 
puritate, unitate si armonie. Exact aceleasi caracteristici apartin si genului simpatetic, asa ca putem 
afirma ca gratia coincide cu frumosul simpatetic. 

Sublimul este cea de a doua categorie prezentata in aceasta lucrare. Aflam ca sublimul se 
traduce prin elevatie, prin urmare putem descrie un sentiment de ridicare deasupra conditiei obisnuite. 
Pentru a atinge sublimul este nevoie o miscare continua, de un dinamism nestavilit. Luand in vedere 
aceste considerente putem spune ca sublimul reprezinta frumosul expansiv. 

Caracteristicul este inca o categorie estetica discutata in aceasta lucrare. Aceasta se refera la 
scoaterea in evidenta a insusirilor esentiale. Acest lucru se realizeaza prin iesirea dintr-un conflict 
existent, iar acest lucru ne duce spre categoria demoniacului. Daca iesirea din conflict se 
materializeaza, vorbim de demoniacul echilibrat, dimpotriva, daca acest conflict nu poate fi oprit, ne 
referim la demoniacul expansiv. 

O alta categorie a esteticului este stilul. Acesta reprezinta o unitate de expresie si efectiv, o 
linie directoare care arata apartenenta la o exprimare specified, o atitudine spirituals. Varietatea de 
stiluri existente (baroc, clasic,gotic, etc.) evidentiaza apartenenta lor la frumosul echilibrat, frumosul 
expansiv si la cel simpatetic. 
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Abstract: In this work I tried to bring information from different fields, namely theology, history and literature. 
In the romanian old literature, the personality who built a perfect cultural pluralism in his work was Dimitrie 
Cantemir in writing Hieroglyphic History. In order to penetrate the gates of this influential 16th- 17th century 
character, I chose to highlight two of the "animals" used in the above-mentioned work to illustrate the real 
characters existing at that time at the reign, namely the eagle and the lion. To accomplish this goal, I chose to 
structure this article in a totally new way, motivating my research methodology, objectives and directions at 
each stage. I considered that, through this structure, I managed to bring to the present the struggle for throne 
of the boeing parties in the Romanian Lands. Conclude the abstract by referring to the importance of this work 
in the development of Romanian literature, due to the fact that the Hieroglyphic History contains maxims, 
proverbs and verses, novelty for that period. 

Keywords: Cantemirian work, allegory, eastem/westem culture, intertextual symbols, characters 


I. PRELIMINARII METODOLOGICE 

Pentru a demara acest studiu comprehensibil nu pot, din punct de vedere metodologic, sa nu 
explicitez modul de lucru. Pentru inceput voi avea ca punct de plecare planul lucrarii cnunjat anterior. 
Tema aceasta nu am ales-o la intamplare, ci am fost influcntata de lucrarile realizate de Doamna 
Adriana Babcti. Lucrarea de faja am structurat-o pe doua paliere, iar demersul meu 1-am plasat de la 
general la particular. Trebuie sa recunosc insa ca, tema aceasta cuprinde numeroase alte aspecte pe 
care nu voi reu§i in lucrarea de fa(a sa le tratez. Astfel ma voi limita doar la a identifica elementele 
comune celor doua culturi (orientals si occidetala), de care Cantemir face uz in scrierile sale. In ce 
privcstc studiul de caz, am considerat ca cele doua personaje animaliere intruchipeaza in plan 
simbolic numeroase alte aspecte pe langa cele de conducatori atribuite in mod direct de fabule si 
parabole. 


II. CONTEXT STIINJIFIC §1 MOTIVAJIA TEMEI 

Intelectualii, in general, sunt cei care detin puterea cuvantului in societatea civila. Intelectualii 
crcstini insa, i§i trag cscnta scriiturii lor din puterea Logosului Divin. Intelectul invaluit de 
injclcpciunca Logosului Divin este cel capabil sa dezvaluie lumii misterele Dumnezeirii. In epoca 
postmodcmitapi, intelectul este „dezbracat” de haina sa de „sacralitate” si incepe sa isi manifeste 
autonomia fata de injelepciunea Divina, transformandu-se intr-un instrumet util rationalistilor cu 
ajutorul caruia ace§tia vor explica tainele universului. Precursorii „intelectualului contemporan” au 
fost umani§tii, carturarii (sec. XVI-XVII) §i filosofii(sec. XVIII), cu mentiunca insa ca accstia nu 
eliminau revela(ia divina din descoperirile lor. Falia aceasta dintre sacra §i profan s-a accentuat in 
contemporaneitate cand intelectualii, acele modele sociale care imprima societal)i progresul §i 
dinamica modemita(ii, au invaluit discursul lor in demagogie, eliminand apelul la origini, traditii §i 
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mai ales la religie. Angajarea lor politica le pune la indoiala bunele lor intcnpi, iar compromisurile 
pentru putere risca sa fie aspru sancponatc de catre populapa civila. Daca acum intelectualii cre§tini 
lupta impotriva secularizarii si a globlizarii, carturarii trecutului istoric luptau impotriva ereticilor, 
alcatuind in scrierile lor o apologie profunda in vederea pastrarii tezaurului bizantin. Un astfel de 
carturar a fost si Dimitrie Cantemir, exponent al unui romanism autentic imbracat in traditia 
rasariteana bizantina. Motivul care a stat la baza alegerii acestei teme, din perspectiva proprie, este 
dorinta de intoarcere la valorile trecutului, la cei care au construit societatea romaneasca 
contemporana. Prin scrierile sale Cantemir a pus bazele culturii romane§ti dar mai ales a dinamizat 
procesul de formare al limbii romane, fara a mai pune in discutic rolul important jucat in pastrarea 
credinjei ortodoxe de catre populapa din Jarile Romane subjugata de eretici. 

Dimitrie Cantemir a cunoscut, ca mare invajat al timpului sau, cele trei civilizapi importante 
pentru secolele 17-18: antica, occidentals §i orientals. De asemenea, a cunoscut, in afara limbilor 
clasice §i unele limbi modeme. Acest lucru, precum §i formajia sa enciclopedica, i-a inlesnit relafiile 
cu un mare numar de oameni de litere, politici atat din Orient cat §i din Occident. Cantemir, prin 
acpunile sale a dat dovada de un exemplar comportament diplomatic impreunat insa cu un mare 
rafinament carturaresc. Contemporaneitatea a uitat de asemenea valori, modele, dar aceste 
personality reale au reu§it sa obtina mult mai multe avantaje pentru Jarile Romane decat politicienii 
zilelor noastre. 


III. OBIECTIVE 

Una dintre mizele lucrarii de fat, depasind caracterul strict formativ al acesteia, a fost 
aceea a alcatuirii unui studiu de natura sti in1,i Hca insa pliat pe interdisciplinaritate. Am incercat prin 
acest studiu sa ma transpun in acel „cititor ideal” pe care-1 dorea Cantemir. 

O alta miza cu iz cantemirian a fost cea privitoare la eficienja studiului pe care il voi alcatui. 
Am urmarit in acest sens convergent disciplinelor amintite anterior si mai ales credibilitatea 
corespondenjelor la nivelul semnificajilor, caci altfel a§ fi scris doar ni§te pagini care ar fi cazut intr- 
un vid valoric. Prin imbinarea scmnificapilor date de Cantemir, vulturului si leului fara a elimina din 
discujie scmnificapa lor teologica literara si de ce nu §i istorica, am avut in vedere crearea unui camp 
de lectura §i in principiu a unei altfel de lecturi pliate pe povestirile cantemircsti. 

Abordarea textului cantemirian din perspectiva literaturii vechi, a istoriei si a teologiei 
(respectiv sincronica, diacronica, imanenta §i transcendenta) mi-a anulat „valul prcjudecaplor”, si 
astfel am reu§it sa-i redau textului unele valcnjc (latcnjc) ascunse la o prima lectura 1 . La finalul 
introducerii, pe langa toate acestea insa a§ vrea sa mai aduc in atenjie §i o alta stare de fapt care m-a 
determinat sa aleg aceasta tema §i anume indiferenja si uitarea in ceea ce prive§te Istoria ieroglifica a 
domnitorului Dimitrie Cantemir. Istoria ieroglifica continua §i in contemporaneitate sa fie lasata 
deoparte, impinsa spre trecut, ignorata de cultura romaneasca, cand ea face parte din patrimoniul 
cultural al istoriei romancsti. 

IV. DIRECJII DE CERCETARE 

Tehnicile, metodele §i conceptele pe care le-am propus spre cercetare, am urmarit sa fie in 
concordant cu stadiile actuale de cercetare. Nu am scapat din vedere problema interdisciplinarity!, 
problema care face azi obiectul a numeroase studii din diferite domenii. A§a precum am afinnat si in 
motivaja temei, prin cercetarea acesteia urmaresc si crearea unui teritoriu in care sa se intalneasca 
ariile de cercetare teologica cu cele laice §i aici ma refer in mod special la cea filologica filosofica §i 
de ce nu istorica. Contemporaneitatea are nevoie de argumente credibile pentru a accepta adevarul 
revelat al Sfintei Scripturi. Celelalte arii de cercetare au nevoie de deschiderea teologiei, pentru a 


1 Adriana Babe^i pentru a demonstra intertextualitatea textului cantemirian s-a folosit de: „..nuan5ari taxinomice, adecvate optirn 
demonstrapei pe textul cantemirian.” 
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intclcgc in chip autentic afirmapilc „Cuvantului Revelat”, care nu se opresc doar la stadiul de 
afirmaUi, ci au caracter de praxis extrem de util zilelor actuale. A§adar, din punctul meu de vedere, 
chiar daca voi pastra spccilicul teologic al acestei lucrari, voi incerca sa imbin in acela§i timp §i 
principiile lingvisticii, semioticii §i semanticii, impreunate toate intr-un discurs istoric. Descrierea 
operei lui Cantemir, a acelui uomo universale de la inceputul celui de al XVII-lea veac, a fost facuta 
la diferite nivele de numero§i cercetatori, critici §i istorici literari (N. Iorga, A. D. Xenopol, G. 
Calinescu, P. P. Panaitescu, I. Verde§, I. D. Laudat). Analizele sociologice, etico-filosofice ale creajiei 
sale se intretaie cu cele stilistice sau istorice, incercand sa decodeze pentru lectorul modem acest 
semn bio-bibliografic (viata si opera cantemireasca) din sistemul de semne al culturii noastre. 

In plan international, Dimitrie Cantemir si lucrarile sale au fost recunoscute drept valori ale 
patrimoniului cultural inca din 1732, cand L.F.Marsigli a scris tratatul „L’Etat militaire de l’Empire 
Otoman, ses progres et sa decadence”, inspirandu-se cu siguranja din lucrarea „Historia 
incrementorum alque decrementomm Aulae Othomanicae”, avandu-1 ca autor pe carturarul roman 
Cantemir. 

Un pas major s-a facut in literatura veche romaneasca, in anul 2010 cand s-a tiparit la Editura 
Revers, colectia Integrala Manuscriselor Cantemir. In aceasta colectie, Istoria ieroglifica 2 ocupa un 
loc important, fiind cel de-al saptelea volum editat in conditii deosebite (grafica exceptionala, 
facsimile cartonate). 

In plan national, Cantemir este considerat un aparator al credintei ortodoxe in timpul cand 
Coranul si religia musulmana erau impuse spatiului romanesc.In analiza inteprinsa de mine asupra 
acestei teme, am observat ca opera lui Cantemir este analizata atat din punct de vedere istoric cat §i 
filologic, insa foarte putine studii se opresc si asupra paliemlui simbolic, majoritatea mizand pe o 
analiza lingvistica a textelor. De aici si preocuparea mea pentm studiul de caz asupra celor doua 
personaje din Istoria ieroglifica, leul §i vultuml. 

VI. PLANUL LUCRARII: 

Cap. 1. Dimitrie Cantemir, personalitate marcanta in cultura romaneasca de secol 

XVII-XVIII. 

Sfar§itul de secol XVII il gascstc pe Cantemir in ipostaza omului casatorit cu Casandra, fiica 
lui Serb an Cantacuzino, la Constantinopol, capuchehaie, reprezentantul fratelui sau Antioh, domnul 
Moldovei. In paralel cu activitatea politica, Cantemir inceraca §i o limpezire a continutului §i a 
fonnelor manifestate inscrisul sau. Ideile anuntate in lucrarile anterioare, precum slabirea puterii 
boierilor in tara Moldovei, intemeierea dreptului de domnie absoluta §i luminata in tara sa si lupta 
pentm eliberarea politica §i economica a Moldovei de sub dominalie otomana constituie in Istoria 
ieroglifica punctul central in jurul caruia se constmiesc cele douasprazece parti. Istoria ieroglifica 3 
nu are un caracter §tiintific de natura istorica, dar nici unul literar de natura fictionala. Ideile filosofice 
si politice extrase din realitatea istorica traita intens de fostul si viitoml domn al Moldovei sunt 
prezentate sub forma literar-alegorica. 

Daca alegoria poate fi definita ca un mod figurativ de reprezentare, care transmite un alt mesaj 
decat cel literal, alegoricul, in conformitate cu ipoteza noastra, este un instrument hermeneutic. In 
acest sens, hermeneutica intercorporala utilizeaza anumite tehnici de interpretare si decodare, 
reu§ind prin jocul neutral al interferentelor, sa traduca termenii unei traditii (traditia istorica 
romaneasca) in termenii unei alte traditii (traditia filosofica grecolatina, sud-balcanica §i partial 


2 Integrala Manuscriselor Cantemir, Istoria Ieroglifica, Manuscris facsimil inedit, voi. VII, prefata de G. Calinescu, editie coordonata 
de Constantin Barbu, Revers, Craiova, 2010. 

3 Manuscrisul original al romanului Istoria ieroglifica se alia in Arhiva de Stat de Acte Vechi a Rusiei, Fondul 181, ms. romanesc 
numarul 1419, cu autograful lui Cantemir si cuprinde pagina de titlu si 333 de file. Titlul complet al oeprei este: Istoria ieroglifica in 
doaspradzece parti impdrtitd, afijderea cu 760 de sententiifrumos impodobita, la incepatura cu scarci a numerelor dezvdlitoare, 
iara la sfarfit cu a numerelor streine tdlcuitoare, alcatuitd de Dimitrie Cantemir. Din Integrala Manuscriselor Cantemir se mai 
prezinta informatia conform caruia in foaia de titlu a manuscrisului original D. Cantemir si-a criptografiat de doua ori numele, o data 
in araba (Dimitri bek Khantimir) si o data in chirilica incifrata (Dimitriu Cantemir). Vezi mai multe inf. la pag. 31. 
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europeana). Astfel, alegoria se arata a fi un mijloc specific de a lega doua spatii culturale. Spre 
deosebire de semioza de gradul I (procesul de creajie cantemiresc), semioza de gradul II (seriile de 
receptari §i interpretari organizate si ierarhizate istoric), de la sensul propriu la cel ligurativ, este, 
pentru hermeneut, mai intai, un cxcrcijiu intercultural. Transferul semiotic de la sensul (sensul 
cantemiresc) la sensul/sensurile (seriile hermeneutico-istorice) va fi asigurat de mecanismul alegoric, 
generator de crize semantice, la nivelul textului, a§adar, crize care, in jocul semiotic, se vor rezolva 
prin epifania sensului/sensurilor figurat/e. 

Cantemir studiaza §i in acela§i timp prezinta Europei, decadenta si intrigile politice care 
guvernau imperiul Otoman si care prevesteau iminenta prabusirc a acestuia. Prin cruditia sa Cantemir, 
se apropie de N. Costin iar prin numeroasele sale creajii lexicale de mitropolitul Dosoftei, avand insa, 
spre deosebire de acesta, un mai puternic simj al masurii. Nu este exclus ca unul dintre personajele 
centralc ale Istoriei ieroglifice, care-1 reprezenta chiar pe autor, Inorogul, sa-i fi fost inspirat acestuia 
de Psaltirea in versuri a lui Dosoftei. Cert este insa faptul ca autorul Istoriei ieroglifice ocupa un loc 
aparte in istoria literaturii romane, fund creatorul celui dintai „roman romanesc”, prin aceasta 
deosebindu-se de cronicari. Principele Cantemir, prin toate operele sale, si mai ales prin Istoria 
ieroglifica se dovede§te a fi pentru epoca sa un „scriitor format la o scoala superioara, aducand un fel 
de exprimare cu totul nou” 4 . 

Cap.2. Dimitrie Cantemir, personaj istoric aflat la conflueifla a doua culturi: 

orientala §i occidentals. 

Pentru a pune in discujie conflucnjclc culturale la care se supune Istoria ieroglifica, este 
necesar sa amintesc de contextul istoric al timpurilor „de inceput”. Astfel, la inceputul veacului al 
XVIII-lea a existat un tanar print, care numara pu(in peste 30 de ani, dar care in ciuda varstei sale avea 
un trecut §i o memorie trecute prin vartejul jocurilor politice, de culise. Are in schimb o inteligenja si 
o cultura deosebita, o capacitate uimitoare de a trai in ideal, in potentialitatc, de a elabora proiecte 
literare construind strategii politice, compensand astfel in imaginar ceea ce realul ii interzicea. 

Daca ar fi sa urmaresc lirul §tin(ific al unor cercetatori contemporani, cxpcrti ai lucrarilor 
cantemiriene si in spcta ai „Istoriei ieroglifice”, acest fir m-ar conduce la ideea conform careia in 
aceste lucrari avem de-a face cu un orient islamic si unul crestin, la fel precum avem de-a face cu un 
Occident crestin si unul pagan. Ceea ce ma intereseaza pe mine in aceasta lucrare este latura cre§tina 
a Orientului si influcntcle sale in Istoria ieroglifica. Se pare ca aceasta corclatic cu ortodoxismul 
bizantin este sustinuta printre altele si de biografia lui Cantemir, care un timp s-a aflat in exil la 
Constantinopol, unde §i-a sporit intr-un mod stralucit studiile incepute in tara, respectiv de: literatura, 
filosofie, teologie, istorie, logica, matematica §i chiar muzica. Beizadeaua Dumitrascu cu siguranja 
ca a preluat anumite filosofi din acel creuzet impresionant al Constantinopolului, unde se intersectau 
Orientul si Occidentul. 

„Daca s-ar incerca o situare a operei cantemire§ti pe axele cardinalitajii, daca, altfel spus, ea ar fi citita 
conform unor repere topologice, a ariilor spiritual-culturale care au generat-o §i pe care, la randul sau, 
le-a integrat intr-o sinteza unica, s-ar vedea ca ea intrune§te toate elementele pentru a fi calificata 
drept o opera cruciala.” 5 

Plasand Istoria ieroglifica la rascrucea axelor spirituale §i culturale, orientale §i occidentale, 
va fi nevoie de o decantare a specificitajilor fiecarei arii. Astfel, daca a§ trasa liniile unei filiatii 
orientale in Istoria ieroglifica, as identifica transgregarea real ita(i i istorice prin mit §i alegorie 
(procedeu folosit dinplin de Cantemir in Istoria ieroglifica), prodigalitatea ornamentala, luxurianja 
debordanta a formei, care are in vedere cscnja (vezi codul estetic asiatic), predilecjia pentru fonne 


4 GlOSU, §tefan, Dimitrie Cantemir. Studiu lingvistic, Editura §tiinpflca, Bucure§ti, 1973, p. 21. 

5 Cantemir, Dimitrie, Istoria ieroglifica, Editie ingrijita de P.P.Panaitescu §i L Verde?, Studiu introductiv de Adriana Babeti, Edit. 
Minerva, Bucure?ti, 1997, p. XV. 
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lingvistice sped lice Portii Otomane, mclinarea spre relativizarea starii de fapt, prezenta caracterului 
zemflitor, tempou-ul specific, muzicalitate §i ritmicitate specified orientals 6 . 

In ceea ce prive§te aspectul cre§tin al Orientului care se regSse§te in Istoria ieroglificS aceastS 
premisS este sustinutS §i de parintii ortodoc§i Teodor Bodogae §i Milan §esan: „Cantemir nu accepts 
dogmele fiind cS sunt dogme ale bisericii din care face parte, ci fund cS el personal ajunge sS facS 
experienta vizionara a „adevarului”cuprins in ele.” 7 Am adus in discufic acest citat datoritS faptului 
ca au existat controverse intre diferifi cercetatori cantemirologi cu privire la cxistcnta unei inflenfe 
crcstinc venite dinspre Orient. Un alt argument in favoarea susfincrii existenfei unei asemenea 
influence il gSsesc in opozitia pe care carturarii o manifesto in momentul instaurarii la Constantinopol 
a imperiului latin. Ace§tia con§tienfi fiind de instabilitatea pe care au creat-o latinii la Constantinopol, 
facilitand pStrunderea otomanS in inima capitalei Bizanfului, au manifestat in vremea lui Cantemir o 
opozipc fS(i§S chiar si in cuvant 8 . Aici nu cred ca este vorba despre o animozitate lapsa in adevSratul 
sens al cuvantului, impotriva latinilor dar nu pot omite faptul ca au exista impotriva catolicismului si 
a calvinismului voci ale prclaplor greci ca: Dositei al Ierusalimului, Meletie Sirigul, loan Eughenicos, 
Varlaam, Dosiftei §i Cantemir. Sursele unei astfel de viziuni nu pot fi gasite decat numai in modelul 
bizantin, caruia umanismul romanesc §i implicit Cantemir ii sunt datori, iar una dintre componentele 
acestuia este modelul de universalitate configurat de traditia bizantina, care conciliaza sau, mai 
curand, a§azS in termenii unui dialog, teologicul si toate componentele „tradifionale”ale umanismului 
occidental de tip renascentist, centrate, in principal, pe idealul emanciparii individului. Toate aceste 
afirmatii nu fac altceva decat sa sustinS ideea racordSrii lui Cantemir la cultura univerala si in special 
la cea bizantina. 

Aici, in acest punct doresc sa ma folosesc de originalitate §i astfel sa introduc in discupc al 
doilea subtitlul al acestui eseu. Astfel, voi realiza un studiu de caz in care din puct de vedere 
metodologic voi unii simbolismul literar, istoric §i teologic reprezentat de leu §i vultur, douSpersonaje 
centrale din Istoria ieroglifica. 

in ceea ce priveste Occidentul, se pare ca aici Cantemir va fi tentat de un dialog nu cu spapul 
crest in canonic, ci cu unul eretic. O ilustare a celor afirmate se poate identifica in rclapa tanarului 
Cantemir cu teologul Unitarian Andreas Wissowatius ale carui 77 de „ponturi” sunt citate si anexate 
in corpusul „Divanul”. In Istoria ieroglifica, din contra se pare ca exista aspecte ce Jin de ezoteric 
„detectand elemente ce aparpn celor douS zone (§tiinfe) distincte: §tiinfele oculte (alchimia, 
astrologia, onomatomancia,...). Alexandru Cizek suspnc ca Istoria ieroglifica pune in scenS un triptic 
(cele 3 imparpri: 2 in conflict, 1 in posturS de arbitru (leul, vulturul, jiganiile), al carui punct de 
plecare este „simbolistica alchimicS”, lupta dintre ele este o „lupta a elementelor”. 

Em Grigoras considera ca tema e plasata intr-un camp al elementelor, lupta in filosofie 
antrenand principii (bine, rau, suflet, trup). Dragos Moldovanu sugereaza cu certitudine, o atmosfera 
ezoterica, „dar nu e mai pupn adevarat ca intre planul ermetic §i planul istoric exista un paralelism 
foarte strans, care a determinat practic alegerea simbolurilor” 9 . Ideea subliniata aici este ca „rapunca 
principals a transferului este de ordin estetic si toata tehnica romancierului porne§te de la sugestii 
oferite de stiintclc oculte. Insasi intreaga construcfic romanesca s-ar intemeia pe o schema analoaga 
paralelismului pe care ermetismul il stab i I este intre planul „elemental §i planul zoologic” 10 . 

Tot in acest camp al interpretarilor semantice legate de „Istoria ieroglifica” se plaseaza §i 
Alexandru Cizek. A§adar, daca ar fi sa-i continui ideea lui Cizek, atunci ar trebui sa consider leul §i 
vulturul doua elemente esentiale care din punct de vedere alchimic pot fi atribuite aurului si focului. 


6 Daca ar fi sa dau exemple din Istoria ieroglifica, aproape ca in fiecare fraza a? gasi un element indicat anterior. Spre exemplul: „ 
Mai denainte decat temeliile Vavilonului a sa zidi ?i semiramis intr-insul raiul spandzurat (cel ce din §eapte ale lumii minuni unul 
ieste) a sadi §i Evfrathul intre ale Asiii ape vestitul prin ule(e-i a-i pomi,...”. Daca ar fi sa ma rezum doar la aceasta „bucata de fraza”, 
care deschide Istoria ieroglifica, deja pot identifica alegoria, aici gradina Semiramisului ilustrand „pofta izbandirii strambe” avuta de 
domnitorul Brancoveanu, apoi trimiterea la mit cu plasarea raiului in apropierea Eufratului, ca sa nu mai pun in discu(ie toate aceste 
forme lingvistice specifice divanului turcesc. 

7 Babeu, Adriana, Bataliilepierdute. Dimitrie Cantemir. Strategii de lectura., Amarcord, Timisoara, 1998, p. 68. 

8 Vezi in acest sens Hrisovul 477, apar(inand domnitorului Dimitrie Cantemir. 

9 Moldovanu, Drago§, I'Esoterisme baroque dans la composition de VHistoire hieroglyplaque, in "Dacoromania”, nr.2, 1974. 

10 Babeti, Adriana, Bataliile.., p. 82. 
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Dar consider argumentarea aceasta inadecvata caci este clar, Cantemir nu descrie „o lupta alchimica”, 
ci un context istorico-politic al epocii respective 11 . 

In ceea ce prive§te elementele cantemire§ti, cele care creeaza farmecul Istoriei ieroglifice dar 
in acela§i timp o valorizeaza in matca cronologica a istoriei, plasand-o inspre o orientare bizantina, 
sunt: vocajia parodicului, aplecarea spre formele eposului, elemente de narativitate orientals, retorica 
de tip bizantin, apelul la tezaurul folcloric ca sursa fertilizatoare chiar si cultul logosului, pe care de 
altfel Cantemir il infa^i§eaza inca din primele pagini ale operei sale 12 . 

Toti cantemirologii cad insa de acord asupra dcpendcnjci principelui moldav de un context 
istoric distinct: medievalitatea tarzie romaneasca. Daca ar fi sa analizez structura politica, 
administativa, economica si cultarala a Tarilor Romane, descrise de Cantemir, acestea cu siguranja 
ca pot fi plasate intr-un Ev mediu tarziu, „dezvoltat in matricea specified a sud-estului european, in 
timp ce Europa occidentals se integra, din aceia§i perspectivS, unor cu totul alte structuri. Singura 
zonS care ingSduie racordSri relative cu un timp european „mai evoluat” este cea a culturii” 13 . Pe 
langS toate acestea insS, Cantemir a fost omul epocii sale, a fost din toate cate ceva, a cunoscut 
Bizanjul §i Occidental, cre§tinismul §i islamismul, dar in acclasi timp a fost §i un „umanist ortodox”. 


Cap.3. Studiu de caz- Leul §i Vulturul, simboluri intertextuale cu valence literare, 

teologice §i istorice. 

Putemic, suveran, simbol solar si luminos panS la extrem, leul, regele animalelor, are calitSplc 
si defectele inerente rangului sSu. Dcsi reprezintS incarnarea insSsi a puterii si a injelcpciunii, a 
dreptSjii, orgoliul sSu nemSsurat si siguranja de sine fac din el simbolul TatSlui, al stSpanului, al 
suveranului orbit de propria putere, de propria luminS §i care ajunge tiran, crezandu-se de fapt, 
ocrotitor. El poate fi asaclar pe cat de admirabil, pe atat de insuportabil: intre acesti doi poli oscileazS 
numeroasele sale intelcsuri simbolice. 

Krishna, se spune in Gita, este „leul printre animale”, Buddha este leul lui Sakiya, iar Hristos 
este leul lui Iuda. Pseudo- Dionisie Areopagital explicS de ce teologia atribuie unor ingeri mlapsarc 
de lei. Leul exprimS autoritatea §i forta invincibilS a inteligenjelor de origine divinS, acest efort 
suveran, vehement, nedomolit de a imita mSrcjia divinS, precum §i taina divinS incrcdirpata ingerilor 
de a invSlui misterul lui Dumnezeu cu o intunecime maiestuoasS, „ascunzand cu sfinjcnic de privirile 
indiscrete urmele comunicSrii lor cu divinitatea, aidoma leului, despre care se spune cS sterge urma 
pallor sSi, atanci cand se ascunde de vanStor 14 . 


11 Toate cele descrise mai sus sunt descrise pe larg in lucrarea: Cizek, Alexandru, Simbolica in Istoria ieroglifica, in „Secolul XX”, 
nr. 11-12, 1973. 

12 Alte procedee narative aplicate de catre autor spre a conferi un plus de modemitate textului se numara: povestirile cu scop 
explicativ sau moralizator, documental fictiv, visul cu fonepe premonitorie etc. de asemenea e de remarcat important strategiei 
epistolare, din ultimele parp ale romanului §i participarea ei la structura labirintica, de factura baroca, a operei. Posibilitaple artistice 
ale lui D. Cantemir sunt imense §i variate , autorul poate trece cu indemnare de la §arja, atac violent, blestem - la scriitara fina, 
duioasa, de la caricatural §i grotesc - la vibrapa lirica, patetica. 

13 Babeti, Adriana, Dimitrie Cantemir. Text §i intertext. Strategii de lecturd, rezumatul tezei de doctorat, Timisoara, 1996, p. 96. 

14 In ceea ce prive§te valul ascunderii misterului lui Dumnezeu, acest fapt este expus in Biblie, in vedenia profetului iudeu Ezechiel, 
cap 1, vers 4-27. Insa important este versetal 10, care aminte§te atat de leu, cat §i de vultar: „ □p’39 J’KPtrbS n’.7S ’igi 'blit ’39 
irjrb'xb blitatyna 7ittf"’391 □JlMIS'? nnstsis 1 ? 7#3-’3?1 (Eze 1:10 WTT) 

Traducerea in romana a acestai verset este urmatoarea: „Iar asemanarea fe^elor lor: o fapi de om, o fa^a de leu la dreapta celor patru, o 
fa(a de vitel la stanga celor patru §i o fa^a de vultur la toate cele patru”. In limba romana, versetal anterior are concordant in 
Apocalipsa, 4, 6-7. O alta observape pe care doresc sa o amintesc aici consta in faptul ca in originalul ebraic vechitestamentar 
cuvantal “lion, leu”, apare in 20 de versete, de 21 de ori. Septanta a tradus acest rP"]K , cu Lsovroi;. In ceea ce prive§te Apocalipsa, 
aceasta reda aceea§i descriere carului care poarta tronul ceresc, in concordant cu cea alui Ezechiel: “§i Fiint cea dintai asemenea 
leului; a doua Fiint, asemenea juncului; a treia Fiint are f a t a ca a unu i om; iar a patra Fiint, asemenea vultarului care zboara.”(Ap 
4: 7). Exegetarea acestai text complicat din punct de vedere teologic, impune §i azi numeroase abordari, insa nici una nu este 
deocamdata eshaustiva. Una dintre interpretari ar putea fi aceasta: numarul patru este aici un indiciu asupra rolului lor si, totodata un 
simbol al universulului. Heruvimii reprezinta pe ingeri ca model misiologic, eclesiologic si liturgic al Bisericii, sunt purtatori ai 
tronului, ai slavei Domnului pe pamant, asa cum trebuie sa fie solii Lui omenesti de pe pamant. Limbajul viziunii este simbolic. Nu 
exista fiinte inteligente create altfel decat „dupa chipul lui Dumnezeu" (Gen. 1:25-26). Viziunea cereasca ni le prezinta intr-o imagine 
simbolica, intr-un limbaj cunoscut in antichitate. Chivotal-tron din Sfanta Sfmtelor era „aparat" de doi (mai tarziu patru) heruvimi de 
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in Apocalipsa, cea dintai dintre cele patru 11 into care se afla imprejurul tronului ceresc este 
asemanatoarea cu leul, in concordanfa exegetica cu viziunea anterioara din Vechiul Testament, avuta 
de Ezechiel. „Chipul leului e de socotit ca inseamna puterea conducatoare, vigoarea, taria nezdrobita, 
asemanarea pe cat e cu putinta, cu ascunzimea negraitei incepatorii dumnezeie§ti prin acoperirea 
urmelor intclcgatoarc si prin invaluirea mersului intins in sus, prin iluminarea dumnezeiasca, spre 
adancimea nemijlocita a dumnezeirii” 15 . 

Blazonul lui Ashhoka (232 i. Hr), regele budist care a recucerit India de la greci si pcrsi §i a 
reunificat-o, avea ca efigie trei lei a§eza(i spate in spate, avand ca deviza: „adevarul biruie”. Simbol 
al dreptatii, leul este girul puterii materiale si spirituale. Uneori acest animal se gase§te in postura 
unui animal de calarie sau serve§te drept tron divinitafilor, cum de altfel se pare ca ar fi impodobit 
tronul personajului biblic Solomon., sau de ce nu, pe acela al regilor Franfei, sau al epicopilor 
medievali. Din punct de vedere teologic el este interpretat ca simbol al lui Hristos in calitate de 
judecator si invafator. Din acccasi perspective, este cunoscut faptul ca leul este „emblema” atribuita 
Evanghelistului Marcu. in iconogralia medievala, capul §i partea anterioara a leului corespund naturii 
divine a lui Hristos, iar partea posterioara corespunde naturii umane. 

„Psihanaliza face din el simbolul unei pulsiuni sociale deformate: tcndinfa de a domina ca 
despot, de a impune cu brutalitate autoritatea si forta. Ragetul lui puternic, botul lui larg §i deschis (in 
de un cu totul alt simbolism, care nu mai este solar §i luminos, ci intunecat si htonian” 16 . Am ales sa 
inserez in lucrarea de fa(a §i acest citat, pentru a intrupe §irul epitetelor pozitive atribuite leului, pentru 
ca acest citat descrie cel mai bine leul lui Cantemir din „Istoria ieroglifica”. 

Dcsi opera pome§te de la realitatea istorica, gra(ie transfigurarii artistice, ea se deplaseaza 
pe plan secund. Alegorismul devenind modalitatea prin intermediul careia se edifica extravagante 
caractere caleidoscopice, iar simbolurile tradi(ionale primesc o coloratura, o esenfa noua. Astfel ca 
leul din opera cantemiriana, reprezinta de fapt „partea moldoveneasca”, Moldova, caruia „jiganiile” 
trebuiau sa-i alega un conducator. Prin folosirea „jiganiilor” §i a conducatorilor acestora, adica leul 
si vulturul, Cantemir in aparenfa povcstcste fara a recurge la prea multe inven(ii epice, evenimentele 
legate de lupta pentru domnie intre partidele boicresti din Jarile Romane, intre anii 1703-1705. 
Asadar, aici leul i§i pierde aureola solara atribuita de simbolistica literara §i se transforma intr-un 
construct istoric care lupta cu diferite mijloace (drepte sau misclc^ti) sa defina puterea (se transfarma 
in „despot”) 17 . 

in ceea ce privcstc celalat pol, opus leului, insa ridicat de Cantemir la rangul demnita(ii regale 
este Vulturul. Vulturul este regele pasarilor, substituit sau mesager al celei mai inalte divinita(i 
uraniene. in acclasi timp, vulturul este si simbolul soarelui, pe care doar el are privilegiul sa priveasca 
fara a-si rani ochii. Rege al pasarilor, vulturul incununeaza simbolismul general al pasasrilor, care 
este acela al starilor spirituale superioare §i deci al ingerilor, asa cum adesea este expus in textul 
sacru 18 . Aceste imagini sacrale, sunt expresie a transcendentci, vulturul bind incoronat de cele mai 


aur, ca si poarta paradisului din Eden, si era purtat de patru preoti. Tronurile regale, la fenicieni, erau sustinute de imagini artizanale 
ale unor fiinte mitologice numite kerub (identic cu termenul ebraic pentru heruvim!). La asiro-babilonieni, anumite fiinte din 
mitologia lor erau reprezentate prin tauri inaripati cu chip de om sau combinatie de leu, om §i vultur. Asemenea chivotului din 
Sanctuar, tronul lui Dumnezeu este descris ca fund mobil si portabil. Acum sa vorbim si despre Merkaba pomind de la semnificatia 
tronului lui Dumnezeu ca“trasura a luminii”(ebraica Merkava). Termenul este utilizat in Biblie pentru a se referi la tronul lui 
Dumnezeu, care este condus de cei patru Heruvimi, fiecare dintre acestia avand patru aripi si patru fete (a omului, a leului, a boului si 
a vulturului) dupa relatarile lui Ezechiel 1:4-26. In concluzie Merkaba reprezinta vehicolul luminii divine folosit de catre Maestri 
Ascendenti pentru a ne conecta si a ne ajuta sa calatorim intre dimensiuni. In limba egipteana veche Mer - semnifica Lumina 
generata de doua campuri sferice de energie ce se rotesc in sensuri opuse , Ka - inseamna Spiritul sau corpul energetic individual iar 
Ba - reprezinta corpul sau realitatea fizica. Merkaba este definita ca Hind corpul/ spirit ce este inconjurat de catre sfere de lumina ce 
il conduc dintr-o dimensiune in alta. 

15 Areopagitul, Dionisie, Opere complete, „Despre ierahia cereasca”, Paideia, Bucure§ti, 1996, p. 38. 

16 Chevalier, Jean, Dicfionar de simboluri, Polirom, Bucure§ti, 2009, p. 519. 

17 ,,Leul dara de pre pamant [...] §i Vulturul din vazduh [...] in sine §i cu sine socotindu-sa §i pre amanuntul in sama luandu-sa, dupa a 
firii sale sim(ire a§e sa cunoscura, precum mai tari, mai iu(i §i mai putincioasa dihanie decat dan?ii alta a ft sa nu poata”. Ambii sufera 
in opera principelui §i de „boala” lacomiei: „pofta lacomii §i jelea marimei numelui §i a la(imei impara(ii ca cu o nepotolita ?i 
nestansa de foe para ii pirjoliia”. 

Cantemir, Dimitrie, op.cit, p. 26. 

18 Aici fac referin(a la acela§i citat de la nota 11: „..§i o fa(a de vultur la toate cele patru” (Iezechiel 4, 10) 
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nobile atribute 19 . „Iar chipul vulturului arata puterea imparateasca, pornita spre inaltimi; iutimca si 
ufurinta in dobandirea hranei intaritoare si privirea treaza si usoara spre raza imbelfugata a revarsarii 
solare a dumnezeirii incepatoare prin indreptarea viguroasa, neimpiedicata, neclintita fi directa a 
puterilor vazatoare spre ea” 20 . 

Intorcandu-ma spre literatura, aici vulturul poate fi gasit in ipostaza unui titlu de document- 
carte. Si aici ma refer la Radu Chesaru, care-fi publica manuscrisul-document sub titlul: „Vulturul 
Brancovenesc”. Este interesant de remarcat aici valenejele culturale pe care le poate activa un simbol, 
in cazul de faja cel al vulturului. „Vulturul Brancovenesc”este un manuscris in care se expune 
marturia unui tanar implicat in activitap clandestine anticomuniste, accentuandu-se ultimul an al 
dictaturii ceaufiste 21 . in acelafi timp, in praxis „Vulturul Brancovenesc” a fost titulatura unui grup de 
oameni tineri, care luptau impotriva comunismului, undeva in apropierea anilor 90’ in Romania. 

in opera cantemiriana, calea vulturului este impletita cu cea a leului. La fel precum leului, fi 
vulturului ii sunt anulate de catre Cantemir valenjele pozitive. Astfel, vulturul cantemirian este 
reprezentantul Jarii Romanefti, regele inaripatelor, singurul capabil de a stavili despotismul leului. 
in fapt e vorba de Constantin Brancoveanu, care asemeni vulturului doritor de a fi stapan deplin a 
tuturor „jiganiilor”, si el tanjcstc sa stapaneasca pe langa Jara Romaneasca fi Moldova. Pentru ca 
unui dintre acefti conducatori sa fie pe deplin, trebuia sa obtina confirmarea atat a inaripatelor cat fi 
a animalelor. Afadar, pentru a se indeplini aceasta ccrirRa, Poarta a chemat la sfatuire in Adrianopole 
atat boierii munteni cat fi cei moldoveni. De aici nu a mai fost decat un pas pana la intamplarile pe 
care Dimitrie Cantemir le descrie cu atata frumusctc stilistica in „Istoria ieroglifica”. Aici, in acest 
punct, Cantemir se desprinde de scmnificatia clasica a leului fi a vulturului. Leul fi vulturul sunt 
,,dcsacralizal ! i” in opera cantemiriana, dar in acelafi timp sunt „imbracali” cu valence istorice, 
importante in formarea viitorului stat Romania. In aceasta lucrare, leul nu mai impodobefte tronul 
nici unui rege injelepte ci ifi abroga dreptul de a fi el rege, vulturul nu mai accepta sa priveasca spre 
soare pentru a se incarca cu energia vitala victii sale, ci vrea sa fie chiar el soarele vital. lata cum, 
semnificajiile uita de valcnjclc sacrale fi coboara in popor, amestecandu-se in valurile tumultoase ale 
istoriei. §i totufi re-interpretarea acestor simboluri nu poate fi eshaustiva daca nu se trece de valul 
istoriei, miezul nu poate fi atins fara activarea tuturor valerRclor mitologice. 

Concluzii 


19 Potnoja este un mic covora? rotund pe care stS arhiereul in timpul slujirii. Se pune In Sfanta BisericS In anumite locuri, In fa(a 
Sfintei Mese, pe solee, in fa(a catapetesmei, in mijlocul bisericii, pe tronul arhieresc, acolo unde arhiereul popose?te §i i§i exercita 
slujirea. Potnoja este brodata sau lucrata de mana ?i are pe ea chipul unui vultur cu aripile desfacute, zburand deasupra unei cetaji in 
trei rauri". Vulturul simbolizeaza pietatea §i injelepciunea arhiereului, dar §i inaljimea deinnitajii arhiere§ti. Este o simbolistica foarte 
subtila, de aceea numai arhiereul folose§te acest vultur in timpul slujirii. Cetatea reprezinta eparhia care i-a fost incredinjata unui 
arhiereu spre pastorire, in extenso, cetatea in care sluje§te arhiereul. 

20 Areopagitul, Dionisie, op.cit, p. 38. 

21 Radu Chesaru in varsta de 25 de ani, a fost fondatorul grupului „Vuturul Brancovenesc”, a fost dejinut politic §i ranit in Revolujia 
din 1990. A fost membru fondator al ,,Ligii Studenjilor din Romania” §i al asociajiei ..Romania Viitoare”, a fost purtator de cuvant ?i 
membru in Comitetul National al PAC-ului, precum §i membru fondator al acestui partid. 

Chesaru, Radu, Vulturul Brancovenesc, Confesiune- Document, editat de Romfel, Bucure§ti, 1993. 

Tot aici vreau sa mai amintesc §i de domeniul heraldicii, in interiorul caruia simbolul vulturului joaca un rol exttrem de important. 
Dupa 1859 (an in care Java Romaneasca §i Moldova s-au unit intr-un singur stat) s-a pus problema unei steme reprezentative pentru 
statul nou format. In anul 1863 a fost gasita solutia reunirii simbolurilor traditionale ale Tarii Romane?ti (vulturul de aur cruciat) ?i 
ale Moldovei (bourul cu stea intre coarne). Ulterior, in 1872, Comisia nationals de heraldica a propus o sterna rezultata din 
combinarea simbolurilor traditionale ale tuturor provinciilor romane§ti: Jara Romaneasca, Moldova, Bucovina, Transilvania, 
Maramure§, Cri§ana, Banat §i Oltenia. Sterna a fost adoptata de Guvemul Romaniei §i s-a aflat in uz pana in 1921 cand, in unna 
Marii Uniri de la 1 Decembrie 1918, a fost creata noua sterna a Romaniei Mari prin adaugarea simbolurilor institute in 1872: 
insemnele Casei de Hohenzollern. Imediat dupa Revolutia din 1989, s-a pus problema conferirii unei noi steme, reprezentative pentru 
Romania.Stema actuals a Romaniei are ca element central vulturul de aur cruciat. Vulturul, simbol al latinitStii §i pasSre de prim rang 
in heraldicS, intruchipeazS curajul, hotSrarea, zborul spre marile inSltimi, puterea, grandoarea. El troneazS, de asemenea, pe sterna 
Transilvaniei. Scutul pe care stS este de azur, simbolizand cerul. Vulturul tine In gheare insemnele suveranitStii: un sceptru §i o 
sabie, aceasta din urmS reamintind de domnitorul Moldovei, ftefan cel Mare §i Sfant (1456-1504), denumit §i "Cavalerul lui Cristos", 
in timp ce sceptrul il evocS pe Mihai Viteazul (1593-1601), primul unificator al Tarilor Romane. Pe pieptul pSsSrii se aflS 
un blazon impStfit in campuri heraldice cu simbolurile privinciilor istorice romane§ti (Tara RomaneascS, Moldova, Transilvania, 
Banat §i Cri^ana), precum ?i doi delfini, amintind de litoralul MSrii Negre. 
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„Istoria ieroglifica”, astern uta pe hartie cu atata meticulozitate de Dimtrie Cantemir, este 
opera despre care se poate afirma ca incifreaza mesajul sau, deghizat in maniera baroca, 
transformandu-se pentru cititor intr-o adevarata aventura, caci atat autorul cat si personajele au 
pennanenta manie a refugiului in persuasiuni („de ochiul zavistiii supt scutul until intii aciuandu-ma”), 
dezvoltand §iretlicuri de aejiune sau de text. §i doar o cercetare meticuloasa a textului descopera ca 
aproape toate personajele operei oscileaza intre doua sau mai multe euri. 

„Studiind Istoria ieroglifica avem acccasi emofie sacra de care erau cuprin§i vechii magii cand 
descopereau acela§i semn simbolic incifrat in mersul stelelor §i al insectelor, in destinul popoarelor 
si maruntaiele pasarilor. Intr-adevar, in cartea sa Principele ne lasa spre descifrare ascunsa hieroglifa 
a literaturii noastre, hieroglifa ramasa in ultima sa esenfa aceea§i in ciuda secolelor, viziunilor §i 
temperamentelor” 22 . Am adus in discutjc acest citat, pentru ca sunt intr-u totul de acord cu mesajul 
sau. 

La nivelul alegoriei morale, opera poate fi considerate povestea infruntarii a doua 
abstract uni morale diametral opuse: Binele si Raul, Virtutea si Viciul, carismaticul Inorog §i tiranicul 
Corb. O lupta desfasurata intr-o lume intoarsa pe dos asemenea unei viziuni a unui univers tulburat 
in chiar csenta alcatuirii lui, univers care genereaza haosul. Haosul, rasturnarea nu afecteaza doar 
personajele, ci §i intreg mediul, ca mai apoi sa se ajunga la proportii cosmice, sugerandu-se chiar 
dezmembrarea stihiala a existentei, precum in prezicerile apocaliptice, cele care prevestesc sfarsitul 
lumii: „Din ceriu fulgere, din nuari smida §i piatra, din pamant aburi, fumuri §i holburi, unele suindu- 
sa, iar altele coborandu-sa, in aer focul cu apa sa amesteca si stihiile intre sine cu nespus chip sa 
lupta...”. 
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THE CHARACTERIZATION OF EXCLAMATIVE CLAUSES: PRESUPPOSITION, 
NEGATION, AND QUESTION-ANSWER PAIR 
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Abstract: This paper aims at presenting three of the characteristics identified in the case of exclamatives, 
namely presupposition, negation and the incapacity to function as answers in the question-answer minimal 
pair. Due to the fact that this type of clause was often disregarded in the Romanian grammars, the purpose of 
the article is to prove that there are some features which contribute to the establishment of an autonomous 
status of the exclamatives. The quoted studies illustrate that there are many divergent opinions concerning the 
status of this type of clause but also numerous similarities which are yet to be exploited. 


Keywords: exclamative, semantic, presupposition, negation, answers 


1. Introduction 

The attempt to describe the exclamative clauses is a laborious process due to the complexity which 
characterizes them. Although the exclamatives are discussed separately in the Romanian syntactic 
context, they are often presented as being dependent on the other clause types due to the similarities 
occurred both in structure and use. 

Mainly it is recognized the fact that the exclamatives are characterized by an affective dimension. 
Therefore the locator expresses an attitude towards an event which surprised him or violated his 
expectations. However this pragma-semantic approach is not sufficient to establish an autonomous 
status for this clause type. In most of the Romanian grammars the exclamative constructions were 
mainly referred to in terms of punctuation, by the presence of the exclamation mark. This type of 
clause was either described in a sketchy way - largely compared with other types of clauses - or was 
not considered a type of clause to begin with. 

Therefore, the status of these sentences is somehow ambiguous while their distinctive role from 
a syntactic and discursive perspective is questioned. 

However, recently, the focus is on describing the exclamative clauses in point of their syntax, 
semantic content, and their function. This comprehensive approach is based on several particularities 
identified by Zanuttini and Portner (2003), Beyssade (2009), Burnett (2009), Ssebo (2010), Rett 
(2011), Giurgea (2015) among others. 

In this article I will debate upon three of these properties that were considered to be specific for the 
category of exclamatives, namely presupposition , negation, and the impossibility of functioning as 
answers. The reason for selecting these characteristics relies on the fact that they determine a wider 
description of the exclamative clauses, and they overcome the initial perspectives in which the criteria 
taken into account were reduced to the exclamation mark and the semantic feature [+affective]. 

2. Presupposition 

Despite their apparently conflicting opinions, authors like Beyssade (2009), Abels (2010), 
Giurgea (2015) admit that the presupposition represents the propositional content in the case of 
exclamative constructions. In a pragmatic approach of the exclamatives, Beyssade (2009: 2) operates 
with the concept of presupposition in order to distinguish between exclamatives and declaratives; in 
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exclamatives the speaker utters a presupposition as opposed to the certainty expressed by means of 
declaratives. Furthermore, she introduces a supplementary distinction between exclamations and 
exclamatives, in point of speech acts: “An exclamative type is a linguistic fonn, associated with 
syntactic features. As for exclamations, they describe a type of semantic content or a type of speech 
act.” This statement enables two directions of analysis: the linguistic approach in the case of 
exclamatives, and the pragmatic perspective in the matter of exclamations. 

However, this bipolarity highlights the idea according to which the exclamative clauses have 
autonomy, since they can be interpreted by taking into account both their construction and content. 
In what follows, I will adopt Beyssade’s distinction and I will operate with the two terms, exclamative 
and exclamation, in the appropriate context. 

The presupposition approach is also supported by Abels (2010), who develops this idea by stating 
that, according to this criterion, the exlamatives can be characterized by factivity. In other words, the 
author emphasizes the fact that from this type of clause is triggered the truth-value as it is understood 
by the speaker: “'the propositional content' is inherently presupposed” (Abels, 2010: 6). 

Within the same frame, Marandin (2008) presents veridicity as a sine qua non condition in 
exclamatives. This relies on the speaker’s commitment, marked by subjectivity, and also by the 
association with factive emotive predicates (Abels, 2010), and within embedded exclamatives: 

(1) John is amazed at what a good student he is. 

In example (2), surprize and emotion expressed by the verb can be updated by means of 
presupposition, and thus violate the addressee’s expectations (Abels 2004): 

(2) John is surprised by Diana’s family. 

The construction can be interpreted both in terms of the number of family members, and in terms of 
the qualities attributed to each member. The exceeding of the hearer’s expectations illustrates another 
feature of exclamatives, namely the membership of the gradable expressions. 

„Exclamatives, unlike declaratives, presuppose that the proposition expressed is 
mutually known by speaker and hearer. The presupposed proposition is one which 
involves a scalar degree. The degree itself is not mutually presupposed; the speaker 
purports to know it, but assumes that the hearer does not, since the speaker's purpose 
in exclaiming is to inform the hearer that the degree in question is extreme.” (Michaelis 
2001 in Merin and Nikolaeva, 2008:12) 

In addition, unlike the assertive constructions, the exclamatives can provide a piece of 
information that was already uttered, without introducing any news in conversation: “Presupposition 
can contain information that has been previously uttered.” (Driemel, 2015:412). This situation 
explains the phenomenon of “accommodation” (Grimshaw 1979, apud Merin and Nikolaeva, 2008: 
41) which defines exclamations as being the subjective approach to something that is certain. 

The presupposition represents a key concept in the Romanian literature as well: “continutul 
propozitional al exclamativelor este presupus, nu asertat” '(Giurgea 2015:266). However it is 
remarkable the presence of perception verbs when formulating embedded exclamatives. These, in 
this case, can introduce a new information in communication without altering the expressive 
dimension of the clause like (3): 

(3) “Sa vezi ce rochie frumoasa si-a luat Mariana!” (Giurgea 2015:268). / Wait to see what a 
beautiful dress Mariana bought! 


1 The propositional content of the exclamatives is presupposed, not asserted. 
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The example uses the verb to see “al carui sens literal presupune accesul independent al ascultatorului 
la informatie” 2 {Idem, ibidem ), but the subordinate clause is an exclamative since it can be identified 
based on several aspects: affective, subjective, and evaluative. Thus, within the Romanian context 
the ambiguity is enabled by the use of embedded exclamatives when introducing a new piece of 
information in communication. Yet, this is disentangled by the presence of evaluation. The 
commitment of the speaker and his subjective interpretation cannot be summited to a denial. 

Throughout presupposition, the exclamatives clearly oppose to declaratives, whose value of truth can 
be contested easily. This aspect will be debated in what follows in point of negation. 

3. Negation 

Negation was widely discussed in the context of exclamatives. Unlike declaratives, exclamative 
clauses meet the criterion of factivity by relating to a personal evaluation made by the speaker as far 
as an event is concerned. Therefore, the starting point is represented by the truth-value that the speaker 
considers to be relevant for communication. Since the construction is subjective and implies the 
speaker’s presupposition, in this respect, its predicate cannot be negated (Zanuttini si Portner 2000). 

A distinction should be made here, between negating the content and negating the presupposition. 
As Abels (2010) pointed out, the content can be indirectly negated by using an adverbial phrase such 
as not really , but not the subjective presupposition of the speaker. 

Chemivoskaya (2012) stresses that even though the content of an exclamative can be denied to a 
certain extent, it is impossible to diminish its emotive and expressive attitude: 

(4) A: How tall Dana is! 

B: Not really , Dana wears heels. 

The fact that exclamatives are incompatible with negation relies on the pragmatic feature of „double 
illocutionary life” (Marandin 2008). In a dialogue, the utterance of a speaker who does not necessarily 
expects an answer, cannot be combated. In such contexts, exclamatives cannot appear in a question- 
answer minimal pair. 

Negation can occur in interrogative exclamations like (5) (“questions in form and exclamations by 
function”, see Quirk et al. 1985:825) and often it triggers the approval of the hearer. 

(5) Isn’t she pretty! 

Extremely expressive, the Romanian case is marked by a powerful illocutionary force rendered by 
negation within the exclamative. The use of negation and specialized exclamative word (- wh words) 
suggests an extreme degree of the event in question or a large quantity that surprized or amazed the 
speaker (Giurgea 2015:272), like (6), (7), and (8). Needless to say that these constructions are 
accompanied by inversion to highlight the remarkable character and also that the astonishing actions 
cannot be completely perceived by the speaker or his interlocutor, and that is more convenient to list 
the things that the subject did not rather than those he did. In English this matter can be formulated 
using the verb at the positive form and a determiner for quantity. 

(6) Ce n-a vazut baiatul asta, la viata lui! / The many things he saw! 

(7) Ce n-a cantat! / The many songs he sang! 


2 whose literal meaning presupposes the independent access of the hearer to the information 
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(8) Unde n-a fost, vara trecuta! / The numerous places he visited the previous summer! 

The negation, as mentioned above, is accompanied by the precence of exclamatory words, or these 
words can appear autonomously but receiving a negative connotation. For example adverbs like 
where and how which lose their basic meaning, of rendering location and modality, and they gain an 
expressive charge. In these situations they are used to convey intensity or to introduce a subjonctive 
in rethorical exclamatives like (9), (10), and (11). 

(9) Unde n-a fost plimbata, si tot nu e mutumita! / The many places she’s visited and she is still 
unhappy. 

(10) Cum sa uit eu cheile?! / How could I’ve forgotten the keys?! 

(11) Cum sa mai dau eu ochii cu el?! / How could I face him again ?! 


4 . The impossibility to function as answers 

The property of the exclamatives that prevents them to function as answers in communication has 
been widely commented upon in the literature (Zanuttini si Portner (2003), Miro (2007), Beyssade 
(2009), Burnett (2009), Saebo (2010), Rett (2011), and Giurgea (2015)). 

(12) “ What did she buy ? / What a beautiful present she bought ]'’ (apud Giurgea 2015:7) 

In spite of their grammaticality, constructions like (12) and (13) do not satisfy the pragmatic 
dimension of interrogatives, thus faulting the maxim of quality concerning speech acts. The reason 
relies on two features of the exclamatives: subjectivity and the semantic feature [+affective]. From a 
pragmatic point of view, questions are used to request pieces of information, a condition unfulfilled 
by exclamatives which imply commitment and a subjective attitude. In the same context, they cannot 
be used as questions either: ”Wh- exclamatives do not make questions because they do not have the 
appropriate intonation and because they do not have the grammatical markers that are associated with 
lack of speaker commitment” (Miro, 2010:7) 

(13) A: What time is it? 

B: *How fast time passes by! 


Within the same angle of investigation - to find an explanation for the incapacity of exclamatives to 
receive an answer - Chemilovskaya et al. (2012) take into account the concepts of confirmation and 
acceptance. The former implies that the hearer is familiar with the event discussed and can share the 
speaker’s attitude without confirming it in terms of content. The latter explains a discrepancy between 
the exclamatives and other types of acceptance replies. In this case, the hearer does not know the 
event and takes the observations as such: 

(14) A: What a crowd! 

B: #Oh! #Okay!” ( apud Chemilovskaya et al. 2012:113) 
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The ’’yeah responses ” identified within the same context are counted as the partial acceptance of the 
hearer, namely the audience challenge. In this regard, the content of an exclamative can be contested, 
however its expressive dimension cannot. In addition, there is the case of lying by means of which an 
exclamative construction cannot be directly considered false form a descriptive or expressive point 
of view. 

However, there is an exception corresponding to this criterion. Due to language productivity, many 
cases of exclamatives which were used as indirect answers (or comments) were identified in the 
literature. Although the requirement of providing pieces of information is not fulfilled, from a 
pragmatic point of view, constructions like (15) and (16) are considered to be exclamatives: 

(15) A: Do you think I will find a job? 

B: How naive you are! (apud Zevakhina 2013: 162) 

(16) A: Do you think this lecture is going to help us? 

B: Hm! The questions she asks! 

An exceptional case is represented by the Romanian language where exclamatives can function in 
some communication situations as interrogatives (17). The speaker’s attitude is transmitted 
throughout the expressivity of exclamative constructions, but in point of description, a piece of 
information is indirectly requested. This context cannot be interpreted as being purely interrogative 
since it is characterized by the feature [+ affective] and it involves the speaker’s commitment and 
subjectivity. A similar message can be rendered by means of an embedded exclamative introduce by 
an optative, but illocutionary force is diminished by the fact that an answer on behalf of the hearer is 
not necessarily expected (18), (19). 

(17) Vreau sa stiu cine te-a influentat! / I want to know who influenced you! 

(18) As vrea sa stiu cine te-a influentat! / I wish I knew who influenced you! 

(19) Mi-ar placea sa stiu cine te-a influentat. / I would like to know who influenced you! 

4. Conclusions 

Up to this point, the opinions concerning the description of exclamatives in terms of the three 
characteristics taken into account seem rather divergent and the difficulty relies on finding the 
particular features that exclamatives possess. As pointed out above, there are situations in which the 
exclamatives partially overlap the structure of declaratives or interrogatives. 

However, the exclamative clauses are distinguishable in point of their affective component and their 
expressive force. Despite their similarity with the interrogatives with respect to word order, the 
function of the exclamatives is different. Furthermore, even though they do not possess a particular 
prosody the communication context determines their taxonomy. 

The three characteristics approached - presupposition, negation, and question-answer pair - prove 
that there is an increased concern for establishing an autonomous status of these construction and 
their integration among the other types of clauses: declarative, interrogative, and imperative. 
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THE SUBJECTIVE STRUCTURING AND DESTRUCTURING OF THE CHILD 


Emanuela Apostol 

PhD. Student, „Ion Creanga” University of Chisinau 


Abstract: Our article aims to put into light, with the methods of lacanian psychoanalysis, the structuring role 
of language in child’s constitution as a subject, in order to try to understand the profound springs of speech 
disorders in children. 

Keywords: speech, language, infans, child, subject 


1. De la in-fans la copil 


Conceptia filosofica traditionala asupra „subiectului” este rasturnata de modul in care Jacques 
Lacan cauta si gaseste „subiectul real", inca din perioada sa structuralists, de intoarcere la Freud, 
cand sustine primatul registrului simbolic in fata celorlalte doua impreuna cu care ar alcatui „nodul 
boromeean” - imaginarul si realul 1 . Daca ceea ce ll constituie ca subiect pe copil este vorbirea, ceea 
ce il constituie pe copil ca fiinta vorbitoare este pre-instalarea acestuia in limbaj, posibilitatea 
limbajului, inscrierea in limbaj inca inainte de nasterea biologica. Cu alte cuvinte, Lacan demoleaza 
ideea traditionala a unei anterioritati a subiectului in raport cu vorbirea, a subiectului ca stapan al 
vorbirii si al actelor sale, subordonand pozitia de putere a celui care incepe sa vorbeasca unei pozitii 
fonciarmente pasive, prin care suntem vorbiti de limbaj. Ceea ce ne constituie ca „parletres” 2 este 
tocmai ceea ce am putea numi, pastrand dar in raspar jocul din tennenul lui Lacan, statutul de 
„etreparles”. 

Problema subiectului vorbit, formulata asadar prin distinctia intre limbaj - ca posibilitate 
anterioara celui care vorbeste si pronuntarii lui de catre un vorbitor deja constituit de vorbire - si 
vorbire, care constituie subiectul 3 , coaguleaza toata teoria lacaniana asupra subiectului simbolic, 
imaginar si real in innodarea lor. Registrul simbolic este tocmai campul preexistent al limbajului ca 
dimensiune constituanta a subiectului, ordinea semnificantului, desi nu exclusiv un semnificant 
lingvistic: « La masse sentimentale du courant du discours, masse confuse ou des unites apparaissent, 
des dots, une image, un objet, un sentiment, un cri, un appel... C'est un continu tandis qu'en-dessous, 
le signifiant est la comme pure chaine du discours, succession de mots ou rien n'est isolable » 4 . Daca 
limbajul nu este in mod fundamental un instrument de comunicare, exterior subiectului, ci ceea ce 
fondeaza subiectul, astfel incat cel care vorbeste este de fapt un efect de semnificarc al structurii 
simbolice care il determina, atunci, in acest sens, nu putem considera ca realitatea ar fi doar 
desemnata, ci instaurata prin cuvant : pentru Lacan, desi cuvantul inseamna, semneaza moartea 
obiectului, prin spusul care, reprezentand realitatea, ii suspenda prezenta, cuvantul aduce in acelasi 
timp prin enuntare, prin spunere prezenta obiectului. Simbolicul nu reproduce, ci produce realitatea. 
Accesul la limbaj este intrarea in ordinea subiectiva, tocmai pentru ca pierderea obiectului si deci 


1 Nodul borromean (ca in blazonul familiei Borromee, reprezentand trei cercuri legate; desfacerea unuia ar provoca desfacerea 
intregului nod) Real - Simbolic - Imaginar (RSI) din 1972 marcheaza o deplasare de accent pe Real, prin schimbarea de topica fata 
notatia din 1953, SIR. 

2 Termenul apare in a doua conferinta despre Joyce, publicata in 1979 : Jacques Lacan, « Joyce le symptome II », in Jacques Aubert 
(ed.), Joyce avec Lacan, Paris, Navarin, 1987. 

3 Idem, In „Discours de Rome” (1953), AmAutres ecrits, Paris, Seuil, 2001. 

4 Jacques Lacan, Le Seminaire, Livre III. Les psychoses, Seuil, 1981, p. 296 
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simbolizarea lui deschid dorinta de regas ire a obiectului pierdut: «(...) le symbole se manifeste 
comme meurtre de la chose et cette mort constitue dans le sujet l’etemisation de son desir » 5 . 

Pornind de la observatia lui Freud asupra ,jocului bobinei”, practicat de nepotul de un si 
jumatate al lui Freud (simbolizare a plecarii mamei: aruncarea bobinei legate de o ata si readucerea 
ei fiind marcate de interjectiile „0-0-0”, pe care Freud o traduce prin Fort, „departe”, disparitia 
mamei, si „Da”, „iata”, adica revenirea mamei), Lacan considera ca momentul umanizarii dorintei 
coincide cu accesul la limbaj. Dorinta este in mod fundamental dorinta de Celalalt: „Le desir de 
Fhomme trouve son sens dans le desir de l’autre, non pas tant parce que l’autre detient les clefs de 
l’objet desire, que parce que son premier objet est d’etre reconnu par l’autre” 6 ; „Ce que je cherche 
dans la parole, c’est la reponse de l’autre. Ce qui me constitue comme sujet, c’est ma question. Pour 
me faire reconnaitre de l’autre, je ne profere ce qui fut qu’en vue de ce qui sera. Pour le trouver, je 
l’appelle d’un nom qu’il doit assumer ou refuser pour me repondre”. 7 

Daca Simbolicul produce realitatea (care, asa cum vom arata, nu este decat o umbra proiectata 
pe ceea ce Lacan intelege prin Real), Imaginarul constituie reprezentarile, imaginile prin care ne 
figuram realitatea si care ne fac, in mod iluzoriu, sa luam drept Real realitatile (care nu sunt date, ci 
constituite de Simbolic, efecte ale acestuia), impiedicandu-ne sa percepem caracterul fondator al 
Simbolicului, tocmai pentru ca Simbolicul efloreaza accesul la ceea nu poate li nici reprezentat, nici 
rostit: Realul. Fantasmele inchid accesul catre Real, catre juisarea absoluta, ca o protectie in fata 
aneantizarii subiectului; imaginarul bareaza drumul spre moarte. 

Instanta imaginara a subiectului este, pentru Lacan, o constructie prin care cel care vorbeste 
se obiectiveaza pentru el insusi si se ia drept stapanul propriei vorbiri; acest „celui qui dit moi" este 
subiectul imaginar, nu cel real, care se afla dincolo de Simbol, intangibil. Subiectul veritabil este de 
fapt singurul vizat in mod fundamental cand vorbim cu cineva, arata Lacan, dar atat imaginarul cat si 
limbajul ne separa iremediabil de acest Autre (notat cu majuscula de Lacan: „A”), conducandu-ne 
numai spre autre (notat ca „a”). 

In 1974, Lacan schimba topica SIR (din 1953), mutand accentul de pe Simbolic pe Real ca 
„hors-sens”, in afara simbolicului si a imaginarului, imposibil, gaura in constructia realitatii. De altfel, 
sprijinindu-se pe cuvantul „leer”, care in germana inseamna inseamna „vid”, „vacant”, chiar 
„neocupat de sens”, in seminarul „L’identification”, din 1962, Lacan defineste realul („reel” fiind 
chiar o inversare a literelor din „leer”) ca „trou” (gaura) „trou-matique” in constructia realitatii. Daca 
realitatea este reteaua lucrurilor ( realitate <— „res”, lucru ) lumii, realul este lucrul care destrama acest 
ansamblu. Desi Realul este o limita, o irumpere care scapa simbolizarii, Simbolicul este cel care 
creeaza in realitate o gaura, o falie, si tocmai prin acest vid in gandire, in cunoastere, in vorbire se 
lasa presimtit Realul, abis primordial terifiant, „partea blestemata” (Bataille). Articulat de „Das 
Ding”-ul lui Freud ca real arhaic, pura exterioritate princeps, L ’autre maternel care ramane in 
intimitatea in-fansului, este o extimitate, spune Lacan 8 , adica dezintegrat desi inauntru, de neintegrat, 
de nerostit, radical strain, exclus din lanturile semnificante (ale Simbolicului) si reprezentative (ale 
Imaginarului). Tocmai in virtutea acestei falii irezolvabile intre Subiectul real (care nu poate cunoaste 
si nici nu poate fi cunoscut, care nu poate vorbi si nici nu poate fi rostit) si Subiectul imaginar si 
simbolic (care cunoaste si vorbeste), Lacan refuza cogito-ul cartezian: « La ou je suis, je ne pense 
pas, et la ou je pense, je ne suis pas. » 9 

2. De la copil la in-fans. 

In linia acestor delimitari teoretice analizate, vom analiza in cele ce urmeaza tulburarile de 
limbaj ale copilului din prisma resorturilor psihologice ale acestora, insistand asupra dezorganizarii 
atasamentului, pentru incerca, apoi, intorcandu-ne la abordarea lacaniana a raporturilor dintre 


5 Idem, Ecrits I. Paris, Editions du Seuil. 1966, p. 204. 

6 ,Idem, Ecrits , Paris, Editions du Seuil, collection « Le Champ freudien » 1966, p. 268. 

7 Idem, « Fonction et champ de la parole et du langage en psychanalyse », in Ecrits, op. cit., p. 299. 

8 Jacques Lacan, In Seminarul L 'ethique de la psychanalyse : S. VII, 1959-1960, Paris, Le Seuil, 1986. 

9 Idem, Ecrits, « L’instance de la lettre dans l’inconscient », Paris, Seuil, 1995, p. 517 
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Simbolic, Imaginar si Real, sa schitam o mica propunere teoretica privind aparitia tulburarilor de 
limbaj ale copiilor ca efect al imposibilitatii simbolizarii absentei mamei. 

2.1 Resorturile psihologice ale tulburarilor de limbaj la copil 

Vorbirea copilului progreseaza spectaculos intre 3 si 6 ani : cantitativ, de la 400 (minim) - 
1000 (maxim) de cuvinte la copilul de 3 ani, pana la 1500 - 2500 la copilul de 6 ani 10 . Copilul de trei 
ani poate construi propozitii simple din doua-trei cuvinte; la patru ani, lungimea medie a unei 
propozitii este intre cinci si sase cuvinte; copilul de patru ani intelege si foloseste cuvintele de legatura 
(conjunctii; dar, si; prepozitii; in, pe, cu ) putand astfel emite explicit si idei ; la cinci ani, limbajul 
copilului se aseamana deja cu modelul limbajului adultilor; el emite fraze destul de complexe si este 
interesat de semnificatia unor cuvinte. De asemenea, intre aceste varste progreseaza evident si 
expresivitatea vorbirii, coerenta si structurarea exprimarii, nuantarea si intonatiile sale. Caracteristica 
acestei perioade este si trecerea de la limbajul situativ, concret, specific anteprescolaritatii (prezent in 
dialogurile copilului sau in situatii prezente in care el si ceilalti sunt implicati), la limbajul contextual 
prin care copilul descrie, povesteste situatii sau intamplari celor care nu au fost implicati. In perioada 
prescolaritatii aceste doua forme de limbaj coexists, insS proportia si rolul lor se modified odatS cu 
sarcinile si imprejurSrile in care copilul comunicS. Tot specified acestei perioade este si aparitia 
treptatS a limbajului interior, mecanism fundamental al gandirii care il ajutS foarte mult pe copil in 
planificarea mintalS si in reglarea permanents a activitStii. * 11 

In etapa de varstS 4/5 - 6/7 ani, dimensiunea foneticS a limbajului cunoaste o dezvoltare 
progresivS, ajungandu-se ca la 6/7 ani copilul sa poatS pronunta corect toate sunetele, dacS nu exists 
sau nu apar cauze care pot perturba sau bloca evolutia normals a limbajului. In cazul din urmS, vorbim 
despre tulburSri sau perturbSri in sfera limbajului: „Orice abatere in forma sau continut, de la vorbirea 
standard, marcatS prin disfunctionalitatea expresiei si receptivitatea limbajului, constituie o tulburare 
a acestuia. [...] Tulburarile de limbaj, incepand cu cele mai simple, produc efecte negative asupra 
personalitStii si comportamentului subiectului, deoarece ele sunt trSite dramatic si tensional pe fondul 
unei frustrari si anxietSti” 12 . Pronuntia copilului aflat in etapa de achizitie a limbajului poate prezenta 
unele imperfectiuni (omisiuni, substituiri sau deformari ale sunetelor) ca urmare a faptului ca aparatul 
fonoarticulator si analizatorii implicati in pronuntie (auditiv si verbo-motor) sunt in curs de 
perfectionare, dar pana in jurul varstei de 3/ 3,5 ani tulburarile de vorbire nu prezinta o semnificatie 
major defectologica, ci mai degraba o semnificatie fiziologica, ele fund expresia nematurizarii 
aparatului fonoarticulator sau a sistemelor cerebrale implicate in actul vorbirii. 

Printre cauzele aparitiei tulburarilor de limbaj, alaturi de cele organice si functionale, notabile 
sunt cauzele de natura psihologica legate, pe de o parte, de tulburarile de memorie, de atentie, de 
reprezentarile optice si acustice dar si, pe de alta parte, ca rezonanta a timiditatii excesive, a 
neincrederii exagerate sau, dimpotriva, a supraaprecierii posibilitatilor proprii. Acestea sunt aspecte 
care pot marca negativ formarea personalitatii si a limbajului. De asemenea, un efect major asupra 
limbajului il au factorii cauzali de natura psiho-sociala - care ne intereseaza in economia cercetarii 
de fata. Desi literatura de specialitate nu face prea adesea referiri asupra prezentei si influentei 
acestora, resorturile psiho-sociale actioneaza freevent si drastic, consecintele lor negative resimtindu- 
se atat in dezvoltarea limbajului, cat si in intrega dezvoltare psihica a copilului. 

Crucial pentru structurarea afectivitatii copilului este atasamentul (asupra caruia vom reveni 
in subsectiunea urmatoare), astfel incat copilul de 6 ani este traversat de o contradictie in absenta 
careia atasamentul lui s-ar dezorganiza: la aceasta varsta, copilul incepe sa simta si in acelasi timp 
nevoia sa de autonomie si dependenta fata de adult: „Satisfacerea trebuintei de independents se 
asociaza cu aparitia unor stari afective pozitive, placute, tonifiante, de bucurie si satisfactie [de 


10 Ch. Buhler, W. Stem, apud Ursula Schiopu, Emil Verza, Psihologia varstelor. Ciclurile vietii, editia a Ill-a revizuita. Editura 
Didactica si Pedagogica, Bucuresti, 1997, p. 141. 

11 Pantelimon Golu, Mielu Zlate, Emil Verza, Psihologia copilului. Manual pentru clasa a Xl-a - §coli normale, Bucuresti, Editura 
Didactica si Pedagogica, 1994, p. 87. 

12 Emil Verza, Tratat de logopedie, vol. I, Bucuresti, Editura Fundatiei Humanitas, 2003, pp. 36-37. 
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mandrie], in timp ce contrazicerea sau blocarea ei, cu manifestarea unor stSri emotionale de 
insatisfactie, nemultumire [frustrare, jenS]. [...] Totusi, adultul si relatia cu el rSman pentru copil 
elementele esentiale ale dezvoltSrii afectivitStii sale. Astfel, prin imitatie, copilul preia de la adult o 
serie de stari afective [...] cat si expresiile [si conduitele] emotionale care le insotesc” 13 . 

De altfel, un rol aparte in lunga lists a jocurilor, fie ele de rol, simbolice, proiective, etc., il are 
jocul imitativ „de-a familia”, aratS Emil Verza: „ Jocul de-a familia este intens proiectiv si prezintS 
foarte mare importantS si din cauzS cS familia este scena principals de viatS a copilului si totodatS 
nucleul social in care se condenseazS si reflects in mod sensibil intreaga viatS socials. [...] 
Variabilitatea mare a acestui tip de joe se datoreazS faptului cS familia oferS experienta cea mai 
nuantatS si trSitS intens de cSte copii. Jocul «de-a familia» oglindeste habitudinile, atmosfera, stilul 
de comunicare si afectiune din tensiunile ce se consumS in familie, evenimentele ce o traverseazS” 14 . 
Copilul interiorizeazS regulile, recompensele si pedepsele din viata de familie - elemente care pot fi 
proiectate in jocul sSu. El percepe binele (recompensa) sau rSul (pedeapsa) ca fiind dependente de 
vointa pSrintilor pe care li considers depozitarii dreptStii absolute. 

Imitarea pe care o practicS deseori copilul in demersul sSu de a-si insusi treptat conduite, roluri 
si afecte este in stransS legSturS cu capacitatea sa de a rezona la ceea ce vede, aude si simte. Iar aceastS 
rezonantS, care este alimentatS de capacitatea sa emotionalS, se raporteazS la procesul acestuia de 
identificare (proces care are efecte majore in dezvoltarea personalitStii sale) cu modelele de care este 
inconjurat, in special cu cele ale pSrintilor:, proces decisiv in fonnarea identitStii sexuale si a 
constiintei: „Identificarea cu modelele parentale are douS efecte: primul constS in dezvoltarea de 
conduite considerate ca atribuibile sexului cSruia ii apartine copilul in conformitate cu modelele din 
mediul de culturS. A1 doilea efect constS in fonnarea constiintei (a superego-ului). Constiinta reuneste 
standarde de conduits morale, valori, dorinte, dar si autocontrol privind respectarea acestora. Viata 
intimS subiectivS devine o nouS dimensiune psihicS [...] incSrcatS emotional foarte dens” 15 . 

2.2 Dezorganizarea atasamentului si tulburarile de limbaj 

Raporturile de interconditionare cauzalS dintre tulburSrile de limbaj si disfunctionalitStile de 
naturS psihologicS sunt relativ bine cunoscute de cStre specialisti si intuite de publicul larg. De regulS, 
sesizSm si acceptSm mai rapid corelatia dintre un limbaj defectuos si o suferintS psihologicS atunci 
cand tulburarea de vorbire este balbaiala/ logonevroza sau mutismul psihogen. InsS, in cazul 
tulburSrilor de tipul dislaliilor, exists tendinta de a limita actiunea recuperativS doar la demersul 
logopedic centrat in special pe tehnicile si eforturile de emitere corectS ala sunetului/ sunetelor 
afectate. Cu mentiunea cS nu toate cazurile de tulburSri de limbaj reclamS si o abordare 
psihoterapeuticS, intelegem disfunctionalitatea in vorbire si ca pe un senzor, ca pe un factor de 
semnalizare a existentei unei probleme de ordin psihologic, in sensul de cauzS-efect. 

Avand in vedere cS functionarea umanS si relatiile interumane se bazeazS in proportie de 
aproximativ 90% pe activitatea verbals si cognitivS 16 , observSm cat de util poate fi sS analizSm si sS 
interpretSm vorbirea (mai ales latura sa defonnatS) ca barometru al presiunii psihice, in dublu sens: 
limbajul defectuos pune presiune pe psihic si/ sau psihicul incSrcat pune presiune pe limbaj. DacS 
ignorSm sS interpretSm o tulburare de vorbire si ca pe un posibil simptom al unei disfunctionalitSti 
de provenientS psihicS, putem ajunge in situatia fals suficientS de a corecta o deficients de limbaj, dar 
cu riscul major de a anihila parted vizibila a unei eventuale disfunctii psihologice, care va rSmane 
ascunsS si neexploratS, erupand, probabil, sub alte forme mai tarziu. 

Teoria atasamentului propusS de John Bowlby 17 in 1969 aratS cS supravietuirea si dezvoltarea 
copilului depind exclusiv de interactiunile de care acesta beneficiazS: conduita de atasament a 
copilului este inteleasS ca fiind cererea si primirea de protectie si ajutor de la adult, de regulS de la 


13 Pantelimon Golu, Mielu Zlate, Emil Verza, idem, p. 89. 

14 Ursula Schiopu, Emil Verza, op. cit., p. 144. 

15 Ibidem , pp. 154-155. 

16 Veronica Balbaie, Articole si cuvantari, Iasi, Ed. Pim, 2012, pag. 265. 

17 John Bowlby, O baza de siguranfa, Bucure§ti, Editura Trei, 2011. 


487 





JOURNAL OF ROMANIAN LITERARY STUDIES 


Issue no. 11/2017 


parinti. Sistemul de atasament este garantul sanatatii mentale, asa meat dereglarea acestuia conduce 
la tulburari psihice. 

Prin termenul de „atasament”, intelegem, in linia lui John Bowlby, un comportament social 
cu rolul cautarii si mentinerii proximitatii de catre un organism dependent fata unul mai putemic, 
protector, necesitate innascuta care se articuleaza cognitiv-reprezentational ca insusi modelul de 
functionare al relatiei copil-parinte, pe baza raspunsului adultului (mamei, mai ales) la cererile si 
nevoile copilului. 

Conduita de atasament se dezvolta selectiv fata de persoana cu care copilul comunica si 
interactioneaza afectiv, adica fata de o figura de atasament prin intermediul careia el demareaza si isi 
dezvolta procesul de invatare si cunoastere a sa, a celorlalti si a lumii - ceea ce Ana Muntean numeste 
model internalizat de functionare a lumii (MIFL) 18 . MIFL inserat copilului printr-o anumita figura 
de atasament se stabilizeaza (dar fara a se fixa complet) spre varsta de 1 an. In functie de figura de 
atasament prin care se creeaza, modelul de internalizare dezvoltat de copil poate fi securizant, 
organizat, unitar, sau dimpotriva, insecurizant, haotic, fragmentat. In cazul din urma, copilul poate 
manifesta serioase tulburari de adaptare sau dereglari emotionale, agresivitate etc., atat in perioada 
copilariei, cat si mai tarziu, in viata adulta. De o mare importanta pentru dezvoltarea psihosociala a 
copilului este insa nu doar inserarea unui anumit tip de MIFL, ci si capacitatea sa de reflectie si 
implicit de prelucrare a starilor procurate prin MIFL, odata cu cresterea sa si cu dezvoltarea proceselor 
sale mentale. 

De regula, figura de atasament este mama, care, prin responsivitate sensibila, control si 
pasivitate 19 , influenteaza calitatea atasamentului copilului. Chiar daca majoritatea copiilor cu un 
atasament dezorientat reflecta acest tip de atasament de la mamele lor, exista totusi copii ale caror 
mame sa nu fi avut un atasament dezorganizat, dar sunt absente sau indisponibile psihologic pentru 
copiii lor. Acest tip de mame nu ii faciliteaza copilului structurarea unei strategii de atasament. 

Cheia de bolta a atasamentului copilului sta in construirea figurii adultului disponibil, empatic, 
responsiv si competent in a constitui un fundament securizant. In absenta unui astfel de parinte, 
atasamentul copilului se destrama. Pentru a arata, in cele ce urmeaza, declansarea tulburarilor de 
limbaj ale copilului destructurat in atasamentul sau, ne vom referi, intorcandu-ne spre metoda 
lacaniana, la insasi absenta concreta a mamei, ca forma primara de indisponibilitate a acesteia, matrice 
a tuturor celorlalte fonne, implicite, de absenta. 

Daca resortul devenirii Subiect a infans- ului rezida in raportul de dorinta cu obiectul pierdut 
(mama in absenta ei, desi prezenta, asa cum arata Freud prin exemplul jocului „Fort-Da ”), iar tocmai 
aceasta lipsa deschide Simbolizarea, adica accesul la limbaj, de ce un copil, odata intrat in ordinea 
Simbolicului, adica odata devenit Subiect, se poate confrunta cu dereglarea sau chiar cu pierderea 
vorbirii? Daca ceea ce antreneaza vorbirea la copil este o lipsa, dar nu o lipsa reala (aici, in sensul 
banal al cuvantului „real”), ci imaginara (tot in sensul banal al cuvantului „imaginar”, in lipsa unui 
alt tennen adeevat) simbolizata (in sensul lacanian, de aceasta data), adica deschizandu-se spre 
limbaj, o lipsa nereala si provizorie a mamei, nu cumva ceea ce il apropie, tocmai prin tulburarea 
limbajului, pe proaspatul subiect de starea sa de dinainte de simbolizare este, intre altele, o lipsa reala? 
Altfel spus, daca lipsa nereala si provizorie a mamei este poarta care-i deschide infans-u\u\ accesul la 
vorbire, prin operatia de cautare si chemare a mamei prin simbol, nu cumva absenta reala si prelungita 
sau chiar definitiva a mamei, facand inutila simbolizarea (copilul si-ar striga mama in zadar), 
blocheaza astfel, intr-un fel sau altul, vorbirea copilului? 

Simbolizarea are loc in jocul absentei in prezenta; asadar, accesul la vorbire este posibil 
numai in raportul paradoxal fondator de subiect al absentei obiectului prezent. In schimb, raportul 
tautologic al absentei obiectului absent, al absentei pure, impiedica simbolizarea, asa incat singura 
forma posibila de apel a copilului catre mama este fie tacerea, fie o vorbire dereglata. Acest apel intr- 
o anumita masura de-subiectivant, intoarcerea copilului catre infans este drumul simbolic al mamei 


18 Ana Muntean, Adoptia §i atasamentul copiilor separati depdrintii biologici, Iasi, Editura Polirom, 2013, p. 45. 

19 Ibidem, p. 62. 
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catre el, pe care il parcurge el din dorinta de a-si gasi mama la capatul acestui drum, dar de o gasi 
pentru a o putea pierde. 

Vorbirea copilului rezida necesarmente in acest joc al absentei in prezenta. Iar acesta este 
tocmai semnul devenirii sale subiect: daca acest copil parasit de mama nu accepta absenta ei, este 
poate pentru ca, in virtutea statutului sau de subiect, ceea ce isi doreste de fapt este sa creeze el insusi 
absenta mamei. 
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Abstract: The present study aims to bring to light the living nature of Tradition as a free, creative, itinerant 
and zenithal conveyance of the sacred, Tradition that (also) manifests itself in modernity through religious / 
mystical behavior. Even though the modem man tends to become more and more spiritually deprived, in his 
attempt to find rational solutions to existential problems, the timeless quality of Tradition makes it possible for 
man to be in permanent complementarity with God. It is within Tradition that the irrational element of faith 
can truly be kept alive. 
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Sintagma comportament religios (astazi, redusa la o chestiune de credintd privata) 1 confine, 
prin alaturarea a doi termeni din arii de manifestare diferite, un paradox. Daca prin comportament 
intelegem o modalitate de a ne exprima practic, observabil, in circumstantele obiective, cotidiene, 
prin atributul sau - religios - parasim zona confortabila a ceea ce se poate cunoaste senzorial/rational, 
pentru a patrunde intr-o zona caracterizata de taina. Ce cautam, de fapt, in aceasta zona? Cum se 
armonizeaza experienta intramundana cu planul transcendent? Mai mult speculativ, putem spune ca 
e vorba, aici, de o inaltare spre divinitate si o descindere a acesteia in contingent, ambele dinamici 
conlucrand pentru a produce o relatie ambivalenta, de cucerire si de unire spirituals. Asadar, 
comportamentul religios ar avea drept materie spiritul, care tinde spre un ultim nivel al iubirii si al 
adevarului existential si care este intampinat, dupa calea cea mistuitoare parcursa, de Iubirea insasi, 
in chipul Creatorului lumii vazute si nevazute. 

Incercand sa re-creeze starea primordiala, oamenii primitivi nutreau o nostalgie a 
Paradisului, obsesia ontologica de a fi contemporani cu zeii impingandu-i spre gesturi repetitive 
(reactualizante) de comunicare cu lumea divina (ceremonii totemice, rituri legate de cultivarea 
plantelor, sarbatori si mituri terapeutice, incantatii); Aceasta conduita facea apel la „o responsabilitate 
pe plan cosmic, spre deosebire de cele de ordin moral, social sau istoric, singurele pe care le cunosc 
societatile modeme” 2 , asadar trimitea omul spre altceva/altcineva decat el Insusi, dar ramanand el 
insusi: omul reinnoit, reinceput odata cu timpul in care descinde, renascut si resfintit. Omul primitiv 
traia religios in mod real, totalizator, ordonat comportamental, nu in mod relativ, fragmentar sau 
oniric, se bucura de sansa participarii active la reinnoirea lumii prin propria lui angajare in 
proximitatea plina de daruri a sacrului, astfel incat - asemenea unei ape curgatoare, timpul imemorial 
devenea parte a prezentului. 3 Asadar, ceea ce noi numim a fi tainic, ermetic, indepartat, iata ca putea 
fi cunoscut si experimentat in societatea arhaica. 


'Anca Manolescu, Europe si intalnirea religiilor. Desprepluralismul religios contemporan, Editura Polirom, Bucuresti, 2005, p. 7. 

2 Mircea Eliade, Sacrul $iprofanul, Traducere din franceza de Brandusa Prelipceanu, Editia a Ill-a, Ed. Humanitas, Bucuresti, 2013, 
p. 72. 

3 „imun la orice schimbare; nu reprezinta ceea ce s-a intamplat odinioara, ci ceea ce se intampla mereu. Trecutul eludeaza atat 
accidental, cat si contingenta; cu toate ca este timp, el reprezinta si o negare a timpului. Anuleaza contradictiile intre ceea ce s-a 
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Omul modern, laicizat si desfatat in mirajul libertatii si al diversitatii religioase, se afla ,,intr- 
o singuratate riscanta” 4 odata cu inchinarea unui „Dumnezeu caruia i se confera doar atata 
transcendents cat sa rezolve satisfacator problemele creaturii sale” 5 . Aceasta situatie este observabila 
(mai ales) odata cu prabusirea visului regimelor totalitare si a secularizarii, democratia descoperindu- 
i omului, pe langa drepturi si libertati, neputinta de a supravietui - singur - pluralitatii incontrolabile, 
multiplicitatii stilurilor (sociale, politice, economice, religioase), invaziei de noutati acaparatoare. Cu 
toate acestea, „religios sau nu, omul modernitatii tarzii s-a obisnuit sa-si construiasca singur imaginea 
lumii, a destinului propriu, eventual a transcendentei. Supunerea fata de o doctrina sau o traditie, 
supunerea in genere a devenit cel putin o atitudine neobisnuita, daca nu chiar suspecta. Atitudinea 
critica, liberul examen, alegerea, inventivitatea: iata virtutile in care se recunoaste sau la care vibreaza 
omul comun al zilelor noastre.” 6 

Reafirmarea opozitiei dintre omul modern si omul primitiv plaseaza istoria omenirii intr-un 
punct mort, al constatarii alienarii si schimbarilor comportamentelor religioase, al impasului religios 
care sta la baza impasului umanitatii. Despiritualizarea, decadenta, epigonismul, sunt cuvinte care 
circumscriu fenomenul universal al derutei religioase, combaterea lui insemnand renuntarea la 
atotputemicia eu-lui, materialitatii si traiului sub tirania temporalitatii istorice. „Omul religios isi 
asuma o umanitate al carei model este transuman, transcendent” 7 , de aceea, pentru a depasi nivelul 
teoretic al chestiunii, si omul modem e nevoit sa-si asume (sa se identifice in cele mai intime aspecte 
de ordin existential cu) un parcurs transumanizat al existentei. R. Guenon propune o modalitate 
extrema a redresarii spirituale, prin „abandonarea in bloc a mentalitatii moderne” 8 . 

Dialogul dintre uman si divin e nevoie sa fie centrat intr-o credinta, altfel existand riscul ca 
orientarea dupa statutul ontologic unic sa se piarda, „aparand si disparand in functie de nevoile 
zilnice” 9 si, am adauga noi, in functie de raportul dintre pretul cerut pentm dialog si castigul promis. 
Fara a fi eterodocsi, dar cu privirea atintita in zarea ecumenismului, putem afirma ca reinnoirea 
(mantuirea, sfintenia, invierea) castigata prin renuntarea la sine (rugaciune, asceza, purificare) in 
liantul credintei crestine, reprezinta cel mai radical parcurs transumanizat al existentei. Si cel mai 
problematic sau greu de infaptuit pentm omul modern, omul-rezultat al sutelor de ani de experimente 
de putere, de filosofii sau teorii care i-au modificat structura interna, bulversand-o, strivind-o, 
hartuind-o. Solutia existentiala pare a fi pe masura gravitatii faptelor; daca lipsa religiozitatii sau a 
vointei morale 1-au adus pe om aici, atunci solutia trebuie sa fie de ordin religios si moral. Discreta, 
dar ferma. Personala, dar universala. Noua, dar in spiritul traditiei. Libera, dar eliberatoare. Jean-Yves 
Lacoste enunta magistral: „nu ma intereseaza crestinismul, ci Christos” 10 . 

Nu in cele din urma, comportamentul religios face referire la ceea ce este cel mai tainic din 
taina insasi, si anume - Duhul Sfant. * I 11 Cuvintele Sf. Pavel „Litera ucide, iar duhul face viu” anunta 
amenintarea cuvantului istoric de a abuza, de a se transforma intr-un instrument ideologic ,,de putere 
si de posesiune” 12 , pe cand „cuvantul purtat de duh, cuvantul itinerant, cere o neincetata expropriere 
de sine; Nu posed niciodata un asemenea cuvant, el trece prin mine, el este cel care ma poarta”. 13 
Aceasta viziune comportamentala revendica o dezapropriere de personalitate (impersonalizare), 
absenta oricami indiciu individualizant garantand prezenta revelatiei: ,,exista un paradox care face ca 


intamplat ieri si ceea ce se intampla azi. Imun la schimbare, el reprezinta nornia: totul trebuie sa se intample la fel ca in prezentul 
etern.” Octavio Paz, Copiii mlcistinii. Poezia moderna de la romantism la avangarda, Editie noua, revazuta si completata, Traducere 
si prefata de Rodica Grigore, Editura Casa Cartii de Stiinta, Cluj-Napoca, 2017, p. 35. 

4 Anca Manolescu, op.cit.,p. 25. 

5 Ibidem, p. 24. 

6 Ibidem, p. 32. 

I Mircea Eliade, op.cit., p. 77. 

8 Anca Manolescu, op.cit., p. 13. 

9 Ibidem, p. 21. 

10 Jean-Yves Lacoste, in Dilema veche, nr. 267, martie 2009: ,,Religia crestina nu e facuta cu adevarat pentru modemitate” 

II Cf. A. Scrima, Experienta ..., ed. cit., p. 165, necunoscutul, in Dumnezeu, nu este Tatal (Creatorul), nici Fiul (Iisus, reprezentabil 
istoric), ci Duhul. 

12 Ibidem, p. 170. 

13 Ibidem, p. 174. 


491 






JOURNAL OF ROMANIAN LITERARY STUDIES 


Issue no. 11/2017 


omul sS fie cu atat mai plin cu cat se goleste mai mult” 14 . Renuntarea la sine poate fi ghidatS sau se 
poate realiza in mijlocul unei colectivitSti, alteritatea fund o oglindS a propriei identitSti, experienta 
trecerii de la exterioritate la interioritate insemnand si o trecere prin ceilalti, simultan un afara si un 
mauntru. 

Tot mai multi cercetStori ai fenomenului de despiritualizare a omului modem au sesizat 
intimitatea periculoasS a doi termeni care, de-a lungul secolelor, s-au influentat reciproc. Astfel, criza 
de identitate a modemitStii este strans legatS de criza de credintS, orice gest recuperator al umanitStii 
pSrand a fi sortit esecului, aproximativ si partial. De aceea, valuri protestante precum New Age-ul, 
sau miscSrile penticostale, sau fundamentalismele religioase originare din spatiul islamic, sunt, toate, 
iluzorii, deoarece se adreseazS vietii modeme pe care incearcS sa o inglobeze, pomind „mai degrabS 
dintr-o adaptare a credintei la conditiile modeme ale vietii sociale si personale, in loc sa ne readucS 
la o structurare religioasS a asezSrii umane.” 15 Mai mult, odatS cu sedentarizarea istoriei prin moartea 
institutiilor reprezentative, si arta - care, asemenea religiei, promova un discurs al creatiei, al libertStii 
metafizice, al cunoasterii superioare, a inceput sa taca tot mai strident, subliniind haul tot mai adanc 
iscat intre lume si divinitate. Ce anume revivifica sentimentele oamenilor? Credintele, in dauna 
credintei, manifestate in toate segmentele societale: politics, arta, stiintS, culturS. Astfel, minoratul a 
fost ridicat la grad de norma, individualismul, personalismul recalibrand comunitatea, transformand- 
o in societate. 

Totusi, experimentarea de cStre modemitate a preaplinului de care amintea J. Ortega y Gasset 
in nuantarea fenomenului masei revoltate de a nimici prin aglomeratie „tot ce este deosebit, excelent, 
individual” 16 , este semnul unei lipse, al unui sistem fundamentat pe criterii ale cantitStii, criticii, 
temporalitStii, relativitStii din care este omis aspectul transcendent. Orice poate crea modemitatea, 
mai putin transcendentul. Pare cS vocabularul trSirilor modemitatii a exclus din vocabularul 
fundamental insSsi notiunea clarS, asemenea cristalului, de transcendent. Tot mai regional si mai 
periferic, tot mai soptit, Dumnezeu se lasS condus spre poarta umanitatii. Ce se aflS, oare, dincolo de 
ea? Este aceastS excludere un castig, sau o pierdere? Altfel spus, noi cu ce ne alegem din asta? Este 
decisivS abandonarea lui Dumnezeu de catre oameni? 

DacS e adevSrat ca aceasta criza de identitate este strans legata de criza de credinta, atunci nu 
e mai putin adevarat ca traditia are un rol important - de arbitru sau, mai bine spus, de judecStor, care 
participa fara implicare in - sau se prounuta autoritar in legatura cu - transfonnarea spirituals a 
modemitatii. Astfel, comportamentul religios va suporta doua acceptiuni: in sensul modemitatii si in 
sensul traditiei. 

In sensul traditiei, comportamentul religios are aspectul unei adanci supuneri in fata ofertei 
de sens, opusa modernei cereri de sens. Daca modemitatea se auto-defineste prin tendinta de cautare 
si de contestare a esentialului, traditia se caracterizeaza prin starea de receptare, fund primit ceva ce 
nicio alta instanta, oricat de generoasa, nu poate oferi. Deci, ceea ce se primeste in mod traditional 
este de nerefuzat. Daca lumea modema cauta sensul, traditia are ca obiect Adevarul, comportamentul 
religios traditional fund expresie a constiintei religioase. Riscul este ca, din cauza mutatiilor care s- 
au produs intre diversele ordini ale vietii in societate (infuzia de morala in religie, amestecul statului 
in Biserica) constiinta religioasa tinde sa devina „un produs al spiritului uman, in slujba unor scopuri 
cu totul pamantesti.” 17 

Daca produsul istoriei este omul modern, din punctul de vedere al valorii religioase, produsul 
Traditiei este viata spirituals, Traditia fund, in fapt, transmiterea „deopotrivS fidelS si 
creatoare” 18 cStre comunitatea umanS a Cuvantului lui Dumnezeu. Asadar, se observS sinonimia intre 


14 Andre Scrima, Timpul rugului aprins. Maestrul spiritual in traditia rasariteana, prefata de Andrei Plesu, volum ingrijit de Anca 
Manolescu, ed. Humanitas, Bucuresti, 1996, p. 55. 

I5 Marcel Gauchet, Ie$irea din religie. Parcursul laicitatii, Traducere din franceza de Mona Antohi, Ed. Humanitas, Bucuresti, 2006, 
p.30. 

I6 Jose Ortega y Gasset, Revolta maselor , Traducere de Coman Lupu, Ed. Humanitas, Bucuresti, 1994, p. 48. 
l7 Marcel Gauchet, op.cit., p. 125. 

18 Andre Scrima, Despre Biserica $i Scriptura, Traditie $i Traditii, traducere de Bogdan Tataru Cazaban, in Andre Scrima, Duhul 
Sfdnt $i unitatea Bisericii. Jurnal de Conciliu, Cuvant inainte de Olivier Clement, Prefata dc H.R. Patapievici, Volum ingrijit de 
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ceea ce istoria numeste, referindu-se la Traditie, transmiterea Evangheliei si/sau propovaduirea 
apostolica. Insa pana la a detalia aceste teorii religioase care stau la baza comportamentului religios, 
consideram ca ar fi ar fi binevenite cateva repere de ordin cultural-artistic asupra dihotomiei modern- 
traditional, pentru a incadra corespunzator acest tip de comportament. 

Timpul pare a fi axa comuna atat a traditiei, cat si a modemitatii, omul fiind modern sau 
traditional in functie de cum se raporteaza la insemnatatea acestuia; indiferent daca vorbim de ordinea 
religioasa sau artistica a lumii, omul traditional se va hrani din „credinta intr-un ideal de frumusete 
neschimbator si transcendent” 19 , in timp ce omul modem va cultiva „o estetica a tranzitoriului si a 
imanentei, ale carei principale valori sunt schimbarea si noul.” 20 Pentru a-si sustine ipoteza originii 
medievale a modemitatii, Matei Calinescu readuce in discutie opozitia antic/modem si-1 aminteste pe 
Bernard din Chartres cu a sa imagine memorabila: adeptii si precursorii modemitatii sunt piticii 
cocotati pe umerii unor uriasi 21 , felul in care aceasta imagine (care - evident, ridiculizeaza 
modemitatea) a rezistat de-a lungul generatiilor aratand, pe de o parte, intrepatmnderea progresului 
(unul dupa/peste altul, piticii vad tot mai departe) cu decadenta (vederea tot mai departe este 
cumulativa, cantitativa, cunoasterea depinzand exclusiv de sustinerea uriasilor) in cunoasterea de tip 
modem si, pe de alta parte, misiunea eroica a traditiei de a sustine la nesfarsit cunoasterea. Tabloul 
este nuantat de Pascal care, spune acelasi Calinescu, „apara ferm libertatea de cercetare si de critica 
a modemilor impotriva autoritatii nejustificate a anticilor” 22 . Odata cu depasirea momentului 
medieval, Renasterea a reprezentat perioada in care modemitatea a iesit la lumina, rupandu-se de 
traditie prin argumente rationale si critice. Mai tarziu, romantismul a deplasat centml de greutate 
dinspre antichitate spre modemitate prin tema geniului, crestinismul ramanand o coordonata in 
functie de care se modela, esteti c,frumosul. Cu toate acestea, burghezia, alienarea artistului modem, 
ocultismul, gnosticismul, influentele cabalistilor si a alchimistilor, revolta sau polemica in juml ideii 
de frumos au fost teme care, treptat, fiind continuate de viziunea despre inventivitate, imaginatie si 
autoritatea prezentului a lui Baudelaire (pentru care frumosul con-tine conditia nefericirii), au 
indepartat umanitatea de sensul crestin al Traditiei. Astfel, modemitatea se angajeaza intr-o calatorie 
de una singura, instinctuala, spre cunoastere, virtutile ei fiind ratiunea, gandirea, artificialul, moartea 
lui Dumnezeu fiind anuntata inca din perioada romanticilor, cand se crease deja dihotomia celor doua 
tipuri de frumos, unul crestin si altul pagan. 23 

Octavio Paz, preluand argumentul galcevei dintre moderni si antici, subliniaza atat caracteml 
constant nou si diferit al modemitatii, cat si pe cel mereu acelasi al vechii traditii: „Modernitatea isi 
este suficienta siesi; ea intemeiaza propria sa traditie.” 24 , sau,, Cearta dintre antici si moderni e reluata 
in fiecare ciclu, in contextul fiecarei epoci. Sunt tot atatea perioade moderne, cate epoci istorice 
exista.” 25 Mai mult, zeloasa in a nega si a deconstrui, modemitatea pare incapabila „sa considere 
vreun principiu ca fundament, unicul ei principiu fiind negarea tuturor principiilor, schimbarea 
perpetua” 26 , ceea ce, pentru ontologia crestina privind etemitatea timpului 27 , este usor de combatut. 


Bogdan Tataru - Cazaban, Texte traduse de Mariuca Alexandrescu, Dan Savinescu, Larisa si Gabriel Cercel, Bogdan Tataru- 
Cazaban, Editura Anastasia, Bucuresti, 2004, p. 206. 

19 Matei Calinescu, Cincifete ale modemitatii. Modernism, avangarda, decadenta, kitsch, postmodernism, Traducere de Tatiana 
Patrulescu si Radu Turcanu, Postfata de Mircea Martin, Editura Univers, Bucuresti, 1995, p. 15. 

20 Ibidem, p. 15. 

21 „Adeseori stim mai mult, nu fiindca am fi inaintat prin inteligenta naturala proprie, ci fiindca suntem sustinuti de puterea mintii 
altora si detinem bogatii mostenite de la stramosi. Bernard di Chartres ne compare cu niste pitici nemsemnati cocotati pe umerii unor 
uriasi. El sustinea ca noi vedem mai mult si mai departe decat predecesorii nostri, nu fiindca am avea vederea mai agera sau am fi 
mai inalti, ci fiindca ne inaltam si ne sprijinim pe stature lor gigantica”. Ibidem , p. 26. 

22 Ibidem , p. 27. 

23 Cf. Matei Calinescu, op.cit., p. 62 

24 Octavio Paz, op.cit., p. 28. 

25 Ibidem, p. 43. 

26 Ibidem, p. 30. 

27 „timpul uman nu se mai roteste in jurul soarelui nemiscat al eternitatii; in schimb, postuleaza o perfectiune in cadrul istoriei, nu in 
afara ei. Specia, nu individul, e subiectul acestei noi perfectiuni; ea poate fi dobandita nu prin contopirea cu Dumnezeu, ci prin 
actiunea terestra, istorica. Perfectiunea, privita de scolastica drept un atribut al eternitatii, este inclusa in timp; prin urmare, viata 
contemplativa vazuta ca idealul uman cel mai inalt este respinsa, afirmandu-se suprema valoare a actiunii temporale. Soarta omului 
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Insa, discutia despre modul in care este perceput timpul in timpurile moderne si/sau 
traditionale accentueaza pozitionarea acestui demers in randul celor care acutizeaza fuga timpului 
inspre un inainte intotdeauna prematur, dilatarea timpului si contractarea spatiului parand a fi 
descoperiri neglijabile, la fel ca analiza mecanismelor prin care timpul, la Proust, are o dimensiune 
vadit ne-determinata, spiritualizata. Inainte de a fi imaginat in liniaritatea lui directoare si impasibila, 
timpul poate fi gandit si in termenii unei stari in care constiinta este suspendata, pentru a se crea (la 
inceput static, apoi dinamic) o stare sublima, pe care V. Ciomos o numeste „uitare a uitarii” 28 . Mai 
mult, trairea acestui timp - in plina si rotunda lui discontinuitate - devine cheia pentru a intelege ca 
sensul nu vine din preaplin, din ratiune, din spirit critic, ci din lasarea in voia indeterminarii, a 
intermediarului dintre prezent si trecut, lacunele, golul, „nefiind niste lapsus-uri goale de continut” 29 , 
ci niste pasaje esentiale pentru producerea unor intalniri semnificative. Astfel, a vorbi despre traditie 
raportandu-ne la trecut nu este suficient fara a arata ca Traditia are un caracter etem, independent de 
trecut: (...) trecutul constituie doar ,,restul” ratarii Clipei in care Eternitatea insasi trece. In fapt, 
„trecutul” vine tocmai de la acest din urma verb - „a trece”. „Trecutul” este un participiu, ceea ce 
inseamna ca el participa doar la Eternitate, fara sa tina, totusi, de aceasta.” 30 

Dependenta conceptului de modemitate fata de Occident este remarcabila atunci cand 
civilizatia europeana se foloseste de expresii precum civilizatii mapoiate sau subdezvoltate pentru a- 
si impune primatul modern si cuantificabil al progresului, uitand ca, daca din punct de vedere 
tehnologic sau stiintific se poate vorbi despre dezvoltare, din punct de vedere cultural - acest lucru 
este inechitabil - sau, folosind un termen al dreptatii moderne - discriminatoriu. 

Cu toate acestea, a vorbi despre Traditie facand apel la aspectele sale pur exterioare, istorice, 
inregistrate in timpul orizontal, liniar, confiscate de miscari sau curente (de la antici pana la 
postmoderni), polemici si separari de sens, conduce, inevitabil, la a vorbi despre traditii, despre ceea 
ce acestea, in variantele lor plurifonne, detin in mod diferit. Daca discursul literar al modernitatii in 
ceea ce priveste crestinismul este ambiguu (in ciuda spiritului negator, contestatar etc.), discursul 
critic sau teoretic modem nu pare sa fie diferit. S-ar parea ca evitarea comunicarii sau (pur si simplu) 
necunoasterea a ceea ce reprezinta - in mod indivizibil Traditia - reprezinta o alta forma de radicalism 
al protestului omului contemporan fata de trecut. Cine poate sa vorbeasca despre Traditie in mod 
legitim, obiectiv, recuperator? Cine a primit-o si, mai apoi, cine a dat-o mai departe. 

Acceptand sintagma baudelairiana critica partinitoare, propunem in lucrarea de fata un punct 
de vedere hermeneutic - am spune - singular in hermeneutica ideilor teologice, care este, pe de o 
parte, suficient de bine ancorat in problematica Traditiei datorita formarii confesionale, filosofice, 
teologale, culturale si, pe de alta parte, indeajuns de deschis si orientat spre filosofii si credinte 
provenite din alte culturi ale lumii, pentru a nu fi considerat un personaj local, partial si hazardat. Este 
vorba de Andre Scrima. 

In a sasea intalnire cu studentii sai de la Facultatea de Stiinte Religioase a Universitatii 
Catolice Saint-Joseph din Beirut, in 24 aprilie 1980, A. Scrima le spune acestora ca, in ciuda 
mutatiilor produse de transformarile istorice in mentalul uman, omul si constiinta (aparent abandonate 
de un Dumnezeu tot mai absent) sunt permanent obiectul dorit al actiunii credintei care nu este statica 
si riscand, astfel, sa dispara, deci, sunt oricand capabile ca, prin con-lucrare cu forta de immpere a lui 
Dumnezeu, sa primeasca dand. 

Traditio in latina si paradosis in greaca, Uberlieferung in germana, insasi notiunea de traditie 
ii indica lui Scrima ideea de dar, de la dosis, do, a da. Mai mult decat a fi un simplu act de daruire 
(,,daruire insasi a lui Dumnezeu” 31 ) traditia implied, prin prefixarea termenului {para-, uber-), o 


nu se mai afla in contopirea cu Dumnezeu, ci cu istoria. Munca inlocuieste pocainta, progresul, indurarea; iar politica, religia.” 
Octavio Paz, op.cit., p. 52. 

28 Virgil Ciomos, Proust: inconstientul si inter-zisurile sale, in Anuarul Institutului de Istorie,, George Barifiu” din Cluj-Napoca, 
series Humanistica, XIII, Editura Academiei Romane, 2015, p. 139. 

29 Ibidem, p. 146. 

30 Ibidem, p. 145. 

31 Andre Scrima, Funcfia critica a credintei, Prefata, traducere din franceza, note si ingrijirea volumului de Anca Manolescu, Editura 
Humanitas, Bucuresti, 2011, p. 111. 
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invSluire de lmga, de deasupra a darului: „Nu primesc credinta asa cum as primi o lectie de fdozofie. 
Sunt pStruns, preluat, purtat de credinta. Darul lui Dumnezeu se dSruieste printr-o 
traditie.” 32 PStrunderea credintei in inima omului este sinonimS cu iertarea, de unde reiese cS Traditia 
nu atestS o „simplS” dSruire, ci ca, asa cum observa Scrima, „Dumnezeu nu se multumeste sS dea. El 
isi inmulteste darul, „dS pe deasupra””. 33 

Asociind indivizibil Traditia de credinta, acceptand „distanta criticS existentS intre religie si 
ordinea lumii, fie ea ordine politics sau culturalS, economica, financiarS, militarS, institutionalS” 34 
Scrima opune autoritatea spirituala (,,intemeiatS in actul cuvantului divin”) puterii temporale, 
opozitie care stS la baza „religiei normative”. InsS, departe de a constata date istorice cu caracter 
religios, pentru a le inmagazina intr-un dosar nostalgic al esuSrii credintei crestine, Scrima refuzS 
caracterul sistematic, obtuz, lipsit de creativitate si de libertate al credintei, si problematizeazS: 
„Poate ca tocmai Dumnezeu, Duhul lui, este cel care, la un moment dat, face sa se ridice inlSuntrul 
unui sistem stabilit al credintei, inlauntrul credintei instalate, probleme dificile, astfel incat sa ne 
trezim, sa ne dam seama ca in materie de credinta lucrurile nu merg de la sine, nu pot accepta rutina. 
Iar atunci oamenii se tulburS.” 35 

Asadar, dacS modernitatea vede traditia ca pe un sistem invechit, mort si ingropat, Scrima 
descoperS caracterul ei esentialmente viu, deoarece ,,viata nupoate fi mentinutS, construitS, fabricate 
cu elemente care nu sunt vii”, primirea credintei legand omul de Dumnezeu si fScandu-1 viu. Traditia 
vie „se transmite, asemenea credintei, de la Dumnezeu printr-un act initial care, in terminologie 
crestinS, e semnificat prin „la inceput”. „La inceput era Cuvantul”, era Logosul. In acelasi prolog al 
Evangheliei dupS loan se spune: „Intru ale Sale a venit, si ai SSi nu 1-au primit. Si celor cati l-au 
primit, [...] le-a dat.” 36 Continuul flux al traditiei este purtat de Duhul lui Dumnezeu, aspectul 
fundamental al transmiterii fund ca, in traditie, „omul devine contemporan cu Dumnezeu. Astfel incat 
putem intelege ceea ce se spune despre Christos: acelasi este El ieri, astSzi si maine. Putem de 
asemenea intelege spusa lui Christos insusi: cel ce crede in Mine nu va muri. A si venit de la moarte 
la viatS (loan). A venit acum de la moarte la viatS. lata sensul cel mai lSuntric, cel mai adanc al 
traditiei.” 37 

Astfel, comportamentul religios este ceea ce se manifests odatS cu crearea unei legSturi vii cu 
o realitate transcendentalS sau, mai mult, odata cu intalnirea cu sursa sacrului, in lipsa acestei legaturi 
pierzandu-se insusi intelesul sacrului. Rudolf Otto recunoaste imposibilitatea definirii sacrului din 
cauza lipsei conceptelor care sa-1 expliciteze, numind ceea ce ramane dupa scaderea oricarui element 
rational al sau - numinos. Considerand crestinismul o religie superioara fata de alte trepte si fonne 
ale religiei (Andre Scrima o vedea ca fund radicals, nu superioarS altei forme), Rudolf Otto 
subliniazS, insS, neputinta ortodoxiei ,,de a face intr-un fel sau altul dreptate elementului Rational al 
obiectului sSu si de a-1 mentine viu in experienta religioasS” 38 . Despre mentinerea elementul Rational 
viu in experienta religioasS este cu putintS sS se pronunte...mistica, mistica fund apogeul ortodoxiei, 
cea care face trecerea conceptual de la sacru la sfintenie, calitate a omului care-L face simtit pe 
Dumnezeu prin intermediul lui. 39 In acesti termeni, comportamentul religios devine un comportament 
mistic. 

De origine greacS, cuvantul mister apare in Noul Testament de 28 ori, din acestea - de 21 ori 
la Sf. Ap. Pavel, si semnificS tainS a lui Dumnezeu, inteles ascuns sau lucru a cSrui actiune e ascunsS; 
dacS termenul e pus in legSturS su Sfintele Taine (botez, mirungere, euharistie s. a), cuvintul mistic 
nu figureazS nici in Noul Testament, si nici la PSrintii apostolici, intrand in terminologia crestinS 
incepand cu sec. al Ill-lea. Mistic sugereazS un tip de invStSturS care nu e la mdemana oricui, care 


32 Ibidem , p. 112. 

33 Ibidem. 

34 Ibidem, p. 115. 

35 Ibidem, p. 125. 

36 Ibidem, p. 138. 

37 Ibidem, p. 139. 

38 Rudolf Otto, Sacrul. Despre elementul irational din ideea divinului §i despre relatia lui cu rationalul, trad, din limba germana de 
loan Milea, Ed. Limes, Cluj-Napoca, 2015, p. 9. 

39 Cf. Andre Scrima, Functia critica a credintei..., ed. cit., p. 133. 
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presupune „o inalta speculate intelectuala luminata mai mult sau mai putin de har” 40 . Grigore de 
Nazianz cartografiaza felul in care, prin participare la natura dumnezeiasca, omul e atras spre unirea 
teandrica, care este, in fond, preocuparea centrala a misticii: „Pentru ca Dumnezeu este inaccesibil, 
El provoaca admiratia; prin admiratie, El naste dorinta; prin dorinta, El justified; prin justificarc El ne 
face asemenea Lui; atunci El intra in raporturi intime cu cei care au devenit asemenea Lui, Dumnezeu 
facand una cu dumnezeii si lasindu-se cunoscut de ei.” 41 Astfel, comportamentul mistic se traduce 
prin participarea la lumina divina, si consta (cf. Dionisie Areopagitul) in lucrari de „purificare si de 
iluminare sub actiunea harica, pentru a pregati Uinta omeneasca sa primeasca cununa deiforma a 
sfinteniei” 42 . 

Despre „unirea deplina cu Domnul” vorbeste si parintele loan cel Strain intr-o scrisoare 
adresata prietenilor sai de la Antim in toamna anului 1946, o scrisoare-testament pe care A. Scrima o 
vede ca pe o metoda de unire teandrica, parintele loan fiind ,,simultan martor al slavei, slujitor al 
prietenilor sai in vederea unirii si agentul unirii” 43 . Figura lui loan cel Strain este cea care lasa urme 
adanci in traseul spiritual al membrilor gruparii de la Antim, teme precum maestrul 
spiritual/patemitatea spirituals, rugaciunea inimii, „transmiterea nemijlocita, de la parinte la ucenic, 
a stiintei si practicii rugaciunii mintii” 44 fiind esentiale pentru intelegerea corecta a irumperii traditiei 
in planul istoriei; traditia e, asadar, un act de transmitere a unei mosteniri (a Duhului insusi), realizat 
prin binecuvantarea parintelui duhovnicesc catre ucenici. 
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ETNOGRAPHY AND FOLKLOR IN THE WORKS OF DIMITRIE CANTEMIR 
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Abstract.Dimitrie Cantemir is popular in Romanian culture due to the fact that he kept alive the national 
traditions by passing them into the documents of the time. He emphasized the Romanian culture from 
ethnological, folkloric perspective, with all its parts: heroes, mythology, symbols, rituals, rites, etc. 

He is a pioneer in the field of preserving Romanian traditions and folklore, because until now he has not 
written about it. Cantemir's works on Romanian folklore are real sources of national culture. 
Historiographical arguments from folklore are more varied than ethnographic ones, without being much more 
numerous. It is a series of oral expressions related to the customs: the wedding city, the mourning, the carol, 
the proverbs (Romanian and Turkish) and the sayings, the parables, the metaphorical expressions in popular 
style. Writing folk culture as well as its pragmatic interpretation led, over time, to the emergence of a 
discipline, folklore. 

Critic Al. Bistrifeanu makes the following appreciation: " With Dimitrie Cantemir, the notion offolk creation 
begins to gain an outline in our culture: the collective production of the masses is a distinct domain, distinct 
from that of the scholarly thinking (...). The folklore material serves the psychology of folk masses. " 

Keywords: folklor, customs, traditions, etnography, ritual 


Dimitrie Cantemir este popular in cultura romana datorita faptului ca a mentinut vii traditiile 
nationale, prin trecerea lor in documentele vremii. El a pus in valoare cultura romana din perspective 
etnologica, folclorica, cu toate partile ei componente: eroi, mitologie, simboluri, ritualuri, rituri de 
trecere etc. 

El este un deschizator de drumuri in domeniul pastrarii traditiilor si folclorului romanesc, 
deoarece pana la el nu s-a mai scris despre acesta. Lucrarile lui Cantemir privitoare la folclorul 
romanesc constituie adevarate izvoare ale culturii nationale. Argumentele istoriogralicc provenite din 
folclor sunt mai variate ca cele ctnograficc, fara a fi cu mult mai numeroase. E vorba despre o serie 
de exprimari orale legate de datini: oratia de nunta, bocetul, colindul, de proverbe (romanesti si 
turcesti) si zicatori, parabole, exprimari metaforice in stil popular 1 . Redarea in scris a culturii 
populare, precum si interpretarea pragmatica a acesteia a dus, in decursul timpului, la aparitia unei 
discipline, folcloristica. 

In Descrierea Moldovei se afla probabil prima sumara culegere de folclor din istoria 
folcloristicii 2 . Cunoscuta oratie care incepe cu fraza „Inaintasii nostri, mosii si stramosii, umbland la 
vanatoare prin paduri, au gasit tinutul pe care-1 locuim astazi si-n care traim acum (...); preamaritul 
stapan cutare, umbland dupa vanat pe campii, in paduri si-n munti, a dat peste o ciuta sau caprioara 
(...)” este pentru Dimitrie Cantemir proba pastrarii de catre traditie a celui de-al doilea descalecat al 
Moldovei (in special) si al principatelor dunarene (in general) 3 . Fragmentul de bocet reprodus este 
ales cu grija, urmand sa indice profunzimea gandirii unui popor vechi, ale carui inceputuri nu fusesera 
deloc lipsite de cultura, dar care, prin indelunga sa cercetare de catre barbari fusese silit sa tina in 
mana mai mult sabia si mai putin cartea: 

„A1 lumii cant cu jale cumplita viata, 


1 Ecaterina Taralunga, Dimitrie Cantemir. Contribufii documentare la unportret, Editura Minerva, Bucuresti, 1989, p. 172. 

2 Ibidem. 

3 Ibidem. 
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Cum se sfarma si se rupe ca un fir de ata. 4 ” 

Plangerea nu se refera la fiinta celui disparut, ci la soarta precara a umanitatii insesi, la raportul 
dintre viata si moarte. 

Colinda pomenita in Historia-Moldo-Vlachica e aleasa si ea cu grija. Este vorba de o colinda 
munteneasca, autorul a ales-o pe aceea care putea servi in cel mai inalt grad afirmarii continuitatii 
poporului roman in Dacia: cea despre Aurelian, adica Lerui Ler in exprimare populara 5 . Identificarea 
ii apartine lui Cantemir si a facut traditie in folcloristica romaneasca, desi sursa initiala s-a pierdut de 
mult 6 . 

Multe sunt proverbele, zicatorile si fazeologismele folclorice romanesti, incluse de Cantemir 
in scrierile sale; preponderent, cu devieri de la structura si textul zicerii populare, in mai putine cazuri, 
fonne neschimbate, asa cum circulau in graiul viu al poporului. Si unele, si altele nuantand mesajul 
operei, sunt pilde ce ilustreaza dainuirea pe parcurs de cel putin trei secole a frumoaselor vorbe din 
mosi-stramosi 7 . 

Din Istoria ieroglifica, desprindem expresii pe care le putem auzi si astazi: „cu o falca-n ceriu 
si alta in pamant”, ,,de-a fir-a-par”, „De oi grai-oi muri, de oi tacea-oi plesni”, „Unii seamana si altii 
secera”, „Rar mincinos nelaudaros”, „Lacomia isi vinde neamul si mosia” 8 . De origine folclorica, 
desi mai putin caracteristice mediului oral contemporan, prezente in aceeasi opera, sunt expresiile: 
„Scanteia amnariului, pana a nu sa stinge, iasca aprinde”, „Pre cela ce-1 musca sarpele, si de soparla 
se fereste”, „Cine nu va sa framante, toata dzua cerne” 9 . 

In Hronicul vechimei (...) sunt incluse neschimbat parimii autentice: „Gura care singura 
presine sa lauda, pute”, „Plata pacatului - ca despletitura ciorapului”, „Catu-i negrul supt unghe”, 
„Le-au esit pe nas”, „Minciuna cu coame”; si cu forma schimbata: „Ce tie a-ti fi nu voiesti, altuia sa 
nu faci”, „Graul din neghina sa aliaga”, „I s-au facut si lui ce i-au placut altuia sa faca” 10 . 

In Divanul sau Galceava mteleptului cu lumea, prima lucrare Cantemireana (scrisa in limba 
greaca), este folosit un proverb romanesc putin cunoscut in zilele noastre insa echivalent parimiilor: 
„Vinde pe murgul in targ si el e in crang” * 11 , „Vinde pielea lupului, si lupu in padure” 12 . 

Cantemir foloseste implicit folclorul in lucrarile de istorie. E vorba de mai mult decat de 
vorbirea populara, cu savoarea ei indicibila, care ne indica forta vizionara a unui mare prozator aparut 
pe solul fecund al unei limbi vii si puternice; e vorba despre cunoasterea in profunzime a unor specii 
ale literaturii populare. Tasnesc astfel, la momentul oportun, personaje de basm, blesteme inglobate 
in ample constructii savante 13 . 

In Istoria Imperiului Otoman, Cantemir face „aprecieri” cu valoare de adevarat blestem, la 
adresa lui Mahomed, care a impus un caracter razboinic religiei, si a Imperiului Otoman, care o 
raspandeste. Astfel, despre Mahomed aflam ca este „puiul de naparca, parintele minciunii, fiul 
intunecimilor, diavolul intrupat, latul lui Satan, gura a iadului, ocara lumii, fala musulmanilor 14 . 
Sinecdoca „turcul” pentru armata otomana este primul termen al unei comparatii, al doilea fiind 
„zmaul cu sapte capete” dispus sa inghita rasaritul si apusul crestin „cu larg si nesaturat girtan” 15 . 

Actul de cultura pentru Cantemir n-a insemnat nici pe departe universul livresc cuprins in 
lumea cartilor si destinat perceptiei elitelor intelectuale. Voia sa vorbeasca unor mentalitati si 
deprinderi astfel incat, dincolo de politica unui moment sau altuia, sa determine acea miscare din 
adancuri capabila sa echilibreze lumea, facand-o mai armonioasa si mai buna. Alaturi de cultura 


4 Dimitrie Cantemir, Descrierea Moldovei, Editura Ion Creanga, Bucuresti, 1978, p. 194. 

5 Ibidem. 

6 Ibidem. 

7 Dinastia Cantemirestilor, acad. Andrei Esanu, Academia de Stiinte a Moldovei, Editura Stiinta, 2008, p. 366. 

8 Ibidem. 

9 Ibidem. 

10 Ibidem, p. 367. 

11 Ibidem, p. 368. 

12 Ibidem. 

13 Ecaterina Taralunga, op. cit., p. 173. 

14 Ibidem, p. 174. 

15 Ibidem. 
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elite lor la intresat deci cultura populara, acel limbaj comun al sau cu populatia majoritara, care era 
limbajul comun al tuturor oamenilor simpli, calea lor de acces spre cultura si viata spiritului 16 . 
Dimitrie Cantemir, a lasat randuri pline de mandrie si admiratie, in primul rand, pentru scumpa si 
frumoasa tara, din care a fost nevoit sa piece. Tanarul Dimitrie, aflandu-se in Turcia, la 
Constantinopol, a studiat obiceiurile si datinile tarii, ale patriei sale 17 ; concomitent cerceta 
indeaproape cultura popoarelor musulmane. 

Cantemir se refera la civilizatia si cultura popoarelor in baza de mituri, credinte, practici 
magice, descantece, vraji, blesteme; in baza de datini, obiceiuri, arta populara, folclor coregrafic, 
muzical si literar; creatia folclorica literara vizind in preocuparile sale povestirea populara, legenda, 
basmul, strigatura, cantecul, bocetul, ghicitoarea, framantarea de limba 18 . 

Referinte la materiale de caracter etnologic intalnim in aproape toate lucrarile prolificului 
carturar 19 . Unele creatii folclorice insa, apar in haina lor populara, asa cum circulau din om in om. 

La parcurgerea lucrarii Descrierea Moldovei putem sesiza ca datinile, obiceiurile si credintele 
romanilor de la inceputul mileniului al Ill-lea sunt in fond aceleasi care au fost si trei sute de ani in 
urma, aproximativ aceleasi la nunta si inmormantare, la petrecerile ritualice de vara si de iarna; 
aceleasi datini, obiceiuri si credinte - eresuri dainuind peste secole cu firestile amprente ale 
timpului 20 . 

O atentie speciala o acorda calusului, joc barbatesc spectaculos si magic, care se manifests 
odata pe an, „intre inaltarea la cer a lui Hristos si sarbatoarea Rusaliilor”. Spectacolul reprezinta un 
dans „plin de eres”, care trebuie alcatuit dintr-un numar fara sot de dansatori - sapte, noua, 
unsprezece 21 . Acestia se cheama „Caluseri”. Sunt imbracati in vesminte femeiesti, capul si-1 incing 
cu o cununa impletita din frunze si flori, glasul si-1 prefac ca de femeie si, ca sa nu poata fi recunoscuti, 
isi acopera fata cu o panza alba. Capetenia cetei se numeste „Stareta”; al doilea „Primicer” sau 
„Muta” 22 . Vreme de zece zile, ei se straduie si trudesc neincetat, strabat toate targurile si satele jucand 
si alergand. In acest timp ei nu dorm niciodata decat sub acoperamantul unei biserici, si cred ca, de¬ 
ar fi sa se culce in alta parte, ar fi napaditi de Iele, pe care le numesc „Frumoasele” 23 . Daca o ceata 
de „Caluseri” da, pe drum, peste o alta, au, amandoua, a se lupta: cei infranti le fac cale biruitorilor. 
Cine a fost, o data, primit intr-o atare ceata, trebuie, vreme de noua ani, sa umble cu ea, in fiecare an: 
de se va lasa sa faca asa, se spune ca va fi bantuit de duhul rau si muncit de „Frumoase” 24 . Ei sunt 
socotiti si vindecatori printr-un ritual ce se respecta riguros. Tamaduirea se face astfel: Dupa ce 
bolnavul s-a asternut la pamant, ei isi incep jocul, si, la un anume loc al descantecului, il calca, pe 
rand, pe cel ce zace, din cap si pana la calcaie, iar la urma, ii soptesc anumite vorbe, cu grija tilcuite, 
la ureche, si poruncesc sa-i iasa boala. Odata ce vor fi repetat asta de trei ori, vreme de trei zile, cel 
mai adesea, reusita implineste nadejdea, iar bolile cele mai grele care-si batusera joc de mestesugul 
celor mai iscusiti medici, vor fi astfel alungate fara mare truda. Atat de multe poate credinta, chiar si 
in eres 25 . Astfel, sapte, noua sau unsprezece barbati tineri, mascati femeieste: fetele, imbracamintea, 
numele si vorbirea, avand insa actiuni deloc feminine, cu sabii gata pentru aparare; o astfel de ceata, 
odata constituita, executa anual jocuri culturale misterioase, cu figuri de mare virtuozitate, timp de 
noua ani la rand, in decurs de cate zece zile premergatoare sarbatorii Rusaliilor, mai avand si 
posibilitatea lecuirii, poate mai mult sugestiv, a unor maladii 26 . 

Dimitrie Cantemir face o scurta descriere a jocului caprei, personaj integrat in alaiul de Anul 
Nou: „In ziua de Craciun se pune cuiva o capatana de cerb cu coame mari, de care se leaga o masca 


16 Ibidem , p. 169. 

17 Dinastia Canlemirepilor, op. cit., p. 361. 

18 Ibidem. 

19 Ibidem. 

20 Ibidem, p. 362. 

21 Ibidem. 

22 Ibidem. 

23 Ibidem, p. 363. 

24 Ibidem. 

25 Ibidem. 

26 Ibidem. 


500 





JOURNAL OF ROMANIAN LITERARY STUDIES 


Issue no. 11/2017 


facuta din fasii de panza colorata si atat de lungi incat acopera si picioarele celui care o poarta. Peste 
acesta se asaza altul care se face un batran ghebos, si asa strabat toate ulitele si casele, jucand si 
cantand, cu o multime de lume dupa ei” 27 . 

Jocurile sunt la moldoveni cu totul altfel decat la celelalte neamuri. Ei nu joaca doi sau patru 
insi laolalta, ca la frantuzi si lesi, ci mai multi roata sau intr-un sir lung 28 . Cand se prind unul pe altul 
de mana si joaca roata, mergand de la dreapta spre stanga cu aceiasi pasi potriviti, atunci zic ca joaca 
horn; cand stau insa intr-un sir lung si se tin de maini in asa fel ca fruntea si coada sirului raman 
slobode si merg imprejur facand felurite intorsaturi, atunci acesta se numeste, cu un cuvant luat de la 
lesi, „dant” 29 . 

La nunti, inainte de cununie au obicei sa joace in ograzi si pe ulite, in doua siruri, unul de 
barbati, iar celalalt de femei. La amandoua se alege o capetenie, un om batran si cinstit de toti, care 
poarta in mana un toiag poleit cu aur sau pestrit, legat la capat cu o naframa cusuta frumos. 
Moldovenii isi insoara copiii la varsta la care trebuie sa se faca dupa legile bisericesti, cununia. Daca 
unui flacau ii place o fata, atunci el trimite la parintii ei oameni pe care ei ii numesc, cu o rostire 
latineasca stricata, petitori, adica petitores 30 . Acestia iscodesc mai intai pe departe gandurile 
batranilor, ca sa nu pateasca rusinea sa nu vrea parintii fetei. Cel mai de frunte dintre petitori, numit 
staroste, incepe sa rosteasca vorbe, care aproape pretutindeni sunt la fel: „Mosii si stramosiiparintilor 
nostri, umbland la vanat prin codri au dat peste tara in care locuim noi acurn si in tara asta traim, 
ne hranim si ne intarim cu laptele si mierea ei. Inboldit de pilda lor, maritul boier cutare, in vreme 
ce umbla dupa vanat pe campii, prin codri si prin munti, a dat de o ciuta, care sfioasa si cuminte nu 
i-a ingaduit sa-i vada fata, ci a luat-o la fuga si s-a ascuns. Am pornit pe urmele lasate de copitele 
ei, care ne-au adus pana in casa aceasta; de aceea voi trebuie sau sa ne dad sau sa ne aratati incotro 
a fugit v&natulpe care l-am gonit cu osteneala si sudoare din pustietati” jl . Acela ce rosteste vorbele 
acestea mai adauga inca vreo cateva alte vorbe cu talc si inflorite pe care le poate ticlui. Parintii 
raspund la inceput ca in casa lor n-ar fi venit acest fel de vanat; oamenii s-au incurcat in urmele pe 
care au venit, ciuta ar putea fi ascunsa pe la vecini. Iar daca petitorii staruie sa li se arate vanatul, 
atunci se aduce o fata batrana, urata si imbracata in zdrente si ii intreaba daca aceasta e ciuta pe care 
o urmaresc. Petitorii raspund: „nu!” si adauga ca „vanatul lor are plete balaie, ochi de soim, dinti ca 
siragul de margele, buze mai rosii decat ciresele, trap ca de leoaica, gat ca de lebada, degete mai 
netede decat ceara si fata mai stralucitoare decat soarele si luna” 32 . Daca parintii tagaduiesc din nou 
ca un astfel de vanat s-ar fi aratat vreodata la ei, petitorii le dau raspuns ca ei au cei mai buni caini de 
vanatoare, care nu i-au inselat niciodata si care le-au dat semnele cele mai adevarate ca ciuta pe care 
o cauta ei se afla tainuita aici 33 . 

La urma, cand petitorii se lauda cu sila si cu armele atunci parintii scot fata la iveala, 
impodobita dupa puterile lor. Cand o vad, petitorii spun indata ca ea este ciuta cautata. Este chemat 
un preot si logodnicii isi schimba inelele si se hotaraste ziua nuntii 34 . Cand mirii sunt copii de boieri, 
atunci nu se poate face nici logodna si nici binecuvantarea preotului fara incuviintarea Domnului si 
marturia arhiereului. Prin aceasta se cauta sa nu se faca vreo nunta neingaduita de legile crestinesti si 
preotesti. De remarcat este faptul ca statutul social al mirilor evidentiaza oficierea cununiei religioase. 
Cununia se face pe seara dupa slujba de Vecemie. in mijlocul bisericii se aseaja un covor, mirele va 
sta in dreapta, iar mireasa in stanga. La cei mai instariti, sub covor se vor aseza galbeni, iar la cei 
saraci se pun taleri 35 , simbolizand renuntarea la orice urma de materialism si dorinta unei casatorii 
spirituale, calcand in picioare simbolul bogatiei. Daca fata nu a fost virgina, mirele cheama toate 
radele sale aratandu-le camasa nepatata. Acestia ii inhama pe parintii fetei la caratele cele mai rele, 


27 Dimitrie Cantemir, Descrierea Moldovei, capitolul al VH-lea, Bucuresti, Editura de Stat pentru Literatura si Arta, 1956, p. 281. 

28 Dimitrie Cantemir, Descrierea Moldovei, op. cit., p. 183. 

29 Ibidem, p. 184. 

30 Ibidem, p. 186. 

31 Ibidem, p. 187. 

32 Ibidem. 

33 Ibidem, p. 188. 

34 Ibidem. 

35 Ibidem, p. 189. 
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urmand a sui in caruta pe fata, si prin batai, parintii sa traga caruta pana la casa lor. Despre acest 
obicei, Dimitrie Cantemir relateaza urmatoarele: „Iara daca fiica lor si-a fost stricat fecioria mai 
dinainte, atuncea a doua zi dupa mancare, chiama mirele la sine pe toate rudeniile sale si le arata ca 
nu s-a gasit mireasa fecioara, deci ei cauta carutele cele mai rele si cu curele rupte inhama pe parinti 
in loc de cai, dupa ce vin si pe fiica lor o pun in caruta, iara pe dansii ii silesc cu batai ca sa o traga 
singuri pana la casa lor; si asa o ia inapoi ca pe o curva si nimeni nu poate sa le faca sminteala la 
drum. Iara indrasnind cineva sa-i sloboaza pe dansii, atuncia unul ca acela osebit de alte batai se mai 
pedepseste si de catre judecatorul locului ca un calcator de legile si de obiceiurile tarii” 36 . 

Prin frumoasa descriere a datinilor de casatorie, intelegem cat de stabil a ramas ceremonialul 
in legatura cu acest moment in existenta colectivitatii romanesti. 

Descrierea obiceiurilor de inmormantari gasite la Cantemir au ramas aceleasi si astazi la tara. 
Indata ce moare cineva, il imbraca cu hainele cele mai noi; se aseaza apoi trupul pe nasalie in mijlocul 
pridvorului 37 . Mortul nu se ingroapa chiar in ziua cea dintai, ci se asteapta pana a treia zi. Vecinii se 
aduna cand aud clopotele si isi arata intristarea catre rudele de sange care stau in jurul mortului. In 
ziua sorocita pentru ingropaciune, toti vecinii se aduna si-1 petrec pe mort, dupa ce se tennina slujba 
in biserica, in vreme ce preotii merg inaintea lui, iar rudele la urma. Dupa ce se implinesc datinile 
bisericesti, trupul mortului este ingropat in curtea bisericii 38 . 

Cand se ducea la mormant un ostas, era obiceiul sa se vada si calul dupa sicriu, acoperit cu o 
panza neagra. Inaintea mortului este purtata o sulita de care atama o sabie fara teaca si cu manerul in 
jos. Dupa ingropare se canta la mormant, un bocet 39 . Daca moare un taran, feciorii lui trebuie sa 
umble cu capul gol sase luni, chiar daca este in toiul iernii, si sa-si lase sa creasca parul si barba. Daca 
a murit fratele unei fete de taran, dupa obicei ea isi taie o suvita de par si o atama pe crucea ce se 
pune la groapa lui si poarta grija un an intreg ca nu cumva sa se piarda sau sa cada. De obicei se aduna 
cu totii in fiecare duminica la groapa vreme de un an si-si plang mortii. Cei bogati naimesc bocitoare, 
care stiu felurite cantece de jale, in care arata ticalosia si desertaciunea vietii 40 . 

In afara acestor momente esentiale, Cantemir se mai ocupa de descrierea unor „superstitii” 
cum le numeste el, in realitate credinte populare cu substrat vechi 41 . 

Sanzienele erau reprezentari fitomorfe (Florile de Sanziene) si divinitati antropomorfe. Ele 
impart rod holdelor si apara semanaturile de grindina: „...cand incep sa se coaca semanaturile, toate 
fetele taranilor din satele invecinate se aduna si o aleg pe cea mai frumoasa dintre ele, careia ii dau 
numele de Dragaica. O petrec pe ogoare cu mare alai, o gatesc cu o cununa impletita din spice si cu 
multe basmale colorate si ii pun in maini cheile de la jitnite. Dragaica aceasta impodobita in acest 
chip se intoarce de la camp spre casa cu mainile intinse si cu basmalele fluturand in vant, de parca ar 
zbura, si cutreiera toate satele din care s-a adunat lume s-o petreaca cantand si jucand laolalta cu toate 
tovarasele ei de joe, care o numesc foarte des sora si mai-marea lor in cantecele alcatuite cu destula 
iscusinta. Fetele din Moldova doresc din toata inima sa aiba parte de aceasta cinstire sateasca, desi in 
cantecele lor spun mereu, dupa datina, ca fata care a intruchipat Dragaica nu se poate marita decat 
dupa trei ani” 42 . Daca oamenii nu sarbatoresc cum se cuvine sarbatoarea Sanzienelor, ele devin Iele. 

Cand este seceta, oamenii de la tara „cheama” ploaia cantand Paparuda: „In vremea verii, 
cand semanaturile sunt primejduite de seceta, oamenii de la tara imbraca o copila mai mica de zece 
ani cu o camasa facuta din firunze de copaci si buruieni. Toate celelalte copile si copiii de aceeasi 
varsta o urmeaza si se due jucand si cantand prin imprejurimi; iar oriunde sosesc, babele au obicei de 
le toama apa rece in cap. Cantecul pe care-1 canta este alcatuit cam asa: Paparudo! sui-te la cer, 
deschide-i portile, trimite de acolo ploaia aid, ca sa creased bine secara, graul, meiul si altele ” 4 \ 


36 Ibidem, p. 190-191. 

37 Ibidem, p. 192. 

38 Ibidem. 

39 Ibidem. 

40 Ibidem, p. 193. 

41 Ecaterina Taralunga, op. cit., p. 170. 

42 Dimitrie Cantemir, Descrierea Moldovei, op. cit., p. 197. 

43 Ibidem, p. 198. 
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Joimaritele sunt „femeile despre care zic ca umbla in joia verde, dis-de-dimineata, si daca dau 
de o femeie domiind, fiindca in Moldova se face de obicei in toate casele focul la vremea aceea, o 
pedepsesc sa fie de atunci in colo trandava la tot lucrul de peste an” 44 . 

Striga „...la moldoveni are acelasi inteles ca si la romani, adica zic ca e o vrajitoare batrana, 
care omoara copiii nou nascuti, pe nestiute, cu mestesug dracesc” 45 . Acest eres este raspandit cel mai 
mult la ardeleni. Ei zic ca: „atunci cand umbla Striga, gasesc copiii inabusiti in leagane, fara sa fi fost 
mai inainte bolnavi. Daca au propus pe vreo femeie batrana, atunci o leaga de maini si de picioare si 
o arunca intr-un rau. Daca de duce la fund, atunci zic ca e nevinovata; iar daca pluteste deasupra apei, 
atunci zic ca e destul de vinovata si o ard de vie, fara sa mai faca cercetari, in vreme ce batrana striga 
in zadar ca e nevinovata, pana isi da duhul” 46 . 

Cantemir face referire la norodul din Moldova care „este foarte plecat spre eres si inca nu s-a 
curatat desavarsit de necuratia cea veche, incat se mai inchina si acuma in poezii si cantece, la nunti, 
ingropaciuni si alte intamplari stiute, la cativa zei nerecunoscuti si care se vede ca se trag din idolii 
cei vechi ai dacilor” 47 . Asa sunt Dragaica, Sanzienele, Joimaritele, Paparuda, Striga si multe 
asemenea. 

Dimitrie Cantemir lua aminte si asculta atent opiniile oamenilor de rand privitor la practicile 
si traditiile poporului, la diverse fenomene greu de explicat. in Descrierea Moldovei, Cantemir 
povesteste ce a vazut el insusi: „Camarasul cel mare al raposatului meu tata avea un cal de mare pret, 
care fusese muscat pe camp de un sarpe si i se umflase intr-atat trupul, ca nimeni nu mai tragea 
nadejde sa scape. Camarasul a chemat o vrajitoare batrana, (...aceea) a poruncit stapanului calului sa 
caute un izvor si sa aduca din apa aceea, neinceputa, cat o putea mai degraba. Acela i-a dat ascultare 
si a adus babei un ulcior mare cu apa. Baba a descantat apa cu un descantec neinteles si i-a dat 
camarasului sa bea toata apa adusa. Dupa ce a baut-o, indata a vazut cum calul sau, care zacea la 
pamant aproape mort, nu departe de el, isi venea in fire (...), insa el se umfla si il apucase niste dureri 
de nesuferit. Dupa ce baba a mai descantat o data, intr-un sfert de ceas s-a insanatosit (...) calul, iar 
camarasul a varsat apa, fara sa-i lase vreo urma de durere sau de boala. 

Alta baba a vindecat pe de-a-ntregul in cateva zile un grajd intreg de cai, care se umpluse de 
raie - cu toate ca se afla la o departare de trei zile de drum - prin descantece pe care le-a rostit 
deasupra unui smoc de par de cal” 48 . 

Cantemir a descris astfel doua cazuri de descantare de catre babe ambele cu rezultate pozitive, 
descantece cu efecte benefice. 

Carturarul moldovean descrie Descantecul ca fiind o practica ezoterica, transmisa de la o 
generatie la alta. Descantecele reprezinta poeme ce detin o functie ritualica puternica, actul 
descantatului find principalul purtator de eficienta magica. 

Un alt exemplu - obtinerea untului din stropi de roua: „Se mai gaseste spre miazanoapte pe 
apa Ceremusului, in cotul unde se intalnesc hotarele Moldovei, Lehiei si Transilvaniei, un alt sir de 
munti, numit de catre locuitori Ineul, care nu se poate asemana ca inaltime cu Ceahlaul, dar este tot 
asa de mirare printr-un joc ciudat al firii, care nu se mai vede nicaieri in alta parte. Locuitorii aduna 
roua ce cade de pe frunzele ierburilor inainte de rasaritul soarelui si, dupa ce au strans-o intr-o oala, 
ei gasesc plutind deasupra apei un unt foarte bun, cu nimic deosebit de untul obisnuit, nici la miros, 
nici la culoare, nici la gust. Lucrul acesta nu se petrece tot anul, ci numai in trei luni - martie, aprilie, 
mai; in celelalte ori prea umede, ori prea uscate, nu se mai intampla. In untul acesta se afla atata putere 
de hrana, incat daca turmele de oi sunt duse la pascut la munte in aceasta vreme a anului, dupa putine 
zile se sufoca de prea multa grasime; de aceea ciobanii, care stiu aceasta din fapta, isi lasa turmele in 
acele luni la poalele muntelui” 49 . 


44 Ibidem. 

45 Ibidem , p. 199. 

46 Ibidem, p. 200. 

47 Ibidem, p. 197. 

48 Dinastia Cantemiregtilor, op. cit., p. 374. 

49 Dimitrie Cantemir, Descrierea Moldovei, op. cit., p. 50. 
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Cantemir reproduce si fabuloasa convingere populara despre vanarea ieruncilor: „Se mai afla 
in Moldova, si la hotarul dinspre Pocutia, o pasare careia locuitorii tarii ii zic ierunca, iar lesii glusca, 
adica surda; seamana cu un cocos salbatic, este insa mai mica, si proasta si surda din firea ei. Daca 
un vanator gaseste o suta intr-un singur copac, poate sa le impuste pe toate rand pe rand, iar celelalte 
se uita cum se prabusesc una dupa alta” 50 . 

De alta natura este exemplul de expunere cantemireana a conlucrarii unei vechi realitati 
istorice - relatarea despre obiceiurile din manastirile Moldovei: „Toate manastirile din Moldova sunt 
asezate pe unul si acelasi temei si ele tin canoanele date calugarilor de sfantul Vasile” 51 . In Moldova 
s-a facut un obicei ca domnii sau boierii, daca doresc sa inalte vreo manastire, sa-si imparta toata 
averea intre manastire si fiii sai si sa lase mostenire manastirii tot atat cat dobandeste liccarc dintre 
copiii sai. Fiecare calugar din manastire isi cunostea randuiala: „In manastirile slobode, calugarii 
trebuie sa are, sa praseasca si sa secere ei singuri, iar in ceasurile in care sunt slobozi de implinirea 
trebilor lor duhovnicesti, ei trebuie sa se indeletniceasca cu mestesuguri hotarate de catre staret, sa 
lucreze in vie, pe ogoare si in gradinile lor si sa gateasca roadele adunate pentru folosul manastirii” 52 . 
Cheltuielile manastirii se incredinteaza celor mai batrani, cinstiti si cu bune „naravuri”. Orice drumet 
care se opreste acolo - fie el drept credincios ori evreu, ori turc, ori armean - nu numai ca este bine 
primit, ba chiar, daca ar voi sa zaboveasca acolo un an intreg, cu toate carele si dobitoacele sale, i se 
da de mancare si i se poarta de grija - dupa puterile manastirii - cu cinste, cum se cuvine si fara 
murmur” 53 . 

Cantemir descrie obiceiurile moldovenilor: „...obiceiuri pe care strainii nu le cunosc ori le 
cunosc prea putin - atunci patriotismul ne indeamna sa laudam neamul caruia-i apartinem; dar 
dragostea de adevar si dreptate ne impiedica sa laudam ceea ce merita blamare. Toate defectele 
omenesti se intalnesc si la moldoveni, nu in numar mare, dar nici mai mic. Aroganta si mandria sunt 
mama si sora lor. Daca un moldovean are un cal bun si arme bune, crede ca nimeni nu-1 poate intrece 
si ar li in stare sa se ia la lupta - daca ar fi posibil - chiar cu Dumnezeu” 54 . 

Moldovenii sunt indrazneti „semeti si foarte pusi pe galceava”, dar nu tin mult supararea, ci 
se impaca repede cu potrivnicul. Altfel sunt „glumeti si veseli”, foarte directi si sinceri, „ceea ce au 
in suflet le sta si pe buze”. Le place „sa petreaca la ospete” toata noaptea, dar numai la sarbatori sau 
„cand e vreme rea iama”, band mai ales vin. Cantemir povesteste: „Se spune ca odata un moldovean 
si un muntean s-au luat la intrecere din baut, pe podul de la Focsani (hotar intre Moldova si Tara 
Romaneasca). Munteanul a cazut mort de atata bautura, dar moldoveanul a rezistat..., iar domnitorul 
tarii la facut boier pentru aceasta vrednicie” 55 . Cantemir mai adauga: „Precum climatul este deosebit 
dintr-un loc intr-altul, tot astfel si obiceiurile difera in nordul si sudul Moldovei. Locuitorii din sud, 
obisnuiti cu indelungatele lupte contra turcilor si tatarilor, sunt mai buni soldati decat cei din nord. 
Sunt de asemenea mai inclinati spre revolta; si cand nu au cu cine sa se razboiasca, se rascoala contra 
boierilor sau chiar a domnitorului. Nu sunt prea religiosi. Multi dintre ei - si, in general, poporul de 
jos - cred ca Dumnezeu a lixat o data a mortii pentru fiecare om si nimeni nu poate sa moara inaintea 
acestui moment. Si aceasta credinta le da atata curaj, incat se reped orbeste asupra dusmanului...” 56 . 
Ospitalitatea este trasatura cea mai deosebita si specifica moldovenilor, deoarece „chipul cu care 
primesc oaspetii straini si drumeti e vrednic de cea mai mare lauda”. Desi sunt saraci, nu se dau inapoi 
sa dea de mancare si sa gazduiasca un calator timp de trei zile hnpreuna cu calul sau, ca „si cand le- 
ar fi frate sau alta rudenie” 57 . Traditionala ospitalitate impresioneaza. 

Criticul Al. Bistriteanu face urmatoarea apreciere: „0 data cu Dimitrie Cantemir notiunea de 
creatie populara incepe sa capete contur in cultura noastra: productia colectiva a maselor constituie 


50 Ibidem, p. 62. 

51 Ibidem, p. 200. 

52 Ibidem, p. 202. 

53 Ibidem. 

54 300 de ani de la naqterea lui Dimitrie Cantemir, Editura Academiei RSR, 1974, p. 98. 

55 Ibidem. 

56 Ibidem. 

51 Ibidem. 
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un domeniu aparte, distinct de acela al gandirii carturaresti (...). Materialul folcloric serveste la 
psihologia maselor populare” 58 . 
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Abstract: Any text is a mirror and any mirror is a question. Thus, face to face with the text, that is, somewhere 
beyond and beyond him and us, lies, in a labyrinth of successions and simultaneity, the questions it generates, 
the possible answers and, again, questions in the answers. To illustrate the possibility of playing with parallel 
mirrors, we chose two interpretations of the main character in Marin Freda's Intrusul, for the explicit 
challenge of re-casting. Pu tting them face to face is, at the same time, challenging the boundary of the relay 
through a new interpretation, determined by the intention of a new mirror. The result of this approach was not 
meant to be a (categorical) answer, but a test of the boundaries through a resumed interrogation on the 
meaning (/) of the destiny that is present in the universe ofPreda’s character Calin Surupaceanu. 

Keywords: limits of interpretation, reader, author, text, character. 


Orice text este o oglinda §i orice oglinda este o intrebare. Astfel, faja in faja cu textul, adica 
undeva dincolo si dincoace de el si de noi, se afla, intr-un labirint de succesiuni si simultaneitaji, 
intrebarile pe care acesta le genereaza, raspunsurile posibile si, din nou, intrebari la raspunsuri... 

Prima parte a titlului ales face trimitere la un subcapitol din Limitele interpretarii in care, 
prezentand demersul aristotelian de intemeiere a dcfinipci, Umberto Eco arata „cat este de greu sa 
schRczi o diviziune corecta, supusa unui sistem global de definipi corelate” 1 . Prin aceasta vreau sa 
deschid problema interpetarii ca relectura, ca permanenta schimbare de perspective!, precum §i a 
legitimitafii judecalii de valoare, in acest context. 

„In principal” - scrie Paul Cornea in Interpretare si rationalitate - „orice text e inepuizabil, de 
aceea nicio interpretare nu face cu neputinja ivirea alteia asupra aceluia§i obiect” 2 . Ba chiar, as 
indrazni sa adaug, o provoaca sa se iveasca. 

Posibilitatea de redimensionare a unui text este, a§adar, un joe cu oglinzi, de fapt, „un joe 
complex al recitirii”, precizeaza Matei Calinescu, adaugand ca „raspunsul la intrebari e mai pupn 
important decat curiozitatea intelectuala”, definita de domnia sa ca o „competenl ! a de explorare a 
textului” 3 . 

Ajungem astfel la a injclcge interpretarea drept „mijloc pentru atingerea unui scop”, acesta, 
scopul, fiind „continuarea lecturii” §i la a intclegc relectura ca pe o „reinterpretare, in sens de 
interpretare noua sau revizuita”. Aceasta ar cere, subliniaza Matei Calinescu, „o lectura completa”, 


1 Umberto Eco, Limitele interpretarii, Ia§i, Editura Polirom, 2007, p. 252 

2 Paul Cornea - Interpetare §i rafionalitate, Ia§i, Editura Polirom, 2006, p.447 

3 Matei Calinescu, A citi, a reciti. Catre opoetica a (re)lecturii, Ia§i, Editura Polirom, 2003, p. 114 
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adica o deschidere spre relectura in „incercarea de a raspunde intr-o maniera noua, originala, cel 
pujin la cateva dintre intrebarile importante puse de text.” 4 

Pentru a ilustra posibilitatea jocului cu oglinzi paralele, am ales, pentru explicita provocare la 
relectura, doua interpretari asupra personajului principal din romanul Intrusul al lui Marin Preda. 

Punerea lor fa(a in fa|a este, in acela§i timp, o provocare a limitei relecturii printr-o interpretare 
noua, determinate de intcntia unei noi oglindiri. Rezultatul acestui demers nu s-a dorit a fi un rdspuns 
(categoric), ci o testare a limitelor printr-o reluata interogajie asupra sensulu(/)destinului pe care il 
figureaza in universul operei lui Preda personajul Cdlin Surupaceanu. 

Pe de o parte, Eugen Simion vede in aceasta carte, pe care o numcstc „romanul unui destin”, 
o deschidere multiple de perspective adanci §i tulburatoare” spre zone metafizice ale unei con§tiin(e 
bantuite de intrebari fare rdspuns. 

Prefigurand etapele devenirii personajului, criticul lanseaza provocarea la relectura prin 
interpretarea din perspectiva intertextualita(ii: „Nimic”, spune Simion, „nu anunja in el un Meursault, 
o victirnd a complicitatji viejii §i istoriei” 5 . 

Punerea sub semn camusian dezvaluie intcnpa criticului de a lansa in oglinda textului 
intcrogatii in registrar existentialist, implicite sau explicite, printr-un joe de sugestii §i constated ce 
sugcrcazd o reconfigurare a scmnificatjilor posibile: „Istoria acestui destin”, afirma Simion, „e mult 
mai complexe si cu ecouri mai adanci in con§tin(a decat se observe la prima vedere”. Invitajia la 
re lecture este motivate/interite de o intrebare-raspuns: „E limpede cd romanul are un secret, e mai 
mult decat o dezbatere etica.” 

Viata §i istoria, argumenteaza criticul, au complotat asupra acestui destin care n-a reu§it sd le 
invingd complicitatea. Nu oamenii sunt vinovaji pentru csecul personajului, ci acesta este produsul 
unor instance superioare, indiferente la framantarile suflete§ti, la procesele de constiinjd ale eroului. 
„Nimeni nu e vinovat de e§ec”, in acela§i timp, „nimic nu std in calea acestei reabilitdri” si cu toate 
acestea eroul ramane un invins, un vinovat fdrd vind in fa(a celorlalji, care il acuzd tocmai de acest 
lucru. Plecand de la aceste premise, criticul oferd cititorului posibilitatea propriului rdspuns la 
intrebarea „Cum se intampld cd, totu§i, individul nu mai poate lega firul rupt al cxistciRci sale?” 6 

Strategia aceasta a punerii in context si a lansdrii „jocului de sah mental intre cititor §i text” 7 , 
operand doar o abild mi scare de deschidere, presupune o schimbare a raporturilor intre recitire si 
interpretare, in sensul explicat de Paul Cornea: acestea doud devin, pe rand, proces si rezultat. Se 
ajunge astfel, precizeaza in continuare teoreticianul actului interpretarii, la una din fajetele cercului 
hermeneutic: „Citim si recitim pentru cd deja avem in minte prcsupozi(ii, preconccptji, preintuijii de 
sens, dar, in acela§i timp, intrebarile sunt validate numai de lecturi si relecturi repetate.” „Experienta 
dovcdestc”, adauga Paul Cornea, „ca in critica orice discujie asupra semnificarii ajunge inevitabil 
spre aprecieri de natura calitativa” 8 . 

E ceea ce se intampld in continuare cu textul critic al lui Eugen Simion: printr-o noua 
contextualizare, intcrogatjile personajului asupra propriului destin sunt inlocuite cu acelea asupra 
condijiei umane raportate la o anumita spajio-temporalitate: „ca un nou Candide (un Candide al epocii 
industriale), Calin Surupaceanu reface in fantezie istoria societal)i omene§ti §i in acesta utopica 
derulare vrea sd afle care e cea mai bund dintre existence”: e§ecul inorogului ratacit, cazut intr-o lume 
care nu-1 vrea si nu are nevoie de el, dar care mai cauta, sau tocmai de aceea cauta raspunsul la 
intrebarea „in ce chip trebuie sd traiasca omul pentru ca fratele lui sd nu-§i omoare fratele, pentru ca 
ura §i violenta sd nu triumfe in lume, impiedicand sd se manifeste vocatia spre fericire a omului.” 9 

Modul cum este fonnulata intrebarea limiteaza subtil orizontul de re-abordare a textului: nu 
suntem in vital) sd relecturam pentru a afla posibile raspunsuri, ci pentru a ajunge la un anumit rdspuns, 
cel care se dovcdestc nu o simpla supozijie, ci o probabilitate. 


4 Idem, p. 115 

5 Eugen Simion, Scriitori romani de azi, Chisinau, Casa de editura Litera, 1998, p. 344 

6 Idem, op.cit., p. 345 

7 Matei Calinescu, op.cit., p. 367 

8 Paul Cornea, op.cit., p. 478 

9 Eugen Simion, op.cit., p. 345 
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Poate si aceastS transparentS strategic a provocat replica atat de categories §i necrujatoare in 
economia ei, din partea altui critic literar, Nicolae Manolescu. In a sa Istorie criticS a literaturii 
romane, acesta va taxa drept „disproportionatS §i deplasatS” 10 comparajia lui SurapSceanu cu 
Meursault, justificandu-§i gestul critic printr-o situare in orizontul - nu mai generos in analogii, ci 
mai limpede si mai restricitiv, mai riguros, al - istoricului literar, critic in acela§i timp. 

Rcpoziponarca aceasta presupune, in punctul in care ne aflSm al demersului nostra 
interpretativ, o sumarS analizS prealabilS a perspectivei; vom urma pentra aceasta rationamcntul lui 
Paul Cornea, din opera citatS, conform cSruia rolul istoricului nu e doar unul emulativ, ci, mai cu 
seamS, unul constatativ. Acesta e obligat, „e totdeauna tinut”, dupS cum se exprimS, plastic §i concis, 
teoreticianul, „sS-§i justifice demersul prin aceea cS introduce in ccuajia receptSrii noi variante de 
rezolvare” * 11 . 

in cazul sSu, nu se mai pune problema interpreted operelor in funcjie de gust, ci pe baza 
constrangerilor argumentSrii logice, fSrS a se cSdea in capcana conformSrii la un model canonic de 
analiza. Aducand in sprijinul sau categorica afirmapc a lui N. Frye, potrivit cSreia „pe baza unei 
individualitSji ireductibile nu se poate clSdi nicio laramS de critica sistematicS”, Paul Cornea 
conchide ca scopul cercetStoralui este „sS facS §tiinjS literarS, respingand cu hotSrare judecata de 
valoare” 12 . 

Or, punerea in context la care este obligat istoricul literar implied o „regulS de metodS” 
aplicabilS in trei direejii simultane: elucidarea, protccpa si condiponarca. Aceasta din urma leagS 
textul si interpretarea lui de un anume context primar, apartenenja in cauzS neliind pur §i simplu 
incidentals §i fara consccinjc. 

Este, dupa cum se va vedea in continuare, maniera, grila de interpretare aplicatS de Manolescu 
asupra aceluiasi roman, in cadral mai larg impus de perspectiva istoricului literar, acela al generapei: 
criticul respects principiile §liintci istoriei literare cand se situeazS in contextul primar al operei si, de 
pe aceasta pozipc, i§i asumS normativ actul contestatar. 

Cititorul este trimis si adus la refer into istorico-sociale care contextualizeaza proza unei intregi 
gcncrapi, invitat apoi, prin strategia intcrtcxtualitapi, sa adopte o anumita optica asupra romanului in 
discupc: trimiterile, de acesta data, se fac la Soljcnitan si la Pavilionul cancerosilor; intoarcerile 
presupun punerea in relapc, pe de o parte, a romanului Intrusul cu o alta opera prediana, Risipitorii , 
pe de alta parte, a textului analizat cu altele, ale colegilor de generate. 

Judecata de valoare se formuleaza asupra acesteia in ansamblul sau, repercutandu-se apoi 
asupra fiecarai caz in parte, pentra a putea fi astfel validata: „Niciunul dintre aceste romane critice”, 
spune Manolescu, „nu are in catare sistemul” si, mai apoi: „Niciunul nu a respins schema insa§i de 
evolujie sociala” 13 . 

A§a cum se §tie, la baza romanului a stat un caz real, intamplat pe santierul combinatului in 
jural caruia va gravita noul ora§, Savine§ti. Contextul socio-politic creeaza situajii care pot inspira un 
autor, dar ele nu pot fi supuse con^tiintci publice ca atare, deoarece aceasta este conditional;! sa „vada” 
numai realizarile, nu §i dilemele sau e§ecurile sistemului. Surupaceanu este, in viziunea 
manolesciana, un esuat al rcalitajii „avute in vedere”, pe care „scfii, colegii, §antierul, partidul nu 
reu§esc sa-1 recupereze. Umanismul socialist se vede pus in cumpana de acest escc. Preda n-a predat 
reportajul pentra ca nu era eroul un exemplu pentra criteriile morale ale vremii” 14 . 

A scris insa un roman plecand de la acest nucleu, dupa ce, spune criticul, „romanele de critica 
sociala incep sa apara”, favorizate de „demascarile celui de-al IX-lea Congres PCR.” 

Valoarea romanului, daca e sa-i recunoasca una, ar consta in umanizarea utopiei, asumarea ei 
individuals si consumarea ei cxpcrientiala, pana la ultima consecinja. Rezultatul e marcat de un 
putemic umanism, dar de alta esenja decat socialists, astfel incat „ceea ce partidul n-a prevSzut este 
cS impactul evenimentelor de odinioarS nu este acela§i in limba de lernn a unui document politic §i in 


10 Nicolae Manolescu, Istoria critica a literaturii romane, Pite§ti, Editura Paralela 45, 2008, p. 961 

11 Paul Cornea, op.cit., p.479 

12 Paul Cornea, op.cit., p. 480 

13 Nicolae Manolescu, op. cit., p. 962 

14 Idem, p. 962 
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concretul ficjiunilor romancsti” 15 , care largesc orizontul de vedere, deci de injelegere prin reflectare, 
a con§tiin(ei publice. 

Utopia, ca orizont de gandire, este extinsa de la personaj la autor: „Preda insu§i gandea inca 
in anii ’60 in termenii unei utopii de tip totalitar, ca aceea pe care i-o atribuie, fara prea mare scrupul 
realistic, stahanovistului sau.” 16 

lata cum noua perspective de lectura schimba culoarea inorogului spre verzui si acopera cu o 
coaja zgrunturoasa, preluata de la societatea in care, cu sincritatea credinjei ca e cea mai buna, 
personajul se dore§te a fi integrat. Ca aceasta il refuza, „incapabila sa-1 intclcaga §i sa-1 recupereze”, 
transformandu-1 intr-un „caz disperat”, este motivul pentru care romanul se distanjcaza astronomic 
de contextul politic al momentului. 

La finalul acestui demers, Manolescu lanseaza intrebarea-raspuns daca personajul §i autorul 
ar mai avea ceva de spus, daca nu cumva (doar)atat li se poate cere. §ah mat?! ... 

Prins in jocul acestor interpretari, cititorul avizat, lectorul neinocent nu trebuie sa piarda din vedere 
caracterul inevitabil subiectiv al insuficienjei interpetarii al carei rol, prin solupilc provizorii, este de 
a propune si de a permite astfel continuarea oglindirii in text. 

Aceasta devine §i mai fascinanta cand in dialog cu oglinzile intra insu§i autorul, dezvaluind, 
sau mimand actul dezvaluirii inlcntionalitalji sale. 

Este §i cazul romanului in discujie, in legatura cu care, in Imposibila intoarcere , Preda afirma 
ca „pune problema destinului unui erou al timpurilor moderne”, care, spune autorul textului-text, „nu 
mai permit nojiuni ca invingator §i invins”, deoarece relajia cauza-efect exprima, adesea,un tip nou 
de realitate, „una rastumata”. Prejul cu care i§i platcsc eroul revenirea la seninatate (deci, la sens, la 
rational ul realitapi de dinainte) este subiectul cartii, spune autorul 17 . La fel de subtil ca si comentatorii 
sai, Preda incita, prin for|a sugestiei, la re-lectura, temperand insa, prin aparitia sa in scena, excesul 
de uimire de care vorbea Umberto Eco §i oferind, nu impunand, criteriile de economie care ar salva 
scmnificatiilc din capcana suprainterpretarii. 

Imposibila intoarcere este scrisa in 1972, deci cu patru ani inainte de aparijia primului volum 
din Scriitorii romani de azi (carte pe care Simion o va scrie la indemnul lui Preda) si cu patru ani 
dupa Intrusul §i cronicile de intampinare ale acestuia in literatura romana. Unele dintre ele cuprindeau 
deja interpretari in linia camusiana, iar in fraza fin ala din Despre Intrusul, autorul tine sa precizeze: 
„ Accidentul lui nu are valoare existentiala, ci una simbolica. . Am imaginat un accident care in 
cxistenta inseamna neprevazutul sau irationalul, insa care are darul sa impinga la limita existenja 
zilnica §i sa evidenpeze adevarata ei valoare”. (s.n., D.S.). 

Clasarea cazului inca o data? Nicidecum, avem de-a face cu un profesionist al scrisului! 
Sfericitatea simbolului detennina multiple incercari de citire in globul de cristal. Scos din existential 
(din contingentul care la fel de bine il putea exclude, deci din...hazard), accidentul este plasat pe fa(a 
ne(pre)vazuta a acestuia, in irafional, adica in ...absurd. 

Sigur, §tim, teoria literara ne inva|a, in ce masura principiile estetice insele aproba, §i cu ce 
scop, punerea in paranteza a autorului si a intcnpei sale declarate sau nu. In acest sens si in legatura 
cu „fc(clc rinocerului” din oglinzile paralele, este citabil chiar cazul lui Ionesco: vesela lui mirare 
asupra interpretarilor conceptului de rinocerizare §i a sensului actelor personajului sau se adauga, 
confirmandu-1, modului sau de a fi (reprezentat) intr-o lume. O lume in care, ca principiu indiscutabil, 
cel pu(in, spune Umberto Eco, dntr-un anume punct de vedere, „fiecare lucru are raporturi de 
analogic, continuitate si asemanare cu oricare alt lucru” 18 , caz in care problema aristoteliana a de- 
finirii prin diferenja specified este, cum s-a §i dovedit de la stagirit incoace, inca deschisa. 

Ce sansa la re-lectura, in afara grilelor aplicate, poate avea romanul Intrusul ? Acea §ansa 
exprimata prin sintagma „blestematelor chestiuni insolubile”, observa Preda, §i sub semnul carora si- 
a asezat §i Simion aprecierile: „romanul are un secret”, „tragedie inexplicabila”, „simpla ratare”, dar 


15 Nicolae Manolescu, op.cit., p.963 

16 Ibidem , p. 963 

17 Marin Preda, Imposibila intoarcere, Bucure§ti, Editura Cartea Romaneasca, , 1972, p. 212-213 

18 Umberto Eco, Limitele interpretarii. 
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„de neintclcs”, spre deosebire de Manolescu care, dupa cum am vazut, se indoiepe ca personajul 
acestui roman ar avea prea multe de spus. 

Conflictul genereaza progres, prin urmare, opozifia celor doua viziuni ne provoaca la testarea 
limitelor lecturii critice printr-un nou joc cu oglinzi. Riscam un nou miraj optic, dar il acceptam sub 
fascinatia patrunderii in labirint. 

Principala potrivire a oglinzii e impusa de regula simetriei: este interesant faptul ca, la randul 
sau, Camus s-a citit citit de ail'd si a rcactionat la deviafiilc (undele de refrac(ie) de sens pe care le-a 
surprins in articolele criticii de intampinare. Aparandu-si personajul de obscrvafia injusta a 
concretizarii mimetic teziste a dogmei cxistenfialistc, Camus ip expliciteaza, subtil, intcntia, in 
Prefa{a la edi(ia americana a romanului: „Cine va citi in Strainul istoria unui om care, in absenja 
oricarei atitudini eroice, accepta sa moara pentru adevar nu se va in§ela prea mult”, iar in ale sale 
Carnets : „Neincredere fata de virtutea formala - iata explica|ia acestei lumi. Cei ce au sim(it vreodata 
neincredere fata de ei inpsi p au extins-o la top ceilalp, au extras din ea toata susceptibilitatea, 
neincetata, cu privire la orice virtute declarata...Tot ce am gandit sau am scris se raporteaza la o astfel 
de neincredere (in aceasta consta p subiectul Strainului) .” 19 

Avem, prin urmare, pe de o parte o surpare (vezi numele personajului) a inocentei increderi 
in virtuple, dovedite fonnale, ale lumii, prilejuita de o schimbare a unghiului de vedere prin plasarea 
in pozipe de outsider a intrusului, pe de cealalta, o neincredere ontologica, la nivel de cscnta, nu de 
relape, a celui care, mentinandu-p cu inocenta obstinape pozipa de offsider, se daruie, in moarte, 
„caldei indifcrentc a lumii” in care era strain. 

Revenind la scmnificatia numelor personajelor, observam ca eroul predian poarta insemnul 
nisipurilor mi§catoare in care nu a reusit sa-p infiga radacinile cxistcntei sale, iar „Meursault” 
incifreaza, a§a cum de altfel explica insup Camus, marea p soarele sudului, singurele doua certitudini 
pe care personajul algerian era stapan, coordonate existenpale p destinale in afara carora el nu poate 
fi pe deplin in|eles. 

Miscand oglinzile, descoperim ca Surupaceanu pomepe la drum cu toate atuurile la vedere: 
este, la douazeci de ani, un tanar entuziasmat de schimbarea prin care, se pare, cxistcnfa sa promite 
sa devina destin, avand intcligenta ca dat fata de care trebuie sa aiba neincetat in vedere grija p 
respectul de a-1 spori(sfatul „Pythiei” din roman, doarnna Sorana), manifestand u§urin(a in a-i 
conduce p mobiliza pe alpi (acuzapa de stahanovism e neintemeiata conceptual, proba de 
malijiozitate gratuita sau cu regim de polifa din partea lui Manolescu), spre un (el pe care, spre 
deosebire de cei mai mulp dintre muncitorii pe acel §antier, p-1 prefigureaza il in(elege p, in 
convingere de cauza, p-1 asuma. Pleaca din casa parinteasca din mahalaua Bucurcstiului, lasand in 
urma un tata despre care cu parere de rau descopera ca nu-i poate impune respectul sincer, dincolo de 
virtutea formala a ascultarii filiale. Respect p dragoste pe care le acorda din tot sufletul inginerului 
constructor care il ia cu el pe „cel mai mare santicr”, sa infaptuiasca lumea noua. 

In Strainul ni se arata un tanar care s-a vazut de la inceput lipsit de posibilitatea de a-p 
valorifica datul: Meursault ip aduce aminte ca pe vremea studen(iei avea p el planuri, ambi(ia de a- 
p schimba via(a, dar ca toate acestea i-au devenit cu necesitate rapid straine cand saracia 1-a 
impiedicat sa-p continue studiile. „Trebuie” al vie(ii sale 1-a condus spre filosofia asumarii resemnarii 
in(elepte, in care, mai mult decat ca „mai binele este du§manul binelui”, personajul a inva(at ca „nu 
schimbi niciodata via(a, ca in orice caz toate vie(ile sunt la fel”. Nostalgie nu exista, despre via(a sa 
de func(ionar sarac, locuitor al unui apartament mizer in cartierul algerian plin de pitorescul unui 
asemenea loc, cu o mama pe care pana la urma saracia il impiedica sa o duca la azil, el insup 
marturisind ca „nu-mi displacea deloc(...)gandindu-ma bine, nu eram nefericit” 20 . 

Ce vrea sa uite Calin este orizontul imprejmuit de ignoran(a p autosuficien(a al vie(ii sale de 
acasa, personalitatea limitata a tatalui. Ceea ce uita insa, prea repede, este un gest premonitoriu 
salvator, destinal - facut sub semnul luminii - dar nerecunoscut p deci neasumat ca atare: zilele de 
iubire petrecute cu Nu(i, uitata inexplicabil de repede, sub vraja altei promisiuni feminine, aflate pe 


19 apud Ion Vitner, Albert Camus sau Tragicul exilului . Bucure§ti, Editura pentru Literatura Universala, 1968, p. 202-204 

20 Albert Camus, Strainul . Bucure§ti, Editura Albatros, 1992, in traducere de Georgeta Horodinca, p. 30 
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o treapta sensibil mai inalta de elevafie spirituals, dar efemere si la fel de repede parasite ca 
posibilitate de implinire in coordonate destinale. 

De§i mahalaua e un spal,iu cu radacini bine fixate, Calin se simte strain intre ai sai. Dorinfa lui 
de a-§i crea un drum propriu, un spatiujustificat in care sapoata implanta radacinile sale (vezi obsesia 
lui de a gauri muntele), s-a spulberat in haosul ncasczat al adunarii de venetici care s-a dovedit a fi 
noul ora§. 

Dezradacinarea lui Meursault provine si ea dintr-o neaderare intima la lumea prea fixa si 
plicitisitoare, ori prea diversa §i halucinanta in jocul de reguli §i interese ascunse ori afisatc. Solufia 
lui, ramas fizice§te in periferia natala, aceea care-i oferea prin peisaje-i simple, lizibile si previzibile, 
sentimentul de securitate, pentru a i-1 retrage imediat ce mozaicul evenimentelor devenea opac in 
scmnificapilc ratate, este de a se furisa, de a luneca pe suprafafa zilei, oamenilor, faptelor, toate mult 
prea naucitoare in arabescurile lor mereu schimbatoare. 

Lui Meursault toate ii sunt egale din momentul rcnunjarii la inscrierea voluntara pe o orbita 
destinala. Orice schimbare din afara ii este in csenta indiferenta. 

Calin aspira cu toata fiinfa sa spre implinire, spre fericirea infeleasa ca strapungere a limitelor 
sociale date, prin merite proprii, punand in slujba acestui ideal intcligenta, energia, gandirea sa libera. 
Motivele fricpunii sale cu realitatea sunt generate de sensibilitatea sa netocita, ridicata la puterea a 
patra prin luciditate, imaginatic §i fort a sentimentelor. 

Meursault este opac, inchis viitorului, extragand din prezentul imediat numai datele obtinutc 
prin acuitatea senzoriala care ii valideaza, in universul sau intim, faptele. Refuzand insecuritatea 
sentimentelor, lipsit de imaginatic, precum insu§i marturise§te, intcligenta ii ascute simturilc, 
obtinand astel o radiografie minufioasa a universului exterior. Rcacpile sale par insa lipsite de logica 
, de cocrciRa, de motivate morala celor din jur. 

Daca, prin optimismul sau initial, po ten tat de buna-credinta §i de certitudinea posedarii 
premiselor rcusitci in via|a, Surupaceanu se dovcdcstc deschis, naiv §i lucid totdata, si prin aceasta 
vulnerabil la orice contrariere a judccapi sale valorice intime, Meursault este suspicios, fara a emite 
judccap morale asupra celorlalti §i fara a acpona in consecinja. El doar constata, observa cu acuitate, 
caci siinjul sau moral nu e adormit, are doar alta perspectiva, fara a avea §i orizont motivational. El 
nu rcactioncaza decat prin sesizare, nu prin act. 

Astfel, sunt prczenp in lume, dar in pe trepte diferite de incon§tienfa, cei doi ocrotifi de soarta, 
dar neprotejafi de destin, fiecare in sens invers: pe Surupaceanu imprejurarile il vor inlanfui, silindu- 
se sa paraseasca optimismul senin pe care lumina destinului i 1-a sadit in ochi si in ras, dar destinul il 
va scoate la liman, oferindu-i in final o §ansa, minimala dar palpabila. Pe Meursault soarta il invaluie 
in monotonia vatuita a fiecarei zile, pana cand destinul il tintuicstc in lumina nenorocirii, silindu-1 sa 
vada si sa se vada prin ochii orbiti ai justifiei celorlalfi. 

Surupaceanu cade in sub-destin, traindu-§i anii tincrctii ca pe o bucla a destinului, din care 
suferinfa il initiaza pe drumul de intoarcere al viefii sale. Meursault se complace intr-un indiferent 
divorf cu viafa sa, cu lumea la care va fi silit sa renunfe, dar iubind-o in final cu o tandra indiferenfa. 

Amandoi i§i urmeaza drumul abulic, cu o inconstienta aproape materiala. Calin face gesturile 
cscntialc ale viefii sale „ca prin vis”, Meursault prefera oricarei activitafi reveria sau somnul. 
Renunfarea la acfiune e tot o stare de somn §i e prezenta in toate elementele configuratoare ale acestui 
personaj: el nu crede in destin, nu se increde in nimeni care-i promite sau ii cere consistent 
sentimentala. Iubirea e, de aceea, pentru el, o alta forma de falsificare a ceea ce ii spuneau , in mod 
sigur, simturilc: la atat, in cel mai onest mod cu putinfa, dore§te sa-§i limiteze relafia cu Maria, iubita 
sa. De aceea esecul in iubire nici nu-1 afecteaza atat de tare ca pe Surupaceanu: el nu face gre§eala 
acestuia de a se minti singur, nu accepta ca sentimentele femeii sa-1 reconfigureze interior. Sau, cand 
se apropie momentul critic, de dulce presiune, de senina acceptare, destinul il arunca pe alta orbita. 
Surupaceanu se lasa orbit de vanitatea de a fi iubit cu patima fara sa iubeasca §i patima femeii il 
contamineaza cu fericire, pentru ca apoi sa-§i arate fafa nevazuta, dar atent pandind din umbra, a 
suferinfei. 
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Ceea ce ii va scoate de pe traiectoria initiala, fapta de la care se poate vorbi cu adevarat de 
consistent lor ca indivizi ce-§i asuma existent, este, pentru unul, salvarea unui om, pentru celalalt, 
uciderea lui. Motivele sunt nebuloase pentru intclcgerca simpla, inclusiv pentru propria lor intclcgerc, 
si la unul §i la celalalt. Nu ei au facut acest semn fatidic pe harta ninjarii lor. Nimic din ce traiau nu 
anunja virajul spre nenorocire. Se poate vorbi in acciasi termeni despre vectorii fiintci lor morale...? 

Calin va admite ca poarta o vina, existent ei nedeslu§ita il chinuie in moptile sale de izolare. 
intr-un final, o pune pe seama fatalitafii: „a§a a fost sa fie”. Vina se justified ontologic pentru 
Meursault: „To|i suntem mai mult sau mai pul,in vinovatj”. 

In ambele cazuri vina pare a fi aceea de a lasa pe altii sau imprejurarile secundare sa-l,i dirijeze 
destinul, de a te complace sau a te increde in sub-destin, fara a gandi consecinfele. Pentru clipele de 
uitare de sine, destinul nu iarta, acesta e infelesul asumat de ambele personaje, la finalul chinuitoarelor 
momente de revolta impotriva imprejurarilor mai presus de vointa §i con§tiinta lor. 

Ambii sunt sinceri in revolta lor, unul pentru ca crede, altul pentru ca nu crede in forta victii, 
mai presus de putinfa proprie. Niciunul nu se considera vinovat moral, dar Lsi cauta vina, ceea ce, asa 
cum Kundera a demnstrat in legatura cu personajele lui Kafka, e primul §i cel mai perfid semn de 
culpabilitate. La final ambii descopera bivalent sentimentului, Meursault asumandu-§i consecinfele 
vinii din exterior: „Am gre§it, sunt vinovat, platesc”, iar Surupaceanu gasind vina in sine, fa|a de 
semnele ignorate ale destinului, inipind gestul recuperator. 

Ajuns la limita infelegerii pe care era dispus sa o acorde lumii/viepi, Surupaceanu se vede 
depart de viafa. Lui Meursault, intclcgerca i-a fost declansata tocmai de limita impusa victii, de 
condamnarea la moarte. 

Daca tragicul poate li certificat numai in conditiilc unei lupte con§tiente §i egale, nu putem 
vorbi de tragic in niciuna din cele doua situapi: Surupaceanu isi infrunta sub-destinul, fara sa-1 
cunoasca, §i se vede inlanjuit de acesta, pastrandu-§i insa pana la capat oppunca mcntincrii gandirii 
lucide, iar Meursault refuza principial lupta, castigand prin abandon, dar pastrand intacta optiunea 
pentru adevarurile proprii, spuse pana la capat. 

In sprijinul acestei observapi se pot aminti cuvintele lui Marin Preda, din Imposibila 
intoarcere : „Consumarea cxpcricntci, pana la capat, chiar daca cu rezultate previzibil tragice (si nu 
renuntarca intr-un anume punct) - iata conditia depasirii conditici umane” 21 

Ambii pot li considcrap mutilap, prin arderea interioara care i-a desfigurat. 

Aceasta combustie interioara este generata nu atat de evenmentele sub-destinale, cat de 
traversarea Utopiei morale - a binelui, in cazul intrusului, a reformarii legilor, in cazul lui Meursault. 
Chipul mutilat al lui Calin inca mai poarta intimparita speranja in fericire, prin refiizul alienarii 
cclorlalp. Meursault traicstc disperarea alienarii, care-1 mutileaza interior, retezandu-i in final crcdinpi 
in utilitatea eventualei reveniri in lume: „Nu avem nicio §ansa”. Ambii poarta pe chip, in final, pecetea 
luminii, seninatatea invinsului, detasarea acestuia de lupta care 1-a marcat existential, lumina 
arzatoare care nu e altceva decat asumarea riscului aruncarii in destin cu ochii dcschisi. In legatura 
cu aceasta Preda noteaza: „E pentru mine semnul ca, pe aceasta lume, destinul orb nu e atotputernic, 
ca hotararile lui pot fi smulse, ca fulgerul intuifiei noastre il poate abate din mersul lui implacabil.fp 
ca, odata infrant, el cedeaza mereu netezindu-fi drumul nu fara a-(i lasa in con§tiin(ao spaima, un 
semn ca nu te poate proteja la nesfarsit.” 22 

Deta§area nascuta din intclcgerca castigata prin suferinfa e aceea§i in final la ambele 
personaje, de§i la Calin ea apare ca o dedublare a celui lovit, care prive§te fascinat spectocolul 
nenorocirii sale, iar la Meursault lipsa de interes pentru consecinjele exterioare ale acestei nenorociri. 
Ambii practica si deta§area la puterea a doua, con§tien(i de forta ordonatoare a amintirilor, a 
confesiunii in fa(a sinelui. 

Pe de alta parte, la fel cum fine sa dezvaluie Milan Kundera in Testamente tradate , analizand 
cazul lui Kafka, nu este de omis redimensionarea interioara din perspectiva instanjelor ironiei. In 


21 Marin Preda, O utopic moderna . in Imposibila intoarcere, edi^ia citata 

22 Marin Preda. Marca calatoric . in Imposibila intoarcere, p. 153 
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acest sens, citam abordarea lui Voicu Bugariu din cartea sa Existente ironice. Personal'ele lui Marin 
Preda, recuperand in acest fel, dar din alt punct de vedere, sugestia lui Preda insu§i de re-abordare a 
scmnificapilor romanului, din perspectiva personajului feminin: sojia „eroului timpurilor noastre 
modeme”, Maria, il va dczvaja de rasul prin care acesta se distanta de nelircscul sau de preafirescul 
lumii. 

Fonnele in care este prezent umorul §i mai ales locurile din care personajul ii semnaleaza 
absenja ii confera textului sansa la o noua ipostaza, aceea a tragicomicului unui destin care isi asuma 
ironic csccul §i zambe§te in sinea sa la dcspartirca de rinocerii care si ei rad in hohote sau ranjesc 
condescendent. 

Inclinarea pentru comic a lui Preda pare sa fie intentional reprimata in acest roman, autorul 
avand, se pare, alte mize scriindu-1. Insa ea rupe de cele mai multe ori barierele semnificaliei, 
sugerand posibilitatea unei alte rasturnari cu susul in jos a lumii si, deci, o noua viziunc...si o noua 
tentage a recitirii. 

In final, daca ar fi sa raspundem intrebarii cu privire la (ne)incadrarea celor doua personaje 
intr-o (acccasi) familie spirituals, am pleca de la obscrvapa Monicai Spiridon, care vorbcstc, in cazul 
lui Calin Surupaceanu, de un „happax legomenon intr-o opera autobiografica, personala” 23 , 
opunandu-i perspectiva unei incadrari pe linia Moromete-Niculae-Victor Petrini, avand ca nucleu 
comun raportarea la lume, (auto)ironica perspectiva asupra nenorocirilor viejii §i a duratei acestora. 
Ar fi atitudinea care il apropie pe Surupaceanu de Meursault, care, inrudit cu Caligula camusian, 
privcstc cu surazatoare nepasare la rosturile si valorile acestei vie|i care, „avand toate la fel de mare 
important^, inseamna in final ca nu au niciuna.” 
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ADAM AND LILITH, A NONCONFORMIST COUPLE. FROM THE RELIGIOUS 
SINCRETISM, TO THE DEMONOLOGICAL IMAGINARY 

Petru Adrian Danciu 

PhD Student,”! Decembrie 1918” University Alba-Iulia 


Abstract: Our analysis starts from the premise that the symbiotic act of two existences cannot be possible as 
long as the entities involved do not give up the free will. The two personal histories are marked by the rejection 
of obedience, doubled by a strong sexual attraction. A coincidentia oppositorum in which divine intervention 
produces a constant discordant field. The result: the man becomes the lover of the demon "divorced" of the 
angel. 

Keywords: Lilith, Asmodeu, Samael, Pazuzu, demonology. 


Atat demonologia cat mai ales angeologia iudaica 1 primesc in timpul exilului putemica 
influenta a religiozitatii asiro-babiloniene. Ea creeaza campul fertil dezvoltarii si eliberarii 
imaginarului religios dincolo de granitele monoteismului, dupa incheierea exilului si intalnirea cu 
dualismul persan. Babilon, dincolo de locul unde a fost creat Talmudul 2 , unde zigurat-ul 3 sau „Tumul 
Babel” 4 a inspirat scrierea despre „incurcarea limbilor” (cf. Facere, 11, 1-9), este mai degraba o stare 
de initiere in care maturitatea spirituals a iudaismului este vcrificata temeinic prin intoarcerea la 
origini. Daca de aici a plecat de buna voie Abraham 5 , in acelasi loc a fost adus si retinut (586-538 
i.Hr.), fara voia lui, poporul lui Israel. Intoarcerea la origini reprezinta momentul reevaluarii 
spiritualitatii iudaice prin acceptarea controlata a adaosului sincretic, un „update” necesar 
supravietuirii monoteismului intr-un context religios cu totul nou, in care spiritualul si politicul 
trebuie intelese ca un tot unitar. Acesta este si motivul pentru care Babilonul sau „mama diasporei” 6 
iudaice ramane spajiul unde au aparut si s-au dezvoltat marile academii evreie§ti, la Nehardeea, Sura 
si Pumbedita, institufii aflate la baza istoriei Thorei sau Bibliei ebraice 7 . 

1. Demonologia iudaica 


1 Pentru angeologia iudaica vezi: J. Abelson, Mistica ebraica. Traducere din limba engleza de Ilie Iliescu, Bucure§ti, Editura Herald, 
2006, pp. 37, 39, 42-44, 46, 47, 53-67, 88, 89, 117,119. 

2 Talmudul, sau „cercetare” (a Torei) este, conform misticii iudaice, una dintre cele mai mari opere de inspiralie divina din Jntreaga 
lume. Pentru o mai buna aprofundare a subiectului, v. Gabriel Constantinescu, Marginalii la Talmud, Cluj-Napoca, Editura Dacia, 
1999, Isidor Epstein, Iudaismul. Origini $i istorie. Traducere §i note de Jicu Goldstein. Bucure§ti, Editura Hasefer, 2003, pp. 151- 
250. 

3 Despre zigurat, la Petru Adrian Danciu, Muntele Cosmic, prefigurare a Zigurat-ului la asiro-babilonieni (partea I-a §i a Il-a), in 
„Gnosis”, ianuarie-februarie 2009. 

4 Pentru studierea teoriilor legate de Turnul Babel, v. Paul Zumthor, Babel sau nedesdvarfjirea. Traducere, prefa^a §i note de Maria 
Carpov. Ia§i, Editura Polirom, 1998. 

5 Despre acest aspect, vezi studiul domnului Vladimir Peterca, De la Abraham la Iosua, Bucure§ti, Editura Institutului Teologic 
Romano-Catolic, 1996. 

6 Avram Rotenberg, Evreul ratacitor. Istoria si manipularea unui mit, Bucure§ti, Editura Hasefer, 2003, p. 206. 

7 Legat de istoria „constructiei” Bibliei, de la „Babilon la cretinism”, recomandam doua apari^ii de mare erudite, mai recente la noi, 
cea a domnului Mihai Valentin Vladimirescu, O istorie a Bibliei ebraice. Prefa^a de Adrian Schenker. Ia§i, Editura Polirom, 2006, 
precum §i a colectivului format din cercetatorii: Marguerite Hall, Gilles Dorival, Olivier Munnich, Septuaginta. De la iudaismul 
elenistic la crepinismul vechi. Traducere din limba franceza §i ingrijire edi^ie de Mihai Valentin Vladimirescu. Bucure§ti, Editura 
Herald, 2007. 


514 





JOURNAL OF ROMANIAN LITERARY STUDIES 


Issue no. 11/2017 


Problema raului 8 in perioada pre-exilica nu primeste conotatii mctallzicc. Chiar si in timpul 
robiei babiloniene raul este tratat mai degraba „teologico-moral” decat metafizic, cum este cazul lui 
Iov 9 , unde gasim deopotriva revolta §i supunere: „Daca eu am gresit, Jie ce pot sa-Ti fac, [Tu,] Care 
cuno§ti cugetele oamenilor? 10 ” (Iov, 7, 20); ori maxima confuzie: „caci sunt dati pe mainile unui 
nelegiuit. El pune val pe fa[a judecatorilor, §i daca nu [este] El, atunci cine este? * 11 ” (9, 24). Totusi, 
Iov reprezinta „capsa detonatoare” pentru marea problema a existentei raului si a libertatii sale. 
Misticii iudaice ii revine meritul de a fi identificat sursa paradoxului uman in paradoxul Divin. Andre 
Neher descrie aceasta stare de confuzie drept una putemic conflictuala, plecand tocmai de la „cazul” 
Iov. Cu cat este mai sfa§iat, „cu atat ii apare Dumnezeu insu§i ca o Fiinta s fas i at a, ambivalenta, 
punandu-si uneori o masca (aceea a lui Satana), acponand ca un demon, nedrept §i orb, dar revelandu- 
se si ca un judecator echilibrat, ca parinte grijuliu cu a sa creatura, ca o Fiinja suprema, imbrajisand 
cosmosul cu toata fori,a Puterii sale Creatoare” 12 . Ambivalenta divina este, deci, marea problema a 
teologiei momentului. Pentru evreu, insasi creap a este o drama §i nu un act logic, de vreme ce omul 
a cazut iremediabil din pennisivitate divina, ori din propria-i confuzie „sa nu mananci” ( Facere, 2, 
17). In acest caz, daca „raul nu s-a nascut niciodata din gre§eala lui Adam, ci odata cu vointa Creatoare 
a lui Dumnezeu” 13 , atunci el „nu e originar: el e radical” 14 . Cu alte cuvinte, Dumnezeu este autorul 
raului fara a se identifica cu el. In acest caz, este vorba despre un rau ce „nu poate fi eradicat” 15 decat 
odata cu lumea in care a fost generat, o lume buna si nu perfecta precum cea a Raiului Ceresc. Evident 
ca astfel de abordari in care Dumnezeu este autorul raului au influentat fundamental doctrinele 
gnostice samaritene si egiptene 16 , fapt ce explica de ce YHWH este identificat cu Arhontele sau 
Demiurgul cel Rau, Ialdabaoth ori Samael. Mistica cre§tina, de la inceputurile sale 17 , incearca o 
corectura dogmatica desavarsita prin Fericitul Augustin 18 , care afirma, cu argumente teologice, ca 
Dumnezeu nu poate fi autorul raului 19 . Argumentatiile dogmatice pot fi acceptate prin credinta, nu 
insa si de catre gnostici. 

Mistica iudaica nu il demonizeaza pe Dumnezeu, dar nici nu-1 scuteste de acuze. YHWH 
acponcaza asupra lumii folosindu-se de doua principii existente in sine, un dualism divin deci, prin 


8 Dualismul Zoroastrian reprezinta principalul punct de reper cand se vrea luarea in discutie a problemei raului in iudaism, mai cu 
seama in cel rabinic. In acest sens, v. Adolph Franck, Doctrina Kabbalei. Filosofia religioasa a evreilor. Traducere din limba 
franceza de Monica Medeleanu ?i Mariana Buruiana. Bucure?ti, Editura Herald, 2004, pp. 244-247; Charles Autran, Mithra, 
Zoroastru fi istoria ariana a creftinismului. Traducere de Tudor Reu ?i Robert Adam. Bucure?ti, Editura Antet, 1995, pp. 93-180. 

9 Despre ale carei origini sumeriene este sigur S.N. Kramer in: Istoria incepe la Sumer. Traducere de Cornel Sabin, Bucuresti, 
Editura Stiintifica, 1962, pp. 284-291. 

10 „Ioan Gura de Aur spune ca nu Iov II acuza pe Dumnezeu, dar ceea ce se intampla cu Iov face sa se nasca o acuzatie impotriva lui 
Dumnezeu” („Comentariu la Iov”, VII, 15, in Septuaginta, vol. IV-2. Volum coordonat de Cristian Badilita, Francisca Baltaceanu, 
Monica Brosteanu, in colaborare cu pr. Ioan-Florin Florescu, Ia§i, Editura Polirom, 2007, p. 51. 

11 Versetul 24 formeaza „o structura concentrica, in care are loc o dezvoltare progresiva. Fiecare verset confine ideea de acuzare ?i 
total culmineaza cu intrebarea retorica: daca nu este El pricina, atunci cine este? Raspunsul evident este ca nu poate fi altcineva in 
afara de Dumnezeu. Traducatorul grec se va fi speriat de aceasta expresie a descumpanirii lui Iov - cum sa raportezi toate la 
Dumnezeu, cauza unica, ?i sa explici totodata apariFa raului - ?i a omis stihurile 24b-c” ( Ibidem, p. 56). 

12 Andre Neher, Cheile Identitafii iudaice. Traducere, prefaja §i note de Ticu Goldstein, Bucuresti, Editura Hasefer, 2001, p. 185. 

13 Idem, op. cit. 

14 Ibidem. 

15 David A. Cooper, Dumnezeu este un verb. Traducere de Lucia Vitcowsky. Bucure§ti, Editura Hasefer, 2000, p. 227. 

16 Teologia gnostica sus^ine ca Dumnezeul (evreilor) care a creat lumea este autorul raului, el insu§i, un imperfect. De fapt, deasupra 
lui se afla adevaratul Dumnezeu, retras si evident necunoscut. Varia(iunile discursului gnostic pe aceasta tema sunt destul de multe, 
motiv pentru care ne rezumam la a oferi o bibliografie succinta: Lucian Grozea, Gnoza. Jocurile flinfei in gnoza valentiniana 
orientals. Aspecte ale gnosticismului de tip siro-egiptean dupa marturiile patristice, filosofice fi copte. Bucuresti, Editura Paideia, 
2001; Rene Guenon, Demiurgul fi alte studii tradifionale. Cuvant inainte de Roger Maridort. Cuvant introductiv de Mircea A. 
Tama?. Traducere din limba franceza de Daniel Hoblea. Bucure?ti, Editura Herald, 2005; Henri-Charles Puech, Despre gnoza fi 
gnosticism. Traducere din limba franceza de Cornelia Dumitru. Bucure?ti, Editura Herald, 2007. 

17 Discursul despre rau al crestinismului indica acuzator spre demoni, aspect usor de observat inca din lucrarile de tip Pateric , care 
descriu via(a §i prezinta apoftegmele traitorilor din pustie. 

18 Asupra vie(ii ?i activita(ii Fericitalui Augustin, re(inem doar doua studii, de data recenta §i foarte bine documentate: Henri-Irenee 
Marrou, Sfantul Augustin fi sfarfitul culturii antice. Traducere de Dragan Stoianovici ?i Lucia Wald. Bucure?ti, Editura Humanitas, 
1997; Henry Chadwick, Augustin. Traducere din engleza de Ioan-Lucian Munteanu. Bucure?ti, Editura Humanitas, 1998. 

19 Despre problema raului in teologia Fericitalui Augustin s-a scris foarte mult. Amintim totusi trei studii foarte bine documentate: 
Constantin C. Pavel, Problema raului la Fericitul Augustin, Bucure?ti Editura Institatalui Biblic si de Misiune al Bisericii Ortodoxe 
Romane, 1996; Idem, Introducere in gandirea Fericitului Augustin, Bucure?ti, Editura Anastasia, 1998, pp. 101-193; Anton I. 
Adamu(, Filosofia Sfantului Augustin, Ia?i, Editura Polirom, 2001, pp. 138-148. 
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intermediul Indurarii divine/ Mila §i a Rigorii divine/ Dreptatea. Pana la caderea protoparintilor 
nostri, dar si dupa, atata timp cat oamenii s-au supus sau se supun voin(ei divine, Indurarea este cea 
care le aduce prosperitate si sfinjcnie. In momentul cand rautatea omenirii devine o „constructie” 
ascensionala pana la Cer (cf. Facere, 6, 5), Indurarea se retrage (sau mai degraba e respinsa), lasand 
in locul ei Rigoarea sau Dreptatea divina cu actiune pedepsitoare asupra umanitatii pacatoase. Ea este 
„aspectul cel rau” al lui YHWH, pentru ca ofera o libertate controlata (limitata la porunca divina) lui 
Satan 20 . Acesta actioneaza si pedepseste in Numele Lui intr-un timp istoric delimitat (cf. I Petru, 5, 
8; Apocalipsa, 12, 12). Libertatea lui Satan, sau eliberarea raului in lume, pare a-L pozipona pe 
Dumnezeu, prin acest acord-compromis, pe aceea§i latura cu cea a acuzatorului despre care se 
vorbe§te in profcpa lui Zaharia (3, 1-5) 21 . Idel suspnc ca „flirtul lui Dumnezeu cu raul, si in special 
cu manifestarile feminine ale acestuia, i-a fascinat pe unii kabbalisti relativ devreme in istoria 
Kabbalei” 22 . Cu toate acestea, continua el, pentru Kabbala secolului al XVI-lea, „raul reprezinta o 
putere pasiva, minora, un concept teologic care serve§te pentru o mai buna intclcgcrc a mersului 
istoriei, si nu o entitate iminenta si putemica ce amen inta via(a in anumite momente” 23 . Este discursul 
Kabbalei Teozofice care nu cedeaza in fa(a sistemelor dualiste ale Kabbalei, mai pu(in radicale decat 
cele gnostice. Treptat, Mila si Dreptatea divina sunt personalizate, la fel ca atributele de putere ale 
zeitatilor condamnate de monoteismul iudaic. Astfel, atunci cand pacatele oamenilor ajung „pana la 
Cer”, Dumnezeu amcninja omenirea prin cei doi ingeri ai sai, Af si Hema (adica „Mania” §i „Furia”) 
care lovesc fara mila acolo unde nu exista pocainta. De fapt, cele doua nume trimit la acclasi personaj, 
Samael (sau Satan), scf'ul tuturor sataniilor, personificarea rautajii pure. Dumnezeu este rau in sensul 
ca permite cxistcnta raului, cauza a impcrfccpunii din crcapc. Pentru ca aduce moartea, mai este 
numit §i „inger al mor(ii”. 

Promotorul raului in lume este Satan. Despre caderea lui Satan, tradijia spune ca in a treia zi a 
crcapci 24 , principalul heruvim, Lucifer - ebr. helel ben zahar („fiul zorilor”), se plimba prin Eden, 
„impodobit cu bijuterii stralucitoare, trupul sau fiind fosforescent, auriu de la reflexele 
nestematelor” 25 . Se mai crede ca „el era unul din paznicii modesti ai popoarelor” 26 . Statutul primit ii 
orbi mintea §i intreaga sa fiinta se ingamfa pana la a se crede egalul lui Dumnezeu. Aproape imediat 
Dumnezeu il arunca in adancurile pamantului, in §eol. In caderea lui, Satana „era stralucitor ca un 
fulger, dar apoi s-a stins devenind cenu§a” 27 . Rautatea sa nu este cosmica, e personala, chiar si atunci 
cand este impartasita de ingeri sau oameni, ea nu subjuga decat propriul ego. Este o „boala” ce ar 


20 Mai multe asupra acestui aspect la Leo Schaya, Omul §i Absolutul dupa doctrina Kabbalei. Traducere din limba franceza de Costin 
Pop. Bucure§ti, Editura Herald, 2006, pp. 161-164. 

21 Probabil cel mai important studiu (o lucrare de doctorat) despre demonologia Vechiului Testament ne este oferit de Ion V. 
Georgescu, Demonologia Vechiului Testament. Satan inprofefia lui Zaharia, in „Biserica Ortodoxa Romana” (56), nr. 9-10 / 
septembrie-octombrie 1938, pp. 481-564. 

22 Moshe Idel, Cabala §i Eros. Traducere de Catalin Patrosie, Bucuresti, Editura Hasefer, 2004, p. 275. 

23 Idem, op. cit., pp. 275-276. 

24 Daca sabatul (Sambata) este ziua de odihna, atunci Marti e ziua in care a cazut Satan, aceeasi zi in care, conform traditiei populare 
romanesti, el se afundd in apele primordiale pentru a lua din ele malul sau pamantul ce va sluji creatiei. Numele zilei defmeste un 
„timp” sacru, eonic (v. Petru Adrian Danciu, The hedgehog, between the possesive mother and the stepfather. Hermeneutical 
perspective upon the romanian mythological imaginary in .Journal of Romanian Literary Studies”, nr. 8/ 2016, pp. 396, 401 - 

http ://www.upm.ro/jrls/JRLS -08/Rls%2008 %2049.pdf). 

25 Lya Benjamin, Irina Cajal-Marin, Hary Kuller, Mituri, rituri §i obiecte rituale iudaice. Culegere de texte tji comentarii. Cuvant 
inainte de Academician Nicolae Cajal, Bucure?ti, Editura Funda(iei Culturale Romane, 1994, p. 64. 

26 Idem, op. cit. La randul ei, mistica cre§tina cunoa^te o explicate asemanatoare. Ea va crea confuzie printre dogmati^tii de mai 
tarziu sustinand ca Satana ?i demonii lui au cazut impreuna inainte de a sefi jacut lumea materiala (Facere , 1, 4), cf. Pr. prof. dr. 
Isidor Todoran, arhid. prof. dr. loan Zagrean, Teologia dogmatica. Bucuresti, Editura Institutului Biblic si de Misiune al Bisericii 
Ortodoxe Romane, 1991, unde se spune: Nu se §tie cand au cazut ingerii rai din starea originara, dar este de presupus ca... ei au cazut 
inainte de crearea omului” (p. 156); Anca Manolache, Un capitol de angeologie. Creafia, natura §i caderea ingerilor, in „Studii 
Teologice” (VII), nr. 1-2/ ianuarie-februarie 1955, pp. 124-125. Starea de confuzie este intretinuta de Sfantul loan Damaschin in 
lucrarea Dogmatica (Edi(ia a Ill-a. Traducere de pr. Dumitru Fecioru. Bucure§ti, Editura Scripta, 1993) unde face urmatoarea 
afirma(ie, cel pu(in curioasa, aratand ca Satan, „inainte statatorul cetei terestre, caruia Dumnezeu i-a incredinjat pazirea pamantului, 
nu a fost facut rau prin natura, ci a fost bun ... El este cel dintai care s-a departat de bine §i a cazut in rau. Raul nu este nimic altceva 
decat lipsa binelui, dupa cum ?i intunericul este lipsa luminii” (p. 49). Ramane de stabilit cum de este cu putintd ca un demon sa 
pazeasca gradina EdenuluP. Iar daca nu era cazut inaintea creajiei materiale, a§a cum sus(in dogmati§tii astazi, este posibil sa ft cazut 
in timpul sau la finalul celor ?apte zile. 

27 „I1 vedeam pe Satana cum cadea din cer ca un fulger” (Luca, 10, 18). 
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putea fi vindecata. Originile apocatastazei 28 nu se gasesc deci la alexandrinul crcstin Origen 29 , ci in 
traditia ( Kabbala ) iudaica. Adolph Franck care se ocupa de doctrina Kabbalei, afirma ca „nimic nu 
este absolut rau, nimic nu este condamnat pentru vcsnicic, nici chiar arhanghelul raului sau bestia 
veninoasa, cum este numit uneori” 30 . Despre Satan, identificat fortat cu Samael, Franck afirma ca „va 
veni vremea cand bestia i§i va regasi numele §i natura sa angelica” 31 . Ideea restabilirii este exclusa §i 
condamnata de cretinism, dovada cea mai elocventa tiind insa§i cartea Apocalipsei, Sfantului 
Apostol loan. E posibil ca referirea sa faca trimitere la originea in demonologia iudaica a numelui 
zeului babilonian Samas, ca Samael. Independent de „misiunile divine”, Satan indeplincstc trei 
funcfii: „adcmcncstc oamenii, ii acuza in fata lui Dumnezeu §i aplica pedeapsa cu moartea” 32 . Este 
amagitorul prin excelenfa. Spre exemplu, parte din procedeele sale sunt bine ilustrate in cazul lui 
Avraam sau Iov, cand, provocandu-L pe Dumnezeu, il obliga pe patriarh la jertfirea fiului sau ori, pe 
Iov il aduce in pragul blasfemiei. Mai mult decat atat, el este cel care raspandestc vrajitoria, o 
pseudostiinta divina, cu mult inferioara magiei astrale (astrologia) de care se facea insa responsabil, 
zeul babilonian Samas, deconspirat de imaginarul demonologic iudaic ca Samael. Lui Satan i se supun 
demonii. Confonn magiei simpatetice, demonii au aceleasi apucaturi, de aici si concentrarea lor in 
jural lui Satan. Demonologia iudaica ii va numi ebr. sedim, „diavoli”, duhuri viclene ratacitoare §i, 
evident, dusmani ai omului, aceasta in comparafie cu viziunea demonologiei babiloniene, mai 
permisiva si polarizanta, care se foloscste de acestia pentru diferite activitati magice. Difcrenta dintre 
cele doua sisteme sta in exprimarile teologice ale celor doua sisteme religioase. Termenul §edim apare 
de doua ori in Torah, in Deuteronom, 32, 17 precum si in Psalmul, 105, 37, fiind asociat situatiilor 
cand Israel ajunge sa fie acuzat ca le aduce jertfe, certificand legatura lor stransa cu fenomenul 
idolatric (cf. IV Regi, 16, 3,1 Corinteni, 10, 20). Uneori diferentiindu-se in specii, demonii primesc 
numele de seirim, adica „satiri”, locuitori ai rainelor si spafiilor pustii 33 . Stapanul lor este ingeral rau 
Azazel, un veghetor razvratit caraia i se oferea de lam Kipur („Ziua Ispasirii”, un rit „apocatastatic”) 
un „tap ispasitor”. E singura ofranda demonica acceptata de cultul monoteismului iudaic. Pe langa 
§idim, atat Talmudul cat §i Mi§dra§ul pomenesc si de mazikim sau „cei vicleni” sau „cei ratacitori” 34 . 
Aceasta categorie/ specie de spirite malefice „hibride” pastreaza trei atribute identice cu ale sfintilor 
ingeri: au aripi §i pot zbura de la un capat la altul al pamantului, sunt invizibili, ori isi pot schimba 
forma §i cunosc viitoral; precum §i alte trei calitati comune oamenilor: se hranesc, se inmulfesc si 
mai ales, mor. Aceste calitati definesc profilul demonologic al demonilor incubi si sucubi. Evident ca 
existenta lor are o origine biblica. Bazandu-se pe versetele din Facere, 6, 1-4, teologii evrei cred ca 
unii dintre mgerii veghetori ai pamantului au pacatuit cu fiicele oamenilor, acestea nascand uria§i 
(nefilimi ). Urmasii uriasilor, precum §i sufletele lor, dupa moartea violenta survenita prin potop, dev in 


28 Din gr. apocatastasis, este „restabilirea” sau readucerea creatiei la stadiul initial de puritate. Este o doctrina de origine stoica, 
potrivit careia, la sfar§itul veacurilor, toate creaturile decazute (ingerii rai, demoni ?i suflete dainnate) se vor restabili („intoarce la 
origini”) in Dumnezeu. In „termeni crestini”, aceasta teorie impune consecin^e radicale, ca, spre exemplu, anularea importantei 
oricarui proces personal de sfintire, disparitia judecatii de apoi precum §i mantuirea fopata a lui Satan. 

29 Cf. Henri Crouzel, Origen. Personajul, exegetul, omul duhovnicesc, teologul. Traducere de Cristian Pop. Studii de Gilles Dorival §i 
Cristian Badilita. Prefa^a de loan I. Ica jr., Sibiu, Editura Deisis, 1999, pp. 341-353; Sergiu Tofan, Origene. Intre teologie §ifilosofie. 
Bucure§ti, Editura Paideia, 2003, pp. 109-129. 

30 A. Franck, op. cit., p. 150; L. Schaya, op. cit., p. 97. 

31 Idem, op. cit. Despre Samael, Adolph adauga: „Numele sau mistic este Samael. In vremurile viitoare i se va taia prima jumatate a 
numelui, care inseamna otrava; a doua (jumatate a numelui) este numele comun tuturor ingerilor. Aceea§i idee mai este exprimata 
sub o alta fonna: dupa ce s-a demonstrat printr-un procedeu kabbalistic ca numele lui Dumnezeu cuprinde toate parfile din univers - 
cu exceptia nordului, rezervat celor rai ca un loc de ispa§ire - se adauga ca la sfar§itul timpurilor aceasta parte va reintra la fel ca 
celelalte, in numele inefabil. Infernul va disparea, nu vor mai exista nici pedepse, nici incercari, nici vinovati. Via(a va fi o sarbatoare 
eterna, un sabat fara sfar^it” ( ibidem , n. 1, p. 150). Prezenta numelui divin chiar si in cel al ingerilor rai ar putea fi interpretata ca un 
act profetic al unei apocatastaze angelice finale. 

32 A. Cohen, Talmudul. Traducere din limba franceza de C. Litman, Bucure§ti, Editura Hasefer, 1999, p. 112. 

33 Practic, ei pot fi „intalniti” oriunde. Practica magica ii arata frecventand latrinele, zonele umbrite (umbra anumitor tufi§uri poate fi 
locul de intalnire al demonilor), „locurile intunecate, murdare ?i primejdioase, precum apa” (Idem, op. cit., p. 361). Evident ca 
„duhurile rele fug de lumina ?i cauta intunericul. Deci noaptea este un loc primejdios” ( ibidem , p. 364). 

34 Rabi Iohanan sus(inea ca „exista 300 de soiuri de demoni barbafi; in privinfa demonilor femele, nu §tiu cate sunt” (Glut., 18a, apud. 
Ibidem, p. 360). 
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demoni. Ei sunt aceia care, practic, li vor tortura, de cele mai multe ori fizic, pe oameni 35 . Sigur, 
parerile demonologice ale monoteismului sunt variate atunci cand se ia in cliscufic originea 
demonilor. Dupa unii rabini, demonii sunt fiinte care au facut candva parte dintr-o crcapc divina 36 
cumva neterminata, fara linalitatc, deci fara rost. In consecinta, Dumnezeu a creat demonii, iar faptul 
ca s-au raspandit este numai rezultatul raporturilor sexuale cu prima pereche de oameni (Adam §i 
Eva) 37 . Exista si o ipoteza „involu(ionista”, ce are ca punct de plecare o fiinta hermafrodita, rea, hiena- 
barbat, din care, dupa cinci cicluri - numar care nu indica perfectiunea/ finalitatea sacrala ca 3, 7 sau 
12 - a saptc ani liccarc, se „na§te” un demon 38 . 

Talmudul, ca de altfel multe alte scrieri kabbalistice, consemneaza existenta unor practici de 
exorcizare ale demonilor, constand in folosirea incantafiilor, fumigatiilor, amuletelor precum si a 
multor altor tehnici straine iudaismului ca origine, dar nu si dupa ce au fost adoptate cultic de catre 
monoteismul iudaic. In antichitate, luarea in posesie de catre un demon era considerate un lucru foarte 
grav. Se facea difcrenta intre boala §i posesiunea diabolica, de multe ori interpretata ca o forma de 
pedeapsa (cf. I Regi, 19, 9-10; comp. Matei, 12, 43-45; Luca, 11, 24-28), incercare divina ( Tobit , 3, 
17) sau act magic ( Faptele Apostolilor, 16, 16-19). Se credea ca, de cele mai multe ori, omul este 
obligat la a infaptui pacatul prin implicarea directa/ posesiune a diavolului: „Nimeni nu in laptuieste 
un pacat decat daca infra in el un spirit raufacator” 39 . Pacatosi sau sfinti, cei atinsi de sacru, vorbeau 
in limbile unor specii spirituale ce nu au putut fi ignorate. Pentru a-i exorciza sau pur si simplu pentru 
a obtine raspunsuri la diferite chestiuni, unii dintre rabini, cum ar fi Ioanan ben Zaccai, rabin din 
secolul I d.Hr, cunostca „graiul ingerilor slujitori §i graiul demonilor” 40 . Importanta era si cunoasterea 
orientarea sexuala a spiritelor ce urmau a fi alungate. In acest sens, cei mai virulenti sunt considerati 
demonii feminini ca Lilith §i Agat, fiica lui Mahlat si a lui Samael 41 (dupa altii este si sotia lui), dar 
si Azazel, supranumit si „regele demonilor”, ori mai cunoscutul prin(, Asmcdai sau Asmodeu, toti 
conducatori peste pacatele oamenilor, tot atatea stari spirituale sau iaduri. 

Iadul Kabbalei este numit infernul celor $apte tabernacole. El cuprinde in chip sistematic toate 
dezordinele lumii morale §i toate sufcrintclc care deriva din aceasta. Franck noteaza ca „acolo vedem 
fiecare pasiune a inimii omcnesti, fiecare viciu sau fiecare slabiciune personificata de un demon, 
devenind calaul celor pe care i-a facut sa se rataceasca in lumea aceasta” 42 . Cele §apte iaduri, un 
zigurat rastumat, se divizeaza si se subdivizeaza la infinit, caci pentru fiecare pacat exista un regat. 
Astfel, imaginarul demonologic prezinta in fata ochilor mintii imaginea unei imensitati tenebroase, 
toata profunzimea pacatelor ale caror pastrator unic este. Exista de asemenea un „Fluviu de foe” care 
face inconjurul celui de-al treilea Cer. Se crede ca cel care se ineaca in „Fluviul de foe” „este mistuit 


35 „Duhurile rele nu ataca numai oamenii, ci §i animalele, care, din cauza lor turbeaza §i devin periculoase. Indeosebi cainii sunt 
supu§i acpunii lor malefice” ( ibidem , p. 366). 

36 In acest sens, cu privire la apari^a spiritelor mazikimii, Cohen noteaza un aspect deosebit de interesant: „Cu privire la textul: 
„Dumnezeu a zis: Pamantul sa produca viefuitoarele dupa soiul lor” ( Facere , 1, 24), s-a facut urmatoarea observafie: „Ace§tia sunt 
demonii pe care i-a creat Sfantul Unic (binecuvantat fie El!), dar cand a fost pe cale sa creeze trupul lor, a respectat Sabatul §i nu 1-a 
creat” (Geneza R., 7, 5). A?a incat erau concepute ca spirite descamate” ( Ibidem , pp. 358-359), expresia pura a non-umanitatii. 

37 „in cursul perioadei lungi de 130 de ani cand Adam a fost desparfit de Eva (dupa ce fusesera izgonifi din Eden), duhurile 
masculine au capatat patima pentru Eva ?i ea a conceput ca urmare a relafiilor cu ele, iar duhurile feminine s-au pasionat pentru 
Adam §i au avut urma^i de la el” ( Geneza R., 20, 11, apud. Ibidem , p. 359). 

38 „Hiena-barbat devine la capatul a §apte ani liliac; acesta, dupa §apte ani, devine un vampir; dupa ?apte ani, vampirul devine o 
urzica; dupa §apte ani, urzica devine un spin (sau §arpe); dupa §apte ani, acesta devine un demon” ( K.B. , 16e, apud. Ibidem). 

39 Sot., 3a, apud. Ibidem, p. 358. Conform aceleiasi traditii sacre, „un om nu comite un pacat decat daca (spiritul necurat a intrat in el) 
§i sufletul inalt il parase§te, dar cand sufletul inalt este in om atunci el dore§te (sa se intoarca) la sursa sa, Cel Sfant, binecuvantat fie 
El” (Moshe Idel, op. cit.,p. 188). Sufletul inalt, fie este alter ego- ul ceresc al omului aflat aici pe pamant, fie ingerul sau pazitor. Ne 
este clar ca traditia iudaica a influentat profimd crestinismul timpuriu, martor in acest sens fiind Pastoral lui Henna (Traducerea 
textului si ingrijire editie de Monica Medeleanu, Bucuresti, Editura Herald, 2007, pp. 76, 80-82). 

40 J. Abelson, op. cit., p. 42. Vorbirea, spre exemplu, in limbi angelice indica contactul viu cu sacru/ posesiunea, cf. Testamentul lui 
lov, XLVIII-LII, in Trei apocrife ale Vechiului Testament. Iosif ?i Aseneth, Testamentul lui Iov, Testamentul lui Avraam. Traducere, 
note si prezentari de Cristian Badilita, Iasi, Editura Polirom, 2000, pp. 105-106. 

41 Dumnezeu a dat regatul lui Israel in mainile lui Samael pentru pacatele oamenilor (v. Moshe Idel, op. cit., p. 265), viziune in care 
Israel devine „tapul ispasitor” al omenirii. Ca inger al morfii (sau insa§i moartea), este acuzatorul lui Israel in fa(a lui YHWH (cf. L. 
Schaya, op. cit., p. 117). 

42 A. Franck, op. cit., p. 156. In continuare insista asupra genurilor de pacate: ,Acolo este voluptatea §i seducpa, dincolo mania §i 
violen(a, mai departe impuritatea grosiera, demonul desfatarilor singuratice, intr-un alt loc crima, invidia, idolatria, orgoliul” 
(ibidem). 
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si ramane ca o flacara printre altele pana la sfarsitul tuturor ciclurilor cxistcntci, atunci cand focul 
infernului va fi stins si descompus in Avir 43 , „aerul foarte pur si insesizabil”, pe care il respira singurul 
Vesnic” 44 . Stapanul suprem al iadului este Satan sau Samael (dupa Kabbala), caruia i se da o sojie, 
pcrsonillcarc a viciului §i scnzualitapi, caci numele Lilith semnifica prostituata §i amanta celor 
desfranaji, rcuniji intr-un singur nume - Bestia 45 . 

2. Cuplul Adam - Lilith 

Conform referatului biblic al genezei, Adam (Qts) este intaiul om §i parintele rasei omene§ti. 
Conform etimologiei biblice, numele sau deriva din ebraicul adama (ADM) - „pamant”, in sens strict 
fizic, „materia prima din care este cladita Uinta intrupata a omului” 46 . Confonn traditiei evreiesti, 
Adam reprezinta unitatea tuturor oamenilor. Prototipul sau ceresc este Adam Kadmon, sau Adam 
Elyon, o create pura a imaginarului lui Dumnezeu (YHWH). Adam Kadmon este „omul originar sau 
primordial, nici barbat, nici femeie, mai aproape de Divinitate decat Adam, care este facut din 
(arana” 47 .Adam cel pamantesc ramane o „reflectie” a lui Adam Kadmon, produsul compozit al mai 
multor interference, parte dintre ele, feminine, asa cum vor susjine mai tarziu unele doctrinele 
gnostice 48 . Prezentei autoritare a lui Lilith i se va impotrivi „feminitatea” lui Adam, „extrasa” mai 
apoi din el si transformata intr-o entitate independents, Eva. Cea care sta deci impotriva lui Adam 
este Lilith (b’b’n), care, conform unui Midras 49 , „a fost prima nevasta a lui Adam, creata din (arana 
ca si el in acela§i timp cu el” 50 , la origine un inger oferit de YHWH si transformata in demon ca 
pedeapsa pentru nesupunerea aratata in fata sotului ei. Exista doua registre prin intennediul carora 
Lilith e introdusa din sfera demonologiei babiloniene, in campul demonologiei ebraice. 

Primul se naste din interpretarea a trei versete biblice. In aceasta interpretare, kabbali§tii 51 
reconstruiesc o istorie personala a unui personaj demonic (Lilith) de origine sumeriana, acceptat 
treptat de campul religios imaginar semit (iudaic). Se incerca deci introducerea si mai ales explicarea 
rolul important al lui Lilith in perioada imediat urmatoare crearii lui Adam. Astfel, in cartea Facerii, 
ei gasesc primele „aluzii” cu privire la existenta lui Lilith. In Facere, 1, 27, se spune ca „Dumnezeu 
1-a facut pe om dupa chipul Sau... a facut barbat §i femeie”. Apoi, in 2, 18, Dumnezeu recunoaste ca 
„Nu este bine ca omul sa fie singur; sa-i facem ajutor potrivit pentru el”, in fine, in 2, 22: „Iar coasta 
luata din Adam a facut-o Domnul Dumnezeu femeie si a adus-o la Adam”. Primul verset citat ar 
sugera ca YHWH-Elohim a creat pe Adam caruia i-a oferit pur si simplu o femeie, aceasta nefiind 
alta decat Lilith. Apoi, brusc, omul (Adam) ramane singur. Nu se spune, nu neaparat pentru ca nu se 
„stie” cauza. Aici se deschide campul speculatiilor angeologice: sa-1 fi parasit oare Lilith pe Adam? 
Daca nu, atunci de ce ar fi spus YHWH ca nu e bine ca omul sa fie singur, rationament logic care 
duce la o concluzie clara, sa-i facem „ajutor potrivit”. Nu se punea problema ca prima sotie (Lilith) 
sa-i fie ajutor lui Adam, ei doar femeie. De abia a doua, Eva, ii va fi oferita drept ajutor. Esecul lui 
Lilith este si esecul lui YHWH de a nu gasi „ajutor potrivit” pentru Adam, motiv pentru care el nu va 
fi amintit in textul cartii. Insa, unui din rolurile traditiei este sa nu uite ceea ce nu este scris. Interesant 
ca Lilith nu e creata din coasta, ei dupa chipul Sau, la fel ca Adam, sugerandu-se egalitatea cu acesta 


43 Avr — „Lumina” („Sa fie lumina”, Facere, 1, 3) este locul de unde izvorasc arhetipurile celor cere§ti (L. Schaya, op. cit., pp. 126- 
128). 

44 Ibidem, p. 119. 

45 A. Franck, op. cit., p. 157; cf. Apocalipsa, 17, 1-18. 

46 Dragobert D. Runes, Dicfionar de iudaism. Rituri, obiceiuri yi concepte iudaice. Traducere din limba engleza de Viviane Prager. 
Bucure§ti, Editura Hasefer, 1997, p. 13. 

47 Idem, op. cit., p. 14. 

48 „Adam a venit intm fiin^a din doua fecioare, din Duhul („Ruach” - n.a.) §i din fecioara pamant” ( Evanghelia dupa Filip, 71, 16-18, 
in Evanghelii gnostice. Traducere, studii introductive §i note de Anton Toth, Bucure§ti, Editura Herald, 2005. Vezi de asemenea nota 
la aceste versete la p. 216. 

49 Midra§- ul sau „expunerea” este un „comentariu omiletic asupra canonului biblic. Comentariile sunt de doua feluri: cele referitoare 
la lege sau ritualuri ( Halaha ) §i cele cu caracter legendar moralizator, folcloristic §i anecdotic ( Hagada )” (ibidem , pp. 204-205). 

50 Ibidem, p. 188. 

51 Felicia Waldman are dreptate atunci cand observa ca „aceasta demonizare a viepi a fost unui dintre factorii cei mai activi, dar §i cei 
mai primejdio§i in dezvoltarea Kabbalei” ( Ocultarea in mistica iudaicd. Ocultismul Kabbalei. Bucure§ti, Editura Paideia, 2002, pp. 
203-204. 
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si nu supunerea faja de el, precum in cazul Evei, „nascuta” din coasta. De aici si cauza nesupunerii - 
egalitatea. In paranteza fie spus, interpretarile, multe la numar, oferite de teologia ortodoxa, nu sunt 
de acord cu existenja a doua „Eve”, cu toate ca apare o oarecare stare de confuzie atunci cand citim 
mai ales primele doua versete. Frumusctca textului divin sta in interpretare, nascuta din infinita 
potenta a imaginarului spiritual al fiintei umane. 

A1 doilea registru tine de mcnponarca explicita a numelui Lilith. Singura explicate pentru care 
s-au ales textele din Facere pentru a explica originea lui Lilith este aceea ca demonul nu ar fi putut fi 
incadrat in nici un alt eveniment biblic. Aparenta neclaritate a formularilor din Facere ar fi permis 
inserarea mitului lui Lilith alaturi de aparitia lui Adam. Intr-un verset din cartea lui Isaia nu se mai 
pune problema exegezei biblice, ci a asimilarii efective a unei sectiuni importante a traditici 
demonologice babiloniene, vampirismul, absolut straina credintelor demonologice iudaice. In Torah, 
Lilith este mentionata explicit o singura data: „Acolo se vor intalni pisici salbatice, acolo i§i vor da 
satyrii intalnire, acolo insasi Lilith 52 isi va stabili lacasul §i i§i va afla o retragere lini§tita” (Isaia, 34, 
14) 53 . Pentru evrei, personajul sau se concretizeaza in Talmuclul Babilonian, Alfabetul lui Ben Sira, 
precum si in Zohar. Numeroasele legende medievale ii valorifica agresivitatea sexuala, despre care 
vom discuta insa mai tarziu. YHWH a construit corpul ingerului din pamant, la fel cum a procedat si 
cu Adam. Se spune ca pe nea§teptate amandoi au inceput sa se certe, motivul fund unul sexual 54 . Cei 
doi au avut o relate in urma careia s-a nascut Cain 55 , Abel fiind fiul Evei. Prvind problema sub 
aspectul social al relajiilor din familiile tribale Semite, Knappert afirma ca cei doi ar fi fost fiii sojiilor 
rivale, situatie care „ar explica ura dintre ei alimentata de mamele lor” 56 , o realitate de altfel des 
intalnita in relatiile poligame. 

Daca Lilith este un exemplu pentru miscarca feminists actuala 57 , nu la fel stau lucrurile cu ce- 
a de-a doua femeie a lui Adam, Eva, care ii va fi supusa total ( Facere, 3, 16), genetic (din „coasta” 
lui Adam sau prin „crea(ie”), dar §i prin porunca divina. 


52 Cf. Biblia Hebraica Stuttgartensia (Stuttgart, 1990), unde apare in text numele Wn. Traducerea ortodoxa a Sfintei Scripturi face 
trimitere la demonii noptii, caci in loc de Lilith s-a tradus „naluci ce umbla noaptea” (Biblia sau Sfanta Scriptura, Bucure§ti, Editura 
Institutului Biblic si de Misiune al Bisericii Ortodoxe Romane, 1988), ori nalucile sunt strigoii sau duhurile morfilor care nu au 
odihna. In traducerea oferita de Martorii lui Iehova o varianta acceptata §i de al(i speciali§ti in religiile Orientului Mijlociu, numele 
lui Lilith e inlocuit de formularea „pasarea de noapte” ( Sfintele Scripturi. Traducerea Lumii Noi. Watchtower Bible and Tract Society 
of New York, 2006). 

53 La fel ca zeitei Atena, lui Lilith ii este asociata bufnifa, pasare a noptii, a morfii §i a dezolarii. Knappert este de parere ca „Lilith, la 
fel ca Atena, a fost initial zeita mortii care traia in lumea subpamanteana, cu mortii. Ca atare ea era §i zeita fertilitafii, deoarece, 
pentru gandirea antica, pamantul unde erau ingropati mortii, este §i pamantul care ne da cereale §i hrana; de aici, misiunea sa ca 
prima sotie a lui Adam (§i Adam inseamna „pamant”). Ea i-a aratat noaptea §i 1-a sedus, impotriva dorintei lui Elohim” (Jean 
Knappert, Enciclopedie. Mitologia fi religia Orientului Mijlociu. Traducere de Gherasim Tic. Bucure§ti, Editura Nemira, 2003, p. 
167). 

54 „Ea a spus: „Eu nu ma voi culca dedesubt”, iar el a spus: „Eu nu ma voi culca dedesubt, ci deasupra, caci tu ai fost menita sa fii 
dedesubt, iar eu sa fiu deasupra”. Ea i-a spus: „Suntem egali amandoi, caci amandoi am fost facu(i din pamant (...)”, a§a ca nu s-au 
inteles” (Pauline Bebe, Femeile iudaismului. Dicfionar. Traducere de Janina Iano§i. Bucure§ti, Editura Hasefer, 2002, p. 147). 

55 Riturile agrare sunt strans legate de cultele chtoniene, de care Lilith nu pare a fi straina. O astfel de legatura aduce o oarecare 
lumina asupra refuzului lui YHWH de a-i primi jertfa lui Cain. Dupa ce il ucide pe Abel, neamul lui Cain devine unul blestemat, atat 
de pacatos incat e in stare a aduce muta(ii de natura genetica speciei umane ( Facere , 6, 4). Unii cercetatori considera ca cei care au 
avut rela(ii pacatoase cu fiicele oamenilor sunt ingeri in urma carora s-au nascut uriasii ( neplimi , ebr. ri’inv - sau „doboratorii”/ 
hanNefilim, „cei care ii fac pe al(ii sa cada”), al(ii ca sunt fiii lui Abel, iar al(ii, ca Sfantul loan Gura de Aur, nu reusesc sa clarifice 
acest verset cu toate ca il comenteaza amplu intr-una din omiliile sale (Sfantul loan Gura de Aur, Omilii la Facere , voi. I, Bucure§ti, 
Editura Institutului Biblic si de Misiune al Bisericii Ortodoxe Romane, 2003, pp. 268-271). Conform teologie cre§tin-ortodoxe, „Fiii 
lui Dumnezeu” sunt oameni si nu ingeri. Ei sunt numifi astfel data fiind pietatea lor ce-i apropie de Dumnezeu la fel cum fiul e 
apropiat de tatal sau. Calitatea de „fii ai lui Dumnezeu” este oferita uneori §i ingerilor (cf. low 1, 6). De aici confuzia. Sa revenim la 
varianta ortodoxa. Ace§ti oameni credincio§i sunt in cea mai mare parte urma§ii lui Set, iar „fiicele oamenilor” reprezinta spita 
pacatoasa a neamul lui Cain. Adjectivul „frumoase”, ca §i expresia „aflara placere”, indica sim(ul lumesc al oamenilor (cf. Nicolae 
Neaga, Facerea, Sibiu, 1945, p. 39), al atractiei irezistibile. Cu toate acestea, apari(ia uria§ilor este un fenomen deosebit, relatat de 
marile mituri ale lumii si pastrat in extrem de multe traditii populare ce nu s-a mai repetat, chiar daca oameni sfinti au cazut adesea in 
pacatul curviei. Personal ramanem la parerea „fii ai lui Dumnezeu” nu sunt oameni, ingerii, apelativul fiind intentionat utilizat pentru 
a indica doar creaturile spirituale, oamenii fiind „robii Doinnului” sau „ebed Yahweh”, (titulatura cu sens mesianic, cf. Isaia , 53, 11) 
pe tot parcursul Vechiului Testament. 

56 J. Knappert, op. cit., p. 168. 

57 P. Bebe, op. cit., p. 150. 
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Se spune ca dupa ce chibzui pu(in, probabil gandindu-se la rostul unei victi permanent dedicate 
lui Adam, Lilith rosti sfantul Nume al lui Dumnezeu 58 , Tetragramatonul (YHWH), moment in care 
i§i lua zborul, parasindu-§i defintiv barbatul 59 . Adam se va plange mai apoi lui Dumnezeu: „femeia 
pe care mi-ai trimis-o m-a parasit” 60 . Pentru ca Bunul Dumnezeu nu accepta „divortul”/ refuzul, 
trimite in urmarirea ei trei ingeri cu misiunea de a o readuce lui Adam. Ingerii sunt dispusi sa isi 
manifeste rolul de mesageri si de insofitori, in situatia in care Lilith, accepta de buna voie sa se 
intoarca supusa, la so(ul ei. Ingerilor nu li s-a dat nici o putere asupra lui Lilith, careia Dumnezeu ii 
respecta liberul arbitru. Practic, ei i§i due la capat doar misiunea de informare caci transmit porunca 
lui YHWH: „Daca dorestc sa se intoarca, e bine 61 , daca nu, o suta de copii vor muri, in fiecare zi, o 
suta de copii pe capul ei” 62 . Binecuvantarea nastcrii de prunci se transforma in blestemul morpi 
acestora. Asumandu-si consecintele, ea refuza intoarcerea la Adam, astfel, dintr-o creatura cereasca, 
purtatoare de via|a, e judecata in absenta, transformandu-se in demonul Lilith. Va lupta deci impotriva 
vietii, facandu-se vinovata de impcrfcctiunile genetice ale pruncilor Evei, afectand continuu starea 
perfecta a genei umane. Pentru ca pericolul „dezintegrarii” genetice a umanitatii era imens, din textul 
citat de Pauline Bebe aflam ca, „atunci cand (ingerii - n.a.) i-au auzit cuvintele (de refuz - n.a.), ei s- 
au adunat (au inconjurat-o) si au prins-o in a§a fel meat ea a jurat in numele lui Dumnezeu Cel Viu §i 
a hotarat ca de fiecare data cand le va vedea numele sau chipul pe vreun talisman sa nu faptuiasca 
nici un rau respectivului copii 63 . in plus, ea s-a angajat ca o suta din proprii ei copii sa moara in fiecare 
zi §i, de aceea, in fiecare zi mor cate o suta de demoni 64 . Ca Lilith s-a angajat ca o suta din proprii ei 
copii sa moara zilnic este mai degraba o „targuiala” prin care ea urmarea sa scape doar cu un minim 
de pedeapsa. Din aceasta cauza, noi (evreii - n.a.) scriem numele copiilor mici pe amulete, pentru ca 
in cazul in care ea vede aceste nume sa-§i aminteasca de juramantul ei §i copilul sa se 
insanatoscasca” 65 . Fara amuleta nu exista deci garantia ca Lilith isi va tine cuvantul. Liberul arbitru 


58 Locul numelui lui Dumnezeu in teologia §i mistica iudaicS este unul central. Toate creaturile cere§ti cunosc acest nume, avand, 
dupa caz, ,§i libertatea de a-1 folosi. Cu toate ca Lilith, la fel ca Adam, a fost fScutS din pSmant, pSstra amintirea numelui divin de 
care s-a folosit ca fiintS angelica atunci cand s-a ridicat la cer, odatS cu trupul material. Adam nu folose§te numele divin pentru ca pur 
si simplu nu il stie, din moment ce a fost descoperit oamenilor mult mai tarziu, respectiv lui Moise ( Exod , 3, 15). Astfel, rostind 
numele, Lilith nu se mai comports ca un om, ci ca un inger. Neascultarea ii va aduce damnare. Acest episod ne aminte§te ca ingerii 
pot cSdea in orice moment, daca li se oferS libertate, chiar §i dupa lepSdarea Satanei de Dumnezeu. In acest caz, Lilith nu este ispititS 
de diavol. Ea pur si simplu nu concepe ca natura angelica sa se supunS celei umane. Este adevSrat ca in starea angelica Lilith era 
superioara esentei spirituale a lui Adam, dupa cum era si egala acestuia prin trap. Logica ei, de altfel corecta, se opune poruncii 
divine. Din acest moment, totul degenereazS. Chiar si dupa ce cade in dizgratia divinS, Lilith se comporta ca ofemeie. Ea va da 
na§tere, prin acuplarea sexualS cu bSrbatii, unui numSr practic infinit de copii/ demoni. Este deci mult mai prolificS decat Eva, fapt 
care ne face sa credem ca Dumnezeu dorea o inmulpre rapidS a oamenilor pe pamant. Interesant este ca nu devine stearpS, semn ca 
vechea natura deificata nu a putut fi stearsa. Calitatea biologica a progeniturilor urma sa fie mult superioara celor oferite de Eva. 
Practic putem lua in discupe specii de oameni diferite care au un parinte comun: omul. Natura lor hibrida explica, la fel ca in cazul 
nefilimilor, in variants iudaica, natura eroilor. 

59 Avem aici originea primului divor^ intentat de „femeie” si nu de barbat, un antipod al divorfului mozaic, profund patriarhal. 

60 Ibidem, p. 147. Aceea§i neputin^a in gestionarea unei rela^ii cu parteneral de sex opus o arata Adam ?i atunci cand spune ca: 
„Femeia pe care mi-ai dat-o sa-mi fie alaturi mi-a dat din rodul pomului §i am mancat” ( Facere , 3, 13). 

61 Este acesta semnul aplicarii liberalui arbitru de catre Dumnezeu. „Dar acest liber arbitru este o parodie sarcastica, de vreme ce, in 
cele din urma, ea nu poate scapa de soarta blestemata care o face sa-i imbolnaveasca pe copii” ( Ibidem, p. 149). Lilith §i-a sacrificat 
libertatea §i implicit statutul in detrimentul propriului stil de via^a, neagreat ?i prin urmare pedepsit, de catre divinitate. Dumnezeu 
este dispus sa ierte (sa dea totul uitarii), chiar ?i fiin(ele angelice, daca acestea manifests „pocSin(S”, recunoscandu-^i pScatele. 

62 Ibidem, pp. 147-148. Este acesta motivul mitic prin care Lilith se leagS de Avesti(a. To(i copiii care vor muri sunt de fapt uci§i de 
acest demon. Lilith prime§te astfel o func(ie in cadral demonologiei iudaice: uciga§a de prunci, pe cand Eva este „mama tuturor celor 
vii” ( Facere, 3, 20). Ar trebui deci sS in(elegem cS de moartea pruncilor este vinovatS Lilith, iar aceasta se intamplS ca pedeapsa 
divinS, caz in care nu sunt sigur cS sanc(iunea este aici rodul lucidei judecS(i, ci mai degrabS al unei hotSrari luate in urma unei 
izbueniri nervoase, transformatS iremediabil in decizie. 

63 Ingerii, ingrijora(i de viitoral umanitS(ii, fac apel la liberal lor arbitru, ac(ionand „instinctiv” in direc(ia protejSrii speciei umane, 
hotSrSsc o metodS magicS de prevenire si inlSturare a atacului demonic. In cest sens, ei nu actioneazS in unna unei porunci divine, 
dupS cum nici nu sunt condamnati in urma hotSrarii luate. 

64 Nu doar in tradi(ia demonologicS iudaicS exists credin(a cS demonii mor. In basmele noastre populare, spre exemplu, zmeii 
„crapS”. Tipul acesta de moarte e caracteristic sufletelor inferioare, niste accidente ale creatului in creatie. Aceste „forme de via(S” 
se mai pot numi §i „hibrizi”. Prin angajamentul ei, Lilith vrea sS compenseze cumva pierderile umane, impunand un oarecare 
echilibru intre specii. Progeniturile ei sunt numite demoni pentru cS apar ilegal, in urma multiplelor acuplSri cu bSrba(ii al cSror liber 
arbitru e ignorat, fie prin for(S, fie prin manipulare. 

65 Ibidem, p. 149. Demonii i§i iau angajamente, dar aceasta nu inseamnS cS le respects permanent. A§a se face cS amuletele ce poartS 
numele copilului o vor obliga pe Lilith sS i§i respecte legSmantul facut in fa(a ingerilor precum §i indirect prin puterea numelor 
divine aplicate pe ea in fa(a lui Dumnezeu. De aici, capacitatea limitatS de protectie a amuletei. 
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al ingerilor este un element rar imaginat de teurgia iudaica. Prin tacere se arata toleranta lui YHWH 
fata de conceperea si purtarea de talismane pe care apar desene, cuvinte de putere, nume angelice si 
divine. Totusi, Lilith nu va suferi prea mari pierderi, caci, asa cum vom vedea, ea ramane cel mai 
prolific dintre demonii incubi 66 . Mai mult, ea nu este legata §i aruncata in iad, ci doar alungata, 
locuinja devenindu-i intinsele pustictap, mormintele §i locuintclc parasite de pe toata supra fata 
pamantului. Decat sa se intoarca si sa se supuna lui Adam, considerandu-se superioara, dupa cum si 
era, Lilith accepta blestemul unei sexualitati continuu bantuita de pofta, care o va apasa pana la hnele 
veacurilor. 

Cu timpul, se dezvolta o serie de variante in care Lilith este denigrata, semn al demonizarii 
extreme de care a avut parte. Astfel, „Dumnezeu a facut-o pe Lilith nu din coasta (a lui Adam, cum 
s-a intamplat in cazul Evei - n.a.), ci din gunoaie §i rahaturi” 67 . In legendele populare romanesti 
antropogonice, Eva este creata accidental de catre un Dumnezeu-gospodar obosit si neatent fie din 
coada unei pisici, a unui caine sau chiar a Diavolului insusi 68 . Mai mult decat atat, „din imperecherea 
lui Adam cu aceasta femeie demon, cat si cu o alta, numita Nahana, sora mai mare a lui Tubal-Cain, 
a aparut Asmodeus 69 §i inca numerosi alti demoni care-i mai chinuiesc si astazi pe oameni” 70 . Se 
spune capeste generatii, aceste doua femei depravate (care nu au cunoscut moartea), au fost judecate 
de Solomon, care le-a si condamnat. Mai grav, dupa Rabinul Joseph din Hamadan, Lilith, prima Eva, 
este concubina demonica atat a lui Adam, cat si a lui YHWH 71 , in ea fiind unificate cele saptc puteri 
de pe taramul impuritajii. 

Revolta ei, desi motivata de un adevar personal putemic, exprima in acelasi timp o fire rebela, 
dezlantuita odata cu aparitia liberului arbitru, identic cu momentul „umanizarii” ei. Din aceste motive, 
va actiona pe cont propriu, fara ca, in prealabil, sa I se fi plans lui Dumnezeu de opozitia lui Adam, 
generata de insasi porunca divina. Doi barbati si trei ingeri nu ii vor schimba atitudinea, perspective 
prin care Lilith poate fi considerate simbolul spiritual al feminismului 72 condamnat nu de putine ori 
prin ardere pe rug. Pe de alte parte, pedeapsa divine vine ca un exemplu pentru ceilalfi ingeri de a nu 
parasi porunca divine, cu toate ce mai tarziu veghetorii sau „fiii lui Dumnezeu” (bene elohim) se vor 
dezice cam in acelasi fel de Dumnezeu, parasindu-1 si coborand pe pamant ca sa se uncased fizic cu 
fiicele oamenilor ( Facere , 6). Mai degrabd, acjiunca lui Lilith creeazd un precedent pentru veghetorii, 
care, spre marea uimire a ingerilor ramasi fideli lui Dumnezeu, nu vor fi mult mai aspru pedepsiji 
decat Lilith, transformatd in demon, cu toate cd distrugerile lor au generat potopul, ei pdstrand 
atributul de ingeri, edruia i se adauga doar „orientarea” spirituals, de rai. 


66 „Demonul are puterea nu numai de a omori copii, ci ?i de a aduce pe lume aRi demoni distrugatori. Lilith fagaduie?te moartea unei 
parti a progeniturii sale ca ?i faptul de a-i lasa neatin?i pe nou-nascutii purtatori de amulete, dar va fi de acum inainte animata de 
sentimentul razbunarii. Cu toate acestea, i§i va respecta juramantul” (ibidem). 

67 L. Benjamin, I. Cajal-Marin, H. Kuller, op. cit., p. 65. Cu toate ca nu §tim din ce anume a fost faurit corpul fizic al lui Lilith, cu 
siguranja ca Adam nu ar fi putut avea copii cu un trap alcatuit din gunoaie ?i excremente. Expresia romaneasca „e§ti un rahat” i?i 
poate avea originea intr-o astfel de credinja. 

68 Pentru mai multe detalii cu privire la valorizarea negativa a femininului in mitologia populara romaneasca vezi Liliana Danciu, Les 
images de la feminite dans la mythologie populaire roumaine, „TricTrac: Journal of World Mythology and Folklore”, volume 8, nr. 

1/ 2015, Africa de Sud, Pretoria, pp. 20-34 

69 In demonologia iudaica, este un demon distragator al fericirii matrimoniale. Numele-i deriva din ebraicul A^meday sau din 
persanul A$madaeva. Detine rangul de rege §i este descris ca avand trei capete: unul de taur, altul de berbec, iar al treilea al unui 
edpeaun; are picioare de coco? ?i calare?te un leu ce scuipa foe” (Antoaneta Olteanu, Dicjionar de mitologie. Demoni, duhuri, spirite. 
Bucure?ti, Editura Paideia, 2004, p. 43). Uneori este identificat cu Samael care a sedus-o pe Eva, ca ?i pe multe alte femei dupa ea. 
Alteori e asociat cu Pazuzu (cf. M. Lurker, op. cit., p. 33; Petra Adrian Danciu, Pazuzu and Lamatshtu - The demonic couple in the 
Babylonian Mythology, in .Journal of Romanian Literary Studies”, nr. 10/ 2017, pp. 602-614 - http://www.upm.ro/jrls/JRLS- 
10/Rls%2010%2082.pdf). Extrem de viclean, ?tie sa semene discordie. Paze?te secretele oamenilor ?i al comorilor ascunse. in fine, 
cel pujin prima parte a descrierii sale, cu privire la cele trei capete, ne trimite la un posibil statut de heruvim (cu toate ca acesta are 4 
fe(e, cf. Iezechiel, 10, 14) de care s-a bucurat inainte de cadere. 

70 L. Benjamin, I. Cajal-Marin, H. Kuller, op. cit. 

71 M. Idel, op. cit., p. 263. Dupa Idel, Lilith/Eva, „este descrisa ca demon in Midra§ul clasic, insa, din cate §tiu eu, nu ca o concubina. 
Transformarea ei explicita intr-o concubina a lui Dumnezeu pare a fi in principiu rezultatul bogatei imaginatii a lui R. Joseph, care a 
incercat, dupa parerea mea, sa sugereze un principiu hermeneutic mai general care sa nu il opuna pe Dumnezeu raului, sau pe 
Dumnezeu sotiei Lui - ca in marea majoritate a textelor cabalistice care aparjin de Cabala teozofica - ci sotia §i concubina ca doua 
entitaji feminine care interactioneaza sexual cu Dumnezeu ca doua persoane independente” ( ibidem , p. 264). 

72 Acest aspect este evidential in Liliana Floria, Adam and two Evas - an unique erotic triangle, in .Journal of Romanian Literary 
Studies”, no 6/ 2015, pp. 238-246. 
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Istoria imaginata demonologic a lui Lilith se fondeaza, asa cum am spus la inceput, pe legendele 
sumeriene si babiloniene, confonn carora, inca de la inceputurile lumii, existau doi demoni, unul 
masculin, Lilu 73 si altul feminin, Lilitu sau Lilim, ce formau un cuplu. Ei erau egali in putere §i 
deosebit de violenti, ranind deopotriva barbapi, femeile lauze, dar si copiii. Nu §tim cum Tsi imaginau 
sumerienii originea celor doi si nici care a fost motivul ce i-a determinat sa-si indrepte actiunile 
impotriva intregii umanitati. Ceea ce slim cu certitudine este ca nu pare a se pune in discupc vreun 
conflict, din contra cei doi colaborau in toate acjiunile lor. Posibil ca exemplul celor doi sa fie 
transferat si modificat mai tarziu pentru un alt cuplu, Pazutu si Lamasthu. Parerea noastra este ca, la 
origine, cei doi demoni au fost zeitati cu functii depline in riturile de fertilitate agrare legate de fazele 
Lunii. Un „accident religios” generat cel mai probabil de o actiune militara, le-a subminat autoritatea, 
cultul fiind inlocuit cu cel al zeului lunar Sin si cel solar, Samas. Lipsiti de atributele fertilitatii, Lilu 
si Lilitu s-au transformat in demoni. Traditia demonologica evreiasca nu a pastrat decat varianta 
feminina a cuplului demonic, asimiland cele doua personalitati intr-un singur nume, cu toate ca a 
retinut ura impotriva barbatilor de la demonul Lilu si dorinta de a ucide femeile lauze si copiii de la 
demonul femela Lilitu. Lilith a devenit o personabtate feminina, unica si dominanta. Sigur, Lilith va 
actiona pe ascuns, fiind pusa in legatura cu laila, „noaptea”, un demon nocturn a carui locuinta este 
Luna. Unii cercetatori o pun in legatura cu cuvantul sumerian luli, „dereglare” sau „libertinaj”, 
aratand ca la originea ei sumeriana ar fi fost un demon care a\a\a la voluptate. Demonologia iudaica 
a pastrat ideea, catalogandu-1 drept demon sucub. Din Palestina, Lilith a ajuns in Grecia, unde i s-a 
alaturat lui Hecate, ale carei fiice erau reprezentate cu un posterior „ca cel al unei magaritc (simbolul 
lascivitapi si al cruzimii) si obi§nuiau sa suga sangele jertfelor lor” 74 . 

Demonii sucubi, respectiv incubi, sunt fiinje angelice decazute ori sufletele nefilimilor §i nu 
sufletele umane supuse unei astfel de patimi. Demonii sucubi provoaca atacuri de natura sexuala 
asupra oamenilor in timpul somnului §i uneori chiar in stare de veghe. Atunci cand apare coabitarea, 
actantii umani sunt suspectati de practicarea actelor magice. Crestinismul a mers pana la a considera 
drept produs al acestor demoni orice rituri de natura sexuala. In acest sens, iata ce ne spune Zoharul 
despre emanafiile demonice , produse ale dimensiunilor inferioare ale creierului nostru: „Cand regele 
Solomon s-a dus in livada de nuci, a luat o coaja (klipa) si a asemanat striapunile acesteia cu acele 
duhuri care inspira dorinjcle senzuale ale oamenilor, a§a cum sta scris: „si desfatarea fiiilor omului 
vine de la demonii masculini si feminini” ( Eclesiastul , 2, 8) 75 . Acest verset arata in acclasi timp ca 
placerile pe care oamenii §i le ingaduie in timpul somnului dau na§tere la o multitudine de demoni” 76 . 
Desigur se face trimitere la Lilith dar si la alji demoni fcminizati, precum si la procreatii de natura 
demonica. In fine, somnul este starea ideala a contaminarii imaginarului constient cu reziduurile 
inconstientului, in urma careia prind contur „demonii personali”. Puterea de seducjie a lui Lilith este 
coplesitoare. Rabbi Hanina suspnca ca nicodata „un barbat nu trebuie sa doarma singur intr-o casa - 
cel care o va face, va fi inhat at de Lilith” 77 , aceasta pentru ca demonul i§i face obicei prin a ataca 
barbapi singuri. Singuratatea este si motivul asaltului sexual al anahoretilor. Prin atitudinea-i 
virulenta, ea i§i mai disputa si acum suprcmapa „de a sta deasupra”, impunandu-si de aceasta data 
voinja de a sta peste, de a domina, de a consuma victima. Ea apare cand barbatul doarme. ii induce o 
stare de vis erotic, cu scnzapi atat de putemice meat ii produce ejacularea. Se crede ca imediat ii ia 
sperma pentru a produce cu ea copii-demoni, care nu doar ca ii inlocuiesc pe cei pierdup ai ci, mai 
mult decat atat, ii tripleaza ca numar. Pe drept cuvant, legendele medievale o pot numi „ispititoarea”, 
initial primind numele de „naluca nocturna”. Prin astfel de procedee se credea ca Lilith obpnca copii 


73 Lilu (Lilu sau Lillu) este un sucub, adica demon masculinizat, „care poseda femeile noaptea in somn; este §i patron al nop(ii §i al 
vantului (A. Olteanu, op. cit., p. 250). 

74 Manfred Lurker, Lexicon de zei $i demoni. Nume, functii, simboluri / atribute. Traducere in limba romana de Adela Motoc, 
Bucuresti, Editura Enciclopedica, 1999, p. 190. 

75 Traducerea Sepuagintei in limba romana nu men(ioneaza prezen(a demonilor, Vezi Septuaginta, vol. IV-1, Volum coordonat de 
Criatian Badilita, Francisca Baltaceanu, Monica Brosteanu, in colaborare cu pr. Ioan-Florin Florescu, Ia§i, Editura Polirom, 2006, p. 
533. 

76 Dan Cohn-Sherbok, Mistica iudaica. Antologie. Traducere de Sanda §i Gheorghe Lepoev, Bucuresti, Editura Hasefer, 2000, pp. 
156-157. 

77 P. Bebe, op. cit., p. 149. 
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vigurosi, demoni, dusmani ai neamului omenesc. Lilith nu poate actiona asupra unui barbat daca 
acesta e casatorit, dar ll poate ataca atunci cand el nu sta alaturi de sop a sa. Ar putea fi acesta unul 
din motivele pentru care mistica iudaica nu accepta retragerea totala sau monahismul, pentru ca „nu 
este bine ca omul sa fie singur”. 

3. De la Lilith la Avestita 

Elena Sevastos reproduce un studiu comparativ a dr. M. Gaster, ce pune in relatie pe Lilith cu 
Avestita, ultima fund inteleasa ca o „extensie” in spiritualitatea noastra a celei dintai 78 . In analiza lui 
Gaster gasim un text popular cu rol de talisman, care a circulat in mediile evreieyti de la noi. El 
reprezinta „puntea de legatura” dintre tradipa demonologica iudaica §i cea magico-precrestina 
romaneasca. La fel ca in cazul demonului asiro-babilonian Lamashtu, Lilith aduce raul ca boala 
asupra pruncilor nou-nascup, motiv pentru care demonologia iudaica face uz de „amulete speciale 
pentru indepartarea ei” 79 . Acclap lucru se intampla §i la noi, unde Avcstipi ataca pruncii 
imbolnavindu-i. Uneori reuseste chiar sa-i ucida. Mai mult decat, Lilith si Avestita rapesc copiii din 
casele §i de langa parinjii lor. 

Pana in acest punct al argumentarii noastre slim ca pe amuletele demonului Avestita nu apare 
numele copilului ce urmeaza a fi protejat, ci doar numele ei. Amuleta este tinuta in pat sau purtata la 
gat. Demonologia romaneasca a considerat de cuviinpi sa utilizeze numele demonului, care, odata 
descoperite, ll pun pe fuga la simpla lor vedere sau daca sunt rostite. Exista totusi o diferenja de 
conceppe intre cele doua tipuri de talismane. Talismanele impotriva lui Lilith pn de magia inalta a 
carei origine se gascstc urmand linia sacerdotala a prcoplor babilonieni, mai tarziu adaptata 
demonologiei monoteismului iudaic. In talismanul romanesc se observa pastrarea alterata a numelor 
celor trei ingeri „traduse” in limba romana 80 , nume care au putere acum asupra demonului Avestitei/ 
Lilith. Chiar daca talismanele impotriva Avestitei sunt expresia unei constructii sincretice a magiei 
populare romanesti, aceasta este profund influentata de imaginarul demonologic iudaic. Poate ca cea 
mai mare diferenja dintre cei doi demoni este aceea ca despre Lilith se spune ca ar fi un demon sucub, 
atribut inexistent in scrierile despre Avcstipi, un raspuns al mediului popular romanesc, de altfel 
crestin. Ortodoxia exclude sucubat-ul ca fenomen, cu toate ca patristica crcstina rccunoastc prin 
intermediul scrierilor sale ca, nu de putine ori, atacurile demonilor sunt §i de natura sexuala. 
Demonologia populara romaneasca nu a asimilat si numele demonului Lilith pentru ca Avestita exista 
deja pe teritoriul nostru, ca zeitate a fertilitatii, suferind treptat procesul demonizarii sub presiunea 
monoteismului crestin, o istorie sacra ce pare ca se repeta. 
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ENSEIGNANTS EN PROIE A LA VIOLENCE. QUATRE CAS LITTERAIRES 
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Abstract:Violence is a complex, pluridimensional phenomenon, a constant subject of political, sociological 
and psychological debates. This article is focused on the forms that violence takes at school and on its 
consequences. We shall discuss especially cases where victims are teachers and we will stand on four literary 
cases, those of Christian Cogue, Benedicte Heim, Emilie Sapielak and Alice Vergneau, all teachers and 
writers. We are talking about autobiographical testimonies of teachers that constantly endure aggressions and 
humiliations. 


Keywords: violence, teachers, school, anxiety, autobiography. 


La violence est un phenomene complexe, pluridimensionnel, sujet important de debats 
politiques, sociologiques, psychologiques et pedagogiques. Ses fonnes de manifestation a l’ecole et 
ses consequences feront notre objet d’etude dans ce travail. Nous discuterons surtout des cas ou 
victimes sont les enseignants, en nous appuyant sur quatre cas litteraires, ceux de Christian Cogne, 
de Benedicte Heim, d’Emilie Sapielak et d’Alice Vergneau. Les considerations scientifiques des 
specialistes concernant les origines et les implications du phenomene en question occuperont 
egalement une place importante dans notre analyse. 

1. Definition de la violence 

Qu’est-ce que la violence ? Ce n’est pas facile de la definir et d’arriver a un consensus avec 
ceux qui proposent des definitions, parce qu’il est difficile d’etablir des limites et de quitter la sphere 
de la subjective personnelle ou culturelle. Panni toutes les definitions que nous avons consultees, 
nous avons retenu celle du Ministere de l’Education, du Loisir et du Sport du Quebec, en collaboration 
avec le comite d’experts associes au « Plan d’action pour prevenir et traiter la violence a l’ecole 2008- 
2011 »h La voici: 

Toute manifestation de force - de forme verbale, ecrite, physique, psychologique ou sexuelle - exercee 
intentionnellement, directement ou indirectement, par un individu ou un groupe, et ayant comme effet de 
leser, de blesser ou d’opprimer toute personne en s’attaquant a son integrite, a son bien-etre psychologique 
ou physique, a ses droits ou a ses biens . 1 2 

Cette definition a pour but d’assurer une comprehension commune de la notion au sein de la 
communaute educative. La violence suppose done la manifestation d’un pouvoir dans un rapport de 
force, avec une intention negative. Cet acte peut etre commis par « un individu (eleve, membre du 
personnel ou de la direction, parent, etc.), un groupe (groupe d’eleves, classe, equipe d’enseignants, 
comite d’ecole, etc.) ou une collectivite (groupe d’interets, etc.) » 3 . II s’exerce de maniere directe ou 


1 Ministere de l’Education, du Loisir et du Sport du Quebec, « Intimidation et violence a l’ecole » [En ligne]. URL : 
<http://www.education.gouv.qc.ca/dossiers-thematiques/intimrdation-et-violence-a-lecole/quest-ce-que-la-violence/> (Consulte le 25 
juillet 2015). 

2 Ibid. 

3 Ibid. 
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indirecte, selon qu’il y a un intermediate ou une expression dissimulee 4 . Voyons maintenant quels 
sont les aspects que la violence revet a l’ecole. 

2. Visages de la violence 

Commencons par le cas de Christian Cogne. Dans Requiem pour un emeutier 5 , il retrace son 
parcours, marque par violence, misere, revoke et solitude, dans tous les sens de ces mots. Le livre est 
sous-intitule La naissance d’un tiers monde de Veducation - le monde de la banlieue parisienne, ou 
les enseignants traversent quotidiennement des situations extremement difficiles. C’est done le recit 
autobiographique d’un emeutier, en effet, qui exprime ouvertement son indignation vis-a-vis des 
dysfonctionnements du systeme educatif francais. II denonce en permanence les abus et les anomalies 
choisies ou imposees, ce qui ne sera pas sans consequences nefastes sur sa carriere. Le refus manifeste 
du compromis reste tout de meme pour lui un choix conscient et assume. Et comment ne pas protester, 
comment ne pas mettre le doigt sur les furoncles du systeme, quand son metier 1’oblige a subir 
frequemment des situations comme celle-ci: 

Quand je traversais la cour pour gagner ma salle, j’entendais des insultes dans mon dos, je me retournais et 
apercevais aussitot Johnny Z., le regard fuyant, tenant un conciliabule. Un jour, plus matinal que d’habitude, 
j’entrai dans le batiment scolaire ; au detour d’un couloir, je n’eus pas l’occasion de voir ce qui surgissait 
sur ma droite et qui me paralysa immediatement. Une sensation d’eblouissement, de deflagration visuelle, 
puis la chute. Je me retrouvai allonge a plat ventre sur le sol, mes lunettes a deux metres de moi. Je rampai 
et tatonnai pour les recuperer, ma premiere crainte fut de les retrouver ecrasees. Apres quelques minutes, 
je me relevai peniblement, les yeux rougis, en larmes. Je venais d’etre atteint par un gaz paralysant. 6 

Et quelques jours plus tard : 

Je n’avais rien vu venir et tout a coup un grand bruit. Le tableau en trois parties s’etait effondre sur ma tete. 
Sous le poids, la joue ecrasee contre le bureau, les mains, les bras, une douleur aux epaules, et puis les cris 
de victoire des eleves, desquels emergeait celui, tonitruant, de Johnny Z. : « Cogne est mort ! Cogne est 
mort ! ». Ils s’egayaient tous dans le couloir en hurlant. Petit a petit ils avaient devisse le tableau et attendu 
que 9a lache d’un coup. En esperant ne pas se tromper de cible cette fois, comme l’autre idiot de la terminale 
BEP installation sanitaire avec sa bombe lacrymogene. En plein dans le mille ! II avait fallu pas moins de 
trois profs pour me degager de la. Je porte bien mon nom ! Pas mort encore, mais salement cogne, Cogne. 7 

Avec l’humour caracteristique, qui entraine l’empathie et la compassion du lecteur, le professeur 
cogne/Cogne revele des scenes de violence extreme dont il est victime. Des choses inimaginables se 
passent dans ce lycee ou dans sa proximite : viol collectif, menaces au couteau, effraction sur vehicule 
et d’autres encore 8 . 

Un autre cas est celui d’Emilie Sapielak. Elle a ete professeur de fran 9 ais certifie, neo-titulaire, 
pendant trois ans. Elle a fait des remplacements dans des colleges de la banlieue parisienne. Les 
conditions difficiles de son travail font determinee de quitter l’Education Nationale, en 2010. C’est 
aussi l’annee de parution de son premier livre, L ’ecole de la honte 9 , temoignage autobiographique sur 
ces trois annees de cauchemar. Honte de quoi ? « Honte de voir comment on traite les enfants, honte 
de voir les conditions dans lesquelles on les fait vivre, [...] honte de voir le manque d’education des 
enfants, et surtout honte de voir qu’on a renonce, nous, a les eduquer. » 10 . C’est Emilie Sapielak qui 
le dit lors d’un entretien radiophonique. Ce propos se refere aux faits decrits et decries dans le passage 
suivant: 


4 Ibid. 

5 Christian Cogne, Requiem pour un emeutier, Paris, Editions Actes Sud, coll. « Le Preau », 2010. 

6 Ibid., pp. 53-54. 

7 Ibid., pp. 55-56. 

8 Ibid., pp. 21 ; 65-66. 

9 Emilie Sapielak, L 'ecole de la honte, Paris, Editions Don Quichotte, 2010. Desormais, les references de page entre parentheses 
renverront a cette edition. 

10 Emilie Sapielak. lors d’un entretien radiophonique avec Yves Calvi sur RTL [En ligne]. 2010. URL : 
https://www.voutube.com/watch?v=E827 6zUtAc (Consulte le 7 juillet 2015). 
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Quand ils en ont assez de courir, ils vont aux toilettes. Et comme les surveillants ne le leur permettent que 
rarement, la viree aux toilettes est une fete. Ils y vont a plusieurs. Dans ces fameuses toilettes, il n’y a rien. 
Pas de papier hygienique parce qu’ils s’en servent pour boucher la cuvette. Pas de chauffage, parce que les 
toilettes sont ouvertes sur l’exterieur. Pas de savon non plus, parce que personne ne se lave les mains et, 
recemment, plus de poubelle parce qu’ils defequent dedans. Ne lisez pas, dans cette defecation sauvage, 
une revolte contre la discipline de fer que pretend faire regner l’ecole en l’allongeant, annee apres annee, 
le reglement interieur. Non, elle est davantage l’expression de l’etat regressif ou pataugent ces jeunes 
adolescents. Ils font leurs besoins en dehors des toilettes, ils se mouchent avec leur avant-bras, ils crachent 
et comparent la qualite du crachat, ils crient lorsqu’ils ont faimou lorsqu’ils s’ennuient, ils s’administrent, 
pour jouer, force coups de pied et coups de poing, se jettent les uns sur les autres, se griffent. Si le reglement 
interieur peut mettre en garde les esprits mal intentionnes, il ne peut rien sur ces corps refractaires a toute 
maitrise ou tentative d’apprivoisement. 11 

L’enseignante parle de cet etablissement en termes de « chaine d’assemblage »(p. 13), de « machine » 
(p. 30), de « mecanique humaine »(p. 23), de « mecanique infernale »(p. 35), de « regies nombreuses 
et rigides » (p. 25) ou d’ « ecole-prison » (p. 27), pour designer un « systeme pourrissant » (p. 65), 
qui produirait l’effet inverse de celui qu’il s’est donne pour but. Dans ce college done, la mecanisation 
des comportements, la rigidite extreme et le sentiment d’enfermement qu’elles provoquent seraient 
parmi les causes de l’ignorance et de la violence 12 . Le champ lexical employe pour critiquer de 
maniere virulente le systeme qui regit cette ecole est vraiment riche. Le lecteur est entraine dans cette 
attaque convulsive des la premiere de couverture. On y lit, au-dessus du titre : « La bete noire des 
enfants ; L’angoisse des parents ; Le cauchemar des serviteurs de l’Etat » 13 . Le fragment suivant 
justifie, lui aussi, ce genre de propos: 

La guerre civile n’oppose pas uniquement le camp des adultes a celui des adolescents. La violence est au 
ccEur des rapports entre collegiens. Il faut les entendre, ces jeunes guerriers en furie, se repandre en insultes 
terribles contre l’adversaire non moins amoche, isole dans une autre salle. Il faut voir les dents devenues 
rouges et le tee-shirt macule de sang. Je ne reagis plus car je suis lasse de maintenir a bout de bras des petits 
au corps dur comme la pierre a force de s’etre tendu sous les coups, a force d’avoir serre les dents pour 
taper plus fort. Je suis lasse de les empecher quand ils veulent se battre encore. J’ai baisse les bras, si tant 
qu’on puisse le faire lorsqu’un enfant se fait brutaliser sous nos yeux dans les couloirs. J’essaie d’esquiver 
les insultes, les coups perdus. Quand la situation devient inextricable, j’envoie un des visages que je 
reconnais comme de mon camp chercher un surveillant. Le temps qu’il arrive, d’autres eleves auront mis 
fin au pugilat. (p. 104). 

Travailler quotidiennement dans ces conditions peut effectivement provoquer des angoisses et des 
cauchemars au sens premier du mot. Essai et recit a la fois, L ’ecole de la honte prend la forme de la 
reconstitution d’une journee habituelle au college. Une seule joumee qui concentre, parait-il, les 
douleurs et les frustrations des trois annees passees au sein de l’Education Nationale. Ce choix relatif 
au temps et a l’espace des evenements suggere, une fois la lecture entamee, combien sept heures 
quotidiennes dans cet endroit peuvent etre eprouvantes. Le temps et la realite, en general, ont une 
autre dimension ici. 

Toujours habituelles sont les violences et les insultes que l’enseignante endure elle-meme. Si 
les deux extraits discutes jusqu’ici deplorent la violence entre eleves et la violence, appelons-la 
abstraite, exercee par le systeme, le suivant montre l’humiliation et la frustration quotidiennes du 
jeune professeur, qui eprouve des difficultes a maitriser ses classes : 

Je m’apprete a rediger au tableau la synthese du cours quand la craie me tombe des mains. Le vent vient de 
tourner. Une boule de papier grosse comme le poing s’est abattue dans mon dos. [...] Ils ralent. Je hausse 
le ton. Ils ricanent. Je continue de hausser le ton. Ils chahutent. Je hausse le ton toujours. J’entends, venant 
de la classe, des mots qui ne devraient pas etre prononces. Je leur distribue du travail. Ils m’appellent, osent 
des plaisanteries qui en font se rouler par terre. Je les trouve vraiment laids, ne pense qu’a rentrer chez moi, 


11 Emilie Sapielak, L ’ecole de la honte, o.c., pp. 36-37. 

12 Ibid., p. 26. 

13 Ibid., premiere de couverture. 
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mais je fais comme si le silence etait retabli. Alors ils font semblant de travailler. Et mon honneur git la, au 
pied du tableau noir. (pp. 155-156). 

Chahut, moqueries, ralement et cris sont a l’ordre du jour pour l’enseignante debutante Emilie 
Sapielak. La scene se deroule dans la dynamique des montagnes russes, semble-t-il. A partir du 
moment declencheur, la tension monte graduellement jusqu’a ce qu’elle atteint le point culminant. 
Le comble serait, normalement, une explosion de rage de la part du professeur. Mais non pas dans ce 
cas. A ce point, les roles s’inversent. Ce sont les eleves qui assument l’apogee de la situation, bien 
sur, a leur propre maniere : « osent des plaisanteries qui en font se rouler par terre » (p. 156) et « des 
mots qui ne devraient pas etre prononces. » (p. 155). En ce moment, la tension se transfonne en 
humiliation et, finalement, en resignation : « [je] ne pense qu’a rentrer chez moi [...]. Et mon honneur 
git la, au pied du tableau noir. » (p. 156). 

Apres cette discussion, il est interessant de relever des points communs entre la figure 
d’Emilie Sapielak et celle d’une autre jeune enseignante qui investit les realites quotidiennes de 
l’ecole dans la creation litteraire. Voyons le cas de Benedicte Heim. II faut dire d’emblee qu’il s’agit 
d’une enseignante atypique. Elle repousse toute fonne d’autorite institutionnelle : « L’autorite, je 
m’en fous, je m’en contrefous. Je suis contre l’autorite y compris la mienne propre. Celle que je suis 
censee incarner. Je la sabre, la saborde deliberement. Je la delegue aux enfants. Je leur laisse, je leur 
donne, je leur confie le pouvoir afin qu’ils apprennent a en faire bon usage. » 14 . Dans ces conditions, 
on ne s’etonnera pas des situations qu’elle rencontrera au quotidien, comme celles-ci: 

Je me fis copieusement insulter. Plusieurs fois je decouvris en debut d’heure « Sale pute » ou « Salope » 
inscrit en lettres capitales sur le tableau. Ce que vous faites dans ce cas-la ? Quand vous etes normalement 
constitue et formate, quand la conscience de votre propre valeur est solidement implantee en vous, vous 
vous indignez, vous reclamez reparation. Mais quand, comme moi, vous vous etes laisse devier de votre 
trajectoire, vous avez le sentiment que votre charlatanerie est demasquee, vous considerez que ces injures 
ne sont que justice, vous encais et vous sez vous laissez mourir sans bruit, (p. 105). 

Nous parlons d’une personne qui ressent tout avec un maximum d’intensite. Les insultes 
qu’elle subit et, en general, les comportements effervescents auxquels elle doit faire face a l’ecole ont 
un effet devastateur sur elle. Elle « s’est laissee devier » (p. 105) de son trajectoire dans le sens ou le 
systeme l’a obligee de se plier aux norrnes, et, par cela, de faire compromis avec sa nature « asociale, 
autiste, ou singulierement lucide » (p. 12). Elle parle merne en termes de « prostitution de la parole » 
(p. 109), vis-a-vis du langage stereotype utilise lors des reunions pedagogiques 15 . C’est pour cela 
done qu’elle se sent « demasquee » (p. 105) et qu’elle considere comme justifies les injures qui lui 
sont adressees. C’est un cas particulierement interessant d’hypersensibilite, comme l’extrait suivant 
le montre : 

Je ne me trouvais pas face a des ames aristocratiques mais a de jeunes fauves qui ne se firent pas faute de 
se jeter sur mon peu de chair tremblante pour s’en repaitre. Ils se payaient ouvertement ma tete. Je resistai, 
je fis face vaillamment, je fus valeureux chevalier sans armure livre en holocauste. [...] Quand on ne sait 
pas se faire respecter, quand on n’a pas d’autorite, on change de metier. [...] Cette phrase m’incinera. Je 
sombrai dans un cauchemar grimacier, je connaissais des moments concaves de depression, je me croyais 
au royaume de la gueuserie, j’etais ebrechee de partout, chair bousculee, cahotee, ensachee de fragile peau 
arrachee par pans entiers, ante en lambeaux, j e fus sauvagement etrillee, mais j e tins bon, j ’ etais dej a mince, 
je perdis pres de sept kilos mais je tins bon jusqu’au providentiel mois de juin. (pp. 103-104). 


14 Benedicte Heim, Aly est grand, Paris, Les Contrebandiers Editeurs, 2007, p. 71. Desormais, les references de page entre 
parentheses renverront a cette edition. 

15 Voir a ce sujet Particle d’Emanuel Turc, « Benedicte Heim, Aly est grand. Une enseignante pas comme les autres », in Literaport - 
Revue annuelle de la litterature francophone, n° 1 : La revolte dans la litterature franqaise , Etudes rassemblees et presentees 

par Krystyna Modrzejewska, Universite d’Opole, Departement de langue et culture fran9aises, Editions Wydawnictwo Uniwersytetu 
Opolskiego, Opole, 2014, pp. 141-148, et in Journal of Romanian Literay Studies, sous la direction de Iulian Boldea, Targu-Mure?, 
Editions Arhipelag XXI, n°5, 2014, pp. 712-717. [Publication en ligne], URL : < http://www.upm.ro/irls/ >. 
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L’ecrivaine Heim recourt aux images anthropophages - « fauves », « se jeter », « chair bousculee », 
« repaitre », « peau arrachee », « sauvagement etrillee », etc. pour suggerer la violence barbare, 
figurative, que l’enseignante endure, et, au meme titre, aux hyperboles, en amplifiant demesurement 
l’effet produit. Les metaphores telles «jeunes fauves » ou « valeureux chevalier » et 1’agglomeration 
a l’interieur des phrases, leur longueur, augmentent chez le lecteur la capacite d’empathiser avec le 
« moi » qui s’exprime. 

Nous voici done devant une nouvelle image de la violence - celle que Benedicte Heim decrie, 
qui vient completer le tableau realise par Christian Cogne et Emilie Sapielak. Si Requiem pour un 
emeutier evoque explicitement des cas de violence physique extreme contre le professeur, dans 
L’ecole de la honte et dans Aly est grand, ce genre de violence n’est pas exacerbe, mais atteint des 
limites alarmantes et intolerables. Par contre, lorsqu’on parle de violences physiques entre eleves, de 
violences verbales contre les professeurs et d’incivilites, la situation est insoutenable. Comment 
pourraient s’expliquer ces phenomenes d’un point de vue psychologique ? 

3. Explications psychologiques 

Le phenomene de la violence est alimente par l’agressivite. Done «violence» et 
« agressivite » ne sont pas synonymes. Toutes les conduites agressives ne sont pas violentes, ainsi 
que tous les actes violents ne sont pas agressifs 16 . D’apres le psychologue Andrei Cosmovici 17 , 
1’agression est un comportement qui lese, porte prejudice a quelqu’un, physiquement, moralement ou 
materiellement. II y a deux types : l’agression « biologiquement adaptative, reactive » 18 , causee par 
un comportement qui lese, et l’agression « spontanee, biologiquement non-adaptative, maligne » 19 , 
sans cause apparente. Quant a l’origine des tendances agressives, il y a plusieurs theories, que nous 
allons presenter brievement. « La theorie de l’impulsion native » 20 invoque un instinct inne qui est a 
la base de l’agression, et qui est en relation avec l’agressivite maligne, pathologique. « La theorie de 
la frustration » 21 explique l’agressivite d’une personne empechee par une autre personne d’atteindre 
son but. II est egalement ici question de complexe d’inferiorite, physique, d’habitude, qui peut causer 
des reactions exagerees a toute sorte de contrariety. « La theorie sociale de l’apprentissage » 22 soutient 
que l’agression, comme tout autre comportement, s’apprend, surtout par observation. Les enfants 
battus par leurs parents ou qui assistent a des violences entre parents, deviennent eux aussi violents. 
Dans la meme logique, il faut dire que les medias favorisent la proliferation de la violence. « La 
theorie de la catharsis » 23 , finalement, s’oppose a la precedente, en soutenant que, lorsqu’on assiste a 
des scenes de violence, on consomme sur le plan imaginaire l’energie agressive. Done, visionner des 
scenes brutales menerait a la diminution de l’agressivite, et non pas a son intensification. Cette theorie 
est defendue surtout par les promoteurs de l’industrie media. 

Selon Cristina Zdrchus 24 , la violence et l’agressivite sont frequemment associees aux 
comportements deviants, non-conformes aux normes sociales. Ce genre de comportement est defini 
comme « tout acte, toute conduite ou manifestation qui viole les normes ecrites ou non-ecrites de la 
societe, ou d’un groupe social particulier » 25 . La deviance se manifeste par des attitudes excentriques 


16 Irina Petrea, « Agresivitatea la copii » [En ligne]. URL : http://irinapctrea.ro/agresivitatea-la-copii/ > (Consulte le 17 juillet 2015). 

17 Andrei Cosmovici, Psihologie generala, Ia§i, Editions Polirom, coll. « Collegium », 1996, pp. 206-208. Toutes les idees que nous 
exposons dans ce paragraphe appartiennent a Andrei Cosmovici et sont referencees ici. 

18 Ibid., p. 206. Ici, comme dans tous les cas qui suivent, e’est nous qui traduisons. 

19 Ibid. 

20 Ibid., p. 207. 

21 Ibid., p. 208. 

22 Ibid. 

23 Ibid. 

24 Cristina Zdrehu§, « Elemente de psihologia dezvoltarii copilului §i adolescentului », in ***Psihopedagogie pentru formarea 
profesorilor, coordonne par Vasile Marcu et Letitia Filimon, Oradea, Editions de l’Universite d’Oradea, coll. « Educatia in mileniul 
III », 2003, pp. 30-53. Toutes les idees que nous exposons dans ce paragraphe appartiennent a Cristina Zdrehu? et sont referencees 
ici. 

25 ***£)i C fj onaru l de sociologie, cordonne par C. Zamfir et L. Vlasceanu, Bucure§ti, Editions Babel, 1993, p. 167, apud Cristina 
Zdrehu§, « Elemente de psihologia dezvoltarii copilului §i adolescentului », in ***Psihopedagogie pentru formarea profesorilor, o.c., 
p. 48. C’est nous qui traduisons. 
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ou non-conformistes, immorales, antisociales ou asociales. L’influence des facteurs socioculturels et 
educationnels sur 1’apparition et la chronicisation des conduites deviantes est tres importante. Parmi 
ces facteurs, on peut citer : le climat familial - dans les cas des families desorganisees, conflictuelles, 
hyper-autoritaires ou hyper-permissives l’ecole, qui peut developper des influences bivalentes, le 
groupe d’amis, ou la consommation et Tabus des substances toxiques. Voila done le contexte qui 
favorise le phenomene de la violence. 

4. Consequences de la violence 

Etre professeur dans les conditions que nous avons illustrees n’est pas sans repercussions sur 
la sante mentale et physique, et sur la qualite de Tenseignement dispense par Tenseignant comrne 
individu, ou par Tetablissement comme institution nationale educative. Sur le plan individuel, une 
consequence courante des violences endurees au travail est la depression. Dans ce qui suit, nous allons 
brievement expliciter cette maladie d’un point de vue scientifiquc, et nous allons voir comment elle 
se manifeste dans trois cas de grievete differente. Nous allons relever ensuite d’autres enchainements 
nefastes de ce phenomene alarmant. 

4.1. La depression 

L’Organisation Mondiale de la Sante definit ainsi la depression : «trouble mental courant, 
caracterise par la tristesse, la perte d’interet ou de plaisir, des sentiments de culpabilite ou de faible 
estime de soi, des troubles du sommeil ou de l’appetit, d'une sensation de fatigue et d'un manque de 
concentration. » 26 . Toujours selon TOMS, 

elle peut etre de longue duree ou recurrente, et porte essentiellement atteinte a la capacite des personnes a 
fonctionner au travail ou a l'ecole, ou a gerer les situations de la vie quotidienne. Dans les cas les plus 
graves, la depression peut conduire au suicide. Lorsque legere, la depression peut etre traitee sans 
medicaments. Cependant, lorsqu'elle est moderee ou grave, les patients peuvent avoir besoin de 
medicaments et d'une therapie par le dialogue. [...] La depression commence souvent a un jeune age. Elle 
touche plus souvent les femmes que les hommes, et les personnes sans emploi sont egalement a haut 
27 

risque. 

Selon le neurologue Augustin Cup§a, dans beaucoup de cas, « la depression se manifeste par 
des plaintes somatiques non-specifiques: cephalees, vertiges, inconfort general, douleurs et 
manifestations gastro-intestinales » 28 . Dans ces cas, il s’agit d’une depression «masquee » 29 , ou la 
personne affectee se soumet a toutes sortes d’investigations medicales sans trouver une cause concrete 
a ses souffrances 30 . 

La depression est done un etat pathologique, une veritable maladie, causee par des 
« perturbations biochimiques au niveau du cerveau » 31 et par des facteurs psychologiques ou sociaux. 
Une « personnalite fragile » 32 serait une cause psychologique de la depression. « Le stress quotidien, 
les evenements de vie negatifs et Thostilite de Tenvironnement » 33 seraient parmi les causes sociales. 
Benedicte Heitn’ 4 est un des professeurs touches par cette maladie. Voyons comment se manifeste la 
depression dans son cas : 

Et puis un jour je n’ai plus pu. Me lever. Y aller. Je ne pouvais plus meme dormir. Je ne trouvais plus le 
repos. J’etais devenue une ame errante. Un fantome. Une morte sans sepulture. J’avais si peu d’etre, si peu 


26 Organisation Mondiale de la Sante, « Definition de la depression » [En ligne]. URL: <http://www.euro.who.int/fr/health- 
topics/noncommunicable-diseases/mental-health/news/news/2012/10/depression-in-europe/depression-definition> (Consulte le 20 
juillet 2015). 

27 Ibid. 

28 Augustin Cup§a, « Depresia - manifestari » [En ligne]. URL : <http://www.cdt-babes.ro/articole/depresia-manifestari.php> 
(Consulte le 20 juillet 2015). Dans ce cas, comme dans tous les cas ou nous citons Augustin Cup§a, c’est nous qui traduisons. 

29 Ibid. 

30 Ibid. 


31 Ibid. 

32 Ibid. 

33 Ibid. 

34 Benedicte Heim, Aly est grand, o.c. Desormais, les references de page entre parentheses renverront a cette edition. 
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de vie a offrir a la consommation courante. J’etais consomption galopante. J’etais un fil rompu. La nuit, 
recrue de douleur je criais, je sanglotais eperdument. Je voulais mourir. Le venin avait essaime, perce toutes 
les couches, atteint les soubassements de l’etre. Coordonner mes gestes me coutait un effort surhumain, une 
ankylose me prenait par tous les membres que redoublait une lancinante souffrance. J’etais alteree, 
corrodee et ne pouvais localiser le mal, il etait partout repandu, generalise a l’ensemble du corps puisqu’il 
procedait de Fame. Mon ame ayant ete decapitee, il ne me restait plus que des membres fantomes qui 
hurlaient au souvenir a chaque instant ravive de Tamputation. L’enfer a ses degres, je connus plusieurs de 
ses cercles. Je cessai tout a fait de dormir. Presque grabataire, je me trainais de mon lit d’infortune au canape 
bride par mes insomnies, consume par mes larmes, je ne pouvais plus accomplir un seul geste qui ne 
m’arrachat un cri de douleur, j’etais entierement calcinee de l’interieur. Dans le meme temps, je mourais 
de froid et je tremblais continument et je tachais d’apaiser la torture de mes nerfs en multipliant les bains 
bouillants. J’enfourchai l’abime et ce n’etait pas celui que j’appelais de mes vceux. (pp. 109-110). 

Il s’agit explicitement d’une « depression reactionnelle » (p. 110), selon le diagnostique du medecin 
qu’elle consulte. Appele egalement « depression psychogene » 35 , ce trouble frequent est du a « un 
evenement specifique ou a 1’accumulation d’une tension psychique » 36 , selon le docteur Laurent 
Arome. « Cette humeur est tres fluctuante d'un jour a l'autre. Elle est souvent aggravee en fin de 
journee. La tristesse est sensible aux stimulations de l’entourage et s'attenue en cas de reconfort ou 
d’attentions particulieres. » 37 D’ailleurs, l’enseignante avoue : « Mon compagnon me soutint sans 
faillir tout le long de cet episode dantesque. Sans le secours qu’il m’apporta, je n’aurais probablement 
pas survecu. Il m’entoura d’une constante sollicitude et d’un devouement admirable. » (p. 111). 

Les manifestations psychiques et physiques de sa depression sont extremes, et l’hypotypose 
de cet episode transmet une grande charge emotionnelle au lecteur. Les rnoyens stylistiques 
dynamisent et dramatisent la description. Les allegories, par exemple, reposent sur des metaphores 
directes, telles «un fantome » ou «fil rompu ». L’asyndete et la parataxe, en supprimant la 
coordination entre les propositions, donnent plus de rythme aux phrases et accentuent la gravite de 
l’etat maladif. Le meme effet est obtenu par le parallelisme syntaxique («Me lever. Y aller. » ; « Je 
ne pouvais plus [...]. Je ne trouvais plus [...]. » ; « [...] une ame errante. Un fantome. Une morte 
[...]. ») et par les constructions anaphoriques : « J’etais [...]. J’etais [...]. » ; « J’avais si peu d’etre, 
si peu de vie [...]. »). Le passage cite decrit la souffrance dans une gradation ascendante, c’est-a-dire 
une succession d’etats de plus en plus forts, de l’insomnie a la douleur physique et aux frissons. La 
meme amplification du discours est visible a travers les epithetes « alteree » et« corrodee », 
auxquelles s’ajoutent, quelques lignes plus has, au fur et a mesure que l’intensite augmente, 
« decapitee », « grabataire » et « calcinee ». Voici done une forme critique de depression et une 
maniere radicalisee de l’evoquer. 

C’est toujours de depression que nous parlons dans le cas d’Alice Vergneau 38 . Ce n’est pas 
une pathologie aussi grave que chez Benedicte Heim, mais l’aide medicale est invoquee, comme 
indispensable. Sa degringolade est progressive, commcncant par une angoisse a l’idee de « retrouver 
ma routine de violence et de mesentente au travail » (p. 212) et culminant par « une profonde lassitude 
morale » (p. 245) qui fait que «je tremble, je pleure, je crie » (p. 230). « Je ne fais que pleurer, des 
jours entiers » (p. 212), avoue-t-elle. Dans ces conditions, elle va avoir besoin de traitement 
psychologique et psychiatrique : 

J’ai craint ma rencontre avec le psychiatre. Toujours la meme peur d’etre incomprise. 11 ne met pourtant 
pas longtemps a cerner le probleme. Les mots-cles lui sont immediatement evocateurs : «prise de 
pouvoir », « pedophile », « suiveurs », « incivilites » ou quand le « paradis » devient un « enfer » ; « fatigue 
morale », « epuisement physique », «terreur », « perpetuite »... 11 m’apporte son appui. 11 demande ma 
mise en conge longue maladie. (p. 256). 


35 Laurent Arome, « La depression reactionnelle » [En ligne], URL : 

<http://www.doctissimo.fr/html/psychologie/principales_maladies/ps_2622_depression_reactionnelle.htm> (Consulte le 21 juillet 
2015). 

36 Ibid. 

37 Ibid. 

38 Alice Vergneau, Chroniques d’un college ordinaire, Paris, Editions Edilivre, coll. « Classique », 2012. Desormais, les references 
de page entre parentheses renverront a cette edition. 
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L’enseignante va pouvoir enfin echapper a l’ambiance du college, qu’elle designe de maniere 
hyperbolique par le terme « asile » : « “L’asile” s’eloigne deja. » (p. 257). Les specialistes, comme 
Anita, constituent une « aide a verbaliser mes souffrances, a digerer la pression accumulee, a restaurer 
ma paix psychologique. » (p. 256). Mais ils ne sont pas les seuls « adjuvants » dans ce cas, pour 
employer le terme de Vladimir Propp 39 , courant dans l’analyse structurelle des recits. Comme 
Benedicte Heim, Alice Vergneau beneficie, sur le plan personnel, d’un entourage reconfortant. Elle 
jouit de la presence consolatrice des personnes qu’elle aime et, surtout, chose plus ou moins comique, 
de ses deux animaux de compagnie, Sunny et Vanille, a propos desquels elle dit: « S’ils n’avaient 
pas ete la, j’aurais ete capable dupire. Leur presence m’a ramenee a la raison. Puis j’ai pense a Simon 
[son compagnon], a mes parents, a ceux que j’aime. » (p. 230). 

Du point de vue stylistique, il est a remarquer que, si l’ecriture de Benedicte Heim se 
caracterisait par la parataxe, celle d’Alice Vergneau est plutot hypotaxique. Voici un exemple plus 
pertinent en ce sens - une phrase complexe, construite par une abondance de liens de subordination : 

Parler de son mal etre au sein de l’etablissement et de ses difficultes a tenir une classe, a inculquer les 
simples regies de vie en collectivite avant de pouvoir songer a prodiguer le moindre enseignement, c’est 
avouer sa faiblesse et devenir la cible facile de ceux qui disent gerer, pour ne pas perdre la face, mais qui 
en bavent tout autant, quelle que soit la pedagogie adoptee, (p. 257). 

La crise de l’enseignant confronte a la violence est done aggravee par sa solitude. Emilie Sapielak 40 
deplore elle aussi cet aspect du metier : « Enseigner et se sentir etranger dans un monde ou pas un ne 
nous ressemble. Enseigner et se sentir isole dans une langue que personne ne comprend. Se sentir 
seul dans un echange fonde parfois sur des dialogues absurdes, souvent sur des onomatopees. » (p. 
123). Cette dereliction est un facteur qui contribue a 1’installation de la depression. Chez Emilie 
Sapielak, il n’est pas question d’une depression diagnostiquee medicalement, mais l’etat psychique 
dont elle temoigne est symptomatique de cette maladie. Voyons-le : 

Je me souviens de ce soir, apres une heure passee a tenter d’apprivoiser une classe endiablee, ou j’eus la 
preuve, s’il en fallait encore une, que je n’avais pas l’esprit de sacerdoce. Dans la salle des profs, a la vue 
de tous, je me suis mise a pleurer. [...] Le lendemain, mon corps se montrait refractaire a l’idee d’etre une 
nouvelle fois expose en terrain ennemi. Je me trainai chez le medecin. Dans son cabinet, j’etais incapable 
de m’arreter de pleurer. 11 chassa mes scrupules de novice d’un coup de stylo magique sur un coin de papier 
verdatre : T arret maladie. (p. 165). 

Apres un conge assez long, elle reviendra au college, mais ce sera la demiere de ses trois annees dans 
l’Education Nationale. Elle ne trouvera plus les ressources et la motivation pour continuer. Cela arrive 
souvent aux professeurs, notamment aux jeunes professeurs, qui entre quotidiennement « en terrain 
ennemi » et doivent gerer des « classes endiablees ». 

4.2. Comportements deviants 

Certains enseignants, qui ne sombrent pas dans la depression ou avant de faire une depression, 
perdent parfois le controle de leur comportement, face a des eleves insolents et violents. Alice 
Vergneau 41 evoque le cas de son collegue Yves, professeur d’italien, heure apres heure insulte et 
agresse par ses eleves. Elle dit: «Il etait quotidiennement bombarde de cartouches d’encre. Il ne lui 
etait plus possible de faire cours. » (p. 119). Ce n’est pas etonnant alors qu’un jour il explose de 
maniere abjecte et turpide : « Yves Unit par repondre a la violence par la violence. Sous l’emprise de 
la panique et de la terreur a se retrouver devant un parterre de harceleurs, il repondit a une insulte par 
un crachat. Il lui fut alors ordonne d’aller reapprendre son metier. » (p. 120). Voila done vers quelle 
reaction impulsive est pousse « cet erudit dont la culture etait superieure a nombre d’entre nous. » (p. 


39 Vladimir Propp, Morphologie du conte, traduction fran 9 aise, Paris, Editions du Seuil, coll. « Points », 1970. 

40 Emilie Sapielak, L ’ecole de la honte, o.c. Desormais, les references de page entre parentheses renverront a cette edition. 

41 Alice Vergneau, Chroniques d’un college ordinaire, o.c. Desormais, les references de page entre parentheses renverront a cette 
edition. 
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119). Peu apres, il va entrer en conge maladie et il va demissionner, avec une image de lui-meme 
« salie a un point tel qu’il doutait de ses facultes mentales. » (p. 120). 


4.3. Professeurs desinvestis 

D’autres enseignants confrontes a ce genre de problemes, qui ne tombent pas malades et ne 
demissionnent pas, se desinvestissent totalement de leur metier. Ils « doivent leur survie a un 
engagement professionnel de plus en plus limite » 42 , comme le remarque Maurice Maschino. Ils sont 
plutot absents que presents, et endurent leur « crucifixion » 43 par necessity financiere. Certains d’entre 
eux trouvent une possibility d’investir ailleurs leur potentiel - dans des maisons d’editions, dans des 
entreprises, etc. A propos d’eux, Maschino ecrit: 

Us survivent au lycee et vivent ailleurs. Ce sont des profs formels, ou des souvenirs de profs. Trop de?us 
ou trop las pour se battre, mais assez solides pour ne pas craquer, ils sauvent leur ame, et leur equilibre, en 
investissant ailleurs leur energie. Les colleges, les lycees abritent de nombreux fantomes. 44 

Voici done deux autres consequences de la violence : des professeurs qui deshonorent leur metier par 
des comportements impulsifs execrables, et des professeurs superficiels, pour lesquels enseigner n’est 
plus qu’une formalite. 

C’est toujours Maschino qui, dans L ’ecole de la lachete, attire l’attention sur une autre sorte 
de violence contre les enseignants, avec ses consequences - celle de leurs superieurs hierarchiques. 
Les victimes sont les « emeutiers », ceux qui denoncent ouvertement les dysfonctionnements du 
systeme, ceux qui refusent la lachete et l’hypocrisie, et disent tout haut ce que beaucoup pensent tout 
bas. Le joumaliste cite le propos du professeur Baruk, membre de l’Academie de Medecine, qui, en 
1985, dcnoncait deja le recours abusif des decideurs a des pretextes psychiatriques pour mettre a 
l’ecart les figures derangeantes : 

Dans certaines administrations, et notamment dans le domaine de l’Education nationale, j’ai vu plusieurs 
fois des professeurs de mathematiques mis d’office en conge de longue duree pour maladie mentale, parce 
qu’ils ont mis de mauvaises notes a certains eleves. J’ai pu une fois faire annuler ce conge. [...] J’ai vu 
aussi [...] des sujets consideres comme paranoi'aques, sans savoir si ces reactions sont justifiees ou si elles 
sont delirantes. Certains sujets en butte a ces accusations ou a ces eliminations injustifiees peuvent 
fmalement ne pas avoir la force de resister et tomber malades de depression naturelle... D’autres en arrivent 
a se suicider. 45 

Ce sont de graves abus de pouvoir, qui rendent parfois malades les victimes. « On les traite de fous, 
on les maltraite si bien qu’ils deviennent fous, et Ton tient la preuve qu’ils le sont bien ! » 46 . Et la 
depression peut facilement tnener au suicide. Mais l’acte suicidaire n’est pas forcement la 
consequence d’un episode depressif evolutif. Un choc emotionnel peut conduire, dans un intervalle 
de temps relativement court, a un dereglement psychique de ce genre. Alice Vergneau 47 evoque le 
cas d’un autre collegue, Jean-Luc Bubert, accuse par un eleve de lui avoir assene un coup de poing a 
la fin d’un cours. Le professeur sera automatiquement mis en garde a vue sur la base de cette 
accusation uniquement. Le lendemain, il se donnera la rnort par pendaison. Un tnois plus tard, 1’eleve 
reconnaitra avoir menti. C’est une mort «provoquee par l’extreme violence d’imputations non- 
verifiees, dont l’accuse etait deja, aux yeux de tous, coupable. » (p. 156). Il parait qu’on ne s’est pas 
pose de questions sur la legitimite de l’accusation. Bien sur, ce ne sont pas les recteurs, les inspecteurs 


42 Maurice Tarik Maschino, L ’ecole de la lachete, o.c., p. 161. 

43 Ibid., p. 119. 

44 Ibid., p. 162. 

45 Le Quotidien du medecin du 5 fevrier 1985, cite par Maurice Tarik Maschino, L ’ecole de la lachete, o.c., p. 69. 

46 Maurice Tarik Maschino, L ’ecole de la lachete, o.c., p. 69. 

47 Alice Vergneau, Chroniques d’un college ordinaire, o.c. Desomiais, les references de page entre parentheses renverront a cette 
edition. 
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ou les chefs d’etablissements qui portent la responsabilite de cette tragique situation, mais les deux 
systemes, judiciaire et educatif, qui, en general, arrogent « aux eleves tous les droits, aux professeurs 
tres peu. » (p. 156). Cela est done une fonne de violence, au meme titre que la fausse accusation en 
question. Les consequences de ces deux cas conjugues de violence psychologique et morale sont, en 
l’occurrence, tragiques, irreparables. 

Comme le dit Alice Vergneau, «[...] nous somines tous des Monsieur Bubert potentiels » (p. 
156), professeurs ou non. Mais force est de constater, selon Anita, sa therapeute, que « c’est dans 
l’Education nationale que l’on trouve le plus de depressifs. » (p. 256). La depression, avec ses 
differents degres d’intensite est done une consequence grave de la violence subie a l’ecole, et tres 
commune parmi les enseignants. Si les formes sous lesquelles elle se manifeste chez les trois 
protagonistes-victimes varient, leurs manieres de la « litteraturiser » different aussi. Stylistiquement, 
l’ecriture la plus remarquable est celle de Benedicte Heim, comme nous l’avons vu. II faut rappeler 
aussi que la depression et le suicide, ce dernier, assez rare, ne sont pas les seules repercussions des 
faits discutes. II y a egalement des comportements incongrus des professeurs : soit des reactions 
exagerees, soit des attitudes d’indolence ou d’indifference. Somme toute, les consequences se 
ressentent a plusieurs niveaux et dans les deux sens, chez les enseignants et chez les eleves. C’est un 
cercle vicieux, car, globalement, c’est la societe entiere qui est affectee. 

En conclusion, la violence est un phenomene complexe, pluridimensionnel, sujet important 
de debats politiques, sociologiques, psychologiques et pedagogiques. Ses fonnes de manifestation a 
l’ecole et ses consequences ont fait notre objet d’etude dans cet article. Nous avons discute surtout 
des cas ou victimes sont les enseignants, en nous appuyant sur quatre cas litteraires, ceux de Christian 
Cogne, de Benedicte Heim, d’Emilie Sapielak et d’Alice Vergneau. Les considerations scientifiques 
des speciabstes concemant les aspects et les implications du phenomene en question ont occupe une 
place importante dans notre analyse. 
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Abstract:The article is set to analyse the relationship between literature and terrorism in order to illustrate 
the role of literature in the cultural response to terror in the works of two contemporaneous writers: Don 
DeLillo and Haruki Murakami, that belong to two different cultures, Western and non-Western, and are 
internationally recognised authors, as the field of interest is the fictionalization of terrorism novels that are 
embedded in their content with real life terrorists attacks will be of direct interest. 
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The article is set to analyse the relationship between literature and terrorism in order to 
illustrate the role of literature in the cultural response to terror in the works of two contemporaneous 
writers: Don DeLillo and Haruki Murakami, that belong to two different cultures, West and non- 
Westem, and are worldwide famous authors, as the field of interest is the fictionalization of terrorism, 
novels that are embedded in their content with real life terrorist attacks will be of direct interest. 1 

The article will focus on two types of “terrorist narratives”: terrorism in literature and literary 
terrorism. 2 It puts forward the idea that in the context of the current research the two are 
interdependent. That is possible because one presents terrorism as a literary theme, fact that is valid 
for all the novels analysed in this article, and the other illustrates “literature as a phenomenon 
analogous to terrorism in its challenge to established orders” (Frank &Gruber 2010:9). If the event of 
the terrorist attack brings to life a literary work, it means that it compels that literary creation to 
challenge the established order because the impact of the event affects the life of people and their 
perception of reality, including authors and audience alike. And in this way the event is the source 
that “attempts to destabilize narrativity itself’ (Kubiak 2004:295), creating a counter-narrative, as 
Don DeLillo names it, or a new narrative in Haruki Murakami’s terms. 


1 Don DeLillo (bom November 20, 1936) is an established American novelist, playwright and essayist. His books were sold in 
millions of copies worldwide and he has won numerous awards for his fictions, including: PEN/Faulkner Award for Mao II (1992), 
Jerusalem Prize (1999), PEN/Saul Bellow Award for Achievement in American Fiction (2010), Library of Congress Prize for 
American Fiction (2013), Norman Mailer Prize for Lifetime Achievement (2014), National Book Awards Medal for Distinguished 
Contribution to American Letters (2015). Haruki Murakami is a Japanese novelist, essayist and translator, his books were translated 
in over 50 languages and sold millions of copies worldwide. He received several awards including: the World Fantasy Award (2006), 
the Frank O'Connor International Short Story Award (2006), the Franz Kafka Prize (2006) and the Jerusalem Prize (2009). 

2 Anthony Kubiak is the first to put forward the notion of “terrorist narratives” in his article “Spelling It Out: Narrative Typologies of 
Terror”, Studies in the Novel, XXXVI/3 (Fall 2004), he enlists three types of “terrorist narratives”: “the writing of terrorist groups 
themselves”, “narratives about terrorism”, and “those forms of writing that we might, in the spirit of critical excess, as narrative 
terrorism: attempts to destabilize narrativity itself- disrupting linearity, temporality, plot, character or whatever conventions may be 
regarded as essential to the production of stories, memories, dramas, or histories” (Kubiak, 295) 

In the context of this research the term “terrorist narrative” will have the meaning and value as given by Michael C. Frank and Eva 
Gruber in their volume Literature and Terrorism: A Critical Perspective'. ”we would like to reserve the adjective “terrorist” for 
politically, religiously, or ideologically motivated acts of violence or disruption that cannot be reduced to the level of discourse- and 
that happen outside of the literary text, even if our own field of interest is as literary critics is the discursivization of terrorism in 
literature (as the fictionalization, simulation, or staging of such events). (...) we would also suggest to limit the word “narrative” to 
“literature”. (Frank &Gruber 2010:10) 
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Don DeLillo’s Terrorist Narrative 

The section is set to analyse the emergence and development of the terrorist narrative in three 
of Don DeLillo’s novels: Players (1977), Mao II (1991), and Falling Man (2007). The objective of 
the research is to demonstrate that there is continuity in form in Don DeLillo’s terrorist narratives, 
and that the event of the 9/11 terrorist attacks did not create a disruption ‘in the perception of our 
daily lives’ (and implicitly the author’s) as the he himself states in his ‘reaction to the 9/11 attacks’ 
essay: “In the Ruins of the Future- Reflections on Terror and Loss in the Shadow of September”. The 
research, also, touches upon the topic of Don DeLillo’s counter-narrative creation, arguing that is 
achieved through introducing art and art related elements in his novels, and that he has been building 
upon it since his 1977 novel. 

In December 2001 Harper’s Magazine published Don DeLillo’s essay “In the Ruins of the 
Future- Reflections on Terror and Loss in the Shadow of September”, the material presents the 
novelist’s reaction to 9/11: 

All this changed on September 11. Today, again, the world narrative belongs to terrorists. But the 
primary target of the men who attacked the Pentagon and the World Trade Center was not global 
economy. It is America that drew their fury. It is the high gloss of our modernity. It is the thrust of our 
technology. It is our perceived godlessness. It is the blunt force of our foreign policy. It is the power 
of the American culture to penetrate every wall, home, life, and mind. 

Terror’s response is a narrative that has been developing over years, only now becoming inescapable. 
It is our lives and minds that are occupied now. This catastrophic event changed the way we think and 
act, moment to moment, week to week and months to come, and steely years. Our world, parts of our 
world, have crumbled into theirs, which means we are leaving in a place of danger and rage. (DeLillo, 
2001:33) 


Making use of the history of international terrorism perspective the research is meant to 
eliminate the historical forgetting element that the discontinuity topos relies on to a certain degree. In 
order to offer a comprehensive study regarding the topic of continuity or discontinuity in Don 
DeLillo’s terrorist novels, literary and cultural studies research frameworks will be used. 

David Holloway in his study 9/11 and the War on Terror, offers anti-discontinuity arguments 
saying that the event ‘was long in the making’: “9/11 was long in the making, and the pre-9/11 and 
post-9/11 worlds were broadly continuous not discontinuous” (Holloway, 2008:4). It is important to 
note that to advocate for the event’s singularity-its singularity being also the excuse for the appearance 
of discontinuity, implicitly legitimizes the call for an unprecedented counterterrorist attack. On this 
topic Holloway notes: “the idea that the 9/11 was a moment when ‘everything changed’ ...played 
directly to partisan political agendas in Washington”, and a proclaimed “historical rupture on 9/11 
was precisely the case [the Bush administration] argued in defence of the ‘Bush doctrine’ of pre¬ 
emptive war, unilateral policy-making and ‘regime change’ in ‘rogue states’” (Holloway, 2008:4). 
By making use of the literary studies analysis the research is meant to present the three novels: Players 
(1977), Mao ll (1991), and Falling Man (2007) in terms of the chronological development of the 
‘terrorist narrative’: the 1970s, the 1990s and after 9/11, and exemplify the continuous or 
discontinuous nature of his pre- and post-9/11 terrorist narratives. In order to achieve its goals matters 
regarding cultural studies will be dealt with seeking to shed light over the impact of 9/11 on Don 
DeLillo’s treatment of the theme of terrorism in his novels. 

As for the relevance of the theme of terrorism in literature topic, it is worth mentioning that 
“the novel makes terrorism into a phenomenon in the possible worlds its represents”, and that there 
is cultural work “the novel thereby performs in regard to terrorism” (Appelbaum and Paknadel, 
2008:389). Peter Boxall in his Twenty-First-Century- A Critical Approach suggests the existence of 
a new vision of constructing the contemporary novel, “a new way of weaving time and history and 
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embodiment together, then it is the relationship between fiction and contemporary terrorism, that the 
political context for such an effort is at its sharpest, and most urgent” and in this way he notes ‘the 
challenges’ fiction and terrorism faces when discussed together (Boxall, 2015:123). On the other 
hand, Kristiaan Versluys notes: “The novelistic practice of viewing a situation a situation in its full 
complexity entails the denial of the reductive logic of terrorism, the black-and-white ideological view 
that legitimates indiscriminate violence” (Versluys, 2009:16). And moreover “one of literature’s 
specific potential no doubt lies in its capacity to narrativize terrorism as fiction” (Frank and Gruber, 
2012:15). 

Don DeLillo is not the only American writer to have novels dealing with the theme of 
terrorism in his work, what is unique about his novels is that his terrorist narrative dates back to the 
1970s and that in his 1977 novel Players he presents an act of domestic terrorism on the World Trade 
Center, building that is to be the target of a real terrorist attack in 1993 and in 2001. It is true that 
terrorism is just a sub-theme in Players, and it is framed in a time of peace, but it was written during 
the decade that represents the beginning of international terrorism. Things that cannot be said about 
his other two novels: Mao II, written just after the end of Cold War, event that marked the entry of 
the narrative into a new stage, and Falling Man, written after the United States of America 
experienced the greatest act of terrorism on its own soil, event that again was claimed by many to 
have altered the life of novel writing. They are both “end of an era” novels and pose as a statement 
regarding authorship. 

Just as he does in Falling Man, but not from an overt perspective, Don DeLillo is securely 
anchoring his fiction in historical reality in his novel Mao 11. Numerous events mentioned in the novel 
are ‘real life events’ of that time: Hillsborough football disaster in the UK (April 15,1989), the death 
and funeral of Ayatollah Khomeini in Tehran (June 1989), the massacre from Tiananmen Square 
(June 1989), the situation between East and West Beirut in the second half of the 1989, Andy 
Warhol’s exhibition at the Museum of Modern Art, New York, 1989. The time frame of the novel 
being the threshold between the end of the 1980s and the beginning of the 1990s, it is obvious that 
the writing of the novel is done ‘under the influence’ of other events of that period too, such as: the 
fall of the Berlin wall on (November, 1989), the fatwa issued against Salman Rushdie and Samuel 
Beckett’s death (December, 1989). Moreover, the novel is built around staging a battle between the 
novelist and the terrorist: 


There is a curious knot that binds novelists and terrorists. In the West we become famous effigies as 
our books lose the power to shape and influence. Do you ask writers how they feel about this? Years 
ago I used to think it was possible for a novelist to alter the inner life of the culture. Now bomb-makers 
and gun men have that territory. They make raids on human consciousness. What writers used to do 
before we were all incorporated. (Don DeLillo, 1991: 41) 


The arts have a transformative power in Don DeLillo’s terrorist novels, and this fact allows 
the creation of a counter-narrative, this counter-narrative is formed during the passage from terrorist 
as social actor in the universe of the novel, as it happens in Players, the notion is later given in-depth 
treatment in Mao II, under the form of a staged battle between the terrorist and the novelist. In his 
post- 9/11 novel Falling Man, terrorism itself is the main theme of the novel along trauma. This 
passage from terrorist as a character and theme of discussion in his novels to terrorism as an 
international phenomenon, no longer focusing on the person but on his act, is market by an increasing 
usage of art in his novels. If in Players the arts have a small dosage in the content of the novel (a 
cinematic passage: a no sound movie depicting golfers killed by terrorists). In Mao II a prevalence 
of the arts is noted through direct reference to Andy Warhol’s works (real ones: Crowd, Mao II and 
imagined ones Gorby I), the author’s focus on photography and other visual and literary arts 
throughout the novel, and performance art: “No, artists. And the Great Wall is supposedly the only 
man-made structure visible from space, so we see it as part of the total planet. And this man and 
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woman walk and walk. They’re artists. I don’t kn ow what nationality. But it’s an art piece. It’s not 
Nixon and Mao shaking hands. It’s not nationality, not politics” (DeLillo, 1991:70) — reference to: 
The Lovers (The Great Wall of China Walk), by Marina Abramovic and Ulay, 1988. 

In his post- 9/11 novel Falling Man the prevalence of the arts increases: there is art, artists- 
real ones Giorgio Morandi and his still art, and imagined ones: David Janiak and his performances, 
and art critics and dealers are present in the novel. Art is present even in the title of the novel, Falling 
Man being one of the characters, David Janiak, 'a performance artist known as the Falling Man', that 
through his art “brought it back, of course, those stark moments in the burning towers when people 
fell or were forced to jump” (DeLillo, 2007:40). The title of the novel coincides with the title of a 
photograph by Richard Drew of a man falling from the North Tower of the World Trade Center, 
during the terrorist attack on the World Trade Center Towers on the 11th of September 2001. 

The research conducted clearly presents a set of elements meant to speak in favour of 
continuity in form in Don DeLillo’s terrorist narratives. The event of the 9/11 terrorist attacks did not 
create a disruption in Don DeLillo’s treatment of the terrorism theme in his novels, but an increase in 
the “tools” used in one of his pre-9/11 terrorist narrative, Mao ll, written after an important event in 
world history, the end of the Cold War. Such findings are relevant for discussions that rule out theories 
regarding 9/11 novel or ground zero fiction as an example of discontinuity in the form of the novel, 
by proving that one of the novels enlisted under these proclaimed topics, is part of a developing 
terrorist narrative of one of the most renowned American writers: Don DeLillo. 


Haruki Murakami’s Closed Circuit Terrorism 

This subsection is dedicated to illustrating and analysing Haruki Murakami’s perspective over 
terrorism and how the event of March 20 transformed his notion of the narrative, and putting forward 
the research topic of a Haruki Murakami terrorist narrative: 1Q84 (2009-2010). 

Haruki Murakami discusses terrorism in terms of closed and open circuits, in an interview given in 
October 2001, he declared: 

The open circuit is this society, and the closed circuit is the world of religious fanatics: Islamic 
fundamentalists or groups like Aum Shinrikyo. I think they are all the same in a way. Their worlds are 
perfect, because they are closed off (...) In Japan most people think that terrorism is the US’ own 
problem. But that isn’t right. The same thing can happen at any moment, in Tokyo, Berlin or Paris, 
because this is a war between closed and open circuits, different states of mind, (qtd in W French) 


He admits that the event of the domestic terrorism attack that Japan experienced on 20th of 
March 1995 had a huge impact on his activity as a writer: “Time for me to be heading back (...) Go 
back and do one solid work something other than a novel, to probe deep into the heart of my estranged 
country. And in that way, I might reinvent a new stance for myself, a new vantage-point”. (Murakami 
2003: 204) From this urge Haruki started working on a series of interviews of the victims of the 
terrorist attack. After the material was released in Japan he realized that his work was not complete 
and started working on a set of interviews with members and former member of Aum-the religious 
organization that was behind the terrorist attack. These materials were published in 2003 in English 
under the title Underground: The Tokyo Gas Attack and the Japanese Psyche. The book is structured 
into two parts, the first, entitled Underground, contains thirty-four of the sixty interviews that were 
originally conducted with the victims of the attack, and the second, entitled The Place That Was 
Promised , presents eight interviews from people representing Aum. 

The speech put forth by the media regarding the sarin gas attack “was an obvious exercise in 
opposites”: “good’ versus ‘evil’, ‘sanity’ versus ‘madness’, ‘health’ versus ‘madness’ (Murakami 
2003:196), and Haruki Murakami felt that it did not meet his standards of understanding the event: 
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None of which told me what I wanted to know. No, mine was a very simple question: what actually 
happened in the Tokyo subway on the morning of 20 March, 1995? Or more concretely: What were 
the people in the subway carriages doing at the time? What did they see? What did they feel? What 
did they think? If 1 could, I’d have included details on each individual passenger right down to their 
heartbeat, as graphically represented as possible. The question was, what would happen to any ordinary 
Japanese citizen- such as me or any of my readers- if they were suddenly caught up in an attack of this 
kind? (Murakami 2003: 196) 

The interviews with the victims of the attack are meant to offer direct interaction with the people that 
were there that day, and through this he aspects to really understand what has happened: “Once I’d 
discovered the real person, I could then shift my focus to the events themselves. (...) Furthermore, I 
had a hunch that we need to see a true picture of all the survivors, whether they were severely 
traumatized or not, in order to better grasp the whole incident. I leave it to you, the reader, to lend an 
ear, then judge. No, even before that, I’d like you to imagine the event” (Murakami 2003: 7). 

About the interviewing process for part 1 of the book, the writer declared: 

At the beginning of every interview 1 would ask the interviews about their background- where they 
were born, their upbringing, their family, their job (especially their job)- in order to give each a “face”, 
to bring them into focus. What I did not want was collection of disembodied voices. Perhaps it is an 
occupational hazard of the novelist’s profession, but 1 am less interested in the “big picture” as it were, 
than in the concrete, irreducible humanity of each individual. So perhaps I devoted an inordinate 
proportion of each two hours interview to seemingly unrelated details, but I wanted to make sure the 
readers had a firm grasp of the character speaking. (Murakami 2003: 197) 

These lines make obvious the fact that Murakami filters the event of the sarin gas attack through his 
social status as a novelist. The interviewers- talk about their nature-personal stories/trauma and allow 
him to develop on the relation between the novelist and his narrative domain: “Simply put our 
memories of experiences are rendered into something like a narrative form. To a greater or lesser 
extent, this is a natural function of memory- a process that the novelist consciously utilizes as a 
profession.” (Murakami 2003:200) 


Haruki Murakami’s reaction to the sarin gas attack is that he will place his future work into a “new 
narrative”, first he had to reconsider the value of his own work because of the impact the event had 
on him: “Especially after conducting interviews with the family of Mr Eiji Wada- who died in 
Kodemmacho Station- and with Ms “Shizuko Akashi”- who had lost her memory and speech and is 
still in hospital undergoing therapy-1 had to seriously reconsider the value of my own writing. Just 
how vividly could my choice of words convey to the reader the various emotions (fear, despair, 
loneliness, anger, numbness, alienation, confusion, hope...) these people experienced?” (Murakami 
2003:204). 

He discusses the new narrative in terms of appropriating the language to the nature of the events, the 
us versus them oppositions and vocabulary is not able to express the events from his perspective and 
he feels the need of focusing on “another narrative” meant to purify the existing one: 

Eventually I stopped making judgements altogether. “Right” or “wrong”, “sane” or “sick”, 
“responsible” or “irresponsible”- these questions no longer mattered. At least, the final judgement was 
not mine to make, which made things easier. 1 could relax and simply take in people’s stories verbatim. 
I became, not the “fly on the wall”, but a spider sucking up the mass of words, only to later break them 
down inside me and spin them out into “another narrative. (Murakami 2003: 204) 

If we are to learn anything from this tragic event, we must look at what happened all over again, from 
different angles, in different ways. Something tells me things will only get worse if we don’t wash it 
out of our metabolism. It’s all too easy to say ‘Aum is evil.’ Nor does saying ‘This had nothing to do 
with evil or insanity’ prove anything either. Yet the spell cast by these phrases is almost impossible to 


542 




JOURNAL OF ROMANIAN LITERARY STUDIES 


Issue no. 11/2017 


break, the whole emotionally charged ‘Us’ versus ‘Them’ has been done to death. No what we need, 
it seems to me, are words coming from another direction, new words for a new narrative. Another 
narrative to purify this narrative. (Murakami 2003: 197) 

Haruki Murakami’s new vision over the narrative form for his oeuvre together with the theme of the 
religious sect and its actions, and the questions about authorship are all encompassed in his novel 
1Q84 (2009-2010). Despite the fact that the word terrorism appears only twice in the lengthy novel 
3 , the piece deals consistently with the theme of terror, terror infliction, violence and powerlessness. 
And can be seen as an example of terrorist narrative considering that terrorism is one of its literary 
themes, the Sakigake cult present in the novel is a reminiscence of the Aum cult from the real life 
events, and the event of the terrorist attack on March 20 1995 seems to be forever present as Hurakami 
builds the narrative structure of the novel and its characters, a dystopian world, that of 1Q84- a 
fictionalized version of the year 1984 , two long-lost lovers who are drawn into a distorted version of 
reality. 


In Underground Murakami discusses the event of the sarin gas attack in relation to other dark 
moments from Japanese history, and makes it all about people, their life and choices, in 1Q84, he 
introduces passages from the youth years of one of the characters that are place in pre-World-War 11 
Manchuria: 

Perhaps the entity called Aum Shinrikyo resembles pre-World-War 11 Manchuria. Japan established 
the puppet state of Manchuria in 1932, and in the same way, the best and brightest- the cutting-edge 
technocrats, technicians, and scholars-gave up the lives promised them in Japan and went off to the 
continent they saw as so full of possibilities. For the most part they were young, extremely talented 
and well educated, their heads full of newly minted, ambitious visions. As long as they stayed in the 
Japanese State with its coercive structure, they believed it was impossible to find an effective outlet 
for all their energy. (Murakami 2003: 306) 

In preparing to write my last novel, The Wind-up Bird Chronicle, I did in-depth research into the so- 
called 1939 Nomonhan Incident an aggressive incursion by Japanese forces into Mongolia. The more 
I delved into the records, the more aghast I became at the recklessness, the sheer lunacy of the Imperial 
Army’s system of command. How had this pointless tragedy gone so wantonly overlooked in the 
course of history? Again, researching the Tokyo gas attack, I was struck by the fact that the closed, 
responsibility-evading ways of Japanese society were really not any different from how the Imperial 
Army operated at that time. (Murakami 2003:207) 


Haruki Murakami proves to respect the trajectory of a new narrative post-Aum fiction dealing with 
the theme of terrorism proving the interdependency between terrorism in literature and literary 
terrorism. 


Conclusion 


3 “On October 6, Egyptian President Anwar Sadat was assassinated by radical Islamic terrorists. Aomame recalled the event with 
renewed pity for Sadat. She had always been fond of Sadat’s bald head, and she felt only revulsion for any kind of religious 
fundamentalists. The very thought of such people’s intolerant worldview, their inflated sense of their own superiority, and their 
callous imposition of their own beliefs on others was enough to fill her with rage. Her anger was almost uncontrollable. But this had 
nothing to do with the problem she was now confronting. She took several deep breaths to calm her nerves, and then she turned the 
page. (Murakami, 2010:98)” 

"But who can possibly save all the people of the world? Tengo thought. You could bring all the gods of the world into one place, and 
still they couldn’t abolish nuclear weapons or eradicate terrorism. They couldn’t end the drought in Africa or bring John Lennon back 
to life. Far from it—the gods would just break into factions and start fighting among themselves, and the world would probably 
become even more chaotic than it is now. Considering the sense of powerlessness that such a state of affairs would bring about, to 
have people floating in a pool of mysterious question marks seems like a minor sin. (Murakami, 2010:335)” 
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The article was set to analyse the relationship between literature and terrorism in order to illustrate 
the role of literature in the cultural response to terror in the works of two contemporaneous writers: 
Don DeLillo and Haruki Murakami, the nature of the works was focused on the topic of interest, 
“terrorist narratives”. In the Western culture, depicted by Don DeLillo’s terrorist narratives, the 
interest in the theme of terrorism in literature dates from the 1970s, only to be later forgotten, and 
present the events of 9/11 in fiction as a source of discontinuity in literature, and is overtly 
internationalised. Whereas, in the case of Haruki Murakami’s fiction all is local, about the Japanese 
society and its people. Still both authors are able to illustrate in their works that the role of literature 
in the cultural response to terror is to filter the event through the narrative domain and in doing so are 
able to offer to the readers a better understanding of what happened. 
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Abstract: Since a direct relationship exists between shipbuilding and the corresponding terminology, a brief 
historical survey of shipbuilding in the world, Great Britain and Romania included, is essential at this stage. The 
present article aims to present the history of shipbuilding in order to understand the shipbuilding industry. 
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Shipbuilding is the construction of ships and other floating vessels. It normally takes place in a 
specialized facility known as a shipyard. Shipbuilders, also called shipwrights, follow a specialized 
occupation that traces its roots to before recorded history. Shipbuilding and ship repairs, both commercial 
and military, are referred to as "naval engineering". The construction of boats is a similar activity called 
boat building. 

Prehistory 

Archaeological evidence indicates that humans arrived on Borneo at least 120,000 years ago, probably 
by sea from the Asian mainland during an ice age period when the sea was lower and distances between 
islands shorter (See History of Borneo and Papua New Guinea). The ancestors of Australian Aborigines 
and New Guineans also went across the Lombok Strait to Sahul by boat over 50,000 years ago. 

4th millennium BC 

Historians are not unanimous in their determination of the birth of ship, but from the evidence it I safe 
to conclude that man ventured on water before 6000 B.C. 

Tomasi (1942:6), in his History of Navigation, made the point that “Shipbuilding is the oldest of all arts 
being bom, in fact, before any other artistic undertaking like painting, sculpture, singing, or dancing was 
bom.” 

Early man built ships from skins stretched and sewn over a rigid frame, from boundless of reed, and 
from hollowed-out logs (dugouts). The first boats were probably longboats, rafts and skin boats. Much 
later came the harnessing of wind and the application of sails. The design of ships has always been 
determined by the materials available for hull constmction, the ships’ particular function, and the 
character of the surrounding waters. Seagoing craft were constructed in the eastern Mediterranean 
(Crete) as early as 5,000 B.C. The first sailing ships probably appeared in Egypt or Mesopotamia around 
3500 BC. In ancient Egypt ships built of planks were used on the Nile. By about 2,800 B.C. the basic 
principles of boat building has evolved, with transverse and longitudinal strengths provided by the 
different parts of the structure. Really large ships were constructed in imperial Rome, capable of loading 
up to ca 1000 tons. A famous large ship of antiquity was the Syrakosia of Alexandria, a three-masted 
royal ship, about 70 m long. These crafts were propelled by oars and by a primitive form of rectangular 
sail. Large ships were also made around 1000 AD in China, also loading up to ca 1000 tons. 
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Evidence from Ancient Egypt shows that the early Egyptians knew how to assemble planks of wood into 
a ship hull as early as 3000 BC. The Archaeological Institute of America reports that some of the oldest 
ships yet unearthed are known as the Abydos boats. These are a group of 14 ships discovered in Abydos 
that were constructed of wooden planks which were "sewn" together. Discovered by Egyptologist David 
O'Connor of New York University, woven straps were found to have been used to lash the planks 
together, and reeds or grass stuffed between the planks helped to seal the seams.[1] Because the ships 
are all buried together and near a mortuary belonging to Pharaoh Khasekhemwy, originally they were 
all thought to have belonged to him, but one of the 14 ships dates to 3000 BC, and the associated pottery 
jars buried with the vessels also suggest earlier dating. The ship dating to 3000 BC was about 25 m, 75 
feet long and is now thought to perhaps have belonged to an earlier pharaoh. According to professor 
O'Connor, the 5,000-year-old ship may have even belonged to Pharaoh Aha. 

3rd millennium BC 

Early Egyptians also knew how to assemble planks of wood with treenails to fasten them together, using 
pitch for caulking the seams. The "Khufu ship", a 43.6-meter vessel sealed into a pit in the Giza pyramid 
complex at the foot of the Great Pyramid of Giza in the Fourth Dynasty around 2500 BC, is a full-size 
surviving example which may have fulfilled the symbolic function of a solar barque. Early Egyptians 
also knew how to fasten the planks of this ship together with mortise and tenon joints. 

The oldest known tidal dock in the world was built around 2500 BC during the Harappan civilisation at 
Lothal near the present day Mangrol harbour on the Gujarat coast in India. Other ports were probably at 
Balakot and Dwarka. However, it is probable that many small-scale ports, and not massive ports, were 
used for the Harappan maritime trade. Ships from the harbour at these ancient port cities established 
trade with Mesopotamia. Shipbuilding and boatmaking may have been prosperous industries in ancient 
India. Native labourers may have manufactured the flotilla of boats used by Alexander the Great to 
navigate across the Hydaspes and even the Indus, under Nearchos.[5] The Indians also exported teak for 
shipbuilding to ancient Persia. Other references to Indian timber used for shipbuilding is noted in the 
works of Ibn Jubayr. 

2nd millennium BC 


The ships of Ancient Egypt's Eighteenth Dynasty were typically about 25 meters (80 ft) in length, and 
had a single mast, sometimes consisting of two poles lashed together at the top making an "A" shape. 
They mounted a single square sail on a yard, with an additional spar along the bottom of the sail. These 
ships could also be oar propelled. The ocean and sea going ships of Ancient Egypt were constructed with 
cedar wood, most likely hailing from Lebanon. 

The ships of Phoenicia seem to have been of a similar design. 

1st millennium BC 

The naval history of China stems back to the Spring and Autumn period (722 BC-481 BC) of the ancient 
Chinese Zhou Dynasty. The Chinese built large rectangular barges known as "castle ships", which were 
essentially floating fortresses complete with multiple decks with guarded ramparts. There is considerable 
knowledge regarding shipbuilding and seafaring in the ancient Mediterranean. 

Early 1st millennium AD 

The ancient Chinese also built ramming vessels as in the Greco-Roman tradition of the trireme, although 
oar-steered ships in China lost favor very early on since it was in the 1st century China that the stem- 
mounted rudder was first developed. This was dually met with the introduction of the Han Dynasty junk 
ship design in the same century. 
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Archeological investigations done at Portus near Rome have revealed inscriptions indicating the 
existence of a 'guild of shipbuilders' during the time of Hadrian. 

A striking development in Scandinavian waters was the Viking ship, of fine form, but clinker-built, that 
is, with the plank on the sides overlapping, and propelled mainly by oars and carring a simple rail. A 
seagoing ship peculiar to Chinese and Japanese waters was the junk, a flat-bottomed boat with square 
sails of matting. Until the Middle Ages, all Nordic ships were clinker built using the shell-first method. 
The logs were split radially, and the planks had to be shaped with an axe. Only later, planks were sawed. 
The changes were driven partly by cog, and by the carvel-built hull which from the 15th century was 
necessary for warships to support guns. Carvel-built ships were usually built with the skeleton-first 
method. In the Nordic countries, where wood is abundant, commercial wooden shipbuilding existed until 
recently. Fishing trawlers were made of wood in Sweden until the 60s, and in Denmark and Finland until 
the 80s. There are possibly some shipyards in Norway that still build fishing trawlers with wood, using 
modem laminated wood/glue technology. 

Viking long ships were an advancement from the traditional clinker-built hulls of plank boards 
tied together with leather thongs. Sometime around the 12th century, northern European ships began to 
be built with a straight stempost, enabling the mounting of a rudder, which was much more durable than 
a steering oar held over the side. Development in the Middle Ages favored "round ships", with a broad 
beam and heavily curved at both ends. Another important ship type was the galley which was constructed 
with both sails and oars. 

An insight into ship building in the North Sea/Baltic areas of the early medieval period was found 
at Sutton Hoo, England, where a ship was buried with a chieftain. The ship was 26 metres (85 ft) long 
and, 4.3 metres (14 ft) wide. Upward from the keel, the hull was made by overlapping nine planks on 
either side with rivets fastening the oaken planks together. It could hold upwards of thirty men. 

The first extant treatise on shipbuilding was written c. 1436 by Michael of Rhodes, a man who 
began his career as an oarsman on a Venetian galley in 1401 and worked his way up into officer positions. 
He wrote and illustrated a book that contains a treatise on ship building, a treatise on mathematics, much 
material on astrology, and other materials. His treatise on shipbuilding treats three kinds of galleys and 
two kinds of round ships. 

Outside Medieval Europe, great advances were being made in shipbuilding. The shipbuilding 
industry in Imperial China reached its height during the Song Dynasty, Yuan Dynasty, and early Ming 
Dynasty, building commercial vessels that by the end of this period were to reach a size and 
sophistication far exceeding that of contemporary Europe. The mainstay of China's merchant and naval 
fleets was the junk, which had existed for centuries, but it was at this time that the large ships based on 
this design were built. During the Sung period (960-1279 AD), the establishment of China's first official 
standing navy in 1132 AD and the enormous increase in maritime trade abroad (from Heian Japan to 
Fatimid Egypt) allowed the shipbuilding industry in provinces like Fujian to thrive as never before. The 
largest seaports in the world were in China and included Guangzhou, Quanzhou, and Xiamen. 

In the Islamic world, shipbuilding thrived at Basra and Alexandria, the dhow, felucca, baghlah 
and the sambuk, became symbols of successful maritime trade around the Indian Ocean; from the ports 
of East Africa to Southeast Asia and the ports of Sindh and Hind (India) during the Abbasid period. 

At this time islands spread over vast distances across the Pacific Ocean were being colonised by 
the Melenesians and Polynesians, who built giant canoes and progressed to great catamarans. 

Early modem 

With the development of the carrack, the west moved into a new era of ship construction by building the 
first regular oceangoing vessels. In a relatively short time, these ships grew to an unprecedented size, 
complexity and cost. 

Shipyards became large industrial complexes and the ships built were financed by consortia of 
investors. These considerations led to the documentation of design and construction practices in what 
had previously been a secretive trade run by master shipwrights, and ultimately led to the field of naval 
architecture, where professional designers and draughtsmen played an increasingly important role. Even 
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so, construction techniques changed only very gradually. The ships of the Napoleonic Wars were still 
built more or less to the same basic plan as those of the Spanish Armada of two centuries earlier but there 
had been numerous subtle improvements in ship design and construction throughout this period. For 
instance, the introduction of tumblehome; adjustments to the shapes of sails and hulls; the introduction 
of the wheel; the introduction of hardened copper fastenings below the waterline; the introduction of 
copper sheathing as a deterrent to shipworm and fouling; etc. 

Industrial Revolution 

The industrial revolution made possible the use of new materials and designs that radically 
altered shipbuilding. Iron was gradually adopted in ship construction, initially in discrete areas in a 
wooden hull needing greater strength, (e.g. as deck knees, hanging knees, knee riders and the other sharp 
joints, ones in which a curved, progressive joint could not be achieved). Then, in the form of plates 
riveted together and made watertight, it was used to form the hull itself. Initially copying wooden 
construction traditions with a frame over which the hull was fastened, Isambard Kingdom Brunei's Great 
Britain of 1843 was the first radical new design, being built entirely of wrought iron. Despite her success, 
and the great savings in cost and space provided by the iron hull, compared to a copper sheathed 
counterpart, there remained problems with fouling due to the adherence of weeds and barnacles. As a 
result, composite construction remained the dominant approach where fast ships were required, with 
wooden timbers laid over an iron frame (Cutty Sark is a famous example). Later Great Britain's iron hull 
was sheathed in wood to enable it to carry a copper-based sheathing. Brunei's Great Eastern represented 
the next great development in shipbuilding. Built in association with John Scott Russell, it used 
longitudinal stringers for strength, inner and outer hulls, and bulkheads to form multiple watertight 
compartments. Steel also supplanted wrought iron when it became readily available in the latter half of 
the 19th century, providing great savings when compared with iron in cost and weight. Wood continued 
to be favored for the decks. 

During World War II, the need for cargo ships was so great that construction time for Liberty 
ships went from initially eight months or longer, down two weeks or even days. They employed 
production line and prefabrication techniques such as those used in shipyards today. The total number of 
dry-cargo ships built in the United States in a 15-year period just before the war was a grand total of two. 
During the war, thousands of Liberty ships and Victory ships were built, many of them in shipyards that 
didn't exist before the war. And, they were built by a workforce consisting largely of women and other 
inexperienced workers who had never seen a ship before (or even the ocean). 

Worldwide shipbuilding industry. 

MS Oasis of the Seas, the second largest passenger ship in the world, under construction at the Turku 
shipyard that was taken over by STX Europe, a subsidiary of STX Offshore & Shipbuilding of South 
Korea. 

A Tl-class supertanker built by Daewoo Shipbuilding & Marine Engineering in Okpo-dong, South 
Korea. 


After the Second World War, shipbuilding (which encompasses the shipyards, the marine 
equipment manufacturers, and many related service and knowledge providers) grew as an important and 
strategic industry in a number of countries around the world. 

Historically, the industry has suffered from the absence of global rules and a tendency towards 
(state-supported) over-investment due to the fact that shipyards offer a wide range of technologies, 
employ a significant number of workers, and generate income as the shipbuilding market is global. 
Shipbuilding is therefore an attractive industry for developing nations. Japan used shipbuilding in the 
1950s and 1960s to rebuild its industrial structure; South Korea started to make shipbuilding a strategic 
industry in the 1970s, and China is now in the process of repeating these models with large state- 
supported investments in this industry. Conversely, Croatia is privatizing its shipbuilding industry. 

As a result, the world shipbuilding market suffers from over-capacities, depressed prices 
(although the industry experienced a price increase in the period 2003-2005 due to strong demand for 
new ships which was in excess of actual cost increases), low profit margins, trade distortions and 
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widespread subsidization. All efforts to address the problems in the OECD have so far failed, with the 
1994 international shipbuilding agreement never entering into force and the 2003-2005 round of 
negotiations being paused in September 2005 after no agreement was possible. After numerous efforts 
to restart the negotiations these were formally terminated in December 2010. The OECD's Council 
Working Party on Shipbuilding (WP6) will continue its efforts to identify and progressively reduce 
factors that distort the shipbuilding market. 

Where state subsidies have been removed and domestic industrial policies do not provide support in high 
labor cost countries, shipbuilding has gone into decline. The British shipbuilding industry is a prime 
example of this with its industries suffering badly from the 1960s. In the early 1970s British yards still 
had the capacity to build all types and sizes of merchant ships but today they have been reduced to a 
small number specializing in defense contracts, luxury yachts and repair work. Decline has also occurred 
in other European countries, although to some extent this has reduced by protective measures and 
industrial support policies. In the U.S.A, the Jones Act (which places restrictions on the ships that can be 
used for moving domestic cargoes) has meant that merchant shipbuilding has continued, albeit at a 
reduced rate, but such protection has failed to penalise shipbuilding inefficiencies. The consequence of 
this is that contract prices are far higher than those of any other country building oceangoing ships. 

Wooden construction of small ships was practiced as late as the 1980s in Scotland. Possibly as late as 
the 1980s (and perhaps still) in Spain, Greece, Maine and Nova Scotia. In Portugal, fishing boats are 
still, in the 1990s, made of wood in Vilamoura (Algarve) and in Peniche. Wooden shipbuilding is also 
common in other parts of the world, e.g. Egypt and India. 

Present day shipbuilding 

China is the world's largest shipbuilder. The country has been an emerging low-cost, high- 
volume shipbuilder that overtook South Korea during the 2008-2010 global financial crisis as they won 
new orders for medium and small-sized container ships. 

South Korea's "big three" shipbuilders, Hyundai Heavy Industries, Samsung Heavy Industries, and 
Daewoo Shipbuilding & Marine Engineering, dominate the global market for large container ships. As 
freight rates continue to decline into 2016, production delays, and overcapacity in the industry have led 
South Korean shipbuilders into financial distress. Consequently, significant market share has been ceded 
to their Chinese and Japanese rivals. 

Japan had been the dominant ship building nation from the 1960s through to the end of 1990s 
but gradually lost its competitive advantage to China and South Korea which had lower wages, strong 
government backing and cheaper currencies. 

The market share of European ship builders began to decline in the 1960s as they lost work to 
Japan in the same way Japan most recently lost their work to China and South Korea. Over the four years 
from 2007, the total number of employees in the European shipbuilding industry declined from 150,000 
to 115,000. The output of the United States also underwent a similar change. 

Shipbuilding in Romania 

Romania’s access to the Black Sea and over 1,000 km of natural border shaped by the Danube 
river contributed to the development of shipbuilding since the mid nineteenth century. Once the crown 
jewel of the communist regime, the Romanian naval industry went through a stormy period during the 
last decade of the twentieth century. Due to the radical changes in the economy after the fall of the iron 
curtain, the sector had been severely under financed. 

As far as the ancient and Middle Ages ship construction on Romanian soil is concerned, not 
many written evidence is available. More recently, however, research points to the fact that in ancient 
times an intense navigation and ship construction activity was carried out at the Danube mouthed and 
Dobrogea sea-shore. This was mainly achieved by the colonies (e.g. Histria, Tomis, Callatis) set up 
North-West of the Black Sea coast by ancient Greece. This activity continued after the Romans occupied 
Dobrogea, only to be interrupted towards the middle of the 3 rd century A.D. by Goths’ invasion. 
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Towards the end of the Middle Ages notable commercial relations between the Italian republics 
of Genoa and Venice and the Romanian Principalities were established. All this led to an increase in 
shipping and ship construction by all traders, Moldavians included. 

The fall of the Constantinople in 1453 and the penetration of the Turks in Balkans, the Romanian 
port-citadel included, brought about a substantial decrease in shipbuilding and navigation over a period 
of about four centuries. As a consequence of the weakening of the Tur ki sh Empire and of the 
considerable growth of the Romanian forces of production, in the second half of the 19 th century various 
industrial enterprises, including shipbuilding yards, were set up all over the country. First, at Tumu- 
Serverin, later on at Galatz, Braila, Giurgiu, Tulcea, Constanta, and more recently, at Oltenita and 
Mangalia. All this yards have been engaged in ship repair rather than in ship building proper, many large 
vessel being, in fact, imported from different countries. However, between 1900-1945 more than 250 
vessels were built in Romanian shipyards, of which about 60 tugs of 60-150 HP, 11 passenger ship of 
about 100-1400 HP, 2 submarines, tankers etc. 

The 2 nd World War cut the production capacity of our naval industry to about 45%. In order to have a 
clear picture over the growth of our shipbuilding industry in 1951-1975 we shall examine the table 
below: 


Type of ship 

1951- 

1955 

1956- 

1960 

1961- 

1965 

1966- 

1970 

1971- 

1975 

Total 

Bulk-carriers 

- 

2 

31 

53 

99 

187 

Smaller sea-vessels 

208 

141 

6 

6 

27 

388 

Self-propelled/powered/river- 

ships 

13 

156 

197 

399 

112 

876 

No propulsion river-vessel 

290 

450 

694 

730 

218 

2382 

Technical ships 

15 

43 

32 

30 

52 

172 

Total 

525 

792 

960 

1218 

508 

4003 


Table 1. Number of ships built between 1951-1975 

It is to be noticed that a great number of sea-going and river-ships of various types have been exported 
to different countries of the world, such as: the URSS, China, Vietnam, Bulgaria, Poland, India, Greece, 
Egypt, Israel, Iran. 

As of 2009 the Romanian shipbuilding industry ranked tenth in the world in terms of gross tonnage 
production. While in 1989 over 80% of the output was for the domestic market, currently 70-80% is 
exported mainly to EU, China, South Africa, and Norway. 

At present time, there are nine major shipyards in Romania and some seven smaller scale workshops. 
Constanta, Mangalia and Midia shipyards are situated on the coast of the Black Sea. Tulcea, Galati and 
Braila shipyards are located close to where the Danube flows in the Black Sea. Orsova, Drobeta-Tumu 
Severin and Giurgiu are fluvial shipyards in the south-western part of the country, bordering Serbia and 
Bulgaria respectively. The long tradition of shipbuilding led to the development of educational programs 
that deliver highly skilled specialists, a strong research and design data bank. 

Romanian shipyards are generally specialized in building ships for freight transport. The main types of 
ships build here are bulk carries, tankers, cargo ships, fishing vessels, towboats, pushers and barges. 
Mangalia shipyard specializes in containers of at least 5,500 TEU capacity and 80,000 to 180,000 DWT 
bulk carriers. Constanja shipyard builds 40 to 55,000 DWT tankers, while Damen Galaji builds military 
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ships and tugboats. Tulcea and Braila shipyards specialize in supply vessels and tugboats, whereas 
Sevemav Drobeta-Tumu Severin and Or§ova focus mostly on river ships and coastal ships. 

Constanta Shipyard (Romanian: §antierul Naval Constanta) is the largest shipyard in Romania 
and one of the largest in Europe having a market share of 20% in the Black Sea basin. The shipyard has 
two drydocks, one used for the construction of ships up to 150,000 tonnes deadweight (DWT), and the 
second one used for the construction of ships up to 250,000 DWT, and two floating docks with a capacity 
of 8,000 tonnes and 15,000 tonnes. 

The Constant^ Shipyard was first mentioned as the Craft Repair Shop within the Constanta 
Harbour area in 1892 by the Ministry for Public Works. In July 1905, the shipyard housed the Russian 
battleship Potemkin and refloated her after she was half scuttled by her mutinous crew. The first ship 
ever constructed by the shipyard and launched to sea on May 31,1936 was a 12 metres (39 ft) long yacht 
named Crai Nou, designed and built by Alexandria Theodoru a student at the Naval School in Constanta 
and graduate of the French Naval School.During World War n, the shipyard provided repair and 
maintenance to the Italian flotilla of midget submarines operating in the Black Sea. Together with the 
Galati shipyard, it also rebuilt, maintained and repaired numerous German R-boats during the War. 1950 
the shipyard began to construct ships, pontoons, tugboats and towboats. In 1975 the shipyard constructed 
one bulk carrier of 54,200 DWT which was the first large ship ever constructed in Romania. 

After the construction of a large bulk carrier Giuseppe Lembo in 1994, the shipyard reprofiled 
its activity to construct only small ships. Only after the privatisation in 2002 the shipyard restarted to 
construct large scale ships. In the 114 years of existence the ConstanRi Shipyard constructed 432 ships, 
365 for Romanian shipping companies and 67 for shipping companies from Egypt, Russia, Greece, 
Japan, Hong Kong, Liechtenstein, Czech Republic, South Africa, Belgium, Germany, Italy, Norway, 
France, Panama and Netherlands, which have a total of 4,128,143 DWT. 

Daewoo-Mangalia Heavy Industries or DMHI is a large shipyard located 45 kilometres (28 
mi) south of the Port of Constanta, in Mangalia, Romania. It was formed in 1997 as a joint venture 
between South Korean company Daewoo Shipbuilding & Marine Engineering and the 2 Mai Shipyard 
in Mangalia. Since it was founded the company built over 127 new ships and repaired around 300 ships. 

The shipyard is spread over an area of 980,000 square metres (10,500,000 sq ft), has three dry 
docks with a total length of 982 metres (3,222 ft) and 1.6 ki lometres (0.99 mi) of berths. In 2002 the 
company delivered two tankers of 42,500 DWT to the Norwegian company Kleven Floro used for the 
transportation of orange juice. One of the main customers of the shipyard is the German company 
Hamburg Sud which ordered six container ships of around 6,000 TEU each, and seven ships of 7,100 
TEU each as well as four tugboats. The company also signed in 2005 an agreement with Mediterranean 
Shipping Company S.A., NSB Niederelbe, Gebab and Conti Reederei companies for the constmction of 
12 container ships of around 5,000 TEU each that will be delivered in stages until 2011 at a total cost of 
US$1.1 billion. 

In 2008 the shipyard bought the largest gantry crane in North America, the Goliath Crane, 
formerly located in Quincy, Massachusetts from the General Dynamics company. Built in 1975, the 
crane, nicknamed Goliath, Big Blue, The Dog or Horse, has a height of 100 metres (330 ft), a span of 
126 metres (413 ft), a weight of 3,000 tonnes (6,600,000 lb) and a lifting capacity of 1,200 tonnes 
(2,600,000 lb). The cranes's re-assembly has been under way since March 2009. 

The Galati shipyard (Romanian: Santierul naval Galati), formally Damen Shipyards Galati, is a 
shipyard located on the Danube in Galati, a city located in the Moldavia region of Romania. 


Shipbuilding is a longstanding practice at Galati: by the late 18th century, longboats, canoes, sailboats 
and kayaks were being built there for both commercial and military use. Due to Moldavia's being a vassal 
state, most war vessel production was on behalf of the Ottoman Navy through the 1820s. The wood, of 
high quality, came from forests upstream and was brought by raft. It was not until the late 1830s, 
following the establishment of a free port at Galati, that the bulk of its ships started being used 
domestically: seven vessels were built there in 1839, followed by ten in 1840. In 1893, a local resident 
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named Femic purchased the arsenal of the fleet stationed there and the Naval Mechanical Factory, 
beginning ship production at what was called Santierul Naval Femic Galati ("Femic Shipyard Galati"). 
Four river monitors (NMS Ion C. Bratianu, Mihail Kogalniceanu, Alexandm Lahovari and Lascar 
Catargiu) were commissioned for the Romanian Navy in 1907. Built in sections in the Austro-Hungarian 
port of Trieste, they were assembled in Galati. In 1911, under the Premiership of Petre P. Carp, the area 
suffered some structural collapse, allegedly as a result of bad workmanship and political corruption 
(investigated by Nicolae Fleva on behalf of the Opposition). 

During the interwar period and into World War n, the yard had strategic significance, and two 
submarines (NMS Rechinul and NMS Marsuinul) and one minelayer (NMS Amiral Murgescu) were 
built there. Initially commanded by German captains, these later fell to the Soviet Navy. From 1938 to 
1944, Galati completed 65 civilian ships and 11 warships: in addition to the submarines and minelayer, 
these consisted of four speedboats and four minesweepers.The components of the Cemavoda Bridge 
were also built at Galati. In 1974, the Communist regime made a massive investment into the 
shipbuilding industry, so that the yard became fully stocked with supplies, including an animal farm. 
From that time until the 1989 fall of the regime, some 80% of the shipyard's products were exported. 
Following this event, there were 32 unsold boats at the shipyard, and these were only liquidated in full 
in 2000. Meanwhile, the Dutch Damen Group had taken over the yard.[3] The group's interest in Galati 
began in 1994, when it subcontracted several cargo vessel hulls.[3][4] This was the means by which its 
manager decided whether to invest somewhere. Noticing too that the boats left over from the Communist 
period were being reinforced, he decided to take control of the shipyard company's stock, which 
happened in 1999. Although he wished to obtain 100% of the shares, he only managed to acquire 99%, 
the remainder being in the hands of unidentified individuals who received privatization vouchers in the 
1990s. 

Galati is the largest naval shipyard on the Danube, its output ranging from large tankers to small 
coast guard patrol boats. The company also represents a significant element of the local economy. Since 
1990, all of its products have gone to export. Following Damen's takeover, an investment plan focusing 
on improving efficiency and working conditions was introduced. For example, at the time of the 
takeover, spoons and coffee cups were listed in the inventory; afterwards, all items worth under $100 
were considered disposable goods and no longer placed on the record books. The yard builds offshore 
vessels, naval vessels, special vessels (such as buoy laying vessels, patrol vessels and research vessels), 
tugs, workboats and mega yachts, and has also produced oil tankers, container carriers, cargo barges and 
drilling rig platforms—over 250 vessels since 1999. There were some 1550 employees at the end of 
2010, as well as 1150 subcontracted employees handling support functions including electricity, HVAC, 
carpentry, blasting and painting. This was down from 10,000 total employees in 2006, of whom 3100 
worked for Damen. Engineering services are mainly supplied by a Galati firm established in 2004 in 
which Damen is the major shareholder. Production takes place on four lines: for vessels up to 10,000 
dwt, for vessels up to 26,000 dwt, for vessels up to 50,000 dwt and for tugs and workboats. There is also 
a workshop for piping and galvanizing and a blasting and painting hall. 

To better grasp the achievements as well as the complexity of the Romanian shipbuilding 
industry we still have to get acquainted with the work carrier out by three more institutions: Registrul 
Naval Roman-RNR-(Romanian Register of Shipping), ICEPRONAV (the Institute of Research and 
Design of Ships) and The Naval Architecture Faculty at the University of Galatz. 

Romanian Register of Shipping is a state organization for technical survey and classification of sea¬ 
going ships, inland vessels and containers. The Bucharest Head Office has permanent connections with 
sixteen offices all over the country and co-operates with other foreign registers. Particulary valuable for 
the ship terms they include are RRS’ publications: Register of Ships, Rules for the Classification and 
Construction of Steel Se-Going Ships, Guidelines for Technical Superx’ision of Containers, Rules for the 
Construction of Containers, Rules for the Classification and Construction of Inland Vessels etc. 

ICEPRONAV was a central institute for research and design of ships. As its name implies this 
institution was responsible for the research and design of practically all types of large vessels which were 
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built in Romania. Nowadays it designs ships for companies all over the world as part of the 
ICEPRONAV UK. 

The Naval Architecture Faculty trains most of our highly qualified specialists in the field of naval 
architecture. 

All these hundreds and thousands of people working at or o ship also make use of special terminology 
which is steadily increasing. The study of this lexis is complex and valuable for any translator working 
in the field. 
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Abstract: The present paper attempts to highlight the importance of the incongruity theory of humor 
throughout a history marked by cultural changes and also to point out some of its distinctive features as 
presented by Henri Bergson in his well-know study, Laughter: An Essay on the Meaning of the Comic. The 
function of the incongruity theory of humor will be analyzed in comparison with and in contrast to the 
superiority theory and relief theory, whose totalizing ambitions aimed at comprising the complex essence of 
humor within a single definition inevitably proved to be insufficient. 

Keywords: incongruity theory, humor theories, Henri Bergson, laughter, cultural differences 


1. Introducere 

Judecand din perspectiva opticii sociologice, profesorul britanic Christie Davies izoleaza teoria 
incongruentei din cadrul celor trei mari teorii nelingvistice ale umorului - cea a superioritafii, cea a 
eliberarii si cea a incongruentei - legitimand-o pe cea din urma ca fund autonoma prin prisma 
nedependentei sale de context. Si, intr-adevar, mecanismul clar si usor descifrabil al incongruentei 
bazat pe algoritmul si principiile elementelor contrastive din cadrul aceleiasi secvente este aplicabil 
in majoritatea situatiilor, indiferent de contextul care aduna in jurul sau substanta unui discurs 
umoristic. Daca teoria superioritatii este asociata cu succces antichitatii, consolidand astfel cultul 
rusinii si dispretul fata de slabiciune si dizabilitate -practici sociale care par sa domine aceasta 
perioada iar teoria eliberarii, asociata cu Sigmund Freud si Flerbert Spencer, traseaza mai degraba 
coordonatele unei cunoasteri psihanalitice a modalitatilor in care umorul functioneaza in cadrul 
relatiilor interumane sau felul in care poate constitui o interfata intre sine si un mediu exterior 
potential ostil, teoria incongrentei se desprinde de un obiect singular de cercetare, abandoneaza 
pretentiile totalizante si recurge la o notiune simpla a aglutinarii surprinzatoare intre ceva static si 
ceva dinamic asa cum reiese din studiul lui Henri Bergson sau deriva dintr-un conflict intre asteptari 
si realitate, in viziunea lui Schultz 1 . Daca teoria lui Aristotel in care comedia este privita drept oglinda 
implacabila a defectelor umane si-a pierdut credibilitatea proportional cu evolutia societatii care, in 
viziunea lui J.C. Gregory a adus, odata cu bunastarea, si umanizarea umorului 2 , iar teoria eliberarii 
bazata pe investigarea si angrenarea proceselor psihice in crearea umorului a devenit un unghi de 
abordare si nu delinilia incontestabila a acestuia, teoria incongruentei transcende timpul si se apara 
de capriciile istoriei cu ajutorul unui mecanism de operare aplicabil unui amplu spectra situational. 

2. Reprezentanti si abordari teoretice 

Teoria incongruentei este cea de-a doua teorie, alaturi de cea a eliberarii, care combate principiile 
prescrise de teoria superioritatii, aceasta avand la baza nasterea umorului din incongraenta dintre 
realitate si asteptari, dintre existenta obiectiva si deformarea neasteptata a unor tipare. Dupa cum 
indica si studiul Humor and Life Stress. Antidote to Adversity, aducerea impreuna a doua sau mai 
multe elemente aparent disparate implied si o serie de mecanisme si transferuri la nivel cognitiv care 


1 Schultz, T. (1972) The role of incongruity and resolution in children’s appreciation of jokes and cartoons: An information¬ 
processing analysis, Journal of Experimental Child Psychology 13 

2 Gregory, J.C., The Nature of Laughter, Taylor & Francis Group, 2014, p. 10 
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sprijina detasarea de situatii neplacute si permite o pozitionare rationale si coerenta fata de un 
eveniment de natura sa reflecte anxietate si constrangere fata de un context socio-cultural ostil 3 . 
Printre adepjii acestei teorii, care a devenit in scurt timp fundamentals in lilosolia §i psihologia 
modema, ii amintim pe James Beattie, Immanuel Kant, Arthur Schopenhauer sau Soren Kierkegaard. 

James Beattie intclcgca umorul ca o integralitate a incongrucnjclor. Cu alte cuvinte, ceea ce ne 
starne§te rasul este inconsistent, incongrucnta §i inadecvarea unor elemente, obiecte sau situajii 
privite unitar. De asemenea, este important de mcntionat ca rasul, amuzamentul, sunt doar unele 
dintre produsele posibile ale incongruentei, umorul nefiind asadar o varinta exclusiva a acestei 
structuri. Pe aceea§i linie, Kant pretindea ca aparipa comicului are loc in momentul in care are loc o 
diseminare brusca a unei a§teptari in nimic. De altfel, componenta ncastcptata, imprevizibila 
schimbare de perspective continuta de umor sunt aspecte asimilate de teoria incongruentei. In timp 
ce Kant atribuie prczcntei de spirit acccasi placere emanata de muzica sau jocuri de noroc care produc 
mutajii de idei reglementate de melanjul scnzapilor si gascstc izvorul umorului undeva intre 
cxpcrienta §i astcptari, Arthur Schopenhauer gascstc sursa umorului intre perccppa senzoriala a 
lucrurilor si cunostinjclc rational-abstractc privitoare la acclcasi lucruri. Sistemul individual de 
decodare exterioara prevede atribuirea mai multor insu§iri unui singur obiect. Insa atunci cand 
perceptiile senzoriale sunt grupate in categorii abstracte, atcntia este direcjionata catre una sau cateva 
insu§iri ale unui obiect oarecare. Cu alte cuvinte, concentram multe noli uni in cadrul unui singur 
cuvant, subsumam mai multe lucruri unei singure idei abstracte. 

Cu o viziune asemanatoare lui Schopenhauer §i Soren Kierkegaard susjine relevant teoriei 
incongruentei in sfera filosofica. Acesta echivaleaza umorul pe care il denume§te „comic” cu diastaza, 
difercnta dintre experienja §i astcptari, numind insa acest procedeu „contradicJie”, nu ,,incongrucnl ! a”. 
Pe masura ce ganditorii au tratat aceasta teorie difcrcntiat la Unele secolului XX, incercand sa o 
slcfuiasca, adaugand detalii, pastrand ideea de baza a discrepantci dintre realitate si astcptarc, 
demersurile au evidential §i un punct slab, comun acestor abordari, legat de suficienla incongruentei 
pentru declan§area umorului. Slabiciunea ar fi legata de faptul ca o incongruenta poate rezulta atat in 
amuzament, cat si in tristete, dezamagire, indignare, frica sau furie, sau poate da nastere unor derapaje 
socio-politice, prin prisma suprapunerii fortate a doua elemente contrastive, dupa cum argumenteaza, 
Vaclav Havel in eseul sau, The Power of the Powerless, unde disidentul ceh denunta impunerea 
violenta a ideologiei asupra vietii, adica transpunerea unui aspect eminamente dinamic in tiparul unui 
algoritm static si prescris. 


3. Henri Bergson si functiile umorului 

Totusi, poate cel mai interesant, atent, sustinut si structural studiu in aceasta categorie a teoriei 
incongruentei ii apartine lui Henry Bergson. Rasul. Eseu asupra semnificatiei comicului 
impresioneaza prin tehnica demonstratiei, prin stiinta construirii progresive a unui concept, prin 
detaliere sistematica si minutiozitate. Studiul lui Bergson este structural in trei parti in care abordeaza 
pe rand comicul si fonnele sale, comicul de situatie si cel de limbaj, si, in final, comicul de caracter, 
autorul revenind constat pe parcursul studiului la principalele idei de la care pleaca teoria sa. Desi 
Bergson este incadrat la sfera incongruentelor de opinia critica majoritara, exista si cateva asertiuni 
ale autorului care aduc in plus o serie de valente aferente teoriei superioritatii. Despre acestea voi 
discuta putin mai tarziu. 

Teoria rasului in opinia lui Bergson debuteaza cu aceeasi neputinta in a defini comicul, asa cum 
debuteaza de altfel cei mai multi teoreticieni constienti de complexitatea acestei notiuni sub aspectul 
semnificatiei, al procedeelor, al mecanismelor, al situatiilor declansatoare. In prima parte, pornind pe 
lima aceleiasi metode a invaluirii, a apropierii prin indepartare, autorul stabileste pentru inceput datele 
de identificare, atributele esentiale ale comicului. Operand cu o structura tripartita de cele mai multe 
ori, aflam in primul rand ca actul comic este un concept exclusiv intrinsec naturii umane, deci 


; Lefcourt, Herbert M, and Rod A. Martin. Humor and Life Stress: Antidote to Adversity. New York: Springer-Verlag, 1986, p. 10 
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ncspccific animalelor sau peisajelor, si ca este marcat de insensibilitate si complicitate. Prin 
insensibilitate se intelege lipsa oricaror emotii si manifestari afective interioare care altfel ar periclita 
rasul. ,,Rasul nu are inamic mai mare decat emotia. Nu vreau sa spun ca nu am putea rade de o 
persoana care ne inspira mila, de exemplu, sau chiar afectiune, ci doar ca pentru cateva clipe, trebuie 
sa uitam de aceasta afectiune, sa facem aceasta mila sa taca 4 .” Odata desensibilizata emotia, 
evenimentele se calibreaza conform principiului detasarii care permite observarea si analizarea 
distanta a acestora, precum si transformarea tragediei in comedie. Ca o conditie sine qua non in opinia 
autorului, comicul recurge la ratiune, nu la simtire, aceasta necesitand atat un spatiu de concretizare, 
cat si raporturi cu alte „inteligente pure” care sa legitimeze existenta complicitatii. Rasul are asadar 
o functie sociala si se exercita intre pilonii vietii comune fiind conceput de colectivitate si pentru 
colectivitate. Ca efect, functia sociala a comicului, ca rezultat al complicitatii constituie o prima 
dimensiune importanta de analiza si o prima arie in care se circumscriu cele trei trasaturi deja 
mentionate. Comicul este muabil si pretinde la randul sau muabilitate. Aceasta ar fi o alta trasatura 
pe care o evidentiaza autorul prin contrast cu tragedia si eroii acestuia. Acesta sustine ca „un personaj 
de tragedie nu va schimba nimic din conduita sa, pentru ca va sti cum 1-am judeca; ar putea sa 
persevereze, chiar si cu constiinta deplina a ceea ce este el, chiar si cu sentimentul foarte limpede al 
ororii pe care ne-o inspira. Insa cand o greseala ridicola incepe sa fie constientizata drept ridicola, se 
cauta modificarea ei, cel putin la exterior 5 .” Astfel Begson adera la o conceptie potrivit careia comicul 
cauta sa taxeze dar si sa modifice defectele umane, aspectele putrede ale unei societati. Rasul, fiind 
un gest social, implied o permanenta constientizare si revelarea imediata a atitudinilor rigide si 
mecanicizate, inerte si repetitive doua concepte preferate de autor si recurente pe tot parcursul 
studiului. Asadar, o a doua functie a rasului stability de Bergson este si cea corectiva. Vom vedea ca 
una din particularitatile modului de abordare propus de autor este dimensiunea utilitara care insoteste 
fonnele de concretizare ale comicului. Aceasta mecanicitate, care va beneficia de o definitie clara 
abia spre sfarsitul primei parti, desi constituie ipoteza studiului, are o dubla valenta. Una dintre ele 
vizeaza obtinerea efectului comic prin obiectificarea persoanei. Cu alte cuvinte „Fiinta umana vie 
despre care este vorba aici, este o fiinta umana, o persoana. Dispozitivul mecanic este, dimpotriva, 
un obiect. In acest caz, ceea ce provoaca rasul este transfigurarea momentana a unei persoane intr-un 
obiect daca admitem sa vedem lucrurile din aceasta perspectiva 6 .” Autorul ofera in acest sens cateva 
exemple, mentionandu-1 pe Sancho Panza „rasturnat pe o patura si aruncat in aer ca o minge 
oarecare 7 ” sau se opreste asupra unor momente din teatrul lui Labiche unde „Domnul Perrichon, in 
momentul in care se urea in tren se asigura ca nu si-a uitat niciunul dintre bagaje «Patru, cinci, sase, 
nevasta-mea sapte, fiica-mea opt si cu mine noua» 8 ”. Insa mai interesanta pare a fi legatura pe care o 
instituie intre tragedie si comedie folosindu-se de numitorul comun al corporalitatii, „De unde provine 
comicul? Din aceea ca trupul viu se rigidizeaza in masinarie. Corpul viu ne apare, asadar, ca fiind 
materializarea supletei absolute, activitatea mereu vigilenta a unui principiu aflat mereu la lucru 9 .” 
Mai mult, ramanand in paradigma contrastiva cu tragedia, intr-o interpretare usor exacerbata a 
gestualitatii ca eticheta sociala, autorul evidentiaza si aspecte ale corporalitatii care se manifests 
diferit in tragedie tocmai prin prisma mecanicizarii trupului, a unei blocari materiale care 1-ar 
determina pe purtator sa experimenteze nesiguranta si disconfortul. De aceea, potrivit observatiilor 
lui Bergson, „eroii tragediei nu beau, nu mananca, nu au nevoie sa se incalzeasca. Daca este posibil, 
nici macar nu se asaza. A se aseza pe scaun in mijlocul unei tirade ar echivala cu a-si aminti ca are 
un corp. Napoleon, care avea si tier de psiholog, a remarcat ca se poate trece de la tragedie la comedie 
prin simplul fapt de a se aseza pe scaun 10 ”. 


4 Bergson, Henri, Rasul. Eseu asupra semnifleafiei comicului, Editura All, Bucuresti, 2014, p. 15 

5 Ibidem p.24 

6 Bergson, Henri, Rasul. Eseu asupra semnificafiei comicului, Editura All, Bucuresti, 2014, p.51 

7 Ibidem, p.52 

8 Ibidem, p.55 

9 Ibidem, p.46 

10 Ibidem, p.48 
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Dezideratul abtinerii de la orice actiune familiara se manifests in virtutea principiului unui cult al 
rusinii trupesti - trupul reprezentand panza alba lasata libera imaginatiei sociale al corporalitatii 
deranjante privite mai degraba drept haina pe care titularul doreste sa o dezbrace din dorinta de a 
infirma primatul formei in defavoarea fondului. In baza acestei operatii de fortare a prioritatii partii 
meritorii si de ascundere a defectelor cantonate pe terenul nepermis al unei dezirabile candori 
spirituale, se nasc efectele comice. 

In partea a doua a studiului, Bergson aduce in prim-plan cateva elemente apartinand celor mai 
recurente laturi ale comicului in viata cotidiana, anume comicului de situatie si comicului de limbaj 
enumerand si exemplificand cateva metafore reprezentative ale formelor de concretizare. Autorul 
vorbeste astfel despre „diavolul cu arc”, explicand aceasta forma a comicului prin convergent 
inegala a doua incapatanari observate - dintre care una mecanica - in aspectele simple ale vietii reale: 
„Pisica jucandu-se cu soarecele, lasandu-1 de fiecare data sa scape ca dintr-un arc pentru a-1 opri brusc 
cu cealalta laba, isi ofera un amuzament de acelasi gen u .”Alte procedee de obtinere a efectelor 
comice sunt „paiata cu sfori” sau „bulgarele de zapada” , aceasta din urma presupunand o situatie ce 
capata amploare prin inmultirea treptata a straturilor catalizand astfel un deznodamant fulminant. 
Exemple in acest sens ar fi piesele de domino care sfarsesc unele peste altele in ciuda efortului initial 
al ordonarii, sau piesele care se darama in tentativa de a inalta o constructie. Rezultatul final este 
astfel surprinzator, neasteptat si finalizat cu o nulitate absoluta. In aceeasi masura, si Herbert Spencer, 
si Kant pledeaza pentru aceeasi intelegere a comicului prin alimentarea progresiva a unui efort adus 
in stagiul unei diseminari bruste in vid. Asa cum sustine si Kant, „rasul provine de la o asteptare care 
se rezolva subit in nimic 12 ”. 

Discutand despre problema disproportiei, despre obiectul comicului si ce anume este comic in 
cadrul acestui obiect, Bergson isi legitimeaza apartenenta la incongruenta prin metoda demonstratiei 
logice: „Disproportia dintre cauza si efect, fie ca se prezinta intr-un sens sau in celalalt nu este sursa 
directa a rasului. Radem de ceva pe care il poate manifesta aceasta disproportie in anumite cazuri, si 
anume, aranjamentul mecanic special pe care ea ne lasa sa-1 percepem dincolo de seria de cauze si 
efecte 13 .” Insa de ce consideram acest aranjament comic? Pentru ca reprezinta un impediment in calea 
uniformitatii vietii, un element strain care, prin interferenta sa, declanseaza o distragere a atentiei de 
la cursul obisnuit al lucrurilor. Altfel spus: „Mecanismul rigid pe care il remarcam din cand in cand 
ca pe un intrus in continuitatea vie a lucrurilor umane are pentru noi un interes cu totul special pentru 
ca este ca o distragere de la viata. Daca evenimentele ar putea fi atente fara oprire la propriul lor curs, 
atunci nu ar exista coincidente, nici intalniri, nici serii circulare; totul s-ar derula drept inainte si ar 
progresa intotdeauna 14 ”. Reiterand conceptia initiala despre functia didactica si corectiva a rasului, 
autorul echivaleaza comicul cu un cusur care are nevoie imediata de o corectie, unde rasul reprezinta 
faptul incarcat social menit sa corijeze, sa rectifice. 

In continuare, Bergson aduce in discutie o alta structura cvadripartita a procedeelor de natura 
comica: repetitia, inversiunea, interferenta seriilor si transpozitia - unele mai interesante, altele mai 
putin captivante -, cu mentiunea ca acestea apartin vodevilului. Circumstantele repetitive aferente 
primei structuri identificate, quiproquo-ul, permutarea vechiului si a modernului constituie un prilej 
de a obtine ceea ce a numit Bergson „mecanizarea vietii” care implied desfasurarea acesteia „ca un 
mecanism cu repetitie, cu efecte reversibile si piese intersanjabile 15 ” si de a lamuri de ce comicul 
este insasi spargerea acestei monotonii prin intermediul distragerii. 

Abordand ulterior comicul de limbaj, Bergson ridica o problema interesanta care ar putea justifica 
o pledoarie pentru o teorie culturala a umorului. in primul rand, autorul distinge intre doua posibile 
functii ale limbajului comic: una creatoare si una emitatoare. Prima ar fi intraductibila, in vreme ce a 
doua „s-ar putea traduce dintr-o limba in alta, chiar daca isi pierde cea mai mare parte din savoare 
prin trecerea dintr-o alta societate, diferita atat prin moravuri cat si prin literatura si, mai ales, prin 


11 Ibidem, p.61 

12 apud Bergson, Henri, Rasul. Eseu asupra semnificatiei comicului , Editura All, Bucuresti, 2014, p.71 
l3 Ibidem, p.74 

l4 lbidem, p.75 
l5 Ibidem, p.83 
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asocierile de idei 16 .” Cum enunturile sunt emise de indivizi, autorul aduce in lumina si o distinctie 
intre comic si spirit, fara a insista foarte mult asupra acestei probleme in prealabil exemplideate mai 
bine de Sigmund Freud in cartea sa Comicul si umorul, pe care Bergson o traduce prin intermediul 
unei relatii de oglindire a unei notiuni in cealalta: „cuvantul de spirit, legat sau nu de o figura a 
limbajului, evoca o imagine confuza sau neta a unei scene comice 17 ”. Ca rezultat, „vom obtine diverse 
fonne ale comicului de limbaj si variantele posibile ale cuvantului de spirit 18 .” 

In finalul studiului sau, Henri Bergson abordeaza si categoria nu mai putin importanta a comicului de 
caracter. Revenim la unul din principiile care guvemeaza sfera comica enuntate de autor la inceputul 
studiului, si anume, cel al insensibilitatii, al devitalizarii emotiei, care provoaca efectul comic in 
aceeasi masura daca este aplicat si persoanelor, daca este alipit conceptului cheie al studiului, adica 
acela al mecanicizarii, al rigiditatii si ocurenta rasului intru corectarea acestuia. Bergson sustine ca 
orice microunivers integrat intr-un macrounivers social este guvernat dupa acelasi principiu al 
incercarii de a modifica rigiditatea initiala si de adaptare la premisele noi. „Nici societatea propriu- 
zisa nu procedeaza altfel. Trebuie ca fiecare dintre membri ei sa ramana atent la ceea ce ll inconjoara, 
sa se modeleze conform anturajului, sa evite sa se inchida in caracterul sau ca intr-un turn de tildes. 
Tocmai pentru acest motiv, societatea face sa planeze asupra tuturor, daca nu amenintarea unei 
corectii, atunci cel putin perspectiva unei umiliri care poate fi la fel de redutabila, chiar daca adopta 
o forma mai lejera 19 .” 

Printre criticii care au analizat si categorisit aceasta opera a lui Bergson, au existat si voci care 
au sustinut plasarea acestui studiu la granita dintre teoria superioritatii si cea a incongruentei probabil 
sub aspectul caracterului didactic si sanctionator al comicului. lata cateva posibile dovezi care il 
plaseaza pe Bergson sub incidenta unei teorii a superioritatii cu regim atenuat: „In el [gandul 
societatii] intra si intentia nemarturisita de a umili si, prin aceasta, este adevarat, de a corecta, cel 
putin la nivel superficial 20 .” Mai mult, autorul pare sa impartaseasca opiniile lui Aristotel cu privire 
la obiectul comediei : „Am spus deseori ca defectele usoare ale semenilor nostri sunt acelea care ne 
fac sa radem 21 ”, insa pana intr-un anumit punct cand se distanteaza teoretic de Stagirit: „comicul nu 
este intotdeauna un indiciu al unui defect, in sensul moral al tennenului, si ca, daca insistam sa-1 
consideram un defect - ba inca unul frivol - atunci va trebui sa indicam care este semnul precis care 
distinge frivolul de grav 22 .” - o diferenta majora asadar intre cei doi autori, in ceea ce priveste semnul 
egal pus intre comic si oameni cu morala indoielnica in cazul lui Aristotel, si admiterea discordantei 
dintre defect si comic. Pentru Bergson, nesociabilitatea defectelor, si nu neaparat imoralitatea lor, 
provoaca rasul - imoralitatea fiind altfel un atribut cheie in discutia despre comic in cazul lui 
Aristotel. In sfarsit, ramanand in aceasta sfera, autorul traseaza inca o data liniile directoare ale 
emotiilor in cadrul comicului prin contrast logic si indirect cu definitia tragediei lui Aristotel. 
„Comicul, spuneam, se adreseaza inteligentei pure; rasul este incompatibil cu emotia. Zugraviti-mi 
un defect oricat de frivol; daca mi-1 prezentati altfel incat sa-mi trezeasca simpatia sau frica ori mila, 
atunci s-a terminat, nu mai pot sa rad. Trebuie sa nu ma emotionez, iata singura conditie cu adevarat 
necesara, desi aceasta nu este, desigur, si suficienta 23 .” Alte conditii la care se refera Bergson ar fi: 
rigiditatea, automatismul, distragerea, nesociabilitatea personajului si desigur, insensibilitatea 
spectatorului. In plus, un alt aspect important al comediei este abilitatea sa de a crea tipuri, de a expune 
generalitatea, fiind, fata de celelalte arte, singura in stare sa genereze tipologii. “Ea noteaza 
asemanarile, intentioneaza sa ne astearna sub privire tipuri de oameni. Chiar va crea la nevoie tipuri 
noi. Prin aceasta, ea contrasteaza cu celelalte arte. Insesi titlurile marilor comedii sunt deja 


l6 Ibidem, p.84 

17 Bergson, Henri, Rasul. Eseu asupra semnificatiei comicului, Editura All, Bucuresti, 2014, p.89 

18 Ibidem, p.89 
19 Ibidem, p.107 

20 Ibidem, p.107 

21 Ibidem, p.108 

22 Ibidem, 2014, p.109 

23 Ibidem, p.l 10 
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semnificative: Mizantropul, Avarul, Jucatorul, Distratul (...) Spunem un Tartuffe, insa nu spunem 
niciodata o Fedra sau un Polyeucte 24 

Ultimele aspecte notabile evidentiate de Bergson sunt si cateva fonne ale rigiditatii comice dintre 
care voi enumera „incremenirea in profesie”, adica simbioza personajului cu fimctia pe care o exercita 
pana in stadiul atingerii performantei unui organism singular. Efectul comic decurge in acest caz din 
asocierea personalitatii cu rutina si obiceiurile profesionale. Acest lucru poate fi exploatat in literatura 
despre comunism intrucat exista multe cazuri de identificare comportamentala a indivizilor cu 
functiile si conduitele impuse de partid. Sfidarea logicii duce astfel la instituirea unei culturi 
comuniste a absurdului, un sistem necrozat prin insasi nesocotirea legilor naturii si ale societatii. 
Insistarea asupra ideii absurdului, a contradictiei, atesta si mai mult legitimitatea incadrarii lui 
Bergson in sfera teoriei incongruentei. Orice efect comic implied intr-o anumita masura si 
contradictia. “Ceea ce ne face sa radem este absurdul realizat intr-o firaza concreta, o absurditate 
vizibila. (...) Absurditatea, atunci cand o intalnim in comic, nu este asadar o absurditate oarecare, ci 
una determinate. Ea nu creeaza comicul, ci mai degraba deriva din el. Nu este cauza, ci mai curand 
efect, un efect foarte special, in care se reflecta natura speciala a cauzei care ll produce. Cunoastem 
care este aceasta cauza. Asadar, nu ne va fi greu acum sa ii intelegem efectul 25 .” 

Rasul. Eseu asupra semnificatiei comicului are meritul de a lamuri cateva aspecte privitoare la 
modalitatile de fabricare ale comicului, la cerintele intrinseci acestuia, oferind pe parcurs analize 
contrastive cu alte genuri, citate exemplificatoare ale unor asertiuni teoretice, evidentierea functiei 
didactice si corective a rasului, precum si existenta unei provocari lejere, asa cum insusi autorul 
mentioneaza, la adresa sferei sociale, care are metodele sale specifice de reactie precum defensiva 
sau teama. in ciuda demonstratiei progresive, riguros structurate si a minutiozitatii studiului, 
desensibilizarea completa, invocata de autor, in sfera comediei pare a fi totusi un deziderat indeplinit 
cu mai multa dilicultatc prin prisma contactului dramatic sau, dupa caz, a complicitatii lectoriale 
generatoare de intersanjabilitate emotionala. 
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Abstract: The year 1978 represented a remarkable moment, a moment that changed the course and the 
perception of poetry, not only for the Iasi Branch of the Union of Writers, or just for the literary journal 
"Literary Conversations” (Convorbiri Lite rare), but for all the post-war Romanian poetry as well. The moment 
in itself was represented by the National Poetry Colloquy, which was to take place in Iasi in October the same 
year. The present study refers to the publishing performance of the Iasi-based magazine, as it is the one which 
hosted the publications of the poets participating at this special cultural event, not only in the course of the 
year in question, but during the years of the communist regime as well. A significant number of pages have 
been attributed to the event, highlighting the importance of this cultural act that was neither well-tolerated by 
the regime, nor easy to be organized. 


Keywords: communism, journalism, lap, post-war, magazine. 


Unii au numit acest moment al anului 1978 (18-20 octombrie), referindu-se la primul 
Colocviul National de Poezie, „un reper in destinele poeziei romane postbelice” 1 . Altii 1-au perceput 
drept un moment „viforos”. Iar „Cartea alba a Securitatii” 1-a declarat drept „o rabufnire plina de 
pornografie si vulgaritate, o dezlantuire a mahalalei, numai ciomagul mai lipsea” 2 . La Festivalul 
iesean avea sa participe un numar de aproximativ 130 de poeti, nume cunoscute, „grele”, ale literaturii 
postbelice sau nume care se aflau atunci la inceput de drum. Institutia care se ocupa de organizarea 
acestui Colocviu, era aceeasi care se ocupase si de organizarea Festivalului National (devenit ulterior 
international) de Poezie ,,Mihai Eminescu”, inca din 1970. 

Revista „Convorbiri literare” era condusa, inca din 1977, (iar pana atunci, intre 1976- 
1979, nefiind publicat niciun nume care sa faca parte din vreun colectiv redactional), de catre un 
redactor sef, Comeliu Sturzu, si un secretar responsabil de redactie, Horia Zilieru. Atat aparea 
mentionat in subsolul ultimei file a revistei, respectiv caseta redactionala, despre colectivul care 
conducea la acel timp publicatia ce inlocuise „Iasul literar” in mai 1970. In fapt, evident ca revistei ii 
era asigurata aparitia de catre un colectiv mult mai numeros, din care faceau parte critici, poeti, 
profesori etc. 

Dintre cei care au comentat aceasta perioada comunista a revistei „Convorbiri literare”, 
amintim de criticul Constantin Ciopraga care avea sa noteze foarte pe scurt, legat de cea mai neagra 
perioada a Convorbirilor literare: „In perioada 1970-1989 e vorba de o revista oarecare, sigur, cu 
reusite, dar fara nimic iesit din comun. Ramine insa faptul clar pozitiv ca pur si 
simplu restabilirea unor „Convorbiri literare” a reprezentat o realitate imbucuratoare, a fost un pas 
inainte pe calea reconstituirii unei anume continuitati.” 3 


1 Mircea Radu Iacoban, Un fel de postfatd. Explicatii ale inexplicabilului, in „Dacia Literara”, Revista de reconstituiri culturale, Anul 
XXVII (serie noua din 1990), nr. 4 (143)/iama 2016-2017, Iasi, Editura Muzeelor literare, pp. 102-104. 

2 Apud M. R. Iacoban. 

3 http://convorbiri-literare.dntis.ro/ANCHETAmar7.htinl, accesat la 12. 01. 2016, orele 15 :32. 
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Ca o privire de ansamblu asupra activitatii publicistice a revistei „Convorbiri literare”, 
din 1978, se poate preciza, conform Colectiei existente in Biblioteca Universitara „Mihai Eminescu” 
din Iasi, ca acest an debuteaza cu nr. 1 (97) in ianuarie, avand portretul conducatorului pe prima 
pagina, insotit de un citat consistent semnat de acelasi N. Ceausescu, ce avea sa faca referire la arta. 
Iar conducatorul este un „ctitor de constiinte”, dupa titlul editorialului semnat „C. L.”, probabil 
redactorul sef. Pentru ca tabloul sa fie complet, George Lesnea, dar nu numai el, semneaza in acest 
numar de ianuarie si prima poezie, omagiala, desigur. Tot in acest an este anuntata pentru prima data 
aparitia Almanahului „Convorbiri literare”, care va continua cu o periodicitate anuala, pana in 1989. 

Nr. 10/1978 al revistei iesene va oferi cititorului, chiar de la prima pagina, detalii despre ce 
avea sa insemne/orn/ de sub teiul eminescian, dupa cum avea sa se intituleze articolul de fond, semnat 
de aceasta data de George Macovescu 4 , din care spicuim: „Iasul va gazdui primul Colocviu national 
de poezie si este firesc sa se intample asa. Poetii de astazi vin in pelerinaj in orasul zeului poeziei 
romanesti de ieri, de azi si de miine, pentru ca in lumina lui, a lui Eminescu sa vorbeasca intre ei 
despre poezie. 

Poezia se scrie, se citeste, se asculta. Mai este nevoie sa se discute despre ea? Se intreaba unii. 
Sa fie chiar astfel? Poezia este expresia cea mai inalta si cea mai subtila a spiritualitatii umane, este 
fiorul inefabil al vietii este interogatia dramatica a omului (...) Despre locul pe care poezia 
contemporana il ocupa in cadrul spiritualitatii romanesti, despre participarea ei la treburile cetatii, 
despre influenta ei asupra omului de azi din Romania, despre comunicabilitatea, in dublu sens, dintre 
poezie si acest om se poate vorbi. (...)” 5 Numai ganduri frumoase si laudabile, „grija de reinnoire”, 
iar lirica actuala momentului pare a fi „o necesitate obiectiva”. Frumos, despre firumos - din partea 
Presedintelui Uniunii Scriitorilor din Romania. 

in spatele acestor frumoase ganduri, insa, aflam despre cum s-au mobilizat in ceea ce 
priveste organizarea acestui eveniment cultural national scriitorii ieseni, chiar de la Presedintele 
Filialei Iasi a Asociatiei Scriitorilor, principalul factor de conducere a lucrarilor acestui Colocviu. 
M. R. Iacoban, caci despre el este vorba, va marturisi, peste ani, ca „transantele atitudini opozante si, 
fireste, reactia cvasi-unanima de solidarizare din 1978 cu dizidenta ” 6 - au fost la ordinea zilei. Tot el 
noteaza ca „n-a mai existat niciodata prilejul unei atat de memorabile iesiri decise in agora precum a 
oferit Colocviul de Poezie!”, dar, continua prin a puncta ca „dupa surpriza de la Iasi, au fost interzise 
ani in sir toate adunarile scriitoricesti, inclusiv cele de alegeri si s-au anulat Colocviile ce urmau sa 
aiba loc, de Proza si Critica.” 7 

Motivul este lesne de ghicit pentru cei care au studiat perioada respectiva. Ipotezele, insa, 
pot fi mai multe. Dintre toate, poate cea mai importanta de luat in calcul consta in faptul ca, privind 
scriitorii si operele lor, se aplica deja inca din 1971 acea „strangere a surubului” care avea sa conduca 
la un paroxism greu de regasit in vreo alta perioada a istoriei noastre. Aceasta sufocare, se exersa 
pana la „terminarea filetului, depasindu-se, (...) limita suportabilului, prin continua agresare a 
libertatii de creatie”, dupa cum se exprima fostul presedinte al Asociatiei iesene. Ceea ce ar trebui, 
totusi, subliniat este faptul ca pe langa poezia de sub teiul eminescian, in fiecare dintre locatiile in 
care s-au desfasurat intalnirile scriitoricesti (Teatrul National iesean sau Biblioteca Universitara), se 
purtau, constant, si discutii despre 1 cultulpersonalitatii, (...) libera circulatie a ideilor, (,..)precaritatea 
nivelului de trai (...)” 8 - aluzive sau chiar directe, de multe ori, venite direct de la tribuna sau purtate 
in culise. Acestea sunt motivele intemeiate, spunem noi, care conduc spre ideea ca acest conclav 
poetic din 1978 poate fi considerat, dupa cum regasim notat in paginile de memorialistica semnate de 
unii scriitori inca in viata, „un semnal deslusit al unei opozitii fata de politica oficiala - nu numai 
culturala - venit din orasul in care ex-ieseanul Labis a dat semnalul dezghetului in poezia romana, tot 


4 George Macovescu a fost redactor-sef adjunct la „Gazeta literara”, profesor la Facultatea de Litere a Universitatii Bucuresti, fost 
adjunct al ministrului de externe (1961-1967), iar intre 1967-1972 prim-adjunct. Intre 1972-1978 este ministru de exteme, iar intre 
1978-1982 este Presedinte al Uniunii Scriitorilor din Romania. 

5 Colectia revistei „Convorbiri literare”, nr. 10/1978, p. 1. 

6 M. R. Iacoban, Op. cit., p. 102. 

7 Ibidem, p. 103. 

8 Ibidem., p. 103 
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asa cum in sfera politicului (pastrand proportiile) de la Iasi au pomit si primele semne de la 1848, si 
ale celei de la 1989.” 9 Studiind marturiile, peste timp, se poate regasi notat si despre existenta unor 
asa-zise time secundare, dintre care amintim aici de o posibila debarcare a Presedintelui Uniunii 
Scriitorilor din Romania, anume George Macovescu, semnatarul articolului de fond al numarului 
10/1978, luna in care s-au tinut lucrarile Colocviului poetic la Iasi. Mai adaugam ca raportorul (caci 
era la ordinea zilei sa existe, numit in prealabil de la Bucuresti) care se ocupa cu referatul despre 
Colocviu (un referat „impecabil”, dupa cum este notat) era Stefan Augustin Doinas, care, de altfel, 
era favorizat de scriitori pentru a succeda la conducerea Uniunii Scriitorilor. George Macovescu va 
ramane insa presedinte pana in 1982, agreat fund de conducerea comunista de atunci, dupa care ii va 
urma Dumitru Radu Popescu, pana in 1990. 

Tot despre acest eveniment cultural, scriitorul si profesorul Constantin Parascan va 
consemna peste timp, cand ajuns la „revelatia certa a participarii la un eveniment unic”, aminteste, 
intr-un stil original, despre ceea „ce s-a visat atunci”, facand referire la „viata (...) traita intr-un regim 
in care scriitorii mai cu seama, dar si ceilalti creatori, erau vegheati cu mare grija sa nu o ia razna de 
tot, vocile lor, cuvintele, frazele, cartile lor Hind dinamite in stare a declansa efecte dezastruoase 
pentru soliditatea sistemului.” 10 De asemeni, va consemna, ca si M. R. Iacoban, drept motiv al 
inaspririi conditiilor de a crea si a publica in anii ce aveau sa urmeze si apoi sa culmineze cu teribila 
perioada a anilor ’80 si dupa, in ceea ce ii privea pe scriitori, cum anume, de la tribuna Colocviului 
de Poezie din Iasi, avea „sa se rosteasca (...) in prezenta unor oflcialitati si personalitati exponential 
ale literaturii romane, adevaruri despre cenzura desfiintata doar oficial si transmisa la edituri, redactii, 
sectii ale comitetelor politice, despre neputinta scriitorilor de a scrie si mai cu seama a publica despre 
moarte, suferinta, Dumnezeu, despre amanarile de la edituri, despre cenzurarea unor expresii firesti 
la urma urmei..., despre apelurile, unele disperate, de a fi ascultati si salvati scriitorii de dadacele 
literare..., de a fi lasati acestia sa scrie ceea ce gandesc... toate acestea iti creau iluzia unei sperante 
ca nu s-a murit de tot, ca intr-o zi va exploda mdmaliga romaneasca, mamaliga pe care o vegheau si 
o alimentau si scriitorii (...)” n . Fragmente, intr-un numar destul de mare, din cuvantarile care s-au 
derulat in cadrul Colocviului apar astazi publicate de catre Muzeul National al Literaturii Romane 
din Iasi. Aceste texte sunt, poate, cea mai vie dovada a ideii de mai sus..., anume ca nu se murise de 
tot. Iar acei scriitori care au rezistat, fara a muri, sunt cei care, cu siguranta, nu vor mai muri vreodata. 
Nu vom incheia aceasta prima parte, fara a oferi cititorilor doar cateva franturi dintre interventiile la 
lucrarile Colocviului, anume la acele texte care sunt poeme-oglinda a timpului respectiv. Amintim 
aici de Mihai Ursachi, care avea sa isi intituleze speech-ul sau versificat „Colocviu despre funie in 
casa spanzuratului - poezie ocazionala”, din care citam: „Mai avem funie sau nu mai avem funie/ 
Funia ieri, funia azi, funia maine/ Funia nu are (...), funia nu are esenta,/ Funia nu este funie pentru 
ca funia, daca-i funie, fie ea (...) sau juvat,/ Nu transformati funia, biata de funie, in lasoul/ pentru 
vanatul de antilope/ Totul atama de funie, pamantul (...) latul se strange/ de gatul cuvantului, verbul 
se zbate exorbitant/ Sa discutam despre funii solare impletite din raze,/ despre organele cosmice,/ 
despre natura funiei la funigei./ Dar unde e funia, ce-ati facut cu funia? Cum vom putea sa traim fara 
funie?” 12 

In aceeasi idee, Laurentiu Ulici va invita cativa poeti tineri sa-si citeasca propriile creatii, 
un gest care a fost comentat, aplaudat dar si criticat, in egala masura. Vor citi: Romulus Bucur, Mircea 
Cartarescu (. Analgezic : „Sub stele sadice dintr-o cultura freatica/ Rabdam un infern de cabinete 
dentare/ Si palmele pe obraz cu care te-nvrednicesc/ Plantele, tarana si carnea/ Corpuri ultramarine 
cu sani sofisticati/ Sugruma trilurile unei inteligente/ Hranite cu biftecuri din petrol, plimbate/ Intre 
parbrize de velur/ Sub peruci pe luna/ Si nimeni/Nimeni nu striga/...”), Traian T. Cosovei (Cu mainile 
curate : „Tata, ce zgomote se-aud din camera de-alaturi?/ O fi bunicul mort de anul trecut incurcat in 


9 Ibidem., p. 103 

10 Constantin Parascan, Un fel de prefatd. Era pe cand n-aifi crezut..., in „Dacia Literara”, Revista de reconstituiri culturale, Anul 
XXVII (serie noua din 1990), nr. 4 (143)/iarna 2016-2017, Iasi, Editura Muzeelor literare, pp. 32-34. 

11 Ibidem., pp. 32-34 

12 Mihai Ursachi, in „Dacia Literara”, Revista de reconstituiri culturale, Anul XXVII (serie noua din 1990), nr. 4 (143)/iarna 2016- 
2017, Iasi, Editura Muzeelor literare, pp. 63-64. 
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cordonul telefonului/ Tata se-ntoarce cu venele sfasiate/ Ne strangem mainile in usa magaziei/ Ne 
strangem mainile in usa sparta a magaziei/ Ne strangem mainile curate...”), Radu Calin Cristea, Emil 
Hurezeanu ( Lectia de anatomie : „Iata-l pe doctorul blond in amfiteatrul arhiplin/ Ii lipseste ba ochiul 
drept, ba ochiul stang/ Dara rana ochiului nu poate fi unita de priviri/ Asa cum unii vorbesc pe nas/ 
El vorbeste pe gand/ Eu eram acela care numea/ Florin Iaru ( Ideea : „De zece ori a executat 
tragerea/ Plutonul de executie/ De zece ori a iesit din gura comandantului/ Vesel ca o omida: ultimul 
foe/ Eu cu ochii legati intr-o carpa murdara de motorina/ numaram disperarea plutonului de executie/ 
Numaram disperarea plutonului de executie/ ...”), Stefan Mitroi, Ion Moldovan, Lucian Vasiliu (E. 
A. Poe: „Corbul domnului profesor/ E o inchipuire/ Lovind in fereastra de gheata/ Cu ciocul subtire/ 
Pe cat de hirsut/ Pe atat de incult/ Descins dintr-un neam pasaresc/ De demult/ El se-arata pe 
neprevazute/ Imbratisandu-ne cu aripile-i slute...”). Multe dintre acestea sunt socotite pe drept cuvant, 
azi, nume importante ale poeziei romanesti. In incheiere, L. Ulici avea sa sublinieze: „Numele acestor 
poeti nu va spun inca nimic. Nici mie nu-mi spunprea multe. (...)” 13 - dar viitorul avea sa demonstreze 
ca intuitia sa a fost de bun augur. 

Vom incheia acest periplu prin paginile consemnate de scriitori ieseni, despre ceea ce a 
insemnat Colocviul National de Poezie din 1978, la Iasi, notand ceea ce avea sa sustina Asociatia 
Scriitorilor din orasul moldav: „Colocviul national de poezie (...) a insemnat an moment de reala, 
elevata si responsabila evaluare a momentului liric actual." 14 La acea vreme, Consiliul Uniunii 
Scriitorilor era format din: M. R. Iacoban, George Balaita, Ovidiu Genaru, Corneliu Sturzu, Horia 
Zilieru. 

Trecand de la aceste puncte de vedere, importante pentru studiul nostru, vom ajunge la a 
consemna poetii si titlurile care aveau sa apara in nr. 10/1978 al revistei „Convorbiri literare”, ulterior 
intalnirilor din cadrul Colocviului de Poezie. Vom pomi de la Colectia revistei, pentru ca apoi sa 
privim in ansamblu, fara insa a aprofunda axiologic. 

Asadar, numarul revistei iesene va publica in nu mai putin de 4 pagini (fata si verso) mari, 
conform cu formatul agreat la acea vreme, dintre poetii participant la Colocviul despre care am 
discutat pana aici, dupa cum urmeaza: Florenta Albu ( balcon), Paul Balahur ( incercarile), Ana 
Blandiana ( planetafierbinte ), Constanta Buzea (poem), George Chirila (semnepe o corabieparasita), 
Calistrat Costin (pomicultura ), Leonid Dimov ( ipostaza ), Stefan Aug. Doinas (o suveica de aburi), 
Anghel Dumbraveanu (sisif), Horst Fassel (de-ale inorogului), Franz Hodjak (sarmaset), Negoita 
Irimie (culorile din inimi), Laszloffy Aladar (creion;), Kiraly Laszlo (seara), George Lesnea (moara 
de vint ), Ion Lotreanu (paminteni, dati-va mai aproape!). Ana Maslea (iubiri timpurii), Vasile 
Mihaescu (chid lira ca pe-n jug...). Florin Mugur (ion camion), Dan Mutascu (inima, farfurie 
zburatoare), Dusan Petrovici (handicap), Nicolae Stoe (monumentul eroului necunoscut din ardeal), 
Corneliu Sturzu ( generatie ), Constantin Stefuriuc (oase din marmura), Haralambie Tugui (ca 
undele...). Cornel Udrea ( inscris ), Damian Ureche (sonet VHP), Lucian Valea (aproape romantica), 
Sterian Vicol (reeviem pentru soldatul cazut), Romulus Vulpescu (calareti ologi). 

Dintre toti acestia, vom spicui unele fragmente poetice, fara a intentiona sa si analizam 
paradigmele creatiilor respective, considerand ca cititorul de specialitate isi poate forma o idee despre 
ceea ce insemna poezia anului 1978, anume cea publicata intr-o revista care era „Convorbiri literare”. 

Florenta Albu, semnatara cu state vechi in paginile periodicului iesean, va privi de la al 
sau balcon, panorama, care usor s-ar fi vrut a desertaciunilor, atunci, in acel timp: „Duminica 
orasului,/ Dupa amiaza/ cu mingi si pici si curcubee/ si tipete. Totul vine/ de jos, de tot mai departe.// 
(...) Departe de tei mai departe/ amiaza, balcoanele, numele.//” 15 . 

Constanta Buzea va semna un poem, din care citam: „Cu dreapta in lacrimi/ De-a lungul 
seninului trunchi,/ Astept sa-nfrunzesc in oglinda de vis/ A memoriei,/ Pulseaza acolo din vreme in 
vreme un unghi/ Indulcit de surisul fara rusine/ Al gloriei/ (...)” 16 . 


13 Laurentiu Ulici, in „Dacia Literara”, Revista de reconstituiri culturale, Anul XXVII (serie noua din 1990), nr. 4 (143)/iarna 2016- 
2017, Iasi, Editura Muzeelor literare, p. 76. 

14 Uniunea Scriitorilor din Romania, Filiala Iasi la 65 de ani, Editia ingrijita de Ana Parteni, Iasi, 2014, p. 110. 

15 Colectia revistei „Convorbiri literare”, nr. 10/1978, p. 9. 

16 Ibidem., p. 9. 
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Ana Blandiana simte planeta fierbinte: „Planeta fierbinte explorata de-un greier,/ Febra 
cantatoare ascutit,/ Trupul meu vrajit de sine insusi/ Se asculta fericit.// Prizonier cu lanturi moi si 
fosnitoare/ Si purtind catuse inca vii, de fin,/ Dulce-nvins de ierburi si pe jumatate/ ingropat in cintul 
marelui stapin// Roditor si aspru, fermentind miresme,/ Inventind alcooluri, viermi si buruieni,/ Gata 
sa primeasca trupul meu subtire/ Ca pe un stiut de mult refren.// Cita frumusete stinti risipita/ Ca s- 
ascunda lumii durerosul creier/ Reintors in tarina mindru de-a fi fost/ Haituit de-un greier// ” - intens 
poem blandian ce trimite catre lumea bolnav-iluzorie careia ii apartinea. 

Lui Romulus Vulpescu i se publica poemul calareti ologi : „Calareti ologi/ cavalerul trac 
este un simbol - si nu doar/ unul al permanentei si-al duratei noastre pe-aceste plaiuri./ Sunt creatori 
care spera sa-si realizeze visul/ de arta in afara hotarelor firesti ale vetrei/ strabune.// Calareti cu 
picioare taiate,/ Cu scari goale ce-atirna la sei/ Cravasati de comanda din spate/ Pentru cei mai ologi 
dintre zei,// (...)” - un poem care se doreste a li un manifest al unui poet contrariat de timpul in care 
traieste. 

Leonid Dimov publica ipostaza, ganditoare si dorindu-se aproape de divinitate: „Fosnire cind 
1-au readus/ Pe Lazar, fulguia, la viata./ De ce sa-ncerce, ar fi spus,/ O alta, cenusie, greata?// Sunau 
orasele pustii,/ Lovite-n crestet de lumina./ Pluteau panglici sub zidarii/ Dintr-o primejdie streina.// 
Strajerii dormitau la porti/ Cind straluci din za augusta/ Intinsa intre doua morti,/ O veche ulita, 
ingusta.// Umbroasa-n albastruia zi/ Lasata peste ipostaza,/ Ce grea, in cap i se ivi/ Pe jumatate putred, 
Lazar.// (...)” 

St. Aug. Doinas publica rotind o suveica de abur, un vis: „Ieri am visat, m-am trezit, si - 
de-odata/ visul asemenea soarelui tinar,/ inca holbat, navali devastind/ simulacre si urne.// Cum al 
putea sa mai cred in cenusa/ zilelor mele? Mai are destula/ forta virtelnita sa ia/ sarutarile noastre?// 
Clipa in care ma mistui in tine/ face din nou vulnerabila piatra./ Umbla urzind bucurie-ntre noi,/ o 
suveica de aburi.//” 

G. Lesnea reapare in paginile periodicului, participand si la Colocviu, cu textul moara de 
vint ( Amintiri din razboi ): „Sta moara cea de vint pe-o creasta/ Nepasatoare ca-i razboi,/ Isi invirtea 
pe-nalta-i coasta/ Trifoiul ei cu patru foi.// (...)” - va fi ultima poezie publicata in timpul vietii, de 
catre autor. Semna in paginile iesene dinainte de anii ’50. 

Ana Maslea traieste iubiri timpurii, semnand aproape permanent in periodicul iesean: 
„Cum intram in roua lucitoare/ frunzele ma iubeau, era vara./ Iarba ma iubea primavara./ Cine m-a 
iubit prima oara?// (...) Umbl-amintirea-n poieni/ Frunzele-n suflet coboara,/ Visuri, o visuri tirzii!/ 
Cine m-a iubit prima oara?//”. 

Corneliu Sturzu, redactor sef al revistei, priveste o generatie, a cui si pentru cat timp: „Fir- 
ar a dracului de poezie/ as spune daca as li maria ori batrinul pirat, ioanid// Dar ce nevisata cimpie cu 
iepuri/ s-ar inalta peste zapezile flrilor noastre/daca as asculta iarasi, intr-un echinoctiu de toamna,/ 
respiratia lui petre/ al carui lujer de crin, baiatul,/ s-a-ndragostit de o fata cu ochelari// Ce-as mai 
putea spune despre nichita/ ori despre ovidiu, ori despre horia/ care bate toba mereu intr-un perete 
de sticla/ ori despre anghel a carui fata/ s-a maritat cu un vis/ ori despre cei plecati pe care incepem 
sa-i numaram:// nicolae/ florin/ mihai/ si corneliu/ (mie pesemne imi vine rindul putin mai tirziu...)// 
Dar ce mai fac ana, florenta,/ constanta, doina, anamaria/ si toate celelalte adieri ale sufletului/ ducind 
umile pe crestete/ povara acelui suflet de neam// N-avem ce face. Izvoarele/ se subtiaza in pamintul 
nostru/ alcatuit din prea multe stele// in usile luminii, cheile vorbelor/ incep, nu stiu de ce, sa nu mai 
incapa// (...)” - retoric ne-am intreba, de ce nu a putut ramane asa, poet, doar? 

in final, se cuvine a preciza ca toate periodicele iesene, amintind aici nu doar de revista 
pe care am prezentat-o cu un singur numar, anume cel notat cu 10/1978, au marcat, nu numai pentru 
Iasul postbelic, ci pentru mult mai mult din cultura §i literatura romana, un segment de presa literara 
care a oscilat permanent intre o „aliniere” la ideologia regimului politic existent pana in 1989 §i o 
„acoperire” a unor continuturi care aveau un cu totul alt scop decat urmarirea unei „linii trasate de 
partid”. Echilibrul, insa, ca orice echilibru, a fost, poate, de multe ori prea firagil. Ramane insa de luat 
in calcul depozitul literar de valoare (poezie, proza, dramatugie, critica si istorie literara), girat, din 
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punct de vedere cultural, de aceste reviste iescne postbelice, care, credem, cu greu poate fi contestat 
ulterior. 

Paginile revistei „Convorbiri literare”, in noua ei serie, cea care avea sa traverseze anii 
comunismului, aveau sa anunte inca din prima etapa de existenta, explicit sau mai putin declarativ, 
dupa cum se va vedea, incercarea de a realiza o vie oglinda a tuturor schimbarilor, a se citi directive 
oficiale, socialiste pe care le va traversa. Multe vor fi fost luate in atentie, poate si mai multe vor fi 
considerate inutile intelegerii adecvate a perspectivei revuistice a timpului. 

In nr. 1(145) /1982, Corneliu Sturzu, redactorul sef al revistei, semna unul dintre articolele 
(care nu erau doar de fond sau fundal in revista), referitor la, asa cum spune si titlul, O retrospective 
-provizorie- a literaturii deceniului opt 11 . Unul dintre punctele de vedere dezvoltate de poetul-ziarist 
era acela conform caruia „intr-o cultura nimic nu se poate pierde si nu se uita, este cazul sa ne 
reamintim ca intre 1970 si 1980, literatura din tara noastra a inregistrat in palmaresul sau opere pe 
care istoria literara le va consemna ca fund creatii de refenrinta in acest sfirsit de mileniu. (...) 
Desigur, judecarea creatiei literare p efelii de timp poate fi amendata, mai ales cind avem in vedere o 
perioada atit de apropiata pe care noi insine am parcurs-o. Dar, chiar cu riscul ca in aceste hard 
literare sa existe in interpretarea unui exeget sau altuia pete albe, autori sau opere nementionate, din 
insumarea unor opinii diverse, peisajul se clarified (...)”. Incheiem prin a sublinia ca o clarificare este 
intotdeauna binevenita, mai ales in cazul literaturii publicata de periodicele anilor care au traversat 
comunismul. 
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HIPSTER TRANSLATIONS IN OUR "GLOBAL VILLAGE" 
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Abstract: Nowadays, more and more people fund it challenging to live without their laptops or 
phones. Society has shaped our interactions in such a way that its individuals have to be easy to 
be reached at any time, their personal contacts have to be available at any time. This age of 
instant information and instant interconnection of human beings has become known as the era of 
the ’’global village. ” In this era, our whole world has shrinked to the size of a virtual village, a 
shrinkage caused by information technology. The enhanced acceleration of information transfer 
and the capacity of people to get in touch with others, from different strata of society, to show 
their reactions to global events quickly make us more and more aware of the consequences of our 
(virtual) actions. 


Keywords: translation, global village, hipsters, students 


The Internet, Facebook, Twitter, e-mail and other social networks have altered the 
way we as humanity relate to each other. Reaching out is at the tip of our fingers, looking 
for information has become more effortless than ever. In the 90s, this information 
accessability was dependent on PCs, nevertheless, as telecommunications have advanced, 
we acquired access anywhere at anytime. Gadgets such as mobile phones, tablets, or 
laptops have changed the modus operandi of communication, the way we interact with 
each other. The question reamains: will this further mold our civilization and culture? 

Nowadays, more and more people fiind it challenging to live without their laptops 
or phones. Society has shaped our interactions in such a way that its individuals have to 
be easy to be reached at any time, their personal contacts have to be available at any time. 
This age of instant information and instant interconnection of human beings has become 
kn own as the era of the ’’global village.” 1 In this era, our whole world has shrinked to the 
size of a virtual village, a shrinkage caused by information technology. The enhanced 
acceleration of information transfer and the capacity of people to get in touch with others, 
from different strata of society, to show their reactions to global events quickly make us 
more and more aware of the consequences of our (virtual) actions. ”As electrically 
contracted, the globe is no more than a village. Electric speed in bringing all social and 
political functions together in a sudden implosion has heightened human awareness of 
responsibility to an intense degree. It is this implosive factor that alters the position of the 
Negro, the teenager, and some other groups. They can no longer be contained, in the 
political sense of limited association. They are now involved in our lives, as we in theirs, 
thanks to the electric media.” 2 


1 Marshall McLuhan, The Gutenberg Galaxy: The Making of Typographic Man, University of Toronto Press, Toronto, Canada, 
1962, p.293. 

2 Marshall McLuhan, Understanding Media. The Extensions of Man, Ginko Press, London, 2003, p. 8. 
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In this unified ”global village ,” our students are, unconsciously or consciously, 
translators of important data, at every moment of their lives, the process of translation 
focusing not as much on the words or phrases they try to render, as about their own 
personality and culture. During this complex, day-to day activity, multiculturality has a 
key role; the result of the translation process is relative as for its quality. There is no 
perfect translation, as ”it is apparent that equivalence in translation must be viewed as a 
similarity relationship (rather than an identity relationship), and research on similarity 
relationships by cognitive scientists illustrate the wide possibility of perceiving and 
constructing such relationships in translation. It is not possible to understand the nature 
of translation as an attempt to create a likeness to a source text without understanding the 
way that human beings process likeness in general, including the way that perception of 
similarity is culture bound and related to categories of perception. Cognitive scientists 
have also shown that perception of similarity is dependent on long-term and immediate 
experience.” 3 

Maria Tymoczko draws attention to the fact that, while we translate, we are 
looking for resemblances and synonymity, as much as for and for divergences. We must 
pay close attention to the fact that there are essential differences between the cultures and 
languages to be translated. Transferring meaning from one language to another will mean 
in fact, rendering information beyond linguistic, political or cultural limits. The Otherness 
our hipster students encounter during this process of conveying information in a target 
language will constitute an impactful face of different to be reckoned with. 

Today, in our high schools, we are teaching a generation of hipsters, and we have 
to admit that the generation gap is becoming larger and larger as the days go by. Let us 
check where the whole phenomenon of hipsters comes from, and how we could translate 
lessons into their language, moreover, how we could possibly teach them to translate the 
world to their own language, that is: make it efficient, practical and worthy of studying. 
The hipster subculture comprises traditionally teenagers - originally only white - living 
in metropolitan neighbourhoods, later any urban neighbourhood. This individual 
subculture has been defined as a "mutating, trans-Atlantic melting pot of styles, tastes and 
behavior" 4 and it has been generally correlated with music (especially indie and 
alternative), fashion (especially underground, nonconventional), political views 
(especially progressive), foods (organic or vegetarian), in a nut shell: any lifestyle that 
proved to be more alternative and progressive than the average one. They would most of 
the times be described as middle class Bohemians or decadents who inhabit 
neighbourhoods where they cannot find their place any more or yet. 

The denomination in its contemporary use was first fashionable in the 1990s and 
developed into an overwhelming trend in the 2010s. 5 The word ’hipster’ was invented 
during the jazz age when ,hip’ emerged as descriptive of all those who were fans of the 
jazz scene. It seems that the word’s linguistic roots have been lost during the years, as 
there are as many theories concerning it as linguists. ’’Although the adjective's exact 
origins are disputed, some say it was a derivative of ,hop’, a slang term for opium, while 
others believe it comes from the West African word hipi, meaning ,to open one's eye’. 
Another argument suggests the term derives from the practice of lying on one's hip while 
smoking opium. The ultimate meaning of ,hip’, attested as early as 1902, is ,aware’ or 


3 Maria Tymoczko, Trajectories of Research in Translation Studies, on https://www.erudit.org/fr/revues/meta/2005-v5Q-n4- 
meta 1024/012062ar/ . accessed on 25.06. 2017. 

4 Haddow, Douglas (2008-07-29). "Hipster: The Dead End of Western Civilization". Adbusters, on 
http://cn.wikipcdia.org/wiki/Hipstcr %28contcmporarv subculture%29 . accessed on 28.05.17. 

5 Delaney, Brigid (November 6, 2010). "Hipsters in firing line in 2010s culture war", Sydney Morning Herald, on 
http://en.wikipedia.org/wiki/Hipster_%28contemporary_subculture%29, accessed on 28.05.17. 
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,in the know’. Conversely, the antonym unhip connotes those who are unaware of their 
surroundings, also including those who are opposed to hipness.” 6 

The culture of hipsters is omnipresent. It can be discovered in fashion, music and 
lifestyle. As a very positive phenomenon, it crosses borders of delimited preferences: 
there are no more borderlines of ethnicity, social status or sexual preferences. This is like 
a new revolution, exploding and influencing our young. It is pervasive in a funny way, as 
many people will judge hipsters and construct newer and newer discourses about them, 
hipsters themselves do not agrre with being identified as hipsters, the revolutionary 
phenomenon has become so popular that, though it used to be anti-pop culture, pop 
culture has swallowed it, and it has become trendy to be a hipster. 

We might get the impression that our hipster students could lose of their ultra-coolness, 
as the hipsterism ripples out, at a huge distance from metropolises, however, what we 
must state is that the coolness hasn’t lost its authenticity, moreover, it has become even 
heightened by inhabitants of smaller cities. As hipsterism was all about anti-trends, it is 
actually cooler to be a hipster in Tg. Mures than one in New York-”everyone kn ows about 
New York City” 7 . Many critics say that there is no originality in this whole phenomenon, 
no authentic initiative or substance to it. Hipsters are all posers, striking their poses, but 
lacking any kind of culture or vision for the future. Well, I have to disagree. These 
individuals take part in many movements and initiate numerous actions with a clear vision 
for the future, represented in their social network statuses: ’’Let’s Do It, Romania!”, 
’’Youth in Action”, ’’Critical Mass”; organize themselves, vote for the ’’right causes,” just 
to point out a few movements they initiate in which their passion, awareness and 
enlightenment is evident in this new global trend. 

If we wanted to devise a 'hiptionary', we would have to read John Leland’s book, 
Hip: The History in which he examines what constituted a century of 'hip' in a well 
researched and exciting way. He traces the movement ’’through bluegrass, the Jazz Age, 
early cartoons, writers of the Beat Generation and contemporarily, hip-hop combined 
with cyber culture, he shows the factors that gave these trends their energy and the reasons 
why many of these are relevant to this day in forming generations of hipsters for 
tomorrow.” 8 The youth seeking to identify themselves as different from their parents can 
embrace and further mutate these new forms of expression and the status quo can scratch 
their heads in either bewilderment or consternation. ’’Technology doesn't necessarily 
create hip, but it accelerates its frequency and amplifies its wavelength.” 9 

These days hipsters are so hip that they refuse to be called so and strongly believe 
that anyone who identifies with this category is ' hip-o-critical'. With this 
'hiperstification process, today hipsters come in all shapes and political persuasions. Age 
does not define them either. Not everyone who is hip is young (teenager), and not 
everyone who is young is hip. It has become a mentality a certain approach to life in all 
layers of society. Today we witness the dawn of a modem hipsterdom easily available at 
all corners of the world. What used to be representative of subculture has become 
mainstream, and its fighters can be met everywhere, from New York to Paris, from 
Bucharest to Budapest, from Cluj to Tg. Mures. It is no longer the tag of a discreet circle 
of people, understood only by members.’’Eventually the hip sensibility was adopted by 
bigger and bigger circles until it boomeranged back to the small towns, Leland says. "Now 
there's no lag time. Those syntheses and exchanges take place not in physical spaces but 


6 Thorne, Tony, 2014, Dictionary of Contemporary Slang, on 

http://en.wikipedia.org/wiki/Hipster_%28contemporary_subculture%29, accessed on 28.05.17. 

7 http://www.npr.org/2011/11/16/142387490/the-hipsterfication-of-america. 

8 John Leland, Hip: The History, Harper Collins Publishers, New York, 2005, p.18. 

9 http://www.amazon.eom/Hip-The-Historv-John-Leland/dp/0060528184#reader 0060528184 . accessed on 28.04.17. 
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metaphorical ones — in cyberspace, in the marketplace, in the media. So stuff that looks 
like hip is everywhere” 10 

Today we are constantly committed to the discovery, exploration and invention/re¬ 
invention of the 'Other'. We witness ”a multitude of differences. We are the ones who 
offer virtual encounters, we use and abuse of interfacing and interactivity. Once we get 
beyond the mirror of alienation (beyond the mirror stage that was the joy of our 
childhood), structural differences multiply ad infinitum - in fashion, in morality, in 
culture.” * 11 Raw otherness, difficult otherness - the otherness of nationality, race, mental 
sanity, of economic status - haveceased to exist. Otherness, similar to everything else, 
has fallen into the category of consumerism, the laws of a universal market, which, if 
boken down, is the law of demand and supply. Alterity has become a rarity, an exotic 
commodity, thus it is worth extremely much on a social and psychological hierarchy of 
values. No wonder, our students (and we too) struggle so much to simulate the uniqueness 
of the Other, of the different. ”A veritable obsession with ecology extends from Indian 
reservations to house-hold pets (otherness degree zero!) - not to mention the other of “the 
other scene”, or the other of the unconscious (our last symbolic capital, and one we had 
better look after, because reserves are not limitless). Our sources of otherness are indeed 
running out; we have exhausted the Other as raw material. (According to Claude Gilbert, 
we are so desperate that we go digging through the rubble of earthquakes and 
catastrophes.)” 12 

In the past, anything that belonged to the Other was rejected, hated. In the 
meantime, we grew to be attracted in a way to the exotic in the Other, to the unknown 
that it represented. Slowly, Western societies started to be obsessed with the notion and 
phenomenon of alterity, the individual’s highest goal has become to be different, to be 
the Other. ’’Consequently the other is all of a sudden no longer there to be exterminated, 
hated, rejected or seduced, but instead to be understood, liberated, coddled, recognized. 
In addition to the Rights of Man, we now also need the Rights of the Other. In a way we 
already have these, in the shape of a universal Right to be Different. For the orgy is also 
an orgy of political and psychological comprehension of the other - even to the point of 
resurrecting the other in places where the other is no longer to be found. Where the Other 
was, there has the Same come to be.” 13 Today’s society has a nightmare of being 
mediocre. People would do almost anything in order to avoid the impression of 
mediocrity. For us, life has become too short to live it in mediocrity. Hipsters feel this 
urge to differ, conveying the message of difference through old-fashioned glasses, 
intelligent quotes from difficult literature and unique clothing, all advertized on the 
Internet, captions to portraits usually translated into at least two languages in our culture. 
If the original caption/ hashtag was in Hungarian, for example, it will also appear in 
Romanian and/or in english. The hipster would rather die than live in constant mediocrity, 
and pities all those who do not dare to seize the opportunity to differ. This yearning for 
something else, something Other than the usual manifests itself as a drama in students’ 
life, a psychologcal struggle. „And where there is no longer anything, there the Other 
must come to be. We are no longer living the drama of otherness. We are living the 
psychodrama of otherness, just as we are living the psychodrama of “sociality”, the 
psycho-drama of sexuality, the psychodrama of the body - and the melodrama of all the 
above, courtesy of analytic metadiscourses. Otherness has become socio-dramatic, semio- 
dramatic, melodramatic.” 14 


10 http://www.npr.org/2011/ll/16/142387490/the-hipsterfication-of-america . accessed on 28.04.17. 

11 http://www.ubishops.ca/baudrillardstudies/vol3_l/baudrillard2.htm, accessed on 29.04.17. 

12 idem 

13 ibidem 

14 http://www.ubishops.ca/baudrillardstudies/vol3_l/baudrillard2.htm, accessed on 29.04.15. 
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In our case, hipster students are a subculture of people who are already dominant. 
They are those people who do not want to be grouped or classified, the artist student, the 
starving but pub-fan graduate highschool student, the neo-bohemian, the vegan, the 
animal rights activist, the bicyclist, the skater- they are going to become the future blue - 
collar generation, however, they are post-racial, identifying the past as ideal and the 
present as repulsive, they align themselves with rebel subcultures and with dominant 
classes, grabbing whatever is likable from the two, making their own unique identity 
which exoticises otherness instead of despising it. 

Diversity can mean a process of coordinated shift of focus. However, what could 
present itself as a chaotic element in this orderly transaction of points of view? What is 
the thing that we cannot transmit to others? These are relevant questions as divergence 
and variety do not often have a place in the human rules of interaction., founded on a 
common understanding of how one should behave when in contact with other specimens 
of mankind. The correct use of difference proves to be a utopia- it is proven by racist 
attitudes themselves, but also movements of an anti-racist humanitarian and tolerant 
nature as by drawing our attention upon differences and constantly underlying their 
values, they stimulate and popularize them. ’’Humanitarian ecumenism, the ecumenism 
of differences, is in a cul-de-sac: the cul-de-sac of the concept of the universal itself. The 
most recent illustration of this, in France, was the brouhaha over the wearing of 
headscarves for religious reasons by North African schoolgirls. All the rational arguments 
mustered in this connection turned out to be nothing but hypocritical attempts to get rid 
of the simple fact that no solution is to be found in any moral or political theory of 
difference. It is difference itself that is a reversible illusion. We are the ones who brought 
difference to the four corners of the earth: that it should now be returned to us in 
unrecognizable, Islamic, fundamentalist and irreducible forms is no bad thing.” 15 

Our magnanimous and philantropic ’understanding’ and tolerating difference is 
matched by our serious attempts at hiding the antipathy we feel towards it, ending in a 
fiasco of condescendence. From my point of view, experiences of otherness softened and 
sweetened by slogans like ”1 respect the fact that you are different from me” mean in fact 
that inhabitants of third world countries or gay people or hipsters or those living in 
extreme poverty own one thing and that one thing is the only thing left to them: their 
Otherness, marked by clothing, habits, traditions, music and culture in a wider sense. 
Nothing could be more distasteful in its condescendence than this attitude of 
’understanding’, which exemplifies the most profound form of incomprehension- one 
that has become hilarious as it is haughty and contemptuous of the differentness of other 
people. 

’’Other cultures, meanwhile, have never laid claim to universality. Nor did they ever claim 
to be different - until difference was forcibly injected into them as part of a sort of cultural 
opium war. They live on the basis of their own singularity, their own exceptionality, on 
the irreducibility of their own rites and values. They find no comfort in the lethal illusion 
that all differences can be reconciled - an illusion that for them spells only annihilation. 
To master the universal symbols of otherness and difference is to master the world. Those 
who conceptualize difference are anthropologically superior-naturally, because it is they 
who invented anthropology. And they have all the rights, because rights, too, are their 
invention. Those who do not conceptualize difference, who do not play the game of 
difference, must be exterminated. The Indians of America, when the Spanish landed, are 
a case in point. They understood nothing about difference; they inhabited radical 
otherness. (The Spaniards were not different in their eyes: they were simply gods, and 


15 Jean Baudrillard, The Transparency of Evil: Essays On Extreme Phenomena (c 1990). Translated by James Benedict. New York: 
Verso, 1993:124-138., at http://www.ubishops.ca/baudrillardstudies/vol3_l/baudrillard2.htm, 29.04.17. 
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that was that.) This is the reason for the fury with which the Spaniards set about destroying 
these peoples, a fury for which there was no religious justification, nor economic 
justification, nor any other kind of justification, except for the fact that the Indians were 
guilty of an absolute crime: their failure to understand difference. When they found 
themselves obliged to become part of an otherness no longer radical, but negotiable under 
the aegis of the universal concept, they preferred mass self-immolation-whence the 
fervour with which they, for their part, allowed themselves to die: a counterpart to the 
Spaniards' mad urge to kill. The Indians' strange collusion in their own extermination 
represented their only way of keeping the secret of otherness.” 16 It is by no means clear 
that the other exists for everyone. Does the other exist for the Savage or the Primitive? 
Some relationships are asymmetrical: the one may be the other for the other without this 
implying that the other is the other for the one. I may be other for him although he is not 
the other for me. At the English class, we are trying to contribute to the taming of this 
otherness, domesticating idioms and phrasal verbs through the process of assisted 
translation exercises, and contributing to their globalization carefully. These idiomatic 
phenomena cause students to be reluctant when it comes to actually using them, however, 
the moment they manage to grasp the actual meaning of these phrases, they will willingly 
use them. 
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Abstract: In this article, I treated the various hypostases of the femininity and of the masculinity present in the 
novel A Woman for Apocalypse, by Vintila Horia. Blanca and Manuel form a revelation -couple of the 
primordial unity, found through a painful initiating "path" of self-knowledge and of knowledge of the other. 
Love is revealed in successive stages according to each gnoseological level achieved, on an inevitable vertical 
that unites the bacchanal of senses with the apollonian of transcendental beatitude. The feminine of the biblical 
term Apocalypse, as a revelation of the end of the world and the punishment of evil, is replaced by the 
Romanian writer with the neutral term of the Apocalypse, in which the intransigent and categorical masculin 
learns from a woman the values of a new ontology - hope, forgiveness and love. 

Keywords: Apocalypse, feminin, knowledge, imaginary, apocatastaze. 


In articolul About spaces, limits and wanderings in "A woman for Apocalypse", by Vintila 
Horia, publicat in numarul anterior din „Journal of Romanian Literary Studies”, am pomit de la 
aspectele generale cu privire la modalitatea de receptare a exilului din perspectiva scriitorilor romani 
pentru a ajunge la semnificatiile profunde ale romanului O femeie pentru Apocalips al lui Vintila 
Horia. De la considerable generalizante despre sentimentul instrainarii ontologice specific conditiei 
umane, am ajuns la sentimentul instrainarii trait de exilatul roman intr-un spatiu geografic al alteritatii 
totale. Prin personajele sale cheie, Blanca si Emanuel, acest roman propune iubirea drept unic vehicul 
al omului spre nemurire si spre idealul depasirii conditiei sale. Iubirea este cea care trezeste spiritul 
din tenebrele materiale ale trupului si-1 inalta pe individ deasupra oricarei limitarii polarizante. 
Femeia este Alfa si Omega oricarei Geneze si al oricarui Apocalips, in calitate de Mama a celor Vii 
(Eva) si de Aurora a unui alt inceput. Vintila Horia propune o schimbare to tala a viziunii despre 
feminin - de la imaginea iudeu-crestina degradanta a femeii-poarta a infemului la aceea a femeii- 
iertare, prin intennediul careia raul va disparea pentru totdeauna prin (re)integrarea lui in totalitatea 
divina primordiala. 

1. Ipostaze ale femininului si rolul gnoseologic al erosului 

Prin aparitiile sale in roman, Blanca intruchipeaza trei ipostaze ale femininului existente de-a 
lungul istoriei omenirii: femeia-obiect, respectiv femeia-placere, femeia-prada, adica femeia- 
sexualitate, femeia-atractie, respectiv femeia-eros si femeia-iubire, o iubire care sublimeaza erosul si 
sexualitatea intr-o meta-fizica a sentimentului, respectiv femeia-cunoastere sau, apeland la o 
onomastica simbolica, Eva, Briseis si Sophia. Aceste ipostaze nu sunt insa delimitate transant, ci 
interfereaza in functie de imaginarul masculin, de treapta cunoasterii atinsa de barbatul-neofit. Sfanta 
si senzuala, retinuta, dar imbietoare, fragila si putemica, Blanca Alvarez aminteste de imaginea 
feminitatii din poezia lui Lucian Blaga, Lumina raiului: „Si-ar inflori pe buza ta atata vraja,/ de n-ai 
fi framantata,/ Sfanto,/ de voluptatea-ascunsa a pacatului?”. Pentru Vintila Horia, femeia devine 
sinonima cunoasterii. Cu ea s-a sfarsit creatia lui Dumnezeu, cu ea se va sfarsi stagiul copilariei 
adamice, ea devine cauza alungarii dintr-un spatiu oximoronic mai degraba decat ideal, care reuneste 
ispita si interdictia, si tot ea trebuie sa devina cheia salvarii umanitatii. Conform ciclicitatii evolutive, 
inceputul si sfarsitul se intalnesc pentru a tamadui omul de iluzia caderii in timp si de maladia a fi 
devenit limitat. 
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intalnirea celor doi sta sub zodia razboiului, a pericolului, a ratacirii, pe care insa iubirea le va 
sublima intr-o inedita epopee a salvarii, de sine si de ceilalti. In cele trei intalniri de dincolo de timp 
cu Blanca, Manuel cunoaste prin aceasta femeie trei ipostaze diferite ale feminitatii, care corespund 
celor trei etape ale erosului evocate de Octavio Paz: sexualitatea putemica si magica si tenebroasa, 
erosul senzual - tulpina ce irumpe eliberatoare inspre inalt, si iubirea - apogeu, energie pura, unitate 1 . 
La randul sau, barbatul va cunoaste trei etape in initierea lui spirituals de la stadiul ratarii propriei 
umanitatii prin ipostaza medicului-cioclu, acolit al mefistofelicului Eulalio, la cea a cavalerului- 
ratacitor, salvator, pentru a parcurge purgatoriul nebuniei asumate, ca sa depaseasca orice limite ale 
cunoasterii printr-o forma aparte de eros, „iubirea-cunoastere”. Blanca devine succesiv femeia-prada 
in raport cu eroul ahileic strain, instrainat de latura lui sensibila, „o fiica a placerii”, care reface 
conexiunea Eu-lui cu Sinele in psihicul barbatului, pentru a deveni femeia-cunoastere, cea care 
asigura prin iubirea ei spiritualizata inaltarea amandurora spre un apogeu al fiintei, prin transgresarea 
Vietii, a Mortii si a Timpului, devenind Etemitate. 

Odata cu intalnirea celor doi, inceteaza atat ratacirea barbatului, amprentata de cautarea tragica 
si donjuanica a jumatatii feminine, cat si pasivitatea umilitoare a femeii, a carei asteptare dureroasa 
si incarcata de incertitudine se transforma in asumarea iubirii prin curajul de a pulveriza limitele, de 
a depasi canoane, de a fi femeie. Gandul barbatului penduleaza initial de la satisfacerea vanitoasa 
imediata a masculinitatii „Voi avea asadar mai putini banuti in punga si o femeie mai mult in 
amintire” (FA, 20) la consideratii supcrficialc cu privire la femei: „Femeile, eu stiu acest lucru si il 
doresc, au darul sa te faca sa uiti totul” (FA, 21). Cele doua entitati sunt initial antagonice, el vrea sa- 
si elibereze sufletul din menghina remuscarilor si a durerii, dezvaluindu-si trecutul, ea vrea sa stearga 
trecutul sub puterea sentimentului care-i deschide fereastra spre lumina unui nou inceput: „Flacarile 
au ars totul in urma mea si nu am nimic si pe nimeni pe lume, in afara de acest piept, de care se 
striveste zvacnirea incinsa a sanilor mei” (FA, 23). lata cum pieptul barbatului si sanii femeii rescriu 
Inceputurile printr-o alchimie primordiala simpla, dar incarcata de mister. Verigheta de care vrea „sa 
se lepede”, cum un credincios s-ar lepada de diavolul insusi, devine simbolul uniunii false, 
conventionale, institutionalizate, o uniune desacralizata intr-un timp desacralizat asemeni. Manuel nu 
cunoaste inca felul „cum este alcatuita” aceasta femeie, dar ea stie sa-1 poarte cu grija si intelepciune 
in universul iubirii: „Sunt fara putere, plapanda, nu am nimic sa ma apar, dar sunt departe de a-mi fi 
pierdut stapanirea, dimpotriva, sunt gata sa-mi ajut salvatorul sa-si revina din propriile zdruncinaturi. 
Invaluitoare si aducatoare de uitare. Inchizand o usa grea intre noi si restul lumii” (FA, 24). 

Prima noapte de dragoste, consumata intr-un „azi” exorcizant si taumaturgic, este suspendata 
intre un „ieri” pe care amandoi vor sa-1 uite, de care se simt instrainati, si un „maine” aflat sub puterea 
miraculoasa a zorilor. „Ieri” inseamna pentru Manuel moartea spiritului si pierderea legaturii cu 
Sinele, iar pentru Blanca reprezinta moartea sufletului, intr-o existenta anosta in absenta iubirii. Daca 
Raul insemna pentru Sfantul Augustin absenta Binelui, oare ce o fi insemnand absenta iubirii decat 
iadul insusi? Femeia stie ca intalnirea lor nu e intamplatoare, ca a fost posibila in scopul refacerii 
unitatii primordiale pierdute, caci amandoi ilustreaza arhetipurile Evei si al lui Adam. Prin poezia 
mistica a iubirii, cele doua trupuri se imbratiseaza strans, se unesc spasmodic si disperat pentru a 
deveni unul, pentru ca femeia sa redevina coasta pierduta si barbatul sa se regaseasca pe sine; trupul 
devine portalul sufletului inspre nemurire, o nemurire care, desi dureaza doar o secunda, va ramane 
de-a pururi in imensa nemarginire, devenind atemporalitate: 

„Suntem doi, dar incercam sa implinim sau sa refacem sansa unica dinaintea separarii, daca o fi fost. 
(...) Am devenit totul. Vom fi Unul la capatul cursei, in pragul acestei lumini din ce in ce mai aproape, care va 
sfarsi prin a ne reda cunoasterea unitatii absolute. E oare prea tarziu pentru a avea indoieli? Un fulger ne 
strapunge ca un tais de foe, universul se sparge in mii de bucati si ne zbuciumam iar despartirile, proiectati pe 


1 Printr-o metafora banala, dar sugestiva, Octavio Paz surprinde evolutia, maturizarea eroticii umane, pomind de la stadiul primitiv, 
biologic al sexualitatii, instinct si chimie a fizicului, spre intelegere si „dirijare” asumata inspre inaltul constiintei, pentru ca apogeul 
sa se constituie in sentimental iubirii care unifica „cele de jos” cu „cele de sus” - sufletul si mintea, trupul si spirital: „sexul este 
radacina, erotismul este tulpina, iar dragostea este floare” (Octavio Paz, Dubla flacara. Dragoste $i erotism, traducere din spaniola de 
Camelia Radulescu, Bucuresti, Humanitas, 2003, p. 33). 


575 





JOURNAL OF ROMANIAN LITERARY STUDIES 


Issue no. 11/2017 


drumul intoarcerii, fiecare in galaxia sa, de parc-am fi incleiati intr-o Cale Lactee care ne readuce pe pamant. 
Lupt din rasputeri sa nu ma separ de elanul ascendent, inabus inutile strigate, dau din picioare ca un inotator 
disperat, dar fulgerul a despicat in doua inima noastra vertiginoasa si urmeaza prabusirea pentru ca m-am indoit 
o clipa, pentru ca am sperat prea mult, oare-o voi sti vreodata? Si, deodata, descatusarea in spaima tacuta a 
simturilor revenite in culcus, prea plapande pentru a indura. O regasesc pe aceasta femeie in fiece fibra a mea 
si parfumul asta de ierburi salbatice si de primavara, de fructe si de vara, adunand in invaluirea sa coacerea 
tuturor sevelor toamna si o sorb cu buzele, cum ai bea o infuzie magica alinatoare” (AF, 50). 

CSderea din spatiul divin al fericirii absolute in timpul profan este resimtitS ca o culpa izvoratS 
deopotrivS din indoialS si din sperantS, amintind de celebrul personaj eminescian Dionis-Dan din 
nuvela Sarmanul Dionis. inselat de maestrul sSu Ruben-Riven, care se dovedeste a ft diavolul insusi, 
Dionis porneste alSturi de Maria, sufletul sau pereche intr-o cSIStorie atemporalS si aspatialS pentru a 
dobandi cunoastere absolutS. El ignorS erosul ca potential portal spre Ideal si, din perspectiva geniului 
romantic, „nemuritor si rece”, doreste o implinire gnoseologicS singulars. RateazS aceasta implinire 
spirituals, cSci reface inconstient scenariul mitic al cSderii Primului Inger: primind cunoastere, a 
crezut ca este insSsi Cunoasterea, primind putere, are iluzia idcntificSrii cu Puterea insSsi. Cand 
gandurile sale devin realitate, Dionis are falsa revelatie a propriei dumnezeiri: „Oare nu sunt chiar eu 
Dumne...?”. Personajul eminescian rateaza absolutul si singura implinire posibilS devine cea 
mundanS printr-o iubire profanS consolatoare, deposedatS insS de latura ei transcendents. Manuel 
„corecteazS” greseala geniului romantic care ignorS erosul ca modalitate de atingere a cunoasterii 
absolute, folosind sexualitatea profanS pentru a se reintegra in sacru: „Dragostea profana, prima treapta 
de initiere in iubirea sacra. Noi ne oprim intotdeauna la aceasta inaltime, precum mistii ( mystes ) de altadata, 
incapabili sa trecem peste si sa posedam esentialul. As vrea sa pot sa reda in romanul meu aceasta trecere catre 
ceea ce constituie singurul nostru scop realmente uman” 2 . A doua intalnire se petrece sub semnul 
spiritualitStii, cSci dincolo de iubirea fizicS cei doi descoperS iubirea misticS si uniunea spiritului 
uman cu divinitatea insesi. Acest erotism mistic pasional este sugerat de versurile poetului spaniol 
San Juan de la Cruz, alese drept motto al acestei pSrti: „Amada en el amado transformada”. IdentitStile 
BlancSi sunt multiple: morSrita fugarS care isi abandoneazS trecutul mort pentru a se pregSti de 
adevSrata viatS devine infirmiera unui azil de nebuni, care viseazS pacea pierdutS intr-o lume a 
haosului, a urii, a rSzboiului, a rnortii. InSuntru/ afarS, interior/ exterior, vis/ realitate, viatS/ rnoarte, 
iubire/ urS sunt serii de antiteze ce reflects sfasierea continuS a lumii, ambiguitatea confuzS a valorilor 
intr-un univers apocaliptic. Visul si realitatea se amestecS pentru o constiintS care viseazS si trSieste 
iubirea totodatS. „Existenta ca vis” din perspectivS romantics si visul unei existence ideale - iatS 
coordonatele care marcheazS erotica horianS: „Ies dintr-un vis ca sS pStrund in viatS, o sterg dintr-un 
trecut izvodit din mine si din miasme putrezite doar s-ajung din urmS viata, slobodS de orice 
inlSntuire” (FA, 50), spune Manuel, in timp ce Blanca mSrturiseste „Sunt treazS deja si sfarsitul 
visului, sunt sigurS, nu-i decat lucrarea grabnicS a constiintei mele. Vreau sS visez ceea ce visez 
acum” (FA, 70). 

2. Rolul femeii in Apocatastaza papiniana si in Apocalipsul lui Vintila Horia 

In lucrarea sa intitulatS Diavolul, fSrS a-si aroga calitStile unui specialist in istoria religiilor, 
Giovanni Papini familiarizeazS cititorul cu propria sa demonologie. Valorilicand scrierile pSrintilor 
Bisericii, Papini subliniazS originea bunS a diavolului, care a devenit rebel si nesupus si drept urmare 
a fost alungat din Raiul TatSlui sSu, rai pe care in sinea lui il doreste, pe care-1 viseazS, asemeni/zw/wz 
risipitor, care-si doreste intoarcerea acasS si iertarea TatSlui. Mandria si gelozia au fost sentimentele 
care i-au adus cSderea Ingerului Luminii: mandria evidentiatS de Origene si gelozia, surprinsS de 
multi teologi ortodocsi. Filosoful italian continuS istoricul teoriilor cu privire la cSderea lui Satan si 
ajunge la cea din secolul al XVI-lea care mentiona drept cauzS a revoltei sale mania de a nu fi fost 
desemnat Hristos, faptul cS Dumnezeu a ales corpul unei femei drept receptacol al Cuvantului divin. 


2 Vintila Horia, Journal d'un paysan du Danube, Paris, Edition de la Table Ronde, 1966, p. 112 apud Pompiliu Craciunescu, Vintila 
Horia: transliteratura yi realitate, traducere din limba franceza de Olimpia Coroana, Prefata la editia in limba romana de Basarab 
Nicolescu, Bucuresti, Curtea Veche, 2011, pp. 239-240. 
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La finalul studiului sau, Giovanni Papini ataseaza o scurta „Piesa de teatru pentru radio, in trei 
acte”, intitulata Ispitirea Diavolului, reprezentand tot atatea dialoguri purtate de Satana cu Uriel, cu 
Arhanghelul Rafael si tanara Virgia. Printul Intunericului este adanc cufundat in ura, in rau si in 
intuneric pentru a mai putea gasi calea spre Tatal pierdut, pe care nu 1-a uitat insa, dar caruia i-a 
devenit dusman. „Nostalgia dupa inaltimi, lumina, fericire” 3 este resimtita acut si de neinteles de catre 
diavol, aflat, pare-se, la rascrucea propriei deveniri - intre Abis si Inalt pare sa traiasca tragedia 
pascaliana a omului desirat intre neant si absolut 4 . Amintirea „fericirii pierdute” lumineaza dureros 
apele intunecate ale esentei Ingerului Cazut, care devine in piesa lui Papini un Odiseu trist si nefericit. 
Singuratatea si suferinta nu sunt insa si ingredientele ce decanteaza sufletul purificandu-1, ajutand la 
intalnirea cu Sinele? In egala masura, nu sunt ele coordonatele trairii oricarui exilat? Si iata-1 pe 
Ingerul Cazut in ipostaza Primului Exilat, ex-patriat din Raiul care 1-a creat, pentru a deveni imaginea 
Strainului, „chip al urii si al celuilalf’ 5 . El este ultima „oaie ratacita”, ultimul asteptat in sanul vesnicei 
iubiri divine. 

Daca Dumnezeu 1-a salvat pe om sacrificandu-se pe Sine prin Fiul Omului, Femeia este cea 
care salveaza Diavolul de sine insusi. In mod ingenios, Papini rastoama raportul dintre ispititor si cel 
ispitit: la inceputul timpurilor, Femeia a fost ispitita sa cunoasca o iubire inselatoare, pentru ca la 
sfarsitul timpurilor, Ea sa-1 ispiteasca pe Ispititor cu Iubirea care salveaza, iarta si aduce fericire. 
Femeia profeteste Apocatastaza: „Ma vei cauta si eu voi reusi sa te salvez, pentru ca durerea ta va fi 
intotdeauna complicea iubirii mele” 6 . Cheia salvarii omului si a Diavolului este Iubirea si Iertarea, 
care vin laolalta purtate de Femeie. Ea va aduce mantuirea prin infinita sa putere de a-si ierta si a iubi 
dusmanul, implinind astfel supremul deziderat hristic. 

Blestemul aruncat de Dumnezeu asupra celor trei, Femeia, Diavolul si Adam, va fi anulat de 
Femeie, varful acestui triunghi al caderii, care intelege ca Raul poate fi anihilat doar prin Bine, si Ura 
este doar fructul neputintei. Destinul lui Eulalio e pecetluit de neantizare totala, caci moartea trupului 
vitregit de absenta intelegerii menirii si a sensului existentei nu inseamna decat putrefactie, „cadavru 
chiar inainte sa cada, ucis de nevolnicia ultimei sale ticalosii” (FA, 156). Neputinta lui Eulalio se 
traduce in renuntarea la incercarea dureroasa si continua de a „urca” scara, conducandu-1 in mod 
inevitabil in abis. „Scara nu-i facuta sa cobori, ci sa urci” (FA, 153) spune Vintila Horia amintind de 
Ion Barbu si al sau poem, Riga Crypto si lapona Enigel, alegorie a accederii la cunoasterea absoluta. 
Blanca il iarta pe Eulalio, caci intelege imposibilitatea acestuia de a transcende carnalul, instinctul, 
iar sinuciderea acestuia reface gestul las si tragic totodata al Iscarioteanului: 

„Mi-a fost mila de el, nu in acel moment, ci atunci cand i-am simtit neputinta atingandu-ma in treacat, 
ca o implorare. Pentru o clipa, la fel de rapida ca umbra unei clipe, am fost ca luminata de compasiune si as fi 
vmt sa poata infaptui ceea ce ii era refuzat atat de cumplit, caci in acel moment anume, am stiut ca-si va lua 
viata. Si mi-a fost mila de el” (FA, 165). 

Orice ratacire, cautare si pierdere inceteaza odata cu miracolul iubirii, singura care da sens 
existentei umane, adevarata religie, excomunicata de-a lungul timpului de cei care au pretins ca o 
„inteleg” si o promoveaza. Rezultatul a fost cumplit: o teologie a iubirii a adus ura si resentimentul 
in randul oamenilor, care au inceput razboiul impotriva lor insisi, pana la extinctie. Institutia politico- 
religioasa a bisericii a monopolizat credinta, care s-a desacralizat pe masura ce a fost inlocuita de 
dogma unei religii de stat cu interese personale. Ultimele pagini ale romanului O femeie pentru 
Apocalips reprezinta o expunere sintetica, gen parabola, a „istoriei omenirii” de la aparitia 


3 Giovanni Papini, Diavolul, traducere de Ionut Radulescu, Pitesti, Paralela 45, p. 217. 

4 „Qu'est-ce que l'homme dans la nature ? Un neant a l'egard de 1'infini, un tout a l'egard du neant, un milieu entre rien et tout. II est 
infiniment eloigne des deux extremes, et son etre n'est pas moins distant du neant d'ou il est tire que de l'infmi ou il est englouti” 

( Pensees , Blaise Pascal, http://www.topchretien.com/topmessages/view/4547/lhomme-le-neant-et-linfini.html - 28.07.2015) 

5 Julia Kristeva, Straini pentru noi inline, in „Secolul 21”. Publicatie periodica de sinteza. Literatura universala - stiintele omului - 
dialogul culturilor, editata de Uniunea Scriitorilor din Romania si Fundatia Culturala Secolul 21, nr. 1-7 (442-448)/2002, Alternate, 
p. 269. 

6 Giovanni Papini, op. cit., p. 231. 
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protoparintilor, Adam si Eva, la „muscatura sarpelui”, urmata de izgonirea din Rai si „ratacirea” celor 
doi, izolati prin ura si ignoranta: 

„Ma invatase rugaciuni de demult si imi citise Noul Testament, carete interzisa si al carei text actual nu 
mai are nimic in comun cu cel autentic, refacut de mai multe ori, in asa fel incat Crucificatorul sa apara drept 
o fiinta stearsa si problematic!!, inlocuit de alti Mantuitori mai recenti, stramosi directi ai celor mai influenti 
membri din Sfatul Inteleptilor. (...) Caminul nostru este in noi, asadar pretutindeni, spune Manuel si are 
dreptate. Suntem fericiti, locuitori ai convingerii noastre si ai iubirii noastre. Ei nu mai stiu ce inseamna iubirea, 
nu mai cunosc bucuria de a nu avea nimic, in afara de acea multumire care matureaza sufletul in interiorul 
trupurilor aidoma unei alune” (FA, p. 219). 

Prin iubire si cunoastere, uniunea lor nu este temporara si depaseste orice granita, iar timpul 
„nu face decat sa scurteze distanta, caci va urma intalnirea ori moartea, asta e sigur si inseamna acelasi 
lucru” (FA, pp. 205-206). 

3. De la Odiseea cautarii Sinelui la intalnirea cu Dumnezeu 

In Odiseea homerica, dupa ce petrecuse zece ani langa zidurile Troiei, Ulise rataceste alti zece 
ani departe de Itaca, plutind pe mari si oceane, cu gandul la Ithaca, la femeia iubita si familie. inainte 
de a regasi spatiul conjugal si iubirea Penelopei, eroul petrece sapte ani pe insula nimfei Calypso, 
care-1 doreste drept sot, oferindu-i nemurirea, o alta perioada de timp aflandu-se sub puterea 
vrajitoarei Circe, pentru a contempla, la sfarsitul „ratacirii” sale maritime, frumusetea feminitatii 
feciorelnice prin intermediul Naussicai. in plan simbolic, calatoria lui este concentrica, asemeni 
cercurilor care se rotesc pana se inchid si dispar de la suprafata apei atinse de o picatura, caci eroul 
plonjeaza in propria interioritate pentru a se regasi pe sine. Femeile intalnite sunt tot atatea ipostaze 
ale Femeii, pe coordonatele carora se inscrie „calatoria” fizica, dar mai ales meta-fizica, a lui Ulise. 
Prin Calypso, el cunoaste deliciile erotismului senzual, Circe il initiaza in tainele obscure si 
periculoase ale femininului magico-sexual, Naussica il ademeneste pentru ultima oara cu misterul 
virginal al erosului feciorelnic. Penelopa inchide firesc „cercul” cunoasterii prin erosul conjugal, caci 
ea condenseaza celelalte tipuri feminine in imaginea femeii iubite: prin ea, Ulise a cunoscut femininul 
virginal, erotismul senzual, sexualitatea dezlantuita, si tot ea il cheama prin magia iubirii fidele. 

Alaturi de Calypso, barbatul traieste erosul senzual, incarcat de delicii si placeri atat camale, 
cat si sufletesti, dar care nu poate deveni nici iubire, nici „acasa”, ambele elemente Find intrupate aici 
de sotie, Penelopa. Nici promisiunea nemuririi nu invinge dragostea, care supravietuieste si lumineaza 
continuu in sufletul acestui barbat, pentru care sotia, simbol al obisnuitului, al banalitatii existentei, 
devine prin absenta obiectul dorintei celei mai arzatoare. Aflat in ipostaza de cuceritor in raport cu 
nimfa nemuritoare, Ulise traieste pasiunea atractiei, senzualitatea erotica a sexualitatii, dar si 
epuizarea dorintei. „Exilaf ’ de catre Poseidon, suspinand de dorul sotiei, el traieste intr-un presupus 
prizonierat al nimfei, care nu doreste sa-1 elibereze decat fortata de cuvantul lui Zeus. Putem deduce 
doar nefericirea nimfei, cucerite si abandonate de catre un muritor, care respinge daruri pe care un 
altul le-ar considera nepretuite: viata vesnica in bratele senzualitatii insesi, o clipa ce incremeneste in 
frumusete si pasiune fara sfarsit. Dar tocmai aceasta incremenire si implicit pierdere a libertatii de a 
muri si de a alege il sperie pe Ulise, un ratacitor prin vocatie, pentru care, prin distantare si 
contemplatie in absenta, sotia este investita cu plus valoarea pe care o da misterul. Prin prezenta 
egala cu sine insasi, continua si lipsita de mister, nimfa devine banala si incarcata de conformismul 
traiului conjugal. In lumea homerica, idealul sclavei este acela de a deveni sotie, de a transfera in plan 
social uniunea neoficiala din alcov, iar al acestei zeite este acela de a prelungi in eternitate iubirea- 
pasiune, fara sa stie cat de inspaimantator suna acest deziderat pentru un barbat, care nu cunoaste 
stabilitatea unui camin conjugal pentru mai mult de cativa ani. 

Cu secole inainte, Odiseu dovedeste veleitatile unui Don Juan mitic veritabil, un cuceritor fara 
voie, dar de vocatie, caci el „nu face curte femeilor, ci este curtat” 7 si dorit de acestea. in plan 


7 Ortega y Gasset, Studii despre iubire, traducere de Sorin Marculescu, Bucuresti, Editura Humanitas, 1991, p. 98. 
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gnoseologic, seducatorul ll poarta pe cel sedus intr-un univers al cunoasterii ale carui chei le detine 
doar el 8 : prezenta lui Ulise ii ofera nimfei iluzia mimarii unei intimitati pe care doreste da o 
oficializeze, in timp ce Ulise este deja „sedus” din acest punct de vedere de Penelopa. Aproape -le si 
departe- le, coordonatele socratice ale spiritualitatii identificate in Banchetul lui Platon, devin si 
coordonatele universului interior al lui Ulise: aproape defineste ratacirea continua in mrejele placerii 
strict fizice, iar departe reprezinta Itaca, sotia, familia, valorile spirituale cu adevarat importante. 
Ulise, cuceritorul de vocatie, este sedus prin intermediul distantei si seduce prin intermediul 
apropierii. Intre Calypso, ale carei farmece sunt deja gustate si epuizate de apropierea care anuleaza 
misterul si Penelopa, a carei fiinta este invaluita in misterul distantei si marcata de neputinta apropierii 
imediate, Ulise este atras irezistibil de cunoscutul devenit dupa douazeci de ani necunoscut, caci ea - 
parafrazandu-1 pe Gabriel Liiceanu 9 - se apropie prin departure extrema. Dincolo de insula si pestera 
nimfei, simboluri ale gineceului, ale spatialitatii limitate, eroul este atras de zgomotul oceanului 
nemarginit si de imaginea interzisa a unui nou „tarm”. Penelopa va impartasi mai tarziu soarta 
nefericitei Calypso, caci Ulise nu va intarzia prea mult pe malul Itacai, sedus de o alta calatorie, pe 
alte oceane, spre alte tarmuri. Parafrazandu-1 pe Emmanuel Levinas, care surprinde procesul intim de 
nastere a dorintei, filosoful contemporan Byung-Chul Han remarca rolul absentei celuilalt in alchimia 
erotica: 

„Dorinta erotica este legata de o anumita absenta a celuilalt, nu o absenta a nimicului, ci o «absenta in 
orizontul viitorului». Viitorul este ... timpului celuilalt. Totalizarea prezentului ca timp al egalului face sa 
dispara acea absenta care il sustrage disponibilitatii pe celalalt. Levinas interpreteaza atat dezmierdarea, cat si 
voluptatea ca figuri ale dorintei erotice. Negativitatea absentei este esentiala pentru amandoua. Dezmierdarea 
este un «joc cu ceva care se sustrage». Ea cauta ceva care dispare neincetat in viitor. Dorinta ei se hraneste din 
ceva care inca nu exista. Absenta celuilalt in miezul comunitatii de simtire ascute si intensified voluptatea” 10 . 

Aceasta atractie irezistibila a eroului pentru spatiile deschise ale aventurii va fi surprinsa peste 
secole de catre Dante * 11 , in Infernul sau, unde Ulise relateaza despre o ultima cucerire a apelor 
nemarginite ale oceanului, demna de un navigator-explorator. El nu rezista mult timp in Itaca 
multiubita, alaturi de sotie, Telemah si batranul tata, atras Hind de aceasta ultima calatorie temerara, 
ilustrand spiritul aventurier al acestui erou. Daca despre Elena s-a spus ca vocatia demetrica i-a fost 
deturnata de femininul erotic, despre Ulise putem avansa ideea ca sotul, tatal si fiul, simboluri ale 
interioritatii, ale familiei, incearca in zadar sa inabuse vocatia calatorului, a cuceritorului de limite, a 
indragostitului de libertate si de spatii deschise. 

Despre Circe s-au avansat multe interpretari, printre care cea a simbolului reincarnarii sugerat 
de scmnificatia numelui ei, „cerc”, o initiata care „vrajeste” barbatii, pe care-i reduce la stadiul pur 
animalic, al instinctelor, de unde si metamorfozarea acestora fie in porci, fie in lei, in functie de 
primitivismul fondului si de gradul de independents al acestuia in raport cu spiritul 12 . Este cunoscuta 
conceptia lui Platon despre raportul dintre trup si spirit, trupul fiind indispensabil spiritului in aventura 
lui de a cunoaste frumusetea, placerea contemplatiei acesteia. Iubirea este pentru Platon aspiratie 
pentru frumos, pentru perfectiune si unitate, iar pentru aceasta trupul este un vehicul, o poarta de 
acces in lumea esentelor. Calypso este expresia unui erotism care anuleaza conflictul dintre trup si 


8 „Lumea pe care o deschide seducatorul este lumea vrajita a seductiei si tocmai in misterul ei, in noutatea ei, in unicitatea ei consta 
toata forta seductiei. Cel sedus stie ca participa la misterul acestei lumi pe care si-a dorit-o cu ardoare si ca aceasta lume exista doar 
pentru el. Ea este lumea pe care cel sedus o astepta si care se asaza cu un firesc desavarsit in orizontul acelui dor de ceva inca 
necunoscut. Iar seducatorul e cel care o poate deschide, pentru ca, spre deosebire de cel sedus, el cunoaste obiectul pe care cel sedus 
il doreste fara sa-1 stie” (Gabriel Liiceanu, 3 eseuri. Despre minciuna. Despre lira. Despre seductie, Bucuresti, Editura Humanitas, 
2013, p. 164). 

9 Idem, op. cit., p. 256. 

10 Byung-Chul Han, Agonia erosului $i alte eseuri, traducere din germana de Viorica Niscov, cuvant inainte de Catalin Cioaba, 
Bucuresti, Humanitas, 2014, pp. 140-141. 

11 Apud Valeriu Cristea, Spatiul in literatura -forme p semnificatii -, Bucuresti, Editura Cartea Romaneasca, 1979, pp. 101-103. 

12 Ea „ii obliga pe oameni sa intre in ciclul animal, sa-si piarda componenta sociala, care-1 defineste. Adesea asimilat naturii, 
femininul se razbuna, asimiland masculinul naturii” (Carmen Darabus, Despre personajul feminin. De la Eva la Simone de Beauvoir, 
Cluj Napoca, Editura Casa Cartii de Stiinta, 2004, p. 75). 
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spirit, care insa se epuizeaza pe masura ce noutatea dispare, Circe este expresia sexualitatii 
tenebroase, in umbra careia „numai camea creste” (Ion Barbu, Riga crypto si lapona Enigel), un 
imperiu al simturilor, in care inteleptul, rationalul Ulise nu zaboveste decat pentru coborarea in Infern, 
caci, daca e sa-i dam crezare lui Lucian Blaga, pentru a cunoaste lumina, orice erou trebuie sa li 
cunoscut tenebrele. Infernul este momentul crucial al vietii lui Ulise, cand acesta alege intre ratacire 
si stabilitate, intre vagabondaj si intoarcere, „redirectionat cu toate fortele catre Centru” 13 . 
Sexualitatea in absenta erosului si a sentimentului este coborare in carne, reducere a fiintei umane la 
stadiul animalic, stadiu posibil prin magie si vrajitorie. Ea subjuga masculinul, reducandu-1 la un 
stadiul inferior al primitivitatii totale, care nu poate actiona, gandi sau iubi, ci doar se supune. In 
absenta erosului si a gandirii, sexualitatea e Infem, e animalitate, e reductie. Circe este initiata, 
vrajitoarea, ale carei arme odata anihilate, prin forta ratiunii si a memoriei, calauzeste eroul inspre 
descoperirea propriilor aspiratii. In raport cu Circe, si Penelopa este o initiata, care tese si destese, 
urzeste si rupe find tesaturii, tinand in frau nerabdarea petitorilor si asteptand sotul pe care-1 atrage 
prin magia tesaturii 14 . 

Cea care nu pare o initiata in tainele erosului sau ale sexualitatii este Naussica, fiica regelui 
feacilor, suficient de indrazneata pentru a merge singura la malul oceanului, unde-1 intalneste pe Ulise 
si sfidatoare la adresa conventiilor sociale care-i interzic sa vorbeasca cu un barbat necunoscut si gol. 
Naussica este ispita promisiunii unui nou inceput, pe care barbatul matur il respinge insa, fiind o 
experienta deja acumulata. Ea este feciorelnicul ingenuu, copila si femeie deopotriva, atrasa de 
masculinitatea virila a barbatului in floarea varstei, inocenta si constienta de forta magica a feminitatii 
sale, care ofera ispite afroditice si promisiuni demetrice multincercatului Ulise. Din nou intelepciunea 
barbatului este cea care impiedica transformarea triunghiului erotic in cuplu, caci noutatea apropierii 
de o ipostaza a femininului virginal a fost deja epuizata. 

Blanca Alvarez condenseaza toate aceste arhetipuri feminine - virginala si seducatoarea, cea 
care „vrajeste” cu puterea magica a fiintei sale, dar care in egala masura ocroteste, asteapta si alina 
orice durere a barbatului iubit; ea insa nu este doar imanenta, ci si transcendenta, caci oglindeste 
Puritatea si Frumosul, singurele „obiecte ale pasiunii” ale indragostitului platonician si ale misticului 
religios, astfel incat „0 femeie pentru Apocalips este astfel o cautare a puritatii virginale a Logos- 
ului” 15 . Ea este „limanul”, sfarsitul „ratacirii” barbatului, caci ea este „0 femeie. N-am istorie. 
Sfarsesc acolo unde incep” (FA, 52). Prin prisma experientei umane, in general, si a scriitorului 
roman, in special, cea a exilatului, Georgeta Orian considera ca Jiparul personajelor feminine din 
romanele lui Vintila Horia e croit dupa Dochia: femeia solidara, femeia-enigma, femeia-instrument 
al cunoasterii, femeia-mesager al divinitatii” 16 . Rasturnand oarecum termenii afirmatiei cercetatoarei 
romance, eu consider ca aceasta incadrare ar constitui o limitare pur nationalists a acestui personaj 
feminin, care este dealtfel mult mai complex. Dochia, Blanca, Marta sunt ipostaze ale femininului in 
complexitatea lui transcendenta, pura si purificatoare, care isi gaseste ipostazierea in planul 
individualului in „femeia-patrie” 17 , adica dimensiunea „afectiva, culturala, leagan al copilariei, care 
iese la suprafata in personaj pe lilicra feminin-materna” 18 . Prin intermediul iubirii si al cunoasterii, 
cei doi, femeia si barbatul refac nu doar androginia umana, starea de gratie a umanitatii, ci insasi 
unitatea lui Dumnezeu. Confonn scriitorului rus Paul Evdokimov, Hristos este imaginea perfectiunii 
divine intrupate, prin „Unidualitatea” Sa si a Duhului Sfant 19 , deoarece atat femininul cat si 


13 Florica Bodistean, Eseuri de literatura universala (de la Cantarea Cantarilor la Doris Lessing), Cluj Napoca, Editura Casa Cartii 
de Stiinta, 2013, p. 52. 

14 Tesatura e „simbol de continuitate, supradeterminat in inconstientul colectiv de tehnice circulars sau ritinica a producerii sale. 
Tesatura este ceea ce se opune discontinuitatii, sfasierii, ca si rupturii” (Gilbert Durand, Fignri mitice $i chipuri ale operei - de la 
mitocritica la mitanaliza, traducere din limba franceza de Irina Badescu, Editura Nemira, Bucuresti, 1998, p. 316. 

15 Pompiliu Craciunescu, op. cit., p. 234. 

16 Georgeta Orian, Vintila Horia. Un scriitor contra timpului sau, Prefata de Mrcea Anghelescu, Cluj-Napoca, Limes, 2008, p. 184. 

17 Georgeta Orian, op. cit., p. 183. 

18 Ibidem 

19 Apud Jean Chevalier, Alain Gheerbrant, Dictionar de simboluri. Mituri, vise, obiceiuri, gesturi, forme, flguri, culori, numere 
(Dictionay of symbols. Myths, dreams, customs, gestures, forms, figures, colours, numbers, vol. 1-3, traducerea a fost facuta dupa 
editia 1969 revazuta si adaugita, aparuta in colectia „Bouquins, coordonatori: Micaela Slavescu, Laurentiu Zoicas, Editura Albatros, 
Bucuresti, 1994-1995, p. 277. 
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masculinul se oglindesc ca principii fSrS ca in El sS fi existat bSrbatul sau femeia, si de aici Idealul 
uman, pe care omul il poate atinge dacS sparge barierele biologicului, depSsind conditia limitatS a 
bSrbatului sau a femeii: 

„Astfel, in timpul existentei pamantesti fiecare trece printr-un punct crucial al erosului sau, incarcat 
totodata de otravuri ucigase si de revelatii ceresti, pentru a intrevedea Erosul transfigurat al imparatiei. Este 
imposibil sa prezinti mai corect problema masculinului si a femininului, cele doua dimensiuni ale unicului 
plerom al lui Hristos” 20 . 

ii revine erosului rolul de a conecta sexualitatea primarS, aflatS in abisul intunecat al cSrnii, la 
inSltimile spirituale ale constiintei, ale ratiunii, printr-o miscare descendent-ascendentS purificatoare, 
cSci: „iubirea nu-i decat un inceput” (FA, 131). Cu cat durerea supliciuliu fizic si suferinta umilintei 
cresc, cu atat urcusul muntelui este mai accesibil. Muntele este prezent intr-o dublS scmnificatie 
mistico-religioasS: pre-crestinS, in Epopeea lui Ghilgames si crestinS in Subida del monte Carmelo, 
compozitie a misticului spaniol Juan De la Cruz, in epopeea sumerianS, muntele este locul unde 
Soarele dispare la apusul sau de pe bolta cereascS si poartS misterioasS de acces a sufletelor spre 
„lumea de dincolo”. Muntele este sacru pentru sumerieni pentru ca uneste cerul cu pSmantul, 
asigurand legStura indestructibilS dintre cele doua lumi, cea a zeilor si cea a oamenilor, a vesniciei si 
a mortii. CSIStoria misticS a cuplului androgin Manuel-Blanca are aceleasi coordonate interioare 
precum cea a lui Ghilgames in cSutarea nemuririi. in timp ce calatoria eroului sumerian are doar un 
rol gnoseologic, invingandu-si spaimele, descoperind ca nemurirea este interzisS oamenilor, cuplul 
paradisiac din romanul Ofemeie pentru Apocalips descoperS cheia nemuririi in alteritatea asumatS si 
condensatS in iubire. Pentru misticul spaniol, muntele simbolizeazS ascensiunea spirituals spre 
Dumnezeu si unirea totals cu Acesta. Popasul in pestera al celor doi indrSgostiti-cSIStori, „nebuni 
intru Hristos” - confoim expresiei Apostolului Pavel - simbolizeaza necesitatea autocunoasterii prin 
popasul interioritStii, pentru a putea suporta inSltarea. in variants platonianS, pestera si umbrele sale 
reprezintS iluziile acestei lumi si limitele acesteia, dincolo de care omul poate accede la cunoastere si 
adevSr. 

in sensul filosofici culturii, Lucian Blaga surprinde atributele specilicc culturilor asiaticS/ 
occidentals la Spengler, dupS cum urmeazS: culturii asiatice - simbolul pesterii (al boltei) si celei 
occidentale - simbolul infinitului tridimensional. Popasul sub bolta pesterii simbolizeazS optiunea 
credintei crestine autentice a primelor veacuri de dupS Hristos impregnate de invStSturile sale 
autentice, neinfluentate de spiritul faustic occidental 21 . Pestera din pantecul muntelui simbolizeazS 
astfel in planul scriiturii lui VintilS Horia imbrStisarea spiritului oriental al crestinismului si 
abandonarea cSutSrii faustice a lui Dumnezeu in dimensiunea tridimensionalS a spatiului montagnard. 
GSsirea sensului se pierde in „ascensiune”, dar capStS finalitate „in interior”: 

„Acasa nu inseamna un loc, ci o stare de gratie, de plenitudine, de fericire in doi, prin iubire, care poate 
fi atinsa oriunde: „Acum stiu ca niciunde nu era acasa, in afara clipei in care, cu ochii inchisi, isi regasea lacasul 
in mine” (p. 204). 

Concluzii 

Romanele lui VintilS Horia urmSresc cSIStoria initiaticS a omului de la ipostaza dureroasS a 
exilatului, a StrSinului, atat din perspectiva Celuilalt, cat si in propria fiintS, la omul liber de orice 
constrangere interioarS sau exterioarS. Acest triunghi al transcendentei aduce metamorfoza omului 
noului ev, care incepe cu Ovidiu la malul MSrii Negre din Dumnezeu s-a nascut in exit si se sfarseste 
cu Manuel, in Spania, din Ofemeie pentru Apocalips - un StrSin intr-o tarS necunoscutS care gSseste 


20 Paul Evdokimov apud Ibidem. 

21 Blaga surprinde conceptia lui Spengler despre detumarea crestinismului de la simbolismul culturii asiatice in care a aparut spre 
simbolismul cultural occidental, trecerea de la simbolul spatial al pesterii boltite prezent in arhitectura cu cupole si in „cosmologia 
crestina despre cerul rotunjit despre pamant” la simbolul spatiilor nemarginite (apud Lucian Blaga, Opere, 9. Trilogia culturii, editie 
ingrijita de Dorli Blaga, Studiu introductiv de Al. Tanase, Bucuresti, Editura Minerva, 1985, p. 106. 
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fericirea si un instrSinat in propria viatS, care gSseste Paradisul pierdut. Incepe cu descoperirea 
interioritStii si a credintei si se desSvarseste prin iubire, fSrS de care nici credinta, nici cunoasterea nu 
pot atinge desSvarsirea, iar reintegrarea nu poate fi completS, paradisul pierdut nu poate fi regSsit. 
DacS „dnimul acesta de la indoialS la certitudine este acela care formeazS axa principals a 
romanului” 22 Dumnezeu s-a nascut in exil, in romanul O femeie pentru Apocalips, mediana care se 
intrevede este cea care uneste primarul de superior, abisul de inalt, sexualitatea de iubire, anima de 
animus pentru a evidentia fiinta umanS desSvarsitS, implinire atat a promisiunii Ispititorului, cat si a 
lui Iisus, aceea ca omul sS devinS Dumnezeu. 

Incheind paralela dintre cele douS romane ale lui VintilS Horia, parafrazandu-1 pe cercetStorul 
roman Mircea Popa, putem sublinia faptul ca ambele reprezintS „spovedanii”, dar nu ale unui invins, 
ca in cazul unui alt scriitor roman al exilului, Panait Istrati, ci ale unor invingStori, care isi depSsesc, 
atat in intimitatea fiintei cat si in raport cu CelSlalt, statutul de strain. Cand geografia terestrS a 
spatiului natal devine patria-inchisoare - Persecutati-l pe Boetius! -, cand exilul devine sinonim cu 
ex-patrierea - Dumnezeu s-a nascut in exil, si cand viata insSsi este un exil trist si nostalgic departe 
de paradisul-patrie - O femeie pentru Apocalips, singura salvare este prin iubire, cunoastere si iertare, 
posibile prin intermediul femeii. Timpul nu exists pentru cel ce iubeste, cSci nu mai este o piedicS si 
o degradare, moartea nu aduce despSrtire, ci mai degrabS apropierea atat de doritS de cel iubit, iar 
iubirea anuleazS Alteritatea in Unitatea pierdutS. Intr-o suits de eseuri cu problematics profunda, Irina 
Petras mediteazS asupra mortii, in calitate de tScere si izolare a lui Eu de Ceilalti, din perspectiva 
filosofiei lui Emmanuel Levinas, constatand ca iubirea relativizeazS distanta impusS de moarte. Din 
perspectiva macro-socialS, autoarea considers Patriotismul „si raspuns la spaima de moarte” 23 , 
moartea Hind vazuta drept disparitie a unei colectivitati din memoria colectiva: 

„Primul semn al mortii este disparitia raspunsurilor celuilalt. (...) Moartea se relativizeaza prin 
incredintarea fantasmei tale unui altul, in stare sa te gandeasca durabil. (...) „Fara-raspunsul” mortii e inlocuit 
cu raspunsuri durabile dincolo de pragul ei” 24 . 

Asadar, iubirea si moartea se afla intr-un conflict putemic, liecarc incercand sa puna stapanire 
pe omul revendicat de catre Inlinit si de Efemer. Din perspectiva ortodoxa, Paul Evdokimov 
subliniaza ca „iubirea nu atinge nemurirea decat depasind fragmentarea persoanei, cenzura sociala, 
conflictele periferice, sexualitatea, obiectivitatea, inaltand-o dincolo de constrangere, in duh si 
suverana lui libertate” 25 . Titlul-metafora al acestui roman analizat trimite nu la Apocalipsa 
generalizata a lui loan, un apendice ciudat al Noului Testament, nu la Revelatia cu privire la sfarsitul 
lumii, ci la acel Apocalips individual, unic pentru fiecare individ in cautarea lui spirituals, dar care 
se incheie intotdeauna cu o revelatie interioara nu a sfarsitului, ci a unui nou inceput. 

Intr-un timp cand iubirea agonizeaza, fiind descalificata de o expunere obscena si ostentativa a 
sexualitatii, proza lui Vintila Horia ne reaminteste ca exista o poezie a erosului, o „metafizica a 
sexului” care inalta omul din abisul carnii spre esenta. Exista o dimensiune spirituals a erosului uman, 
iar oamenii grSbiti sS gSseascS fericirea in imediat nu aflS decat iluzia „formei fSrS fond” promovatS 
de o societate egalitaristS, „procustianS”, care „inghite” individualul in marea masS a colectivitStii 
infonne. In aceastS societate narcisicS, care nu poate sS-1 cunoascS si deci nici sS-1 iubeascS pe 
celSlalt, iar subiectul sfarseste trist prin a se ineca in el insusi 26 . 
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Abstract: This article is focused on systemizing about Roumanian influences in Eugen Ionescu's work, 
especially about certain obvious common elements from Tudor Arghezi's work. Eugen Ionescu admitted his 
descent from Caragiale and Urmuz, but he also mentioned that he was influenced by the surrealist poets and 
especially by Tristan Tzara. We can also identify other important coordinates with the arghezian prose and 
playwriting, as the satire, the grotesque, the presence of autobiographical elements and the absurd that 
anticipates Eugen Ionescu’s conversational strategies. 


Keywords: Eugen Ionescu, Tudor Arghezi, paradox, absurd, autobiography, utopia. 


Consideram ca structurarea raporturilor de intertextualitate dintre proza lui Arghezi si cea a 
lui Ionescu, plecand de la descoperirea acelor „inrudiri §i vecinatap” 1 evidente poate constitui tema 
unui studiu foarte amplu. In paginile acestui articol ne vom referi pe scurt la cateva dintre acestea, in 
special la cele care constituie felul in care cei doi trateaza grotescul, paradoxul, fragmentarismul, 
utopia si elementele autobiografice, transferandu-le in roman. Tudor Arghezi nu a influentat numai 
poezia lui Ionescu, ci, asa cum vom vedea, proza si dramaturgia sa si-au pus intr-un fel pecetea pe 
creatia dramatica ionesciana. Satira, absurdul, grotescul, paradoxul, fragmentarismul, utopia, dar si 
autobiografia, prezente in romanele argheziene Cimitirul Buna-Vestire, Ochii Maicii Domnului, dar 
mai ales in Tabletele din tara de Kuty sunt teme recurente in romanul ionescian, dar mai ales in creatia 
dramatica. Un loc important in filiatia Arghezi-Ionescu, ll ocupa absurdul, absurdul arghezian putand 
fi considerat o punte de trecere intre absurdul caragialian si cel ionescian, chiar o anticipare a acestuia. 
In acest volum suntem proiectati in fantastic. Extraordinarul transforma realul si senzatia ca 
intamplarile sunt posibile, face naratiunea plauzibila odata cu acceptarea ideii ca suntem intr-o 
parabola. Kuty se infatiseaza ca „ o tara neaflata pe hartile noastre“ 2 . Putem usor sa realizam ca 
Arghezi vorbeste de o tara numita Romania (volumul este publicat in 1933) in care arbitrarul, chiar 
si grotescul, se stabiliser:! in toate structurile, ii afectau toate nivelele, sociale, administrative si 
pobtice. Suprarealismul, cu tehnicile folosite putin mai tarziu in teatrul absurdului este, estetic 
vorbind, preferinta pentru dezvoltarea subiectului parabolei. Cei trei carturari vor descoperi, pe insula 
pe care au aterizat, o alta ordine in care anormalul devine firesc si insemnat, obligati fiind sa accepte 
„normalul“ acestei lumi ca nimic sa nu-i tulbure. 

in volumul de proza satirica Tablete din Tara de Kuty, „adevarat florilegiu al prozei 
argheziene” 3 , absurdul este prezent tocmai in felul in care este construita acea lume imaginara din 
tara fictionala de Kuty, o lume rastumata. Absurdul merge mana in mana cu comicul, rezultat din 
pretentia de logica a personajelor care prezinta diverse situatii. Asa, bunaoara, medicul enunta un 
silogism care starneste tot hazul: „daca nu murea, primul medic chemat punea diagnosticul precis; 


1 A.E. Baconski, Caragiale p Arghezi, Caragialeana, in „Viata romaneasca”, XV, 1962, nr.6 (iunie),1962, p.221. 

2 Tudor Arghezi, Scrieri-Proze, vol. 14, Editura pentru literatura, Bucuresti, 1967, p.15. 

3 Dorina Grasoiu, Batalia Arghezi. Procesul istoric al receptarii operei lui Tudor Arghezi, Editura Dacia, Cluj Napoca, 1984, p. 106. 
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dar dacS bolnavul a murit, pentru ce sS mai insistSm” 4 . Trebuie sS mentionSm cS ironia, la fel ca si 
grotescul, avand un loc de seamS in proza arghezianS, in arts se aseamSnS cu paradoxul din logicS 
pentru ca, ambele spun adevSrul dar printr-o exagerare. Autorul ironic este, in fond, un lucid care nu 
pierde contactul cu realitatea si ironia sanctioneazS cu o vervS spumoasS situatii, stSri sau personaje: 
„Boala nu se ia de la unul la altul, ci numai de cStre unul singur de la nimeni” 5 , sau „virusul merge 
pe sus, la un nivel fix de 60-85 de centimetri, ceea ce explica de ce atinge copiii” 6 , sau „noii nSscuti, 
sa fie obligatoriu cusuti. Nu uitati ca marea terapie constS in astuparea radicals [...] gura este suficient 
sa fie insSilatS intr-un singur punct [...],urechile pot rSmane libere, intrucat ele nu comunicS direct 
nici cu intestinul, nici cu stomacul” 7 . 

Intr-una din Tablete, cea intitulatS Mya Lak, autorul realizeazS un adevSrat tur de fortS din 
folosirea grotescului si ironiei, al cSror obiect este personajul cu numele de mai sus, „ultimul fiu al 
soarelui din partea locului” 8 care, dupS ce se intoarce de la Paris, incearcS sa impresioneze clientii 
din partea locului in, prSvSlia bSrbierului, adevSratS agora, prin eruditia sa, emitand concluzii 
transante in legSturS cu filitia dintre francezS si romanS. El face aprecieri de ordin fonetic in ce 
priveste cele douS limbi, ca mai apoi sa atace problema lexicului si a imprumutirlor care, dupa el, 
sunt in favoarea limbii romane care este copiatS si schimonositS de limba franceza: „ca sa nu se 
cunoascS” 9 . Peroratia lui Mya Lak aminteste de logorea si lipsa de logica a profesorului din piesa lui 
Ionescu Lectia, in care acesta se avantS in explicatii din ce in ce mai absurde asupra posibilelor 
echivalente in diverse limbi a unor concepte din franceza: „Ceea ce distinge limbile neospaniole intre 
ele, ca si idiomurile lor fata de alte grupe lingvistice, precum limbile austriece si neo-austriece sau 
hasburgice, ca si de grupele esperantiste, helvetica, monegasca, elvetiana, andorriana, basca, pelota, 
ca si de limbile diplomatice si tehnice - ceea ce le distinge, zic, este marea si frapanta lor asemSnare, 
ceea ce le si face foarte greu de deosebit: vorbesc despre limbile neospaniole intre ele, pe care le 
putem distinge totusi gratie caracterelor lor distinctive, probe absolult indiscutabile ale acestei 
asemSnSri extraordinare care face indiscutabilS si originea lor comunS si care, in acelasi timp le si 
diferentiazS profund” 10 . 

Atat la Arghezi, cat si la Ionescu, grotescul este realizat prin exploatarea unei inventivitSti 
verbale aproape fSrS limite. Asa cum se stie, grotescul ca si concept negativ al esteticii, este o 
constanta a artei si are rolul de a surprinde obiectiv realul, fScand apel la o seama de nuante semantice, 
precum: satira, ironia, parodicul, caricaturalul, absurdul si chiar si macabrul. Grotescul acoperS 
intotdeauna o semnificatie si se bazeaza, in general, pe substituiri metaforice, ceea ce implica o 
adevarata retorica a receptarii. La Arghezi grotescul se manifests in modul de realizare a portretelor. 
Grotescul este subordonat satirei bazata pe formula absurdului si care predomina portretele-caricatura 
din proza argheziana. Cel al Prezindentei este unul dintre cele mai vehemente pentru felul in care 
Arghezi uzeaza de toate nuantele din sfera grotescului cu tente de trivial si char de obscen: 
„Moliciunile doamnei Prezindente, revarsate ca niste sani ai spinarii, ajungeau pe dindarat la genunchi 
si dadeau mersului o expresie absurda de matemitate dorsala” 11 . Uratenia fizica este redata printr-o 
suita de comparatii insolite care contureaza ridicolul diformului. Astfel buzele ii erau „zambitoare ca 
un lupus cu inmuguriri de conopida”, corpul „umflat de la genunchi in sus ca un cactus diform”, iar 
nasul „vocal, ca un prestidigitator care pregateste o farsa” 12 . Oriunde am deschide, de fapt, paginile 
scrierilor in romaneste ale lui Eugen dar mai ales in dramatugia sa, gasim interesul tanarului 
nonconformist pentru conceptul de grotesc. Inca din primele sale piese dramaturgul apare ca un 
mostenitor al suprarealismului prin fantezia sa verbala, prin gustul pe care il manifests pentru fonnele 
corporale ciudate, femeie cu trei fete, bSrbat fSrS cap, etc, asa cum este apare personajul Roberta I si 


4 Tudor Arghezi, op.cit., p. 160. 

5 Idem, op.cit., p.162. 

6 Ibidem. 

I Ibidem, p. 161. 

8 Ibidem, p. 68. 

9 Ibidem, p. 69. 

10 Eugen Ionescu, Teatru, vol.I, Lectia, Editura Univers, Bucuresti, 1994, p.41. 

II Tudor Arghezi, Scrieri- Proze, p.38. 

12 Tudor Arghezi, op. cit., p. 37. 
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Roberta II din piesa Jacques sau Supunerea : „Jacques: nu si nu. Nu are de ajuns! Mi-as fi dorit una 
cu trei nasuri! Inca o data: cu cel putin trei nasuri!” 13 . Grotescul situatiei continua prin replicile 
urmatoare: 

„JACQUELINE: (Ca s-o consoleze pe Roberta, ii spune lui Jacques): Dar nu te gandesti la 
cate batiste i-ar trebui iarna? 

JACQUES: E ultimul lucru de care imi pasa. De altfel, batistele trebuie sa faca parte din 
zestre” 14 . 

De altfel, in sketch-ul ionescian Salonul auto asistam la o adevarata descompunere a logicii 
si la amalgamul dintre uman si material care aminteste si de Urmuz: „Ati venit la salonul auto ca sa 
luati lectii de franceza? E sase franci bucata si o juma', de ratie de balega! Pe de alta parte, va putem 
furniza un sfat administrativ compus din 9 membri, reeligibil si un ou” 15 sau, la cererea 
cumparatorului de a obtine si o a doua masina, vanzatorul i-o prezinta pe domnisoara, vanzatoare si 
ea, drept o masina: „Observati ce pneuri dragute are ( se aud note de jazz), ce pemute, ce glezne fine 
( zgomot de mars militar), ce talie fina, ce motor excelent (zgomot de motor harbuit), ce volan 
agreabil. Caroseria este cu totul noua, are un suras adorabil si iradiatie personala” 16 . Astfel de repere 
intertextuale privind umorul absurd al dialogului apar atat in scketch-ul amintit mai sus, cat si in farsa 
tragica Scaunelc si in piesa argheziana Negutatorul de ochelari. In aceasta din urma, „impresia de 
absurdul este data [...] de neindeplinirea conditiilor care ar asigura succesul si al demersului practic 
al celor implicati” 17 , iar prelungirea dialogului anticipeaza absurdul comic ionescian, amintind de 
flecareala din schita lui Caragiale Petitiune : 

„CLIENTUL: -cand ti-am spus adineaori ca port numarul treizeci si opt, ma gandeam la 
galosi. ( Scoate galosul si-1 pune pe tejghea.) Vezi dumneata, nu e treizeci si opt? 

OPTICIANUL (iritat): Cand v-am intrebat ce numar purtati, ca optician nu ma puteam gandi 
la incaltaminte. 

CLIENTUL: Si trebuie sa te superi? La urma urmei si ochelarii si galosii nu sunt tot ai mei? 
Si crezi dumneata, domnule optician, ca natura nu a prevazut nici o legatura intre numere? Crezi ca 
numarul ochiului nu corespunde deloc cu numarul piciorului? Am spus ca numarul meu de acasa este 
una suta saptezeci si doi. Ei bine, stii ce numar am la brisca? Doua sute saptezeci si unu. Nu vezi ca 
in fond e tot aia? Am uitat numarul de la palarie: trebuie sa fie si acolo vre un sapte, vre un doi...Sa 
nu te crezi dumnata mai destept decat natura” 18 . Aceleasi confluence literare apar si la finalul scenetei 
argheziene, cand este pe deplin relevat absurdul discutiei dintre client (care este orb) si optician si 
conduc la perplexitatea oratorului mut din piesa Scaunele a lui Ionescu. Putem spune, asadar, ca piesa 
Negutatorul de ochelari se situeaza intre Caragiale si autorul Scaunelor. Si iata cum, de la Urmuz la 
Arghezi si Ionescu nu e decat un pas in ceea ce priveste folosirea ca metoda si procedeu a absurdului 
comic, a grotescului, a satirei si a ironiei. Personajele grotesti subliniaza gravitatea fenomenului 
existential prin exacerbarea comicului si exploatarea ambiguitatii. La citirea multora dintre piesele 
lui Ionescu, asa cum vom vedea, asistam la instalarea treptata a absurdului in realizarea personajelor 
si a relatiilor dintre acestea. 

Paleta influentelor si a inrudirilor dintre cei doi autori poate fi extinsa si prin identificarea 
altor teme care faciliteaza apropierile, precum tema calatoriei si a utopiei sau a antiutopiei. Motivul 
calatoriei este unul dintre cele mai frecvente in literatura popoarelor dintotdeauna, daca ne gandim la 
Odiseea lui Homer, Eneida lui Virgiliu, Calatoriile lui Gulliver a lui Swift, Don Quichotte a lui 
Cervantes, Alice in tara minunilor a lui Lewis Carroll si, bineinteles, in teatrul ionescian. Volumul 
Tablete din Tara de Kuty „prezinta un aspect de mozaic, cu tonuri multiple si diverse, un fel de 


13 Eugen Ionescu, Teatru, Vol. II, Jacques sau Supunerea, p. 76. 

14 Eugen Ionescu, op. cit. p. 76. 

15 Eugen Ionescu, Teatru, Vol. I, Salonul auto, p. 161. 

16 Eugen Ionescu, op. cit., p. 163 

17 Loredana Ilie, Hipotextul caragialian in opera lui Tudor Arghezi, in „Philologica Jassyensia”, an IV, nr. 2, (12), 2010, p. 89. 

18 Tudor Arghezi, Teatru, Editura pentru Literatura, Bucuresti, 1968, p. 95. 
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antologie personal alcatuita, din bucati apartinand tuturor nuantelor de proza argheziana” 19 , spune 
Pompiliu Constantinescu. De altfel, chiar titlul volumului ne previne asupra structurii cartii §i anume 
exprimarea fragmentata, indeterminate. Geoge Calinescu observa ca titlul volumului sugereaza o tara 
de Utopie, un Paese din Cuccagna, o republica a lui Swift” 20 . Una din trasaturile utopiei este aceea 
de a defini un loc imaginar, mitic, presupunem a fi real, dar care, punct de vedere gcogralic, se afla 
la distanta si este necunoscut, care este un loc binecuvantat, plin de semnificatii, armonioase. Din 
contra, termenul anti-utopie denunta o stare deloc armonica a lucrurilor, un dezacord cu ratiunea si 
decenta, o lume fara explicatii capitale si fara certitudini fundamentale. Supunandu-se unor principii 
ale unei societati perfecte, spatiul utopie este marcat de ratiune, simetrie, regularitate. Societatea 
utopica inseamna o comunitate fericita de persoane care traiesc in armonie, pe baza unui set de legi 
si o organizatie foarte rationale si precisa si este ferita nu numai de rau, ci si de alteritati 
amenintatoare. Cea anti-utopica aduce in fata publicului marionete, fiinte fara existenta, fara destin. 
Numai ca, dupa cum vom avea ocazia sa ne convingem, idilica insula Kuty, taramul descoperit de cei 
trei calatori europeni, nu constituie o lume ideala, pentru ca dincolo de o aparenta bunastare si un 
pacifism tulburator, se ascunde absurdul totalitar in care omul este reeducat (indoctrinat), performanta 
devenind ignorare a personalitatii si a autenticitatii. In aceasta lume fictionala, omul obisnuit ramane 
o simpla marioneta a unui sistem pe care, chiar daca 1-a conceput, nu il mai poate stapani, exact ca in 
parabola Ucenicului Vrajitor. O intreaga defilare de marionete se prezinta in fata cititorului, de la cei 
care se ofera sa se sacrifice pentru binele celorlalti, la pretiosii ridicoli din clasa conducatoare, 
incamata de barbatii de stat. Tara de Kuty prinde contur printr-un aberant sistem de norme si restrictii, 
autorul creand astfel o utopie, dar una negativa, un simulacru de societate ideala, astfel ca nepotrivirea 
dintre adevar si aparenta starneste un umor savuros, ca in fragmentul care descrie lumea finantelor. 
Locuitorii fiind vegetarieni, „kutul era impus opt la suta la roscove, doisprezece la suta la zmochine, 
optsprezece la suta la mandarine, douazeci la suta la banane. Primul impozit” 21 . In Tara de Kuty 
universul oscileaza intre imposibil si nefiresc. Automatismele invadeaza totul. Orasul in care cei trei 
europeni ajung este unui ciudat, locuitorii acestuia schimband automat, la ore fixe, fara vreun motiv, 
cate ceva, de exemplu schimba numele lucrurilor si ale demnitarilor la fiecare zeze ani, cel putin 
odata. Aceasta tara nu este o lume diferita ca cea a piticilor in care paseste Gulliver, ci este o lume a 
absurdului, o antiutopie. Orasul in care ajung cei trei este bizar, locuitorii schimba la perioade fixe, 
automat si fara motiv, cate ceva. Orasul este locuit de „o populatie blajina care, neavand ce face, 
schimba numele lucrurilor si ale demnitatilor, la fiecare zece ani, cel putin odata“ 22 . Astfel, absurdul 
devine norma. 

Gradina reprezinta in opera ionesciana insasi imaginea utopica a copilariei. Daca cartea 
Genezei situeaza destul de exact din punct de vedere geografic Paradisul, intre patru fluvii, in 
Mesopotamia, Ionescu al localizeaza pe al sau la Chapelle-Anthenaise, unde a trait la varsta de noua 
-zece ani. Acolo se afla, asa cum vom vedea mai tarziu, paradisul pierdut, paradis pe care nu va inceta 
sa-1 regrete si sa-1 caute. Acest spatiu idilic este reprezentat de satucul din Mayenne, Moulin de la 
Chapelle Anthenaise, si care, prin frumusetea peisajelor sale luminoase il va urmari intrega sa viata 
si revine ca un leitmotiv in toata creatia ionesciana. Acest paradis terestru va aparea de-a lungul operei 
sale ca un spatiu inaccesibil, mereu dorit: „A huit ans, neuf ans, dix ans, quand j’habitais au Moulin, 
tout etait joie et tout etait presence. Les saisons semblaient se deployer dans Tespace: Le monde etait 
un decor, avec ses couleurs tantot sombres, tantot claires, avec ses fleurs et son herbe qui apparaissait, 
disparassait, venant vers nous, s’eloignant de nous, se deroulant sous nos yeux, tandis que nous meme 
restions a la meme place, regardant passer le temps, nous memes restant en dehors” 23 . Imaginea 


19 Pompiliu Constantinescu, Tudor Arghezi: Tablete din Tara de Kuty, in vol. Tudor Arghezi, Editura Fundatia pentru literature si 
arta Regele Carol II, Editie Princeps, Colectia Scriitori romani contemporani, Bucuresti, 1940, p. 263. 

20 George Calinescu, Tudor Arghezi: Tara de Kuty, in vol. Ulysse, Editura pentru literature, Bucuresti, 1967, p. 263. 

21 Tudor Arghezi, Scrieri- Proze, 1967, p.65. 

22 Tudor Arghezi, op. cit., p. 17. 

23 Eugene Ionesco, Journal en miettes, Mercure de France, Paris, 1967, p. 14./ La opt ani, noua ani, zece ani, cand locuiam la Moulin, 
totul era bucurie si totul era prezenta. Anotimpurile pareau ca se desfasoara in spatiu. Lumea era un decor, cu culorile sale cand 
intunecate, cand luminoase, cu florile sale si cu iarba sa care aparea, disparea, venind catre noi, indepartandu-se de noi, desfasurandu- 
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utopica imposibil de regasit se ingemaneaza cu motivul luminii care, asa cum am allrmal, va constitui 
un motiv permanent in opera scriitorului. De nenumarate ori, scriitorul ne povesteste amintirile sale 
din copilarie, amintiri care i-au marcat atat de profund viata: Jurnal in farame, Prezent-trecut, trecut- 
prezent, Descoperiri, prezinta aceasta perioada linistita si fericita din viata lui Ionescu. Vom analiza 
rolul si importanta acestui Eden in capitolul dedicat jumalului ionescian. 

Imaginea gradinii apare si in cateva din piesele de teatru ionesciene. Victimele datoriei, 
Ucigas fara simbrie, Pietonul aerului, Jocul de-a mdcelul sunt doar cateva din piesele de teatru 
ionesciene care prezinta acest decor. Berenger, din Ucigas fara simbrie, descopera o cetate radioasa 
„aceasta limpezime albastra ...albastru, verde...culorile bucuriei. Si ce liniste, cata liniste” 24 . Tot 
decorul din Pietonul aerului ll reprezinta o campie cu iarba inalta, foarte verde si proaspata, pe o 
colina ce domina valea. Cerul e foarte albastru si limpede. Cativa copaci, ciresi si peri in floare. 

Eugen Ionescu pune la bazele oricarei activitati umane si indeosebi a creatiei artisitice aceasta 
cautare a paradisului pierdut: „Le mythe de l’age d’or, du paradis biblique, chez Ionesco, acquiert un 
sens nouveau et peut-etre inattendu: le paradis n’a jamais existe, c’est une creation mythique du 
premier homme, qui a cause de son etonnement, a vu le monde dans une lumiere transiguree. Ce que 
cherche done Thomme et l’ecrivain Ionesco n’est pas un pays imaginaire, mais un certain sentiment 
devant le monde. Toute revolution artistique de Ionesco se trouve sous le signe de cette recherche, 
la recherche de la stupeure emerveillee de l’enfant et du premier homme” 25 Si eroii ionescieni, dupa 
cum vom avea prilejul sa descoperim, sunt uneori ni§te calatori nelini§tiji, in realitate sau in vis, care 
vor sa evadeze din sine. Drumul lor apare ca o cautare, aparent lipsita de sens, dar sensul calatoriei 
este tocmai aceasta cautare, de sine in sine sau in afara, calatoria initiatica. Drumul in sine este o 
instruire. Drumul acestor personaje este de fapt o continua calatorie iluzorie, o iesirc din timpul 
suferinjelor, un drum la centru. 

O prima functie a calatoriei ionesciene este cautarea, cautarea copilariei pierdute, a fericirii, 
a absolutului, a lui Dumnezeu. Calatoria ionesciana, dupa cum vom vedea, poate fi facuta pe jos 
(i Ucigas fara simbrie, Setea si foamea) sau in zbor ( Pietonul aerului, Amedee sau Cum sa te 
debarasezi). Am spus mai sus ca eroii ionescieni ealatorese in vis sau in stare de veghe, mijloacele 
de transport fiind, pentru ultimul caz, amintirea, imaginatia sau iluminarea. Alteori, eroul este insotit 
de un ghid in calatoria sa, lucru care ne aminteste de Divina Comedia. Este rolul Madeleleinei si a 
Politistul din Victimele datoriei si regina Marguerite din Regele moare. Calatoria raspunde apoi unei 
alte nevoi fundamentale a omului, si anume aceea de a se cunoaste, de a-si cunoaste universul, 
calatoria initiatica vizeaza atat universul exterior cat si cel interior. Aceasta calatorie initiatica are loc 
paralel cu cautarea paradisului pierdut: „IL YA L’AGE D’OR: c’est l’age de l’enfance, de 
l’ignorance; des que l’on sait que l’on va mourir, l’enfance s’est termine. Comine je l’ai dit, ella a 
fini pour moi tres tot. On est done adulte a sept ans. Puis, je crois que la plupart des etres humains 
oublient ce qu’ils ont compris, retrouvent une autre sorte d’enfance qui peut se perpetuer, pour 
certains, toute la vie. Pour tres peu. Ce n’est pas une veritable enfance, c’est une sorte d’oubli. Les 
desirs et les soucis sont la, qui vous empechent d’acceder a la verite fondamentale” 26 . Observam astfel 
ca rolul cautarii paradisului pierdut este acela de a regasi copilaria, de a retrai sentimentul mirarii in 
fata misterului universului. Ceea ce face Ionescu in creatia sa artistica este tocmai aceasta incercare 
de a redescoperi lumea prin ochii copilului. Imaginea Romaniei in piesele sale, Omul cu valizele, 
Rinocerii este una sumbra, este imaginea unei tari totalitare, atat in 1938 si in 1940, cand Ionescu 
traise in Romania, cat si in 1944 si in 1950, cand el traia deja la Paris, dar continua sa aiba cosmaruri 
ca s-ar fi intors in tara intr-un exil, printre rinoceri, infricosat si diferit de tot ceea ce il inconjoara, de 


se sub ochii nostri, in timp ce noi insine ramaneam in acelasi loc, privind cum trece timpul, noi insine ramanand in afara./ [Trad, 
noastra] 

24 Eugen Ionescu, Teatru, Vol. II, Uciga$ jara simbrie, p. 225. 

25 Saint Tobi, Eugene Ionesco ouA la recherche du paradis perdu. Editions Gallimard, Paris, 1973, 159. 

26 Eugene Ionesco, Jurnal en miettes, p. 31./ Exista o varsta de aur: este varsta copilariei, a ignorantei; de indata ce stii ca vei muri, 
copilaria este temiinata. Cum am spus, ea s-a sfarsit pentru mine foarte devreme. Esti deci adult la sapte ani. Apoi, eu cred ca 
majoritatea fiintelor umane uita ceea ce au inteles, regasesc un alt fel de copilarie care se poate prelungi, pentru unii, toata viata; 
Pentru foarte putini. Nu este o copilarie veritabila, este un fel de uitare. Dorintele si grijile sunt prezente si te impiedica sa ajungi la 
adevarul fundamental./ [Trad. Noastra] 
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unde angoasa care-1 incolteste si care nu-1 va parasi niciodata. Ni se confirma inca o data ca sederea 
in Romania a constituit pentru jumalist o distantare de locul unde ar fi putut sa isi caute sensul, Franta. 

Un alt punct de covergenta intre cei doi il constituie conceptia acestora despre roman, ca 
specie literara. In sprijinul acestei afirmatii mentionam cateva articole in care Arghezi isi exprima 
parerea deloc apreciativa despre roman. Astfel, in articolul Autorii de opinii, Arghezi isi afiseaza un 
clar dezinteres, chiar dispret, fata de roman. Iritat de prea marea libertate tematica si structurala a 
acestei specii, autorul afirma ca „Roman ar fi ce se scrie: poezie, proza, poveste si romanul cu cheie 
si broasca”. Inchide ochii si casca gura. Este roman? Este! Ca sa nu mai zici literatura si carte, ai sa 
zici roman. Pleaca-ti capul sa-ti spui ceva la ureche. Era roman? Era roman!”. Ideea pe care o 
desprindem din acest citat este aceea ca Arghezi considera romanul o scriere lipsita de substanta, 
prolixa, goala. La fel si Eugen Ionescu, dupa cum vom vedea si in capitolul dedicat romanului 
autobiogralic, isi afirma convingerea ca romanul va fi cu timpul inlocuit de reportaj, iar fotografia si 
cinematograful ii vor grabi moartea. Drama de la care pomeste acest concept este imposibilitatea 
literaturii „de a fi sincera“, invinuire radicala pe baza careia Eugen Ionescu face un intreg proces 
literaturii. Tocmai de aceea el opteaza pentru jurnal, mai degraba insa ca o forma de consolare decat 
ca una de incredere, nu pentru ca jurnalul n-ar falsifica fiinta, ci pentru ca, dintre toate genurile, o 
face cel mai putin. Jurnalul e, cum zice Gelu Ionescu, genul cel mai apropiat de sinceritate. 

Primul roman arghezian, Ochii Maicii Domnului, reliefeaza preocuparea autorului pentru 
duabtatea eului launtric, eul vazut ca alteritate, ca pluralitate, fiind considerat de exegeti o scriere 
autobiografica. Calinescu insusi a vazut in acest roman continuarea unui element biografic, si anume 
capitolul monahal din viata autorului, in opera si il apreciaza „un fel de cainta tarzie, o realizare fictiva 
a unei vocatii zadarnicite” 27 . Cu usurinta putem recunoaste in aceasta opera tentatia pactului 
autobiografic, romanul prezentand multe asemanari cu viata autorului, pentru ca, precum Arghezi, 
eroul romanului, Vintila, a avut o copilarie nefericita, in sensul absentei modelului tatalui, iar la varsta 
adulta opteaza, spre deosebire de Arghezi, pentru viata monahala. Ca si la Ionescu, la Arghezi apare 
imaginea mamei, reprezentata de Sabina, perceputa ca simbol al maternitatii, al grijii fara margini 
pentru copilul sau. La Ionescu, este vorba mai mult de o culpabilizare a scriitorului asa cum reiese si 
din jurnalele sale, acesta reprosandu-si ca nu a facut tot ceea ce putea pentru a o proteja si ocroti pe 
mama sa. Romanul alcatuit din trei parti, recompune doua biografii, centrate pe tensiuni identitare, o 
alta tema care ii apropie pe cei doi autori. Prima biografie reconstiuie copilaria lui Vintila, un copil 
fericit, care nu realizeaza inca lipsa tatalui, inlocuit cu totul de mama extrem de grijulie, chiar 
sufocanta, putem spune, in incercarea sa, de altfel inutila, de a-1 proteja de lumea rea. A doua biografie 
este cea a Sabinei, autorul ne propune o incursiune in trecutul acesteia pentru a putea intelege mai 
usor obsesiile ei, sociopatia, tentativa de autoclaustrare. Arghezi intelege fiinta ca focarul unor 
tensiuni definitorii, ca un hibrid conceput din trasaturi masculine si feminine, trecute, prezente si 
viitoare. De aici aplecarea autorului pentru fiinte in care tensiunea identitara este accentuata. In 
poeziile sale exemplele sunt reduse la imaginea fatlaului sau a ocnasului, insa proza sa abunda in 
multe astfel de figuri anormale, de la femeia-barbat din Doi camarazi, la prezidenta din Tablete din 
Tara de Kuty. Personalitatea Sabinei este alcatuita din contrarii de gen, pentru ca educatia pe care o 
primise facuse din ea „o jumatate de baiat, si personalitatea ei stapana pe sine ii dadea prestigiu si 
inspira o incredere neobisnuita” 28 . Partea finala a cartii include formarea fiului ei, Vintila, alt hibrid, 
rezultat din strania relatie a fecioarei atrasa de mecanicul amorf si de amorezatul de zbor: „Sunt un 
hibrid, Stefan, (ii recunoaste el prietenului ce i se va dovedi de fapt unchi) ... Nu pot utiliza nici pe 
englezul aventurier din sangele meu, nici puterile de hotarare ale mamei. Sunt urzit din doua materiale 
ce nu se urzesc intre ele: bete si lana. Nu merg impreuna. [...] Sint un covor risipit. [...] Uita-te la 
mine. Sint de sus pina jos o corcitura” 29 . Desi mama lui se ostenste sa nu faca simtita absenta tatalui, 
Vintila devine o persoana fractionata, contradictorie, predestinat ratarii. In proza lui Arghezi „insul 
are de strabatut diferite stadii, care sunt acelea ale unei involutii morale, spirituale si sufletesti, stadii 


27 George Calinescu, Istoria literaturii romane de la originipdna inprezent, Ed. Minerva, Bucuresti, 1982, p. 819. 

28 Tudor Arghezi, Scrieri- Ochii Maicii Domnului, vol. 9, Editura pentru Literatura, Bucuresti, 1965, p. 21. 

29 Tudor Arghezi, op.cit., 1965, p. 205. 


589 





JOURNAL OF ROMANIAN LITERARY STUDIES 


Issue no. 11/2017 


ce presupun tot atatea metamorfoze ale omului fragmentar, contrafacut, incomplet” 30 . Decaderea si 
alterarea personajului este resimtita pe parcusul ultimei parti a romanului, pentru ca odata cu moartea 
mamei sale, vazandu-se lipsit de singurul sprijin, Vintila, insuficient maturizat, traiste senzatia 
neantului interior: „ Sint covirsit si anulat, - si e toata multumirea mea ca respir exclusiv in golul pe 
care mi 1-a lasat Ea. Nu e numai mama mea, e toata iubirea mea, tot gandul meu, idolul meu total...” 31 . 
Vintila incepe sa se izoleze de ceilalti, sufera o transformare in comportament si sfarseste intr-o 
manastire, singurul loc in care uniunea mult dorita cu mama este posibila prin chipul Mariei. 

Le solitaire (Insinguratul), scris in 1973, este singurul roman scris de Eugen Ionescu. Eugen 
Ionescu reproscaza autobiogralici lipsa de autenticitate datorata schematismului impus de ordinea 
cronologica. El n-a scris o autobiografie propriuzisa in sensul pe care-1 da acestui tennen Philippe 
Lejeune, adica „o povestire retrospective in proza, pe care o persoana reala o face despre propria 
cxistcnta, atunci cand pune accent pe viata sa individuals, indeosebi pe istoria personality sale” 32 . 
A scris insa in genuri inrudite cu autobiogralia: jumale intime, eseuri (autoportret sau eseu), roman 
personal insinguratul §i doua piese autobiografice Omul cu valizele si Calatorie in lumea morfilor, 
de§i reflexul autobiografie e reperabil in mai toate piesele sale, romanul insinguratul o autobiografie, 
pentru ca nu este afirmata in text identitatea numelui autorului (care trimite la o persoana reala), a 
naratorului si a personajului. Autoportretele sau eseurile cu caracter autobiografie nu sunt 
autobiografii, pentru ca nu prezinta o retrospeejie a povestirii (nu sunt povestiri §i nu au caracter 
retrospectiv). Analizand cu atentie textul romanesc, observant ca acesta este o cautare intermitenta a 
raspunsurilor pe care autorul insusi le-a cautat fara incetare, vedem cum apar ideile autorului insusi. 
De fapt, autorul creeaza un personaj corespunzator profilului sau psihologic: angoasat, obsedat de 
ideea mortii, aflat in cautarea unor raspunsuri pe care, de altfel, nu le va gasi niciodata. Ionescu 
transmite toate aceste framantari personajului sau care incearca sa lupte impotriva disperarii si sa-si 
imblanzeasa spaimele printr-un exercitiu de concentrare vizuala: „Aveam o metoda prin care sa ma 
sustrag tristetii sau fricii, dar nu-mi reusea intotdeauna. Metoda consta in aceea ca priveam cu cea 
mai mare atentie obiectele, persoanele din jural meu. Ma fixam asupra lor. Priveam cu multa, multa 
atentie lumea si, brusc, mi se parea ca o vad pentru prima oara. Si atunci totul scapa intelegerii, 
devenea insolit” 33 . Metoda personajului de a-si invinge frica ar trebui sa lie infailibila deaorece 
suntem conectati la lume prin privire, prin absorbirea a ceea ce ne inconjoara, prin ochi. Dar acesta 
metoda nu pare a fi suficienta, astfel incat personajul recurge la evadarea in alcool, ceea ce face ca 
melancolia si tristetea sa cedeze in fata euforiei provocata de acesta: „Mi s-a adus vinul de Beaujolais, 
mi-am turnat un pahar...Inainte sa-1 due la gura, un nor s-a destramat si soarele a inundat fata alba de 
masa, farfiiria si heringul si sticla de vin. Am baut paharul dintr-o inghititura; a fost ca si cum soarele 
ar li intrat si in mine. Poti fi fericit cand stai deoparte si nu faci decat sa privesti” 34 . Dar si bautura se 
dovedeste un paleativ, o armura in care repede teama, tristetea fac brese, iar caderea este inevitabila. 
Nici sentimentul dragostei nu-1 salveaza pe insingurat de aceasta angoasa existentiala. Ca ultima 
solutie peronajului nu-i ramane decat izolarea de lume, retragerea intr-un cuib salvator pentru ca 
lumea din jur ll plictiseste si este convins ca pentru a se simti mai bine trebuie sa rupa orice legatura 
cu spatiul exterior, ca numai in singuratate poate ajunge la esenta lucrurilor, sperand sa se produca un 
miracol, o iluminare care sa-1 apropie de ceva, un ceva pe care nu-1 poate numi dar pe care il putem 
considera un fel de paradis interior. In fata vidului existential exista totusi o licar de speranta, 
reprezentat de amintire dar, inainte de orice, de lumina mistica, Ionescu dorind sa sublinieze 
importanta acestei iluminari care se manifests pentru a salva opera insasi. 

Toate aceste asemanari intre autor si personajul sau ne indreptatesc sa consideram romanul 
unul pseudo-autobiografic deoarece nu putem pune semnul egalitatii intre viata autorului si cea a 
personajului sau, rezumandu-ne doar la a constata anumite asemanari in ce priveste aspectul 
metafizic, profdul psihologic al personajului, obsesiile acestuia care au fost si cele ale lui Ionescu. 


30 Adrian Anghelescu, Barocul in proza lui Arghezi, Ed. Minerva, Bucuresti, 1988, p. 119. 

31 Tudor Arghezi, Scrieri -Ochii Maicii Domnului, vol. 9, p. 149. 

32 Philippe Lejeune, Pactul autobiografie, traducere de Monica Ionescu §i IrinaNistor, Bucure§ti, Editura Univers,2000, p. 12 

33 Eugen Ionescu, Insinguratul, traducere de Rodica Chiriacescu, Editura Albatros, Bucuresti, 1990, p. 39. 

34 Eugen Ionescu, op.cit., p. 29. 
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Ocurenta temelor luminii, obsesiei mortii, sunt comune celor doi, autor si personaj. Claude Bonnefoy 
scrie in Magazine litteraire despre personajul din I nsinguratul urmatoarele: „Certes le heros- 
anonyme du roman ne ressemble pas a l’auteur [...] Mais si les situations dans lequelles il se trouve, 
les evenements qu’il traverse sont imaginaires, sa voix demeure celle d’Eugene Ionesco” 35 . Putem 
afirma ca in roman acel „eu” este un alter ego al lui Ionescu, fare insa a prelua datele biografice sau 
parcursul public al acestuia. Similitudini exista doar in plan ideatic, metafizic, avand in vedere 
preocuparile, temerile, obsesiile si anumite inclinatii ale personajului. 

Intentia noastra a fost, in fapt, sa relevam tensiunea identitara, ca impuls primordial al acpunii 
protagonistilor din Ochii Maicii Domnului si insinguratul, ceea ce ar sugera chiar semnificatia de 
prim rang a temei identitare in opera si biografia autorilor insisi. Preocuparea pentru propriile 
sinuozitap ale altcritapi interioare trebuie sa fi avut, la Arghezi, un rol cscnpal in alegerea subiectului 
romanului aparut in 1934. Operele narative analizate par a ilustra cel mai bine conceptia autorilor 
despre raportul dintre identitate §i alteritate, despre jocul de umbre si lumini presupus de alteritatea 
interioara, despre dinamica identitajilor complementare in sanul accluiasi eu sau intre euri aparent cu 
totul diferite, dar in cscnta complementare. 

BIBLIOGRAPHY 

1. Anghelescu, Adrian, Barocul in proza lui Arghezi, Ed. Minerva, Bucuresti, 1988; 

2. Arghezi, Tudor, Scrieri-Proze, vol. 14, Editura pentru literatura, Bucuresti, 1967; 

3. Arghezi, Tudor, Teatru, Editura pentru Literature, Bucuresti, 1968; 

4. Arghezi, Tudor, Scrieri-Ocliii Maicii Domnului, vol. 9, Editura pentru Literature, Bucuresti, 1965; 

5. Baconski, A.E., Caragiale §i Arghezi, Caragialeana, in „Via(a romaneasca”, XV, 1962, nr.6 
(iunie),1962; 

6. Calinescu, George, Tudor Arghezi: Tara de Kuty, in vol. JJlysse, Editura pentru literature, Bucuresti, 
1967; 

7. Calinescu, George, Istoria literaturii romane de la origini pana in prezent, Ed. Minerva, Bucuresti, 
1982; 

8. Constantinescu, Pompiliu, Tudor Arghezi: Tahlete din Tara de Kuty, in vol. Tudor Arghezi, Editura 
Fundatia pentru literature si arta Regele Carol II, Editie Princeps, Colectia Scriitori romani 
contemporani, Bucuresti, 1940; 

9. Grasoiu, Dorina, Batalia Arghezi. Procesul istoric al receptarii operei lui Tudor Arghezi, Editura 
Dacia, Cluj Napoca, 1984; 

10. Ilie, Loredana, Hipotextul caragialian in opera lui Tudor Arghezi, in „Philologica Jassyensia”, an IV, 
nr. 2, (12), 2010; 

11. Ionescu, Eugen, Teatru, vol.I-V, Editura Univers, Bucuresti, 1994; 

12. Ionesco, Eugen, Journal en miettes, Mercure de France, Paris, 1967; 

13. Ionescu, Eugen, insinguratul, traducere de Rodica Chiriacescu, Editura Albatros, Bucuresti, 1990; 

14. Lejeune, Philippe, Pactul autobiografic, traducere de Monica Ionescu §i IrinaNistor, Bucuresti, 
Editura Univers, 2000; 

15. Tobi, Saint, Eugene Ionesco ou A la recherche duparadis perdu. Editions Gallimard, Paris, 1973; 
SITOGRAFIE: 

https://dumas.ccsd.cnrs.fr/dumas-00517991/document 


35 Celia Chiapello, Le roman "Le Solitaire ”, genese de la piece "Ce Formidable Bordel ” ou la Solitude de l 'Homme vu par Ionesco, 
https://dumas.ccsd.cnrs.fr/dumas-00517991/document , site accesat la data de 4 martie 2017, ora 10,00. / Sigur ca eroul anonim din 
roman nu se aseamana cu autorul, dar daca situatiile in care el se afla, evenmentele pe care le traverseaza sunt imaginare, vocea sa 
ramane aceea a lui Eugen Ionescu./ [Trad, noastra] 


591 







JOURNAL OF ROMANIAN LITERARY STUDIES 


Issue no. 11/2017 


THE PHENOMENA OF LENT IN ROMANIA NOWADAYS 


Bianca Teodorescu 
PhD Student, University of Craiova 


Abstract: This article is based on a research about the Lent in our society to demonstrate the capacity of people 
to understand the spiritual meaning of Easter today. For my study, I used meta-analytical method and 
questionnaire to understand better the phenomena of Lent. It represents a necessity of people to go through a 
certain “magical time In the period before Lent, people are trying to adapt to the new rituals. The Lent is in 
fact the most important threshold for Christians. The ethnologist Arnold Van Gennep considered that people 
are transforming themselves from what they were to what they will be through participating to Easter 
threshold. 

The rites of passage in the case of Lent has a sacred signification where people are proving its value. Lent is 
consisting in forty days in which people have restriction to food from animals, to alcoholic drink and other 
things that will give pleasure. Lent is more about humbleness. Romanians are trying to participate in Lent, 
but, not many of them acquire their full attention and respect to it. Lent started to become more a symbolic 
gesture where people are aware of it, but are not effectively participate in it. 

Keywords: anthropology, Lent, Easter, rituals, liminality 


1. Introduction 

Christians are entering in liminality for Easter from the moment when the Lent is starting. 
With forty days before Easter, all Romanian people are aware of the event, but not many of them are 
participating in it. Holy Friday is considering by Christians as a black day because it is the day when 
Jesus Chris has died. And after three days, Jesus returns from death. Through that, he demonstrates 
that he is the son of God. In this period, Romanian Christians are entered in the liminal state and have 
a sacred symbolism: they are renouncing to food from meat and are participating in the churches’ 
rituals. In this space, they are becoming more aware of the influences of religion and are more 
considered as a part of the Romanian nation than before. The wish of every Romanian is to become 
a better person, and in order to achieve that, they have to manage to go through new activities such: 
going more often to churches, renounce to food which its origin is from animals, to behave in a more 
spiritual way. The people who are participating in that rituals are getting closer to God through 
praying. 

„Posturele inseamna mare lucru inaintea lui Dumnezeu. Cine posteste mare dar isi castiga si sunt de 
mare ajutor. Cu postul, cu rugaciunele si cu faptele cele bune sa caapta importanta cerului. Posturele 
sunt asezate de Domnul Hristos si de Sfintii Apostolic a sa le postim. Postul cel mare sa posteste 
pentru Domnul Hristos, ca el a dat legea. Postul lungeste zilele omului. Cine posteste saptamana cea 
dintai a postului, de luni pana joi, fara ca sa manance nimic, stie cand are sa moara cu trei zile inainte”. 
(Niculita-Voronca: 1998) 

From this, we can see the wish of the Romanian Christian to take part in the church rituals. 
Another fact is that this liminal state in which he is caught, it makes him to act in another type of 
behavior, I can say a more spiritual one. In the liminality, he may think that he will remain changed 
even after the threshold state had gone. Every Romanian, in the moment when the celebration is 
finished, he will return to the state in which he was in the first time. Thus, I can say that the liminal 
state of Easter doesn’t change the Christian forever. It changes him for a sort amount of time. 
However, this liminal state is more beneficial for the time in which people are participating in rituals 
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because it prepares them in a spiritual and moral way to holy the day of Sunday in which the Rises 
of Jesus Christ is happening. 

Easter celebration is more than a simple day of Sunday. Romanians are preparing their 
entrances in the big day through different religious and social rituals. The women are preparing 
traditional foods which they are taught since they were young in order to celebrate the Easter. Thus, 
Romanians are facing a more profane way in the liminal state; they prefer to center their attention on 
the fact that will be free days, so they choose to celebrate Easter far away from their jobs and their 
routine. Here, the tradition is bond with the modernity of Romania today where it become to borrow 
from another culture different traditions. Romania has become a center of battle between tradition 
and modernity, and between the Romanian roots with traditional customs and the ones who are just 
borrowed from another culture and in which old people cannot recognize them. The path the 
Christians are going through starts from the moment when the rituals are becoming a part of the 
society. A very important ritual for Easter is the Lent in which people are renouncing to animal food, 
to a bad behavior and are starting to go more often to church. Thus, liminality is inducing people to 
enter in a threshold state. Here, people learn about their roots, their traditions and how to conserve 
them and to pass to the next generations. This means that liminality is preparing the Christians to 
take a look over their traditions and what it meant for their ancestors. 

Easter is a traditional celebration in Romania and it is bound to the Romanian village. If we 
look before the day of Jesus’s Revive, we can observe a series of rules that our religion is asking us 
to accept them. So, Easter is a celebration with a mobile day, it come every year on the same day. 
Irina Nicolau said in her book that: Daca faci o socoteala, Pastele crestinului ortodox practicant 
dureaza peste o suta de zile, mult mai mult decat un sfert din durata unui an. (...) Dar cat de lung este 
cel mai mult post al anului? Unii il compara cu o padure mare si fara capat, unde se ratacesc cei care 
nu se pocaiesc. (...) Pastele se socoteste. Cade in prima duminica cu luna plina care urmeaza 
echinochiutului de primavara. Starea de asteptare pomeste astfel inca din luna martie. Exista o vorba 
in popor cu privire la Pasti si anume ca „nu lipseste Martie din post” (Nicolau, 1998). 

Even if the Easter is a celebration with a mobile day, the Lent will always be in March; as in 
Irina Nicolau’s book said about the Lent and March that: “March doesn’t miss Lent”. In the last three 
years, Easter was celebrated in April, in the center of spring. The celebration of Easter has a major 
influence over all Romania. In the country, there are many rituals and traditions, every Romanian 
region has different types of customs. However, Easter is celebrated with all his rituals and it is 
considered one of the most important celebrations in Romania in all the time. Although Easter is 
considered important, in the cities, its rituals are not as spiritual as the Bible said. The rituals are 
preserve more in the villages where the “magical” space is still in. 


2. Lent in the Romanian cities 

Lent is the beginning of Easter manifestation in the society. Holding the feast means that you 
are taking part of a magical time where nothing that was real in the community doesn’t exist 
anymore. In this time, the reality is meeting with the imaginary or in our cases, with the religion. 

Our reality is different from a community to other, but they have an important thing in common. All 
of them have the same religion which is orthodox and in the period of Easter, every people are 
starting to be aware of the possibility to get lost from their own perception of the reality and to enter 
in a new one which is very different from what they know. The next reality is an imaginary one 

„Sarbatoarea inseamna pentru taranul roman o totala daruire si o sfortare continua catre un 
punct de inalta ascensiune si de regenerator contact. Sarbatoarea poate fi socotita o daruire in timp a 
omului fata de Dumnezeu, o legatura cu absolutul, prin care natura sa cazuta se amelioreaza, 
sarbtoarea e un timp sacru, in care om si natura se transfigurcaza; ea reprezinta prin excelenta timpul 
creator prin care omul capata puteri noi si faptele lui o alta semnificatie decat cea obisnuita. 
Sarbatoarea, prin ritual si dincolo de el, cat imp calitativ, influenteaza lumea si viata.” (Bernea, 2005, 
p. 227). 
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Easter, as any other important celebrations, represents a source of developments of rituals in 
Romanian society. Romanians are separated in this period by their present and they enter in a space 
which can be seen as a magical one. The first sign to enter in the period is the Lent itself. 

With forty days before Easter, people are starting to be aware of the spiritual time in which they enter 
and how Lent is applying on every part of the religious rituals Busu, 2015; Colhon, Cerban, Becheru 
& Teodorescu, 2016). Lent is more than a ban to eat food from animals. Lent is the time when people 
can clean themselves from their evil thoughts, they are entering in a period of austere. This period is 
preserve for cleaning the soul of Christians. Religion is the principal actor in Romanian society in 
this period. Easter Lent represents a rite of passage and it is considered to be the most difficult from 
the others. Here, the space is becoming magical and has a sacred value. Profane, in the time of Easter, 
is less and less seen and active through the people who are participate in the Lent’s rituals. 

In the cities, people are becoming to be more aware of religion and they accept its importance in 
Romanian society (Dumitru, Budica & Motoi, 2016; Siminica, Dumitru & Motoi, 2017; Frunza, 
2017). So, through their participation in Lent’s rituals, they are more and more approachable to the 
people from village. Lrom a spiritual point of view, the citizen from cities can do the same spiritual 
values as the ones from the villages. They seek from Romanian customs in all the rituals that they are 
take part; their purpose is to form a new state where the real perception of people in society today. 
„Dar omul nu traieste singur; timpul sau personal se incadreaza si se desfasoare intr-un timp social, 
mai mult chiar, intr-un destin comun. In acest fel soarta omului este direct legata de aceea a grupului 
social, a poporului. Daca in cazul unor oameni exceptional! aceasta conditie ce tine de coordonatele 
entice si sensul vietii comunitatii omenestise impune cu multa tarie, mai sigur ea este prezentata si 
active in cazul taranului roman care traieste sub imperiul unor randuieli traditionale, asa cum mai 
prezinta unele sate izolate, de munte.” (Bemea: 2005) 

Bemea provides some information about the time of every man in a society. Lent is imposing people 
a sort of limit and it separates them from their personal time. In this time, they know a series of 
conditions in order to clean their soul from the bad thoughts. The Lents brings a need of knowledge 
and information from the religious point of view. People from Romania nowadays are in a continuous 
moving and because of that, they don’t have any more time for what are the Romanian traditions and 
customs in the present. Romanians are constantly in a need to appreciate their traditions and in order 
to do that, they have to understand better what the purpose of Lent in society is. Romanian present 
society looks the feast as a ritual, but they need to participate in a more active way for the Lent actions 
to create a bond between present and past. Traditions are important for every Romanian, and to 
conserve them, they have to participate in every single one and to understand their importance. 
Without rituals, the traditions will get lost and also, Romanian society will have to borrow customs 
from other cultures, and their own culture will die. Because of that, there are small groups of people, 
especially the ones from the churches who they are holding the feast. The urban society know 
Romanian traditions, but it appreciates them in a more profane way and it may seem that it reject the 
religious customs. 

„Spatiu, timp, cauzalitate la poporul roman” ca: „Timpul este deci la temelia actului ritualic. 
Savarsind un astfel de act, taranul roman are de luat in seama mersul timpului, care cere, dupa 
calitatile momentelor, anumite acte. Taranul stie ca numai prin respectarea timpului, adica prin 
savarsirea actelor la vremea lor, aceste acte castiga sens si se implinesc cu adevarat. De aceea el 
respect riguros ceea ce numim noi conditia de timp.” (Bernea: 2005) 

The Easter feast marks a beginning of manifestations created in support of reaching the threshold to 
prepare people for the Revive of Jesus Christ. The Easter feast breaks the people from their daily 
routine and urges them to enter into a new world, different from theirs. Liminality is manifesting 
through the all period of feast. The threshold state become more an urge for people to detach from 
their reality and to enter in the period of feast where the activities are coordinating by church. The 
designation of a sacred space in the period before Easter is given by the appearance of religion in the 
foreground, both in the city and in the village. Turned off from their normal life, people are starting 
to feel more and more as a part of Romanian traditions and community. The Easter Least basically 
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brings together all the aspirations and values that people have in their past. The city is marked by the 
desire to revive old, powerful values in the minds of Romanians. Traditions of Easter is not lost as 
long as Romanians preserve their right to celebrate and to go through this kind of cultural revival. In 
fact, culture is the heart of a tradition. Of course, the city doesn’t receive sacred and traditional values, 
but it has its own perception about how the feast is creating its own role in the present society. All 
the actions that are taking place at that time have sacred values, strongly rooted in the tradition of 
Orthodox society. 

The time in the period of Lent is considered a sacred one (Slusarczyk, Baryn & Kot, 2016; 
Kot, Tan & Dragolea 2017). In this period, people are trying to know their roots and their traditions 
in a more religious way. Religion becomes the center of symbolism of Easter even in the cities from 
Romania. Without church or without religion, this celebration can’t exist. People are adapting to the 
new times, but they remain with their soul in the past, balancing the influences of religion over the 
most skeptical people. The cities are aware of the power of Easter over the perception of the people, 
and are conquered by religion. Through Lent, people are cleaning their soul. 

Ion Ghinoiu, in his book „Obiceiuri populare de peste an. Dictionar” describes Lent as„o 
perioada de 7 saptamani cu interdictii alimentare, lipsita de petreceri si distractii care precedere 
sarbatoarea centrala a calendarului festiv crestin. Pastele, sinonim cu Paresimi. 

Postul Mare este cel mai lung si cel mai sever din posturile de peste an (Craciun, Sanpetru si 
Santamaria, a fost initial numai de 40 de zile, incepea la Lasatul Secului si se incheia la Duminica 
FLoriilor. Ulterior Postul Mare s-a marit cu Saptamana Patimilor sau Saptamana Floriilor.” (Ghinoiu, 
1997, p. 155). 

Lent is concentrated on Christians rituals. In Romania nowadays, Lent doesn’t have the same 
perception and influences as it had in the past, but remain the first major ritual of Easter in the present. 
People recognizes its values gave by the church. In the period of feast, we can see many people in 
churches that in the rest period of year. Easter is considered to be a celebration of God with sacred 
values and not just a marketing celebration in which people are involve in order to receive free days 
from work. People are celebrating Easter almost how the tradition says and are trying to involve in 
different types of actions and to see the good in everything. 

I discovered however that many people from the cities don’t want to participate in Lent as the 
Bible wrote. The people in the city are more likely not to hold fast because it is hard for them to 
impose certain limits on food living in a stressful environment. I wanted to see what the opinion of 
people about the feast is and I made a focus group. So, I notice that they know the Easter traditions, 
and the feast as an important part of the celebration, but their time does not allow them to participate. 
They prefer to keep a day or two days a week, preferably on Wednesdays and Fridays. This makes 
feel more comfortable with the fact that they understand the importance of the Easter and Lent. I 
asked them how they feel during this period. They responded that they became in the last years more 
aware of faith during fasting, of God's presence in Easter rituals. Since they started to hold fast and 
entered the period of their maintenance, they broke up from the pre-life and entered a rite of passage 
Easter is constructing on a series of rituals that are meant to bring a plus value to the traditional faith. 
Romanian tradition changes the perception of people from profane to sacred in the period of feast. 
The church is becoming the central institution for all the Christians who are celebrate Easter: “Ca 
jerfa la biserica se due colaci si lumanara, platindu-se si preotului ca sa pomeneasca la proscomedie 
numele crediniciosului, in rugaciunele ce le face la sf liturghie. Daca e pentru sanatate, in Mihalcea 
sa dau atat colaci, cat si banii cu sot, dar daca dacu pentru morti, fara sot. Preotul sa roaga pentru 
sufletul mortului si-1 pomeneste, scotandu-1 astfel de la pedeaspsa sid e la greu. in partile de sus ale 
Bucpvinei, locul colacilor 1-au luat niste franzole mici, rotunde; numai cand e pomenire mai mare sa 
fac colaci.” (Niculita-Voronca: 1998) 

Another interesting fact about Lent is that: „Cine posteste tot postul, in ziua de Pasti trebuie 
sa se fereasca de a manca mult. Oua sa nu manance deloc; sa bea o ceasca de zama limpede, de supa 
buna- cum se face la Pasti, de clapon-, iar din celaallte bucate sa manance tot cu crutare.” (Niculita- 
Voronca: 1998). 
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Lent is inducing people the idea that the soul cleaning is the most important thing that they have to 
do until Easter. This cleaning is reliable as a base for the Easter celebration. According to the 
traditions, a true Christian must welcome the Revive of Jesus Christ with clean soul and his thoughts 
far away from secular. Thus, every rite of passage in the period of feast is essentially in people’s path 
to soul cleaning. Nowadays Romania seek to promote these customs. The city has faded away from 
the tradition and is more open to other cultures, so that it leads to a distortion of the understanding of 
Romanian own customs. In the present, Romanian children are growing in an environment when the 
rabbit had become the symbol of Easter. Secular of this celebration becomes a priority for those in 
the urban environment, particularly affected, seem to be children. The profane affects the Easter 
tradition and thus leads to an erroneous interpretation of them. 

„In colectivitatile traditionale, obiceurile dadeau un ritm propriu vietii. Respectarea lor, practicarea 
lor dupa randuiala indatinata imprima vietii colective, familiei si in general vietii sociale a satului o 
anumita cadenta. In perioada muncilor agricole ele stabileau un echilibru intre munca si odihna, prin 
etapele care marcau sfarsitul anumitor munci si pregatirea pentru altele. (Pop: 1999) 

Easter, unlike other Easter rituals, is not reflected everywhere. He counts on humility, modestly, 
without boasting. Those who keep the feast must be humble in their actions. In urban areas, it is 
difficult for people to adapt to austere and to the fact that they have to behave in a humbler way. The 
feast is seen as a humble ritual, an austere one. Because of that, the rituals of feast have a sacred 
value, and also a profane one if we think about it. In our society which is attacked by other cultures 
and their cultural elements had managed to impose in our culture the necessity of borrowing different 
sort of tradition which is not meant for us. People are concentrating their attention on the 
mechanism of marketing the celebration of Easter. I spoke with a group of people from different 
social classes and ages to see if the feast is holding in the present. People told me that the feast for 
them is just a ritual where they don’t eat meat, but they can’t hold it in all the period until Easter. In 
fact, feast for them is more like a diet. This means that they see the feast from a profane point of view, 
not sacred. They don’t allow themselves to understand the fact that the feast is hold by religion and 
it’s not representing just a tradition and a restriction to food from animals. In my discussion with the 
people I managed to create two groups: the first who are from villages and the ones who are from the 
cities. The first ones are more aware of the religion values of the feast and they considered that it’s a 
bless from the point of view of spirituality. But as I thought, people who were born in the cities don’t 
recognize the feast as an important spiritual meaning. They are aware of its marketing because of the 
abundance of feast food in markets and everywhere. 

From my point of view, I hold the feast just a couple of days, not all the period. And like me, there 
are many people. They understand the feast’s importance and its affecting the society, but they don’t 
spiritually value it. 

I started from the idea that the Lent is seen by the people in our society as a conservation of 
traditions, in this case- the celebration of Easter. People are searching for an equilibrium between 
profane and sacred, where they chose in this period to be almost in both in the same time. I 
observed that many Romanian are choosing to celebrate Easter in locations as Maramures where the 
tradition is conserving even in our days. They are searching for old values in our time. But before 
they celebrate the Easter they, many of them are choosing to seek to their soul, to return to the most 
important ritual: feast. Through feast, they are cleaning their soul, they are searching for the good in 
every aspect of life and they are trying to do good things to the world in return for receiving the 
Revive of Jesus Christ with a clean mind and soul. For all Romanians, Easter represent a returning 
to innocence, a rebounding of them with their childhood and their time when nothing bad happened. 
This returning to the past is creating in fact another dimension of time where people don’t want any 
more to stay in the present. 

As I managed to understand from the people who I talked, I understood that they seek to find 
the origin of the traditional values in the present society. Even they all are living in the cities, the 
village represents for them the true place for Easter to be celebrated. Most of the people are trying in 
the period of feast to understand better this phenomena are to seek questions about their own 
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perception about the religion. Easter is holding the religion. Or we can say that Easter is based on 
religion. Without religion, Easter will have just a marketing value and people from Romania will 
borrow forever the cultural elements from other cultures. Romania must understand the importance 
of traditions and customs and must teach to the next generations that without their participations in 
the rituals, all of what is true and sacred for Romanian will get lost. 

What’s important for our society? To borrow cultural elements from other countries or to try 
to conserve their own traditions and customs? Sure, we can say obviously that the second is the 
most important. And it is true. But 

3. Conclusion 

The ritual of the Easter Lent is representing a necessity for people in order to achieve the 
churches’ rituals. The Lent is the most important threshold for all the Christians. Arnold Van Gennep 
(2011) considered that people are facing a transformation in entering the liminality. And in the case 
of Easter Lent, the rite of passages has a sacred significance. The fast is more than just a restraint in 
food. It brings a desired humility and a modesty in their actions. 

Of all the people, I spoke with during Easter, few of them said that they participate in all the Lent 
rituals. Most people understand Easter as a celebration who is closer to religion than the others and 
have many rules. In order for the people to enjoy Easter, they have to be a part of society’s rituals and 
to understand better the Romanian traditions. Romanian present society has to know and to 
understand the values of traditions and customs even in the cities where their perception is less seen 
as a religious one. 
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Abstract: Vasile Alecsandri is one of the most important representatives ofRomanianforty-eighter current. He 
marked his epoch as a scholar, poet, novelist and gatherer of folk tales by highlighting the homogeneity of the 
Romanian folklore. As poet he addresses the lyrical genre with great sensitivity, which is why he composed 
the most beautiful pastels. As a poet of contemplation, he "sings", through his lyrics, mysteries of the Oriental 
space, a space he approaches according to his inner feelings. The gathering of folk texts gives him the 
opportunity to value in his creations "old words” and "elders’ songs" that bear the load the autochtonal 
fabullosity. 

Conclusion: Although he doesn’t excel in identifying the elements of the fabulous, Vasile Alecsandri draws 
certain popular beliefs from Romanian folklore, beliefs that he filters through his poetic vision. Thus, in his 
lyrics one can identify fabulous characters, even ts and situates, all of which increase the value of his poetic 
creations and constitutes a source of inspiration for his followers. Although it excels in identifying the type 
elements fantastic Vasile Alecsandri taken from Romanian folklore certain popular beliefs that his vision 
poetic process. 

Keywords: contemplation, fabulous, local folklore, fabulous image, Oriental mystery. 


1. Vasile Alecsandri - o ’’radiografie” concisa 

Vasile Alecsandri debuteaza in plina afirmare a romantismului, iar activitatea sa literara se incheie 
in clasicism. Criticul literar Mircea Scarlat in ’’Istoria poeziei romanesti” considera ca, desi 
pastelurile il individualizeaza si-1 situeaza in fruntea generatiei pasoptiste, activitatea sa ulterioara 
evidentiaza ”o faza estetizanta, clasicizanta” (M. Scarlat, 1982, p. 394). Poetul impresioneaza prin 
activitatea sa culturala, deoarece se implied in viata sociala, politica, culturala si literara, devenind un 
conducator si un deschizator de drumuri pentru generatia sa. in ceea ce priveste natura, respectiv 
pasteluirile, intr-un studiu din 2010, Iulian Boldea surprinde eloeventa peisajului si fascinatia sa 
vizuala. 

Opera lui Alecsandri are o tematica variata si se organizeaza pe multe genuri si specii literare: 

a) Natura: Pasteluri. 

b) Folclorul cules si cel prelucrat, in creatii originale ca: ’’Poezii poporale. Balade. Cintice 
Batrinesti”; ’’Doine si lacrimioare”; ’’Legende”, ’’Romanii si poezia lor”. 

c) Critica societatii contemporane: ’’Chirita in provincie”, Chirita in iasi”; ’’Istoria unui galbin si 
a unei parale”; ’’Balta Alba”; ’’Plugul blestemat”,”Iorgu de la Sadagura”. 

In ceea ce priveste capacitatea de a scrie a poetului, criticul Eugen Simion precizeaza in 
’’Dimineata poetilor”: ”A scrie pentru Vasile Alecsandri inseamna.... a intimiza, a stapani si a ordona 

haosul material,.a elibera fantezia de stransorile realului, creand astfel un peisaj liric cu liguri 

pline de semnificatii si cu o retorica spccilica perioadei contemporane: saracia metaforei (<<a noptii 
regina>>; <<al noptii negru sin>>; <<plaiul dulcei tinereti>>, <<ocean de ninsoare>>), imagini artistice 
florale, astrale, ornitologice, epitet personificator apreciativ, ornant si coloristic, remarcandu-se 
influente impresioniste, pornind de la influentele poeziei parnasiene si familiarizaea cu arta Orientului 
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Extrem” (E. Simion, 2008, pp. 222-223). ’’Dictionarul general al literaturii romane” coordonat de 
Eugen Simion evidentiaza originalitatea poetului considerat a li primul poet complet, forte apreciat 
si de Mihai Eminescu in ’’Epigonii: acel rege-al poeziei, vecinic tanar §i ferice,/ Ce din frunze i(i 

doine§te, ce cu fluerul iji zice,/ Ce cu basmul povcstcstc - veselul Alecsandri,/ Ce 'n§irand margaritare 
pe a stelei blonda raza,/ Acum secolii strabate, o minune luminoasa,/ Acum rade printre lacrimi cand 
o canta pe Dridri”. Prin activitatea sa de culegator pune in evidenta unitatea folclorului nostru. De 
asemenea, el incearca prima clasificare pe specii: Cantece batranesti (balade), doine (cantece de dor), 
cantece haiducesti (de codru), hore sau cantece de jale. Poetul este foarte apreciat in epoca in care 
traieste. Dimitrie Boilintineanu ii dedica poezia ”Lui Alecsandri” prin care ii recunoaste: 

a) Talentul de a scrie: ”Tu ce incanti cu farmec prin cantul tau placut”. 

b) Implicarea, dragostea de patrie: ”In carmuirea tarei, ai li luat tu parte”. 

c) Calitatea de a fi ”inalt demnitar” si ’’cantecul ’’slovei sale: ’’Decat sa (i mainistru, mai bine e 
sa cinti”. 

d) Calitatea de poet inspirat: ”Imbata-ne de frumosul suavei poezii”. 

e) Capacitatea de a fi ’’inalt arhivar” (D. Bolintineanu, 1961, p. 264). 

2. Un rapsod al misteriosului Orient 

In ceea ce priveste influenta orientalismului si reflectarea sa in opera lui Alecsandri, criticul D. 
Popovici remarca mentinerea liniei poetice a predecesorilor sai ramanand ’’atasat vechiului catehism 
poetic, in vederile caruia peisajul oriental trebuia sa fie Edenul, iar omul care-1 locuia sa fie un 
demon”. (D. Popovici, 1974, p. 539). 

In ceea ce priveste misterul, poetul il integreza in atmosfera orientals prin sugerare si ambiguitate, 
prin incertitudine si proiectie in infinit. Aceasta perspective este foarte vizibila in poeziile care au 
subiecte maure, in care luna insufleteste umbrele noptii eliberand visarea de orice limitare: ’’Dulce- 
a noptii faclie/ Argintie/ In Alhambra destepta/ Mii de umbre nevazute/ Si tacute” (V. Alecsandri, 
1966. p. 214). Intr-un cadru feeric, fantast, sub protectia razelor de luna si in sonoritatile cantului de 
’’biulbiulina” (= privighetoare; ’’biulbiul” in araba este privighetoare) aparitia ielelor,’’umbrele usoare, 
zimbitoare” confera dinamism intregii privelisti: ’’Toare umbrele-ncintate,/ Adunate/ Sub al lunei 
dulce foe, De mini gingas se luara,/ Se-nsirara/ lute, vesel pentru joe,/.../ Ele-n hora/ incepura-a sa- 
nvirti/ Cu-o miscare gratioasa,/ luminoasa,/ Care mintile-mi rapi./ Fiecare dintre ele/ Blind la stele/ 
Se uita, jucind usor,/ Si stelutele uimite,/ Neclintite,/ Varsau raze-n ochii lor./ Toate-n hora vesel 
prinse/ Si cuprinse/ D-ale dantului betii,/ Raspindeau luciri usoare, Zburatoare,/ Ce saltau prin 
galerii;/ Si din hora, din zburare,/ Fiecare/ Cu-o zimbire saluta/ Pe-a seraiului regina” (V. Alecsandri, 
1966. p. 216-217). In acest cadru cu potential ecphrasis, tabloul din Alhanbra este incununat de 
imaginea preafrumoasei printese Linda - Raia ce preinchipuie o proiectie a umbrei de vis care anima 
goliciunea zidurilor, desi Alecsandri anuleaza misterul printr-o sfasiere revelatoare, imprimand 
nefiintarea: ”Pe ceru din Alhambra luceste-n rasarit/ Un chiosc in filigrama de marmura-aurie/ Cu 
stilpi si arabescuri de jur impodobit/ Prin care se-ntrevede naltimea aurie/ Acolo se arata, cand ziua- 
i spre apus/ Frumoasa Linda Raia...” (V. Alecsandri, 1966. p. 353). Cantul al patrulea al poeziei 
’’Noaptea Bairamului” impresioneaza prin spectacolul umanitatii diverse pe scena careia defileaza 
”o invahnasire savanta de fonne, haine, podoabe, arme” intr-un colorit dominant: ’’...torent de bei, 
de pasi,/ Si de imagini fantastice si de kizlari pizmasi,/ Calari pe cai de fructe ce salta-n loc si trapa/ 
La glas de seizi aprigi ce/i netezesc pe sapa,/ in mijlocul acelei feerice splendoare/ De haine aurite, 
de arme lucitoare,/ Hangere-n pietre scumpe, baltage, iatagane,/ Sangeacuri, susanale, ieniceresti 
cazane....” (V. Alecsandri apud M. Anghelescu, 1975, p. 146). Aceasta poezie este remarcata si de 
criticul N. Iorga in ’’Istoria literaturii romane in veacul al XlX-lea” identificand ideea poetica inca 
din 1851. Criticul Mircea Anghelescu in opera mentionata, remarca in imaginea orasului adormit 

motivul: Romantismul locurilor si considera ca pastelul este rod al ’’emotiei sale la contactul.cu 

atmosfra calma si sugestiva a orasului” in care peisajul are rol estetic. (M. Anghelescu, 1975, pp. 
124-125). Revelatoare este in acest sens este poezia ”Bosforul”:”Era la ceasul tainic cind Genii de 
noapte/ De la un mal la altul traduc duioase soapte,/ Cind marea-ncet adoarme cu o suspinare grea./ 
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Atunci cind luna-si pune fantastica sa haina,/ Cind orice zefir trece purtand o dulce haina,/ Cind orice 
unda poarta-n frunte cite-o stea” (V. Alecsandri, 1966, 170-171). Aderam la aceasta idee si, mai 
mult decat atat, identificam in aceasta imagine a orasului un element de ecphrasis care reprezinta un 
pretext pentru fantasticul care irumpe in realitate prin trezvia imaginatiei conferind un sens tacerii si 
eliberand fantasmele in intunericul noptii. Acest context, al tacerii absolute, este dinamizat de 
imaginea barcii din finalul poeziei care misca apele cu un elan mut. Eul liric este fascinat de acest 
spatiu silentios care-i permite sa auda ’’suspinuri mute/ S- acele blande glasuri de umbre nevazute” 
din care se desprinde ’’imaginea cadinei” ce contempla resemnata, linistea ’’privind in departare un 
zbor de elocvani” (M. Anghelescu, 1975, p. 146). Referitor la pasteluri, acelasi critic evidentiaza 
talentul pictoricesc al poetului care creioneaza atmosfera cu ’’acuarele delicate in care omul este un 
element de decor” prin ’’jocul railnat al culorilor” din care se desprinde „silueta hieratica a 
mandarinului imobil intr-un spatiu populat de monstri delicati si amicali ’’care” apropie versul de 
gravura: ut pictura poesis! Totul pare desprins dintr-o stampa” (M. Anghelescu, 1975, p. 146). In 
acest sens, se poate mentiona poezia ’’Mandarinul”: ”Mandarinu-n haine scumpe de matasa visinie,/ 
Cu frumoase flori de aur si cu nasturi de opal,/ Peste coada-i de par negru poarta-o vinata chitie/ 
Care-n virf e-mpodobita c-un bumb galbin de cristal.// Fericit, el locuieste un maret palat de vara/ 
plin de monstri albi de fildesi si de jaduri pretiosi./ Mari lanterne transparente, de o forma mult bizara,/ 
Raspind noaptea raze blinde de balauri fiorosi” (Alecsandri, 1966, pp. 357). Imaginea acestuia este 
reflectata de a ’’soarelui lumina”, captata si oglindita de imaginea lacului din aceasta ’’fantastica 
gradina”. Versurile poetului impresioneaza prin descrierea cu mers centrifug, care prefigureaza cu 
mult inainte ” cuibar-ul rotind de ape ” al lui Mihai Eminescu: ’’Ochiul vesel intailneste, pe colnice- 
nverzitoare,/ Tumuri nalte si pagode, unde cinta vechiul bronz,/ Si auzul se resimte de vibrari 
asurzitoare,/ De rasunetul metalic al tam-tamului de bmz.// Iata-o jonca auritape albastrul apei line,/ 
Cu vintreli de rogojina si cu visle de sandal./ Inlauntru ride visul fericirilor divine,/ Mandarina cu 
ochi galisi si cu sinul virginal” (Alecsandri, 1966, pp. 357-358). Aparitia femeii-iubite, ’’mandarina” 
are rol de a readuce creatia poetica in planul realitatii, prin intoarcerea la punctul de plecare, in 

acelasi cadrul feeric care persista: ”Ea-n gradina se coboara./.cu-ale ei picioare mici/ Nor de 

fluturi zboara-n cale-i si cu-a lor aripi se pare/ C-ar voi s-o mai opreasca printre arborii pitici.// Ea se 
duce-n galerie s-o deismierde mandarinul!...”. Finalul poeziei este surprinzator prin faptul ca barbatul 
- mandarin desi ’’soarbe ceaiul aromatic din o tasa diafana” ramane imun la farmecele iubitei si 
prefera captivitatea reveriei care se dovedeste a fi mai puterica decat realitatea: ”Dar el sta in trindavie 
pe-un dragon de porcelana./ La minunile frumoase ce-i zimbesc - nesimtitor,/..../ Si cu drag se uita- 
n aer la un zmeu zbirniitor.” (Alecsandri, 1966, 357-359). Aceasta idee este evidentiata de Mircea 
Anghelescu care considera ca tabloul citat este ’’incarcat cu un divertisment final. Mandarina incearca 
sa-1 smulga din reveria sa pierduta «ca sa guste voluptatea amorosului extaz», fara succes insa, caci 

<<el sta.nesimtitor>>”. (M. Anghelescu, 1975, p 147). Referitor la originalitatea lui Alecsandri, 

criticul mentionat mai sus, il considera a fi ’’primul poet al contemplatiei, care nu e un simplu 
<<otium>>, ci o patrundere imaginativa a realitatii, o identificare aproape minerala cu peisajul pe care 
nu il absoarbe intr-o cunoastere simpatetica (...). Cunoasterea Orientului - un material concret pentru 
visare, o lume pe care o organizeaza si o insufleteste ulterior potrivit propriilor sale disponibilitati 
sufletesti”. (M. Anghelescu, 1966, 148). In ceea ce priveste surprinderea resorturilor interioare 
umane, un exemplu concret il constituie poezia ”E1 R’ Baa” in care accentul cade pe comuniunea om- 
animal. Ceea ce impresioneaza este elogiul adus animalului nobil, ca simbol al puritatii umane ce se 
regaseste intr-o capodopera a naturii vii: ’’Sultanul de Maroc/.../ chiar pe a sa iubita/ Mi-ar da pe calul 
meu.//....Nu-s iute rindunele/ Asa de usurele/ Ca murgul meu de foe./ I-a dat chiar Dumnezeu/ 
Picioare de gazele/ Si ochi frumosi de stele/ Sa fie odorul meu!”(Alesandri, 1966, p 221). Ramanand 
in spatiul originalitatii poetului si a viziunii sale propri de a ”privi” Orientul , criticul Mircea 
Anghelescu remarca ”o viziune care cuprinde atit peisajul sau fermecator, straniu, tulburator, cit si 
filozofia sa, ingemanare a intuitiei cu experienta milenara, a libertatii salbatice cu negarea ei” (M. 
Anghelescu, 1975, p. 148). 
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3. Un rapsod fantast 

Din punct de vedere al prezentei elementelor de fantastic, situatiile existente in versurile poetului 
sunt insuflate de ”vorbe vechi” si ’’cantice batranesti”: 

a) Personaje de tip fantastic: 

- Baba Cloanta: ”Sade baba pe calcaie/ In tufarul cel uscat. // Si tot toarce, cloanta toarce, Din — 
masele clantanind/ Si din degete plesnind”. (’’Baba Cloanta”, p. 7). 

- Satana din ’’Baba Cloanta ’’Abie zice , si deodata/ Valea, muntele vuiesc,/ in nori corbii 
croncanesc,/ si pe-o creanga ridicata/ Doi ochi dusmani stralucesc/...Zbeara-un glas ce da liori” 
(’’Baba Cloanta”, p. 10) 

- Sburatorul din "Crai-Nou”: Un strain mindru atunci trecu,/...// Blinzi erau ochii, blinda- era fata,/ 
Blind era glasul celui strain!” ( ”Crai- Nou”, p. 19). 

-Sburatorul, ”acel duh”, geniu nevazut: ’’Sburatorul se arunca (...)/ Cu-a sa mina nevazuta,/ Si pe 
frunte si pe gura/ El o musca si-o saruta” (’’Sburatorul”, p. 53) 

-Chipurile "ursisilor” ivite infintina: ”Si pe-asa limpede fata,/ Ca prin vis de dimineata,/ Au vazut 
ele, zimbond,/Doua chipuri stralucind/ Cele umbre balaioare,/ Cu gurite zimbitoare,/Pluteau Un, se 
legdnau...//lata ca pe apa-n fata,/ Ca prin vis de dimineata,/ Alte doua s-au ivit,..//Iar caeste umbre 
noua/Nu erau ca cele doua,/Albe ca floarea de crin/Blinde ca cerul senin// Ci erau de vintpiscate/ 
cu par negru, sprinceni late/ Si cu ochii soimuleti,/La ochire mult semeti. ” (’’Ursitii”, p. 34). 

- Fat-Logofat: ”Cu netede plete,/ Cu par de aur!// ... tinar semete/.../ cu ochi de foe!/ ...II Cu 
arme - aurite/ Cu dulce cuvint!/...// Cu netede plete/ Cu glasul ceresc!” 

- Pseudoingerul: ”Avea ceresti blindete,/ Pe frunte-i dulci albete,/ in ochii-i dulce,/ S-o tainica 
zimbire,/ S-un suflet cu iubire./ S-o soarta cu noroc.” (Fat-Logofat, p. 48-49). 

"...viteaz ostean/purtind semne de roman ’’Falnic, tare ca un leu/ Si cu chip frumos de zeu./ 
Bratu-i sting era -ncordat/ Sub un scut de fer sapat/ Ce ca soarele sorea,/ Si pe care se zarea/ 
O lupoaica argintie/ Ce parea a fi chiar vie,/ Si sub fiara doi copii/ Ce pareau a fi chiar vii./ 
mina-i dreapta tinea pala;/ Iar pe cap purta cu fala/ Coif de aur lucitor,/ ca un zmeu nemuritor. 
// Cel viteaz era calare/ Pe-un cal alb in nemiscare,/ Si, ca dinsul, neclintit/ Sta, privind spre 
rasarit./ Numai ochii sai misca,/ Vultureste-i alerga/ Pe cea zare cenusie,/ Lunga tainica, 
pustie” (’’Santinela romana”, p. 182-183). 

Duhul rau: ’’Ochii sai serpii si crunti,/ Cu ochirea-i sa zareasca/ Vre o prada sufleteasca/.../ 
Satan urla, Satan zbiara/... Si cum zice in turbare/ De pe munte falnic sare,/ Aripi negre 
intinzind/ Si cu ele-ntunecind/ Septe codri mari, carunti,/ Septe sate, septe munti!” (’’Biserica 
risipita”, p. 196-197). 

b) Evenimente de tip fantastic: 

- Invocarea demonului si vmzarea catre acesta a sufletului Babei - Cloanta in poezia cu acelasi 
nume. 

- Invocarea fortei lunii de a implini "Tainicul gind” in ”Crai -Nou ”. 

- Rostirea unui descintecpentru aflarea ursitului in ’’Ursitii". 

- Descinteculpentru asigurarea unui viiitor stralucit. 

- Incercarea Zinei Florilor de a renunta la starea primordiala si pedeapsa primita de la 
Dumnezeu in ”Marioara -Florioara 

- Luta dintre Duhul rau si Dumnezeu pentru sufletele oamenilor in ’’Biserica risipita”. 

- Satan darana clopotnita si biserica se scufunda in apa Bistritei tinandu-l captiv in ’’Biserica 
risipita”. 
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c) Sentimente care indue fantasticul: frica, teroarea, spaima, groaza: ”Groaza-n lume s-u pornit,/ 
Vintul sufla, vajiieste,/ Codrul urla, clocoteste,/ Tunetul in cer vuieste”( ’’Maghiara”, p. 23); 
’’Lumea se in flora!/ Marioara tremura/.../ Marioara -ngalbinea/ De ursitu-i se lipea/ Bratele- 
si incolacea// Si cu groaza-ncet zicea” (’’Marioara Florioara”, p. 81); ”Caci prin lumea 
spaimintata,/ In uimire cufundata,/ Treceau reci liori de moarte,/...” (’’Santinela romana”, p. 
183). 

d) Fenomene ale naturii cu potential fantastic §i cu induefii fantastice: ploaia care izoleaza, 
furtuna, norii grei: ”Un nor negru ca un zmeu/ Ce venea, venea mereu,/ Aripi negre intinzind/ 
Si tot cerul cuprinzind./ (...)// Insa norul sus vuia/ Si pe cer se tot suia./ Tunetul grozav tuna,/ 
Munti si vai se rasuna./ Fulgerile s-aprindeau,/ Ploile potop cadeau,” (’’Marioara Florioara”, 
p. 81); ”In ceasul trist de noapte, cind apriga furtuna/ Pe marea tulburata, saltind din val in 
val,/ Se nalta, se lateste si vijiie si tuna,/ Zdrobindu-se de mal// ...Cind tunetul se poarta vuind 
din loc in loc,/ Cind marea framantata s-acopere de spume/ Si norii ca talazuri arunc spume 
de foe,// Imi place a sta singur pe-o stinca darimata,/ S-aud pe maluri vintul cu groaza 
suierind,/ sa vad pe-ntinsul negru furtuna intaritata/ Si cerul fumegind.” (”Pe malul marii”, p. 
140.) 

e) Momente ale zilei : Noaptea are incarcatura fantastical ”Caci aude noapte/ Freamate de zbor” 
(”Crai-nou”, p. 18); ’’Cind e noapte fara stele (...)/ intr-o noapte intunecata” ( ’’Strigoii”, p. 
36-37); ”Cade-o noapte-ntunecoasa,/ noapte oarba, fioroasa/ Ca fundul pamintului,/ in taina 
monnintului!/ Si sub neagra sa aripa/ se sterg toate intr-o clipa” (’’Santinela Romana”, in op. 
cit. p. 190). 

f) Mormdntul, cimitirul sunt locuri cu potential fantastic. 

g) Ezitarea, aparif a indoielii:" Ca-i parea ca auzea/ O soapta care-i zicea”; ”Eram...parea sint 
inca!... la orele acele/ Cind ochiul rataceste plimbindu-se prin stele,.../ Atunci cind visul 
zboara pe tarm nemarginit,/ Cind dorul trist uneste a lui duioase plingeri/ Cu sflnta armonie a 
cetelor de ingeri” (”0 noapte la tara”, p. 96). 

h) Relafie de tip fantastic creata In alta situafie de tip fantastica (visul): intilnirea, in vis, cu 
cele ”trei fecioare albe, nalte si frumoase,/ Decit steaua lunii stele mai voioase/ in vesela hora 
usoare salta/ si glasul lor vesel pe rind imi cinta”: ”Vin’ sa afli mingiiere,/ Vin’ la curtea mea 
bogata/ in palturi aurite si-n comori nemistuite/ Ti-oi da zile fericite si-oi fi roaba ta 
plecata”(...) Vin’ s-ating a ta Uinta/ Cu-a mea raza stralucita./ A ta mindra pomenire/ Va zbura 
la nemurire/ Si de-o falnica marire/ Va li-n veci insufletita”; ”Vin’ s-aprinzi a ta simtire/ La a 
dragostei faclie./ A1 tau suflet, a ta minte/ Vor gusta veselii sfinte/ Linga-o inima fierbinte/ Ce 
te-asteapta ca sa-n vie!” (...)/ Ma trezii din visul ce ma ingina” (Visul, p. 188). 

i) Situafii de tip fantastic: 

Inconjurul baltii de trei ori de catre baba si Satan: ’’Baba Cloanta de porneste/../ Cu Satan 
incalecat/ Ce din dinti grozav scrisneste/ Si tot blastama turbat.// Salta baba, fuge, zboara/ Cu 
sufletul dupa dor, Ca o buhna la izvor..// Fuge baba despletita, ca virtejul fioros,/ Sus, pe malul 
lunecos,/ Si-n tacerea adincita/ Satan urla furios/ Mii de duhuri ies la luna,/ Printre papura 
zburind,/ si urmeaza suierind,/ Baba Cloanta cea nebuna/ Care-alearga descintind/ Codrul 
suna, clocoteste/ de-un lung hohot pan’in fund./ Valea, dealul ii raspund/ Prin alt hohot ce- 
ngrozeste,/ dar pe dinsa n-o patrund!/ Ea n-aude, nici nu vede,/ Ci tot fuge nencetat,/ Ca un 
duh inspaimintat,/ Caci Satana o rapede...” (’’Baba Cloanta”, pp. 10-11). 

Raza de lumina care alunga intunericul: ”...a umbrelor faclie,/ Varsind vapaie lina, ce lumea 
coperea./ Lumina mingiioasa! in ceruri ea parea/ Menita ca sa duca e cai necunoscute/ 
Dorintile-omenirei in lung desert pierdute!” (”0 noapte la tara”, p. 96). 

Aparifia umbrelor mute, in urma descintecului de a-si vedea ursitii, care le ”..de-au furat/ 
cite-un dulcesarutat”: ”Vezi tu cele umbre mute?/ Parea vrea sa ne sarute/ Vezi cum bratele- 
si intind?/ Parea vreu sa ne cuprind!” (’’Ursitii”, p. 35). 
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Norul care ,, mtuneca ” lumina si favorizeaza rapirea zinei: ”un nor..../ aripi negre intinzind/ 
Si tot cerul cuprinzind/.../ Caci deodata negrul zmeu/ O cuprinse-n bratul sau/.../ Si curind in 
urma lor/ Se topea grozavul nor,/ Aerul sensenina/ Si cerul se lumina” (’’Marioara, Florioara”, 

P.81). 

Calatoria Maghiarei in cautarea iubitului luat in robie: ”De-ai fi pasere sau vint? N-ai 
ajunge-o pe pamint,/ Caci ca vintul ea nu zboara,/ Nici ca paserea usoara,/ Dar ca dorul ce 
omoara!// Sesuri, vai, norii din cer/ in urma-i departe per./ Cine-o vede, o zareste/ Ca o stea 
ere luceste/ Si-n vazduh se mistuieste.” (’’Magiara”, p. 22). 

Invocarea forfelor oculte: ”Fugi, Urite”! baba zice,/ Peste codrul cel umbros/ in pustiu 
intunecos!/ Fugi, s-alerge-acum aice/ Dragul mindrei Fat-Frumos”; ”Sai din hau far’de 
lumina/ Tu al cerului dusman! Tu ce-n veacuri schimbi un an/ Pentru-un suflet ce suspina,/ 
Duhul raului, Satan!/ Tu, ce stingi cu - a ta aripa/ Candela de pe mormint,/ unde zac moaste 
de sfint/ Cind incongiuri intr-o clipa/ De trei ori acest pamant!/ Vin’ ca-n ceasul de urgie/ 
Cind zbori noaptea blestemind, Ca sa-mi faci tu pe-al meu gind,/ Ca de-acum pe vecinicie/ 
Tie sufletul imi vind.” ( Baba - Cloanta, pp. 9-10). 

Ivirea fantasmei-infricosate:” Cind e noapte fara stele/ mii de flacari albastrele/ Se vad tainic 
fluturind,/ si prin ele crunt deodata/ O fantasma se arata/ Se arata blestemind”. (’’Strigoiul”, 
p. 36). 

Himera calului alb: ”Iar pe-o culme departata/ Se videa miscind la zar d Un cal alb, copil de 
vint;/ Coamele-i erau zburlite,/ S-a lui sprintene copite/ Sapau urme pe pamint.” (’’Strigoiul”, 
p. 37). 

- Lumina amagitoare ivita din neguri: ”Dar prin neguri iata, iata/ Ca lucesc pe cimp deodata/ 
Mii de focurele mici.// Ele zbor, se departeaza./ Zboara calul le urmeaza,/ Pasind iute catre 
mal./.../ In prapastia adinca” (’’Strigoiul”, p. 38). 

Transformarea naturii: 

-la ivirea feciorelnica a Zinei Florilor: ”Iar la munti cind rasarea/ Muntii vechi 
intinerea/ Si cu muschi s-acoperea/ Si copaci-si inverzea,/ si apelesi limpezea,/ Si pasarile-si 
trezea” (’’Marioara, Florioara”, p. 69). 

- la pierderea starii primordiale: "lav cit muntii o zarea/ cu strainu-alaturea,/ De verzis 
se despoiau,/ cu nor negri se-nveleau,/ frunzele-si ingalbineau,/si apele-si tulburau,/ Si de 
frunzi se scuturau! Florile inca-o videa/ Cu strainu-alaturea,/ Si capetele-si plecau/ Si de jale 
se uscau!” (’’Marioara, Florioara”, p. 78) 

- Fit get murgului nazdravan: ’’Murgusorul nechezea,/ La fuga se rapezea/ Si fugea, mari 
fugea.../Nici umbra nu-1 ajungea!/ Si trecea, mari, trecea/ De-a lungul muntilor,/ Curmezisul 
cimpilor,/ Prin mijlocul florilor../...// Fugea murgu sprintior,/ cu aripi de dulce dor,/ Si-i ducea 
numa-ntr-un zbor/ Pe malul unui izvor.” (’’Marioara, Florioara”, p. 77-78) 

- Calatoria sufletelor celor doi calareti: ”Si-n tacerea noptii ce ne-ncongiura/ Sufletele 
noastre ca si noi zbura,/ Zbura ca doi ingeri din stele in stele,/ Dindu-si sarutare tainic intre 
ele...” (” 8 Mart”, p. 92). 

- Inaltarea ielelor-fecioare in visulpoetului, in poezia ’’Visul”: ”...ele-n aer rapide-au sarit,/ 
Si-nvirtindu-si hora pe-o raza de luna,/ S-au naltat in ceruri, cintind impreuna./ Le-auzii 
deasupra-mi glasul dulce, lin/ Ca o soapta blinda, ca un blind suspin/ Le vazui ca vulturi, ca 
trei rindunele,/ Si ca trei stelute se perdura-n stele!...” (Visul”, p. 189). 

- Lupta dintre santinela romana, ’’romin cu sapte vied ”, si ostile dusmane: imagine eephrasis 
a unui ’’crunt razboi ”, de o frumusete aparte prin care moartea rasufla prin toti porii: ”E1 ii 
sparge, si-i razbeste,/ Snopuri, snopuri ii coseste,/ .../ Calui-i turba, musca, sare,/ Nechezind 
cu infocare,/ Calca trupuri sub picioare,/ Sfarma arme sunatoare/ Si cu greu in singe -noata,/ 
Si mereu se-ndeasa-n gloata.// Lulgeri ies din ochii sai!/ Lulgera mii de scintei/ Dintr-a armelor 
ciocniri/ Si lucioase zingheniri./ Zbor topoarele-aruncate,/ Zbirniie-arcele-ncordate/ si sagetile 
usoare/ Noureaza mindrul soare./Caii salta si necheaza,/ lupta urla, se-nclesteaza/ Si barbarii 
toti gramada/ mortei crude se dau prada/ Zece cad, o suta mor,/ Sute vin in locul lor!/ Mii 
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intregi se risipesc/ Alte mii in loc sosesc!/ Dar viteazul cu-a sa pala/ Face drum printre navala,/ 
Si patrunde prin sageti,/ Ca-i romin cu sapte vietii!/ in zadar hidra turbeaza,/ Trupu-i groaznic 
incordeaza,/Geme urla si crisneste/ Si-mprejur se-ncolaceste./ Fiul Romei se aprinde,/ Hdra- 

n mine-i o cuprinde/ S-o sugruma, si o sfarima/ S-o invinge si o darma!.Fug si hunii, fug si 

gotii/ Fug potop, potop cu totii (...) Lat e cimpul celei lupte, lat si plin de arme rupte,/ Plin de 
trupuri faramate/ Care zac gramesi culcate, Plin de singe ce-1 pateaza/ Si vazduhul abureaza! 
(...) S-a lasat acum deodata/ O tacere-nfricosata!/ Numai cind din vreme -nvreme,/ Se aude - 
un glas ce geme,/ O jalire-ntristatoare,/ Un suspin de om ce moare,/ sau nechezul dureros/ 
Unui cal rasturnat jos,/ Care cheama ne-ncetat/ pe stapinu-i jos culcat.// soarele isi schimba 
locul/ si apune ros ca focul,/ Intinzind pe cea cimpie/ O vapseala purpurie/ Ca un singeros 
vesmint/ Peste-un lung si trist mormint!” (’’Santinela Romana”, p. 186-188). 

-Disturugerea clopotului care chiama la rugaciune: ”E1 se-alta si se lasa/ Pe clopotnita 
frumoasa,/ Ca un vultur rapitor/Pe o lebada in zbor.// Tumul geme-n temelie/ Ca de aspra 
vijelie./ Clopotul dogit rasuna,/ Clatinat ca de furtuna,/ Si pe iarba vestejita/ Cade crucea 
aurita./ Iar Satan grozav scrasneste,/ Clopotul din turn smuceste/ Si-1 arunca-n departare/ Peste 
bistrita cea mare.” (’’Biserica risipita”, p. 197). 

- Originea Muntelui defoc: ”Abia zice, si de-odata/ Cade hotul de pe munte,/ Fulgerat, lovit 
in frunte/ De a cerului sageata!...// De-atunci mii de focurele, / limbi de para albastrele,/ Ard 
pe locurile-acele!” (’’Muntele de foe”, p. 207). 

j) Relafia cu un mdrumator de tip superior: 

”0 Baba - Cloanta din bobi tragind”: ”I-au zis cu spaima: Sa fugi copia,/ De strain mindru cu 
glasul blind!” (Crai nou”, in op. cit., p. 17). 

k) Declan§atori sau samburi ai fantasticului: 

• Mirosul: ”Vrei tu miros de sulcina?/ Care patimele-alina?/ Vrei miros de busuioc?/ Ce opreste 
mindru-nloc?/ Vrei miros de lacrimioare/ Ce da visuri iubitoare?” (’’Marioara, Florioara”, p. 
68-69). 

• Florile care apara de deochi : ”Sa ne-adun de pe cimpie/ Si ne-ascunde -n sinul tau,/ Sa-1 
ferim de diochi rau” (’’Marioara, Florioara”, p. 69). 

• CantatuI cocoplor: ”....Vai! in lunca/ Tipa cucosul trezit;/ Iar Satan afurisit/ cu-a sa jertfa se 
arunca/ In baltoiul mucezit!” (’’Baba Cloanta”, p. 12.) 

• A pa: 

elementul vital: ”Vrei tu apa nenceputa/ Pentru fata ta placuta?” (’’Marioara, Florioara”, p. 
69). 

element curatitor: ” Si-n izvor se cufunda/ Si voios mi se scalda./ Apa lin o desmierda,Ca pe- 
o floare-o legana, Si pe plete-i se juca,/ Si cu drag ii anina/ De tot firul cite-o roua,/ Si pe sinu- 
i cite doua”. (’’Marioara, Florioara”, p. 78). 

roua transformata de soare in nor: ”Si la soare s-arata...Si cea roua de pe ea/ Cu-a lui raze o 
sorbea,/ Nouras o prefacea/ Si la ceruri o tragea” (’’Marioara, Florioara”, pp. 78-79) 

baltita, Ideas al duhurilor necurate: ’’Satan.se arunca/ in baltoiul mucezit”// Zbucnind 

apa-n ulte valuri,/ Mult in urma clocoti,/ In mari cercuri se-nvitri,/ Ti de trestii, si de maluri/ 
mult cu vuiet se izbi.” (’’Baba Cloanta”, p. 12) 

Care inghite, pedepseste: ”Iara bistrita viteaza/ Apele-si infuriaza,/ Vrind cu zgomot sa inece/ 
Pe Satan in sinu-i rece./ Ea aduna mari de apa/ Si-ntr-o clipa malul sapa,/ Inca turnul de pe 
mal/ Cade-n aprigul ei val,/ Cu Satan ce se afunda/ Ca un fulger intr-o unda!/ Apa salta, 
clocoteste,/ Nici ca se mai limpezeste/ Si-deatunci in acel loc/ Ea tot ferbe ca de foe,/ Si 
adeseori s-aude/ Rasuflind gemete crude.” ( Biserica risipita”, p. 198) 

• CuvantuI rostit: 

descantec de aparare §i descantec de manipulare: ”De-a veni el dupa mine/ Sa-1 iubesc eu, 
numai eu,/ Dare-ar Domnul-Dumnezeu/ Sa-i se-ntoarca tot in bine,/ Cum se-ntoarce fusul 
meu!”; Iar de n-a vrea ca sa vie./ Dare-ar Duhul necurat/ Sa fie -n veci larmacat/ Si de-a 
Iadului urgie/ Vecinic sa ffie-alungat.// in cap ochii sa-i se-ntoarca/ Si sa-i fie graiul prins,/ 
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Iar Satan, cun fer aprins,/ Din pept inima sa-i stoarca/ Si s-o arda-n foe nestins!/ Fiara-Verde 
sa-1 goneasca/ Cit va fi cimp de gonit/ Si lumina de zarit./ noaptea inca sa-1 munceasca/ Singe- 
Ros si Hraconit!” ( Baba Cloanta, pp.7-9). 

Vraja de dragoste: ’’Draga puiule baiete,/ Trage-ti mina din cel joc/ Ce se-ntoarce linga foe,/ 
S-ochii de la cele fete,/ Cu ochi mari, far’ de noroc.// Vin’ la mine, voinicele,/ Ca eu noaptea 
ti-oi cinta,/ Ca pe-o floare te-oi cata,/ De diochi de soarte rele,/ Si de serpi te-oi descinta//...// 
Ada-mi fata ta voioasa/ S-ai tai ochi de desmierdat,/ Ca tna jur in ceas curat/ Sa-ti tore haine 
de matasa/ Haine mindre de-mparat” ( Baba Cloanta, p. 9). 

Soapta: ”S-apoi blinde soapte/ Ce-i soptesc din nor” (”Crai nou”, p. 18). 

Invocarea lunii si impinirea ’’tainicului gind”: ”Crai-nou! vin’ cu bine./ Cu bine te du,/ Dar 
jalea din mine/ Sa nu mi-o Iasi, nu!/ Sa ma Iasi cu salba/ De galbeni frumosi,/ Cu naframa 
alba/ Si inimii rosi./ sa ma Iasi ferice, / Cu doru-mplinit,/ Zburind tu de-aice,/ Crai nou mult 
iubit!// ...II Trei zile-n urma ea avea salba,/ Salba de galbeni pe-al sau grumaz,/ Avea pe frunte 
naframa alba,/ Iar flori niciuna pe-al sau obraz!” ( Crai nou”, p. 18-19). 

Descantec care - l aratape viitorul sot: ...”De trei ori sa descintam / Si-n fintina sa catam.// 
...Om vedea ca-ntr-o oglinda/ De-o avea sorti cu noroc/ Si ursiti cu ochi de foe” (’’Ursitii”, 
p. 33). 

- Descantec de marine: ”Si i-as face o descintare/ Sa ajunga -un viteaz mare,/Un viteaz ce-ar 
straluci,/ Cum n-au fost nici n-ar mai fi!” (’’Cintec Ostasesc”, p. 61). 

Porunca Zanei:” Murgulet cu parul cret,/ De-a Marioaqrei dragulet!/ Lasa-ti coama vintului/ 
Si umbra pamintului,/ Si pe fata cimpului/ Sa zbori zborul gindului!” (Marioara Florioara”, 
P- 77). 

Glasul tainic, revelator: ’’Cerurile s-au deschis/ S-un glas tainic sr fizis:/<<Tu ce-ai fost de iad 
calcata,/ Monastire blastamata,/ Tu sa aibi atunci iertare,/ Da blastam sa aibi scapare/ Cind 
doi ingeri iubitori/ Intr-o napte fara nori/ S-or opri din a lor cale/ Pe nisipurile tale/ Si prin 
dulcea lor iubire/ Ti-or aduce a mea sfintire!....»” (’’Biserica risipita”, p. 198-199). 

• Crucea: 

Semn de aparare impotriva raului:”Fa trei cruci la Dumnezeu.” (”Andrii-Popa, p. 28). 
Talisman protector in ”Sora si hotul”: ”Am la pept o crucilita/ Cu lemn sflnt, cu moaste 
sfinte,” (Sora si hotul, p. 15). 

Marcatoare a unui loc rau: ”Vezi o cruce darimata/ Ce de vint e clatinata..// Imprejur iarba 
nu creste/ Si pe dinsa nu-si opreste/ Nici o pasare-al ei zbor” (’’Strigoiul”, p. 36). 

Semn ce indica prezenta unui mormant:” Sub o cruce trista, Vesela artista/ Odihneste-acuma 
singura-n mormint”. (’’Dridri”, in op. cit., p. 163.). 

Semnul 

-in vazduh, in tacere care favorizeaza aparitia mesei: ”Marioara-apoi tacea,/ In vazduh un 
semn facea./ Si le arata deodata/ O masuta mult bogata, Tot cu poame-mpodobita,/ Cu 
naframa-acoperita”. ( Marioara- Florioara”, p. 76). 

-spre rasarit, care favorizeaza aparitia ”teleagai ”: ”Spre rasarit se-ntoarcea,/ Un samn tainic 
de facea,/ Si de-ndata s-arata/ Si spre ei inainta/ O teleaga sprintioara,/ Aurita, dalbioara,/ Ca 
un cuib de zinisoara.” (Marioara- Florioara”, p. 77). 

• Glasul de inger: ”Deodat-un glas de inger, o s lint a armonie,/ Plutind usor in aer, ca vintul ce 

adie,/ Se cobori prin stele din leaganul ceresc./ Duios era si gingas acordul ingeresc,/ Caci 
inimile noastre saltara mai lierbinte/ La dulcele sau cintec.” (”0 noapte la tara”, p. 96). 

• Norul negru, sunator: ”Se iveste-un negru nor/ Plin de zgomot sunator/ Ce tot vine ce tot 
creste/ Si pe cimpuri se lateste/ Cit e zare de zarit/ Intre nord si rasarit! .../ Norul crunt 
inainteaza/ .../ Norul crunt se sparge!.... iata” (’’Santinela romana”, p. 185). 

Din folclorul rotnanesc Vasile Alecsandri valorilica in opera sa urmatoarele credinfe populare: 

• Calatoriile sunt vazute ca drumuri pentru implinirea unor idealuri 
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• Strigoiul sau mortul-viu care nu-si gSseste odihna in mormint in poezia ’’Strigoiul”: ”Cu 
durere jalnic geme/ Geme-un gles ingrozitor” (’’Strigoiul”, p. 36). 

• Varcolacul: In credinta strSmoseascS se credea cS el mSnancS soarele si luna, iar aceastS 
superstitie este preluatS de la strSmosii daci (dupS cum precizeazS autorul). 

• Caderea unei stele si petele din luna simbolizeazS, in credinta popularS, moartea unui om: 
”CS-ci o stea lungS-au cSzut,/ Pe luna s-au pus o patS” (”Sora si hotul”, p. 8). 

• Cintatul cocosilor si ivirea zorilor alunga duhurile rele. 

• Noaptea, in ajunul Bobotezei, fetele descinta apa uneiJintinipentru a vedea pe luciul apei pe 
cei ursiti sa le fie soti (”Ursitii”, pp. 33-35). 

• Credinta in sburator, geniul nevazut care pindeste fetele in lunci si le saruta pe furis. 

• Credinta ca destinul omului este scris in stele: ”Si tu esti ursita mea,/ Care spusu-mi-au o 
stea,/ C-am sa mS iubesc cu ea!” (’’MSrioara, Florioara”, p. 72). 

• Credinta ca sufletul mortului straluceste pe cer ca o stea in ’’Steluta ”Si care se uneste cu 
harpele din stele/ Cind ma inchin la tine, o! Draga, lina stea!” (’’Steluta”, p. 88). 

Concluzie: Referitor la originalitatea lui Vasile Alecsandri, criticul Mircea Anghelescu, ll 

considera a fi ’’primul poet al contemplatiei, care nu e un simplu <<otium>>, ci o patrundere imaginative 
a realitatii, o identilicarc aproape minerals cu peisajul pe care nu il absoarbe intr-o cunoastere 
simpateticS” (M. Anghelescu, 1966, 148). In ceea ce priveste literatura romanS, in folclorul autohton, 
poetul gSseste resorturile care-i favorizeazS visarea creand o lume pe care o organizeazS conform 
propriilor resorturi interioare, fiind un ’’rapsod” al fantasmelor. 
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Abstract Reconfiguration of the self through memory, an autobiographical narrative brings forth the 
numerous windings of a life, as the author, who is in this particular case the same instance as the narrator 
and the main character of the narative, chooses to recount. The autobiography and the memoir, literary genres 
that depict personal, subjective life stories, have similar characteristics and cannot always be distinguished 
using a strict delimitation. The aim of this paper is to take a close look at the configuration of a picturesque 
autobiographical discourse oscillating between the two genres and belonging to a minor literature, the Turkish 
one. “Istanbul. Memories and the city’’ by Orhan Pamuk not only evokes a certain period in the writer’s life, 
but looks upon the history of a strange city, managing to recollect its “memories’’ as well. The singularity of 
this discourse is that the history of the city cannot possibly be separatedfrom the author’s self-perception and 
life experiences: the destinies of the two coincide. 

Keywords: autobiography, memoirs, Periphery, Turkish literature 


O voce din „periferia Periferiei” 

Situata la Periferia culturii europene, literatura turca a devenit mai vizibila in spatiul european 
cultural, si nu numai, odata cu decernarea premiului Nobel pentru Literatura in 2006 lui Orhan Pamuk 
si cu traducerea in peste 40 de tari a romanelor lui Elif Shafak. Lucrul pe care il au cei doi scriitori in 
comun este ca au fost acuzati de catre oficialitatile turce, pe baza articolului 301 din Codul Penal 
Turc, de a fi insultat „identitatea turca”. Cei doi romancieri au readus in constiinta publica a societatii 
turce problema sensibila a genocidului armean neasumat olicial de catre turci: Pamuk, printr-o 
declaratie intr-un interviu acordat unui ziar elvetian, iar Sfahak, prin vocea unui personaj dintr-un 
roman de-al sau, „Bastarda Istanbulului”. Din acel moment, Periferia Europei a atras atentia asupra 
problemelor sale ideologice latente, asupra conflictelor ei de natura identitara si a rolului esential pe 
care il detin memoria culturala si creatia literara. 

Marginalitatea literaturii turce capata un statut si mai aparte printr-o incadrare a operelor literare 
turcesti in trei canoane. Analizand relatia stransa dintre literatura si memorie culturala in Turcia, Borte 
Sagaster distinge intre canon, extra-canon si anti-canon. Primul, cel olicial, a fost impus de o circulara 
data de Ministerul Educatiei in 2004 si cuprinde opere literare care sunt in acord cu ideologia 
nationals, sustin discursul kemalist monocultural si monolingvistic orientat spre Vest si realismul cu 
tenta sociala [Sagaster, 2009: 64]. Criteriul de la baza selectiei celor 100 de opere literare (73 de 
autori turci si 27 de autori straini) este strict al ideologiei politice, nu cel estetic: rolul literaturii este 
considerat de catre putere a fi cel de educare civica a populatiei. Intrebati intr-un chestionar in legatura 
cu lista acestui canon, treisprezece specialisti turci din domeniu (scriitori, critici literari, persoane din 
institutii educationale si de la Ministerul Educatiei) impartasesc aceeasi parere: ca a fost compus la 
repezeala si ca persoanele de la Minister responsabile de alcatuirea listei nu sunt cu adevarat experte 
in domeniul fdologiei. In plus, s-au comis si erori grave precum atribuirea gresita de titluri (de pilda, 
Socrate e considerat autorul Apologiei de Platon sau ortografierea gresita a unor nume). Un alt aspect 
foarte criticat este acela ca acest canon nu include absolut nicio opera a unui autor contemporan turc 
[Sagaster, 2009: 65]. 
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Faptul ca Turcia a parut sa treaca usor cu vederea (cu exceptia unor publicatii de dreapta) premiul 
Nobel acordat lui Pamuk in 2006 explica partial plasarea autorului in afara canonului literar oficial, 
asadar la „periferia unei Periferii”. Fidel unei modalitati experimentale de a scrie, de factura 
postmodernists, Pamuk nu urmeaza realismul tributar ideologiei nationaliste, ci descrie amestecul 
cultural de vechi si de nou, interferenta culturii occidentale cu cea orientals. In viziunea sa, 
semnificativa este nu atat tumura pe care a luat-o istoria intr-un anumit punct (1923, constituirea 
Republicii Turcia), ci mai ales permanenta traditiei in contextul contemporan si memoria vie a 
trecutului otoman [Sagaster, 2009: 67]. Literatura extra-canonica din Turcia, care cultiva forme 
textuale postmoderniste, a reusit sa popularizeze genuri literare precum „noul roman istoric”, 
realismul magic, romanele politiste si SF-ul, neagreate inainte de 1980. Specificitatea acestei literaturi 
consta in faptul ca formele de expresie sunt hibridizate: de pilda, noul roman istoric poate sa abunde 
in elemente fantastice [Sagaster, 2009: 69]. Literatura anti-canonica se caracterizeaza printr-o 
combatere evidenta a discursului kemalist: aceasta pune in lumina principalele valori ale societatii 
islamice, intr-o atitudine de protejare fata de stilul de viata intruziv de tip occidental. Tot aici intra si 
unele tendinte ultranationaliste (in romane thriller), in care ideologia ajunge la extreme in genul unui 
imperialism fascist (de exemplu, un razboi utopic castigat de Turcia in fata Statelor Unite...) 
[Sagaster, 2009: 70]. Toate cele trei tipuri de canon intruchipeaza memoria conflictuala si 
controversata a Turciei. Dintre acestea, doar versiunea extra-canonica reda insa o viziune 
multiculturala asupra istoriei si culturii turce, lipsita de capcanele ideologice nationaliste si religioase 
[Sagaster, 2009: 71]. Pamuk si Shafak pot fi considerati figurile cele mai importante ale acestui canon, 
datorita cosmopolitismului indirect [Millas, 2009: 93] din operele lor, evident prin „vocea” data 
Celuilalt si identitatilor diferite si prin evocarea multiculturalismului. 

Discursul autobiografic al lui Pamuk, remarcabil prin constituirea progresiva din amintiri a 
identitatii unui oras, la care se raporteaza perceptia de sine a autorului, arata ca extra-canonul unei 
literaturi de la Periferie poate cuprinde forme de expresie si genuri inovatoare, precum cele reperabile 
in volumul ales pentru analiza, construit prin imbinarea a doua genuri biograficc, autobiografic si 
memorii. 

2. „Materialul intim” versus „materialul istoric” 

Dupa cincizeci de ani petrecuti in orasul unde s-a nascut, Orhan Pamuk marturiseste in deschiderea 
volumului „Istanbul” ca destinul acestuia se confunda cu propriul sau destin. Ambitia de a afla 
sensurile definitorii pentru traseul sau existential se implineste la autorul turc prin descoperirea 
semnificatiilor locului si ale timpului in care s-a nascut: „Cand m-am nascut eu, Istanbulul cunostea, 
in raporturile cu lumea, cele mai lirave, mai mizere, mai marginase si mai stinghere zile ale istoriei 
sale bimilenare.” 1 Atunci cand aducea in discutie accentul pus pe semnificatia spatiului in discursurile 
intelectuale din a doua jumatate a secolului XX, Monica Spiridon remarca faptul ca ,,1’espace et son 
systeme de reperes seraient eriges en dimensions essentielles de l’existence modeme.” 2 In cazul lui 
Pamuk, demersul de autodescoperire isi ia ca reper principal spatiul de provenienta si reprezentarile 
sale si se concretizeaza intr-un discurs autobiografic inedit: „atunci cand vorbesc despre mine vorbesc 
despre Istanbul, iar atunci cand vorbesc despre Istanbul incerc sa vorbesc despre mine.” 3 

Cercetatori ai operei lui Pamuk folosesc denumiri diferite atunci cand se refera la volumul sau 
autobiografic: Catharina Dufft vorbeste despre „memorii” [Dufft, 2009: 194], Dilek Altinkaya Nergis 
il comenteaza ca autobiografie (depistand „o biografie” si „un portret” al Istanbulului realizate prin 
amintirile autorului) [Nergis, 2009: 245], iar Hande Gurses prefera formularea „naratiune 
autobiografica” [Gurses: 41]. Scopul pe care il avem in vedere nu este simpla clarificare a tipului de 


1 Orhan Pamuk, Istanbul, Iasi, Polirom, 2011, p. 11 

2 Monica Spiridon, <<Topographies imaginaires et identites culturelles: “La Ville-Texte”» in Caietele Echinox, vol. 3, Editura Dacia, 
Cluj-Napoca, 2002 

3 Orhan Pamuk, op.cit., p.364 
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discurs autobiografic, ci sondarea posibilitatilor de expresie si reprezentare a sinelui pe care le ofera 
alegerea respectivului gen. 

Facand o analiza amanuntita a genurilor biograficc, Eugen Simion observa ca, in ciuda anumitor 
diferente sesizabile, delimitarea autobiografiei de memorii nu poate fi una stricta. „Istanbul” de Orhan 
Pamuk profita de functiile ambelor genuri: cea de reprezentare a sinelui in autobiografie si cea de 
actiune din memorii, unde invidul ofera mai degraba o imagine a epocii in care a trait [Simion, 2008: 
18]. Trebuie sa avem in vedere atat pactul cu sine dominant in autobiografie, cat si pactul cu istoria 
prevalent in memorii pentru a analiza ulterior reprezentarea de sine pe care o regasim in literatura 
subiectiva a lui Orhan Pamuk. 

Autorul turc povesteste primii 20 de ani petrecuti in Istanbul, dar construieste totodata o imagine 
a orasului din secolul al XlX-lea reamintind relatarile unor intelectuali occidentali ca Nerval, Flaubert 
si Gautier. Asadar, dincolo de istoria traversata de individ pe care o infatiseaza de regula un autor de 
memorii, Pamuk realizeaza o reprezentare complexa a orasului de pe doua continente, sporita de 
perspectiva Celuilalt, a calatorului strain, care o completeaza pe cea proprie si pe cea data de 
hoinarelile unor scriitori („foiletonisti”) turci prin oras. Timpul netrait de individul care nareaza 
devine la fel de important ca timpul caruia ii apartine efectiv, in sensul explorarii istoriei spatiului si 
a inrauririi pe care o are acesta asupra individului. Importanta acordata istoriei este destul de mare 
(procesul de occidentalizare, urgiile abatute asupra orasului si degradarea sa), insa aceasta este mereu 
pusa in relatie cu istoria personala; mai exact, in ce fel s-a instalat in acest oras candva efervescent 
melancolia care i-a marcat anii copilariei (descrisi de altfel pe larg). Pamuk priveste astfel 
„consecintele prabusirii statului otoman, (...) modul in care se reflects aceasta istorie in „frumoasele” 
peisaje ale orasului si in psihologia locuitorilor sai” 4 si descifreaza sentimentul de hiiziin, specific 
Istanbulului. Evenimentele care au marcat soarta orasului vor avea mai tarziu ecou intr-un plan al 
interioritatii, cel al autorului. 

„Citim, in fond, o carte de memorii ca sa descoperim o istorie vazuta de un individ si o viata 
reprezentata (inchipuita) de cel care o traieste si o scrie. (...) O carte de memorii cuprinde, in fond, 
povestea unei vieti si, direct sau indirect, povestea unei istorii. Ele tind sa se suprapuna si sa se 
conditioneze in asa masura, incat individul (naratorul, personajul actiunii) pare centrul istoriei.” 5 In 
volumul lui Pamuk, istoria relatata din perspectiva unui individ e inlocuita insa de descrierea unui 
spatiu asupra caruia au reflectat inaintea autorului mai multi indivizi (de exemplu, Resat Ekrem Kogu, 
unui din cei patru autori turci admirati de Pamuk, prin a sa Enciclopedie a Istanbului, Gerard de 
Nerval in fragmented dedicate Istanbulului in Calatorie in Orient), reprezentari care influenteaza atat 
modul de perceptie al orasului, cat si a propriului sine. Istoria mare care se povesteste este cea a 
decaderii Imperiului Otoman, responsabila de saracia si ruinele ce impanzesc Istanbului, iar 
suprapunerea dintre istoria personala si cea mare, pomenita de criticul roman, reuseste la Pamuk sa 
aseze in centrul naratiunii nu doar individul, ci si spatiul de la confluenta a doua culturi, transformat 
de asemenea intr-un personaj. 

Concluzionand asupra particularitatilor memoriilor, Simion le descrie drept un gen in care o viata 
devine destin si in care personaj ele reale ale unei epoci devin, prin expresivitatea discursului, 
personaje memorabile, specifice literaturii. „Istanbul” surprinde drumul artistic al unui tanar dintr-o 
familie instarita, de la pasiunea pentru pictura la literatura, dar si portretele a „patru autori turci 
melancolici si singuratici”, spirite inrudite cu cel al orasului. Pariul cu literatura pe care il presupune 
naratiunea memorialistica, in viziunea criticului roman [Simion, 2008: 20], este castigat de Pamuk 
tocmai prin ilustrarea unor personaje capabile de a judeca pertinent in operele lor istoria orasului. 
Totodata, „memoriile nu sunt niciodata modeste. Ele propun implicit sau explicit o morala de viata si 
un model de viata.” 6 Din acest punct de vedere, „Istanbul” infatiseaza felul in care isi asuma un 
scriitor al Periferiei, prin raportarea la orasul in care s-a nascut, destinul artistic si sentimentul 
pregnant de melancolie. 


4 Orhan Pamuk, op.cit, p. 115 

5 Eugen Simion, Genurile biograficului vol.l, Bucuresti, Fundatia Nationals pentru Stiinta si Arta, 2008, p.20 

6 E.Simion, op.cit, p.22 
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Raportul dintre individ si istorie este relativ in cazul autobiogralici si al memoriilor [Simion, 2008: 
23]: amintind remarca lui George Gusdorf ca istoria generala cuprinde de regula istoria personala, 
Simion subliniaza faptul ca delimitarea istoriei epocii individului de istoria sa personala in memorii 
este foarte „flexibila”, situatie pe care o regasim si in opera de fata. Istoria mare este povestita pana 
la urma dintr-un punct de vedere personal; in acest sens, Elif Shafak a facut o comparatie intre 
viziunea proprie asupra orasului impregnat de memoria trecutului si viziunea lui Pamuk: “In Istanbul, 
where he sees melancholy and underlying sorrow for times lost, I see volatility - an erratic urban 
energy that could go in any direction, dizzying, stimulating and exhausting all at once. But we start 
with common ground: how the past, far from being a bygone era, is still alive in Turkey.” 7 Simion 
subliniaza relativitatea istoriei din memorii, descriind-o drept „imperfecta, fragmentary, subiectiva”, 
cu precizarea ca „autobiografia din naratiunea memorialistica tinde sa acapareze istoria din afara.” 8 

In ceea ce priveste posibila miza psihologica a scriiturii autobiografice, Simion sustine ca 
povestirea pe care o realizeaza un individ despre viata sa si despre epoca in care a trait poate fi 
determinata de crezul orgolios ca el a fost un „martor indispensabil si credibil al istoriei” 9 . Autorul 
ilustreaza ramasitele unei glorioase epoci apuse marcate de disparitia multiculturalismului (sustinut 
altadata de prezenta numeroaselor minoritati etnice si religioase ca grecii, armenii, evreii etc.): 

„Cand s-a prabusit si a disparut tmperiul Otoman iar Republica Turcia s-a rupt de lume, nemaiavand ochi 
decat pentru propria «turcitate», pe care nu izbutea s-o defineasca, Istanbulul si-a pierdut multilingvismul, 
vremurile biruitoare si magnifice de altadata si a devenit orasul unei singure voci, al unei singure limbi, un loc 
in care totul se eroda de la sine, putin cate putin, care devenea din ce in ce mai pustiu, mai depopulat, un spatiu 
in alb-negru .” 10 

Sentimentul de importanta de sine la Pamuk se leaga de credinta ferma in faptul ca soarta sa e in 
fond aceeasi cu cea a orasului coplesit de hiiziin. Discursul despre oras va ft un discurs indirect despre 
sine si invers: „intuiam ca duplicitatea si imperfectiunea nu salasluiau doar in mine, ci si in spiritul 
comunitar care domina relatiile umane, in formula «noi», in «ideologia orasului», pe care n-ai fi putut- 
o vedea din afara decat daca o luai razna.” * 11 

De aceeasi parere cu Simion, Sebastien Hubier afirma ca in timp ce autobiograliile se focalizeaza 
asupra existentei celui care nareaza, memoriile sunt dedicate ori tulburarilor istorice la care a fost 
martor autorul, ori relatiilor privilegiate pe care le-a avut cu personalitati tnari ce pot reprezenta 
adesea cauza respectivelor evenimente istorice [Hubier, 2005: 53]. Jean-Philippe Miraux observa si 
el aceasta diferenta, a functiei testimoniale pe care o detine naratiunea memorialistica, unde miza nu 
este individul in sine, ci perspectiva lui asupra unor anumite momente din istorie (sau maniera in care 
istoria personala s-a intersectat cu istoria mare) [Miraux, 2009: 15]. 

O alta distinctie intre cele doua genuri o poate reprezenta modul in care se percepe autorul, e de 
parere Hubier: ca o fiinta de exceptie intr-o autobiografie, respectiv ca o fiinta exemplara in 
amalgamul de conflicte din cadrul memoriilor, dar Hubier considera ca, in fond, autorul se poate 
percepe cu usurinta in ambele feluri, de unde rezulta interferentele dintre cele doua genuri [Hubier, 
2005: 54]. In plus, „Tautobiographic, au sens strict que P.Lejeune donne a ce terme, emprunte un 
certain nombre de traits aux memoirs. Comme eux, elle puet par exemple pretendre avoir valeur 
d’exemplarite.” 12 Din acest punct de vedere, reamintirea unor episoade semnificative de viata se 
transforma pe parcurs intr-un model de interpretare a lumii [Hubier, 2005: 55]. 


7 Elif Shafak, Orhcm Pamuk and Elif Shafak: Istanbul, city of dreams and nightmares m The Guardian, 27 ian.2016, URL: 
https://www. theguardian.com/artanddesign/2016/ian/27/orhan-pamuk-museum-of-innocence-istanbul-turkev-somerset-house- 

london-elif-safak-interview 

8 E.Simion, op.cit, p.25 

9 Ibidem. 

10 O.Pamuk, op.cit , p.299 

11 O.Pamuk, op.cit, p 399 

12 Sebastien Hubier, Litteratures intimes. Les expressions du moi, de I’autobiographie, d I’autofiction, Paris, Armand Collin, 2005, 
p.54 
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Modurile de expresie detin, in opinia lui Thomas Clerc, un rol important in conligurarca distincta 
a celor doua genuri autobiograficc. Relativizand notiunea de persoana in favoarea istoriei, memoriile 
au la baza naratiunea [Clerc, 2001: 60]. Resorturile interioare ale fiintei vor fi inlocuite cu redarea 
unui tablou istoric: „En se derobant aux ressorts profonds de la conscience pour mettre en scene les 
evenements et les personnages tiers, le memorialiste se protege de T introspection pour privilegier la 
narration.” 13 Privit in ansamblu, volumul autorului turc nu poate fi considerat o naratiune 
memorialistica: atentia sporita pe care o acorda naratorul constiintei sale framantate, de exemplu, de 
existenta unui geaman, a unui alt Orhan undeva in oras, nu demonstreaza in acest caz ideea lui Clerc. 
Sondarea propriului sine si integrarea sa intr-un tablou istoric mai larg merg mana in mana. 

„Les memoires doublent en effet le moi psychologique de Tauteur d’un moi social ou, plus 
exactement, ils le <<sectorisent»” 14 In viziunea lui Laurene Gervasi si a lui Franz Johansson, daca 
autobiogralia pune in lumina profunzimile psihologice ale unui personaj pana la repercursiunile sale 
sociale, memoriile se vor axa pe un personaj definit mai degraba prin identitatea sa sociala [Gervasi, 
Johansson, 2003:17]. Cei doi il parafrazeaza pe Lejeune, care afirma in L ’autobiographic en France 
ca pentru a demarca generic cele doua tipuri de discurs autobiografic, se ia in considerare raportul de 
subordonare dintre materialul intim si cel istoric, mentionat si de Simion: a vrut autorul sa realizeze 
o istorie a sinelui sai sau una a epocii in care a trait? Tentativa de demarcare a celor doua genuri isi 
atinge in acest punct limitele, caci imposibilitatea de a distinge fdonul autobiografic de cel istoric este 
cea care transforma de fapt o opera autobiografica intr-una demna de interes. [Gervasi, Johansson, 
2003:18] 

Eugen Simion semnala aparitia unei noi proze autobiograficc, o suprapunere intre autobiogralia 
traditionala si naratiunea memorialistica. Criticul identified drept particularitate a acestui gen 
revizuirea existentei marunte a eului care relateaza si nu redarea unui personaj exemplar ca in 
memorii. In plus, naratiunea nu vizeaza doar viata autorului, ci curprinde si biografia altor persoane 
care sunt de regula transformate in personaj e memorabile, discursul altemand intre biografia autorului 
si viata respectivilor invidizi. [Simion, 2001: 48] Pamuk a revizitat fragmente din biografia atat a 
unor mari scriitori si intelectuali turci (poetul Yahya Kemal, memorialised Abdulhak Sinasi Hisar, 
romancierul Ahmed Hamdi Tanpinar, foiletonistul Resat Ekrem Kocu), cat si din a unor scriitori 
francezi (Nerval, Flaubert) ce i-au modelat perceptia asupra Istanbulului prin sporirea reprezentarilor 
peisajului urban. Sensul tuturor faptelor traite de catre naratorul-personaj este de asemenea deslusit 
prin raportare la Celalalt. Textele occidentalilor constituie pentru Pamuk un imperativ in demersul de 
interpretare a traseului existential: „pentru ca mintea mea nu poate sa accepte, ca unic text, vechile 
texte ale vietii traditionale, simt nevoia acestui strain care sa-mi desluseasca sensul vietii pe care o 
due printr-un text nou, printr-o scriere noua (...). Atunci cand simt ca-mi lipseste ochiul acela de 
occidental atintit asupra mea, devin propriul meu occidental.” 15 

Eugen Simion conchidea ca noua epica autobiografica „are cateva efecte vizibile: 
ajdesolemnizeaza, dezeroizeaza personajul autobiografiei (el apare aici ca un individ din multimea 
ce-1 inconjoara, ca un detaliu dintr-un tablou vast, b) reabiliteaza contextul socio-moral in care se 
fonneaza un scriitor (...) si c) literatura revine la putere in naratiunea subiecetiva; stilul direct, sincer, 
neglijent (neglijenta traducand autenticitatea confesiunii) este inlocuit in chip deliberat cu stilul 
literaturii de evocare sau al literaturii de atmosfera.” 16 

Relatia stransa a lui Pamuk cu orasul care i-a influentat personalitatea este plasata intr-un asemenea 
discurs autobiografic. In primul rand, personajul principal Orhan din „Istanbul” nu este infatisat ca 
un erou. Patruns de rusine si tristete in fata unui peisaj dezolant, naratorul incearca sa-si desluseasca 
spiritul introvertit pe care il reflecta chiar Istanbulul, prin rememorare si aplecare asupra descrierilor 
orasului din anumite texte literare si scrieri de calatorie, asupra unor picturi (de Melling) si ziare 
locale. Drumul sau de formare e marcat de perceperea vizuala a strazilor, a cartierelor marginase si 


13 Thomas Clerc, Les ecrits personnels, Hachette Superieur, Paris, ’’Ancrages”, 2001, p.61 

14 Laurene Gervasi si Franz Johansson, Le biographique , Paris, Presses Universitaires de France, 2003, p.17 

15 O.Pamuk, op.cit, p.357-358 

16 E.Simion, op.cit, p.48-49 
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conacelor in paragina, pe care le evoca ori cu ochii orientalului, ori din perspectiva unui occidental 
care sesizeaza „exoticul”, construind gradual o atmosfera de resemnare provocata de imaginile 
definitorii ale orasului. Tonul autentic si expresivitatea descrierilor confera textului o dimensiune 
epica si il apropie de „fictiunea nonfictiunii” (expresie apartinand lui Simion), caci, asa cum Pamuk 
insusi marturiseste, nevoit sa-si inteleaga orasul asa cum isi iubeste familia pentru ca nu are incotro, 
„trebuie sa nascocim insa ce anume iubim in el si de ce.” 17 

3. Concluzii 

Ca reprezentant de varf al extra-canonului unei literaturi periferice, insa laureat, pe de alta parte, 
cu premiul Nobel, Orhan Pamuk se afla intr-o situatie paradoxala: inscrie Turcia pe harta marii 
literaturi, dar ramane un „exilat”, un izolat, un autor neagreat in propria tara. Acuzat adesea ca fraza 
sa e prea incalcita, gresita gramatical, iar stilul, greoi, Pamuk nu se bucura in Turcia de o receptare la 
fel de entuziasta ca in strainatate din cauza ignorarii cu buna stiinta a liniei ideologice ce 
caracterizeaza canonul oficial „0 Natiune, O literatura”. Lectori comozi, obisnuiti sa gaseasca in 
finalul unui text literar doar o solutie practica pentru problemele sociale ce framanta societatea turca, 
majoritatea turcilor nu se impaca usor nici cu pluralismul de viziuni, nici cu strategiile postmoderne 
din opera lui Pamuk, fiind reticenti in fata intrebarilor si dilemelor existentiale prezente in textele 
sale: cine sunt?, de ce sunt ceea ce sunt?, al cui oras este Istanbulul?, de unde apare nevoia de a 
imita Occidentul? Jocurile textuale si provocarile coerentei identitare tulbura experienta de lectura a 
turcului care crede in solutii unice, date o data pentru totdeauna... Volumul sau „Istanbul” se 
infatiseaza ca o chintesenta a acestor intrebari, conturand o „naratiune autobiogralica” (expresie pe 
care preferam sa o adoptam, ca si Hande Gurses) in care sunt reprezentati, in egala masura, sinele 
profund si un spatiu incarcat de o istorie tulbure. Demersul de autointerogare si de reflectie asupra 
sinelui are drept miza principals realizarea unui consimtamant al sinelui cu un anumit spatiu si 
trecutul sau. 
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Abstract. This study seeks to point out the main features ofTraian Stef’s poetry> starting from his literary debut 
with Calatoria de ucenic (The Disciple’s Journey, 1993) to his most recent book, Poemul de dragoste (The Love 
Poem, 2014). In fact, the essay presents a critical diachronic approach upon the poetical switches made by 
the author during his literary activity. Placed halfway between the ideals ofpathos and lucidity,Traian Stef’s 
writing could be the subject for a certain harmony between these appearently antithetical engagements ruled 
by the poet. Therefore, the paper tries to emphasize on the aesthetical way to take a certain distance while 
writing poetry, hyphening the main causes and conjunctures. 

Keywords: Traian Stef, contemporary poetry, engagement, pathos, lucidity 


Context literar si coordonate bio-bibliografice 

Asemeni lui loan Moldovan, congener si coleg de redactie la revista de culture Familia, 
motricitatea poeziei lui Traian Stef e alimentata si, simultan, astamparata tot de reflexele retractilitatii 
din cotidian. Accentele (non)participative se mute insa aici de pe refrenele apatiei pe o sobrietate 
supusa diezilor tandretii si reflexivitatii aristocratice. De asemenea, incomensurabila rabdare 
ontologica a primului in fata evenimentelor minore si a provocarilor marsave venite din afara mai 
scapara in succinte defulari la Stef, fapt ce, de altfel, capata o deplina constiinta de sine 
(spontaneitatea actului creator isi revendica astfel dreptul la mestesug): „Admiratie mare am pentru 
Ion, iubite Alexandras, / Dar nu pot, ca el, rabda in preajma golul, Pe prost, veleitar si prefacut.” 1 , 
afirma Stef la un moment dat in „Epistolele catre Alexandras”. 

Echinoxist la randu-i, Traian Stef cultiva o poetica diametral opusa epatarii prin gesticulatii 
emfatice, practice deloc straina valului optzecist de poeti. Versurile sale fac echilibristica, nu fara 
prajinile ajutatoare ale sarcasmului, de-a lungul sforilor trase in veac, marcand sensibilitati, crize si 
paradoxuri vizand conduita celor ce si-au asumat un rol „in cetate”. Subsidiar acestor razii e insa 
parcursul fertil al autocunoasterii, surprins de-a lungul celor 8 volume de versuri publicate de autor: 
Calatoria de ucenic (1993), Femeia in Roz (1997), Tandretea dintre noi (1999), Epistolele catre 
Alexandras (2004), Didascaliile (2007), Carclul de credit (2013), Laus (2015), Poemul de dragoste 
(2016). 


Poetici si etape de creatie 

Riguroasa in simplitatea sa, poezia lui Stef a cunoscut, in mare, consideratii critice apropiate. 
Al. Cistelecan, probabil cel mai aplecat critic asupra operei poetului bihorean, remarca din capul 
locului ca aceste stihuri aerisite recomanda trei feluri de a scrie poezie, fara a crea, insa, disonante: 
dintr-o perspective a poeta cives (ipostaza a vocatiei morale), din unghi compensatoriu fata de propria 
criza imaginative prin ceutarea modelelor poetice bogate in tropi si concise (dintre toate, ll retinem 
pe cel al lui Leonid Dimov), respectiv valorificand o simplitate la pragul banalitetii, dar, addugdm 


1 Traian Stef, Epistolele catre Alexandras, Editura Paralela 45, Pitesti, 2004, p. 39. 
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noi, departe de simplism si care, datoritS (sau din cauza) jonctiunilor generoase, nu se circumscrie 
regulilor minimalismului. 

DacS Ion Pop 2 3 , intampinand Didascaliile, atrage atentia asupra bStSliei latente dintre eul 
creator si himera dinlSuntru (cu diferite fizionomii si onomastici), amintind de un Homer orb 
triumfStor, Andrei Bodiu, in cronica sa la Epistolele catre Alexandras 3 pune accentul pe formele 
clasice - si tot ce implied o astfel de optiune aparent anacronicS - in care a ales autorul sa se confeseze. 

Dincolo de evidentierea parametrilor dominanti, majoritatea exegetilor lui Stef ridicS, chiar 
daca unii cu jumState de gurS, o problems esentialS vizavi de situarea acestei poetici in raport cu 
principalele directii ale postmodernismului romanesc. Si, intr-adevSr, chestiunea atrage multe semne 
de intrebare, cu atat mai mult cu cat poetul, o spune inainte sa fie tras de limbS de catre cititori, are 
semnificative rezerve in fata inovatiei: „Unii o due foarte bine / Dar mie precis / N-o sS-mi placS 
schimbarea asta / De sens / Cum nu-mi plac de obicei / NoutStile” 4 (Cind sa tree mai departe) Asadar, 
in ce mSsurS si cu ce conditii poate fi numit poet postmodernist Traian Stef? In prefata volumului 
Laus, Al. Cistelecan vinde un pont pretios celor care 1-au citit pe poetul bihorean mai degrabS disociat 
de paradigma congenerilor: „La o primS vedere, poemele lui elegante panS la distinctie si rafinate 
panS la delicatete nici nu par a se incadra in poetica optzecistS. (...) Tinut, si de propria structure, si 
de privilegiul unui debut suspendat (...), mai mult pe marginea (...) propriei generatii, Traian Stef a 
fost obligat sa treacS poetica acesteia, asumandu-si-o, printr-un intreg lant de medieri. Neputand 
profita de primele ei valuri, el a profitat de esenta decadents a programului.”; „Talent lenes, [dar] o 
constiintS exigents pana la inhibitie. (...) Din cumulul celor douS «presiuni» (...) a iesit un volum (...) 
in care nervul polemic e intr-o continuS alerts.” IpotezS plauzibilS, cSci, dupS cum reiese, lui Stef ii 
place - si, productiv fiind, chiar ii stS bine -, nu in afara tendintelor actuale (caci, sa nu uitSm, autorul 
este un fin observator al evenimentelor socio-politice si al consecintelor din proximitatea sa), dar 
undeva in ariergardS. 

Lipsa de retoricS, asadar, sSrSceste textul lui Stef de zorzoane stilistice si artificii lexicale in 
favoarea dimensiunii sale morale. Avand sorti de izbandS in fata efectului imediat, conotatiile 
camuflate in textura vascoasa a notatiilor brute conduc discursul pe panta nu foarte abrupta a 
parabolizarii, iesind, molcom, la iveala pe ultima suta de metri a poemului. Ceea ce in parti pare a 
constitui simple intamplari, ca intreg se dovedeste a fi o revelatie. Vorbim, de fapt, de un fior estetic 
adiacent ansamblului de perorari, emanat insa ulterior. 

Dobandind un acut simt al ordinii, poetului optzecist ii prieste viziunea detasata din care 
chestioneaza hiatusurile existentei. Analist cuminte, dar prompt, Traian Stef intrezareste raspunsuri 
(a se citi: speculatii) in ethosul unor spatii familiare. Este admirabila consecventa cu care poetul isi 
monteaza domoala alunecare in parabolic', iata o posibila grila pentru aceasta: invocare a unui alter 
ego chemat la dialog (constants ce are strasnica menire iluzorie de a smulge locutorul din solitudine), 
confesare a status quo- ului, respectiv meditatie pe marginea temei incheiata intr-un ton de om iertator 
si bonom. 

Inca din volumul de debut, structurile univoce ale poeziei lui Traian Stef isi tradeaza directiile 
principale, de care acesta - asa cum se-ntampla numai la poetii de cursa lunga - nu se va dezminti. 
Incercand o delimitare pertinenta a etapelor de creatie in care poetul a facut poezie, observam ca 
acestea, in numar de trei, corespund cate unui deceniu calendaristic. Remarcam, asadar, o prima faza 
de poeme reduse la esente expresioniste si dupa care absurdul pandeste, dar nu se manifests cu 
adevSrat. Includem aici primele trei volume: Calatoria de ucenic (1993), Femeia in Roz (1997), 
Tandretea dintre noi (1999). Prin cuvintele voalate ale lui Stef pot fi identificate izomorfisme cu 
poezia precoce a congenerului lunedist Matei Visniec, cu diferenta considerabilS cS retorica celui din 
urmS e mai articulatS. Regretul poetului cS „lumea nu e fScutS din gesturi esentiale”, cS sintaxa 
evenimentelor nu respects o secventialitate transparentS si, cu atat mai putin, o proportionalitate 


2 In Echinox - vocile poeziei, Editura Tribuna, Cluj-Napoca, 2008 apud Traian Stef, Ceremoniile, Editura Tipo Moldova, Iasi, 2011, 
pp. 329-332. 

3 In „Epistolele catre Alexandros” din Observator cultural, nr. 239 / septembrie 2004 apud Traian Stef, op. cit., pp. 324-328. 

4 Traian Stef, Laus, Editura Scoala Ardeleana, Cluj-Napoca, 2015, p. 27. 
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armonioasa se transforma (amintind de dihotomia poeticii blagiene din Eu nu strivesc corola de 
minuni a lumii ) in reactiune: „Dar pasul meu peste frunzis / E un gest esential” 5 ( Pagina 3). 
Asemanarea poetului bihorean cu Blaga este confirmata deliberat in poemul Asa ne continuam 
drumuh „Asa ne continuam drumul (...) Cu dibacia de a pastra miracolul / Ca o cicatrice sub foita 
umezita cu saliva”. In plus, Traian Stef nu neglijeaza dimensiunea patimii induse de vers, mutand 
reflectoarele pe un eu creator impovarat de vocatia scrisului. Dorinta de a castiga ovatiunile semenilor 
sai pentru captarea si, pe urma, redistribuirea sensurilor stravechi ale retoricii („Ti-ar place (sic!) sa 
cada frunzele cand vorbesti / Ca niste aplauze spontane.” 6 - Stralucita figuratie ) depaseste 
disponibilitatile decorului preocupat, iata, cu propria-si vestejire. O alta surclasare din aceasta prima 
perioada se leaga de acea femeie in roz care, desi cu trasaturi fizice clar conturate, „Cu parul roscat 
(...) Gatul lung acoperit de lantisoare / Cu inima (...) Cu degete prinse in inele de rubin” 7 ( Femeia 
despre care v-am vorbit ), ramane intepenita in concept. Mai mult himerica decat tangibila, aceasta 
doamna, careia poetul cauta sa-i intre in gratii, poarta, prin natura sa regenerabila, umorile capricioase 
ale Poeziei. Nu e, deci, de mirare ca Stef o peteste prin intermediul lirei (sau este, daca ne gandim ca 
alti poeti raman restanti cu gestul imbunarii muzei pana spre - si chiar dincolo de - finele carierei 
scriitoricesti), in aceasta prima faza de creatie. Femeia in roz e, de fapt, asemeni unei cariatide, 
gratioasa, dar imobila. De aceea, versurile lui Stef nu lasa urma de indoiala ca aceasta curtare 
platonica este unilaterala, caci entitatile, in loc sa se intalneasca, se includ in totalitate. Acesta este 
motivul pentru care invocarea femeii in roz, cea care, descoperim in O melodie tandra, e capabila sa 
hipnotizeze prin blandetea sa, nu provoaca nicio scanteie erotica. Astfel stand lucrurile, experienta 
imediata nu poate avea loc, iar dezvrajirea se produce numaidecat: „Am inceput sa uit cuvinte / Tu 
mi le-ai dat si eu le uit / Unul cate unul / Nu mai au loc / Intre buzele mele si fruntea ta” (Am inceput 
sa uit cuvinte). 

In ultima lui carte din aceasta prima perioada, Tandretea dintre noi, meditatia poetului oradean 
asupra poeziei continua sa valorifice aceleasi corespondente feminine. Temperamentul lui Traian Stef 
poarta in matricea sa paradoxul ca, desi capabil (dar si cu reflexele argumentative la zi) sa reactioneze 
la orice ocurenta nefavorabila, filtrul gros de anima, alias esentele delicate ale lirismului sau, ll 
impinge pe acesta mai degraba spre un tip de contemplatie ceremoniala. (Pesemne ca Stef isi 
menajeaza fierea pentru alte registre mai putin literare.) Pentru a reflecta acest prim deceniu de creatie 
al poetului oradean, este graitoare mai ales concluzia poemului asezat in fruntea volumului sus- 
amintit: „Poetul e bun deci in vremuri de criza / Sa umble la brat cu frumoasa Apocalipsa” (La brat 
cu frumoasa Apocalipsa ). Contributia lui Traian Stef la formula clasica (nu atat din punct de vedere 
temporal, cat datorita frecventei cu care este citata) a lui Ion Muresan, potrivit careia poetii sunt 
anticorpii unei societati bolnave, e aceasta briza sfidatoare de sarbatoare. 

In al doilea mare episod poetic al lui Stef, pulsatiile expresioniste palesc considerabil pentru 
a lasa loc unei oralitati de factura romana, la baza ei stand formalisme scripturale, pretexte ale 
locvacitatii bine cadentate. Un moment crucial in evolutia poetului il reprezinta Epistolele catre 
Alexandras, lung poem epistolar fragmentat in 12 parti plus o recomandare de inceput. Sondand 
vietile celor ce s-au ridicat in fruntea vulgului (asemeni epopeelor - sa ne amintim de ravna autorului 
din Povestirea Tiganiadei), Stef elaboreaza scrisori versificate, incriptate in heteronime. Atat locul 
(Varadinum Felix - statiunea Bade Felix din proximitatea Oradiei), cat si destinatarul (Alexandras - 
Alexandru Musina, prietenul poetului, de asemenea unul dintre corifeii optzecismului romanesc) sunt 
lesne de identificat sub voalul sonoritatilor antice. Fimbajul antichizat este invaluit de o aura 
mitologica si are, in speta, un rol fatic: „Din Varadinum Felix iti scriu, iubite Alexandros, / Unde cu 
totii stam, oameni liberi si sclavi, / In marile terme-aburinde, cu nuferi / Si bivoli in scalda, ridicand 
namolul / Vindecator pe umerii nostri apasati de grijile patriei.” 8 Intretinerea conversatiei e 


5 Idem , Ceremoniile, Editura Tipo Moldova, Iasi, 2011, p. 173. 

6 Idem, ibidem, p. 190. 

7 Idem, ibidem, p. 45. 

8 Idem, Epistolele catre Alexandros, p. 13. 
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important! in masura in care ea justified aceste exteriorizari confesive, inmuind incisivitatea lor intr- 
o melancolie autoscopica. 

De aici si tonul elegiac predominant ce, fara prea mari denivelari, trece in revista probleme 
administrative ale cetatii si, mai ales, ale reprezentantilor ei de seama. Taxate sunt ipocrizia, 
veleitarismul, fudulia, nesabuinta si alte metehne. Printre paraziti”, asa cum ii numeste expeditorul 
epistolelor, se numara Pufarinos, Ayatolachos, Proletcultus, dar si (in versiunea adaugita din 
antologie) Pentikostales sau Lukyanos. Pasajul care-1 include pe acesta din urma merita evocat nu 
doar datorita rostirii sale savuroase, ci, intrucat pseudonimul ascunde (cam la vedere) personalitatea 
unui poet local, Lucian Scurtu, cunoscut dupa uneltirile-i pueril-ignobile: „Un tap slab in testicul si 
neprimit in turma parea Lukyanos / Voind a-1 primi bine, in laude, cu totii, pe scaunul cel inalt, / 
Artist a-1 recunoaste noi si gratulari sa-i scriem pe un carnet / Ce-1 poarta parazitul pe la pomeni si 
adunari cu-nvataceii.” 9 

Solemnitatea discursului coboara discret cateva note in volumul Didascaliile, acolo unde 
poetul isca meditatii pe marginea motivului lumea ca teatru. Integrarea (sau cel putin intercalarea) 
vietii in perimetrul artei se produce tocmai prin aceste mici insertii de regie, lianti ai coordonarii si, 
astfel, ai domesticirii gesturilor spontane. Respectul profund si loialitatea lui Traian Stef fata de 
formele artistice consacrate ale artei (si, de aici, ale vietii) il determina pe acesta sa faca marturisiri 
din conul de umbra al smereniei: „Acum daca am intrat in distribute / Fie / Dar eu sunt invatat / Sa 
povestesc despre calatoriile mele / Pe cand aici trebuie sa ma supun didascaliilor” 10 ( Ca soldatul care 
asteapta) Ramane spectaculos, prin aplicarea principiului psihologiei inverse, faptul ca poetul - 
actant temperat - nu vrea cu niciun pret sa potenteze dramatismul unor astfel cugetari despre fatalitate. 
Autoflagelarea, in adevaratul ei sens, lipseste cu desavarsire din versurile poetului oradean, nu si 
micile (dar, sa recunoastem, rarele) fulguratii plastice ale nostalgiei: „Si as vrea sa dau cartea inapoi 
/ Sa trimit sufleurul acasa / Ma asteapta mama cu toate cuvintele” * 11 (Sa dau inapoi). 

Al treilea - si, momentan, ultimul - segment al creatiei optzecistului aduce la suprafata o 
varietate de sedimente stilistico-semantice tinute in frau pana aici de exigentele luciditatii. Deviatie 
cel putin surprinzatoare, deoarece aceste artificii nedeclansate, odata cu Didascaliile, pareau uitate pe 
veci in strafimdurile nivelate ale resemnarii. In Cardul de credit si in Laus (al doilea il include partial 
pe primul), Traian Stef ia la tinta, cu un sarcasm mult sporit, pronia pentru ca aceasta, desi ii face 
jocurile, il lasa mereu cu sentimentul sigurantei pe terminate: „Mie mi-a dat de exemplu (...) O marja 
de siguranta / Adica / Un card de credit” 12 Acest dialog vertical se intensified, deci, in Cardul de 
credit, si se imbogateste ontologic cu noi valente in Laus. Cartea publicata in 2015 - dupa ce, iata, 
poetul a trecut proba elegiilor si a epistolelor - recomanda, in ultimele ei doua cicluri, o serie de 
(false) fericiri si laude. Aceste verbalizari (de obicei elaborat-parodice) subsumeaza, de fapt, directiile 
poeziei optzecistului: „Si mi se pare ca in jurul mesei / Se-aduna slugi patite ce ne-mbie / La coaste 
rupte si pocale sparte / La cate o papusa ruseasca / Sa ne treaca / Din carte-n carte / Pe unde-or vrea 
ele / Didascaliile (s.n.)” 13 (Laus). 

Un alt proiect tematic al lui Stef se concretizeaza odata cu publicarea volumului Poemul de 
dragoste. Contrar titlului, versurile din aceasta carte nu curteaza, in fond, nicio muza sau, daca o fac, 
dialogul se desfasoara intr-un teritoriu al subversivitatii interzis persuasiunilor erotice (insertiile 
libidoului sunt aproape inexistente). Avem, in schimb, si aici un nou inventar de valente ontologice 
ale candorii, Traian Stef operand cu ele retras, in continuare, in culisele ratiunii. Poetul pierde 
numaratoarea anilor femeii metaforice, aceasta devenind, iata, fara varsta. Daca pana acum nu a fost 
clar, in Poemul de dragoste iese la lumina caracterul autodevorator al himerei mult-invocate. Astfel, 
desi poetul abia daca ne lasa sa intelegem, faptul ca „femeia din vis / E tot mai aproape / Si scanteiaza” 
nu reprezinta o supapa. Dimpotriva, ea scanteiaza sub zodia istovirii. 


9 Idem , Ceremoniile, p. 281. 

10 Idem, ibidem, p. 147. 

11 Idem, ibidem, p. 161. 

12 Idem, Cardul de credit, Editura Tracus Arte, Bucuresti, 2013, p. 5. 

13 Idem, Laus, pp. 176-177. 
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Caracteristici ingrosate si concluzii 

Plasata la echidistanta de forma si stil, opera poetica a lui Traian Stef parcurge un traseu 
fabulatoriu al recuperarii unor valori circumscrise, prin excelenta, dimensiunii etice a poeziei. Din 
instrumentarul poetului bihorean in validarea propriilor peregrinari de fond amintim: discurs aerisit, 
structuri latinesti, predilectie pentru parabolizare, detasare meditativa, consecventa a imaginarului 
respectiv rigiditate fomiala topita in tandretea timbrului poetic. 

Fascinat de (dar neangajat in) sublimari, autorul Ceremoniilor contrapuncteaza intr-o nota 
postmodernists insusi programul inaintat de precursorii (in debut) optzecisti. Unele tendinte 
postmodemiste in esenta sunt inlocuite la acest poet de mijloace tardive omoloage - ironia ludica se 
preschimba in sarcasm social, intertextualitatea devine simpla referentialitate altele insa pastrandu- 
se intacte: eul biografic este eclipsat total de eul poetic, dimensiunea religioasa este investigate in 
elementele ei hieratice si nu anihilata, iar relatia marii istorii cu micile intamplari „din batatura” se 
consuma in parametrii unor tranzitii logice. 

Fidel propriilor premise (pe care rareori le confrunta dintr-un unghi autocritic) si amator de 
registre lingvistice la limita, unul din meritele poetului Traian Stef este iscusinta cu care penduleaza 
balanta afectelor si-a cerebralului: „De aceea cand laud / Ochiul meu cu cristalinul deformat / Lasa 
sa se scurga prin ridurile obrazului / O sarja casanta” 14 (Lauda otelului). Departe de inchistarea 
rezultanta a actelor lirice moralizatoare, Stef ne propune o poezie pe cat de logica, pe-atat de animata 
si viceversa. 
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MIRCEA NEDELCIU, "AVENTURIINTR-O CURTE INTERIOARA" - THE 
SEARCH FOR THE SELF IN A DESTRUCTURED WORLD 


Gabriela Anamaria Galea 
PhD, Universitatea ”1 Decembrie 1918” Alba-Iulia 


Abstract:Enrolled in the experimental prose category, the volume proposes texts with a strong biographic 
nature- characters who oscillate between village and town, a lot of them born in the 1950s, the observational 
sphere being both the academia, and the ,,grey hats”. Using means specific to textualism- insertion, colage, 
direct transmissions, the play of narrative plans and of the narrative voices- Nedelciu seems to search for 
himself as an Author, in short stories which associate the theme of the journey with that of a confused 
inferiority. Placed within the world of the text and not above the fictional universe as a demiurgic hypostasis, 
the Author searches, confessing this step, an inner metaphysics of him quitting the claim to build compensatory 
universes and so detaching from the previous models- traditionalist or modernist- which offered reality 
constructs. Instead of a rhetoric that established the verisimilar, the authenticity defined as a lack of effort to 
provoke realistic illusions is preferred. 


Keywords .Textualism, authenticity, direct transmissions, Author, search for himself 


I. Textul ca realitate caleidoscopica 

’’Aventuri intr-o curte interioara”, volumul de debut al scriitorului Mircea Nedelciu, 1979 
propune o noua viziune despre lume si scriitura a autorului care construieste o imagine 
caleidoiscopica a lumii deconstruind iluzia realismului. Existentei intr-un spatiu cenusiu al 
comunismului si unicitatii perspectivei oficiale i se opune, in textul literar nedelcian, o pluralitate 
ontologica a unei fiintc care se afla intr-o continua cautare de sine printr-o nesfarsita miscare inspre 
limit! Volumul ofera cititorului o schita de poetica nedelciana spune Gheorghe Craciun, prozator 
optzecist si prieten al autorului ”Toata poetica sa, cu temele. Obsesiile, structurile compozitionale si 
formele retorice care l-au consacrat, se afla depozitata, la vedere sau printre randuri, in volumul de 
debut (,..).” 1 in acest sens , curtea interioara este echivalata cu ”ideea de univers narativ”, dar unul al 
evazionismului narativ, iar aventurile sunt ale spatiului scriptural, ale procesului prin care se naste 
fictiunea, tot atatea moduri de a scrie. 

Universul nedelcian propune o geografie fictionala materializata in structura labirintului de 
tip retea/ metafora rizomului 2 , in care ficcarc punct poate fi legat de un altul, mai precis genereaza un 
altul, fara interior si exterior, fara un centra si o margine fixe. Un labirint extensibil la infinit, cu o 
imagine in continua metamorfoza, obligandu-1 pe acela care calatoreste prin el sa isi corecteze mereu 
imaginea despre parte si intreg. Este imaginea unei lumi din care dispare stratificarea calitativa a 
spatiului si se aboleste curgerea timpului, prin preferinta pentra un acum care confine in sine trecutul 
- un altfel de trecut ar genera un altfel de prezent- si care poate genera o infinitate de existence viitoare. 
Existenta individului intr-un asemenea spatiu se desfasoara evident, sub semnul initierii, a cunoasterii 
de sine si de lume prin gandirea enciclopedica, oferind o cunoastere conjecturala si contextual! 3 Ori, 
existenta intr-o asemenea lume este modificata esential fata de cele anterioare din prisma raportului 


1 Gheorghe Craciun, Pactul somatografic, Editura Paralela 45, Pitesti, 2009, p. 70 

2 Umberto Eco. Anti-porfiriu in Gandirea slaba de Giani Vattimo, Per Aldo Rovatti, Editura Pontica, Constanta, 1998, p.70 

3 Idem, p. 67 

619 






JOURNAL OF ROMANIAN LITERARY STUDIES 


Issue no. 11/2017 


fiinta-spatiu. In termenii Ioanei Em Petrescu, elementul central al modelului cultural numit 
postmodernism este noua identitate a individualului, inteles ca nod structural de relatii, individualul 
capatand un statut de participator, ”intr-o relatie de reciproca implicare cu universul observat” 4 5 . O 
asemenea lume-tesatura este imaginata intr-o scriitura cu aceleasi caracteristici, un text tesatura. 
Preferinta pentru text ca emblema a unui nou tip de scriitura este explicate de Gheorghe Craciun din 
perspectiva raportului dintre trup si litera: ” elementele care au dus la constituirea ideii de text sunt 
foarte diverse, ele tin de sintaxa, tin de un anumit tip de lexic, tin de perceptie, tin de decupajele 
realului, tin de un anumit tip de constructie, de constiinta procesualitatii textului si de constiinta 
faptului ca textul este ceva care se face sub ochii tai si sub ochii cititorului si multe alte lucruri"? 
Traind intr-un univers cu noi coordonate, scriitorul cauta procedee noi care sa ii permita reprezentarea 
acestuia in plan fictional. Cautare de sine, cautarea unui sens al existentei in lumea complementarului, 
cautarea fonnei, literei celei mai potrivite pentru a marturisi aceste coordonate existentiale. O tripla 
cautare care ni se dezvaluie ca o traversare spre zona liminalului atat din perspectiva existentei 
concrete intr-un univers hibrid cum este cel comunist, cat si prin anuntarea unor noi forme de scriitura 
menite a provoca tensiunea, de a seduce un cititor invitat sa se implice in procesul de deconstructie 
de lume si constructie de sens. Cautarea se materializeaza in traversare, miscare continua al carei 
unic scop este de observare, creionare a trasaturilor definitorii ale spatiilor, fie ca vorbim despre o 
geografie fictionala, fie ca intram in sfera naratologicului. 

O estetica a liminalului 6 din perspectiva creatiei de text, a existentei in spatiul fictiunii si a 
receptarii operei literare. Intrarea in zona liminalului presupune insa patru transgresiuni ale frontierei, 
spune Adrian Otoiu 7 , in plan estetic - prin anularea frontierelor dintre literar si extraliterar, arte 
populate/arte elitista, corporal - prin primatul acordat trupului, deci senzatiei, sensibilitatii in raport 
cu rationalul, social - interes pentru categorii defavorizate sau cu statut existential incert si geografie 

- anularea ierarhiei rural/urban, centru/periferie. 

Alcatuit din 13 proze scurte - subintitulat nuvele la sugestia editorului - primul volum de 
proza scurta a lui Nedelciu ne propune o cautare de sine dintr-o dubla perspectiva: ontologica - a 
existentei individuate intr-o lume definite prin trasee posibile si complementare - si a stiintei textului 

- nasterea scriiturii si procesul de receptare a acestuia de catre un lector implicat. La momentul 
aparitiei este apreciata dimensiunea experimentala. Eugen Simion afirma ca ”Prima lui carte (...) 
anunta debutul unei noi generatii de prozatori si inceputul unui nou stil in proza noastra. Stilul este 
direct, demonstrativ, normal, prozaic ” 8 in timp ce Gheorghe Perian se opreste asupra esteticii 
fragmentului si a discontinuitatii ” Actionand de multe ori asupra coerentei de suprafata a textului, 
Mircea Nedelciu, ca si colegii sai intr-ale textualismului promoveaza o estetica a fragmentului si a 
discontinuitatii. Vom observa in acest sens, ca naratiunea nu se desfasoara uniform si liniar, dintr- 
aceeasiperspectiva, ci se intrerupe freeventpentru a fi reluata brusc dintr-un alt unghi. Prozele ofera 
un nesfarsit spectacol naratologic prin tehnica interpolarilor, a intercalarii de istorioare sau 
descrieri, ce pot sa n-aiba nicio legatura cu find epic principal, dar al caror scop este sa submineze 
iluzia realista prin fragmentare.” 9 , iar Radu G Teposu, cel care il include in categoria textualistilor, 
remarca atat conventia steramata, cat si preocuparea pentru faptul divers, cotidian ” Fiind inainte de 
toate, efort constant de subminare a iluziei prin scris, primele doua volume (...) isi apropie totusi 
realul cu o naturalete aproape violenta. In spatele conventiei sfarimate cu o impertinenta putin 
agresiva si ironica , lumea isi traieste convulsia fireasca, fara farduri, fara stilizari. ” 10 


4 Ioana Em Petrescu, Modernism/Postmodernism. O ipoteza, Editura Casa Cartii de Stiinta, Cluj-Napoca, p.30 

5 Mihai Vakulovski, Portret degrup cu genercitia 80. Interviuri, Editura Tracus Arte, Bucurepi, 2011, p. 342 

6 Adrian Otoiu, Trafic de frontiera, Proza generatiei 80. Strategii transgresive, Editura Paralela 45, Pitesti, 2000 Asociata freevent 

cu marginalitatea, liminalitatea -numita de Turner ”pura potenta, in care orice se poate intampla” - este locul unde ’’elementele 
culturii si societatii sunt eliberate din configuratiile lor obisnuite si sunt recombinate in imagini bizare si terifiante” p. 40 
Adrian Otoiu, Ochiul bifurcate, limba safiei. Proza generatiei 80. Strategii transgresive, vol.2, Editura Paralela 45, Pitesti, 2003 
p.109 

8 Eugen Simion, Scriitori romdni de azi , vol IV, Editura Cartea Romaneasca, Bucuresti, 1989, p.581 

9 Gheorghe Perian, Scriitori romdni postmodern, Editura Didactica si Pedagogica, Bucuresti, 1996, p. 207 

10 Radu G Teposu, Istoria tragica §i grotesed a intunecatului deceniu literar noua, editia a Ill-a, Editura Cartea Romaneasca, 
Bucuresti, 2006, p. 185 
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Cele doua dimensiuni sunt identificabile atat la nivelul scriiturii, prin ’’ingineriile textuale” 
utilizate de Nedelciu, cat si la nivelul tematicii. Inscris in categoria prozei experimentale, volumul 
propune texte cu un marcat caracter biografic - personaje care penduleaza intre sat si oras, multe 
nascute in 1950, sfera de observatie fiind deopotriva mediul academic, cat si ’’palariile cenusii”. 
Utilizand mijloacele specilicc textualismului - insertia, colajul, transmisiuni directe, jocul planurilor 
narative si al vocilor narative - Nedelciu pare sa se caute pe sine insusi ca Autor, in scurte povestiri 
care asociaza tema calatoriei cu cea a unei interioritati debusolate 1 Asezat in interiorul lumii textului 
si nu deasupra universului fictional ca ipostaza demiurgica, Autorul cauta, marturisind acest demers, 
o metafizica interioara a acestuia renuntand la pretentia de a construi universuri compensative si 
delimitandu-se astfel de modelele anterioare -traditionaliste sau modemiste- care ofereau constructe 
ale realitatii. In locul unei retorici care instituia verosimilul, e preferata autenticitatea dcfinita ca lipsa 
a efortului de a provoca iluzii realiste. Componenta biografica nu mai este una explicita, ci se 
manifesto la nivel psihic sau perceptiv. Cele doua nivele ale textului - epicul si comentariile eseistice, 
metatexuale - se intrepatrund sau se despart, Hind teritorii intre care se naste ruptura. Ori tocmai aici 
apare demersul scriitoricesc, pentru ca a scrie un text inseamna a cauta si a aprofunda o limita ” Cel 
care scrie cauta o limita, acelpunct din care poate ji sesizata cel mai clar diferenta dintre eu si lume. 
El va cauta aceasta ruptura pentru a o aprofunda, pentru a o anula. A tese, a reface ceva ce e taiat, 
rupt, impartit in doua inseamna a scrie un text. Un pact, in acelasi timp ontologic si terapeutic” 12 . 
Asezandu-se la limita dintre actul scrierii si text, Autorul ne invita nu doar in laboratorul de creatie, 
ci ne ghideaza in descoperirea lumii din text. Dialogul permanent cu Cititorul, inscris in interiorul 
lumii create, ofera acestuia o alta ipostaza, transformandu-1 in instanta creatoare. 

Temele predilecte ale primului volum, calatoria si cautarea identitatii asaza personajele in 
spatiu liminal, non-loc, punct de trecere inspre o noua etapa promisa, dar niciodata dobandita. 
Excursii, calatorii, caderi, aventuri dezvaluie treceri, traversari dinspre spatiul urban spre cel rural, 
centra si periferie, biblioteca/cultura si natura, trecut/prezent fara sa stabileasca un raport calitativ 
intre acestea. Personaje adolescentine, ’’palariile cenusii”, studenti sau intelectuali - toti isi cauta 
dramul spre sine ratacind aparent. Lipsite de o dimensiune interioara, personajele nedelciene devin 
reflexe a tot ceea ce le inconjoara - individualul participator. Contemplarea nu mai e una de tip realist, 
privirea radiografiaza detaliat spatiile care sunt asumate la nivelul simturilor, urechea prinde 
zgomotul lumii, limbajele care dau forma, personalizeaza individul. Transpusa in text, o lume care se 
refuza reprezentarii mimetice, exista doar prin povestire, in timp ce se povesteste. 

II. O traversare - mic tratat de poetica nedelciana 

Un mic ’’tratat” de a dejuca manipularea umanului, in speta, a cititoralui, este ”0 traversare”. 
Mircea Nedelciu ofera aici o ’’reteta” a constractiei de lume simultan cu aparitia acesteia parcurgand 
traseul dintre o contemplare de tip vedere ”o necesare alertare a ochiului” spre una de tip viziune, 
initiatica ”57 se inchide in afara, deschizandu-se induntru .” 13 Text clar delimitat, marcand grafic, prin 
dispunerea in pagina, cele doua universuri: al scriitoralui manipulator -plan al reflectiilor 
metatextuale- si al lumii create - evenimential. Epicul este o poveste de dragoste, evident cu scop de 
maturizare, calatorii in diverse medii specifice socialismului: navetisti, litoralul romanesc invadat de 
straini, studenti, intelectuali. 

G.B, tanar inginer de drumuri si poduri, se afla, intamplator spune naratorul, in 10 oct.75, in 
camera mizera si insalubra a prietenului Nae D. dupa cum, tot intamplator, este aici si Claudia ”19 
ani, ochi albastri, absolventa a unui liceu din Constanta, fosta receptionera sezoniera la hotelul 
’’Steaua de mare” din Eforie Nord, in ultima vreme fara loc de munca si fara domiciliu stabil” 14 . 


11 Sanda Cordos, prefata la volumul Mircea Nedelciu, Proza scurta. Editura Compania, Bucuresti, 2003, p. 12 ” In cele mai bune 
pagini ale sale, aceasta proza asociaza tema calatoriei cu tema interioritatii debusolate sau macar contrariate, interioritatea unor 
indivizi care se misca pentru a nu-si ingadui ragazul unei analize, care asculta vocile exterioare pentru a nu-si auzi vocea launtrica” 

12 Gheorghe Craciun, op. cit. p 37 

13 Mircea Nedelciu, Aventuri intr-o curte interioara, Editura Paralela 45, Pitesti, 2014, p. 174 

14 Idem, p. 160 
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Dupa o noapte pasionala, marcand initierea erotica a fetei, G.B pleaca spre locul de munca la Nana. 
Aflam ca cei doi s-au cunoscut, intamplator, la mare, in 5 iulie 1975 si au petrecut o noapte impreuna, 
povestind. Dupa cateva luni, Claudia ll suna si ii anunta venirea la Bucuresti, fiind in cautarea unui 
loc de munca. Drumul spre Nana este presarat cu observatii asupra calatorilor, a analiza a 
autobuzului ca instrument de propagare a socialismului. Revenind in Bucuresti, tanarul inginer 
traieste revelatia iubirii si coboara infrigurat spre apartamentul in care o lasase dimineata pe Claudia, 
dar are parte de deziluzia despartirii. Cat despre Claudia, aceasta ramane singura in camera mica si 
urat mirositoare, rasfoieste niste volume de fotografii, lixcaza in memorie ora la care a devenit femeie 
si pleaca apoi, eliberata de toate limitele trecutului. 

Traversarea este mod de cunoastere de sine, maturizare prin trecere prin spatii diferite care, 
prin luare in posesie, determina trasaturi individual . O ’’traversare” parcurge Claudia, tanara de 19 
ani, eliberata de spaima care i-a marcat existenta. O fiinta fragila prin trecutul ei - dominat de violenta 
unui tata tributar normelor lumii satului, care la randul sau traieste cu spaima ca fata lui i-ar putea 
provoca rusinea unei relatii in afara casatoriei - care descopera libertatea in liceul din Constanta si 
apoi receptionara la un hotel de pe litoralul romanesc frecventat de straini, descopera bucuriile vietii 
occidentale. Dimensiunea interioara a personajului, corpul intim, subiectiv ne este refuzat, identitatea 
personajului se construieste prin reflectarea in spatiile pe care le parcurge si prin verbalizare 
”Povesteste repede folosind ceea ce ar trebui sa ne dea noua impresia ca ea e foarte detasata si foarte 
dezinvo/ta" 15 . Experienta erotica se impregneaza de dimensiunea spatiului mic, haotic, ceea ce 
anuleaza dimensiunea exceptionala din viata fetei. Senzatia de claustrare este redata prin mise en 
abime: Claudia rasfoieste un album cu fotografii ale unor curti interioare ”este curtea interioara a unui 
spital sau unui oficiu”, limitarea spatiala generand-o pe cea existentiala. Gestul din final prin care ii 
lasa un bilet lui G.B. ”rolul tau s-a incheiat” poate sugera intrarea intr-o noua etapa a vietii. 

Maturizarea lui G.B. este incerta. Personajul permite autorului traversarea unor medii sociale 
si pendularea intre spatii diferite: oras/litoral, oras/sat. In acest demers apare un ’’personaj” - 
AUTOBUZUL. Mai mult decat un mijloc de transport "pare un animal urias care zburda. Cind se 
opreste, insa, are darul cameleonic de a se integra inpeisaj .” 16 Utilizand transferul semantic, autorul 
ne poarta print-o istorie a autobuzului - rata, cursa, autobuz- instrument al raspandirii socialismului. 
”Transportind in fiecare dimineata aproape 80 de barbati in puterea virstei dintr-un sat ilfovean spre 
diverse uzine ale capitalei, el devine inevitabil un fel de agora" 11 . Spatiu liminal, intre sat si oras, 
autobuzul intra in categoria pragurilor, a non-locurilor prin lipsa unor repere care sa fixeze existenta, 
repere de natura geogrrafica sau genealogica, suspendand identitatea celor care calatoresc prin 
permanenta pendulare intre doi topoi definitorii. Rupti dintr-o geografie cunoscuta, definitorie, acesti 
indivizi isi re-construiesc un univers al lor chiar in mij locul de transport. In lumea nedelciana, agora 
nu mai este in centrul universului, ci este chiar in spatiul de tranzitiei, no man s land. Autobuzul 
devine succesiv sala de sedinte in care se infrunta opinii contradictorii, discutii esentializate, se citesc 
romane de dragoste sau Magazin istorie si Flacara, loc al asteptarii momentelor de sarbatoare sau al 
marturisirii experientelor de viata. Un spatiu al maturizarii etice "Cei abonati sunt supralucizii. Ei nu 
mai pot fi victimele tentatiei imoralitatii, pe care o incearca orice nou-venit intr-un mare oras, dar 
nici nu suportapresiunea nefasta a exigentelor stride ale grupului mic, aprejudecatilor acestuia ” 18 . 
Zona a libertatii care face tranzitia intre ’’locuri ale entuziasmului si locuri ale neincrederii”. Aici G.B. 
isi dezvaluie ipostaza de inginer-constructor si pozitia sociala superioara in raport cu alti navetisti. 
Iesit din monotonia navetei, traseul fiind unui care se inscrie in circularitate prin repetare, G.B. 
traieste, pret de o clipa, revelatia unei posibile iubiri. Intors de la Nana, analizeaza - monolog interior 
- comportamentul Claudiei, convins fiind ca e indragostita. Emotionat si entuziasmat coboara spre 
camera lui Nae D. doar pentru a descoperi iluzia. Prilej pentru Autor sa reafirme strategiile de 
manipulare prin text "Dar G.B este un tip matur. El nu este nici macar uimit, el doar spune 


15 Idem, p. 170 

16 Idem, p. 172 

17 Ibidem 

18 Idem, p.173 
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«Hm!», iar ochiul tau, alertat, revine asupra bietului cuvant eticheta O TRAVERSARE si spune: 
«Hm!». Da, da, chiar asa spune el, ochiul: ”«Hm! Hm!» Si se-nchide in afara, deschizandu- 
se inlauntru .” 19 

Planul metatextual alterneaza cu cel epic, marcand punctele nodale ale procesului de creatie 
si ale receptarii in egala masura. Pagina se dezvaluie "ca o tesatura de alb si negru ” accesibila prin 
contemplare, privire atenta ” Are loc mai intai o necesara alertare a ochiului in fata paginii, ca si o 
rememorare aproape inconstienta a capacitatilor celorlalte simturi de-a completa, adaogi, 
presupune" 20 Intrarea in lumea textului este pusa sub semnul iesirii din cotidian "remind la te situa 
si fata de celelalte repere ” 21 si prin luarea in posesie a spatiului, a paginii scrise. O data cu Cititorul, 
personajul descopera spatiul "in camera din str. Armata Rosie, unde peretii sunt plini de fotografii 
porno din reviste italienesti, card, coji de pdine si sticle goale sint aruncate pe podeaua nematurata 
de luni de zile, mirosuri dintre cele mai ciudate apasa umila ta respiratie" 22 . Aparitia acestuia in 
spatiul fictional necesita o definire in cel al procesului scriptural. Indepartandu-se de imaginea 
traditionala a personajului ’’fiinta de hartie” barthesiana, Nedelciu il defineste ca ” simple parti din 
scheletul demonstrate al paginii, si nu persoane cu picioare si miini si ochi albastri si idei despre 
lume si viata ” 23 . Personajele nedelciene aflate in cautarea unei identitati "nu sunt corpuri, ci energii: 
verbale, volatile, actionale, anamnetice" 24 . Starea de incertitudine este marcata astfel de ” refuzul 
corpului intim, al corpului subiectiv ca alternated identitara la presiunile lumii exterioare" 25 . 

O alta caracteristica a prozei traditionale este ironizata: istoria definita de Genette ca derulare 
de evenimente se completeaza cu diegeza pentru a alcatui un construct al lumii. Ori, aceasta 
presupune o desfasurare epica temporala, un trecut-prezent si viitor care nu poate fi povestit decat din 
perspectiva ilimitata a unui narator omniscient. Refuzul omniscientei narative presupune si anularea 
temporalitatii. Plasata in interiorul lumii fictionale, vocea auctoriala poate relata doar prezentul. 
”Indraznesc sa te intrig si sa-ti spun ca istoria nu il are pe inapoi si nicipe inainte si ca le contine pe 
amandoua in acum, in ciuda paginii ce se desfasoara metru in sus si in jos si de la stanga la 
dreapta ” 26 Detalii privind trecutul personajelor apar in pagina scrisa alaturi de afirmarea neputintei 
cititorului de a avea acces la acestea "cum pot ele, capacitatile tale, sa presupuna acum ce se petrece 
la 5 iulie 1975 in holul hotelului Steaua de mare l 21 " Strategia auctoriala este menita sa accentueze 
rezistenta la manipulare a Cititorului, sa creeze acel cititor activ despre care Nedelciu vorbeste in 
textele teoretice. ” Literatura care isi respecta cititorul i se adreseaza ca unei fiinte cu capacitate 
proprie de gandire si nu ca unui individ manevrabiF 28 Detaliile din viata celor doua personaje au 
relevanta doar pentru statutul lor din prezent. Identitatea lor este marcata prin elemente genealogice 
si sociale: Claudia e victima unui tata autoritar, care traieste cu spaima ca fiica sa 1-ar putea face de 
rusine intr-o cruda lume a satului, G.B. este un tanar aventurier, navetist de la oras la sat, fara o stare 
materials care sa ii permita sa piece de langa parinti. 

Indepartarea de o analiza interioara a personajului, de corpul intim care nu poate fi verbalizat, 
se produce ironic prin afirmarea imposibilitatii unui asemenea demers si totusi prin coborarea in 
interioritatea fiintei ca demonstrate a prezentei in clipa, acum "In spatele unei fete, in asemenea 
conditii, vei incerca desigur sa afli ce se petrece. Fara sa-ti pese ca un astfel de lucru de fapt nu e 
posibil, ca posibilitatile de cunoastere nu au ajuns la un asemenea stadiu. Dar cum insisti, iata, te 


19 Idem, p.174 

20 Idem, p. 158 

21 Idem, p. 159 

22 Idem, p. 159 

23 Idem, p. 160 

24 Gheorghe Craciun, op. cit., p.70 

25 Idem, p.71 

26 Mircea Nedelciu, op. cit., p. 162 

27 Idem, p. 163 

28 Dialog cu prozatorul Mircea Nedelciu, interviu de Valeriu Bargau, in ’’Tribuna”, Cluj, anul XXXI, nr 5 (1571), 29 ianuarie 1987, 
p. 5 
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voi amagi din nou, si numai pentru a-ti demonstra ca in acest acum tacut si plin de mister exista, de 
fapt, istoria zilei de ieri ” 29 . 

Un moment este dedicat intertextualitatii ca sursa improbabila a revelatiei interioare a 
Cititorului, mod de a descoperi sensurile majore ale textului, evident prin cultura acestuia. G.B se afla 
in autobuzul catre Nana care opreste la o trecere de cale ferata. In fata apare un camion cu porci, iar 
guitatul lor prilejuieste trimiterea la Dostoievski. ” Deci, iata cum aceeasi porci, loviti de aceeasi 
boala, alearga totusi in directii opuse (unii dinspre sat spre oras, altii dinspre oras inspre sat). Acum 
tu vei fi nevoit (asa actioneaza o capcana) sa accepti (dupa ce ai acceptat si locul)...sa accepti ca 
intre loc (trei patru metri in spatele camionului de porci) si nume (G.B asteptand trecerea unui tren...) 
mai exista si revelatia. Revelatia cui si a ce? Ce incearca a ti se inocula? Pentru ca un nume scrispe 
o pagina nu poate avea revelatia a nimic ,,3 ° Anularea temporalitatii in plan fictional provoaca o 
anulare si in planul receptarii operei literare al carei sens se naste in timpul lecturii, in prezentul 
lecturii. 

Renuntarea la ipostaza demiurgica, realista a Autorului creator de text este marcata prin 
coborarea metaleptica a acestuia in lumea fictionala si asumarea limitarii ”n id eu, mircea nedelciu, 
cel din spatelepaginii, cum s-ar spune, nu stiuprea multe despre acest subiecf ’ 31 . Procedeul se inscrie 
in seria celor care genereaza autenticitatea ” Existenta intr-un text literar a unui numar de propozitii 
ce apartin in totalitate autorului (cu nume propriu), adica negestionate din punct de vedere al 
autenticitatii de niciun personaj, fac sa dispara autenticitatea globala sau o pune in dubiu. 
Propozitiile puse pe seama celorlalte personaje (inclusiv naratorul si vocea auctoriala) nu vor mai 
fi in acest caz parti gestionate din autenticitatea globala a naratorului, ci vorfi autentice .” 32 

Textul nedelcian materializeaza cele patru transgresiuni necesare pentru a intra in zona 
liminalului: la nivel estetic autorul reia, ironic, mijloace ale unor tipare deja depasite, afirmand 
indepartarea de acestea: spatiu-timp, personaj, ipostaza autorului/cititorului si asumandu-si tehnicile 
noi: metalepsa descendenta a autorului, multiplicarea vocilor narative, dialogismul, trecerile de la 
naratiunea la persoana I la persoana a Ill-a, transmisiuni directe etc. Geogralicul si socialul se 
intrepatrund in constructia identitara a personaj elor. Claudia, a carei copilarie este marcata de normele 
restrictive ale satului romanesc si de violenta patema asociata aceluiasi spatiu, isi construieste 
identitatea ca reflectie a spatiului citadin sinonim libertatii. Experienta erotica denaturata de mizeria 
si haosul camerei infecte in care se produce, ii permite evadarea din ’’curtea interioara” in care traise 
pana atunci. G.B. parcurge traseul in sens invers, navetand dinspre oras inspre sat si inapoi, intr-o 
miscare circulara care ii refuza devenirea. Initial, Claudia nu este pentru el decat un nume dintr-o 
lista lunga de cuceriri ’’Roxana de la Cluj, Francoise din Bruges, Veronique din Nantes, Doina, Stela, 
Ioana, Marga din Bucuresti, Jacqueline din Marseille si Vera din Kosice” 33 , dar autoironia cu care 
prezinta ”frivolitatea juvenila, inconstanta si iresponsabilitatea specified varstei e dublata, la un 
moment dat de o gravitate nona” 34 , G.B pare gata sa isi asume inceputul unei iubiri. Biletelul lasat de 
fata demonteaza nota grava trezind ”la realitate” cititorul. 
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WAYS OF DISCOURSE IMPERSONALIZATION IN THE CASE OF ALEXANDRU 

PHILIPPIDE 


Gabriela Craciun (Buican) 
PhD. Student, University of Pitesti 


Abstract: The paper below places emphasis on the impersonation of the lyrical discourse in Alexandra 
Philippide’s poetry. Writing in a modern style, the poet gradually deconstructs the self, eventually leaving it 
bereft of soul. Philippide opens his first volume with a significant number of romantic poems, where dream 
prevails. This dream begins to fade with every work that he writes. The modern conscience becomes more and 
more lucidity-oriented and more eager to get rid of the soul. The extraction of the soul is performed with the 
aid of some techniques of impersonation, such as using second person pronouns and verbs instead of first 
person. 

Keywords: Alexandra Philippide, impersonation, modernism, exile, objectivity. 


Alexandru Philippide isi structureaza in chip cameleonic poezia, trecand-o prin toate 
compartimentele literare in drumul ei spre receptare. Criticii vremii 1-au clasat pe poetul iesean drept 
neo-romantic, simbolist, modernist, unii dintre acestia notand in lirica sa si nuante clasiciste. 

Pluralitatea atitudinala pe care poetul o cultiva in propria-i creatie naste antiteze, transformari, 
precum si deconstructii. Multilateralitatea viziunilor deriva din efectul in plan stilistic al unor tehnici 
lingvistice. 

Poetul isi angreneaza poemele intr-un proces de deconstructie, trasand un destin al eului liric, 
de la romanticul visator, la constiinta modema, reflexiva prin definitie. 

Deconstructia romantismului se realizeaza, in taram philippidian, printr-o depersonalizare 
graduala. Sufletul sfasiat de deziluzii trece in conditia hamletiana: ,,A1 meu mi-e sufletul, ori mi-e 
strain?” ( Lied) 

Poeziile de debut ale lui Alexandru Philippide stau sub semnul oniricului, in substanta lor 
fiind cumulate optimismul si extazul sinelui. Uzitarea persoanei intai plural dezvaluie prezenta unei 
voci a colectivitatii. Este, in fapt, vocea eului liric, a individului, ce se vede parte a lumii ce-1 
inconjoara. 

Empatizand cu dorinta colectiva, eul liric se dedica in intregime implinirii acesteia, discursul 
sau liric in poeziile de inceput fiind marcat de prezenta vocabulei ,,noi”, ori variatii ale acesteia: „0, 
Soare, cu aripa ta alunga/ Cit mai departe noaptea noastra lunga;” , „Si da-ne, Soare, suflet nou, alt 
vis!/ Ne-am saturat de vechiul nostru vis!/ Vazduhul tot tu fa-1 sa intre-n noi!/ De tine pana-n crestet 
sa fim plini;/ Polenul tau sa ne preschimbe-n crini/ Si zimbitori sa stam in preajma ta, si goi!//” 
(■Cintecul citorva) 

Nici termenul „eu” nu lipseste din lirica de debut, tradand o implicare a sufletului in trairile 
transmise: „In seara asta ce-mi mai spui tu, Vis?” , „Pe ochii mei simt degetele serii...” ( Seninatate ), 
„indeamna gandul meu spre visuri bune” ( Crinul ), „Mi-s serile pustii ca niste case” ( Romanta ). 

Verbele la persoana intai, singular, se regasesc cu frecventa redusa in poezia lui Philippide, 
iar cand apar, acestea subliniaza de cele mai multe ori imposibilitatea eului liric de a performa, de a 
simti: „Dar cintecul, de 1-am stiut demult,/ Sa-1 spun acum nu stiu, stiu sa-1 ascult./ Nu pot sa-1 cint, 
dar cinta-n mine-acum,” (Lied) 

Totodata, verbele la persoana I, singular, modul conditional optativ, prevestesc, in mod 
paradoxal depersonalizarea eului liric. Ruptura de suflet e realizabila doar printr-o actiune 
individuals, a sinelui asupra siesi: „Mi-e bolnav cugetul si-as vrea sa-1 rup”, „Din mine-as vrea sa-1 
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scot si sa-1 omor,/ Sa nu-1 mai simt in mine cum se zbate,/ - Ci sa-1 ucid, si sa-1 incarc in spate,/ Sa-1 
azvarl in girla si sa-i cint pe mal/” (Romanta) 

Categoria sufletului si meditatia la existenta sau inexistenta lui, impanzesc poezia 
philippidiana, eul liric osciland vesnic intre a li sau a nu fi, intocmai ca Hamlet. 

Deconstructia viziunii romantice se continua intr-un plan paralel cu o deconstructie a 
sufletului pana la o eventuala surpare a acestuia. Poetul ajunge astfel sa vorbeasca despre sine din 
afara sa, ca si cand trupul s-ar fi separat de suflet. 

Poetul resimte puternic sentimentul despartirii de sine, expulzarea sufletului din trap fiind 
dureroasa, dar in acelasi timp dorita, in favoarea unei luciditati reci. Poetul devine astfel „infiorat de 
propriile abisuri, izbit mereu de sentimentul depersonalizarii, al pierderii unui eu existential in ciuda 
eforturilor de repliere, a proiectarii eului, inainte de Blaga, in marea poveste, sau in limburile 
rimbaldiene, de care va fi atras mai tarziu Ion Barbu.” 1 

Alexandra Philippide incepe, odata cu poezia Berceuse, traseul impersonalizarii discursului 
liric. Daca pana atunci, central poeziei sale era eul liric, a carai prezenta confirma caracterul 
confesional, de acum, tonul poeziei este unul impersonal: „Si-un clopot iarasi a-nceput sa sune./Nu- 
i bine, seara, sa-1 asculti ce spune.” (Berceuse). Folosirea persoanei a Il-a singular si a verbului la 
modul conjuctiv prezent au rolul de a crea efectul unui mit ori al unei superstitii, in care tonalitatea 
este, prin definitie, impersonala: „Nu-i bine sa privesti de multe ori/ Amurgul aiurit de vint si 
ciori.”(M) 

Proiectandu-si sufletul in afara lui, pentra a-1 privi din pozitia de martor, poetul se exclude pe 
sine din discursul liric, trecand de la persoana intai, singular, la persoana a doua singular: „Ti-e 
sufletul - cum se framant-un vint./ Te-alungi pe tine singur c-un cuvint./ Te cauti mult - si nu te mai 
ajungi.//” (Id. ). Poetul isi ofera astfel „spectacolul detasarii sufletului de sine. El se desprinde, alungat 
de un cuvint, se ascunde, poate fi cautat.” 2 3 4 

Vorbirea la persoana a doua, ca tehnica de impersonalizare a discursului liric, ,,confera poeziei 
un ton fals declarativ” 2 , puncteaza Nicolae Balota: „Vesnicia? N-o stii, ori merge cu tine-mpreuna” 
(Proclamatie), „Da dramul toamnei. Vine de departe,/ Ti-aduce iar in sac povesti persane/ Seherezade 
moart e./r(Comentarii). Folosirea persoanei a doua rezida din dorinta poetului de a se indeparta de 
sine. Acesta se adreseaza parca unui auditoriu, tragandu-1 la raspundere pentra sentimentele pe care 
le nutreste. Desi are caracterul unei declaratii, poezia ascunde un eu liric care se adreseaza siesi, care 
se vorbeste pe sine despre sine. 

In genere, Philippide nu impartaseste o drama a lumii, ci se focuseaza pe propra-i drama, 
urcand sinele pe o treapta superioara: „Philippide se inchide in sine, nu vorbeste in numele unui neam, 
nu foloseste persoana intai plural, deoarece la el opozitia dintre sine si ceilalti ajunge la paroxism.”'' 

Depersonalizarea eului liric survine dintr-o incongruenta intre suflet si minte. Mintea respinge 
deviatiile sufletului, acestea fiind generatoare de vise. Neimplinirea viselor ucide sufletul, iar acesta 
se cere extirpat, pentra a anula suferinta. 

in poezia lui Philippide, eul liric se vrea calau al propriei anime, pentra o dedicare completa 
luciditatii de gheata a mintii. Pentra poet, sufletul este prea greu, pentra a fi purtat de un romantic 
dezolat. Tocmai de aceea, el suplica despartirea ce-i va aduce linistea: „Am inceput sa ma despart de 
mine./ Ma simt mai linistit. E frig. Afara/ Nu stii, e toamna ori e primavara.” (Id.) 

Poetul isi face o diagrama a sufletului, studiindu-1 si analizandu-i proiectiile intre limitele 
propriului trap. Sufletul ii pare o boala, ce nu-1 mai lasa sa respire. Totodata, sufletul ii este strain. 
Discursul liric culmineaza cu o lupta cu sufletul: ,,M-am saturat de mine pina-n git./ Privesc in suflet 
- case - si mi-i urit./ Ma plimb prin mine ca un exilat,/ Si ma cutreier iar in lung si-n lat,/ Si caut iar 
si caut iar, si stiu/ Ca nimeni nu-i - si fluier a pustiu.//” (Id.) Eul liric isi implanteaza gradual 
depersonalizarea. Pustietatea resimtita de acesta este un semn al disparitiei sufletului, in locul lui 


1 George Gibescu, Alexandru Philippide, Editura Albatros, Bucuresti, 1985, p.38. 

2 Nicolae Balota, Introducere in opera lui Al. Philippide, Editura Minerva, Bucuresti, 1974, p.18. 

3 Ibidem. 

4 George Arion, Alexandru Philippide sau drama unicitatii, Editura Eminescu, Bucuresti, 1982. 
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ramanand neantul. Ultimul stih incapsuleaza deznodamantul cautarii, conchizand prin structuri 
negative absenta obiectului cautarii. 

Pronumele negativ „nimeni” preconizeaza extragerea subiectivitatii din discursul eului liric, 
cu atat mai mult cu cat strofa ce-i urmeaza este golita de vocabula ,,eu”: Pe uliti umbla iar toamna 
leproasa;/ Deschide usa si da-i drumu-n casa.” (Id.) 

Despartirea treptata de suflet duce la nihilarea acestuia: ,,Alungarea sinelui din sine, golirea 
aceasta launtrica o vom regasi - mai tarziu - agravata, sub forma feluritelor expresii ale instrainarii 
de sine, ale separarii si chiar mortii sufletului.” 5 

Sufletul exilat calatoreste incongnito, regasirea lui fiind irealizabila. Expresia ,,harta 
sufletului” traduce, in plan stilistic, o nerecunoastere a sufletului si totodata, neputinta de a-1 mai gasi. 
Sufletul devine incomunicabil: „Si-acum destul! De-aici se-ntinde/ Tarimul tarilor necercetate,/ Terra 
incognita,/ Mari spatii albe/ Pe harta sufletului meu din acest an.” ( Promontoriu ). 

O alta modalitate de impersonalizare a discursului liric este si scrierea la persoana a treia, 
singular. Aceasta tehnica creeaza impresia de epic. Poetul vorbeste despre suflet, ca fiind in afara lui, 
vorbeste despre sine dintr-o pozitie alienata, devenind astfel un pseudo-narator: „Trec citeodata zile 
lungi in care/ Pe nestiute cintecul dispare,/ Si amintirea lui atunci, mai vie,/ Chiar decit e prezenta lui, 
ma doare,/ O, dulce vint prin inima pustie!” (In marile singuratati). Poetul lamenteaza disparitia 
cantecului, acesta fiind un avatar al sufletului. Vibratiile sale articuleaza vise si sperante, iar lipsa lor 
e resimtita acut, pe fondul unei singuratati insuportabile si totusi „dulci”. Oximoronul „dulce vint” 
traduce o singuratate asteptata, dorita de catre eul liric, desi apasatoare. 

Scrierea la persoana a treia, singular confera poeziei o dimensiune baladesca, de pseudo-epic: 
„Vorbea despre-o ostire mare,/ De-ntunecatul Imparat,/ Si despre-o stranie-njghebare,/ Cu suflete de 
cumparat:/ Rasplata nu e viitoare.il ” (Balada vechii spelunci). 

Impersonalizarea discursului liric deriva dintr-o negare a sinelui, dintr-un escapism nascut din 
imposibilitatea de a convietui cu propriul suflet: „E simptomatica, la Al. Philippide, fuga de acest 
centru. S-ar putea spune ca sinele ii este odios, ca ll evita, ca ii repugna sa vorbeasca in numele lui.” 6 

Fuga de sine este dezvaluita de insusi eul liric. El oscileaza intre a fi si a nu fi, lasandu-si 
dorintele si trairile sa alunece in haul incertitudinii: „Fugind mereu de mine insumi/ Si intalnindu-ma 
mereu in cale.” (Cintec din anii blestemati ), „Dorinta noastra de reintrupare/ Ne chinuieste in zadar.” 
(Peste cite mii de ani). 

Aspiratia metempsihotica apare ca o posibila salvare a sinelui, ce vrea sa renasca in 
dimensiunile altei identitati, ale unui „suflet nou”. 

Eul liric ajunge sa se adreseze sufletului, intocmai ca unui interlocutor, pe care nu 1-a mai 
vazut de mult: „E-atita timp in tine de cind nu te-ai intors!/ Ca niste pietre grele dai clipele-ntr-o 
parte,/ Darimi porti ruginite si sufli-n visuri moarte./ Paianjenii-amintirii tot n-au sfirsit de tors./ Te 
mai cunosti? Te-ntimpini ca pe-un strain, departe./ Esti tot numai raspintii si drumuri fara-ntors.// ” 
(Impdcare). 

Intoarcerea sufletului se realizeaza fugitiv, ca o tresarire, iar efectele sale sunt efemere. 
Sufletul activeaza visele demult sterse, a caror amintire slabita persista inca. Insa reflexia lor este de 
scurta durata si nefamiliara eului liric. 

Impersonalizarea discursului liric este una dintre trasaturile definitorii ale poeziei modeme. 
Alexandru Philippide, un modernist veritabil, isi deconstruieste eul liric, indepartand visele caramida 
cu caramida pana la fundatia rece a luciditatii, unde sinele vrea sa salasluiasca. 
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Abstract: This paper aims at investigating the particular features of ESP written discourse encountered in 
naval architecture texts as part of ESP. A first assumption is made that the language employed in naval 
architecture is a subcategory of English for Specific Purposes. As part of ESP, it is thus bound to have a set 
of specialized lexical arid grammatical features which are not in the repertoire of the non-users of that 
particular domain: complex noun phrases, special use of articles, special use of modal verbs, frequency of the 
passive voice and of present tense simple, long complex sentences, collocations, specialized terminology. 
Focus will be laid on demonstrating that the morphological features mentioned above are present in the texts 
which were selected for analysis. Two main morphological categories will be analysed in detail, i.e. the noun 
and the verb. In the part referring to the nominal component, the noun phrases used in the corpus, the special 
use of the articles and a process which we consider typical for our type of discourse, i.e. nominalization, will 
be in vestigated. In the section focusing on the verb, the voice, tense, aspect and the values of the modal verbs 
used in naval architecture texts will be analysed. 


Keywords: technical english, general english, ESP, naval architecture, scientific English 


1. Introduction 

Until very recently the greatest effort in the research adn teaching of English in Romania, and 
in many other countries has been concentrated on English as a general educational and cultural 
subject. This kind of research and training is really of great importance. However, there now exists, 
in addition to conversational English teaching and research, a large and growing demand for ESP. In 
real fact, most of the secondary schools and colleges bear, in one way or the other, a very important 
part in our social life today. 

This is precisely why the characteristic features of ESP, grammatical choice included, which 
researchers beagn to concentrate on some 20-25 years ago, is one of my principal concern in the 
present paper. In this respect, R.A. Close (1969:3) maintains that the science students’ problem with 
regard to English is not so much one of specialist terminology as of the kind of grammar, syntax and 
indiomatic devices that are use in scientific English generally. Unlike science students, the language 
students’ problem with regard to techinical English is one of specialist terminology rather than 
grammar. 

2. Morphological and Syntactical features of ESP 
2.1.Passive Voice 

It has often been observed that scientific writing use verbs in their passive form to a greater 
extent than most non-scientific ones. Naval architecture is not an exception. Here is a brief excerpt 
from Branch’s (1970:3) book on naval architecture where six pasive constructions are used within a 
relatively brief paragraph: 
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„There are two main part of a ship: the hull and the machinary. Diagrams I and II are 
most self-explnatory. The rear portion of the ship is termed aft, and the extreme rear end is 
called the stern. When moving stern first, the vessel is regarded as moving astern. The front 
portion of the ship is termed forwrd, whilist the extreme forward end is called the bows. When 
moving bows first, the vessel is regarded as moving ahead. Fore and aft are related terms, 
and often mean the same as bow and stern. ” 

In their book devoted to the teaching of scientific English Brookes and Rose(1976:155) substantiate 
the idea. „ Scientific and technical students will notice that written scientific English is often in 
Indirect Speech, often in the Passive Voice and always impersonal in tone. ” If you are in the 
laboratory and your supervisor asks you , „ What are you doing in this experiment? ”, you naturally 
answer in Direct Speech, in the first person: „I am analysing this white substance. ” But if you are 
writing your notes on the experiment, or writing a lecture or paper for a learned society or a scientific 
journal, you will write: „ The white substance was analysed. ” Or perhaps: „ Upon analysing it was 
found that the white substance consisted of a mixture of lead and barium sulphates. ” You will never 
read in an Engish scientific report: „I noticed”, „ We calculated”, „You will observe that...”An 
impersonal form is always used. 

The same idea is held by Ewer and Lattore when stating that we use the Passive Voice when we have 
little interest in or knowledge of, the doer of the action but are more interested in what has happened. 

Whereas in General English the passive turn is an agent passive, in technical English it is agentless, 
e.g.: 

• This generally can be done is a few hours 

• Complete or nearly complete areal coverage is based upon 

• The density difference here is defined as 

Since the technical language is agentless in many languages(e.g. Enlgish, French, Spanish, Russian), 
it seems that this is a universal feature of technical lnaguages. This might also be due to the impersonal 
cause-effect relationship of most scientific experiments, to the presence of an assumed cause, or the 
desire of presenting the fact unemotionally. 

There is also a close relationship between the high frequency of „to be” and its derivatives as 
compared to its frequency in general language. The frequency of occurence of this grammatical 
register-marker has a direct bearing upon the use of personal pronouns. All the personal pronouns 
present a significantly higher value in genenral English than in technical English. Nevetheless, a 
special note must be made of the „anticipatory it”, found in such expressions as: it is certain that, it 
must be mentioned that. 

2 . 2 . The Use of Tenses and Articles 

Recently, much interest has been shown in the notion „rhetoric” in the English of Science and 
Technology, and is the effect that specific rhetorical choices have upon grammatical forms. 

This is also the case of Lackstrom, Selinker and Trimble(1977) who first presented thaier 
ideas to the Third International Congress of Applied Linguistics, Copenhagen, August, 1972. Their 
research efforts initially isolated two areas of grammar: articles and tense choice. These areas were 
chosen because they are typical sources of student difficulty and because they seems amenable to 
their research. Moreover, these two areas of grammar have been difficult to describe linguistically 
and to teach to foreign learners of English. 

In the texts the authors have studied, theory is generally presented in th e future tense, although 
it is clearly a concept conceived in the past in relation to the time framework of the reporting. On the 
other hand, in describing apparatus used in an experiment the writers employed either the past tense 
or present depending on the nature of the apparatus. If the apparatus has been devised solely for the 
given experiment, its description will be in the present tense. 
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As far as the articles is concerned the three authors point out that article choice can occur at 
any level of the rhetoric hierarchy but it is dependent not upon a particular level as in the case of tense 
choice but upon the degree of generality which the author wants to express, like in: Atom is one of 
the samllest particles of matter. 

These theoretical principles, however valuable they may be, are less practical than the ones 
presented in Ewer and Lattore’s book A course in Basic Scientific Englisli(\916). The simple preset 
tense is used, they say, for actions in the present which happen usually, habitually or generally; for 
stating general truths, e.g. Science plays an importatn role in our social life ; for stating scientific 
laws, e.g. Water boils at 100 degrees', for describing processes in a general way, e.g. A scientist 
observes carefully, applies logical thought to his observations, tries to find relationships in data, etc. 

It is but natural that such information is to be met with in many textbooks devoted to ESP teaching. 
I am only going to reffer to Swales(1975), a very useful and practical work for science students. He 
is perfectly right when saying that in scientific English the main verbs are usually in the Simple 
Present tense because scientific textbook contain information about the present state of scientific 
knowledge. They describe experiments showing how this knowledge can be obtained. They also show 
how this knowledge is used in the service of man. These are some examples of the kind: 

• This gas has a greater density than air. 

• A thermometer measures temperature. 

• Oxygen and hydrogen are gases. 

After the Present Simple, the most common verbs forms in scentific English are those which contain 
modals. They are used with the base form of the verb to give extra meaning to the sentence. Unlike 
in spoken English, in scientific English it is easier to say exactly what these extra meanings are. Most 
modals are used to make statements of possibility and probability, e.g. The bottle can break when 
droped. 

2.3.Phrasal Verbs 

The most frequent particles encountered in naval architecture texts are: aback, aboard, about, above, 
abreast, abroad, across, adrift, after, aground, ahead, aloft, along, alongside, apart, around, aside, 
astray, away, back, backwards, before, behind, below, between, beyond, by, counter, down, downhill, 
downstairs, forth, forward(s), home, in, indoors, in front, inside, near, off, on, on top, out, outside, 
over, overboard, past, round, through, to, together, under, underground, up, upstairs and without. 

Table 1 presented below are the phrasal verbs in NAVAL ARCHITECTURE. The total occurrences 
of these phrasal verbs are 956 and among them there are 166 word types. 

Table 1: Phrasal verbs in Naval architecture and their respective frequencies 
Phrasal verbs_ 

Accompanied by- 12 
Adapt to-24 
Admits that-11 
Adopted by- 14 
Appointed to-11 
Attended by- 52 
Blame for- 20 
Carried out- 34 
Carry on- 12 
Come up with- 24 
Coming to -23 
Coming up-12 

Complying with- 49 _ 
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Concern to- 25 
Continued with- 13 
Cooperates with- 20 
Deal with- 40 
Delivered to- 25 
Deployed for- 12 
Detached to- 43 
Engraved with- 10 
Equipped with- 35 
Got used to - 21 
Grew fond- 4 
Guided by- 5 
Handing over- 1 
Implemented by- 16 
Included in- 12 
Increase of- 30 
Involved in-40 
Look down- 4 
Open up-19 
Ordered by- 23 
Participate in- 20 
Pass through- 8 
Proud of- 5 
Provide by- 19 
Provide with- 10 
Refer to -8 
Related to -9 
Represented by- 10 
Resulted in-2 
Returned to- 10 
Reviewed by- 20 
Rewarded by-4 
Scheduled for- 21 
Shared at- 12 
Show that- 45 
Solved by- 12 
Speeded up- 10 
Start from- 20 
Started at- 21 
Succeed to- 20 
Take care off- 12 
Take into- 12 
Taking off- 20 
Transfer to- 15 
Undertaken by- 12 
Walkthrough- 12 
Work with- 12 
Working at- 15 
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2.3.1. Lexical features of phrasal verbs in naval architecture 

Some phrasal verbs have nominalized versions in naval architecture. The following table presents the 
nominalized phrasal verbs and their respective frequencies. 


Table 2: The nominalized phrasal verbs in naval architecture 


Back-up 1 

Cut-off 22 

Make-up 2 

Pull-up 1 

Break-down 11 

Cut-out 6 

Pick-up 2 

Set-up 65 

Break in 1 

Lay-out 2 

Pull-in 1 

Stand- by 10 

Turn-on 1 

Turn-down 1 

Upturn 1 

Turn off 2 

Pull-out 1 

Take-off 3 


From the above table we can see that there are two types of nominalization of phrasal verbs in naval 
architecture. One is the left branching, and the other is the right branching. The left branching pattern 
is that the combination of an adverb plus a verb, such as upturn. The right branching pattern is that 
the verb comes first and is followed by the adverbial particle, such as pick-up, set-up , etc. In naval 
architecture most of the nominalized phrasal verbs belong to the left branching pattern. 

2.3.2. Semantic features of phrasal verbs in naval architecture 

The functional tenor of naval architecture in textbooks, magazines and scientific articles is 
informative. It is expressed in the most formal way. Therefore it is far more concerned with being 
accurate and concise than giving variety and color to the way than it expresses itself. 

According to their usage in naval architecture, we could classify the phrasal verbs in naval 
architecture into the following groups: 

2.3.2.1. Actions of operating the main and auxiliary machinery and associated control system 

For example: shut down (to stop working) and start up (to start working) are phrasal verbs which are 
used to describe the actions of operating engine equipment. They usually connect with such words as 
engines, valves, throttles, propulsion equipment, generator, machine, prime mover and so on. 

• Once the injector pump cuts ojfthe high pressure fuel supply the needle valve will shut down 
quickly under the spring compression force. 

• After being satisfied that everything in the engine crankcase is correct, start up the crankcase 
lubricating oil pump and check that at working pressure, oil flows uniformly from all the 
bearings. 

2.3.2.2. Actions related to the fuel oil system 

Fuel oil is thought to be one of the main factors having much to do with the operation and maintenance 
of an engine. The fuel oil system for a diesel engine can be considered in two parts: the fuel supply 
and the fuel injection system. For example: when shut off is used in the description of the process of 
fuel oil supply, it means to stop (supply), as in: 

• Once a fire is detected the engine should be slowed down, fuel shut off from the affected 
cylinders and cylinder lubrication increased to minimize the risk of seizure. 

2.3.2.3. Actions denoting the temperature control 

For example: to heat up : to (cause to) become hot again after it has cooled 

• Therefore, if the output of a pump should be reduced suddenly and the valve chamber heat 
up, do not jump to the conclusion that it is fuel running. 
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2.3.2.4. Actions related to the dismantling, maintenance, repair and reassembly of engine 
equipment 

For example: to tighten up: to (cause to) become more firm or severely controlled 

• Assuming now everything to be in order and the bearings thoroughly cleaned, oiled and 
refitted, tighten up bearing bolt-nuts by spanner, leaving out the shims from gland, places the 
tip of a finger. 

23 . 2 . 5 . Actions related to gas exchange 

A basic part of the cycle of an internal combustion engine is the supply of fresh air and removal of 
exhaust gas. There is the gas exchange. The process of gas exchange is: Scavenging is the removal 
of exhaust gases by blowing in fresh air. Charging is the filling of the engine cylinder with a supply 
or charge of fresh air ready for compression. With supercharging a larger mass of air is supplied to 
the cylinder by blowing it in under pressure. Older engines were naturally aspirated—taking fresh air 
only at atmospheric pressure. Modern engines make use of exhaust gas driven turbo-chargers to 
supply pressurized fresh air for scavenging and supercharging. In this process, the phrasal verb blow 
out (to or cause to be sent out by blowing) is used to describe the action of gas exchange, such as the 
following example: 

• Pressurized fresh air charges into the cylinder, blowing out any residucd exhaust gases from 
the last stroke through the exhaust ports. 

2.3.2.6. Actions related to marine communication 

For example: to send out: to cause (something such as a message or goods) to reach other people 

• For example, if the signcds at A and B are sent out simultaneously and arrive at exactly the 
same time at the ship, it is an indication that the ship is travelling a station continues operation 
with minor errors. When this happens, a special blink signal is sent out that produces a 
blinking light warning on the loran receiver from pane. 

23 . 2 . 1 . Actions related to the movement of marine engine equipment 

For example: tofcdl off: to become suddenly lower; take a downward direction 

• Even with filters fitted ducts can become partially blocked and fan performance can fall off to 
upset the balance. 

2.3.2.8. Actions related to the clarifying process 

For example: to clean out: to empty, tidy, or clean (something) 

• Remove cylinder heads, clean out water spaces, examine valves, etc. 

23 . 2 . 9 . Actions related to the process of explosion 

For example: to blow off: to cause to be removed by explosion or force of wind 

• In such case the cylinder affected should be of an engine, the explosion wave—if not thus 
dissipated—can pass along the inside of the engine, blowing off other doors seriatim, either 
at one or both sides of the engine. 

2.3.2.10. Actions related to the process of insulation drying 

For example: to dry out: to (cause to) become very dry 

• When commutators are so wet that the insulation does not dry out when the winding insulation 
is dried, they require special attention. 

2.3.2.11. Actions related to the routine pumping operation and operation of bilge, ballast and 
cargo pumping system 

The pumps employed on board ship can be divided into two main categories: positive displacement 
pumps and centrifugal pumps. Displacement pumps are those where the volume of the pump chamber 
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is alternately increased to draw the liquid in from the suction pipe and then decreased to force the 
liquid out into the delivery pipe. Central pumps are those wherein an impeller rotating at high speed 
throws the liquid by centrifugal force from the center to the periphery of the impeller where the liquid 
is discharged through the delivery outlet. Because of the wide uses of pumps on board ships, the word 
pump is frequently employed in naval architecture and many phrasal verbs are derived from the noun 
pump. Pump up and pump out are cases in point, as in the following examples: 

• If two tanks are installed, the empty tank should be pumped up directly... 

• The vapor is then condensed, collected and pumped out by the distillate pump. 

• Any unevaporated sea water is pumped out by the brine pump. 

2.3.2.12. Actions related to the setting of data logging system 

For example: to print out (of a computer) to produce (a printed form of the results of an inquiry or 
calculation) 

• When at sea, the data logger is set to print out the state of the total system once every hour. 
However, if desired, it may be made to print out at any time, allowing an immediate 
determination of the status of the system. 

Another syntagmatic feature that we have noticed in some verbal collocations is that most verbs 
combine with nouns formed by derivation, by composition, or with verbal nouns nouns as in require 
assistance - a solicita/ cere ajutor, keep a look-out - a executa/ mentine o veghe, these collocations 
being literally rendered into Romanian. Most verbal collocations in naval architecture discourse 
consist of transitive verbs denoting activation and combine with nouns expressing physical objects: 
e.g. to jettison cargo - a arunca marfa peste bord; to heave the anchor - a ridica ancora; to handle a 
ship/rope - a manevra / opera o nava /parama. The pattern verb + adverbial particle (phrasal verb) + 
noun is very common in ship handling situations, being especially prevalent in anchoring and 
mooring orders or in the orders given when a vessel sails in and out of the harbour. Occurrences of 
phrasal verbs followed by nouns are often confusing and create translation difficulties for non¬ 
professional translators, perhaps due to the interference of the standard language where some phrasal 
verbs have more than one meaning: e.g. pay out the chain - afila lantul; run out the head rope -a da 
parama prova; cast off the bow spring/ head rope -a mol a springul prova/parama prova. 


2.3. Nouns. Noun strings. Adjectives. 

Many nouns and adjectives are associated with a preposition which complete their meaning, and any 
verb which follows them takes the -ing form. The following syntactical relationship may be noticed: 

N+Ving+X 

where N stands for noun, V ing stands for the gerund, and X for any component. The technical English 
nouns may be grouped according to the semantic sphere they belong to. To my mind, three different 
spheres can be observed: 

1. nouns which denote ideas or concepts bound to the process of investigation, e.g. condition 
for, concept of, success in, purpose of: 

• The condition for using the apparatus 

• Serious difficulties were encountered in analysing the substances 

2. Nouns which indicate a process, a mechanism, an operation, e.g. 

• (...) a centrifugal device for evaporating(...) 

• (...)the filter is the main factor in determining(...) 

3. Abstract nouns with modal connotations such as: possibility of, difficulty in, attempt at, failure 
in, necessity of. 

Some adjectives also trigger the gerund. In these cases the syntactical relationship is: 
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A+V ing+ X 

Where A stands for adjective. The most frequent ones are: capable of, effective in, useful for, suitable 
for, active in. As many examples testify, the reccurent prepositions which trigger the gerunds are: of, 
in, by, for. These prepositions occur with a much lower frequency in general English than in technical 
English literature and are used in different contexts. In general English of mainly indicates possesion 
or belonging, by chiefly signals an agent passive, which is not the case in technical English where 
passive, as mentioned earlier, is agentless. Here are some examples with by. 

• (...)the composition of the melt is changed by adding donor and acceptor impurities 

• (■■■)by applying a signed to N-P-Nfirst limiter(...) 

It is to be mentioned that absolute gerunds are another example of substitution for long concessive 
caluses introduces by as or since: 

• Xenon being an inert gas 

• All these factors being the same 

Gerunds are more frequent in technical English than in general English for two reasons: 

1. the nouns and adjectives associated with a preposition maiinly belong to the fundamental 
technical theory layer. 

2. the prepositions which trigger the gerunds occur with a higher frequency in technical english 
than in general english. 

2.4. Connectives 

Most connectives are common to all advenced and compelx thought no matter the field. Some of 
them, however, have a great frequencyof occurence in scientific writing. They are an important class 
of words with a dual function, i.e. to connect the different parts of a statement and at the same time 
to modify its total meaing in some way. 

I have classified them as follows: 

1. Introducing an alternative: alternatively. 

• One old-established method for the dating of geological strata is that of the correlation of 
fossils; alternatively the relative new method of measuring the rate of decay of radioactive 
elements cand be employed in many cases. 

2. Introducing a condtion: if, provided that, unless, whether. 

• Provided that new sources of power are exploited on awide scale, present supplies of organic 
fuel are not likely to be exhausted in the foreseable future. 

3. Introducing emhpasis: above all, actually, clearly, certainly, in fact, indeed, obviously, really, 
surely. 

• Some of the factors in successful economic development are, above all, non-economic in 
character. 

4. Introducing order of events: in the beginning, eventually, finally, at first, initially, lastly, later 
on, next, then, in time, ultimately. 

• Theories regarding the shape of the earth have changed throughout the ages. In the beginning 
it was believed that it was flat. 

• Subsequently this concept failed to satisfy people... 

3. Conclusions 

After the detailed analysis and assessment of the morphological features present in naval architecture 
texts, several conclusions became apparent: 
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1. The process of nominalization is also present in our corpus, emphasizing the idea that naval 
architecture texts, as part of the technical discourse, favours participants, entities which 
remain in the discourse rather than processes. 

2. As regards the verbal constituent, simple present tense and the passive voice are clearly 
preferred to the other tenses, aspect and voice. 

3. Naval architecture texts make use of plenty of adjectives, the most widely used category being 
that of descriptive adjectives. 

As far as the realtionship between morphological and syntactic features of ESP are concerned, 
evidence indicates that it is impossible to draw a hard line bwteen th etwo. Typically, any serious 
morphological treatment of ESP has an impact on syntax. 
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Abstract: Sir Arthur Conan Doyle was not simply the creator of Sherlock Holmes; he was a trained medical 
doctor, with a ten-year-experience in the practice of medicine. This fact is easily recognized in all his writings, 
particularly in the adven tures of the famous detective he bestowed life on. The paper focuses on one of the 
elements present in the Adventures that are closely linked with Conan Doyle’s medical expertise - the poisons 
used mainly as a murder weapon in the stories untangled by Sherlock Holmes. The most important toxic 
substances mentioned in these stories are presented - their source, characteristics, effects, fictionality - based 
on past and presen t medical knowledge, and conclusions are drawn as to the motivation and relevance of the 
manner in which such substances are depicted in the widely-read adventures of Sherlcok Holmes. 


Keywords: poisons, Sherlock Holmes, alkaloid, strychnine, curare 


Scriitorul britanic Arthur Conan Doyle (1859-1930) a fost, dupa cum se stie, de profesie medic. 
Acest fapt, dublat de experienta sa de aproximativ zece ani in practica medicala (1881-1891), se 
oglindeste in scrierile sale, cu precadere in indragita serie a aventurilor lui Sherlock Holmes, publicate 
intre anii 1887 si 1905. Un element interesant de studiat in aceste scrieri este cel al otravurilor folosite 
in principal ca arma a crimei in unele dintre povestiri si originea lor mai mult sau mai putin cunoscuta. 

In Aventuri 1 este mentionata o gama large de substance chimice si produse naturale ce contin 
principii active, care au fost izolate in cursul secolului al XlX-lea, actiunile acestora fiind, in cea mai 
mare parte, cunoscute in perioada studiilor §i activitajilor medicale ale lui Conan Doyle. Lista 
substantclor active din Aventuri include, in ordine alfabetica, acidul prusic (cianhidric), alcoolul etilic 
(coniac, whisky), amoniacul, beladona, cloroformul, cocaina, curara, eterul, opiul, morfina, nitritul 
de amil, stricnina, veninurile unor animale. Acestora li se adauga unele substance active, in special 
otravuri, ale caror nume nu este specificat. 

Alcaloizii utilizati in Aventuri, in general in scop criminal, desi nu au originea specificate decat 
in mod voit vag, pot li idcntificati, chiar daca nu cu certitudine, printr-o analiza comparative a 
toxicelor a caror cxistcnfi era cunoscuta la sfarsitul secolului al XlX-lea. Diver§i specialisti s-au 
implicat intr-o astfel de analiza, concluziile lor fiind de cele mai multe ori divergente. 

Curara, intrebuinjata ca otrava §i nu ca miorelaxant, apare in povestirea „Vampirul din Sussex” 
(„The Sussex Vampire”), publicata in 1924. Jacky, fiul adolescent al domnului Ferguson, 1-a ranit pe 
fratele sau vitreg cu o mica sageata inundate in curara. Pruncul a fost salvat de mama sa, de origine 
peruana, care a supt otrava din rana produsa de sageata, ceea ce a dus la suspectarea ei ca ar fi vampir. 
Femeia nu a fost afectata de otrava, deoarece curara este active numai daca patrunde in sange, dar 
este inactiva la ingerare (1), fapt fire indoiafi cunoscut de cdtre scriitor. Anfinuntul care insd, in 
opinia unor autori precum Rodin §i Key, nu are un fundament §tiin(ific - dar contribuie la dramatismul 
aejiunii - este paralizia prelungifi a membrelor posterioare ale prepelicarului, fenomen care a 
persistat timp de patru luni dupe ce cainele a fost strapuns de o sulifi otravifi cu curara, cand de fapt 
animalul ar fi trebuit sau se moare, sau, eventual, se supravicjuiasce si se-§i revine complet. (2) 


1 Vom folosi prescutarea Aventuri pentra a ne referi la toate cele 4 romane §i 56 de povestiri care il au ca protagonist pe Sherlock 
Holmes (in limba engleza este utilizat termenul „The Canon”). Titlurile scrise cu litere cursive sunt titluri de romane, iar cele car 
apar intre ghilimele sunt titluri de povestiri. 


640 





JOURNAL OF ROMANIAN LITERARY STUDIES 


Issue no. 11/2017 


Curara are o istorie straveche in America de Sud, fund folosita de indienii din bazinul 
Amazonului §i al Orinocoului pentru otravirea sagetilor de vanatoare. Marele fiziolog Claude Bernard 
(1813-1878) a demonstrat prin experience celebre (intre anii 1850-1856) mecanismul de actjunc al 
curarei, care blocheaza transmisia neuromusculara, provocand paralizia animalului vanat. Moartea 
animalului se produce rapid datorita asfixiei, survenita in urma paraliziei mu§chilor respiratori. (3) In 
condifii experimentale, prin aplicarea respiratici artificiale, animalul poate fi salvat, revenindu-§i 
complet. Prin urmare, afirmatiile lui Rodin §i Key se dovedesc a fi intemeiate. 

In timpul lui Conan Doyle curara nu avea utilizare clinica. Introducerea curarizarii in practica 
chirurgicala - ca adjuvant al anesteziei generale - dateaza din 1942, datorita lui H.R. Griffith si G.E. 
Johnson. (4) Inainte de aceasta perioada, curara era doar o otrava exotica care adauga un element de 
mister povestirilor scrise de Conan Doyle. 

O alta substanja, identificata de Holmes ca fund o otrava pentru sagefi, apare in prima aventura 
sherlockiana, Studiu in ro§u. Pentru a razbuna moartea surorii sale, Jefferson Hope 1-a otravit pe 
Drebber cu un alcaloid, o otrava pentru sagctj utilizata de ba^tinasii din America de Sud, care a avut 
efect imediat la ingerare. Alcaloidul respectiv nu putea fi curara, deoarece aceasta devine activa doar 
prin injectare. Originea otravii nu este clara, de§i s-a sugerat ca ar putea fi vorba de eritrina. (5) 

Eritrina este unul dintre alcaloizii plantelor din specia Erythrina din Mexic, America de Sud si 
Africa. Alcaloidul are acjiune brutala, fiind activ dupa administrare parenterala, dar se poate absorbi 
si din tubul digestiv daca mucoasa are leziuni. (6) In marturisirea criminalului din romanul amintit, 
efectul otravii asupra victimei este dramatic: 

‘Shall I ever forget the look which came over his face when the first warning pangs told him that the 
poison was in his system? [...] It was but for a moment, for the action of the alkaloid is rapid. A spasm 
of pain contorted his [Drebber’s] features; he threw his hands out in front of him, staggered, and then, 
with a hoarse cry, fell heavily upon the floor. [...] He was dead!’ 2 (Stud 88) 

Inca din prima „aventura” povestita de Watson, Sherlock Holmes este prezentat ca avand 
cunoffintc vaste in domeniul otravurilor, fiind capabil sa identifice substanja dupa miros: “Having 
sniffed the dead man’s lips, I detected a slightly sour smell, and I came to the conclusion that he had 
had poison forced upon him.” 3 (Stud 91) 

Comentariul lui Conan Doyle, prin vocea lui Stamford, asupra calitafilor lui Holmes de 
cercetator in domeniul otravurilor vine sa nuantczc portretul detectivului: 

‘Holmes is a little too scientific for my taste - it approaches to cold-bloodedness. I could imagine his 
giving a friend a little pinch of the latest vegetable alkaloid, not out of malevolence, you understand, but 
simply out of a spirit of inquiry in order to have an accurate idea of the effects. To do him justice, I think 
that he would take it himself with the same readiness. He appears to have a passion for definite and exact 
knowledge.’ 4 (Stud 15) 

inclinatja lui Sherlock Holmes pentru cercetarea §tiin(ifica se confirma in acela§i roman, 
detectivul facand un astfel de experiment cu alcaloidul care-1 ucisese pe Drebber, dar nu pe un subiect 
uman, ci pe un caine aflat in suferinja cronica. A dizolvat in putjna apa jumatate din pastila care 
confinca otrava banuita a fi fost arma crimei, a adaugat lapte §i i-a dat cainelui sa bea amestecul astfel 
obtjnut. Rcactja a fost imediata: “The unfortunate creature’s tongue seemed hardly to have been 
moistened in it before it gave a convulsive shiver in every limb, and lay as rigid and lifeless as if it 
had been struck by lightning.” 5 (Stud 52) Aceasta descriere este mai compatibila cu efectul stricninei 


2 „N-o sa uit vreodata expresie fetei lui, cand primele dureri 1-au anuntat ca otrava i§i facea lucrarea. [...] N-a durat decat o clipa, caci 
actiunea alcaloidului este rapida. Un spasm de durere i-a strambat trasaturile, §i-a aruncat mainile inainte, s-a clatinat, §i apoi cu un 
tipat ragu§it a cazut greoi pe podea. [...] Era mort! (Stu 161-2) 

3 „Mirosind buzele mortului, am detectat un u§or miros acru, §i am ajuns la concluzia ca fusese fortat sa ia otrava.” (Stu 169) 

4 „Holmes este un pic prea §tiin(ific pentru gustul meu - este aproape crud. Mi-1 pot imagina dandu-i unui prieten un graunte din cel 
mai recent alcaloid vegetal, nu din rautate, sa ne in(elegem, ci pur §i simplu din curiozitate, ca sa-§i faca o idee precisa in privin(a 
efectelor acestuia. Ca sa nu-1 nedrepta(esc, cred ca ar fi gata el insu§i sa inghita a?a ceva. Pare a nutri o pasiune pentru cunoa^terea 
exacta §i clara.” (Stu 12) 

5 „Limba nefericitei creaturi de abia 1-a atins [lichidul con(inand otrava] ca tot corpul a inceput sa i se convulsioneze, §i a ramas la fel 
de rigid §i lipsit de via(a ca ?i cum ar fi fost lovit de trasnet.” (Stu 87) 
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decat cu cel al curarei, care este un relaxant muscular (1), insa rolul acestei otravi de natura incerta 
este acela de a prezenta una dintre trasaturile specifice ale lui Sherlock Holmes, aceea de expert legist. 

Un medicament utilizat pe vremea cand scria Conan Doyle, care putea sa devina otrava, este 
stricnina. In Semnul celor patru, Watson a recomandat-o ca remediu, in cantitate mare, fiind 
exasperat de valul de intrebari agasante ale ipohondrului Thaddeus Sholto, fratele victimei. 

He was clearly a confirmed hypochondriac, and I was dreamily conscious that he was pouring forth 
interminable trains of symptoms, and imploring information as to the composition and action of 
innumerable quack nostrums, some of which he bore about in a leather case in his pocket. [...] I 
recommended strychnine in large doses as a sedative. 6 (Sign 115) 

Stricnina este un alcaloid foarte toxic, izolat din semintclc de Strychnos nux-vomica de J. 
Pellentier §i J.B. Caventou in 1818. Produce cresterca reflcctivitajii medulare si a tonusului mu§chilor 
striafi. Dozele mari due la intoxicafii cu contracpi musculare, convulsii tetaniforme, in accese §i 
moartea prin tetanizarea mu§chilor respiratori, cu asfixie. (7, 8) Avand astfel de actiuni, stricnina nu 
putea fi utilizata ca remediu sedativ. In timpul studiilor §i practicii medicale ale lui Conan Doyle (§i 
inca o perioada de timp) stricnina era utilizata avand mai multe indicapi, printre care cea de stimulent 
al sistemului nervos central, dar mai tarziu a fost retrasa ca medicament din cauza toxicitapi ridicate. 

Episodul din romanul mentionat ar putea pune la indoiala cuno§tin|ele de specialitate ale 
doctorului Watson, insa consituie de fapt o eroare „umana”, produsa nu din ne^tiinta, ci din cauza 
iritarii pe care i-a produs-o bolnavul „inchipuit”. Regretul sau de mai tarziu este o dovada in acest 
sens, Watson nadajduind ca recomandarile sale nu au fost puse in practical „I trust that he may not 
remember any of the answers which I gave him that night.” 7 (Sign 115) 

In acclasi roman, Bartholomew Sholto a fost otravit cu un spin inmuiat intr-o substarpa 
identificata de Holmes ca avand efecte similare stricninei. Efectele §i utilizarea stricninei ca otrava 
erau bine cunoscute in 1890, anul publicarii acestei aventuri (9). Patru prostitiuate au fost otravite cu 
stricnina in 1892, cand Conan Doyle locuia in Londra. (2) 

Un alt tip de otrava, de data aceasta veninul unui §arpe, apare in „Aventura bandei patate” 
(„The Speckled Band”). Arma crimei este un §arpe pe care Holmes il identified drept o „vipera de 
mlastina”, „cel mai mortal sarpe din India” 8 (Band 62). Sarpele 1-a atacat pe doctorul Roylott, cel 
care intentiona sa-1 foloseasca in scopuri criminale, prilej pentru autor de a evoca rolul moralizator al 
episodului auto-otravirii accidentale. Holmes concluzioneaza: “He has died within ten seconds of 
being bitten. Violence does, in truth, recoil upon the violent, and the schemer falls into the pit which 
he digs for another.” 9 (Spec 576-577) Divcrsi critici au incercat sa gaseasca corespondentul in natura 
al acestui §arpe fictiv, insa rezultatul cercetarii lor nu a fost unul cert. 

Textul lui Conan Doyle, respectiv remarca lui Holmes, coniine unele inadvertence. Astfel, 
mu§catura de §arpe nu produce un efect instantaneu (TO), iar moartea survine doar in aproximativ 
20% din cazuri, dupa mu§catura celei mai periculoase dintre vipere, Echis carinatus, un §arpe mic de 
60 cm, care traie§te in zonele uscate afro-asiatice. Spre deosebire de vipere, categorie de care apart inc 
sarpele din povestirea amintita, mortalitatea survine cu o incidenja foarte ridicata, de pana la 100%, 
dupa mu§catura unei elapide, Dendroaspis polylepis („mamba noir”/„black mamba”) din Africa. (11) 
Prin urmare, se poate presupune ca in aceasta scriere apare o eroare inten(ionata, pentru a obtinc 
efectul dramatic scontat. 

O alta otrava provenind dintr-o sursa biologica este generata, in „Misterul coamei de leu” („The 
Lion’s Mane”), de o meduza uriasa care are aspectul unei coame de leu incalcite. 10 Fitzroy 


6 „Era clar un ipohondru ?i auzeam ca prin vis intenninabilele serii de simptome pe care le scotea din el, cerandu-mi informapi in 
privinta compoziliei §i acliunii a nenumarate leacuri ^arlatane^ti, dintre care purta unele in buzunar. [...] Holmes declara ca m-a auzit 
[...] recomandandu-i stricnina in doze mari pe post de calmant.” (Semn 45) 

7 „Sper sa nu-§i aminteasca nici unul din raspunsurile pe care i le-am dat in acea noapte.” (Semn 45) 

8 “a swamp adder [...]; the deadliest snake in India” (Spec 576) 

9 ,A murit la zece secunde dupa ce a fost muscat. Este adevarat ca violen(a se intoarce impotriva celui violent, §i ca cel ce sapa 
groapa altuia cade el insu§i in ea.” (Band 62) 

10 „The strange object [...] did indeed look like a tangled mass tom from the mane of a lion” (Lion 1371) 
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McPherson, un tanat profesor de §tiinfele naturii, a avut o moarte rapida, dureroasa §i in acela§i timp 
misterioasa, in timp ce inota in ocean: 

He was obviously dying. Those glazed sunken eyes and dreadful livid cheeks could mean nothing else. 
[...] he uttered two or three words with an eager air of warning. [...] the last of them [...] were ‘the 
lion’s mane.’ [...] His back was covered with dark red lines as though he had been terribly flogged by a 
thin wire scourge. [...] His drawn and distorted face told how terrible that agony had been. 11 (Lion 1361) 

Holmes identified acccasi otrava ca fund cauza morfii ulterioare a cainelui lui McPherson, in acela§i 
loc: „The body was stiff and rigid, the eyes projecting, and the limbs contorted. There was agony in 
every line of it.” 12 (Lion 1368) Detectivul reu§e§te sa dezlege misterul celor doua decese, identificand 
agresorul ca fiind Cyanea capillata, o specie de rneduze care traie§te in apele reci ale emisferei 
nordice si poate atinge un diametru de pana la doi metri (12). 

O inadvertenfa in aceasta povestire consta in faptul ca intcpaturilc speciei de rneduze amintite 
nu provoaca, in mod normal, decesul, ci doar urticarie §i mancarime, insofitc de o usoara scnzatic de 
arsura (12). in schitnb, „caravela (corabia/fregata) portugheza” ( Physalia physalis, cu denumirea 
englezeasca (Portuguese) Man-Of-War), care apart)nc de fapt speciei sifonoforelor - poate cauza §oc 
anafilactic la contact, datorita, probabil, unei neurotoxine, dar numai in cazul sensibilizarii prealabile 
printr-o intepatura anterioara. Decesul provocat de aceasta creatura marina are, la rindul sau, caracter 
exceptional. (13) Exista §i specii de rneduze a caror intepatura poate cauza moartea, dar acestea traiesc 
in special in apele Australiene. (14) Din nou, lipsa de acurate(e §tiinfifica are drept scop amplificarea 
efectului dramatic produs de descrierea contactului victimelor cu veninoasa vietate marina. 

Mult mai controversata decat identitatea „coamei de leu” sau a viperei de mlastina este aceea a 
radacinei plantei „copita dracului ” (Radix pedis diaboli), folosita de Mortimer Tregennis pentru a-si 
ucide sora si apoi, drept razbunare, asupra criminalului de catre doctorul Leon Sterndale, explorator 
si vanator de lei, care a decis sa faca el insusi dreptate. Este cea mai ingenioasa utilizare a otravurilor 
in Aventuri. Efectele halucinatorii §i toxice, chiar letate ale radacinii plantei de origine africana 
descrise in aceasta povestire par a nu avea corespondent in literatura din domeniul toxicologiei (5): 

Among other things I exhibited this powder, and I told him of its strange properties, how it stimulates 
those brain centres which control the emotion of fear and how either madness or death is the fate of the 
unhappy native who is subjected to the ordeal by the priest of his tribe. 13 (Devi 1216) 

Billings este de parere ca, referindu-se la otravuri Active in povestirile sale si recurgand la inlocuirea 
unui tip de alcaloid cu altul, scriitorul ar fi dorit sa evite fumizarea de informatji precise unor posibili 
utilizatori de otravuri. (15) 

Radacina plantei este descrisa ca ca avand „fonna de picior, jumatate omenesc, jumatate de 
Jap” 14 , de unde si numele ei sugestiv (Cop 174). Daca este arsa, planta produce un fum toxic, care 
provoaca demenfa §i il ucide pe cel ce il inhaleaza. In lucrarile consultate de noi, nu exista un consens 
in ce prive§te identitatea acestei plante. Una dintre ipotezele avansate este aceea a unei plante asiatice, 
rauwolfia, care in doze mari, poate provoca co§maruri. (2) A existat supozijia ca „Radixpedis diaboli" 
ar confine substanfe psihotoxice, printre care mescalina, un alcaloid ce se gase§te in cactusul peyotl 
(Anhalonium Lewinii), folosit din timpuri stravechi ca halucinogen in Mexic si in partea de sud-vest 
a Statelor Unite. (16) 

Potrivit altor opinii, ar fi vorba despre boabele de Calabar sau de „ordalie” (Calabar beans, 
chop nut, nuca de Etu Esere), care sunt scminfclc coapte si uscate ale unei liane, Physostigma 


11 „Era clar ca murea. Ochii sticlo§i, scufundati in orbite, ?i obrajii albi ca vaml nu puteau msemna altceva. [...] rosti cateva cuvinte 
incercand cu disperare sa ne spuna ceva. [...] singurele §oapte pe care le-am putut culege de pe buzele lui au fost: „Coama leului”. 

[...] Intreg spatele ii era brazdat de dungi ro§ii ca ?i cum fiisese biciuit.[...] Fata sa desfigurata statea marturie de cat de cumplita 
fusese suferinta sa.” (Leu 375) 

12 „Corpul era (eapan, ochii ie§i(i din orbite, iar membrele contorsionate. Se putea citi agonia pe fiecare trasatura.” (Leu 384) 

13 „Printre altele i-am aratat ?i pudra asta explicandu-i despre ciudatele ei proprietati, cum stimuleaza centrii nervo§i §i care 
controleaza emotia ?i frica ?i cum soarta nefericitului care este condamnat la aceasta tortura de catre preotul tribului nu poate fi decat 
nebunia sau moartea.” (Cop 174) 

14 “The root is shaped like a foot, half human, half goat-like.” (Devi 1216) 
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venenosum, avand originea geografica in zona golfului Guineei, spre Calabar. Boabele au fost 
utilizate de triburile din Africa de Vest drept otrava de ordalie. (7) Aceasta ipoteza pare a fi cea mai 
plauzibila, cu atat mai mult cu cat, in povestirea amintita, atat regiunea in care se gase§te „copita 
dracului”, cat si modul de utilizare a radacinii plantei, corespund celor prezentate mai sus referitor la 
boabele de Calabar: „It is uses as an ordeal poison by the medicine-men in certain districts of west 
Africa and is kept as a secret among them.” 15 (Devi 1216) 

In regiunea Calabar, planta era considerate sacra §i era folosita doar in ritualuri in care osanditi i, 
in general acuzati de vrajitorie, erau forta(i sa mestece boabe de Calabar, fiind iertaji daca eliminau 
otrava prin varsatura. Dar majoritatea erau uci§i de otrava in timp scurt, de pana la o jumatate de ora. 
Simptomele intoxicarii erau sete intensa, secrc(ie salivara intensificata, umplerea cu fluid a 
stomacului §i cailor respiratorii, victima murind prin asfixiere. (3, 10) 

Aspectul acestei liane corespunde descrierii plantei imaginate de Conan Doyle in povestirea 
menjionata. Scriitorul ar fi putut sa afle despre planta respective in 1882, cind a vizitat Vechiul 
Calabar, situat la golful Biafra (in timpul calatoriei sale, ca medic de bord, spre coasta de vest a 
Africii), precum §i din studiile 1 acute anterior, in 1855, de catre Robert Christison, profesor la 
Universitatea din Edinburgh. In urma unei autocxperientc (metode de cercetare intalnita frecvent in 
randul toxicologilor din acea perioade), Christison a descris simptomele produse prin ingerarea unor 
boabe de Calabar. Elevul sau, Thomas Fraser, a constatat, in 1863, in urma unor experimente pe 
animale, ac(iunea miotica a unui extract ob(inut din aceste boabe. (17) 

Aspectul cel mai interesant, generator de suspans, este episodul in care Flohnes de foe „copitei 
dracului” pentru a se convinge de natura acjiunilor plantei. Efectul produs asupra sa si a lui Watson 
este unul dramatic, aproape fatal: 

[...]! was conscious of a thick, musky odour, subtle and nauseous. At the very first whiff of it my brain 
and my imagination were beyond all control. [...] Vague shapes swirled and swam amid the dark cloud¬ 
bank, each a menace and a warning of something coming, the advent of some unspeakable dweller upon 
the threshold, whose very shadow would blast my soul. A freezing horror took possession of me. I felt 
that my hair was rising, that my eyes were protruding, that my mouth was opened, and my tongue like 
leather. [...] 1 tried to scream and was vaguely aware of some hoarse croak which was my own voice, 
but distant and detached from myself.” 16 (Devi 1211) 

Efectele psihice si somatice produse prin inhalarea fumului rezultat prin arderea „copitei dracului” 
sunt in mare masura comparabile cu cele provocate de substance denumite in termeni actuali 
„psihedelice”, ca dietilamida acidului D-lisergic (LSD), care a fost descoperita o jumatate de secol 
mai tarziu, Enor! Bookmark not defmed - sau a cactusului peyotl, folosit de amerindieni in scopuri religioase. 
(7) in povestirea „Copita dracului”, contorsionarile care dau un aspect grotesc victimelor ucise prin 
otravire sunt menite sa contribuie la dramatismul aejiunii, neavand neaparat un fundament §tiin(ific. 

in mai rnulte aventuri holmesiene apar modijicari ale expresiei faciale in cazul unor victime, 
cauzele fiind diferite. Astfel, victimele otravite cu „copita dracului” aveau fata „schimonosita de 
teroare [...] de parca ar fi murit in culmea fricii” 17 (Cop 165). in cazul lui Charles Baskerville, caruia 
i-a cedat inima bolnava in timp ce fugea, ingrozit, de fiorosul caine legendar, teribila grimasa 
intiparita pe fa(a victimei trebuie sa fi fost generata de frica deoarece, dcsi „simptomul a fost adesea 
remarcat in cazurile de dispnee §i de moarte provocata de uzura inimii” 18 (Bask 333), in opinia avizata 
a lui Holmes, „oamenii care mor de o boala de inima sau dintr-o cauza naturala neasteptata nu au 


15 „ Este folosita ca o otrava chinuitoare de catre vracii din anumite parti din Africa de Vest §i ei pastreaza secretul.” (Cop 174) 

16 „[...] mi-am dat seama ca in camera era un miros greu, subtil §i gretos, de mosc. De la prima inhalare, creierul §i imaginatia mea au 
scapat de sub control. [...] Contururi vagi pluteau, se incolaceau in valul negru, fiecare parea o amenintare §i un avertisment despre ce 
va veni, mesagerul unui iminent pericol de neexplicat, al unei terori care-mi va zdrobi sufletul. M-a paralizat, m-a inghetat o groaza 
cumplita. Simteam ca mi se face parul maciuca, ochii imi ie§eau din orbite, gura mi s-a deschis, iar limba imi atarna ca o bucata de 
piele. [...] Am incercat sa tip §i-mi dadeam seama vag ca din gura imi ie§ea un horcait in loc de voce, il auzeam ca din departure, ca §i 
cum mi-a? fi parasit corpul.” (Cop 168) 

17 “[...] twisted into the same distortion of terror [...] as though he had died in a very paroxysm of fear.” (Devi 1209) 

18 ..] an almost incredible facial distortion. [...] that is a symptom which is not unusual in cases of dyspnoea and death from 
cardiac exhaustion.” (Houn 188) 
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niciodata trasaturile agitate.” 19 (Stu 168-169) in Semnul celor patru, Bartholomew Sholto avea un 
„zambet infrico§ator §i enigmatic pe fa(a” 20 dupa ce a fost otravit cu o subs tan (a asemanatoare 
stricninei. Watson adauga: „ It seemed to me that not only his features, but all his limbs, were twisted 
and turned in the most fantastic fashion.” 21 (Stud 119-120) In acest sens, cea mai detaliata descriere 
este cea a cadavrului lui Enoch J. Drebber din Studiu in ro§u. Cazul investigat de Holmes este un 
prilej pentru Watson de a-§i etala cunostin(elc medicale. Partenerul detectivului face o descriere 
clinica exemplara a victimei: 

[The body] [...] was that of a man about forty-three of forty-four years of age, middle-sized, broad- 
shouldered, with crisp curling black hair, and a short, stubby beard. [...] His hands were clenched and 
his arms thrown abroad, while his lower limbs were interlocked, as though his death struggle had been 
a grievous one. On his rigid face there stood an expression of horror, and, as it seemed to me, of hatred, 
such as I have never seen upon human features. This malignant and terrible contortion, combined with 
the low forehead, blunt nose, and prognathous jaw, gave the dead man a singularly simous and apelike 
appearance, which was increased by his writhing, unnatural posture. 22 (Stud 28-29) 

Aceasta descriere, de o mare for|a evocatoare, contribuie nu doar la crearea atmosferei de mister 
si groaza specifice romanului polijist, ci §i la conturarea personajului negativ §i a atitudinii cititorului 
fa(a de acesta, ulterior descoperindu-se ca Drebber a fost cel care 1-a ucis pe John Ferrier §i i-a rapit 
fiica. Prezentarea facuta de Watson corespunde simptomatologiei clasice a spasmului facial (risus 
sardonicus), caracteristic otravirii cu un alcaloid sau tetanosului. Holmes rccunoaste simptomul si 
identified imediat cauza decesului ca Find otravirea. Amanunte aflam spre finalul povestirii, cand 
Holmes ii explica lui Watson cum a rational in dezlegarea misterului, identificand otrava dupa mirosul 
acru pe care 1-a detectat la nivelul buzelor victimei. Aflam si ca acest mod de investigare era des 
utilizat in criminalistica in acea perioda, Holmes Find, asemeni unui toxicolog, la curent cu cazuri 
celebre similare din alte coljuri ale lumii: „Do not imagine that it was a very unheard-of idea. The 
forcible administration of poison is by no means a new thing in criminal annals. The cases of Dolsky 
in Odessa, and of Leturier in Montpellier, will occur at once to any toxicologist.” 23 (Stud 91) 

De§i Holmes nu precizeaza nicaieri ce alcaloid a folosit Jefferson Hope pentru a-§i otravi 
victima, exista mai rnulte indicii care conduc la concluzia ca este vorba despre stricnind. Hope furase, 
din laboratorul unde a lucrat in America, ni§te otrava pentru sageji folosita in America de Sud. Nu 
putea fi curara, deoarece, asa cum am menjionat anterior, aceasta este otravitoare doar prin injectare, 
nu si daca e ingerata. In plus, curara paralizeaza muschii, blocand impulsurile nervoase motorii 
transmise de creier (1, 18), fara a produce contorsionarile grote§ti manifestate in cazul lui Drebber. O 
alta dovada este, in romanul Studiu in ro.yu, experimentul pe care Holmes il face pe cainele bolnav 
caruia ii da sa bea lapte in care dizolvase jumatate dintr-o pastila suspectata a fi arma crimei. Efectul 
a fost imediat, nefericitul patruped murind in convulsii. Stricnina este un alcaloid cu acjiunc rapida, 
care, in doze mari, poate ucide pe loc un animal de dimensiuni reduse (5), asa cum s-a intamplat in 
experimentul lui Holmes, care i-a confirmat ipoteza otravirii. 

Exista mai rnulte motive pentru care Holmes a putut identifica de la inceput cauza moflii lui 
Drebber ca Find otravirea cu un alcaloid §i nu tetanosul, amandoua avand ca simptom spasmul facial. 
In primul rand, in cazul tetanosului, simptomele se manifests in timp, de-a lungul mai multor zile, 


19 “Men who die from heart disease, or any sudden natural cause, never by any chance exhibit agitation upon their features.” (Stud 
91) 

20 „that ghastly, inscrutable smile on his face” (Sign 119) 

21 „Mi s-a parut ca nu numai trasaturile sale, ci toate membrele i se convulsionasera §i se rasucisera intr-un chip absolut bizar.” (Semn 
54) 

22 „[Corpul] ii apar(inea unui barbat de aproximativ patruzeci §i trei sau patruzeci §i patru de ani, de inal(ime mijlocie, lat in umeri, cu 
par negru carlion(at §i o barba scurta §i (epoasa. [...] Avea mainile incle§tate §i bra(ele in laturi, iar picioarele ii erau impletite, ca §i 
cum lupta dinaintea mor(ii fusese indaijita. Pe fa(a lui rigida ramasese o expresie de oroare §i, precum mi s-a parut, de ura, a?a cum n- 
am mai vazut vreodata pe trasaturile cuiva. Aceasta strambatura rea ?i infrico?atoare impreuna cu fruntea joasa, nasul te§it ?i 
mandibula prognatica ii dadeau mortului o infa(i§are neobi^nuita, ca de maimu(a, amplificata de pozi(ia lui chircita ?i nefireasca.” 

(Stu 38-40) 

23 „Sa nu-(i imaginezi ca este o idee intr-atat de neobi§nuita. Administrarea for(ata a otravii nu este un luciu nou in istoria crimei. 
Cazurile lui Dolsky din Odessa §i al lui Leturier din Montpellier se vor ivi imediat in mintea oricarui toxicolog.” (Stu 167) 
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opistotonusul 24 aparand, in general, la cateva zile de la instalarea bolii. (18) Pe de alta parte, efectele 
stricninei pot fi imediate, moartea putand surveni cu repeziciune. (1) Un alt element scmniflcativ a 
fost faptul ca Holmes a simth, apropiindu-se de buzele victimei, mirosul caracteristic pudrei obtinuta 
din seminte de Strychnos nux-vomica 25 . Cantitafi mari de seminte de Nux Vomica erau importate in 
Statele Unite in acea perioada (de unde a procurat Hope semintcle ucigafe), in special pentru a fi 
folosite, in solujie, la prepararea unui tonic ce stimula digestia. In Marea Britanie semintcle erau 
macinate pentru a obtinc o pudra care se folosea impotriva daunatorilor. Acest preparat (continand 
23% otrava, faina, zahar si albastru de Berlin) se gasea pe piata, ceea ce favorizat utilizarea sa si in 
scop criminal. Au existat fi decese accidentale, nu pufinc la numar, din cauza consumului 
necorespunzator al diverselor tonice comercializate in acea perioada si care contincau stricnina. (3) 
Holmes era, fara indoiala, familiarizat cu aceasta otrava, descoperita in 1817 si devenita foarte 
populara in a doua jumatate a secolului al XlX-lea, fiind utilizata chiar de unii medici. Au existat, in 
acea perioada, cel putin doua cazuri celebre de medici care au fost condamna(i la moarte pentru 
otravire cu stricnina, cunoscute cu siguranfa atat de Conan Doyle cat si de faimosul sau personaj. 
Doctorul Neil Cream a fost condamnat pe viafa in Statele Unite in acelafi an (1881) in care Drebber 
a cazut victima stricninei. Insa a fost eliberat zece ani mai tarziu fi a continuat sa comita crime in 
serie, de data aceasta in Londra, fiind arestat fi condamnat din nou in 1892. Un alt caz celebru este 
cel al doctorului William Palmer, care a devenit medic la Spitalul St. Bartholomew, unde Holmes a 
efectuat studii sporadice in 1881. Si-a otravit soacra pentru a pune mana pe averea ei, apoi Sofia, 
fratele fi un prieten, asasinul fiind executat in 1856. (9, 10) 

In „Aventura bandei cu pete”, criminalul se dovedefte a fi doctorul Roylott, iar Holmes remarca 
faptul ca un medic care isi folosefte calitafile drept arme impotriva semenilor sai poate deveni un 
criminal dintre cei mai periculofi fi face referire la doua cazuri celebre de medici criminali: „When a 
doctor does go wrong he is the first of criminals. He has nerve and he has knowledge. Palmer and 
Pritchard were among the heads of their profession.” 26 (Spec 574) Acesta este un exemplu de 
impletire a realitafii cu fictiunca, procedeu literar care ii poate inlesni cititorului intelcgerca realitafilor 
istorice ale vremii fi il poate ghida, daca i-a fost starnita curiozitatea, inspre o investigate individuals, 
pomind de la un element veridic din povestirea pe care o citefte. 

In urmatorul roman, Semnul celor patru, otrava folosita pentru a-1 anihila pe Bartholomew 
Sholto este tot un alcaloid, victima prezentand, ca fi in Studiu in ro§u, acel risus sardonicus specific. 
Nici de data aceasta otrava nu este numita de Holmes sau de prietenul sau, defi Watson o descrie ca 
fiind similara stricninei. Holmes acfioncaza ca un adevarat criminolog avand cunoftinfc solide de 
toxicologie fi examineaza cadavrul asemeni unui medic legist. In demonstratia pe care o face Holmes, 
confirmarea lui Watson are mai degraba scop narativ decat practic, detectivul identificand din prima 
clipa cauza decesului: 

‘[...] just put your hand here on this poor fellow’s arm, and here on his leg. What do you feel?’ 

‘The muscles are as hard as a board,’ I answered. 

‘Quite so. They are in a state of extreme contraction, far exceeding the usual rigor mortis. Coupled with 
this distortion on the face, this Hippocratic smile, or risus sardonicus, as the old writers called it, what 
conclusion would it suggest to your mind?’ 

‘Death from some powerful vegetable alkaloid,’ 1 answered; ‘some strychnine-like substance that which 
would produce tetanus.’ 27 (Sign 123) 


24 Spasm muscular care produce rigiditatea cefei §i a spatelui §i arcuirea trunchiului cu convexitatea anterioara. (18) Error! B » okmarknot 

defined. 

25 Strychnos nux-vomica, sau arborele des stricnina, este un arbore tropical care create spontan in India §i sud-estul Asiei, ai carui 
seminte contin doi alcaloizi foarte toxici, stricnina §i brucina. Coaja arborelui contine brucina §i alp alcaloizi. (19) 

26 „Atunci cand un doctor o ia pe cai gre§ite este cel mai bun criminal. Are curaj §i cuno§tinte.” (Band 58) 

27 - [...] pune-p mana numai pe brapil acestui biet individ, §i aici pe piciorul lui. Ce simp? 

- Mu§chii sunt tot atat de tari ca o scandura, i-am raspuns. 

- Exact. Sunt extrem de contractap, mult mai mult decat in obi§nuita rigiditate cadaverica. Daca iei in considerare aceasta, impreuna 
cu aceasta strambatura a fe(ei, acest zambet hippocratic sau ,risus sardonicus’, dupa cum il numesc cei vechi, la ce concluzie ajungi? 

- Moarte prin otravire cu un putemic alcaloid vegetal, i-am raspuns, cu o substan(a asemanatoare stricninei, care provoaca tetanos.” 
(Semn 62-63) 
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Acest dialog intre Holmes §i Watson poate fi interpretat si ca un alt episod in care ni se releva 
superioritatea cuno^tintclor §i abilitajilor specialistului in comparajie cu cele ale medicului generalist. 

Cautand calea prin care otrava a patruns in corp, Holmes a descoperit un spin in scalpul 
victimei, care fusese inmuiat in otrava si suflat de la di start ta printr-un tub. Criminalul s-a dovedit a 
fi Tonga, un bastinas din Insulele Andaman, angajat de Jonathan Small, care dorea sa puna mana pe 
comoara mo§tenita de Sholto. Sagcplc si spinii otraviti sunt arme seculare ale populajiilor aborigene, 
menjionate de numeroase ori in literatura occidentals, inca din antichitate, dar §i de exploratori 
europeni care au descris atat otravurile intalnite, cat §i legendele create in jurul acestora. Sunt folosite 
si astazi in anumite regiuni din Africa §i America de Sud, iar acjiunea lor este sau foarte rapida, fund 
imposibil de contracarat, sau mai lenta, facand posibila salvarea victimei. Indiferent de provcnicnja 
lor, aceste otravuri vegetale contin alcaloizi care ataca sistemul nervos al mamiferelor. (5) 

Otrava care 1-a ucis pe Sholto putea fi stricnina, deoarece aceasta provine dintr-un arbore care 
create in India §i in insulele din sud-estul Asiei. Insa chiar §i in doze mari, stricnina nu acponcaza 
imediat, ci este necesar un timp, variabil, pentru ca otrava sa-§i faca efectul. (1) Pentru ca Sholto a 
murit in cateva minute, este mai probabil, in opinia unor critici, sa fie vorba despre un alt alcaloid, 
cum ar fi curara, o otrava folosita pentru sageji in America de Sud. (20) Desi efectul curarei este mai 
rapid, este putin probabil ca Tonga sa fi putut avea acces la aceasta otrava provenind din jungla 
amazoniana. (5) Alte toxice luate in considerare in cazul Sholto au fost strofantina, un medicament 
asemanator digitalicelor, sau picrotoxina, un puternic stimulent al sistemului nervos central. 

Plantele din genul Strophanthus au fost descoperite in Java in 1795, ceea ce face posibila, din 
punct de vedere geografic, conexiunea cu insulele Andaman. Unele specii de Strophantus cresc in 
India, iar majoritatea se intalnesc in regiunile tropicale din Africa. Otrava obtinuta din aceasta planta 
agajatoare de catre ba§tina§i era folosita la vanatoare, varful sagcjilor fund uns cu o pasta obtinuta 
prin zdrobirea semintelor plantei. (3) Principiul activ al plantei, strofantina, in doze foarte mici, este 
un cardiotonic cu acjiunc rapida, care trebuie administrat cu mare atenjie, doar intravenos si diluat, 
fiind extrem de putemic. (7) Din cauza efectelor adverse, a fost retrasa din circuitul terapeutic in 
secolul trecut. 

Tot in Java create arborele Antiaris toxicaria (arborele Upas in limba javaneza, insemnand 
otrava), care secreta o ra§ina foarte toxica, folosita timp de secole de locuitorii insulei ca otrava pentru 
sageji. Acest arbore se gase§te si in alte regiuni, precum India sau Sri Lanka. Otrava obtinuta din 
rasina sa este toxica doar daca ajunge in sange, nu §i daca e ingerata. La inceputul secolului XX a fost 
izolat principalul element component al ra§inei de Upas, numit antiarin. S-a demonstrat chiar ca 
aceasta otrava, in cantitate foarte mica, poate fi mai benefica decat digitalicele (glicozide 
cardiotonice), dar nu a fost aplicata terapeutic. Jones are convingerea ca otrava care 1-a ucis pe 
Bartholomew Sholto era acest antiarin. (5) 

O alta substanja a carei ardere a fost folosita in scop criminal in Aventuri este carbunele. 
Domnul Melas, interpretul grec, a fost expus monoxidului de carbon rezultat in urma combustiei 
mangalului, dar a fost salvat de Sherlock Holmes, care a ajuns §i de data aceasta la timp pentru a 
preveni o crima. Descrierea care urmeaza nu corespunde insa realitatii. Cand Holmes a deschis u§a, 
pe cei patru investigatori i-a izbit „o duhore toxica oribila” care le-a taiat rasuflarea §i i-a facut sa 
tuscasca. 28 (Trad 482) In realitate, monoxidul de carbon este un gaz incolor, inodor §i noniritant. Din 
nou, inacuratetea prezentarii efectelor unui toxic nu poate fi pusa pe seama ignoran(ei scriitorului, ci 
are ca scop amplificarea efectului dramatic. 

In acecasi povestire, o alta victima a otravirii cu monoxid de carbon nu a supravie(uit, din cauza 
starii avansate de emaciere prin infometare in care 1-au adus rapitorii sai. Anemia astfel instalata 
create riscul otravirii cu monoxid de carbon. Acest gaz se combina cu hemoglobina din sange, 
ingreunand transported oxigenului. Astfel, reducerea cantitatii de oxihemoglobina duce la deces. (1) 
Este pu(in probabil ca Doyle sa fi cunoscut acest efect al carbunelui aprins deoarece, de§i „vaporii de 
carbune” erau o cauza a decesului cunoscuta la vremea publicarii acestei povestiri (anul 1893), efectul 
lor asupra hemoglobinei nu era cunoscut. (2) 


28 “ 


'From the open door there reeked a horrible poisonous exhaltation which set us gasping and coughing.” (Gree 798) 
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O alta metoda de otravire cu monoxid de carbon este intalnita in „Povestea batranului fabricant 
de vopsea” („The Retired Colourman”, 1927), unde batranul Amberley foloscstc carbunele pentru 
gaz (utilizat pentru incalzire si iluminat inaintea metanului), pentru a-si ucide sop a fi pe amantul sau. 
Holmes identified metoda utilizata de criminal fi o prezinta inspectorului de politic fi lui Watson 
astfel: 

You see the gas-pipe along the skirting here. [...] The end is wide open. At any moment buy turning the 
outside tap the room could be flooded with gas. With door and shutter closed and the tap full on I would 
not give two minutes of conscious sensation to anyone shut up in that little chamber. 29 (Reti 1406) 

in realitate, atunci cand utilizarea sa domestica era denaturata, acest gaz a fost folosit, la vremea 
aceea, tnai mult pentru sinucidere decat in scop criminal. (21) 

Doua otravuri a caror natura nu este specificata sunt folosite in Aventuri in tentative de 
sinucidere. in „Ochelarii de aur” („The Golden Pince-Nez”, 1904), Anna Coram, care comisese o 
crima in mod accidental, se otravcstc dupa ce fapta sa a fost descoperita. Cand Holmes ii smulge din 
mana flaconul care parea sa contina otrava, Anna a replicat: „Too late! I took the poison before I left 
my hiding-place. My head swims! I am going!” 30 (Gold 1026) Otrava nu putea fi cianura (cunoscuta 
ca o otrava putemica inca din epoca victoriana (9)), deoarece aceasta are un efect mult mai rapid. Nu 
putea fi nici un deprimant al sistemului nervos central, care nu i-ar fi permis sa vorbeasca pana in 
ultimele clipe de viaja. 

in „Povestea batranului fabricant de vopsea”, Amberley a incercat sa se sinucida, dupa ce crima 
sa a fost dezvaluita, cu o otrava (sub forma de pastila) care putea fi cianura, insa a fost impiedicat de 
vigilentul Holmes. Detectivul a reufit sa previna o alta tentativa de sinucidere, de data aceasta prin 
puterea sa de persuasiune: in „Aventura chiriafei cu val” („The Veiled Lodger”, 1927), unde doamna 
Eugenia Rodner inlcntionasc sa foloseasca acidul prusic (cianhidric) in acest scop, o otrava ce 
acjioncaza aproape instantaneu, cu pierderea cunoftinjei si rcspirajic spastica. (10) 

in concluzie, Arthur Conan Doyle avea cunostirfle destul de temeinice in domeniul otravurilor, 
intensificate de o imaginapc bogata. Erorile toxicologice care apar in Aventuri se datoreza in mare 
parte crcativitafii scriitorului, faptului ca un medic generalist nu avea, in general, cunostintc detaliate 
despre otravuri, dar fi cunoftintclor vremii, care nu erau inca avansate. Poate ca daca Doyle ar fi 
numit cu precizie otravurile responsabile pentru cateva dintre crimele investigate de Sherlock 
Holmes, curiozitatea cititorului nu ar fi fost stamita in aceeafi masura. 

Dorind sa afle raspunsul la intrebarea legata de originea misterioaselor toxice, cititorul tenace 
poate porni pe urmele armei crimei asemenea eroului mult admirat al Aventurilor. In aceste scrieri, 
el poate afla numeroase in form alii despre droguri, otravuri, dar fi medicamente utilizate in diferite 
parti ale lumii, din timpuri stravechi fi pana in prezent. 
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Abrevieri utilizate pentru sursele primare 


In original 


Abreviere 

Titlu 

Anul 

publicarii 

Devi 

The Devil’s Foot 

1910 

Gold 

The Golden Pince-Nez 

1904 

Gree 

The Greek Interpreter 

1893 

Houn 

The Hound of the Baskervilles 

1902 

Lion 

The Lion’s Mane 

1926 


649 










JOURNAL OF ROMANIAN LITERARY STUDIES 


Issue no. 11/2017 


Reti 

The Retired Colourman 

1927 

Sign 

The Sign of the Four 

1890 

Spec 

The Speckled Band 

1892 

Stud 

A Study in Scarlet 

1887 


Nota: Toate titlurile de mai sus au ca sursa culegerea Sherlock Homes. The Complete Stories, 
Wordsworth Editions, 2006. In edijiile princeps, unele dintre titluri contincau §i sintagma “The 
Adventure of’. 

In traducere 


Abreviere 

Titlu 

Volum 

Band 

Aventura bandei cu pete 

Aventurile lui Sherlock Holmes, vol. II, Best 
Publishing, 2004 

Bask 

Cainele din Baskerville 

Aventurile lui Sherlock Holmes, Seria completa. 
Vol. Ill, Adevarul Holding, 2011 

Cop 

Copita dracului 

Aventurile lui Sherlock Holmes. Seria completa. 
Vol. IV, Adevarul Holding 2011 

Fab 

Povestea batranului fabricant de vopsea 

Aventurile lui Sherlock Holmes. Seria completa. 
Vol. IV, Adevarul Holding, 2011 

Leu 

Misterul coamnei de leu 

Aventurile lui Sherlock Holmes. Seria completa. 
Vol. IV, Adevarul Holding, 2011 

Oche 

Ochelarii de aur 

Aventurile lui Sherlock Holmes. Memoriile lui 
Sherlock Holmes. Adevarul Holding, 2009 

Semn 

Semnul celor patru 

Aventurile lui Sherlock Holmes, vol. I, Best 
Publishing 2004 

Stu 

Studiu in ro§u intens 

Aventurile lui Sherlock Holmes, vol. I, Best 
Publishing 2004 

Trad 

Traducatorul de greaca 

Aventurile lui Sherlock Holmes. Memoriile lui 
Sherlock Holmes. Adevarul Holding 2009 


Nota: Sursele primare utilizate pentru traducerile in limba romana a romanelor si povestirilor cu 
Sherlock Holmes sunt urmatoarele: 

1. Aventurile lui Sherlock Holmes. Vol. I-II. Traducere de Liliana Angela Borsan. Best 
Publishing, 2004. 

2. Aventurile lui Sherlock Holmes. Seria completa. Vol. III-IV. Traducere de Silvia Stan, Ileana 
Ionescu; Emilia Oanja, Adina Claudia Bergu. Bucure§ti: Adevarul Holding, 2011. 

3. Aventurile lui Sherlock Holmes. Memoriile lui Sherlock Holmes. Traducere de Luiza 
Cion§irescu. Bucure§ti: Adevarul Holding, 2009. 

4. Semnul celor patru. Traducere de Liliana Angela Borsan. Best Publishing, 2004. 

5. Studiu in ropi intens. Traducere de Liliana Angela Borsan. Best Publishing, 2004. 
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THE MATERNAL PERSPECTIVE IN THE NOVEL „OCHII MAICII DOMNULUI" 
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PhD. Student, Tehnical University of Cluj-Napoca 


Abstract:This paper aims to describe the main role which a mother has in her child's entire existence. By 
raising his son in an ultraprotective manner, Sabina becomes his only reason of being. Socially inappropriate, 
after the death of his mother, the young man fails to observe the purpose of existence and ends up in self¬ 
isolation, finding the necessary comfort in the icon of the Holy Virgin, the embodiment of the whole, the 
supreme native force, the only mobilizing vehicle. 

Key words: Female character, maternal hypostasis, spirituality, existence, society. 


in romanul cu vadit caracter liric Ochii Maicii Domnului, Tudor Arghezi insereaza o serie de 
elemente autobiografice, intrucat ideea sa despre arta consta in prelucrarea tuturor evenimentelor 
palpabile, traite, aflate la indemana spiritului si a rapunii. Pornind de la ideea proprie - concluzie in 
urma unei victi pline de neprevazut - conform careia „orice vial,a de om incepe de mai multe ori”, 
autorul i§i inzestreaza personajele cu fragmente din existcnta personala. 

Oferind o dubla abordare, una din prisma Sabinei si alta din prisma fiului sau, Vintila, romanul 
propune o reliefare aparte a statutului femeii si contureaza ipostaza matema a acesteia intr-un mod 
inedit, acela al fiintci care i§i lasa propriul univers sa se destrame pentru a-§i recladi o noua lume in 
jurul copilului ei. Pruncul „era tot ce avea tincrc(ca Sabinei pe lume: ale lui erau nop(ile ei albe, 
muncite pana la pieirea vazului, ale lui inima, gandul, toata camea §i tot sufletul ei”. 1 Grija, tandretca 
si iubirea dircctionata intr-un singur sens a Sabinei fac din Vintila nucleul cxistcntci mamei sale. 
Copilul o numeric dezmierdat „maicu|a”, termen cu adanci conotatii biblice si care prcfigurcaza inca 
de la inceput mesajul din spatele titlului. De asemenea, descrierea femeii cu micul Vinitla in bra|e §i 
iubirea mai presus de orice inchipuire cu care il inconjoara sunt repere pentru refacerea imaginii 
sacerdotale a Fecioarei cu pruncul divin. Totusi, opera nu trebuie privita ca o scriere cu caracter 
religios, intrucat mitul biblic este relevant doar la nivel metaforic. 

Povestea Sabinei Voinea, asemeni povcstii de via(a a oricarui om (in conceptic argheziana), 
incepe de mai multe ori. Tanara nonconformists provenita dintr-o familie instarita frapeaza prin 
pasiunile sale inedite pentru femeia inceputului de secol XX: sofatul si mecanica. Isi impartca 
echitabil timpul intre cele doua placeri pentru care dovedea deosebit talent si ingrijirea voluntara a 
bolnavilor carora le mai citea §i pasaje din Biblie. Era puternica si neinfricata, dar deopotriva sensbila 
si credincioasa, asemeni Fecioarei din Orleans, simbol cu care naratorul nu ezita sa o compare. Afi§a 
mereu, insa, o mina melancolica §i chiar trista, ca si cum in interiorul funtci sale era dintotdeauna 
incrustata consticntizarca sfar§itului. 

Firea contemplativa, paradoxal impletita cu nevoia de aventura, §i dorinja de a ajuta au 
determinat-o pe Sabina sa paraseasca domiciliul parintesc, sa se rupa de prima poveste a vie(ii sale §i 
sa intreprinda munca de voluntariat in Saconnex, la sanatoriul doctorului Gauthier. Tanara cuprinsa 
de elan ajunge repede in pragul depresiei, intrucat Elvcpa ii scoate in cale doar oameni care uita sa se 
bucure via(a, aflandu-se in etema cautare a unui sens §i neobosita incercare de cuantificare a 
parametrilor cxistcrRci. Neimplnirile pe plan profesional si imposibilitatea de a se apropia afectiv de 
acei oameni fara de emojii o determina pe Sabina sa caute cu ardoare fericirea. A§adar, momentul in 
care, in timpul unei calatorii cu trenul, il cunoa§te pe capitanul de marina William Horst, devine unul 


1 Tudor Arghezi, Ochii Maicii Domnului, Bucure§ti, Editura Eminescu, 1970, p.7. 
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al descatu§arii, al eliberarii spiritului. Cei doi imparta§esc opinii despre curiozitaple lumii si citesc 
impreuna din Cantarea Cantarilor. Cuprinsi de puterea cuvintelor Bibliei si marcap de propriile 
condipi solitare, Sabina §i Will realizeaza o uniune „pe viafa §i pe moarte”in compartimentul trenului, 
constienp fiind ca ceremonialul care a dus la schimbarea statutului lor civil nu este decat „o tern ni pi 
de catifea, cu masa pusa subt lumina calma, la o caldura dulce...o temnifa pentru doi” 2 , dar totu§i 
singura modalitate de a-si inscena fericirea de care aveau atata nevoie. Unirea lor implied „iubire, 
predestinare §i mister” 3 si se realizeaza ca un dat firesc, ca o contopire generatoare de lumi, intrucat 
fiecare este reprezentantul unui simbol vital: Sabina e pamantul, concretul, realul, iar William e apa, 
misterul §i departarea. De altfel, capitanul iese din scena intr-o imprejurare „accidentala si 
enigmatica”, lasandu-§i tanara sopc debusolata si intr-o continua lupta cu ea insa§i, insa nu singura. 
La momentul disparipei lui Horst, Sabina purta in interiorul sau rodul unei iubiri intense ce avea sa-i 
dea un nou §i particular sens cxistcntei. Intr-o discupc incarcata de lirism pe care tanara vaduva o 
poarta cu doica sa, aceasta i§i anticipeaza calitaple mateme aparte care vor contura §i viitorul destin 
al lui Vintila, prefigurand pentru intaia oara caracterul biblic si subliniind astfel asemanarea tot mai 
concludenta cu sacralitatea: „E1 e scuza mea ca mai traiesc dupa disparipa sofului meu §i el va fi 
mantuitorul meu personal”. 4 

Romanul-poem prezinta doua pove§ti de vial,a, aflate sub influenza accluiasi destin: povestea 
Sabinei, fiica rebela, iubita pasionala si mama devotata si povestea lui Vintila, fiul ajuns la douazeci 
si doi de ani, inadaptat social §i incapabil sa isi croiasca un drum de unul singur. Doamna Voinea 
dispare rapusa de o viaja a permanentelor neajunsuri, dar ramane actuala in amintirile si evocarile 
fiului sau, doctor in ftiinjele matematicii, calauzit indeaproape de portretul mamei §i de principiile pe 
care aceasta i le insuflase de mic. Mama ii era adevarata rapune de a fi, elementul fara de care isi 
simfea cxistcnta destramata, dar cu toate acestea, avea impresia ca nu o cunoscuse nicicand cu 
adevarat din cauza secretelor pe care ea le pnusc cu slintcnic referitor capitanul Horst. Golurile 
informaponale in privinfa paternitapi il determina pe Vintila sa se considere „fiul lui Dumnezeu”, 
copil indrumat de o mama protectoare §i cu un tata absent. 

Pentru baiat, Sabina a fost intaiul dascal. Ea reu§ea sa gaseasca metode §i explicapi naive si 
sa fonnuleze ghicitori tematice menite sa faciliteze operapuni cognitive simple, precum insusirca 
literelor alfabetului: „0 sa-p fac o intrebare,/Cine-i gol, rotund §i mare? (O)”. 5 Ii era mereu alaturi si 
se neglija pe sine din dorinfa de a nu rata nicio clipa alaturi de pruncul adorat. Avea doar douazeci si 
trei de ani cand devenise mama, iar primul ei sentiment fafa de mica faptura careia ii daduse viafa era 
nascut din nevoia de proteepe §i de ocrotire. II iubea necondiponat, intrucat il §tia suflet din sufletul 
sau, dar, mai presus de toate, il resimica ca pe salvatorul de care avea atata nevoie. Renunfase la traiul 
fara lipsuri de la casa parinteasca tocmai pentru a putea pastra copilul rezultat in afara unei casatori 
legale, cu toate ca legamantul din compartimentul de tren fusese incarcat de mai multa spiritualitate 
decat unul oficializat dupa nonnele sociale. Se dedica intru totul rolului de mama, iar copilul s-a 
dezvoltat intr-o atmosfera in care Sabina era unicul simbol pentru orice sentiment. Femeia il iubea 
atat de mult incat uneori isi pierdea uzul rapunii din dorinfa de a-1 proteja si de a-i face dreptate; cand 
profesorul de matematica il love§te pe Vintila, primul instinct al Sabinei este sa scoata un pistol ascuns 
cu grija intre rafturile din casa §i sa iasa pentru a-i face singura dreptate. Prin grija exagerata si 
atitudinea ultraprotectiva, Sabina nu face altceva decat sa acapareze mintea copilului si sa ii anihileze 
intreaga fiinfa. Ajuns adult, Vintila nu isi mai vede rostul fara mama lui si nici nu concepe ca ar putea 
avea o existenfa proprie dotata cu marea capacitate de a-§i hotari singur destinul. Traie§te intr-o lume 
halucinanta §i nu patrunde mental ideea de trai autonom; singura varianta de reprezentare a viepi 
pentru el era prin ochii §i simturile mamei. Lipsit de con§tiinfa individualitapi, Vintila nu se mai 
percepe separat, ca entitate distincta, nu mai are sentimentul ca i§i aparpne siesi. 


2 Ibidem., p.105. 

3 Sanda Radian, Portrete feminne in romcinul romanesc interbelic, Bucure§ti, Editura Minerva, 1986, p.48. 

4 Tudor Arghezi, Op. cit., p. 121. 

5 Ibidem, p.161. 
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In cazul relajiei mama-flu, avandu-i ca protagonist! pe Sabina si pe Vintila, se poate aduce in 
discujic fenomenul identificat de Freud sub numele de „complexul lui Oedip”. Pornind de la subiectul 
tragediei lui Sofocle, psihanalistul austriac a elaborat o teorie prin care justified anumite trasaturi 
comportamentale ale aduljilor ca fiind consecinjele rclatiilor din copilarie cu parintele de sex opus, 
in cazul fetelor, complexul oedipian se manifests mult atenuat, fiind pujine cazurile in care produc 
efecte ulterioare vizibile sau marcante. Pentru reprezentantii sexului barbatesc, insa, perioada adulta 
este adeseori marcata hotarator de primele experience legate de figura materna. „Barbatul adult 
pastreaza, in egala masura, in inconstientul lui amintirea fantasmelor feminizante, de cand era copil 
mic, in care era iubit pasiv de fiinjele cele mai apropiate. Aceste amintiri vagi reprezinta partea lui de 
feminitate. Si cel mai viril barbat o poseda. Chiar si a§a, cand se indragosteste cu adevarat, el 
idealizeaza (ca pe mama) obiectul patimii sale. O face in a§a masura incat redevine un copil 
neputincios. Este o experienja grea pentru o liinja care are o nevoie cscntiala de a se simti putemica.” 6 
Figura marcanta a mamei ca singura prezenta feminina a copilariei sale §i dragostea maladiva §i 
sufocanta li pecetluiesc destinul, Vintila nereu§ind, ca adult, sa accepte in viaja lui o alta femeie. in 
momentul in care o tanara isi marturise§te sentimentele de admirajie la adresa sa, barbatul se simte 
incoljit §i i§i percepe spatiul intim invadat in mod brutal. Existcnta lui Vintila este compusa din 
propria sa persoana si etema imagine si influcnta a Sabinei, iar orice alt termen devenea, incontestabil, 
in plus. Mama reprezenta intreaga sa lume si substituia orice imagine a feminitajii firesc necesara in 
viaja unui barbat: mama, fiica, so(ie sau arnica. Comportamentul lui Vintila poate fi perceput la 
gran i (a dintre patologie si spiritualitate; dragostea pentru amintirea mamei se transforma in obsesie, 
acesta refuza realul, dar gase§te, in cele din urma, confortul si alinarea necesare in icoana Maicii 
Domnului pe care o percepe ca pe un portret al Sabinei. Din interiorul picturii, tanarul doctor in 
matematici aude vorbele calde ale femeii care i-a dat viaja si dezmierdarile care i-au calauzit copilaria. 
Ca o consccinta fireasca, decide sa nu se mai separe nicicand de naluca ce ii genereaza sensul 
cxistcntci, a§a ca alege fara ezitare sa imbrace straiul monahal si sa se rupa total de lumea cotidiana 
de care era oricum strain. Reamintindu-ne mesajul initial, confonn caruia „orice viaja de om incepe 
de mai multe ori”, putem afirma ca decizia lui Vintila Voinea este practic debutul unei noi existence: 
dcspartirca de forfota civila si de putinclc cuno§tin(e pe care le avea simbolizeaza intrarea in moarte 
fizica, anularea sa ca persoana si asigurarea traiului vcsnic in singurul mod acceptat: in 
consubstantialitatc cu liinta Sabinei. 

Romanul Ochii Maicii Domnului trebuie citit, implicit pentru a injelege natura ipostazei 
mateme, tinand cont de aspectele de ordin biogralic, pe care Arghezi decide sa le exploateze. Ca 
figura parinteasca, intre poet §i personajul sau feminin, Sabina, se pot stabili certe asemanari la nivel 
comportamental. Ambii i§i exercita atribufiile parinte§ti cu deosebita dedicare si incontestabil 
devotament, rcusind sa ramana amintiri neprejuite in sufletele propriilor copii: „Tata nu amesteca 
literatura cu viata noastra de familie. La fel ca si mama, era foarte gospodar §i se ingrijea ca sa nu 
lipseasca nimic gospodariei noastre, iar prezenja lui se facea in orice loc simjita [...] nu a lipsit 
niciodata de langa noi, avandu-1 alaturi in toate momentele noastre de bucurie §i de nevoie. Nu a 
existat cuvantul «n-am timp»”. 7 In roman, condijia Sabinei Voinea era, ca rezultat al propriilor 
alegeri, cel mult modesta §i grea. Totu§i, aceste aspecte de ordin social nu afecteaza intru nimic rclatia 
speciala pe care o are cu pruncul ei §i dorinja nestramutata de a mentinc unitatea micii sale familii. 
Similar, Arghezi este cel care, ajuns la varsta adulta, i§i intrejinc financiar rudele, intrucat „mama §i 
fratele sunt de condijic umila”. 8 Ca raspuns, in numele dragostei si al sacrificiului, ace§tia, „la randul 
lor, ii trimit cosuri cu mancare, totul vadind o familie unita, obisnuita cu greutatile si redusa la cat 
mai pujin, in privinta cheltuielilor”. 9 In acest punct, Sabina devine o imagine in oglinda a condijici 
creatorului sau, cu atat mai mult cu cat iubirea parinteasca razbate in acelasi mod intens in ambele 
suflete. Stabilit in Geneva, Arghezi obisnuia sa i§i incheie scrisorile cu un mesaj cu certa incarcatura 


6 Mihnea Popescu, E vina complexului Oedip, in revista ..Psychologies”, din 2 decembrie 2008. 

7 Mitzura Arghezi, Mdrfifond, mica noastrapatrie, in revista „Luceafarul” din 19 mai 1979. 

8 Barbu Cioculescu, Tudor Arghezi.Autoportretprin corespondenfa, Bucure§ti, Editura Eminescu, 1982, p.48. 

9 Idem. 
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emotionala care il avea in centra pe fiul sau: „[...] lui Eliazar ii sarata locul unde bate inima”. 10 Chiar 
si asa, relap a stability cu membrii familiei nu are nimic din aspectul exagerat si sufocant ce 
caracterizeaza legatura Sabinei cu Vintila. Arghezi are capacitatea sa se detasczc §i pleaca in Elvejia 
(a alta asemanare cu personajul feminin din roman) de unde continua sa isi intrcpna familia. Treptat, 
apare o raptura, o situapc de criza cauzata de un anume decalaj al mentalitajilor, iar poetul incepe sa 
se simta tot mai pupn injcles de catre ai sai: „Cum? N-ap invajat inca a ma cunoaste, de-mi scriep 
uneori atat de mult ca unui strain?” * 11 Vizand de asemenea aspectul biografic, se poate pune semnul 
cchivalentci intre decizia lui Vintila de a se calugari §i tentativa autoralui de a urma, in anii tincrcpi, 
acccasi cale. Intr-un dialog pe care il poarta cu L Biberi, Arghezi marturiscstc cu privire la episodul 
duhovnicesc din viaja sa: „Voiam sa traiesc o cxpcrienja, nu o dogma. Nu sint atare om. Mi-e 
indiferenta forma de religie; ceea ce ma intereseaza ar fi fost o nuanfa noua de parfum de smima §i 
ceara, pe care speram sa o gasesc ratacind...”. 12 In ace Iasi mod, Vintila cauta o noua experienja, una 
care sa il apropie de mama sa si sa il rapa de lumea care il percepea ca pe un ciudat §i stingher suflet 
fara posibilitate de recuperare. Nu este interesat de o anume forma de religie, canoanele si dogmele 
raman nistc formal i tap inutile. Nevoia apropierii de credinfa se justified prin asocierea pe care neofitul 
o realizeaza intre Sfanta Fecioara si propria mama, totul lui, unicul §i iramplasabilul sens al cxistentci 
sale. Diferenfa este realizata de faptul ca, pentra Arghezi, experienfa monahala a reprezentat un singur 
moment in devenirea sa umana, intracat vocal)a de scriitor avea sa primeze. De asemenea, continuand 
sa cuantifice evenimentele din jural sau prin prisma rapunii, ajunge sa vada §i sa inteleaga aspecte 
care il dezamagesc §i il determina sa se intoarca, fara prea multe regrete, la statutul de civil. Vintila 
Voinea, insa, pare a II intr-o transa spirituals in momentul in care, realizand echivalenja intre icoana 
si Sabina, hotara§te sa devina monah §i ar fi de necrezut ca in mintea lui ar putea incolfi gandul 
renunjarii. Autoral nu ne destainuie ce se mai intampla cu personajul, lasand finalul deschis oricarei 
interpretari. Vazut intr-o alta cheie, sfar§itul istoriei cunoscute a lui Vintila vine ca o spovedanie tarzie 
a autoralui, ca un omagiu adus perioadei §i timpului consacrate total §i hotarator crcdintei: „Solupa 
din urma trebuie privita, in cadral biografiei suflete§ti a autoralui, cu multa seriozitate, de vreme ce 
vine de la un fost monah. S-ar parea ca romanul este un fel de cainja tarzie, o realizare llctiva a unei 
vocapi zadarnicite”. 13 

In romanul Ochii Maicii Domnului, cultul mistic al femeii-mama e total si nu lasa loc 
sentimentelor negative sau reacpilor incarcate de scepticism. Traducandu-1 pe Baudelaire, Arghezi 
intra in contact cu viziunea poetului francez legata de spiritualitate §i de raportare la divinitate, insa 
alege sa adopte o perspective diferita. Poezia A une Madone , inclusa in volumul Les Fleurs du Mai, 
prezinta o alta imagine a Mamei Universale in raport cu fiul dezmadajduit. Madona baudelairiana e 
una rece §i distanta, care nu rezoneaza in niciun fel cu disperarea fiului cazut la picioarele sale, 
ramanand la stadiul de statuie ridicata pe un piedestal §i incojurata de un cumul de adulapc, teama si 
neincredere. „Je veux batir pour toi, Madone, ma maitresse,/ Un autel souterrain au fond de ma 
detresse,/ Et creuser dans le coin le plus noir de mon coeur,/ Loin du desir mondain et du regard 
moqueur,/ Une niche, d'azur et d’or tout emaillee,/ Ou tu te dresseras, Statue emerveillee.” 14 Spre 
deosebire de eul liric baudelairian, Vintila crede cu ardoare in capacitaple de metamorfoza ale 
Fecioarei Sfinte in femeie obisnuita, conferindu-i astfel o aura matema si calda. Nu se indoie§te nicio 
clipa si nu este atacat de „sarpclc neincrederii”, astfel ca §i divinitatea ii raspunde in consecinja. Eterna 
Mama capata, in viziune argheziana, atribute ale umanitapi, facilitand comunicarea dintre cele doua 
lumi. Ochii Maicii cere§ti primesc proprietatea ochilor Sabinei, se umplu de afccpunc §i de grija, iar 
intreaga fiinja reprezentata de icoana se incarca de atribute mateme in legatura cu cel ce staruie 


I0 Barbu Cioculescu, Op. cit., p.49. 

11 Ibidem, p.55. 

12 Nicolae Manolescu, Tudor Arghezi, poet nereligios, apud. I. Biberi, Lumea de maine, in Tudor Arghezi interpretat de..., coord. 
Alex. $tefanescu, Bucure§ti, Editura Eminescu, 1981, p. 204. 

13 G. Calinescu, Tudor Arghezi, in Tudor Arghezi interpretat de..., coord. Alex. $tefanescu, Bucure§ti, Editura Eminescu, 1981, 
p. 127. 

14 Charles Baudelaire, Les Fleures du Mai, Vanves, Editura Hazan, 2012. 
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inaintea-i. La Baudelaire, Fecioara ramane ascunsa, nu Tsi dezvaluie tainele, nu consoleaza cu 
blandctc, parand neinduplecata de lacrimile vii care implora dupa un semn de atestare a cxistentci. 

Prin creionarea Sabinei, Tudor Arghezi realizeaza un personaj deosebit din prisma ipostazei 
mateme. Prin analogic cu elementele de biogralic, putem afirma ca mama protectoare din roman 
inglobeaza o parte din li rca, sufletul §i viziunea despre viata §i familie a propriului sau creator. In 
cadrul aceluiasi personaj, se impletesc in maniera interesanta, doua atitudini diferite, doar una fiind 
reprezentativa pentru conccptia autorului despre femei (a§a cum ea rezulta din propriile cuvinte dintr- 
o scrisoare adresata mamei sale): „[...] o fata trebuie sa §tie sa faca bucate, sa coasa nasturi §i sa pc 
curata o casa si pentru asta licenta §i bacalaureatul de obicei e o garantic de murdarie §i de prostie”. 15 
Tanara Sabina dovcdeste certe inclinatii spre invajatura si acjiuni de voluntariat, ba chiar spre 
indeletniciri bizare pentru o tanara din acea perioada: §ofatul si lectura, pe nerasuflate, a cartilor de 
mecanica. Cu toate acestea, ipostaza de mama o schimba si li treze§te nebanuite instincte mateme, 
accelerand si dezvoltarea fireasca a celor gospodarcsti. Din tanara neinfricata §i plina de elan, Sabina 
devine, pe rand, o sotic patima§a in etema cautare a fericirii §i o mama devotata, care i§i exagereaza 
rolul si atribupilc. Prin supraestimarea sarcinilor mateme, declan§eaza in mintea si sufletul fiului sau 
ideea femeii totale, unice, o obsesie care duce, in final, la asocierea ei cu Maica Domnului, fapt care 
ii asigura accesul la viaja chiar si dupa ce trece pragul mortii. 
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Abstract:Petre Pandrea was a well-known Romanian lawyer, also interested in literature. His pleas in favour 
of different political, ehtnic or religious minorities, as well as the fact that he was married to Elisa Patraycanu, 
the sister of the influential communist leader Lucrefiu Patraycanu attracted the Security’s attention upon him, 
and he eventually ended up in prison. 

His experience during the years of detention are partially described and analyzed in his diaries, which were 
published in Romania after 1989. Petre Pandrea was a very strong personality, very impulsive, unwilling to 
compromise and paying attention to everthing and everyone, labeling people and situation without any mercy. 
All these make his diaries very in teresting works both as life experience and also as literary form. 

Keywords: Petre Pandrea, communism, diary, prison, politics. 


Petre Pandrea s-a nascut pe 26 iunie 1904 la Bal§, in fostul judc( Romanat), intr-o familie 
mare, tatal sau Hind un (aran instarit, iar mama sa - casnica. Numele de botez, pastrat §i in acte de-a 
lungul intregii victi a fost cel de Petre I. Marcu, insa a publicat in reviste §i ziare sub diverse 
pseudonime: Petre Marcu-Bal§, Petre Diacu, Petru Albota, Gajus, Petre Dragu, Petre I. etc 

A urmat studii la Bal§, Targovistc (Liceul militar de cadeti, in clasa profesorului Nae Ionescu) 
si Craiova. A continuat cu studii de drept la Facultatea din Bucure§ti, unde a sustinut si liccnta, precum 
si doctoratul cu teza Izvoarele lui Simeon Bdrnufm, publicata in 1928 in Revista de Drept public. 
Pregatirea sa profesionala a fost completata cu studii de doctorat §i specializare juridico-filosofica in 
Germania (Heidelberg, Berlin, Munchen), Frani,a (Paris), Italia (Roma), Austria (Viena), 
Cehoslovacia (Praga) §i Ungaria (Budapesta). 

Petre Pandrea a publicat articole din cele mai diverse in numeroase reviste si ziare: Flacara, 
Gandirea, Via pi Romaneasca, Adevarul Literar, Contemporanul, Dreptatea, Dimineafa etc. 

Petre Pandrea a fost autor a numeroase lucrari de specialitate: Psihanaliza judiciara, 
Criminologia dialectica, Procedura penala etc, dar si de interes literar, pujine dintre ele aparand 
totu§i antum, majoritatea lor fund valorificate dupa 1989: Portrete yi controverse (1945), Pomul 
viefii, Jurnal intirn 1944 (1945), Brancuyi, amintiri yi exegeze (1967), Eseuri (1971), Atitudini yi 
controverse (1981), Mernoriile mandarinului valah (2000), Reeducarea de la Aiud (Jurnal 
penitenciar: 1961-1964) (2000), Garda de Fier, Jurnal de filosofie politica (Metnorii penitenciare) 
(2001), Helvetizarea Romaniei (Jurnal intirn, Pomul viefii 1947) (2001), Crugul mandarinului 
(Jurnal intirn: 1952-1958) (2002), Calugarul alb (2003), Turnul de ivoriu, Metnorii (2004), Soarele 
melancoliei, Memorii (2004), Noaptea Valahiei, Jurnal intirn: 1952-1968 (2006), Brancuyi, Amintiri 
yi exegeze: estetica lui Brancuyi , volumul I (2009), Brancuyi, Pravila de la Craiova: Etica lui 
Brancuyi, volumul II (2010), Brancuyi, Amicii yi Inamicii, volumul HI (2010), Mernoriile 
Mandarinului Valah, Jurnal: 1954-1956 (2011). 

In 1932 s-a casatorit cu Elisa Patrascanu, sora liderului comunist Lucrcjiu Patrascanu, fapt 
care a facut ca el sa fie permanent in atenjia organelor de siguranja ale statului. 
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In epoca s-a bucurat de o frumoasa reputajic de avocat penalist pledant de mare valoare, dar 
mai ales unul dintre putinii care nu s-au sfiit sa accepte cazuri refuzate de altii, fiind prea dificile si 
periculoase din punct de vedere politic. Astfel, a fost aparator (deseori cu titlu gratuit) in procese 
implicand membrii PCR sau PNT, dar si evrei sau ininoritap religioase, atat in Lira cat §i in strainatate. 
Probabil cel mai cunoscut caz al sau a fost cel al Manastirii Vladimire§ti din Moldova, ale carei 
calugarfic se remarcauprin pastrarea ritului vechi, asa-zi^ii stili§ti, §i prin austeritatea viefii monahale. 
Calugaritcle si parintele duhovnic au fost condamnati la ani grei de inchisoare, in timp ce pentru Petre 
Pandrea a reprezentat un motiv pentru a doua sa condamnare la inchisoare. 

Petre Pandrea a fost inchis in doua randuri, fiind rctinut in penitenciarele Aiud, Ocnele Mari, 
Uranus, Jilava, Malmaison, Pite§ti. Prima data a fost rctinut timp de 4 ani (intre 1947-1952) fara a fi 
fost nici anchetat, nici judecat. A doua perioada de dctcntic a fost intre 1958-1964, fiind condamnat 
in 1959 la 15 ani de munca silnica §i eliberat cu ocazia marii amnistii din 1964. In cazul sau invinuirile 
au fost multe §i grave: savarsirca infractiunii de uneltire contra ordinii sociale, activitate de agitajie 
contrarcvoluponara §i defaimarea organelor de stat si a persoanelor care desfa§oara acti vital) cu 
caracter ob§tesc in Romania. 

A fost suspendat din Baroul avocaplor si din Uniunea Scriitorilor in anul 1948, fiind repus in 
drepturi dupa eliberarea din 1964. Petre Pandrea a decedat in anul 1968 pe patul de spital, urmare a 
suferinjelor si privapunilor indurate de-a lungul anilor de detenpe. 

Jumalele sale surprind cxpcrienja sa ca deli nut politic in inchisorile comuniste, starea generala 
a socictapi, dar ofera §i ni§te portrete extrem de acide ale principalilor lideri ai vremii, rememorari 
din vremea dinainte de venirea la putere a comuni§tilor, surprinzand neiertator toate caderile, 
slabiciunile §i viciile oamenilor politici. 

De altfel, tocmai aceste portrete constituie principala atracpe a acestor scrieri, caci, dincolo 
de subiectivismul care transpare limpede, ele ofera §i indicii, informapi cu privire la pcrceptia publica 
asupra acestor persoane, uneori axandu-se chiar pe latura de barfa, spcculapi, fiind destul de greu de 
decelat care era realitatea. Insa insu§i pitorescul diatribelor constituie farmecul, puterea ironiei lui 
Petre Pandrea fiind nimicitoare. 

Portretul succint al lui Petru Groza este un exemplu relevant al puterii plastice §i metaforice 
al scrierii lui Petre Pandrea: 

„Nu-mi face impresia unui vulpoi. Are o inteligenfa de §arpe p o inima mai curata decdt a 
porumbifei. (...) Exista un colt azuriu in sif 1 etui de ocna al lui Petru Groza. 

Sigur pe el, pe pregatirea sa intelectuala, pe formarea sa profesionala §i, mai ales, pe 
competenja si integritatea sa profesionala, Petre Pandrea nu accepta compromisul, ci lupta pentru a 
suspne ceea ce considera corect. 

Realizat profesional §i material, Petre Pandrea pare sa i§i fi dorit totu§i sa se afirme si ca 
scriitor intr-o masura mai mare decat a rcusit. 

,, Dintre toate laturile existenfei sale (avocat, scriitor, jurnalist, sociolog, economist, moralist 
p filosof), pe care singur p le enumera (ignorand desigur multe altele) (...), calitatea de scriitor este 
aceea la care Petre Pandrea a limit, se pare, cel mai mult. ” 1 2 

Iar nerealizarea ca scriitor a resimjit-o ca pe o mare infrangere, cu atat mai mult cu cat era 
consticnt de talentul sau, lucrul care ii fusese §i confinnat de mulp alpi. Trecerea anilor si greutajilc 
vicfii nu il fac sa renunje la dorinta sa de a crea ceva §i in plan literar. In plus, considera cxpericnja 
de vial,a acumulata drept o §ansa in plus de a realiza ceva in plan literar. 

„Nu m-am realizat deloc ca scriitor. Aid este taina durerii mele adanci. Am spus-o candva 
cu orgolii. Am fost la debut prozatorul cel mai puternic al generafiei mele literare p m-am risipit ca 
un nemernic in foiletoane p articole de ziare. (...)Experien(a personala este un simplu borhot de 


1 Petre Pandrea, Tumul de ivoriu. Memorii, Prefa^a de §tefan Dimitriu, Editie Jngrijita §i postfa^a de Nadia Marcu-Pandrea, Editura 
Vremea XXI, Bucure§ti, 2004, p. 47. 

2 §tefan Dimitriu, Arta portretului ,in Petre Pandrea, Soarele melancoliei. Memorii, prefa^a de $tefan Dimitriu, Edi{ie ingrijita de 
Nadia Marcu-Pandrea, Editura Vremea XXI, Bucure§ti, 2005, p. 7 
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fructe coapte pentru un scriitor, din care el urmeaza sa extraga p sa decanteze lichiorurile, carnurile 
p adjuvantele, pentru un bucatar de lux, din care urmeaza a se prepara menu-w/. ” 3 

Autorul surprinde cu luciditate duritatea vremurilor, instabilitatea politics, dar si a prieteniilor. 
Considera inchisorile drept un promontoriu al valorii, acolo Hind ret in up cei mai important oameni 
ai vremii, de care se temeau comuni§tii si astfel incercau sa ii neutralizeze, chiar sa ii convingS sa 
colaboreze. IncercSrile prin care trece il determina pe Petre Pandrea sa le considere drept un fel de 
moment zero, in care poate realiza ce reprezintS el insu§i: 

,,Am avut mulp amici. Am avut p oarecare dupnanipolitici, nipepropi vulgari, de vreme ce- 
am fast in cinci randuri arestatpentru idei scrise p pledoarii de avocat. Am stat intemnpatpeste un 
deceniu, in diverse reprize. Aceste puparii au fast promontoriile cele mai inaintate ale 
invalmapgului p tempestei abatute asupra farii mele.f...) 

N-am piut niciodata ca-mi aparpn in intregime, de prin 1921 pana azi, 1966. ” 4 

La Petre Pandrea predominS intransigent, acceptarea mai degrabS a pedepsei decat injosirea 
si renunjarca la principii. Din memoriile sale rSzbate mandria de a nu fi abdicat, indarjirea, 
incrancenarea de a o lua oricand de la capSt, de a nu se da bStut. Si credinja continuS cS va reu§i sa 
depS§eascS orice problems §i provocare a sofiii. 

Din memoriile lui Petre Pandrea razbate personalitatea sa putemicS, nonconformists. Este un 
om care i§i cunoa§te propria valoare, este mandru de ce a fScut si a realizat in viajS- El ia inchisoarea 
ca pe o nouS provocare, la care, in virtutea pozipci sale sociale, este nevoit sS rSspundS cu demnitate. 

,,Am vorbit de la inalpmea micului meu amvon judiciar. Am ispapt 5 ani de parnaie, o noua 
serie de sudalmi p calomnii, familia mi-a ramas de izbelipe, in crunta prigoana. 

Eliberat, am luat-o da capo. Eu nu pot tacea. Eu nu pot trai fdra onoare. (...) 

Nu sunt nici macar un erou al timpului nostru, cum s-a creat legenda prin puparii, fiindca- 
mi dau seama ca am ajuns o fantasma legendara, am o reputape considerabila in (ara, capigata in 
puparii, p povara ei ma plictisepe. ” 5 

Con^tiinta si profesionalismul ca avocat 1-au determinat sS accepte §i cazuri dilicilc, de care 
ccilalp se fereau, insS nu regrets nici un moment. E chiar mandru cS a avut curajul de a-§i urma 
vocapa §i de a compSrea in acele procese, chiar dacS au avut ca rezultat condamnarea sa la ani de 
inchisoare. 

„Am refuzat toata via (a mea sa fac pledoarii siropoase p m-am simfit jignit pana in adancul 
sufletului, cand mi s-a cerut sa fac pledoarii in acuzare, am batut cu pumnul in masa p am plecat, 
senin, pentru 5 ani inpuparie. Nu regret. Am salvat un principiu de baza al meseriei mele in Valahia, 
care mi-a dat timp de doua decenii sens viefii, satisfaepi p belpigpe toateplanurile. ” 6 

La Ocnele Mari profits de numeroasele personal itSp reunite acolo §i i§i petrec vremea tinand 
conferinje pe cele mai diverse probleme, con ferinte care ii ajutS sS depSscascS neajunsurile si 
umilinjele dctcntici. §i aici se erijeazS in lider al aceste autoproclamate „Academii”. 

„Eram exponent, iar nupersonalitate. Eram Prcscdintclc unei Academii de sub pSmant, unde 
zaceau cele maifrumoase inteligenfe ale Patriei. (...) 

Ce-am realizat in aepunea de la Ocnele Mari? (...) o Academie de sub pamant, o adevarata 
catedrala de cultura academica, aulica, impasibila, senioriala p mandarinala, intr-un moment de 
vijelie p napasta, ca sa ramana o pilda urmaplor nopri despre for(a, echilibrul p infelepciunea 
generapei mele rastigniteprin razmerpe, razboaie p revolupi. Am ajutatsa zidim ctitoria Academiei 
de sub pSmant de la Ocnele Mari, pentru mantuirea noastra personala din napasta, spleen p sfada. ” 7 

Form alia sa de criminalist ii pennite, ba chiar ii inspirS o permanents observare a celor cu 
care vine in contact. Obicei care ii pennite nu doar sS cunoascS oamenii, dar si sS depSscascS mai 


3 Petre Pandrea, Tumid de ivoriu. Memorii, op.cit., p. 235-236. 

4 Petre Pandrea, Soarele melancoliei. Memorii , op.cit., p. 201. 

5 Petre Pandrea, Tlirnul de ivoriu. Memorii, op.cit., p. 119. 

6 Idem, p. 34. 

7 Petre Pandrea, Memoriile mandarinului valah. Jurnal. 1954-1956, Prefa^a de $tefan Dimitriu, Editie revazuta §i adnotata de Nadia 
Marcu-Pandrea, Editura Vremea, Bucure§ti, 2011, p. 117. 
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u§or timpul care trece, catalogand fapte si persoane prin prisma evenimentelor, dar si a trasaturilor 
comport amentale. 

Petre Pandrea folose§te timpul care curgea lent in inchisoare pentru a rememora trecutul, dar 
si pentru analize la rece a ceea ce se petrecea in |ar! si ajunge la concluzia c! principal vinovat pentru 
atmosfera din Romania, dar si pentru rautatea, la§itatea si meschinaria oamenilor il reprezint! frica 
atotstapanitoare. 

,, De unde provine rautatea inexplicabila pe care o gasesc generalizata in 1955 p nu o gaseam 
in 1926 p nici macar in 1945? 

Din fried. (...) In urma arestarilor masive din 1947 p 1948, s-a abatut o mare spaima p 
asupra cetafeanului roman. N-a fast niciodata un cetafean conpient, responsabil p curajos. (...) 

Din fried se nasc pretenia p rautatea. Laptatea este primul aspect efemer. Vin epifenomenele 
cu caracter depermanentizare, adica rautatea benevola p viclenia. (...) 

In aceasta epoca, intre cetafenii romani nu mai funefioneaza legaturile charismatice. Nu 
funefioneaza nici relafiile de rubedenie. De fried, fratele nu-p mai vede sora. Nu mai merg 
transmisiunile intreprieteni. Prietenia este o mapna delicata, de fapt cuplarea a doua mapnipsihice 
cu ruajuri delicate. Solidaritatea profesionala a zburat. Atomizarea psihologica din spaima este 
fenomenul remarcabil contemporan. ” 8 

Spre deosebire de alte persoane care nu au rezistat sistemului de degradare si inspaimantare 
la care au fost supuse, Petre Pandrea nu a abdicat nici un moment de la principiile sale. In stilul deja 
cunoscut, nu ezita s! afinne cu o vadita not! de mandrie acest lucru, accentuand si important 
imensului sau orgoliu in comportamentul sau vertical. 

Fiinja rational!, Petre Pandrea nu ezita totusi sa descrie experience extracorporale 
experimentate in stare de extrema slabiciune, cauzata de boala si de foame. Asemenea relatari sunt 
locuri comune in relatarile despre anii de detenpe ai majoritapi autorilor de lucrari cu caracter 
memorialistic. Tine sa precizeze ca la vremea respectiva chiar credea ca e reala experienja, privind, 
insa, retrospectiv, injclcgc ca a fost vorba de o parere, cauzata de starea de extrema slabiciune fizica 
§i psihica in care se afla. 

„ Venisem bolnav de icter, muribund. (...) Doream moartea. Opriveam cu speran(d p voiope. 
(,.)Eu piu p astazi ca am depapt materia, ca mb ridicam incetinel, centimetru cu centimetru, trupul 
parand un fulg. A fost parere? A fost realitate? Atunci piam ca este realitate. Acum, cu stomacul 
plin, fbra castitate p post, inconjurat de nevasta p copii, plin de griji, apeptand in vizita la mine 
prieteni p rude, mi se par utopii p halucinafii, stari maladive de infometare, deznadejde p solitudine 
ale unui pu§caria§ ” 9 

Cu toate acestea, Petre Pandrea refuza sa urmeze calea batuta, menita a-1 ajuta sa depa§easca 
cu mai multa u§urinja cxpcricnpi carcerala. Nu accept! religia ca pe un panaceu universal, nu accept! 
s! se scufunde in credint! pentru a supraviepri. Prefer!, plin de orgoliu, s! isi limpezeasc! raportul cu 
Dumnezeirea doar in libertate, pentru a putea vorbi intr-adev!r de o alegere in deplin! cuno§tin|! de 
cauz! si constient!, nu de una conjunctural!, determinat! de subminarea increderii §i a voinjei de 
c!tre conditiilc grele de detenpe. 

„Eu m-am (inut drept, in picioare, infdpirat in valid subfire, matasos, al mandarinatului. N- 
am ingenuncheat din orgoliu. Nu voiam sa mb predau nici unei puteri vazute p nevazute. Cum m-a§ 
putea preda chiar blandului Iisus, in condifiuni de o vulgaritate morala atroce? Sa am la gat cufitul 
penitenciar p sa implor grafia divina? Sa mb rog? Sa-mi salveze viafa, familia, libertatea? 

Mi-am rezervat problema solufionarii religioase in stare de libertate, de comoditate sau 
fericire personala. Numai atunci conversiunea mea ar avea un sens, o frumusefe, o valabilitate 
oarecare. Cand ai cufitul la os, cand epi la inghesuiala, ce poate fi mai ieftin p mai bicisnic decat 
sa cazi in genunchi p sa te rogi pentru indurare? ” 10 


8 Idem, p. 147-148. 

9 Idem, p. 154-155. 

10 Petre Pandrea, Turnul de ivoriu. Memorii, op.cit., p. 151. 
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Petre Pandrea a folosit perioada de dctcnpc si pentru autoanaliza, zilele de claustrare de unul 
singur fiind dedicate unei priviri retrospective asupra traseului sau exterior, dar si a celui interior. 
Potrivniciile pe care soarta i le-a scos in cale nu au facut decat sa il intareasca. Rezultatul scrutarii 
interioare proclama cxistcnta tariei interioare §i, ca urmare, posibilitatea rczistcntci. 

„Prima suta de zile de arest am stat singur, in claustrare de ermit, la post aproape negru de 
infometarea de la Malmaison p Pitepi. Claustrarea mi-a priit. N-amfost nici schingiuit fizic, nici 
torturat cu anchete. Eram in depozit. In acea suta de zile, am facut un tur de orizont al situapei p al 
problemelor. Nu ma voi lasa infrico§at de tulburarea momentului istoric p de turbarea oamenilor. 
(...) Amintirile mele afective p livrepi sunt comori care ma pot hrani pana la moarte. N-am nevoie 
decdt de onoare p de chibzuinfa. Rdgazul impus ma va ajuta sa urc cateva trepte spre upelepciune. 

Care injelepciune? 

Raspunsul a fast u§or: infelepciunea plaiurilor p a epocii mele, fiindcd eu sunt oltean p 
european prin factura ppredilecpi. ” u 

in ceea ce privcstc nevoia de a intocmi jumalul, Petre Pandrea pome§te de la dispreful faja de 
aceasta colccpc de date mizere, banale, insa injclcgc si totodata prefuie§te si rolul confesiunii, cu rol 
de rememorare, de defulare, dar si de purificare. 

,, De ce fin acest jurnal intim? 

De ce tarasc dupa mine, aproape cotidian, acest fdra§ cu degeurifiziologice, gunoaie morale 
p zdrenfe de ganduri? Nici eu nu piu.f...) 

Mizeria jurnalelor intime este indicibila, dar p salvatoare: prin jumalul mnemotehnic 
insemnand acele stari sufletepi hilare p maladive, plivepi buruiana p inlaturi dejecjia! ” 12 

intr-adevar aceste insemnari sunt mai degraba o modalitate de defulare a senzapilor §i 
gandurilor adunate pe parcursul unei zile, dar si de rememorare a unor episoade dintr-o existenfa 
extrem de zbuciumata, toate dublate de cugetari, obscrvapi sau analize. Toate acestea concura in a 
transforma memoriile lui Petre Pandrea intr-o opera cu caracter mult mai complex, dupa cum s-a §i 
remarcat: 

„Insemnarile sale, dep zilnice, nu sunt totup, decdt arareori, pagini de jurnal. Ele au, mai 
degraba, menirea de a-l pune pe scriitorul Petre Pandrea in situapa de a-p descarca, zilnic, prea- 
plinul sau sufletesc - amintiri din difarite perioade ale existenjei sale, batalii capigate p batalii 
pierdute, observapi de viafa, cugetari filosofice ori politice, analize psihologice, evocari ale unor 
personalitap ale trecutului sau ale momentului. Dar, in acelap timp - fapt demn de remarcat - 
moralistul din el este intotdeauna prezent la datorie. ” 13 

Petre Pandrea apare ca o voce putemica si neechivoca, din paginile lui razbat notapi cu 
putemic continut emoponal, nu prezinta obiectiv faptele, ci pro fund §i declarat subiectiv, fdtrate prin 
prisma personala. Nota profund personala este explicabila prin implicarea sa puternica in 
evenimentele narate. Petre Pandrea privcstc din miezul evenimentelor, nu linistit, de pe margine, §i 
i§i asuma nota personala. 

in inchisoare, Petre Pandrea i§i pastreaza intact orgoliul nedczmintit din viafa de zi cu zi, 
privcstc, analizeaza si reda fapte, situapi, figuri de oameni din inchisoare §i din libertate, neezitand 
sa eticheteze, sa descrie, accentuand nemilos tocmai pe punctele slabe ale acestora. 

„Detenpa lui Pandrea, petrecuta in pantecele lumiipe care o visa la 1945, este bantuita de 
spectre: spectrele tradatorilor care au in§elat generapi de stdpdni, ajungand, la randu-le, stapanii 
Republicii Populare, Sadoveanu sau Ralea, dar p spectrele «eroilor tradap ai clasei 
muncitoare». Memoria avocatuluui antifascist, om de legatura in operapunile Cominternului, este 
prodigioasa p pulsiunea sadiana este o pulsiune a memoriei. ” 14 


11 Idem, p. 153. 

12 Petre Pandrea, Memoriile mandarinului valah. Jurnal. 1954-1956, op.cit., p. 509. 

13 §tefan Dimitriu, Patetica Valaha, in Petre Pandrea, Tumul de ivoriu. Memorii, op.cit., p. 10. 

14 loan Stanomir, Facerea lumii, in Explorari in comunismul romanesc, Volumul I, Editura Polirom, Ia§i, 2004, p. 34. 
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Vazut de catre Ruxandra Cesereanu drept un „un meditativ fervent al condifiei definutului 
politic din Romania comunista” 15 , Petre Pandrea ne apare drept unul dintre cei mai intcrcsanti autori 
de lucrari cu caracter memorialistic, in paginile carora intalnim descrise in ritm alert §i profund critic, 
momente din istoria vremii, portrete ale principalilor oameni politici si de cultura ai vremii. Totul in 
stil alert §i profund personal, caci orgoliosul Petre Pandrea nu ezita sa i§i aroge un punct de vedere 
neiertator. 
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Abstract: The purpose of this research is to show that in his activity as translator, loan Radin Peianov 
succeeded to create cultural bridges between Romania and Serbia. The translations from Romanian and 
Serbian languages were an important chapter in his literary activity, but not only for his purpose as writer 
and translator, but as a reference point in an agitated social context. He approached in his translations 
differen t types of literary genres: poetry, novel, short stories, theatre, conversational guide and he wanted that 
Romanian and Serbian literary works to be known in both of the countries. His involvement in literary events 
that took place in Romania and Serbia too - Romanian and Serbian literature symposiums, poetry festivals 
and his work as librarian at the Public Library in Timisoara shows us that he was passionate by his work as 
translator for transmission of cultural and literary values. 

Keywords: translator, Echinox, postmodernism, Serbian, cultural 


Din cele mai vechi timpuri traducerile au constituit o parte insemnata a oricarei literaturi, si a 
literaturii romane in cazul de fata; ele au contribuit la dezvoltarea limbii, a fondului cultural, Hind si 
o oportunitate de a cunoaste alte opere, alte scrieri sau de a transmite valori si idei diferite. In vechime, 
traducerile erau de ordin practic si datorita lexicului nu prea dezvoltat, traducatorii erau considerati 
intemeietori de limba, ei dand nastere unor cuvinte noi din nevoia de a exprima cat mai bine cele 
traduse. De-a lungul timpului functiei practice i s-au alaturat alte roluri, iar traducerile din diferite 
limbi au capatat si un sens artistic, creator, au fost o sursa de inspiratie pentru scriitori, o cale de acces 
la cultura popoarelor. Nu se poate vorbi de o biblioteca adevarata fara traduceri, fara „intertextualitate, 
migratia de teme, motive si forme.” 1 

Sarcina unui traducator e una dificila, cuvintele trebuie cautate, potrivite, iar traducatorul 
trebuie sa simta nu doar limbile din care si in care traduce, ci si spiritul scriitorilor aflati sub lupa. 
Spre deosebire de un scriitor, traducatorul nu poate taia, inlocui, rastalmaci, anula; el trebuie sa 
potriveasca frazele astfel incat sa prinda ideea pe care autorul a vrut sa o puna pe hartie. Traducatorul 
e asemeni unui mediator intre doua limbi si doua culturi, iar sarcina sa e de a reda, de a exprima 
realitatea scrisa nu raportata doar la faptul lingvistic, ci si la substratul socio - cultural al autorului 
textului. De la primele texte vechi traduse in limba romana, traducatorii au sustinut ca arta traducerii 
e o „aventura a spiritului,” o aventura „anevoioasa”, extrem de „grea”, „cu mult greu” sau „cu nevoie” 
indeplinita, asa cum sustinea in 1688 Radu Greceanu, traducator al Bibliei de la Bucuresti: „cu greu 
iaste a talmaci ncstinc singur, despre limba elineasca spre cea rumaneasca [...]. Iara eu am iscodit si 
in tot chipul m-am nevoit a nu lasa nici un cuvant ca sa nu dea intru intclcgcrca limbii noastre cei 
rumane§ti” 2 . 

S-a pus de-a lungul timpului problema daca traducatorul este producator de literatura. in 
lucrarea sa Dupa Babel. Aspecte ale limbii si traducerii, George Steiner sustine ca „Repetarea unei 
carfi deja existente intr-o limba straina constituie «sarcina misterioasa» a traducatorului si este o 
munca grea. Ea este irealizabila dar - in acelasi timp - trebuie incercata. Realizarea unui text identic 
cuvant cu cuvant cu originalul (facand din traducere o transcriere perfecta) depa§e§te ca dificultate 


1 Alexandra Vlad, Interviu cu Virgil Stanciu, Traducatorul e un autor invizibil, in Vatra, nr. 3-4, 2002, p. 155. 

2 Radu Greceanu, apud G. I. Tohaneanu, Terminologia traducerii, in „Orizont”, nr. 25 (639), 1980, p. 6. 
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i mag in alia omeneasca.” 3 Pe langa stapanirea perfects a limbii, traducatorul, pentru a produce o opera 
de arta prin talmacirea sa, are si sarcina de a efectua studii si cercetari asupra autorului, operei si 
contextului social in care a fost scrisa. Pe de alta parte, textul original nu trebuie imbogatit cu valente 
noi si nici nu trebuie saracit, prin impedimente de natura lingvistica, de valoarea sa artistica. Astfel, 
traducatorul este si nu este producator de literatura. El produce un act de creatie in momentul in care 
talmaceste cautand si potrivind cuvinte si imagini artistice si nu este producator de scriere literara 
deoarece, oricat de maestru ar fi in producerea textului, trebuie sa se abtina in a interveni in textul 
original pentru a-1 adapta viziunilor sale artistice. 

De-a lungul timpului s-au cerut traduceri din toate limbile, insa unele literaturi au fost mai 
prezente decat altele in acest sector: literatura in limba engleza, cea in limba rasa ori cea in gennana. 
Un rol important ll au insa si traducerile din limbile care nu se bucura de circulate internationala, 
cum e cazul limbii sarbe. Unul dintre cei mai importanti traducatori de literatura sarba este loan Radin 
Peianov. Banatean de etnie sarba, el a debutat ca traducator in paginile revistei Echinox, la Cluj, 
facand parte din prima generatie de redactori. Activitatea de traducator si-a completat-o firesc de-a 
lungul timpului cu cea de scriitor, publicand in volum proza scurta: Aventurile tdndrului Serafim si 
Schita de portret si fiind prezent in paginile revistelor culturale din tara: Echinox, Vatra, Orizont, 
Steaua si cu alte bucati de proza sau cu articole. 

Referind-ne la traducerile din literatura sarba, trebuie avut in vedere faptul ca invecinarea 
celor doua tari, Romania si Serbia, a facut ca de-a lungul timpului istoria sa marcheze similitudini in 
viata si politica fiecareia. Aflate in perioade de cautari si tranzitii de la un regim la altul, ele au 
traversat destule momente dilicile. In anii ’30 se traducea mult in si din ambele limbi in sfera militara, 
iar in perioada interbelica, atunci cand a aparat dorinta de a patrande in literaturile altor popoare, 
Romania si Serbia s-au orientat catre traduceri. Astfel, romanii au facut cunostinta cu Ivo Andric, 
Nikola Milosevic si Milorad Pavic, in timp ce sarbii citeau pe Liviu Rebreanu, Camil Petrescu, Mihail 
Sadoveanu. De-a lungul timpului traducerile in sarba s-au inmultit, au fost tradusi Mihai Eminescu, 
si Emil Cioran, Nichita Stanescu, Lucian Blaga si Geoarge Bacovia. In anii 2000 au fost deasemenea 
traduse opere de actualitate ale scriitorilor contemporani: Eugen Uricaru, Mircea Dinescu, Gellu 
Naum. In limba romana au fost traduse alte opere ale lui Ivo Andric si Nikola Milosevic si au aparat 
traduceri si din scriitori contemporani: Miodrag Bulatovic, Milos Cmjanski, Borisav Stankovic. 

Dupa 1970 apare o generatie noua de traducatori si un rol important il are catedra de slavistica 
a Universitatii din Bucuresti, absolventii sai, dar si editurile care sustineau tot mai mult traducerile 
din alte limbi. Din anii ’90, cand societatile romana si iugoslava cunosc schimbari datorate vremurilor 
politice, traducerile din sarba se diversified, traducatorii abordand diferite genuri literare, interzise 
pana atunci. Scriitorii sarbi ajung in Romania datorita recunoasterii lor in plan international, 
promovati de editurile ce doreau titluri viabile: Danilo Kis, Ivo Andric, Milos Crnjanski, Vasko Popa, 
Milorad Pavic, Boris Pekic. Publicul cerea romane, iar genul narativ era mai usor de tradus; de aceea 
se si traduc cu precadere romanele, poezia ajungand pe locul doi, iar dramaturgia fiind slab 
reprezentata. 

Literatura sarba a evoluat, de-a lungul timpului, sincopatic, fiind mai intai sub influenta 
literaturii bizantine si tarziu trecand sub influenta literaturilor europene: gennana, franceza, engleza. 
Modernitatea de la inceputul secolului XX a determinat pe scriitorii sarbi sa renunte la modelele 
eroice de pana atunci, sa paraseasca traditia populara si sa scuture scrierile de imaginea rurala, 
patriarhala. Din punct de vedere social si cultural, anul 1968 a fost decisiv pentru Iugoslavia. Aflata 
pana atunci sub influenta marxismului popularizat, la nivel cultural, de Scoala Praxis si de grupul 
Korcula Summer School, literatura iugoslava trece, timid, o data cu revolutia Primavara de la Praga 
catre neorealism, apoi catre postmodernism. Dinspre studentime apare o noua grapare literara ce 
aduce schimbari majore in stilul, limba si abordarea literaturii. Asa este cazul lui Milisav Savic cu 
prozele sale scurte din volumul Baraca bulgarilor, aparat in 1969. 

Datorita faptului ca istoria Romaniei si cea a Iugoslaviei se aseamana, aceleasi repere sociale 
si culturale le marcheaza de-a lungul anilor 1960 - 1990, iar literatura sarba se incadreaza pe aceeasi 


3 George Steiner, Dupa Babel. Aspecte ale limbii }i traducerii, Bucuresti, Editura Univers, 1983, p. 105. 
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traiectorie narativa, cu aceleasi fonnule scriitoricesti si abordari similare ale realitatii. in 1980 cand 
conducatorul Iosip Broz Tito a murit, dependenta de acesta a disparut, insa populatia a fost mult timp 
debusolata. Anii ’80 au cunoscut o revigorare literara, iar in anii ’90 incep sa se auda tot mai putemic 
vocile unor edituri noi. Postmodemismul aduce in plan literar societatea industrials, multi-media si 
fluxul informational, personajul instrainat, revoltat, stilul parodic si ludic, intertextualitatea. Cei mai 
cunoscuti traducatori romani pentru limba sarba sunt: loan Radin Peianov, Mariana Stefanescu, loan 
Flora, Lucian Alexiu. 

loan Radin si-a facut debutul in paginile revistei Echinox, cu traduceri, apartinand primei 
generatii de redactori. Primul numar al revistei Echinox e ca un manifest pentru studenti, e o invitatie 
la libertatea de expresie si de gandire si desi constructia sa trilingva apare dintr-o nevoie impusa, 
critica literara a marsat de-a lungul timpului pe multiculturalismul sau si pe diversitatea literara ce au 
dat revistei mai multa forta decat s-ar fi banuit. In primul numar se publica versuri si proza, cronica 
literara, dar si traduceri: Petru Poanta traduce versuri de Franz Hodjak, iar Ovidiu Marcovici poezii 
de Kenez Ferenc. Pe ultima pagina, Marian Papahagi publica traduceri din lirica lui Cesare Pavese, 
iar Radu Mihai traduce textul lui Martin Heidegger, Ce este filosofia ?, text care duce, la vremea 
respective, la multe controverse. Scrierile traduse nu erau impuse, ci doar aprobate, redactorii venind 
fiecare cu propriile idei. Pentru ca formula trilingva a fost benefica, in martie 1980 revista Echinox 
chiar publica un numar destinat in exclusivitate scrierilor in limbile maghiara si gennana. 

Intr-un interviu din revista Vatra, Dinu Flamand marturiseste ca desi exista o coeziune in 
cercul de redactori, desi fiecare stia ce are de facut, de-a lungul timpului s-a simtit nevoia integrarii 
in marea literatura a lumii, iar curiozitatea si dorinta de a deschide noi cai erau atat de vii, incat pe 
langa scrierile originale se publicau si multe traduceri: „... Tipam din rasputeri ca vrem sa intram in 
contact cu restul lumii. Iar in timp ce ignoram zbaterile politice de la centru, febrilitatea cu care 
incercam sa ne facem cultura avea in ochii nostri valoare de program. lata de ce il bombardam pe 
Marian Papahagi, bursier la Roma, cu scrisori in care ii ceream sa ne trimita traduceri si interviuri in 
exclusivitate din si cu mari autori internationali.” 4 

loan Radin a tradus din limbile rusa si sarba. Muncea mult la fiecare text, cauta cele mai 
potrivite expresii, facea o selectie riguroasa a scrierilor, iar textele traduse de el au devenit de cele 
mai multe ori apreciate de publicul roman. Traducerile din limbile romana si sarba au reprezentat un 
capitol important in activitatea literara a lui loan Radin, un capitol semnificativ nu doar pentru 
menirea sa de scriitor si traducator, dar si ca punct de reper intr-un context social agitat. Cu radacini 
sarbe, bun cunoscator al limbilor sarba si romana, mare iubitor de literatura si constient de faptul ca 
traducerile au rolul lor deosebit in viata scriitoriceasca a fiecarei tari, Radin a incercat si a si reusit 
de-a lungul timpului, sa ridice punti culturale intre Iugoslavia si tarile fostei Iugoslavii si Romania. 
Implicarea sa in evenimentele literare ce aveau loc in Romania si Serbia - simpozioane de literatura 
sarba si romana, festivaluri de poezie si ocuparea postului de bibliotecar raspunzator pentru sectiunea 
de literatura sarba de la biblioteca din Timisoara ni-1 arata ca pe o persoana pasionata de munca de 
traducator si de cea de „mediere in transferul de valori culturale”. 5 

loan Radin a inceput sa traduca pe cand era tanar colaborator la revista Echinox, in Cluj, 
publicand astfel din Vasko Popa, Miodrag Pavlovic, Petar Gudelj, AdamPusloic, Vesna Parun. Stefan 
Damian si-1 aminteste ca fiind un traducator inversunat, cautand mereu formula perfecta. Selectia pe 
care o facea textelor pe care le traducea pentru Echinox era una riguroasa si cu aceasta ocazie multi 
scriitori valorosi au fost descoperiti si oferiti cititorilor romani datorita lui. 

De-a lungul anilor a abordat genuri literare diverse: poezie, roman, nuvele, schite, teatru, ghid 
de conversatie, dorindu-si ca opere apartinand literaturilor romana si sarba sa fie cunoscute de cititorii 
de limba romana si sarba. Viorel Marineasa a remarcat faptul ca traducerile lui Radin faceau senzatie 
in epoca ceausista, asa cum a fost spre exemplu cartea lui Daniil Harms, Un spectacol ratat, volum 


4 Andrei Zanca, Dialog cu Dinu Flamand, In marea groapci cu var apostmodernismului se arunca orice, in Vatra, nr 9, 2015, p. 53. 

5 Octavia Nedelcu, Receptarea literaturii sarbe in Romania in ultimele doud decenii, in Revista Romanoslavica vol XLVIII nr 1, 
Editura Universitatii Bucuresti, 2012 
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de proza absurda ce se potrivea foarte bine in contextul epocii: „ExcmplarcIe de prin biblioteci se 
prezentau ferfenitite si cu file smulse; circula Harms in xeroxuri precum Cioran, Pacepa, Guenon...”. 6 

Si-a pastrat mereu dorinta de a oferi texte de calitate. Scria traducerile de mana, apoi le 
dactilografia si muncea iar pe text cautand formula cea mai potrivita, slefuindu-le pana era multumit. 
Unele texte erau dactilografiate chiar si de patru ori, citite si iar corectate. Se documenta foarte mult, 
cautand informatii despre autor, despre intelesul cuvintelor, slefuia frazele si intorcea totul pana 
epuiza neclaritatile. Traducea cartile care i se pareau interesante si se pare ca a avut o intuitie foarte 
buna deoarece cele mai multe dintre traducerile sale au devenit cunoscute si apreciate: Daniil Harms, 
Danilo Kis spre exemplu. Pe unii autori ii cunostea: Srba Ignatovic si Jovan Zivlak, cu altii s-a 
imprietenit pe parcurs. Pe langa textele pe care le selecta singur, traducea si la rugamintea unor autori, 
Adam Puslojic, Miljurko Vukadinovic, ori editurile ii selectau si ii solicitau anumite opere: Editura 
Universal Dalsi, Editura Univers. 

Pentru ca era un perfectionist, Radin promova mereu traducerile de calitate: ’’Indispus de lipsa 
de acuratcjc a unor tentative anterioare, a luat el la talmacit romanul Gradina, cenwja al lui Danilo 
Kis. De candoarea si de credulitatea lui Ioja au profitat doi impostori, care i-au sustras si i-au stricat 
antologia consacrata literaturii sarbe avangardiste. S-a necajit mult atunci, dar a refuzat sa recurga la 
sol up i radicale.” 7 , spune Viorel Marineasa. 

In 1997 Radin participa la un proiect de amploare, volumul A treia Europa coordonat de 
Adriana Babeti de la Universitatea de Vest din Timisoara si Cornel Ungureanu, redactor sef adjunct 
la revista Orizont, volum ce isi propunea sa reuneasca sub aceeasi tematica, nume ale literaturii din 
mai multe tari: Stefan Zweig, Elias Canetti, Milos Crnjanski, Lucian Blaga, Illyes Gyula, Virgil 
Nemoianu, Ion Slavici, Emil Cioran, Dominik Tatarka etc. In acest volum apar fragmente traduse de 
Radin din autorii sarbi: Itaca de Milos Crnjanski, Viata e vis de Bazidar S. Nikolajevic, Pagini de 
jurnal si Kakania, altfel de Miroslav Krleza. 

Revista Vatra publica postum in nr 8-9 din 2010 articolul lui Radin, Cine va lua in seama?, 
articol in care el trateaza subiectul sensibil al traducerilor. E sensibil deoarece in goana lor dupa 
recunoastere, unele edituri si unii traducatori uita normele deontologice si nujoaca cinstit: se publica 
romane traduse din limba sarba in romana fara a se mentiona numele traducatorului, se traduce gresit 
fara a se urmari adevaratele sensuri ale cuvintelor din textele originale. Articolul e unul plin de 
amaraciune, Radin apreciind ca in realitate nimeni nu cerceteaza daca volumele traduse sunt corect 
talmacite si cine e vinovat pentru publicarea unor texte incorecte: „Aceasta mica istorie am 
relatat-o pentru a sugera ca a vorbi, azi, despre arta si tehnica traducerii este 
greu faraa vorbi si despre comertul cu cartea, despre afacerile (horribile dictu!) 
cu cartea: multa lume se plange ca «nu merge cartea», totusi, sunt unii care de 
pe urma cartii prospera (strict material). Tocmai de aceea se traduce mult: exista 
felurite programe care permit accesarea unor fonduri si din tara si de-afara, 
nimeni insa nu cred ca urmareste rezultatele concrete ale acestor investitii. Din 
pacate, si editurile noastre, si autorii tradusi, contemporani, nu iau seama la 
calitatea traducerii: multi dintre ei sunt interesati doar de bifarea inca a unei 
traduceri in strainatate, pentru CV-ul personal. 8 A traduce literatura inseamna 
a cauta cuvintele potrivite, a scormoni dupa sensuri care sa ilustreze cat mai 
bine ideea expusa de autorul cartii: „Se crede, poate, ca literatura permite mai 
multa libertate de miscare, ca e una sa traduci un text stiintific, alta sa traduci 
«vorbaria» beletristica. N~as zice. Iar exemple avem destule. ” 9 , spune Radin. 


6 Viorel Marineasa, Band cu Io(a o cafea in curtea prin care a trecut Cmjansk, in Vatra, nr. 9, 2015. p. 35. 

7 Ibidem. 

8 loan Radin, Cine va lua in seama? in Revista Vatra, nr 8-9, 2010, p. 99. 

9 Ibidem, p. 100. 
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„Ambasador al literaturii de expresie sarba la noi” 10 dupa cum il numea Ion Pop, loan Radin 
Peianov a tradus din limba sarba in limba romana peste 20 de titluri publicate in volum si multe alte 
texte, poezii si fragmente de proza, teatru, publicate in periodice, din sarba in romana si invers, dar si 
din limba rasa in romana. Selectia de opere pe care a realizat-o este una riguroasa, fiecare volum 
oferind cititorilor nu doar un alt gen literar, dar ci si alta perspective, alt stil, alta abordare. 

Asa este, spre exemplu romanul lui Milisav Savic, Paine si fried, aparut tradus la noi in 1996, 
roman considerat ca fund cea mai buna scriere a anului 1991 si a deceniului. E o carte realista ce 
abordeaza teme Herb inti, precum revolta studentilor din 1968, conditia generatiei de sacrificiu - 
generatia Broz, dramele din timpul regimului totalitar. In cartea sa Savic reuseste sa surprinda cu 
exactitate dependenta oamenilor de conducator, prezentand-o ca pe o lupta continua intre a scapa si 
a ramane, o lupta umana intre supunere si libertate, intre a avea painea pe masa sau libertatea 
gandurilor. Savic scrie un roman mozaic, dupa cum sustine Cedomir Mirkovic in postfata cartii, un 
roman cu tablouri si decupaje juxtapuse, cu o insiruire de episoade ce nu se continua unele pe altele 
intr-o ordine consecutiva, ci se reiau, se suprapun, se intorc sau anticipeaza. Intreg volumul graviteaza 
in jurul unei intrebari esentiale: cum sa fii scriitor, cum sa reusesti sa scrii sincer si drept, cum sa faci 
ca literatura sa fie telul tau, sa fii mai mult decat un simplu scriitor, sa fii scriitor si erou in acelasi 
timp?: „Scriitorul e asemena cu diavolul, o categorie aparte si ceva mai complicate de magician. Este 
asemenea diavolului din povestile populare, care ba ste ciuci in hogeac, ba in goz, ba in moara sau in 
pod. Cu bastonul sau cu scuipatul sau el aduce bucurie sau nenoroceste, imbogateste sau saraceste, 
de si ia, construieste si darama, de viata si omoare, dar asta, spre deosebire de diavol, nu o face din 
mutate sau din pizma, ci din bucurie, din joaca. Lumea nu este ceea ce vezi, auzi sau simti, ea este 
ceea ce nascocesti si povestesti. Ceea ce ti-ai dori este, de fapt, dor si poveste.” * 11 Drama aceasta a 
intelectualului si continua lui nehotarare intre a fi liber si a fi lingusitor sunt ilustrate simbolic de titlul 
cartii, Paine si fried: necesarul si obligatoriul. 

De cu totul alte factum si alt gen literar este volumul lui Ivan Cvetanovic, volumul de poezii 
Piciorulfemeii, g&tul lebedei, tradus de loan Radin si aparut in 1996. Cvetanovic contureaza in cartea 
sa imaginea unui vesnic indrdgostit, a unui amant flusturatic, mereu impresionat de chipuri, 
parfumuri, vesminte, intr-o involburare fantasmatied si obsesivd: „Zilnic, in autobuz, tramvai, 
autoservire profitam de-nghesuiald / si retezam cu forfecuta din rochii, jupoane, mantii, pulovdre, 
bluze / de mdtase ale femeilor si aceste bucatele le lipeam pe zidul dormitorului. / Imi indreptam jetul 
unde trebuia iar tesatura stropitd era doar / o noud chemare la reveria despre acea femeie si ndscocirea 
unui nou eu.” 12 ( Zeul frivolitatii mele) Arsenalul lingvistic e dominat de simboluri carnale si asocieri 
sezuale, e un vocabular concentrat in exclusivitate in zona erotied, imaginile sunt dinamice, colorate, 
stridente, tonul e juedus. Cuprinzand lined erotied, volumul de fata se detaseaza clar prin tematica de 
celelalte traduceri ale lui Radin, ceea ce dovedeste faptul ca in activitatea sa a dorit sa abordeze scrieri 
diferite din toate punctele de vedere. 

Poate ca o provocare lingvistica a fost pentru Radin traducerea volumului de poezii apartinand 
lui Radomir Uljarevic, Pamantul fagaduintei, aparut in 1997. O particularitate a poeziilor sale e 
limba si probabil Radin a cautat mult in a decide ce cuvant romanesc exprima cel mai bine spusele 
poetului. Radomir Uljarevic se foloseste de limba sa ca de o arma, e o lupta in interiorul limbajului, 
dar si o lupta exterioara in a pune cuvintele sa lucreze cu sensuri ascunse. Tonul cinic, ironic, 
depoetizarea unor termeni, organizarea libera a versurilor dau liricii sale o nota de luciditate si de 
ascuns totodata, iar poeziile sale trebuie citite si rascitite, intoarse si contemplate pentru a afla sensul 
lor. Radomir Uljarevic scrie grijuliu, isi alege atent instrumentele lingvistice si cauta alaturarile de 
sensuri care sa contureze parabole semnificative. Poeziile sunt concise, zgarcite, concentrate, scrise 
in vers alb si fara punctuatie, lasand cititorul sa intoarca versul cum a dori si sa stoarca de semnificatie 
randurile juxtapuse. In multe poezii vocea autorului e una care interogheaza, care cauta permanent, 
poetul are menirea sa afle ori solutia ori pe cel capabil sa scuture lumea. Strigatul sau e in fond unui 


10 Laszlo Szabolcs, Echinoxul - Unfenomen cultural trilingv, interviu cu Ion Pop, in Echinox, nr. 12, 2009, p. 43. 

11 Milisav Savic, Paine $i fried, Editura Nemira, Bucuresti, p. 50. 

12 Ivan Cvetanovic, Piciorul femeii, gatul lebede, Editura Europoint, Bucure§ti, Editura Sfantul Sava, Belgrad, 1996, p.l 1 
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dramatic, un strigat de mantuire. Experienta personala si realitatea sociala sunt foarte bine prezentate 
in volum, atent invaluite stilistic pentru a ascunde si a revela totodata, iar tonul multor scrieri e unul 
ludic, de joc serios. 

Din registrul tragic si realist e si proza scurta Povestiri din infern , de Zdravko Krstanovic, 
volum tradus si aparut in 1997. Zdravko Krstanovic se dovedeste a fi un scriitor cu un deosebit simt 
al realitatii. Toate povestirile ilustreaza aspecte tragice din timpul razboiului. Autorul e implicat in 
aceste lupte si relateaza prin prisma martorului. Scrisul sau e nervos, dur, obiectiv, crud. Zdravko 
Krstanovic nu lasa deoparte nicio imagine tcrifianta. Toate scrierile sunt asemeni unor scurte dari de 
seama ori stiri de ziar, fapte insemnate rapid in naratiuni condensate, foarte condensate, fara divalgari, 
pastrand doar esentialul esentialului. Decupajele sunt bine taiate, nu e timp de prea multe explicatii, 
iar maiestria autorului face ca subiectul sa fie inteles din primele clipe. E un spatiu al oamenilor contra 
oamenilor. Familii intregi sunt ucise, satenii sunt urmariti, cei fara aparare, copiii si femeile, sunt 
ucisi fara mila. Titlurile povestirilor sunt alese prin reducerea la minim a esentei textului: Cap de fata, 
Fetita si telefonul, Frica de sine insusi, Caciula, Fluierul, Omul care rade, iar firul naratiunii spune 
simplu macelul: „Iar la Brcko, nu mai e o casa intreaga! Cioburi peste tot, duhnesc hoiturile, tiglele 
risipite, balcoane cazute-n gradini, merii cu radacinile intoarse spre ceruri. S-au macelarit unii pe altii. 
Cei mai multi venisera din lumea mare. Leorpaie sange, scrofanii. Grohaie, racnesc, au leorpait totul 
- dar gatlejul porcesc li-i tot uscat.” 13 

O scriere sensibila este romanul lui Danilo Kis, Gradina, cenusa, aparut la noi ca traducere 
in 2000. Scrierea incepe ca un bildungsroman, povestind viata si framantarile tanarului Andi, 
un copil sensibil si melancolic ce descopera pe rand misterele naturii umane: moartea si somnul, 
sexualitatea, icoana tatalui. Dincolo de sentimentalismul cartii, dincolo de imaginea unui tata 
demistificat, cartea Gradina, cenusa e o arta a povestirii frumoase despre ceva urat. Vocea 
auctoriala nu e neaparat acuzatoare, desi s-ar parea din tonul scrierii ca ea condamna si arata 
imperativ cu degetul. E o naratiune metafora scrisa pentru a dezvalui maruntenia umana, 
labilitatea psihicului, intr-un joc de oglinzi sfaramate care reflecta dintr-una in alta ipostaze ale 
trecerii prin lume. Stilul pretentios al scrierii, cu lungi fraze si uneori cu pagini intregi de 
substantive enumerate, cu incursiuni in trecut si talmaciri ale prezentului, cu alaturarea de 
imagini umane aflate intr-o discrepanta continua, stilul acesta rece si detasat ajuta povestirea, 
care devine una psihologica, de analiza, de cautare si explicare. 

Tot din ciclul scrierilor despre era comunista face parte si volumul lui Srba Ignjatovic, 
Cand eram cu totii Tito, volum ce cuprinde 41 de povestiri. Subiectul e oglindirea realitatii din Serbia 
comunista, iar naratiunea e la persoana intai, ceea ce da cartii o aura de jurnal, de scriere confesiva. 
Autorul povesteste molcom, facand parteneriat cu cititorul. Povesteste din perspectiva intelectualului 
care vede si aude multe si pentru care lucrurile au si o alta interpretare. Ca e asa o dovedesc unele 
finaluri formulate moralizator, ca niste concluzii ironice: „Poate ca asa este pretutindeni cand cineva 
se cocoata prea sus, in varful piramidei, raspandind stralucitoarea lumina a puterii, de care noi, acolo 
jos, orbim daca nu plecam fruntile la timp sau, si mai bine, daca nu ne-am prosternat.” 14 E de inteles 
alegerea lui loan Rdin pentru a traduce acest volum: stilul postmodern al scrierii, realismul 
faptelor prezentate, scrierea clara si curgatoare sunt puncte de reper pentru aceasta scriere si 
traducand-o, Radin a simtit ca se potriveste contextului literar si social din Romania. 

O alegere sensibila din punct de vedere liric a realizat loan Radin cu lirica lui Dragan 
Jovanovic Danilov din volumul Homer la periferie, antologie de poezie aparuta in 2011. Dragan 
Jovanovic Danilov e un poet de substanta, un poet al cautarilor, al rostului uman si cu siguranta 
traducerea mestesugita a lui loan Radin a dat volumului sau de poezii o valoare binemeritata. 
Spatiul liric e cel al suburbiei invecinata cu campul si padurea, un spatiu incert, indecis, nici 
civilizat, nici salbatic. Poetul aduce in poeziile sale, aproape obsedant iepurii, corbii, cotefenele, 
cartitele, pisicile, porumbeii si le trateaza fie ca simboluri, fie ca elemente ce fac parte din uman: 
„Si tu te-ai ingropat in pamant / ca o cartita, sufletul meu.// Din plina inima padurii unde-i / 


13 Zdravko Krstanovic, Povestiri din Infern, Editura Universal Dalsi, Bucuresti, 1997, p. 79. 

14 Srba Ignjatovic, Cand eram cu totii Tito , Editura Universal Dalsi, Bucuresti, 1997, p. 28 
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vizuina de iepure, se aude izbind / toporul - adanc in mine cineva / doboara un trunchi inalt.” 
( Bunda ) In aceasta raspantie de lume, poetul isi cauta un refugiu, cand intr-o scoica, „Si de 
tasnesc din friabila-mi scoica?” ( Nocturna ), cand in podul casei unde se ascunde de tunete: 
„Mirifice nopti am petrecut in podul casei...” ( Tunetele ). 

Unul dintre cei mai importanti scriitori sarbi este Milos Crnjanski, reprezentant de 
seama al avangardei expresioniste sarbesti. Personalitate importanta a literaturii sarbe, Milos 
Crnjanski s-a identificat in opera sa cu poporul sau, iar din punct de vedere scriitoricesc s-a 
inscris in tendinta de ruptura si innoire a vremii. E de inteles de ce loan Radin a ales sa il 
traduca, oferind in acest fel cititorilor romani, un model de literatura. Volumul Lirica Itakai 
din 1919 este volumul de debut al lui Crnjanski si cuprinde poezii din timpul razboiului. 
Impreuna cu Strazilovo si Jurnal despre Carnojevic formeaza un tot si aceste volume astfel 
trebuie privite, deoarece temele si motivele sunt comune. 

Strazilovo, scris in 1921, este un poem omagiu inchinat poetului Branko Radicevis, dovada 
fiind chiar titlul poemului, Strazilovo fiind o colina pe care se afla monumentul inchinat acestuia. 
Volumul are o constructs muzicala, cu ciclurile celor sapte strofe ce functioneaza ca un 
laitmotiv. Folosindu-se de simbolistica florii de cires si a crinului, de sentimentul de tristete, de 
permanenta cautare a unui loc in lume si de revenirea, chiar imaginara, la patria natala, Crnjanski 
impleteste aici traditia cu modernitatea, trecutul cu prezentul si cu viitorul, realizand un poem 
de larga respiratie melodica, reprezentativ pentru lirica sa. Jurnal despre Carnojevic este un 
roman publicat in 1921 la Belgrad. Este un roman autobiografic, insa critica literara 1-a tratat 
de multe ori ca fiind roman istoric, psihologic, de razboi, de dragoste. Se afla in el experienta 
dramatica din primul razboi mondial, pusa in seama personajului principal Petar Rajic, care 
traieste parca intre doua lumi paralele, cea a razboiului, a grotescului, a artificialului si cea a 
trairii sale interioare, considerand ca singura frumusete adevarata e natura. Autorul 
experimenteaza aici cu tehnicile narative, introduce un personaj fictiv, pe Ergon Carnojevic, 
fiul unui tamplar, personaj ce pare a fi personajul- umbra al lui Petar, un fel de alter-ego al 
sau, un personaj din vis, dar dovada ca el e important in economia textului este chiar titlul 
naratiunii, Jurnal despre Carnojevic. Cu acest personaj, Crnjanski introduce tipul sau de 
sumatrist, concept propriu pe care il va aborda intr-una din poeziile sale, Sumatra, din 1920, si 
pe care il va explica intr-un articol, Explicate la Sumatra. 

loan Radin Peianov a fost prieten cu Radomir Andric, scriitor sarb pentru care a tradus 
volumele Icoana romaneasca (ce apare in 1998) si Umbre vesperale (aparut in 2008). Parcursul liric 
e unui personal, poetul inregistreaza peisaje si locuri si de fiecare leaga un sentiment, o simtire, un 
anume fior: „Venisem la Caransebes iar ploaia / veni si ea in ceas rau sa cada / iar eu nu stiu de ce 
inca / n-am incetat...” (Caransebesul cu mine intaia data). Multe dintre poezii sunt dedicate sau au ca 
obiect poetic pe scriitorii romani ori figuri emblematice: Nichita Stanescu, Lucian Blaga, Nicolae 
Labis, Sorin Titel, Mircea Dinescu, Gheorghe Tomozei, Constantin Brancusi, zarindu-se astfel 
identificarea poetului cu spiritul romanesc, poate o cautare de identificare a sa cu lirica romaneasca. 
Volumul Umbre vesperale functioneaza pe acelasi principiu al conectarii la spiritul liric romanesc. In 
poezia de inceput, Sacra adapatoare, sunt desenate, ca niste fire subtiri, radacinile spirituale, iar in 
S-a intamplat aflam de transformarea sa, de dualitatea sarbo- romana menita sa functioneze ca o 
mostenire: „Am venit in Romania / de-aceasta data - sarb intreg / acum la-ntoarcere / am devenit nu 
prea stiu cum / dar s-a-ntamplat: jumatate roman...” 

Din lirica sarba feminina loan Radin a tradus in romaneste volumul de poezii Calaretii 
Sfantului Gheorghe al poetei Ljubisa Didic, volum cu o lirica sensibila, ilustrand starea natiunii din 
anii grei ai unei societati dominate de comunism, cand oamenii isi cautau linistea, locul, izbavirea, 
figura dominanta, prezenta sau doar intuita in firul liric e cea a Sfantului Gheorghe, sfant izbavitor. 
A tradus si sase dintre poeziile Radmilei Lazic, poezii pe care in 2010, Claudiu Komartin, 
redactor sef la revista Poesis International, le publica postum in numarul 2 din septembrie, 
numar dedicat lui loan Radin. Lirica acesteia din urma e una ferma, chiar dura, destramand 
imaginea femeii cuminte, a sotiei traditionale: „Nu vreau sa flu ascultatoare si blajina, / 
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Sclifosita ca o mata, devotata ca un caine; / Cu burta la gura, / Cu mainile-n aluat, / Cu chipul 
de faina, / Cu inima-taciune, / Si cu mana lui pe fesele mele.” (Scriitura feminina). 

Pe langa traducerile din limba sarba, loan Radin Peianov a tradus si din rusa. A invatat 
limba rusa in scoala, ca limba obligatorie pe atunci. A inceput sa traduca din rusa in romaneste 
ca si colaborator la revista Echinox, in Cluj. Singurul volum publicat este cel al Daniil Harms, 
Un spectacol ratal, in 1982. Pe langa faptul ca era un admirator al literaturii ruse, Radin a ales acest 
volum si din considerente estetice, stilul prozei absurdului potrivindu-i-se, textul Magazin universal 
din 1976 fiind conceput, spre exemplu, in aceasta maniera. „Se puteau observa usor intalnirile dintre 
cei doi - ironia, sarcasmul, aventura absurda.” 15 remarca si Cornel Ungureanu. Pe de alta parte, stilul 
lui Harms se potrivea prozei romanesti contemporane si ca abordare a temelor si ca scriitura. Prin 
traducerea acestui volum, loan Radin ofera cititorilor romani o carte avangardista, cu o scriitura 
modema, cu o viziune diferita asupra lumii si asupra rostului literaturii, dar incadrandu-se in tendinta 
de modemizare prin tocmai aceasta abordare diferita a scrisului. Umorul cu doua taisuri, jocurile de 
cuvinte, personajele anti-eroi, parodia intertextuala, absurdul, il incadreaza pe autor ca model 
avangardist exemplar. 

loan Radin a tradus mult si din romana in sarba, intentia sa fiind aceea de a face 
cunoscuta literatura romaneasca. Traducerile sale sunt publicate cel mai adesea in revistele 
sarbesti, dar publica spre exemplu si antologii, cum este Iz nove rumunska poezie, antologie din 
poezia romana tanara, cum o intituleaza el. Un alt volum tradus in sarba este romanul lui Sebastian 
A. Corn, 2484 Quirinal Ave, un roman SF care iese putin din tiparele traducerilor lui Radin, 
fiind o scriere SF care ne intoarce in timp si ne proiecteaza in viitor totodata. Actiunea cartii se petrece 
intr-un urias Imperiu Roman care nu a disparut, asa cum am invatat la istorie, ci a evoluat si s-a intins 
pe tot globul. 

O etapa importanta activitatea de traducator a lui loan Radin este antologia literaturii sarbe, 
antologie publicata in 2005 de revista Vatra din Targu Mures. Antologia confine si note bibliogralicc, 
dar si o prezentare a miscarii literare sarbe in perioada 1902 - 1934. Revista dorea sa realizeze astfel 
de antologii pentru mai multe literaturi; publicase deja o antologie a literaturii maghiare si avea in 
proiect literaturile de avangarda ucraineana, bulgara si slovaca. La inceputul acestei antologii, loan 
Radin aseaza articolul De la avangarda la baroc, in explica etapele prin care trece literatura sarba, 
exemplified riguros si realizeaza un tablou complet al epocii. Radin a cuprins aici o varietate de texte 
si abordari, de la poezie la naratiunea scurta sau fragmente de roman, de la articolul teoretic la cel 
programatic, teatru, scenariu de film, manifeste si declaratii, conturand astfel un tablou amplu al 
literaturii sarbe expresioniste, zenitiste, dadaiste, suprarealiste. Selectia cuprinsa in paginile revistei 
are in vedere 31 de scriitori printre care: Milan Curcin, Milos Cmjanski, Aleksandr Ilic, Stanislav 
Krakov, Rastko Petrovic, Branko Ve Poljanski, Dragan Aleksic, Rade Drainac, Risto Ratkovic, 
Dusan Jerkovic, Todor Manojlovic, Marko Ristic, Dusan Matic. Planul lui loan Radin poate fi lesne 
urmarit in aceasta selectie: imbinand bucati de proza si poezie cu articole manifest, el pune in tablou 
teoria si practica scriitorilor sarbi, le prezinta crezurile si abordarea, le explica astfel scriitura si 
directia lirica si narativa, intr-un demers unitar, complex. 

In revista Orizont, Cornel Ungureanu aprecia ca loan Radin este „un eminent traducator din 
limba sarba, un autor de antologii, dintre care cea mai importanta este cea consacrata literaturii de 
avangarda din Serbia / Iugoslavia.” 16 Cu aceasta selectie de traduceri din sarba, loan Radin Peianov 
a realizat un tablou cuprinzator al unei parti de cultura sarbeasca, foarte importanta nu doar din punct 
de vedere cultural, ci si social vorbind, deoarece el promoveaza in acest fel o literatura considerata 
minora, demonstrand insa prin aceasta alaturare de texte ca sarbii s-au integrat perfect in marea 
literatura si au reus it sa se alinieze tendintelor vremii. 

Activitatea literara a lui loan Radin a inceput cu traduceri, la revista Echinox. De-a lungul 
timpului a tradus din sarba si din rusa opere valoroase pe care le-a oferit cititorilor romani fie prin 


15 Cornel Ungureanu, Nascut in 1940. Nascut in 1945, m Orizont, nr 2, 2015, p. 2. 

16 Cornel Ungureanu, Februcirie, Ro$u $i Negni, in revista Orizont, nr. 2, 2010, p. 2. 
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intermediul volumelor publicate in tara, fie prin paginile revistelor literare Echinox, Vatra, Orizont, 
Poesis International. Radin a parcurs insa drumul in ambele sensuri, traducand insa si din limba 
romana in limba sarba scriitori importanti. Intreaga sa activitate in acest domeniu a fost in ideea 
deschiderii drumurilor culturale intre cele doua tari, Romania si Serbia, intr-un elan eroic de a face 
cunoscute, de ambele parti, opere valoroase. Selectia sa de opere cuprinde o diversitate de genuri: 
poezie, proza, teatru, articole, acest lucru demonstrand faptul ca prin activitatea de traducator a cautat 
sa ofere o abordare globala, rotunda a literaturii , sa creeze o imagine unitara si sa ofere cititorilor 
romani si sarbi piese care pot rezista in timp. 

Cum este si firesc, activitatea de traducator i-a influentat si activitatea scriitoriceasca, 
volumele sale de proza sau bucatile de proza scurta din paginile revistelor literare purtand ecouri ale 
scriitorilor sarbi si rusi. A gasit la Daniil Harms, Danilo Kis, sau la Milos Crnjanski formule 
scriitoricesti si idei ce se potriveau stilului sau, s-a lasat influentat subtil de teme si motive, de fiorul 
narativ si de noi trasee epice aduse de perioada postmodernists. 

Nu putem vorbi despre loan Radin Peianov separandu-i activitatea de traducator de cea de 
scriitor. El e tipul de literat cu o formula perfects, penduland mereu intre obiectivitatea traducerilor 
si subiectivitatea stilului personal din propriile volume, reusind sS se dedubleze, dupS necesitSti, 
pentru a fi doar scriitor sau doar traducStor. 
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FEMINIE FIGURES IN VASILE VOICULESCU'S SHORT-STORIES 


Iuliana Voroneanu 

PhD., „1 Decembrie 1918” University of Alba Iulia 


Abstract:The description of the female characters in Voiculescu's stories is based on the oscillation between 
firm reality and fairytale, on a subtle blend of fantastic and real lines. The portraits borrowed, through 
harmony, the dimensions offolkloric classics betraying the mood and the voluptuousness of the detailed line. 
The unique attribute of the few female characters is the striking beauty that draws attention to the specific 
significance of the appearance. 

We encounter in Voiculescu’s stories some feminine characters that can be framed in different types of 
femininity, taking into account their physical traits, their behavior, and the tense psychological states they 
produce on masculine characters. Thus we encounter primitive feminine hypostases, the lost and the fox, 
superimposed on the female characters, embodied in the tempting woman. 

But there are also the less appealing and short-eyed faces of the feminine: the old, harmless woman and the 
monstrous woman with the image close to death. 

Voiculescu transfers so many meanings to feminine characters - and female elements - because his stories are 
overwhelmed by masculine characters. Thus, he tries to achieve a balance between masculine and feminine. 

Keywords: portraits, beauty, feminity, feminine hypostases, meanings 


Inzestrat cu un remarcabil sirnt al detaliului semnificativ, Voiculescu surprinde in unele 
pagini componentele,, eternului feminin, uria§a putere cosmica liberatoare”. Confruntat cu fapturi de 
cxccppc, omul civilizapci traie§te sub semnul freneziei, al supliciului erotic, dar temator se retrage 
precipitat spre alte locuri. 

Voiculescu se simte in largul sau in povestirea pe spa^ii largi, ceea ce permite mi§carea 
libera a fanteziei. Destinele eroinelor se impletesc perfect cu pulsapa mediului natural. Iesirca 
personajelor din acest cadru produce tulburari, crize si chiar drame. 

Incercand sa mcntina obiectivitatea viziunii prin exactitatea obscrvapci §i abundenta 
detaliilor, autorul spore§te echivocul, caci asemanarile dintre om §i animal, voit estompate §i discret 
integrate inportret, dau realitapi un aspect straniu. 1 Arta portretistica este cheia mcnpncrii delicatului 
echilibru intre lumile care coexista in chipul personajelor, suspnand ambiguitatea specified genului. 
Prozatorul uzeaza in acest sens de doua procedee mai importante: suprapunerea planurilor si 
intensificarea obscrvapci. 2 

Descrierea personajelor feminine se bazeaza pe oscilapa intre realitatea ferma §i basm, 
pe un amestec subtil de linii fantastice si reale. Portretele imprumuta, prin armonie dimensiuni ale 
clasicitapi folclorice, tradand insa dispozipc la culoare si voluptatea liniei detaliate. Atributul unic al 
pupnelor personaje feminine este frumusejea izbitoare, care atrage atentia asupra unei semnificajii 
specifice a privirii. 

Chipul si atitudinea personajelor feminine, o anume maiestate a calmului, caldurii §i 
blandepi, revarsa bunavointa in preajma; gesturile, vocea, privirea iradiaza feminitate; resemnarea 
u§or visatoare lasa loc unei promisiuni. 


1 Mirela Ocinic, Fantasticul inpovestirile lui Vasile Voiculescu, m Cercetari de limbd §i literatura, pag.288 

2 Adrian Marino, Dicfionar de idei literare. Fantasticul, pag. 664 
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Ideala, frumusejea personajelor feminine este un produs al privirii, nascut intr-o clipa de 
atingere exploziva intre imaginable §i un §oc vital venit din exterior, din natura. Frumusejea 
particulars a acestora este amprenta fern ini tap i, care treze§te instincte puternice nu asupra oamenilor 
comuni, obisnuip, ci doar asupra intelectualului. Aparipa iubirii inseamna pentru intelectualul lui 
Voiculescu un soc in planul imaginapei, ca efect al suprasolicitarii, la care se adauga izbuenirea 
violenta a instinctelor ignorate pana atunci. 

Intalnim in povestirile voiculesciene personaje feminine care pot fi incadrate in diferite 
tipuri de feminitate, pnand cont de trasaturile lor fizice, comportamentul lor, dar §i de starile 
psihologice tensionale pe care le produc asupra personajelor masculine. 

1.1. Feminitatea ferina 

Voiculescu prezinta ,,o umanitate nediferenpata inca bine de viaja ferina. Intre om §i 
animal staruie legaturi consanguine puternice, care se tradeaza imediat.” 3 Intalnim astfel ipostaze 
feminine primitive, lostrita §i vulpea, suprapuse personajelor feminine. 

Lostrifa este un element feminin, un element arhaic crescut pe motivul duhurilor rele ale 
apei. Amestec bizar de trasaturi, ea ascunde nistc taine ca vechile ondine ale nordului, ori ca ielele 
trecute in apa : „cu cap bucalat de somn, trup §ui de §alau §i pielea pestrijata auriu, cu bob Re ro§ii 
ruginii, ca pastravul.” Este o reprezentare feminina a diavolului care ia felurite chipuri, de la luminpa 
care palpaie „ in beznele noppi si trage pe calatorul ratacit la adanc, pana la fata §uie care se scalda 
in valtori...”. 

Cu incarcatura negativa, demonica, lostrija e „pestclc naibei”, „stima vicleana” pusa „in 
calea flacailor aprinsi si fara minte”. Lostrita nu e numai frumoasa §i ispititoare ca o fata, ceea ce e 
si asa prea mult pentru un pe§te oricat de frumos ar fi, dar emana din camea ei o senzualitate erotica 
care tulbura personajul masculin. Sub comparapa aparent nevinovata se ascunde de fapt apropierea 
dintre pe§te si o fata, pe acest fapt sprijinindu-se intreaga construcpe a povestirii cu acelasi nume. 4 

Aparitic malefica, lostrita este un pe§te pe care Aliman nu-1 poate prinde in chip firesc, 
deci este un absolut care i se refuza. Apare si dispare in apele Bistrijei, eroul aflandu-se intr-o stare 
de tensiune si nelinistc care il macina treptat. Pastrandu-si amprenta arhaica, element feminin 
malefic, lostrija ramane „ fabuloasa, nu-§i gascstc astampar, cand fulgerand ca o sabie bulboanele, 
cand odihnindu-se pe plavii, cu trup de ibovnica intinsa la soare(...)”, o tentape ve§nica. 

Procedeul suprapunerii este evident in portretul fetei-lostrifa, unde planurile uman/animal 
sunt infapsatc in interferenja, dar printr-un proces de oglindire. E un joc ambiguu al imaginii lostrijei 
care pare cand pe§te, cand fata, niciodata fata si pe§te in acela§i timp. 5 

Intrega povestire e conceputa ca un joc al oglindirii: echivocul e in t rep nut nu numai prin 
suprapunerea uman/animal reprezentata portretistic, ci §i printr-un sistem de coincidence rezultate din 
organizarea materiei epice; planurile se multiplica §i ele-uman/animal/demonic. Astfel, prezenja 
lostriCei in apa coincide cu salvarea miraculoasa a lui Aliman de la inec §i cu norocul acestuia la 
pescuit; ascunderea ei in strafunduri coincide cu disparipa momelii pentru pe§tii din balta si 
devastarea capcanelor care par distruse de mana omeneasca. Cand cufunda in raul involburat dublul 
de lemn al pcs tel ui magic, eroul se leapada de lumea lui Dumnezeu. Dupa desavanprea ritualului 
magic, un pact cu diavolul de fapt, pe ape apare o fata fara identitate. 

Fata care apare in viaja lui Aliman devine idealul sau in iubire. Ileana are un efect 

aparent benefic, vizibil asupra lui Aliman. Arata ca un om implinit sudetente, implinire care se 
datoreaza prezentei fetei, iubirii pe care el i-o poarta. Pentru el, Ileana este norocul pe care dorestc 
sa-1 faca statornic. 

Ileana nu are decit nevoi primare, instinctive. „ Era salbateca. Cu multe ascunzi§uri §i taine”. 
Ea nu are alte aspirap i, nu are dorintc de realizare, ea doar traie§te clipa pasionala. Trczcste in Aliman 
dorinta intemeierii unei familii insa ea nu vrea sa Stic de cununie si biserica, de randuielile crcstinc: 
„ Ea stia de ibovnic si de dragoste, nu-i ardea nici de popa, nici de biserica. Nu pentru asta venise ea 


3 Elena Zaharia -Filipa§, Introducere in opera lui V. Voiculescu , pag. 230 

4 idem, op. cit., pag. 230 

5 idem, op. cit., pag. 232 
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pe lume”. „ Himera” nu vrea sa auda de preot §i de biserica, ceea ce constituie un semn al 
apartcncntci ei la categoria diabolicului. 6 

Dragostea dintre cei doi e traita cu o intensitate nefireasca, de pe alta lume. Aliman este un 
pasionat al absolutului in dragoste. Sfidandu-§i conditia, eroul incearca imposibilul, trecerea in alta 
ordine de existenja, in una superioara. Insa dragostea dintre un muritor si o fiinta poate dintr-o alta 
lume, nu se poate realiza, stars ind tragic. 

Disparipa fetei coincide cu reaparipa lostrijei, care, din apele involburate il privcstc pe 
flacau „cu ochi omene§ti ”, rede§teptandu-i, in suflet si in trup amintirea iubitei sale. „Ea se-ntoarse 
deodata nalucitoare, cu capul tinta in Aliman. Statu asa o clipa plina. Apoi pomi, fulgerand apele, 
spre el.” 

Pentru a-§i atinge idealul inalt, prinderea lostrpci, Aliman se sacrifica, cazand prada 
apelor. Ramane insa o intrebare : ce il distruge pe Aliman, ambitia nesabuita a vanatorului prea 
orgolios sau dragostea cu o fiin|a nepotrivita? 7 

Lostrija a fost pentru erou, rand pe rand, un vanat, o intruchipare a diavolului, o iubita, 
apoi a devenit iara§i un vanat, pentru ca acum, in final sa fie ceva mai mult decat toate acestea, nu 
§tim ce, probabil un ideal care valoreaza mai mult decat o via|a banala de pescar. 8 Am putea spune 
ca lostrija este natura insasi, care il domina si il infrange in cele din urma pe Aliman. 

Recompunerea intregului impinge explicajia logica in planul supranaturalului: lostrija si 
fata salbatica sunt intruchipari ale unui duh malefic, un duh „cu o corporalitate ajajatoare, 
periculoasa” care „lucreaza prin vraji ale corpului, ale materiei”. 

Metamorfozarea lostritci in femeie nu e descrisa direct; sugerata, ea e in acord cu 
substratul arhetipal al universului imaginar voiculescian. Intre simbolurile generate de aspectul 
negativ al fcminitatii acvatice e §i acela al pcstclui transformat in femeia fatala si funesta, purtand in 
sine promisiunea fericirii, in masura in care e legat de arhetipul coborarii si al intoarcerii la izvoarele 
originare-in materia primordiala. 9 

Nevasta pandarului Simion este o tanara taranca, femeie sprintena §i atragatoare. Este un 
personaj care, o data intrata in scena, va dec I ansa drama ce va urma. Charles o disprcl,uicstc la inceput, 
socotind-o hoaja si murdara. 

„ Nici nu se uita la ea. Abia o ingaduia sa intre in crescatorie. Spunea ca miroase, ca e 
hoaja, ca-i fura oua de fazanija, ca i-a pierit o lingurRa §i un cupt si ea i le-ar fi luat. ’ ’ 

Charles a impus pentru el si cei care il insojcau la fazanarie o regula schimniceasca; ei traiau 
pentru o perioada de timp intr-o castitate de pustnic si nu se aducea vorba despre femei. Poate aceasta 
ar fi cxplicapa pentru comportamentul lui de la inceput. Aceasta putea fi o modalitate de a indeparta 
impulsurile primare, de atracpc faja de sexul opus, de negare a trairilor ce ar putea fi percepute ca 
normale. 

Adept al regulii impuse de Charles, prietenul sau o percepe pe femeia pandarului cu ochii 
sufletului, drept o femeie placuta, cu trasaturi fine, frumoase chiar, nepotrivite pentru mediul in care 
traia. In comparapc cu Simion care era inchis la fire, ea are un caracter deschis. 

„ (...)pe atat de dezghejata era femeia, §i cu mult vino-ncoa”. Farmecul tinerei femei 
izvorastc din simplitate, din naturalejea cu care se poarta in prezcnja strainilor. Ea nu trebuie sa atraga 
privirea §i atentia folosind tertipuri ca si cele ale unor femei din medii sociale emancipate. Privirea 
adanca a unei flintc simple §i naturale, dar si caldura unui suflet sincer care nu are nimic de ascuns si 
care se dezvaluie privirii sunt armele prin care tanara seduce. Poate ar mai trebui adaugate modestia 
si sfio§enia care pun amprenta finala acestei prczcntc feminine. 


6 Ion Rotaru, Vasile Voiculescu-comentat, pag.80 

7 Elena Zaharia-Filipa§, op. cit., pag. 224 

8 idem, op. cit.,pag. 229 

9 Gilbert Durand, Structuri antropologice ale imaginarului , pag 91-95 
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Regula schimniceasca pe care a impus-o Charles reprezinta de fapt o forma de ignorare a 
naturii, chiar in mijlocul ei. Patania lui este demonstrativa. Asistand la idila lui Azor cu o vulpe, el se 
trczcstc zguduit de vitalitatea naturii. 

Scurta idila a celor doi se proiecteaza pe fundalul poetic al miresmelor §i foaptelor tainice 
ale naturii ce ii invaluie in mijlocul ei. Dupa ce sunt dcscoperiti §i mai sa fie impu^cati, Charles este 
gata sa faca orice pentru ca tanara sa fie a lui. Vrea sa ii cumpere un trusou femeiesc, sa o cumpere 
de la Simion, toate acestea sub efectul „ilunajiei”. Dupa trecerea acestui efect, Charles redevine 
persoana serioasa, constiincios in munca pe care o are de facut la fazanerie. Nimic nu mai poate strica 
echilibrul pe care il restabilise. Femeia, considerate a fi vinovata, priincite numai o corccpc zdravana 
din partea sojului in§elat, care rcactjoncaza mult mai bland, in conformitate cu injelepciunea deschisa 
spre ingaduinja a lumii lui patriarhale. 10 

Vulpea este considerate in multe culturi drept o fa§neaja, cu o mare putere vitale, dar §i ca 
este la originea posesiunilor demoniace. 

Aparuta din padure, vulpea,, subtiratcca, sfioasa, roseate...” il atrage intr-o harjoana 
erotied pe cumintele, seriosul Azor. Vulpea salbatica transmite o reaejie erotica in lanj, §i ca atare, 
inocenta, pana la Charles. Aceasta rcacjic este semnul unei comuniuni ascunse a regnurilor uman §i 
animal, comuniune care aici se numestc legea instinctelor. * 11 Legatura dintre vulpe §i Azor este 
reflexul din oglinda, care il determine pe Charles sa aiba aceea§i rcactic de „cajelu§” in prezenja 
nevestei lui Simion. 

Vanatorul vrea sa apese pe tragaci pentru a pune capat nenaturalului. El crede in eficienja 
magica a simbolurilor: el va ucide vulpea, simbolul femeii viclene, punand astfel capat nelegiuirii in 
care cazuse si nevasta sa. Impu§carea ei poate fi interpretata si ca o practice strdveche de distrugere 
a imprejurdrilor potrivnice omului. Dupd uciderea vulpii lucrurile se lini§tesc, totul reintrd in normal; 
Charles i§i reia viata castd de dinainte, Azor se intoarce acasd §i femeia i§i reia locul in cdminul 
conjugal. Totul redevine ceea ce a fost inainte de influenza lunii §i de dubla aventurd. 

1.2. FEMEIA ISPITA 

Pescarifa de pe meleagurile dundrene este gazda doctorului din povestirea „ Amintiri 
despre pescuit”. Ea este „o vaduva tinerica de pescar bogat”. Dupd multe peregrinari in numeroase 
zone ale Jarii, doctorului ii cade cu tronc aceasta femeie pe care o gdscstc uimitoare. 

Mai intai, pcscdrita il fascineaza prin priceperea §i maiestria cu care arunca lajul, o 
unealta dificila folosita pentru prinderea pestclui. Era vestita in zona pentru ingeniozitatea ei, de§i ea 
„facea numai un fel de sport, o fanfaronada”. Prea mandra poate, pescarija nu facea din aruncarea 
lajului un mijloc de castigarc a existenjei. Pcstclc prins cu usurinjd nu era dus acasd de ea. Ci de 
admiratorii pe care ii avea „ cu duiumul”. Consticnta de frumuselea ei, femeia tine la „pielea ei alba” 
pe care nu ar fi stricat-o cu nici un pret, profitand de cei care se simteau atrasi de farmecul ei. 

De fapt, Voiculescu realizeaza una din cele mai sugestive exprimari a naturii, cu aromele §i 
pulsul ei. Silueta feminina e aici o prezenja recompusa prin simjuri, prin vibratia lor. Dragostea prea 
pdtimasd a pcscdrijci, care incepea sa ingradeasca libertatea doctorului, trczcstc sentimente 
nelinistitoarc, de fried. Pentru un om educat, dintr-un mediu intelectual, aceasta fried izvorata din prea 
multa posesivitate, este oarecum neinjeleasa de catre doctor. Treptat, prima imagine a femeii, redata 
artistic asemeni unei „zei|e a bdltilor” se estompeaza, pesedrija incepe sa semene in ochii iubitului, 
tot mai nelinistitor, cu un animal: „ Avea un u§or ras care imi amintea de ranchezatul unei iepe cand 
i§i cheama manzul. Si o strungdreajd destul de nelinistitoarc, care spunea multe”. 

Margarita este un personaj tulburator care provoaca o drama ce se va rezolva numai apeland 
la mijloace magice. Ea este o Jaranca frumoasa, nora lui Onisor, gazda §i calauza poetului si a 
doctorului. Apare prin substitutia in imaginajie, cu Margareta din Faust, pe care poetul tocmai o 
invoca, in urma unui exereijiu de concentrare, de voinjd. 


10 Elena Zaharia- Filipa§, op. cit., pag. 155 

11 Gilbert Durand, op. cit., pag. 474 
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,, O Margareta insclatoarc care ca o alta Eva zamislitoare, creeaza din nou pe Faust asa 
cum se dorea el §i-l schimba pe Mefisto din valetul mincinos, din sluga vicleana care-§i duce stapanul 
in ispita intr-o necesara forja antagonica pe care Margareta si-o aliaza §i o integreaza Universului.” 

Incercand sa se concentreze pentru a se putea ocupa de crcatic, poetul i§i cauta muza, sursa 
de inspiratic in personajul Margaretei. Incearca sa o recreeze. 

„ incepeam sa vad o Margareta violent de sfanta, daca s-ar putea spune, sfanta cu acea 
violenja a pacatului(...)” 

Portretul tinerei femei, „cazuta din zodiile rele” dezvaluie priceperea unui portretist de 
excepjie care a redat o fiin!a feminina de o frumuscle nemaiantalnita. Dimensiunile perfecte ale 
trupului, grajia, farmecul, puterea de scducjic prin simplitate §i naturaleje, delicatejea, toate acestea 
dezvaluie o fiinja aproape divina, desavar§ita „o frumuseje de o perfcctiunc coplcsitoarc.” Este insa 
rezultatul admiratici imaginative a poetului. A creat ceva aproape de perfecjiune, dupa modelul lui 
Goethe. Astfel, Margarita devine imaginea simbolica a etemului feminin. 

Faptura fiinjei create ll trczcstc din starea in care se afla, trezindu-i sexualitatea intr-un 
mod care nu i se pare firesc. Cople§it de perfecjiune ca de o vapaie care ii invaluie in primul rand 
rajiunca, poetul este fulgerat de un erotism intens, „un rascol sexual necunoscut pana atunci”. 
Aparitia feminina incantatoare este insu§i idealul de feminitate al scriitorului Voiculescu, conceput 
printr-un aliaj al frumosului artistic cu cel natural. Zadarnic femeia ii spune ca e Margarita, nora 
gazdei, o Jaranca frumoasa si nimic mai mult. Faptul real nu mai poate fi acceptat, caci crcdinja 
artistului intr-o plasmuire ideala a atins un moment absolut prin acest transfer fantastic al imaginarului 
in real. 


Rada este o fata frumoasa, jiganca prin adopjie intr-o satra de Jigani. Ea este un model 
feminin bvresc asociat unei frumuscti apropiate de perfecjiune. Dupa citirea carjii lui Kalidassa, 
Sakuntala, eroul se indragoste§te brusc §i absolut de aceasta frumusctc feminina asociata unui ideal 
al perfecjiunii. 

Vazand pe Jiganca Rada venind prin poiana la lasarea intunericului, eroul o identified in 
imaginatic cu fecioara sacra din povestea indiana: „ aceea§i statura cu forme pure, aceea§i mandra 
gingasic, pletele cu reflexe albastre incadrand sumbrul oval al chipului covarsit de ochii magici, sanii 
infloriji pe negrul liman al pieptului si, mai ales, sub borangicul galben al vesmantului.” 

Eroul este zapacit in prezenja frumusejii ideale, el trezindu-se murmurand versuri ori de 
cate ori imaginea fecioarei ideale i se infaji§eaza privirii. Rada nu trczcstc ,,rascolul sexuaE’asupra 
eroului, doar dorinja de contemplare. Pentru a-si bucura ochii de prezenja acesteia, el se muta in §atra 
Jiganeasca. 

Vazuta a doua oara, Sakuntala i se pare §i mai frumoasa. Acum contemplatorul face o 
teorie a frumuscti i. Dorinja de a contempla provocata de fr urn use tea Sakuntalei echivaleaza cu un 
semn de egalitate intre iubire §i pcrceptia estetica. Frumusctca, ca si dumnezeirea, nu poate fi spusa 
nici zugravita. Nu pot fi definite prin ceea ce sunt, ci prin ceea ce nu sunt. Sakuntala nu era o frumuseje 
anume, ci frumusejea in sine §i toata la un loc.” 

Eroina i§i dezvaluie personalitatea reala. Ea nu se dovede§te a fi fecioara sacra din mituri, 
ci o „Jiganca proasta’ ’ care s-a lasat ademenita de un hoj de cai. Ea a cazut in plasa „jocurilor dragostei 
si intamplarii”. Ceea ce uimestc e faptul ca are §i un copil cu acesta, pe care 1-a Jinut ascuns departe 
de satra. Puiul de urs tinea doar locul copila§ului, asupra caruia ea isi revarsa dragostea materna. in 
aceasta situajie frumoasa Rada este demitificata, frumusejea §i puritatea o transforma intr-o femeie 
obi§nuita, comuna. 

Exista insa §i ipostaze ale feminitatii mai putin atragatoare si cu prezenta scurta, 
episodica: femeia batrana, inofensiva §i femeia-(linja monstruoasa, cu imaginea apropiata de cea a 
rnorjii. 

1.3. FEMEIA BATRANA 
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Kiva, pganca batrana este vrajitoarea satrci. Ea are un rol in ,,jocurile dragostei §i 
intamplarii”. Scopul era sa o vrajeasca pe Rada, pentru ca aceasta sa-1 accepte pe Dionis drept sop 
Dar Kiva a baut ea insasi filtrul de dragoste. Din privirea ei galena si din glasul stins, varul lui Dionis 
observa dragostea pe care Kiva o poarta acestuia din urma. Pentru el tiganca tradase tabara, m inti sc 
pe bulibasa si vanduse pe Rada: „ De dragul lui se facuse unealta §i din vrajitoare ajunsese vrajita”. 
Ambijioasa, Kiva construicstc planuri pe seama fetei §i a stapanului: „ Vazuse aur, visase imparapc”. 
Ascunsa tuturor, drama vrajitoarei pare sa fi fost totu§i singura reala, caci ea e singura care nu suporta 
plecarea lui Dionis din satra. Pentru Kiva, plecarea lui e un e§ec, §i nesuportand, se sinucide dand foe 
cortului. 

1.4. FEMEIA- FIINJA MONSTRUOASA 

Tanarul poet din „Iubire magica” i§i leapada ratiunca si crcdinta apeland la magie, fiind 
gata sa-§i vanda sufletul de dragul Margaretei, a frumusctii ideale pe care o crease. El cere sprijin 
unei vrajitoare, iar procedeul dezlegarii de farmec, practic rezolvarea dragostei prin vraja, e descris 
cu minupozitatc §i cu oarecare voluptate. Poetul ii strecoara Margaritei solzul de pe§te descantat de 
batrana vrajitoare sub cama§a. Intr-o secunda, la fel de fulgerator cum aparuse, frumusctca Margaritei 
se preface intr-o uratcnie absoluta. El asista stupefiat la transformarea acesteia intr-o fiin|a 
monstruoasa. Privind-o, eroul vede cu uimire in locul zeijei de pana atunci o baba hidoasa ca o 
strigoaica: 

Atentia, mult timp atrasa pe nistc trasaturi fizice icsitc din comun, se transfera dintr-o data pe altele, 
total opuse, respingatoare. Luat in ansamblu, portretul astfel obtinut este tcriliant, ingrozitor, 
reprezentand opusul imaginii perfecte, paradisiace de pana atunci. O astfel de fiinta nupoate fi aceea§i 
cu cea pentru care poetul facuse o pasiune mistuitoare. Poetul este cuprins de frica §i groaza, de 
scarba chiar. Cum a putut sa se indragosteasca de o astfel de fiinta? Cum a fost posibil sa cada sub o 
astfel de vraja? 

Schimbarea ar putea fi interpretata ca un joc al imaginatici artistice excesive, 
asemanatoare cu trecerea unui vis frumos in co§mar. Frumusejea absoluta spre care tinde eroul lui 
Voiculescu nu e decat obiectivarea unui ideal. Poate privita altfel Margarita nici nu este o perfecjiune 
cum o vede eroul. Ce se afla in afara privirii eroului ne ramane strain, cum necunoscuta ne ramane 
infati^arca adevarata a femeii. Vederea uratului, asociata cu ideea morjii, ii provoaca un soc mult mai 
putemic decat exaltarea initiala. Iubirea nascuta din pcrccptia frumusctii moare fulgerator, odata cu 
aparitia uraciunii. Fuga dramatica de la locul iubirii constituie o cxpcrienja limita a aventurii erotice, 
determinand anularea capacitajii de a iubi. 12 

1.5. FEMEIA- MUZA 

Domnifa Irina este nepoata printului B., gazda sculptorului. Tanarul fusese invitat la castelul 
acestuia inainte de Craciun si se indragoste§te de frumoasa femeie ,,cu ochi verzi sub fruntea dreapta 
de ivoriu si pletele de bronz aurit”, fara a se putea impotrivi vrajei acesteia: „ Era tot ce poate zamisli 
mai perfect arta §i natura. O urmaream pe fur is din ferestrele inalte cand trecea prin parcul alb. Daca 
se oprea, indreptandu-§i boiul mandru intre cainii de vanatoare ce o inconjurau, era Diana, fecioara 
cereasca. Cand alerga pe alei, urmarita de salturile haitei, imi ingheta inima: era aidoma unei caprioare 
gata sa fie ajunsa si sfasiata’ ’ 

Sculptorul sintetizeaza intr-un portret simbolic toate legaturile posibile, dintre arta §i natura, dintre 
iubire §i vanatoare, dintre femeie §i vanat. Timp de cateva saptamani domnita Irina pri incite 
marturisirile ascunse simbolic ale sculptorului, care ii ofera timid, rafinat si subtil schije si in lap sari 
de arta. 

Domnija este pasionata de vanatoare, ea participand alaturi de sculptor si de unchiul ei. In seara 
dinaintea plecarii sculptorul plasmuie§te intr-un bloc de zapada silueta domnitci, in ipostaza zeijei 
vanatorii, a Dianei. Irina ii marturiscstc ca nu este sigura pe gandurile ei, ca are o prcsimtirc in legatura 
cu vanatoarea ce va urma. Ea ii da cainii ei credinciosi sa-1 insojeasca si sa-1 protejeze. Ca intr-o vraja, 


12 idem, op. cit., pag. 156 
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cainii se supun sculptorului, la indemnul Irinei. Adeverindu-se temerile Irinei, sculptorul este surprins 
de o furtuna de zapada. Cainii domnijei ii salveaza viaja, insa la pragul dintre viaja si moarte eroul 
are un vis in care un tanar are succes la vanatoare. In locul unei caprioare ramane o naluca: o fata 
zvelta, asemeni statuii din curtea palatului, invaluita intr-un abur nelamurit. Ochii verzi, parul de 
bronz aurit ii amintesc de chipul Irinei. Recuperat §i adus la castel, sculptorul are o convalescents 
lungS, aflS apoi ce se intamplase. 

In urma acestei experience, sculptorul afla insemnStatea vorbelor Irinei, spuse inaintea vanStorii. 
Neliind stSpanS pe gandurile ei, s-a mSritat cu cineva de seama ei. Domnita dispare din sufletul 
sculptorului, insa rezultatul acestei iubiri oprite in stadiul virtual este un bust sculptat modelat in lut, 
„ Diana zSmislitS in lut, care inchide in ea patimS si frumuseCe”. Iubirea care ii robise inima in acea 
perioadS va infrunta timpul si nimeni nu avea dreptul de a admira frumusel,ca ce a luat chipul Irinei. 

Privirea calificata a specialistului, creator de frumos, are o pondere insemnatS in aparitia acestor 
frumuscti, unele nSscute in imaginable, dupS modelul unor zcitc din arte plastice sau al eroinelor 
literare, altele doar frumuseti izvorate din simplitatea Jaraneasca sau salbaticia naturii. „ 
indragostirea’’ se confunda cuprocesul inspirajici artistice sau starea de beatitudine produsa de magie 
sau de energii devastatoare §i obscure, care rascolesc deopotriva om, animal §i natura, prinsi in 
vartejul unei adevarate befii a fccundital,ii. 

In povestirile lui Voiculescu iubirea este aceea§i floare abstracts crescuta in imaginajic, hranita 
din frumusejea plasmuirilor artistice, pana la desprinderea de radacinile reale, care raman undeva, in 
urma, infipte intr-un pamant de instincte. Voiculescu transfera atatea scmnilicaCii asupra personajelor 
feminine —§i a elementelor feminine- deoarece povestirile lui sunt cople§ite de personaje masculine, 
astfel el incercand sa realizeze echilibrul intre masculin §i feminin. 
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POLISH REVIEWS OF THE NOVEL "MAITREYI" 
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Abstract: In this paper we propose the reviews of novel «Maitreyi » by Mircea Eliade, presented from the 
perspective of Polish egegetes. A reception study as a literary phenomenon is a dynamic process that requires 
not only knowledge of the investigated author, but especially the cultural and mental context of the space in 
which his/her work is created. The best way to approach reception is, firstly, through the corpus of translations 
that enable readers to come into direct contact with text and, secondly, through studies or critical exegeses, 
which often resorts to methodological tradition in their own country, expanding or developing a new 
interpretation of texts. Among the main Eliade’s literary works that have been published in Poland we can 
mention, among others, the novel «Maitreyi». A very important role in promoting Eliade in Poland has been 
played by the translators of his works, including Irena Harasimowicz, who translated the novel «Maitreyi» 
with the preface of the author and literary critic afterword written by Lech Budrecki. Another eminent 
translator of Eliade’s literary work is Ireneusz Kania who also contributed to promoting Eliade’s work in 
Poland with his perpective on the novel «Maitreyi». 

Keywords .-hermeneutics, Polish exegesis, review, Maitreyi, Eliade 


1. Introducere 

Maitrey, cel mai reprezentativ roman al lui Eliade, a avut un mare succes nu numai in Romania, 
dar si in alte tari, ceea ce a starnit un val de recenzii si comentarii, acestea lie au fost pozitive sau 
negative, fie au avut un caracter ambivalent. Aventura lui Eliade cu Orientul a pus amprenta asupra 
operei literare, asupra felului de a aborda cultura modema §i asupra antropologiei eliadiene. De aceea, 
relevante sunt analizele efectuate asupra operei literare cliadcsti, fiindca din ele transpare conceptia 
savantului roman despre conditia umana si despre dimensiunea sacra a cxistcntci. 

Romanul Maitreyi a fost tradus in mai multe limbi, a aparut §i in Polonia in 1988, la Editura 
Czytelnik din Var§ovia, in traducerea Irenei Harasimowicz. Inca de la inceput aparitia acestei carti 
pe piata poloneza a fost o curiozitate editoriala, avand in vedere faptul ca in perioada de dinainte de 
1990, dialogul intercultural dus in jural cartilor lui Mircea Eliade, fie de beletristica, fie ele stiintjficc, 
a fost supravegheat de cele doua instance ideologice: cea a comunismului §i cea a catolicismului. Cu 
toate acestea, lecturile si recenziile romanului s-au bucurat de popularitate in randul publicului 
polonez, curios sa-1 redoscopere pe Eliade §i ca scriitor de opere literare. 

2. Irena Harasimowicz 

Irena Harasimowicz este traducator de literatura romana in limba polona, opera lui Mircea 
Eliade find prioritatea sa. Este coautoare a intocmirii §i traducerii antologiei de poezie romana 
publicata in 1989 la Varsovia. Pe langa traducerea romanului Maytreyi, a tradus §i din alti scriitori 
romani, precum Stefan Banulescu, Eusebiu Camilar, Marin Sorescu, Dana Dumitriu. 

Irena Harasimowicz a scris cuvantul inainte la romanul Maytreyi in care ll prezinta pe Eliade 
folosindu-se si de un citat din sociologul Marcin Czerwinski 1 care spune urmatoarele: „Eliade une§te 
in personalitatea sa ^tiintifica rolul de factograf, sistematician si teoretician. Opera lui este cunoscuta 
specialistilor polonezi §i entuzia§tilor initial/. Aceastaproza stiinplica plina de vizionarism, profetism 


1 Marcin Czerwinski (1924-2001) a fost sociolog §i antropolog polonez. A studiat sociologia la Universitatea din Varsovia unde §i-a 
obtinut §i doctoratul. Timp de multi ani a fost profesor la Institutul de Filozofie §i Sociologie §i la Institutul de Arta al Academiei 
Poloneze de $tiinte (PAN). Printre principalele preocupari ale lui se enumara: teoria §i sociologia culturii, rolul cultural-creator al 
artei §i formarea stilurilor de via(a. A colaborat la mai multe reviste socio-culturale. 
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si paradox poate provoca obiccpi, dar totdeauna trczcstc respect pentru imensitatea cuno^tintclor lui 
si nelinistca pentru existenja omului contemporan. Savantul cauta cheia pentru aceasta in mai multe 
fenomene, care transmit cxistcnta umana, condiponata istoric in lumea spiritual!, incomparabil mai 
bogata decat lumea inchisa a momentului istoric.” 2 

De asemenea, traducatoarea explica faptul ca fiecare gen de proza a lui Eliade necesita un studiu 
separat. Dar ceea ce leaga toate aceste genuri este ca acestea sunt o reflectare a cautarilor autorului 
dupa esenja fenomenelor spirituale in lumea contemporana, o reflectare a aventurilor intelectuale a 
autorului, precum §i confruntarea imaginapci cu §tiinja. 

Apoi, Harasimowicz trece la prezentarea carpi Maitreyi, spunand ca eroul principal, Allan, ca 
reprezentant al civilizapci europene, dore§te sa se confrunte cu o lume cu o mentalitate total diferita. 
Reprezentant al acestei lumi este Maitreyi, un personaj autentic, o tanara poeta bengaleza, specialists 
in filosofie, eleva a lui Tagore. Istoria ei §i a lui Allan, bazata pe elemente autobiografice, este o 
poveste despre dragoste, dar nu despre cea care are sa fie cel mai important scop al vicpi, ci despre 
dragoste ca o alta exponent,! a savantului. 

Eroul, intrand intr-o lume noua, simte ca rataccste. Este invins intr-un mod subtil §i evident de 
aceasta lume. Maitreyi si lumea ei devin pentru Allan una dintre cele mai intime fonne de cunoa§tere 
a Indiei. Dupa cum observa Harasimowicz, poate de aceea romanul este liber de teorii §i deliberari 
eseistice. Autorul nu a cuprins in ea tot ceea ce a stiut despre obiceiurile exotice ale Bengalului, astfel 
pastrand o autentica integralitate a trairilor. 

Allan, care locuie§te la casa parinplor lui Maitreyi, ii da lcctii de franceza, ea in schimb il invata 
limba bengali. Din comportamentul lui Maitreyi nu se Stic daca este vorba de prietenie sau dragoste, 
iar caracterul misterios al fetei il atrage pe Allan din ce in ce mai mult, reducand distanta faja de ea, 
pe care ar dori s-o pastreze cu orice prcl, si care, intr-un final, il duce la o dorinja obsesiva, ca si cum 
relapa fizica ar putea deveni o cheie pentru toate misterele psihicului lui Maitreyi si ar permite sa 
intre in posesia personalitapi ei. 

Maitreyi il socheaza pe Allan cu comportamentul ei, o data serioasa, timida, nedumerita ca un 
jurnalist european vrea sa descrie specificul viejii femeii indiene, alta data cochetand, razand sau 
vorbind despre esenta frumusepi la un nivel inalt. 

Harasimowicz spune ca interesanta este si atitudinea ei fa|a de natura. Inainte de a-1 iubi pe 
Tagore §i Allan, prima ei dragoste a fost copacul - simbolul cosmosului care rename ritmic, dar §i al 
victii, tincrcpi, nemuririi si injelepciunii. La fel, Maitreyi implied elemente de cosmos in ceremonia 
de logodna, adresandu-se stelelor, cerului, apei §i cerandu-le pcrscrvcrcnl,! in dragoste pentru barbatul 
ales. Acest seniment puternic de unire cu natura, spontanitatea lui Maitreyi, seriozitatea fa|a de 
nevoile sufletului si trupului il uimesc pe Allan. 

Dupa aceasta scurta prezentare a carpi, Harasimowicz spune urmatoarele: „Ca sa evitam 
neintclcgerilc, merita sa-i menponam cititorului polonez al cartii «Maitreyi» despre doua atitudini 
diferite ale lui Eliade faja de Rabindranath Tagore. In roman, gelosul Allan il prezinta pe marele poet 
al Indiei cu aversiune, plin de nerabdare, pe cand in memoriile lui Eliade intalnirea cu Tagore, adept 
al yoga poetica de bucurie creatoare, ia culori entuziaste. 3 

La final, Harasimowicz subliniaza inca o data ca Eliade „apartinca acestor umanisti culp care 
au reus it macar intr-o oarecare masura sa apropie Occidentului bogapa §i complexitatea culturii 
Orientului”. 4 

3. Lech Budrecki 

Lech Budrecki este un critic literar polonez, eseist, traducator. A absolvit filologie polona din 
cadrul Universitapi „Mikolaj Kopernik” din Torun. A lucrat ca director literar la Teatrul Powszechny 
din Lodz, Teatrul Clasic si Teatrul Ateneum din Var§ovia. A fost membra al redaepei saptamanalului 
„Kultura” si al mensualului „Literatura na Swiecie” si membra onorific al Asociapci Traducatorilor 


2 Irena Harasimowicz, „Cuvant Inainte” la Mircea Eliade, Majtreji, Var^ovia, Editura Czytelnik, 1988, p. 5. 

3 Idem, p. 13. 

4 Idem, p. 15. 
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Polonezi. A fost cunoscator al literaturii americane. Autor al unor piese teatrale. A publicat numeroase 
schijc despre proza americana. 

Budrecki incepe postfafa la romanul Maytreyi cu cuvintele: „Mircea Eliade nu este cineva 
necunoscut in Polonia ”. 5 Un interes viu pentru cartilc lui se poate observa deja in anii ’60, cand s-a 
nascut moda pentru eliadism, care a cuprins discipline umaniste, nu numai §tiin|a religiilor, ci §i §tiin|a 
despre literatura. Eliadismul a avut ecou si in filozofia teatrului lui Jerzy Grotowski 6 , dar si in practica 
lui teatrala, in spectacolele lui. Dar tot acest interes pentru Eliade a scazut deja la inceputul aniilor 
’70. Sfera influenjelor ideilor lui Eliade s-a restrans, totodata s-a diminuat interesul pentru textele lui, 
cu toate ca Marcin Czerwinski si Stanislaw Tokarski 7 scriau despre ele, printre altele, in cartea Magia, 
mitfikcja IMagie, mit, ficfiune (lucrarea publicata de M. Czerwinski in 1973 la Varsovia, dedicata 
antropologiei culturale, in care a prezentat rolul special al magiei, mitului si ritualului). Budrecki vede 
motivul acesteia in tcndintc care dominau atunci in umanistica poloneza care, precum structuralismul, 
respingeau principiile lui Eliade. Budrecki spune ca in anii ’80 situafia s-a schimbat din nou. Se poate 
observa o cre§tere evidenta a interesului pentru ideile lui Eliade, drept dovada traduceri §i texte noi 
ale autorilor polonezi. Budrecki subliniaza faptul ca proza a fost unul dintre cele mai importante 
domenii de activitate ale lui Eliade, astfel meat au fost traduse in polona §i opere literare. In anul 
1971, in antologia povestirilor romanesti Moartea lui Ipu au fost publicate doua texte ale lui Eliade: 
La ligand §i Fata Capitanului. In 1977 a aparut romanul Nunta in cer §i in 1983 Secretul dodorului 
Honigberger . Budrecki rccunoastc ca procesul de asimilare a operelor literare ale lui Eliade in Polonia 
a inceput destul de tarziu, ceea ce are legatura cu publicarea lor in Romania, unde redescoperirea 
prozei lui Eliade a avut loc abia la sfar§itul anilor ’60. 

Budrecki spune ca Mayireyi este un roman cu mai multe sensuri, in care un rol important il are 
ambivalenfa structurii narative. La prima vedere, ni se poate parea ca povesteste numai despre India 
§i dragoste, dar, dupa o lectura mai profunda, se pot descoperi mai multe sensuri si interpreted ale 
romanului. Budrecki atrage atentia §i asupra motto-ului expresiv de la inceputul cartii: ,,Iti mai 
amintesti de mine, Maitreyi si daca da, ai putea sa ma ierfi?” 8 , care poate fi un fel de indicator pentru 
interpretarea romanului, dar totusi trezeste ni§te dubii din cauza structurii Maitreyi privind tipul de 
relatare. Dupa cum observa criticul literar polonez, suntem condusi in roman de inginerul Allan, el 
este cel care scrie toata istoria. Povestea lui umple cartea de la prima pagina la ultima. Astfel meat el 
devine naratorul principal §i in acela§i timp singurul. Relatarea lui se refera la jurnalul pe care il scria 
candva. Citeaza fragmente din notice vechi. Citatele au comentariu care de multe ori devine critica 
jurnalului. Allan nu §tie sa patrunda tainele Indiei. O vede prin prisma perspectivei europene de 
cunoa§tere. Aceasta perspective europeana ii afecteaza relafia. Folose§te schema biblica care patrunde 
prin fabula. Aceasta schema a fost preluata din istoria despre Adam §i Eva. Inginerul Sen vrea sa-1 
infieze pe Allan, acesta insa darama planurile lui, avand o rclape cu Maitreyi, care va juca si rolul 
ispititoarei. Se poate gasi aici u§or analogia. Inginerul Sen il simbolizeaza pe Dumnezeu, iar Allan pe 
Adam. §i la fel ca Adam comite un pacat prin relatia cu „sora lui”. Pentru aceasta ii astcapta padeapsa 
biblica - va fi izgonit din Eden (casa familiei Sen). Trebuie s-o ispascasca, de aceea pleaca singur in 
Himalaya. 9 

Budrecki explica faptul ca aceasta constructie nu va fi dusa la capat de catre narator, pentru ca 
asa este „con§tiinja lui moderna europeana”, alcatuita doar din fragmente de mituri. Infrangerea lui 
Allan are motivele ei, dar Eliade nu le dezvaluie. Intrebarea pusa la sfarsitul cartii: „De ce sa cred?” 
are un sens anume. Cuvintele lui Allan pot fi interpretate ca un pericol fata de care se afla consLirRa 
unui european modern. Pentru Eliade aceasta se va dovedi pierderea atitudinii de homo religiosus. 


5 Lech Budrecki, Postfata la Majtreji, Varsovia, Editura Czytelnik, 1988, p. 188. 

6 Jerzy Grotowski (1933-1999) - regizor teatral polonez, teoretician al teatrului, pedagog, unul dintre cei mai mari reformatori ai 
teatrului secolului ai XX-lea. 

7 Stanislaw Tokarski - este profesor la Institutul de cercetare a Orientului Apropiat §i Indepartat din cadrul UniversitaRi Jagiellone 
din Cracovia §i la Institutul Culturilor Mediteraneene §i Orientale din cadrul Academiei Na(ionale de $tiin(a (PAN). A absolvit 
Facultatea de Orientalistica §i Facultatea de Filosofie §i Sociologie la Universitatea din Varsovia. Printre preocuparile lui, in afara de 
filozofie, se enumera tradi(iile Indiei §i studii culturale de comparatistica. 

8 Mircea Elaide, Maitreyi, Bucure§ti, Minerva, 1997, p. 5. 

9 Lech Budrecki, Op. cit., p. 198. 
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Budrecki spune la sfar§it: „Desigur, comentariul facut de mine constituie una dintre posibilele 
exageze ale romanului. Una, dar nu singura, exista mai multe, destul de diferite. Dar aceasta are o 
oarecare predominant asupra altora. Faciliteaza ingerinja scriitorului §i cercetatorului. Indica 
prezenfa motivelor foarte generale care unesc ideea literara cu cea antropologica. In acest caz, ideea 
fund la inceput, cu conturul inca preliminar si confuz. 10 

4. Ireneusz Kania 

Ireneusz Kania este traducator polonez poliglot. A tradus numeroase card din mai multe limbi, 
mai ales cele romanice si asiatice. A terminat studii din domeniul filologiei romanice la Universitatea 
Jagiellona din Cracovia unde a si pnut cursuri despre traducere literara. Eseist, specialist in budism 
si cabala * 11 , autor al unor lucrari despre Tibet, publicate in Polonia, SUA, India, China, Ungaria §i 
Romania. In 1995 a primit Premiul PEN Club-ului Polonez pentru traducerea literaturii straine in 
limba polona. Printre scriitori pe care i-a tradus se numara, printre altii: Umberto Eco, Mircea Eliade, 
Robert Graves, Jack London, Constantin Noica.In anul 2001, Ireneusz Kania a publicat o culegere de 
eseuri intitulata Sciezka nocyl Poteca nop(ii in care a dedicat cateva texte celor mai eminenp 
intelectuali romani, printre care lui Eliade. 

Unul dintre aceste texte este intitulat Rendez-vous pe Calea Lactee, in care Kania prezinta 
analiza romanelor Maitreyi al lui Eliade si Dragostea nu moare al lui Maitreyi Devi. Kania incepe 
eseul sau cu cuvintele lui Eliade din Jumalul din data de 13 aprilie 1973: „imprejurarile fac ca iar o 
vad pe M... Patruzeci §i trei de ani au trecut de la ultima noastra intalnire. Am impresia ca traiesc ceva 
incredibil, fals, ireal, ceva intr-un fel de foarte prost gust”. 12 Acesta a fost un fel de comentariu dupa 
ce s-a intalnit cu Maitreyi Devi. Kania spune ca Eliade §tia ca astfel de intalniri dupa ani de zile sunt 
periculoase §i se termina de obicei trist si ca mai bine este sa pastram amintirile in memorie, decat sa 
ne confruntam cu realitatea. In ceea ce o prive§te pe Maitreyi, ea a plecat in America sa se intalneasca 
cu fosta iubire plina de teama. Fiind o femeie inteligenta, nu a putut sa aiba iluzii, dar totu§i a avut 
speranfa ca impotriva timpului trecator il va regasi neschimbat, cum era pe vremuri. Atunci Maitreyi 
a aflat intamplator ca Eliade, dupa doi ani de la intoarcerea din India, a publicat in Romania un roman 
in care a descris povestea lor de dragoste, roman care a avut si un mare succes. Maitreyi se simte 
tulburata, dar in ace Iasi timp i§i ream in teste vechiul sentiment §i dorul dupa omul pe care 1-a iubit in 
tincrctc. Durerea neimplinirii se implete§te cu sentimentul de vina fata de sopil ei §i dorul dupa 
Mircea. In realitate dore§te sa-§i intalneasca inca o data fosta sa iubire, pentru ca il iubeste in 
continuare. 

Kania explica faptul ca toata aceasta istorie este povestita de protagonista in cartea Dragostea 
nu moare care in Polonia a aparut cu titlul Mircea. Aceasta este o replica la romanul lui Eliade. Kania 
menponeaza si faptul ca astfel s-a implinit §i dorinja lui Constantin Noica, care, in anii ’70, a in sop t- 
o pe Maitreyi cand a venit in Romania sa discute la o editura din Bucurcsti despre publicarea carpi 
sale care a aparut in 1974 cu titlul original in bengali Na hanyate, dupa care in engleza cu titlul It 
Would Not Die si s-a bucurat de un mare succes in India, castigand numeroase premii literare. Eliade 
scrie in Jurnalul sau ca Noica a fost incantat de acest proiect, drept dovada cuvintele lui: „ar ft minunat 
sa dispunem de doua versiuni a pove§tii despre acccasi pasiune, scrise la un interval de patruzeci de 
ani”. 13 

Dupa cum spune Kania, putem compara cele doua romane in diferite feluri, in plus nu exista in 
istoria literaturii multe situapi asemanatoare in care ambii protagonisti ai unei pove§ti de dragoste 
hotaresc s-o transforme in opera literara si care o fac pornind din diferite puncte de vedere, deoarece 
reprezinta culturi si filozofii diferite. Totodata, amandoi au un talent scriitoricesc deosebit. 14 


10 Idem, p. 199. 

11 Cabala este o traditie veche ce s-a nascut acum 5770 de ani. Termenul „cabala” deriva de la cuvantul ebraic kabbalah, care 
inseamna primire, receptare. Este o §coala spirituals ?i inistico-filozofica a iudaismului. 

12 M. Eliade, Fragment d ’un Journal, v. II, p. 114. 

13 Ibidem, p. 377. 

14 Ibidem, p. 176. 
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Kania evoca aici schita Smutna, lecz prawdziwa historia milosci Mircei-Allana i Majtreji- 
Amryty 15 ! Trista, dar adevarata istorie a iubirii lui Mircea-Allan §i Maitreyi-Amrita (2001), scrisa de 
Kinga Dunin, publicists poloneza, scriitoare, critic literar, sociolog al culturii. Aceasta subliniaza 
conformitatea faptica a celor doua versiuni ale accluiasi episod, precum §i precizia demna de apreciat 
mai ales la Maitreyi Devi care a scris din perspectiva unei perioade mari de timp §i fara sa aiba un 
jurnal. Kania observa ca cele doua relatari se deosebesc evident intr-un punct, §i anume in implinirea 
fizica a iubirii celor doi protagoni§ti. De asemenea, Kania remarca faptul ca tehnica romanelor lui 
Eliade este destul de traditionala, pe cand Maitreyi foloscstc o tehnica narativa moderna, chiar daca 
stilistic este un pic demodata. Rctrospectiilc §i apropierile din cadru fac ca povestea ei devine mai 
vie. Portretul lui Maitreyi desenat de Mircea-Allan se evidentiaza prin bogajia culorilor si nuanjclor, 
de la cele mai delicate pana la cele mai intense, saturate, de contrast, ceea ce ll convinge pe cititor ca, 
in ciuda exagerarilor artistice si abuzului exoticii culturale, aceasta este o imagine apropiata 
originalului §i poate chiar se apropie de personajul realist. Este un portret uimitor. Maitreyi traicstc 
in doua lumi: pe de o parte este o fata tanara, sensibila, naiva, visatoare, pe de alta parte este o femeie 
matura intelectual, poeta §i eseista interesata de filozofie. Traie§te lumea in mod panteist si asculta cu 
mare aten|ie spiritul ei - Brahman pe care il cauta in propriul Eu, cel despre care Gita spune: na 
hanyate hanyamane sarire (sufletul nu este ucis cand trupul este ucis). Tocmai cuvintele na hanyate 
au devenit titlul versiunii bengale a cartii lui Maitreyi. Ele sunt cheia pentru intclcgerca ei corecta. O 
iubire eterna, o legatura intre suflete, care depa§e§te vremelnicia trupeasca, aceasta este ceea ce o 
interesa cu adevarat pe tanara Maitreyi. Kania spune ca este surprinzator faptul ca acccasi atitudine 
in aceasta privinta a prezentat si Eliade, chiar daca pare altfel. 

De asemenea, Kania este de acord cu filozoful si criticul literar francez, Gaston Bachelard, care 
a descoperit in carte „mitologia placerii”. Descrierea literara a rclatici cu Maitreyi este o descriere a 
unei „realita|i mitice”, asa cum spune insu§i Eliade. Kania considera ca aici trebuie men|ionata o 
trasatura de caracter a lui Eliade, despre care spune in romanul sau in felul urmator: „Dar e ciudat cat 
de mult imi place sa aud vorbindu-se rau de cei pe care ii iubesc sau de care ma simt aproape sau care 
imi sunt prieteni. Cand iubesc cu adevarat pe cineva, imi place sa ascult lumea barfindu-1; asta imi 
verified oarecum anumite procese obscure ale constiintci mele, pe care nu le pricep si de care nu-mi 
place sa-mi aduc aminte. S-ar spune ca paralel cu pasiunea sau interesul meu sincer fata de cineva, 
create o pasiune vrajma§a, care cere suprimarea, alterarea, detronarea celei dintai”. 16 

Maitreyi nu a intclcs aceasta, s-a simtit suparata, ranita in orgoliul ei de femeie. Pentru Eliade 
intotdeauna a fost un lucru serios. A preluat de la profesorul sau Nae Ionescu convingerea ca 
adevarata iubire ar trebui sa fie un instrument si un drum de (auto)cunoa§tere, initicrc nu numai 
sentimentala, ci si intelectuala, chiar metafizica. Eliade a considerat iubirea ca una dintre cele mai 
importante probe de inipcrc din via(a. Mai mult decat atat, Eliade, la fel ca Maitreyi, a considerat ca 
adevarata implinire a iubirii nu este posibila in aceasta viata §i pe aceasta lume. 

In ceea ce prive§te introspcctia, Kania considera ca Dragostea nu moare ca§tiga fa|a de 
Maitreyi. Totodata, autoarea a reu§it sa schijczc cateva foarte bune portrete psihologice: al tatalui sau, 
al lui Mircea §i cel mai bun dintre toate in opinia lui Kania - portretul ei insa§i, de exemplu cand 
Maitreyi se duce la culcare dupa ce parintii ei au aflat despre relajia ei cu Allan §i 1-au dat afara, ea 
auzindu-1 pe tatal sau spunand: „Trage jaluzele din dreptul ei. Ar putea sa sara pe fereastra. in gandul 
meu mi-am zis: «N-a§ face niciodata asa ceva. Via(a este minunata. La fel §i supararea mea. Aceasta 
viata arde ca o lampa»”. 17 

in opinia lui Kania, aceste doua pove§ti nu sunt doar despre iubire neimplinita, sunt mai ales 
pove§ti despre dorul dupa Absolut, deoarece Amrita-Maitreyi nu 1-a intclcs pe Allan-Mircea ca barbat 
si european, iar el nu a inteles-o ca hindusa. De asemenea, ambele romane emana o mare incredere 
in rolul literaturii de a curala §i de a da forta. 

5. Concluzii 


15 Kinga Dunin. Smutna, lecz prawdziwa historia milosci Mircei-Allana i Majtreji-Amryty, in revista Ex Libris, nr. 42, 2001. 

16 M. Eliade, Maitreyi, p. 6. 

17 Ibidem, p. 114. 
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Romanul Maitreyi a avut un mare succes in Polonia, a fost primit cu entusiasm §i curiozitate de 
cStre publicul polonez domic sS cSIStoreascS prin tSrile exotice. Irena Harasimowicz a incercat sS 
familiarizeze publicul polonez cu cultura Occidentului, cu fascinatia lui Eliade fata de India, 
prezentandu-1 pe Eliade nu numai ca istoric al religiilor, ci §i ca teoretician §i filozof. Lech Budrecki 
a fScut o analizS complexS a trSirilor profunde ale celor doi protagoni§ti, intentionand sa arate 
cititorului european, in cazul nostru, celui polonez, ca este incapabil de astfel de exaltSri spirituale, 
de aceea este atat de interesat de cultura occidentals unde sentimentele mctalizice devin o abilitate 
naturals. De asemenea, Budrecki a vrut sa arate interdependent intre sacm §i profan, ceea ce putem 
deduce din cuvintele lui „pentru Eliade sacrul se manifesta intotdeauna prin profan”. 18 Lectura lui 
Ireneusz Kania oferS o analiza comparative intre romanele Maitreyi §i Dragostea nu moare, care 
pennite cititorului sa inteleagS mai bine relatia „miticS” intre cei doi protagonisti §i sa pStrundS in 
lumea lor. Putem observa evident ca exegetul polonez favorizeazS varianta femininS a aceleia§i 
pove§ti de dragoste, fiind de fapt o poveste despre dorul dupS Absolut. 

In concluzie, recenziile poloneze dupa lectura romanului Maitreyi au fost foarte pozitive §i au 
starnit interes mare pentru opera literarS a lui Eliade, nu numai in randul exegetilor lui, dar si in randul 
publicului polonez, care, atras de o dragoste orientals, a§tepta cu nerSbdare sS descopere urmStoarele 
opere literare ale scriitorului roman. 
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INTERSEXUAL DISGUISE AND METAMORPHOSIS IN THE TALE "ILEANA 
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Abstract:This study aims to bring in attention, the intersexual transvestitions into the fairy tale of Petre 
Ispirescu, Iliana Simziana. The intersexual disguises are the way in which the human being wish to accede 
his half and wishes to have a coexistence of primordial elements, an accomplishment of the androgynous, for 
a short period of time. These disguises to the primitive people become a rite of passage, a way to advance on 
the road of maturity, a road that can only be continued when the neophytic was introduced in the sacred, and 
he knew the totality. In the Petre Inspirescu's fairy tale, the young emperor's daughter has an initial journey 
to self-knowledge. Her disguising in her father’s clothing is a preparation of the metamorphosis which will 
take place at the end of the text. In this point, we can make a parallel with the mythological figure Iphisfrom 
the Metamorphoses by Ovidiu. Also, in this case, the young girl who is disguised as a man, transforms into a 
real man to seal her love with the predestined one.These intersexual disguises allow the human being to get 
out of themselves and to reintegrate into the cosmos, so they can know the totality. 


Keywords: disguise, totality, metamorphosis, self-knowledge, initiation 


Figura arhetipalS de la care derivS travestirea intersexualS este androginul. Androginul, Uinta 
perfecta, cu o stare privilegiatS devine figura spre care aspirS omul, in jurul androginului se dezvoltS 
mitul, iar din acest punct apare o destructurare din care porneste hermafrodismul, travestirile 
intersexuale, metamorfozele elementul masculin in femeie, si a elementului feminin in bSrbat, 
bisexualitatea zeilor. Omul pe parcursul existentei sale incearcS sS simtS temporar coexistent 
elementelor primordiale. Pentru acest fapt ei realizeazS ritualuri, orgii si in special travestiri 
intersexuale, care se remarcS in mai multe culturi. Prin toate aceste incercSri, Uinta umanS doreste sa 
regSseascS omul primordial in el, om care in mai toate culturile lumii este de naturS duals, fiind 
androgin. 

Dualitatea acestei fiinte, moment in care nimic nu se mai identifies, cand totul se confundS, 
apare echilibrul fiintei care are acces la totalitate, la starea privilegiatS de la inceputuri. Omul tinde 
spre aceastS confuzie, moment in care isi pierde individualitatea sa sexualS, spre a accede spre o altS 
stare care ii permite sS se simtS complet. 

Travestirea este „o modalitate de a iesi din sine insusi, de a-si transcede situatia particulars, 
extrem de istoricizatS, si de a regSsi situatia de la inceputuri, transumanS si transistoricS, acea situatie 
care a precedat constituirea societStii umane; o situatie paradoxalS, imposibil de mentinut in durata 
profundS, in timpul istoric, dar in care trebuie sS te integrezi periodic, spre a reface, fie si numai 
pentru a clipS, plenitudinea initials, sursa nestirbitS a sacralitStii si a putcrii.’’'Travestirile intersexuale 
se regSsesc atat la triburile primitive, cat si in Antichitatea clasicS, mai ales in momentele nuptiale. 


‘Mircea Eliade, Mefistofel si androginul, traducere de Alexandra Cunita, f. 1., Editura Humanitas, 1995, p. 106. 
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Iesirea din propriul sine, din timpul istoric in care a fost aruncat, ii deschide calea spre sacralitate, 
confundarea sexelor fiind considerat un lucru sacru. 

AceastS travestire ii permite fiintei umane sS atingS temporar starea privilegiatS pe care 
androginul o avea. Prin aceasta modalitatea, omul isi accede propriul Eu interior, cuprinde in 
interiorul sSu adevSrata natura umanS, care se presupune cS era androginS. Contactul permanent pe 
care il are cu natura il indeamnS sa se reintegreze in sanul ei prin diferite modalitSti. Prin travestire, 
omul imprumutS din caracteristicile sexului opus, se formeazS temporar fiinta perfects, se restabileste 
echilibrul pierdut. 

RemarcSm astfel de travestiri intersexuale incS din Antichitatea clasicS, in momentele in care 
bSietii se deghizau in fete, iar fetele in bSieti. Dar, aceste deghizSri erau mai des intalnite in cazul 
bSietilor. Toate aceste deghizari aveau o menire, fiind o modalitate si „un viclesug menit a alunga 
duhurile ostile.” 2 Si in cazul hainelor de doliu se purtau cele femeiesti, deoarece femeile fiind 
neimportant, duhurile rele nu se vor atinge de ei. 3 Aceste modalitati de a se proteja de malefic 
subliniazS inca o data dorinta omului de a avea parte de ambele elemente primordiale. Coexistent 
acestor elemente impreunS devin o sursS de protectie in preajma mortii si a duhurilor malefice, fiind 
un adevSrat ritual in asemenea cazuri. 

DeghizSrile se remarcS si in cazul momentelor nuptiale, momente in care se doreste o 
reintegrare in cosmos, si o reconciliere a elementelor primordiale intr-o singurS fiinta. „La Sparta, 
femeia care poartS de grijS tinerei mirese, o rade pe aceasta in cap, o imbracS si o incaltS cu lucruri 
bSrbStesti, apoi o lasS in pat singura, pe intuneric. Sotul vine la ea pe furis (Plutarh, Lycurgos, 15). In 
Argos, mireasa isi pune, in noaptea nuntii, o barbS falsa (Plutarh, Mulierumvirtutes, 245). In Cos, in 
schimb, bSrbatul se imbraca in haine de femeie ca sS-si intampine sotia (Plutarh, 
QuaestionesGraecae, LVIII ).” 1 5 Toate aceste ritualuri nuptiale au menirea de a uni elementul masculin 
cu cel feminin, realizand temporar si nefinalizat androginul primordial. CSsStoria este un „simbol al 
unirii, sub semnul iubirii, dintre bSrbat si femeie. In sens mistic, ea inseamnS unirea dintre Hristos si 
Biserica lui, dintre Dumnezeu si Poporul lui, dintre suflet si Dumnezeul sau. in analiza lui Jung, 
casatoria simbolizeazS, in cursul procesului de individuatie sau de integrare a personalitStii, 
impScarea inconstientului, principiu feminin, cu spiritul, principiu masculin.” 3 Toate aceste ritualuri 
pregStesc spiritual fiinta, fiind o initiere spre intelegerea sacrului. Nu se poate ajunge la maturitate 
decat in momentul in care apare constiinta totalitStii, numai in momentul in care fiinta resimte 
echilibrul primordial care este stabilit prin atingerea ritualicS si temporarS a androginului. 

Aceste „deghizarile intersexuale se practicau in Grecia la anumite ceremonii dionisiace, cu 
prilejul sarbatorilor Herei la Samos, ca si cu alte ocazii. Daca tinem seama ca travestirile erau foarte 
raspandite in timpul Camavalului sau al sarbatorilor de primavara, in Europa, dar si in cadrul 
diverselor ceremonii agricole din India, Persia si din alte regiuni din Asia, intelegem principala 
functie a acestui rit: pe scurt, e o modalitate de a iesi din sine insusi, de a-si transcede situatia 
particulars, extrem de istoricizata, si de a regasi situatia de la inceputuri, transumana si transistorica, 
acea situatie care a precedat constituirea societatii umane; o situatie paradoxala, imposibil de mentinut 
in durata profunda, in timpul istoric, dar in care trebuie sa te reintegrezi periodic, spre a reface, fie si 
numai pentru o clipa, plenitudinea initials, sursa nestirbitS a sacralitStii si a puterii.” 6 Iesirea din 
propriul sine are drept finalitate cunoasterea propriei sale dualitSti. In asemenea momente, fiinta 
umanS scapS in afara timpului, avand prilejul de a se ridica deasupra existentei sale de toate zilele. 
Avand contact cu partea contrarS, fiinta umanS isi recapStS jumStatea lipsS. Dar aceastS recuperare 
este temporarS, fiind o iesire din existenta pe care o are pentru a-si recupera propriul sine primordial. 
Echilibrul resimtit in aceste momente aduce regenerarea si reimprospStarea fiintei actuale. Apare 


2 Marie Delcourt, Hermaphrodites. Mituri $i rituri ale bisexualitatii in Antichitatea clasica, traducere de Laurentiu Zoicas, Bucuresti, 
Editura Symposion, 1996, p. 10. 

3 Ibidem, p. 10. 

4 Ibidem, p. 11. 

5 Jean Chevalier, Alain Gheerbrant, Dictionar de simboluri. Mituri, vise, obiceiuri, gesturi, forme, figuri, culori, numere, Iasi, Editura 
Polirom, 2009, p. 209. 

6 Mircea Eliade, op. cit., pp. 105-106. 
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dorinta de reintoarcere la starea pe care o avea omul originar, stare pe care o recupereaza prin diferite 
modalitati. Nevoia omului de a se recupera pe sine este nevoia lui de a-si regasi partea lipsa de care 
a fost separat, si cu care se simtea deplin si complet. 

Aceste deghizari care au loc permit celui care savarseste aceasta travestire sa preia o parte din 
comportamentele elementului opus sinelui, formand androginul temporar care ii permite sa guste o 
parte din plenitudinea acestei fiinte primordiale. „Schimbarea rituala a costumelor implied o inversare 
simbolica a comportamentelor, servind drept pretext bufoneriilor carnavalesti ca si libertinajul 
Saturnaliilor. In ultima instanta, este o suspendare a legilor si a obiceiurilor, fiindca felul in care se 
comporta acum indivizii de ambele sexe este exact opus comportamentului lor normal. Inversarea 
comportamentelor propune confuzia to tala a valorilor - nota specified a oricarui ritual orgiastic. Din 
punct de vedere morfologic, travestirile intersexuale si androginia simbolica pot fi asimilate unor 
orgii ceremoniale. In fiecare din aceste cazuri, se constata o «totalizare» rituala, o reintegrare a 
contrariilor, o intoarcere la nediferentiatul primordial. In definitiv, este vorba despre restaurarea 
simbolica a «Haosului», a unitatii nediferentiate care a precedat Creatia, iar aceasta reintoarcere la 
indistinct se traduce printr-o suprema regenerare, printr-o prodigioasa sporire a puterii. Este unul 
dintre motivele care justified orgia rituala organizata spre binele recoltelor sau cu prilejul Anului Nou: 
in primul caz, orgia asigura fertilitatea agricola; in cel de-al doilea, ea simbolizeaza intoarcerea la 
Haosul precosmogonic si cufundarea in rezervorul nesfarsit de forta care exista inainte de Crearea 
Lumii si care a facut posibila cosmogonia. Anul care urmeaza a se naste corespunde Lumii pe cale 
de a fi creata.” 7 Aceasta reintoarcere ritualica este o reintoarcere la nediferentiat, o pierdere a starii, 
considerate exil, avuta in acest moment, pentru a recastiga starea avuta inainte de caderea in pacatul 
primordial. 

Aceste deghizari se remarca si la triburile primitive in momentul in care au loc riturile de 
initiere in anumite secrete ale tribului, initieri care ii vor permite neofitului sa se maturizeze si sa 
devina un adult care a cunoscut coexistent ambelor elemente primordiale. Inca de la o varsta frageda, 
copilul se apropie de starea pe care o aveau zeitatile. „in Africa, de exemplu, la Masai, Nandi, Nuba 
si alte triburi, novicii sunt imbracati ca fetele, iar in Africa de Sud, la Sotho, fetele care sunt initiate 
poarta vesminte barbatesti. In mod similar, novicii care urmeaza sa fie initiati in comunitatea Arioi 
din Tahiti sunt imbracati ca femeile.” 8 Aceste deghizari sunt un prim pas in aceste rituri de initiere, 
in cunoasterea sacrului, si in redobandirea fiintei sale complete. Tanarul care urmeaza sa devina adult, 
nu se poate maturiza daca nu a simtit totalitatea propriei sale fiinte. Se doreste restabilirea echilibrului, 
o coabitare a ambelor elemente primordiale intr-o singura fiinta, o reintegrare in cosmos si in ciclul 
natural. „Chiar si obiceiul foarte raspandit al nuditatii ritualice din timpul perioadei de izolare in hatis 
poate fi interpretat ca simbolizand asexualitatea neofitului. Dupa parerea noastra, semnificatia 
religioasa a tuturor acestor obiceiuri este urmatoarea: novicele are o sansa in plus de a accede la un 
mod specific de existenta - de exemplu, sa devina barbat sau femeie - daca mai intai devine simbolic 
o totalitate. (...) Androginul este considerat superior celor doua sexe tocmai pentru ca intrupeaza 
totalitatea si deci perfectiunea.” 9 Aceasta totalitate este simtita temporar in aceste rituri, dar devin si 
o modalitate de reconciliere cu natura si cu propriul sine, devine o inlantuire a elementelor in fiinta 
actuala. 

De asemenea, „tipul omului perfect, in absolut toate culturile, este androginul (...). Omul nu 
poate muri daca nu a cunoscut, inlauntrul fiintei sale, unitatea primordiala: barbat-femeie. 
«Unificarea» aceasta este un act sacra, aproape un ritual. Si, de aceea, in culturile asa-numite 
primitive barbatul e transformat magic in femeie, chiar in momentul initierii sale; cu alte cuvinte, 
incearca sa dobandeasca aceea coincidentia oppositorum in propria fiinta. Caci prin initiere tanarul 
trece de la pubertate la maturitate; devine el insusi, adica barbat; si, chiar cand se realizeaza aceasta 
trecere la virilitate, el experimenteaza simbolic polul contrar, feminitatea. Simultan cu potentarea 
masculinitatii sale, se promoveaza «feminitatea» sa, in asa fel incat ambele poluri sa coincida si sa 


1 Ibidem, pp. 106-107. 

8 Mircea Eliade, Naperi mistice, traducere de Mihaela Grigore Paraschivescu, Bucuresti, Editura Humanitas, 1995, p. 41. 

9 Ibidem, p. 42. 

687 






JOURNAL OF ROMANIAN LITERARY STUDIES 


Issue no. 11/2017 


coexiste un oarecare timp, alcatuind un om desavarsit.” 10 Prin aceste deghizari, neofitul se 
reintegreaza in cosmos, Hind o modalitatea de dezvaluirea a sacrului. Cunoscand totalitatea fiintei 
sale se initiaza in sacru, devenind un adult care a experimentat cele doua elemente opuse din interiorul 
fiintei sale. 

Aceasta travestire intersexuale o remarcam in basmul lui Petre Ispirescu, Ileana Simziana, 
moment in care tanara fata de imparat poarta hainele din tinerete ale tatalui sau pentru a merge sa 
slujeasca timp de zece ani de zile un alt imparat. Tanara are parte de o initiere pentru a-si cunoaste 
totalitatea fiintei. Renunta la vesmintele sale feminine si se deghizeaza in straie barbatesti, fund un 
prim pas in ritualul sau de initiere. Se urmeaza acelasi tipar al initierii de la triburile primitive, moment 
in care neofitul trebuie initiat in sacru si in secretele cosmosului. La triburile primitive, neofitul isi 
paraseste familia, renunta la vesmintele sale, se deghizeaza si intra in hatis. Fata de imparat isi 
paraseste meleagurile natale, se imbraca in vesmintele tatalui sau si are parte de trei treceri peste trei 
poduri, unul de arama, unul de argint, unul de aur. „Simbolismul podului sau al puntii, care ingaduie 
trecerea de pe un mal pe celalalt, este unul dintre cele mai larg raspandite. Aceasta trecere inseamna 
si trecerea de la pamant la cer, de la starea omeneasca la cele supraomenesti, de la contingenta la 
nemurire, «de la lumea sensibila la cea suprasensibila» (R. Guenon) etc. (...) Calatoria initiatica din 
societatile secrete chineze se face tot prin trecerea unor poduri: trebuie sa treci podul (gujias) - fie un 
pod de aur, inchipuit printr-o fasie de stofa alba, fie un pod de fier si de arama, reminiscenta 
alchimica, fierul si arama corespunzand culorilor negru si rosu, apei si focului, Nordului si Sudului, 
principiilor yin si yang.” * 11 Tanara fata isi continua calatoria initiatica trecand de podul de arama, 
pentru a putea trece de podul de argint, argintul fiind considerat a fi „principiu pasiv, feminin, lunar, 
apos, rece” 12 , pentru a-si sustrage elementul opus fiintei sale, trecand peste podul de aur, aural fiind 
considerat a fi un „principiu activ, masculin, solar, diurn, incandescent” 13 , din acest punct ea isi incepe 
adevarata calatorie spre propriul sine, o calatorie initiatica care ii permite sa cunoasca coexistent 
ambelor elemente in propria sa fiinta pentru a putea cunoaste totalitate devenind o fiinta 
intreaga.Tanara cu ajutoral calului reuseste sa traverseze aceasta etapa, iar transformarile ei sunt tot 
mai vizibile. Ea are un palos, insa gandurile ii sunt la campurile de flori pe langa care trece: „Aici ii 
venea sa descalece ca sa adune cate un manunchi de flori din multimea aia ce acoperea vaile si 
dealurile” 14 ; „Ea trecu podul mandra ca un voinic” 15 . Tanara capata numele de Fat-Frumos, opusul 
conditiei ei, dar ii completeaza androginia si transformarea. Tanara fata isi ascunde adevarata natura 
sub deghizarea sa in probele la care este supusa de muma zmeului. Ajutand un zmeu in lupta capata 
un alt cal mai tanar, Galben-de-soare, fratele mai tanar al calului sau. Zmeoaica, insa ii pune la 
incercare adevarata conditie, planand o permanenta incertitudine asupra faptului ca ar fi baiat. 
Zmeoaica ii pune un manunchi de flori la cap care trebuie sa se ofileasca pentru a-si dovedi elementul 
masculin: „puse seara la capul fiecaraia din ei cate un manunchi de flori: la care se vor vesteji florile, 
acela este barbat, si la care va ramane verzi, este femeie” 16 , iar cu ajutoral unor viclesuguri reuseste 
sa treaca peste aceasta proba. insa acest viclesug nu o pacalesc pe muma zmeului pentru ca vede in 
tanara gingasia unei tinere fete: „ea zicea fiului sau ca nu se putea sa fie barbat, fiindca vorba ii curgea 
din gura ca mierea, boiul era asa de gingas, incat iti venea sa o bei intr-o bardacuta de apa, perisoral 
subtire si stufos ii cadea pe umeri in unde, fata-i are pe vino-ncoace; ochii aia mari, frumosi si vioi de 
te baga in boala, manusita aia micuta si piciorasul ca de zana, si in sfarsit totul nu putea sa fie decat 
de fata, macar ca se ascundea sub toalele cele voinicesti.” 17 Dupa este dusa intr-o gradina plina de 
flori (o reintoarcere la primordialitatea elementelor si la Paradisul pierdut) si intr-o camara plina cu 


I0 Mircea Eliade, Mitul reintegrarii, Bucuresti, Editura Humanitas, 2003, p. 64. 

11 Jean Chevalier, Alain Gheerbrant, op. cit., p. 748. 
l2 Ibidem, p. 105. 

Ibidem, p. 105. 

14 Petre Ispirescu, Cele maifrumoase basme, Bucuresti, Editura Regis, f. a., p. 89. 
l5 Ibidem, p. 88. 

16 Ibidem, pp. 94-95. 

17 Ibidem, p. 95. 


688 







JOURNAL OF ROMANIAN LITERARY STUDIES 


Issue no. 11/2017 


anne. Tanara reuseste sa treaca peste toate aceste probe, imprumutand tot mai multe calitati de la 
elementul sau masculin si de la ceilalti din jurul ei. 

Ajungand la curtea imparatului, elementul feminin ii atrage pe ceilalti barbati: „Ei nu se 
puteau dezlipi de dansa, caci si vorba-i si fata ii erau lipici.” 18 ; „Imparatul nu mai putea de bucurie 
ca-i sosise asa voinic chipes si dragalas. Ii placea prea mult raspunsurile ce primea la intrebarile lui, 
se vedea cat colo ca vorbea cu intelepciune si supunere. Vazand imparatul un tanar asa de cuminte, 
prinse dragoste de el si-1 lua pe langa dansul.” 19 Gingasia elementului pregnant ii vrajeste pe cei din 
jur, ceilalti simtind inconstient atractia exercitata de tanara deghizata. 

Dorinta imparatului de a o avea pe Ileana Simziana pecetluieste destinul tinerei fete. Imparatul 
o trimite dupa Iliana Simziana care era rapita de un zmeu. In momentul in care Iliana vede aceasta 
fata deghizata in barbat „incepu sa-i tacaie inima, fara sa stie de ce” 20 . Primii fiori ai dragostei incep 
sa apara in inima Ilienei, iar „inima si ochii ei erau tot la Fat-Frumosul care o scapase din mana 
zmeului” 21 , fara sa stie ca in straiele barbatesti este o femeie. Insa in momentul in care fura vasul de 
botez de la calugarite, tanara se transforma in flacau: Doamne, doamne sfinte! fa ca nelegiuitul 
care a cutezat sa puna mana pangarita pe santul vas cu botez sa se faca muiere de va fi barbat; iara de 
va fi muiere, sa se faca barbat!! Si indata rugaciunea pustnicului se asculta. Fata imparatului se facu 
flacau de-ti era draga lumea sa te uiti la el.” 22 Devenind barbat, Fat-Frumos se casatoreste cu Iliana 
Simziana: Tu m-ai adus aici, tu mi-ai adus herghelia, tu ai omorat zmeul ce ma furase, tu mi-ai 

adus vasul de botez, tu sa-mi fii barbat. Aidem sa ne imbaiem si sa ne cununam.” 23 . Cei doi se 
imbaiaza in laptele iepelor, laptele fund „bautura primordiala si prima hrana in care toate celelalte 
exista in stare potentials, laptele este in mod firesc simbolul abundentei, al fertilitatii si, de asemenea, 
al cunoasterii, cuvantului dandu-i-se un sens ezoteric, si, ca o cale initiatica, in sfarsit, un simbol al 
nemuririi.” 24 Acest traseu initiatic al lui Fat-Frumos 1-a adus in calea Ilenei. Metamorfozarea tinerei 
fete in barbat o ajuta sa cunoasca ambele existente ale elementului primordiale. Fiind fata la inceput, 
ea are parte de aceasta existenta care o pregateste pentru metamorfozarea finala, care nu-i mai permite 
sa se reintoarca la starea initials. Ea cunoaste totalitatea prin aceastS cunoastere a propriului sine. 

In acest punct se poate face o analogie cu metamorfoza lui Iphis, figurS mitologicS care apare 
in Metamorfozele lui Ovidiu. FiintS nSscutS ca fatS, este ascunsS de mama sa sub vesminte bSrbStesti 
pentru cS tatSl sSu isi dorea un mostenitor de sex masculin cu orice pret. Primeste numele de Iphis, 
nume care se potriveste ambelor sexe, remarcand incS de la inceput aceastS coexistentS a elementelor 
opuse. Mama sa ii pecetluieste incS de la nastere soarta prin numele dat. „Pentru egiptenii din 
Antichitate, «numele personal este cu mult mai mult decat un semn de identilicare, el este o 
dimensiune esentialS a individului. Egipteanul crede in forta creatoare si de constrangere a cuvantului. 
Numele este un lucru viu.» (...) Puterea numelui nu este doar chinezeascS, egipteanS sau iudaicS, ea 
apartine mentalitStii primitive. A cunoaste numele, a-1 rosti intr-o manierS corectS inseamnS a putea 
exercita o putere asupra unei Ilintc sau a unui lucru.” 25 Prin numele ales de mama sa, tanSra se aflS 
intre cele douS sexe, numele sSu cunoscandu-le pe amandouS, ca mai apoi sS le cunoascS spiritual si 
trupesc. Afland de logodna pe care a decis-o tatSl ei, tanSra se indrSgosteste de cea predestinatS, 
dorindu-si sS se schimbe intr-un bSrbat. Pentru ca acest lucru sS se intample, impreunS cu mama sa 
se roagS zeitei Isis, zeita ascultandu-le rugile presSrate de lacrimi, picStura de rouS coboratS din suflet 
fiind o picSturS „care moare evaporandu-se, dupS ce a adus o marturie: simbol al durerii si al 
intercesiunii” 26 , ca mai apoi sa nu mai aiba„pe fata tenul alb de fata, puterile ii sporesc, infatisarea e 
mai barbateasca, parul nepieptanat e mai scurt, are mai multa vigoare decat a avut ca femeie; tu, care 


li Ibidem, p. 99. 

19 Ibidem, p. 99. 

20 Ibidem, p. 104. 

2l Ibidem, p. 108. 

22 Ibidem, p. 116. 

23 Ibidem, p. 118. 

24 Jean Chevalier, Alain Gheerbrant, op. cit., p. 509. 
25 Ibidem, p. 632. 

26 Ibidem, p. 505. 
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pana mai adineaori erai fata, acum esti baiat.” 27 Cele doua personaje se metamorfozeaza in momentul 
in care isi regasesc jumatatea lipsa, ele cunoscand coexistent elementelor primordiale, avand acces 
la totalitatea fiintei lor. 

Aceste travestiri intersexuale si metamorfozele existente permit fiintei umane sa intre in 
contact cu totalitate fiintei primordiale. Aceasta metamorfoza suferita de fata de imparat devine o 
reconciliere a elementelor primordiale si o regasire a propriului sine complet in aceasta calatorie 
initiatica. 
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Abstract: This study defines the main features of the Romanian literature during the decades of communism, 
the conflicts between the two sides writers (the ones who accepted the ethical compromise and the ones who 
managed to maintain a certain independence concerning their work) in a hostile era in which the literature 
was oriented in a wrong direction and it was marked by a conflict between esthetic and politics. In a 
totalitarian state, where the power system was a particular one, the social life had an unusual activity and the 
culture had unexpected parts, the relation between literature and politics was special. During communism the 
culture was subordinated to the politcal system and the writers became sometimes officers of that system. The 
censorship was the first condition for the literature existence. By respecting the party’s indications, the censors 
asked the writers changes of vision. They had to get inspired only from the socialist actuality, to inculcate the 
fact that during communism people lived better than in any other historical period and that the ones who were 
against communism distroyed the Romanian spirituality. The censorship role was to anihilate the gap between 
reality and ideology. The cultural view during the Romanian communism became more and more degraded. 
Romania was a closed society characterized by repression on each level. The literature served the politics, 
stood for the regime and glorified the Leader’s action. 

Keywords: cultural resistance, censorship, propaganda, repression, socialist realism. 


Literatura devine pentru fiecare perioada din istorie o oglinda fidela ce reflects adevSratele 
valori, interese ale socictSpi. Ceea ce caracterizeazS literatura in primul rand este capacitatea sa de a 
se adapta timpurilor istorice, traditici, schimbSrilor din societatea contemporanS. Literatura romanS 
scrisS in comunism este cea mai incitantS literatura scrisS pe teritoriul romanesc, tocmai prin 
amestecul incredibil de morals si esteticS, prin intruziunea politicului in arts, prin compromis si 
rczistenja, reu§itele §i e§ecurile scriitorilor. 

Putem vorbi insS de o literatura valoroasS in timpul dictaturii comuniste, cand a avut loc o 
adevSratS rSstumare a valorilor si o indoctrinare a clasei intelectuale? A critica regimul sau a incerca 
sa cvidenticzi realitatea socialists cruntS era atunci echivalent cu disparitia de pe scena culturalS sau 
chiar de pe scena viepi. Acest lucru a fost posibil §i pentru cS nu a existat o inipativa in masS a 
intelectualilor de a se impotrivi, eventual doar incercSri individuale sporadice. 

Data fiind aceastS situate, au putut scriitorii romani sa se deta§eze de grcutaplc §i absurditaple 
acelei perioade prin intermediul propriilor opere (bineintclcs, le excludem aici pe cele inchinate 
„bravului” conducStor, Nicolae Ccauscscu)? Au avut parte, cel pupn, de aceasta consolare? 

Comunismul reprezintS o problems a romanilor mult mai profunda, iar consecintele sale sunt 
tratate de la o ironie tragicS la una tragicomicS in contemporaneitate, in care criza de identitate ce se 
intrezSrea la inceputul anilor ’80, a cSpStat amploare. „Comunismul a fost, categoric, un timp al 
mS§tilor. Acum, mastilc au cSzut. Lichelele sunt mai sincere. Mitocanii nu se mai prefac. Pudibonzii 
ipocrip s-au repezit la revistele pomografice. Canaliile 1-au fScut pe Cafavencu sa para un diletant” 1 . 

Istoria regimului comunist in Romania reprezinta, fSrS doar si poate, o perioada ostilS culturii, 
in primul rand. Partidul a inceput noua relate cu cultura prin manevre de distrugere a acumulSrilor si 
instrumentelor culturale existente. Perioada comunistS a insemnat un zid urias construit in calea 
dezvoltarii culturii romancsti, pentru ca a vorbi si a scrie despre literatura din anii comunismului 
inseamna a te situa, cu sau fara voie, aproape exclusiv pe teren politic. Arta exista numai cu 


1 Daniel Cristea-Enache, Convorbiri cu Octavian Paler, Corint, Bucure§ti, 2007, p. 58. 
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compromisul aservirii propagandei comuniste. „Comunismul a blocat orice dezbatere canonica. 
Slabiciunile si mai tarziu anihilarea societatii civice in Romania au facut ca esteticul sa fie mereu 
vazut ca singura granita de aparare a democratiei in fata terorii de dreapta si de stanga” 2 . 

Regimul comunist a fost deosebit de dur, marcat de un control riguros la toate nivelurile: 
colectivizarea fortata §i rapida a gospodariilor Jarancsti, distrugerea idcntitapi, a personalitatii 
individului §i a intelcctualitapi. Literatura trebuia sa devina mijloc de educare comunista a maselor §i 
de formare a constiinjci socialiste. Eroul pozitiv reprezenta un model de urmat pentru oamenii muncii, 
intruchipand toate virtuplc rcvoluponarului comunist. Scriitorii acelei epoci s-au imparjit in doua 
tabere: pe de o parte, cei ascrvip ideologiei politice, care au acceptat compromisul §i, pe de alta parte, 
cei care au incercat, pe cat posibil, sa evite o confruntare directa cu Partidul, sa nu se lase prin^i in 
mrejele utopiei comuniste. Din noua literatura, agreata de Partid, trebuia sa reiasa ca in timpul 
comunismului se traicstc mult mai bine decat in toate perioadele istorice anterioare, ca activi§tii de 
partid §i susjinatorii lor sunt oameni frumosi, responsabili, demni de incredere, aparatori ai valorilor 
nationalc, in timp ce anticomuni§tii distrug spiritualitatea romaneasca. 

Rolul cenzurii si al propagandei a fost tocmai de a anihila prapastia dintre ideologic si realitate. 
Cenzura a fost aplicata la toate nivelurile: era o modalitate de control al informapilor, un instrumentul 
folosit de regim in restructurarea conceptilor maselor, in deformarea relapilor interpersonale sau in 
rescrierea istoriei, astfel incat sa serveasca dirccpci impuse de Partid. 

Dupa instaurarea regimului comunist, cultura a fost subordonata politicului. Autonomia 
esteticului este condamnata oficial, este admisa numai arta pusa in serviciul puterii politice. Cultura a 
primit roluri neasteptate, legatura dintre politica §i literatura fund una speciala. Istoria din anii de 
dominate comunista le-a pus intr-o rclajic nefireasca, de subordonare, in care libertatea de crcajic 
literara a stat sub dominatia sistemului politic, iar scriitorii au fost transformati in functionari ai acestui 
sistem. Cultura a fost redusa la dimensiunea ideologico-educativa, dirccponata in scopul formarii §i 
dezvoltarii constiinjci socialiste a maselor. 

Este cu adevarat greu sa putem vorbi despre o rezistenta prin cultura intr-o epoca in care 
intruziunea politicului in viaja oamenilor se facea la orice nivel. Autoritaplc comuniste au luat toate 
masurile necesare pentru transformarea literaturii in instrument de propaganda. Rolul actului literar 
era de a conduce prin mijloace specifice la formarea „omului nou”, la educarea acestuia in spiritul 
noilor realitap, altfel spus, de a fi o prelungire a serviciului de propaganda. Realismul socialist 
insemna sa scrii nu ceea ce vedeai in realitate, ci ce ar trebui sa fie realitatea. 

Problema rezistentei prin cultura s-a pus nu numai in cazul creatorilor de cultura, de literatura, 
ci §i in cazul unei bune parp a socictapi romane§ti: pentru aceasta recursul la cultura, atata cat era 
accesibila, a reprezentat o alternative cxistcnpala la mizeria generalizata pe care o oferea realitatea. 

Peisajul cultural romanesc din perioada comunista a devenit din ce in ce mai degradat, o data 
cu trecerea anilor. Romania era o societate inchisa, caracterizata prin represiune in toate domeniile 
cxistcntci umane: limitari ale dreptului de proprietate, condipi grele de munca §i salarii mici, lipsa 
libertajii de opinie, cenzura permanenta in domeniul culturii, reprimarea tuturor incercarilor de a 
combate absurdul acestei ingradiri a oricarui tip de libertate. 

Existenja sau nu a unei rezistente culturale in timpul regimului comunist a devenit subiect de 
controverse inca din primii ani de dupa Rcvolupc. Opiniile criticilor sunt diverse: unii suspn ideea de 
rezistenja, alpi adopta o cale de mijloc, iar o parte o neaga vehement. Dat fiind contextul istoric 
nefavorabil, scriitorii romani au avut de ales intre a se alia ideologiei sau nu. O alta optiunc era 
adoptarea unei atitudini duale: aparent, supu§i ideologiei, dar, in esenja, subversivi. in mediile sociale 
si intelectuale s-a dezvoltat un limbaj codificat prin care oamenii isi exprimau aversiunea faja de 
regim; este epoca limbajului „cu perdea”, a unor conduite duplicitare, ca strategii de supravietuire si 
de opozipc simbolica. Cultura interioara a grupurilor §i a indivizilor era alta decat cea pe care o 
solicita propaganda; la nivel social se formase si se consolidase o contracultura puternica fa|a de cea 
oficiala, dar care nu dobandea decat o expresie disimulata sau care traia paralel cu cea oficiala. in 
lupta impotriva totalitarismului comunist, ,,rezistenta”, presupunea, in primul rand, rezistenja fizica 


2 Sorin Alexandrescu, Privind inapoi modernitatea, Univers, Bucuresti, 1999, p. 52. 
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(la arestari, torturi, interogatorii, conclitii de dctcntic), o rezistenja psihica (la presiune, tradari, 
integritate, fantaj, reeducare), o rczistcn(a morala (la principiile morale, in raport cu propria persoana, 
familia, colectivitatea, trecutul, in raport cu noul regim politic). Rezistenja manifestata in cultura 
reprezinta cate ceva din liccarc dintre celelalte forme de rczistcnta. 

In timpul regimului ceausist, literatura a actionat la unison cu mass-media pentru a manipula 
populatia. Era o literatura aservita, al carei rol il constituia acela de a sustine regimul, de a ridica in 
slavi faptele tovarafului si ideologia politica, ce urmarea schimbarea radicala a mentalitatii oamenilor. 
In viziune comunista, „omul nou” era mantuit prin dreapta credinta, infruntand tentatiile comune 
specifice omului de rand, bucurandu-se de viata cea noua fi frumoasa pe care o oferea regimul politic. 

Fenomenul de rczistcn(a nu a fost de amploare, ci, mai degraba, o atitudine mai mult tacita, de 
evitare a unei opozitii fa(ife fa(a de ingerin(ele regimului fi refuzul compromisului asumat. A critica 
regimul sau a incerca sa cvidenticzi realitatea socialists crunta era atunci echivalent cu disparitia de 
pe scena culturala sau chiar de pe scena vie(ii. Teama de a li sanctionap ii determina pe scriitori sa ifi 
fixeze anumite limite dincolo de cele impuse de autorita(i, ii conducea la autocenzura. De aceea, 
literafii au in(clcs „rczistcnta” intr-un mod propriu: unii cu dcccn(a, altii cu sacrificii, unii cu 
demnitate, altii cu fatarnicic. 

Printre cele mai de seama voci ale rczistcntci culturale, ii amintim pe Paul Goma, Monica 
Lovinescu, Virgil Ierunca, Bujor Nedelcovici (din afara (arii), Dan Defliu, Mircea Dinescu, Ana 
Blandiana, Dorin Tudoran, scriitorii Gcncrapei ’80. Un caz aparte il constituie si antiprotocroniftii 
(Nicolae Manolescu, Andrei Plefu, Gabriel Liiceanu) care nu respingeau neaparat ideea nationals, dar 
refuzau politizarea ei fi, mai cu seama, antimodemismul si antieuropenismul protocronistilor. 
Intcrventiilc minime ale acestora au fost datorate fie faptului cS protocron istii se bucurau de sprijinul 
partidul si adversarii lor nu aveau, deci, f ansa la replica, fie pentru ca acuza(iilc aduse erau uneori atat 
de eronate incat probabil ca un rSspuns la fel de dur ar fi condus la iscarea unei polemici in care tot 
autohton istii ar fi avut caftig de cauzS. A rezista presupunea, in cea mai buna situate, tScerea asumata; 
oricum, era mai bine sa taci, decat sa te arunci entuziasmat in valurile productive ale naponalismului, 
cazand, de cele mai multe ori, in sfera ridicolului, doar pentru a te situa in gratiile partidului. 

Criticul literar Ion Simuj vine in sprijinul acestei idei prin articolul A existat disidenta mainte 
de Paul Goma? Acesta face in primul rand distincjia intre disidenja §i subversivitate, ambele 
conpnutc in discursul literar, „literatura disidenta nu poate fi niciodata publicata in tara, nici acceptata 
in vreun fel, in timp ce literatura subversive, neperceputa ca atare de catre cenzura, ci de catre cititor, 
prin complicitate, este publicata si dobandestc o circula(ic publica ce se incarca de un prestigiu 
ocult” 3 . 

Printre scriitorii care au rezistat regimului §i au avut curajul de critica ideologia politica, Simu( 
ii aminte§te pe: Miron Radu Paraschivescu cu Jurnalul unui cobai, publicat fragmentar in 1994, 
Nicolae Labis, cu poezia sa radicala, militand pentru recuperarea unui Marx tanar. Tot romanul 
postum al lui I. D. Sarbu Adio, Europa! (aparut dupa 1989) Lsi construie§te critica dura a regimului 
comunist din punctul de vedere al unui personaj care crede ca raul vine dintr-o proasta injelegere si 
aplicare a marxismului. „Comunismul romanesc a denaturat marxismul - aceasta e atitudinea tipica 
pentru disidenja mocnita a anilor '50, disidenta de stanga, continuata prin insinuari pana in anii '80, 
in romanele lui Marin Preda, Augustin Buzura sau Paul Georgescu. Personajele acestora sunt 
comuni§ti emancipa(i, melioristi pa§nici, dar nu reformatori radicali, dircc(i §i transparen(i in 
nega|ie” 4 . Un alt exemplu este poezia de inchisoare a lui Radu Gyr fi a altora, circuland oral. Totodata, 
exista fi un document artistic al protestului clamat de Victor Valeriu Martinescu in epoca 
proletcultista. Acesta a publicat la Paris un fel de memoriu poetic virulent, patetic fi tulburator, sub 
pseudonimul Haiduc. Pastorel Teodoreanu a fost disident veritabil in epigrame politice usturatoare, 
ce circulau clandestin. Pentru vehemenla acestor epigrame anticomuniste, autorul a platit cu 
inchisoarea. Cazul care a devenit cel mai cunoscut dupa 1990 e acela al poeziei lui Radu Gyr Ridica- 
te, Gheorghe, ridica-te, Ioane, pentru care autorul este arestat in 1958. 


3 Ion Simut, A existat disidenta inainte de Paul Goma?. ,, Romania literara”, Numarul 22, 2008. 

4 Ibidem. 
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Putem spune ca subversivitatea a existat intotdeauna, intr-o oarecare masura, cu rezultate mai 
mult sau mai pufin evidente. Orice epoca literara este marcata si de subversivitate, printre altele, mai 
ales din motive politice, de cele mai multe ori in cazurile in care puterea politica si-a subordonat 
literatura. In literatura noastra, subversiunea a capatat amploare mai ales in timpul regimului ceausist. 
Traind intr-o perioada istorica apasatoare, scriitorii au simtit nevoia crearii unei literaturi polemice la 
adresa societatii. Atitudinea lor era, de fapt, un strigat de atentionare a tuturor romanilor, un 
avertisment asupra a tot ceea ce se petrecea in Romania comunista. Literatura lor a reusit uneori sa 
scape de ochiul vigilent al cenzurii prin chiar modalitatea de exprimare, prin stilul voalat de a ironiza 
mediocritatea si perfidia clasei conducatoare. Necesitatea subversiunii este de netagaduit, pentru ca 
intr-o asemenea epoca, literatura, perfect adaptabila, nu poate raspunde decat ofensiv, fara a ezita sa 
intre in polemica, acest lucru, bineinteles, daca vorbim de o literatura valoroasa. Pentru ca au existat 
si destule cazuri in care unii scriitorii au preferat sa se alature ideologiei, urmarindu-si interesele si 
asigurandu-§i un trai bun si o viata tihnita, chiar daca lipsita de satisfactii spirituale. Trebuia acceptat, 
fara indoiala, si compromisul intr-o oarecare masura, in sensul exprimarii adevarurilor in maniera 
voalata, cu pretul publicarii operelor. 

Un alt scriitor de parere ca a existat o rezistenfa culturala este si Andrei Ple§u: „A refiiza sa 
faci poezie omagiala, a nu ceda tabuurilor de partid, a nu te angaja prin scrisul §i ideile tale in serviciul 
propagandei oficiale, a-fi proteja, cu incapafinare, libertatea interioara §i verticalitatea, a nu pune pe 
piafa decat «produse» valide prin ele insele si nu prin servilism estetic sau filozofic inseamna, pana 
la urma, «a rezista»” 5 . Ple§u considera ca marele merit al unor scriitori din perioada comunista este 
acela de a fi refuzat inregimentarea politica, insa diplomat, fara a face mare valva §i asumandu-§i, 
bineinteles nistc riscuri (marginalizarea, pierderea slujbei sau a pozifiei din anumite institufii, §i, in 
fond, expunerea la discrefia hazardului). 

Articolul intitulat Rezistenta sau supraviefuireprin cultura? din „Observatorul Cultural” reda 
o dezbatere ce a avut ca punct de plecare un text al Sandei Cordo§ despre Rezistenpi in literatura. 
Aceasta distinge §i descrie doua paliere de manifestare ale fenomenului de rezistenfa 6 : pe de o parte, 
literatura care a rezistat ofensivei constante si din ce in ce mai agresive a ideologiei politice de a o 
supune §i a o reduce la o anexa propagandistica, rcusind sa pastreze, in carti literare aflate in circulatic, 
valori artistice §i valori umane universale, iar, pe de alta parte, discursurile personale, nonficfionale, 
clandestine ale scriitorilor (fara circulate publica) care reu§esc sa ofere o reprezentare comunitara 
din ultimul deceniu comunist, rctinand imaginea unei rezistenfe fizice (in fa(a frigului, a foametei, a 
indoctrinarii politice). 

Atitudinea Ruxandrei Cesereanu este rezervata: „ma raportez prin termenul rezistenfa la cei 
care au patimit concret pentru curajul lor. Consider ca termenul de rczistcnta ar fi, astfel, potrivit 
pentru cei care au fost interzi§i, carora le-au fost interzise scrierile, dar pentru cei care au reusit sa 
publice oficial, chiar daca romanele §i textele lor contincau subversivitate si la adresa regimului 
ceau§ist (prin aluzii cu efect de catharsis social), cred ca termenul potrivit ar fi acela de supravictuirc 
si nu cel de rezistenfa.” 7 Exemplele de rezistenfa pe care le evoca scriitoarea sunt: Jurnalul fericirii 
al lui N. Steinhardt, care a fost prezentat la editura si a fost interzis, Adio, Europa de I.D. Sarbu sau 
Sertarul cu aplauze, romanul Anei Blandiana. 

In articolul Rezistenta min cultura - cinci paradoxuri Alexandru Laszlo se indoiestc de faptul 
ca ar fi existat o rezistenta prin cultura in regimul comunist. Principalele sale motive sunt: lipsa in 
documentele vremii a unor probe care sa ateste macar aparitia termenului de rezistenta, complicitatea 
marilor scriitori romani la instaurarea regimului, lipsa unei liste oficiale clare a celor care au practicat 
rezistenta prin cultura, arhivele Securitafii care au scos la iveala ca o suma de autori prestigiosi s- 
au indeletnicit cu delationarea colegilor, in beneficiul dictaturii §i „o alta categorie de indivizi care se 


5 Andrei Ple§u, Rezistenja prin cultura, „Dilema Veche”, nr. 348, 14-20 octombrie, 2010. 

6 Ruxandra Cesereanu, Doru Pop, Anca Hatiegan, Rezistenta sau supraviefuireprin cultura ?, „Observatorul Cultural”, nr. 203, 
ianuarie, 2004. 

7 Ibidem. 
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inghesuie la cafcavalul rczistentci prin culturS este reprezentatS de insisi responsabilii ideologici ai 
consolidSrii comunismului” 8 . 

Acesta aduce in discupc si Antologia ru§inii, adunatS de Virgil Ierunca, ce cuprinde lista unor 
autori care s-au intrecut sS ridice in slSvi comunismul: „Mai mare cinste pentru un scriitor nu poate 
fi decat de a-i putea vorbi aici, in Romania socialists, fiului sSu, frajilor sSi, neamului sSu (...). CSci 
aici exista istorie, (ara este ridicatS la rang de patrie socialists, iar omul la fiinta a adevSrului, suveran 
al libertSjii.” (loan Alexandru); „Dar ar trebui citate in intregime cuvantSrile tovarSsului Nicolae 
Ceaufescu, scrieri de important/! istoricS, elaborate intr-un stil limpede, sobru, echilibrat, eficient. 
Stilul unui autor de mare clasS, nu in zadar tradus in atatea limbi pe toate meridianele.’’(George 
BSISitS); „Sunt 12 ani de cand tovarSful Nicolae Ceaufescu a preluat conducerea partidului fi a 
statului, dar accsti ani, atat de gcnerosi in evenimente, ne-au imbogapt cu o experienjS enormS, ne- 
au arStat dimensiunile noastre reale, chipul nostru cel adevSrat si fort a noastrS.” (Augustin Buzura); 
„Rcvolu(ia culturalS infSptuitS de partidul nostru a deschis larg drumul spre cultura tSrSnirnii. 
Scriitorii, in fa(a unui public tot mai avid de o carte bunS, vor trebui sS se gandeascS astfel la spusele 
tovarSsului Ceaufescu, care a anunjat tot aici crefterea numSrului de orafe din (ara noastrS, evolujia 
procesului social spre disparitia deosebirilor cscnpale intre sat fi oraf, deci sporirea considerabilS a 
numSrului de cititori.” (Marin Preda); „NiciodatS patria noastrS nu s-a bucurat de un asemenea 
prestigiu, de o asemenea forjS a valorilor si de asemenea noblc(c a ideilor in plinS expansiune, ca 
astSzi. (...) Partidul Comunist Roman ifi intinde antenele cStre plSsmuirea de maine a Romaniei...” 
(Mircea Horia Simionescu); „SSrbStorim a 60-a aniversare a scumpului nostru prcscdintc Nicolae 
Ceaufescu si 45 de ani de activitate a acestui bSrbat (...), cel mai muncitor dintre muncitori, cel mai 
(Sran dintre (Srani...” (Nichita StSnescu); „Statul nostru este un stat socialist. Politica statului nostru 
reflects vocal)a fi virtujile unui popor care, cunoscand indelung asuprirea socials si nationals, a ales 
o datS pentru totdeauna calea cea mai sigurS si mai dreaptS ce face imposibilS de aici inainte 
intoarcerea in trecut la ceea ce era o gravS si pSgubitoare nesocotire a vocatici lui istorice si virtujilor 
sale innSscute.” (Constantin Toiu) 

In ceea ce privefte lupta impotriva totalitarismului comunist, ..rczistcnta” putea insemna o 
formS de rczistcntS lizicS (la arestari, interogatorii, in fata frigului, a foametei), o rezistenjS psihicS 
(la presiune, trSdSri) sau o rezisten|S morals (la principii, in raport cu propria persoana, familia, 
prietenii). Rezistenja manifestatS in culturS privestc clasa intelectualilor si presupune in plus o 
components spirituals. Rczistcnta prin culturS a insemnat, de fapt, minima rczistcntS fi s-a bazat pe 
atitudinea duals a scriitorilor: erau nevoid sS recurgS la anumite subtilitS(i cu prejul supravictuirii in 
acele conditii vitrege fi totufi sS emits semnale relevante publicului plictisit de ingineri §i oameni ai 
muncii insufletiti de edificarea socialismului. 

Ecoul unei disidente in Romania s-a fScut auzit destul de tarziu si fSrS prea multe repercusiuni. 
In primul rand, ambii conducStori ai Romaniei comuniste - Gh.Gheorghiu-Dej (1947-1965) §i 
Nicolae Ceau§escu (1965-1989) - s-au bucurat de o relativS simpatie datoritS nationalismului lor care 
a trecut, ca importan(S, inaintea stalinismului lor structural. CercetStoarea americanS K. Verdery fScea 
observa(ia cS sentimentul national a fost dintotdeauna foarte putemic la romani si cS dictatorii au stiut 
foarte bine sS exploateze acest sentiment: „DacS a existat o ideologic in Romania lui Ceau§escu care 
sS aibS potential fortS hegemonies, aceasta a fost ideologia nationals. In mod virtual aproape loti 
romanii au acceptat si incS mai accepts importanta ideii nationalc, inso(itS de unificarea lumii sociale 
(§i ecranarea implicitS de cStre ea a diviziunilor sociale interne)” 9 . 

Scriitorii clisiclcn(i sunt, afadar, aceia care, la un moment dat, contests ceva ce panS atunci 
acceptaserS, intrS in dezacord cu linia oficializatS a grupului din care fac parte: „Un dezacord exprimat 
public, bineinjeles, fi nu in convorbiri particulare sau in pagini tSinuite de jumal” 10 . 


8 Alexandru Laszlo, Rezistenfaprin cultura - cinci paradoxuri, „ Obiectiv cultural”, lllanuarie, 2011, sursa 
http://cultural.obiectivbr.ro 

9 Katherine Verdery, Compromis fi rezistenfa. Cultura romdnd sub Ceaufescu. Humanitas, Bucure§ti, 1994, p. 30. 

10 Gabriel Dimisianu, Ceva despre disidenfa fi disidenfi, ..Romania literara”, nr. 42, 2007, sursa http://www.romlit.ro 
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Adrian Marino deosebea intre doua tipuri de rezistenfa prin cultura in cazul scriitorilor 
romani 11 . Este vorba despre o rezistenfa pasiva, caracterizata de refuzul implicarii sau de a scrie la 
comanda, in folosul cuiva, cu riscul de a fi sancfionafi. Rezistenfa a fost privita de cele mai multe ori 
ca o acomodare a scriitorilor cu ideologia politica, de o atitudine tacita, o incercare de autoizolare intr- 
un turn de filde§, fara a se compromite. Apoi, rezistenfa activa presupune incalcarea legii ca forma de 
protest, prin publicarea clandestine a unor texte sau carp, colaborari cu Europci Libera , publicarea de 
texte subversive, scapate de cenzura. Reprezentativi pentru rczistcnta activa, sunt Bujor Nedelcovici, 
Ana Blandiana, Dorin Tudoran, Mircea Dinescu. 

Ana Blandiana face primii pasi in disidenta cand publica, in 1984, in revista „Amlitcatru”, 
cateva poezii cu aluzii directe la nedreptafile regimului comunist §i condifiile precare de viafa, pentru 
care scriitoarea capata interdicfia de a mai publica: Cruciacla copiilor („Un intreg popor / Care n-aude, 
nu vede, nu intclcgc, / Dar inainteaza / Prin trupuri zvarcolite de femei,/ Prin sange de mame/ 
Neintrebate.”), Totul („cafea cu inlocuitori, / lupta popoarelor pentru pace, coruri, / producfia la hectar, 
Gerovital, aniversari, / compot bulgaresc, adunarea oamenilor muncii, / vin de regiune superior, 
adidasi, / bancuri, baiefii de pe Calea Victoriei, / pcstc oceanic, Cantarea Romaniei, / totul”), Eu cred 
(„Eu cred ca suntem un popor vegetal, / De unde altfel lini§tea / In care a§teptam desfrunzirea”, „Cine- 
a vazut vreodata / Un copac revoltandu-se?”) si Delimitari (Noi, plantele, / Nu suntem ferite / Nici de 
boala, / Nici de nebunie / [...] Nici de foame, / Nici de frica / [...] Singurul lucru / De care suntem 
ferite / Sau poate private / E fuga”). In 1987, Ana Blandiana revine in central atcnpei cu un nou 
scandal generat de motanul Arpagic: „Numele pisoiului meu a devenit pseudonimul dictatorului, iar 
eu am pierdut, bineinfeles, din nou dreptul de a publica. De data asta definitiv ” 12 . 

Disidcnpi romani au acponat din impuls de constiinja §i s-au expus unor masuri de pedepsire 
care nu s-au limitat la interzicerea de a publica. Au suportat punerea sub urmarire, anchetarile la 
Securitate, lasarea fara slujba, arestarea la domiciliu (Mircea Dinescu), obligarea, pana la urma, de a 
emigra (Paul Goma, Dorin Tudoran ). 

Paul Goma a avut o scurta perioada in care, atras de discursul lui Ceau§escu din 21 august 
1968, a aderat la comunism. Peste capva ani, nepublicandu-i-se romanul Ostinato, trimite cartea in 
Occident. Redacteaza apoi mai multe scrisori de protest catre dictator, da interviuri in presa straina in 
care critica aspra regimul comunist. Atitudinea sa nu este trecuta cu vederea §i, in 1977, este fortat sa 
se expatrieze. Acela§i lucru s-a intamplat si cu Dan De§liu care, dupa anii '80, i§i schimba radical 
pozipa cu privire la regimul nefast ce pusese stapanire, la toate nivelurile, pe teritoriul romanesc. Dupa 
ce parase§te partidul ii aduce lui Ccauscscu invinuiri directe, printre care si aceea ca se comporta ca 
si cum ar fi fost proprietaral Romaniei. Dorin Tudoran, fost membra de partid, denunta incalcarea 
dreptului la exprimare libera si a drepturilor omului. Mircea Dinescu, de asemenea, abordeaza 
problema libertapi de exprimare §i a libertafii in general, a mizeriei din fara, a infometarii populafiei 
§i a distragerii satelor 13 . 

Uniunea Scriitorilor Romani a fost o institufie independents in timpul regimului comunist, 
care a reu§it sa scape de o confrantare directa cu Partidul, practicand o rezistenfa pasiva, prin 
adoptarea unui apolitism estetic. Pana in anii ’80, USR funcfiona pe principii democratice, 
promovandu-se dezbaterile libere, polemicile §i analiza critica a documentelor oficiale. Uniunea 
sprijinea tacit acte de disidenfa propriu-zisa (ale unor scriitori ca Dan De§liu, Paul Goma, Dorin 
Tudoran, Mircea Dinescu, Ana Blandiana sau in emisiunile de la Europa Libera), iar in repetate 
randuri a contrazis astcptarilc autoritafilor comuniste (incriminandu-1 pe Eugen Barbu ca plagiator, 
refuzand sa-§i dea acordul pentru numirea lui Nicolae Dan Frantelata ca redactor-§ef la revista 
„Luceafaral” etc.) 14 . 


u Adina Dinitoiu, Adrian Marino - un caz §i un document de epoca, „Observator cultural”, nr. 519, 2010, sursa 
http://www.observatorcultural.ro 

12 Simona Chinan, Ana Blandiana il reabiliteaza pe Arpagic, „Evenimentul zilei”, 26 octomibrie 2008, sursa http://www.evz.ro 

13 Gabriel Dimisianu, op. cit. 

14 Alex. §tefanescu, O institufie demonizatd UNIUNEA SCRIITORILOR, ..Romania literara”, nr. 19, 2005, sursa 
http://www.romlit.ro 


696 





JOURNAL OF ROMANIAN LITERARY STUDIES 


Issue no. 11/2017 


Ulterior, dupa Confcrinta Nafionald a Scriitorilor 1981, realizand ca pierduse controlul asupra 
scriitorilor din cadrul Uniunii, Ccausescu decide sa ia mdsuri. Drept urmare, din 1981 si pana la 
starsitul anului 1989, partidul comunist are grija sa nu se mai organizeze nici o conferinfd naponala 
§i impiedica sistematic convocarea Consiliului USR. 

Odata cu trecerea timpului, regimul comunist manifesta o tcndinta tot mai accentuate de 
reideologizare a mediului cultural si de inasprire a cenzurii. Naponalismul excesiv a condus la situafia 
in care pana si crcajia populara era deformate, astfel incat sa corespunda direcfiei impuse de Partid. 
Folclorul a fost interpretat tcndentios in articole critice, fiind considerat o expresie a luptei de clasa, 
atribuind in mod abuziv taranilor cantece de slavire a stilului de viaja impus de sovietici: „Frunzuca 
verde de vie,/ Drag mi-e la gospodarie,/ Cand viu sara din campie/ Vad lanu de grau frumos,/ Sufla-1 
vantu-n sus si-n jos,/ Mai il sufla cata soare -/ Drag mi-e ca nu vad razoare./ Frunza verde §i una,/ 
Bine-mi place a lucra/ pamantu tot o tarla...” 15 

In cadrul unui simpozion cu tema Literatura romana in timpul comunismului, Alex. 
Stefancscu scoate la iveala, insa, existenfa unui folclor clandestin si subversiv, din care reies 
adevaratele sentimente ale taranilor fafd de viafa in regimul comunist: „Du-te, tatuca,-nainte/ §i-i fa 
loc la prescdintc/ §i-i sapa groapa-n patrat/ Sa incape tofi din Sfat/ C-am avut zece hectare/ §i ne-o 
dat treizeci de are./ O, da' n-ai avut ladoi fe§tit,/ Cu ziar te-o invalid”; „Bine-mi pare ca nu-s scris/ In 
partidu comunist.”; „Traiasca cine-a trai,/ Traiasca comuni§tii:/ Nu ne temem noi de ii -/ Mu§tele si 
Jantarii!” 16 . Putem vorbi, deci, si de o rezistenfa a oamenilor de rand, prin parodierea formulelor de 
proslavire a comunismului. Textele, de un umor fin, specific stilului aluziv, sunt o ironie caustica 
data modului de viata comunist §i ilustreaza strigatul disperat al unei lumi paralizate de controlul 
exercitat de Puterea Comunista. 

Nu a existat o „rezistenfa literara” clar definita §i declarata de catre scriitorii romani. Daca s- 
a rezistat, s-a facut in mod individual, liccarc scriitor a cautat solufii de acomodare, incercand sa 
pacaleasca ideologia, atat cat se putea, §i sa adopte un stil evaziv. O alta forma ambigua de rczistenta, 
pe care §i-au asumat-o scriitorii a fost aceea de a refuza direct sau indirect, tacit sau declarat, sa scrie 
la comanda in favoarea sistemului totalitar comunist. 

Atitudinea duplicitara, de „rezistenfa si compromis”, a intelectualitafii romane fafa de puterea 
care incerca pe toate caile sa reduca viata culturala a farii la subcultura oficiala este mai ales vizibila 
in modul in care intelectualii s-au pozifionat fafa de polifia politica (Securitate) §i fafa de polifia 
culturala (cenzura). 

Comunismul a avut asupra scriitorilor nostri autentici un ecou lung, presupunand o angajare 
subversive, exemplul cel mai concludent fiind literatura Generatici ’80. Atitudinea scriitorilor este 
motivate si de lipsa de perspective ce il caracteriza pe omul comunist, tragismul existential, iar in 
situatia in care cenzura nu permitea sceperi ce puteau aduce prejudicii regimului, preferand literatura 
„cu perdea”, folosirea ironiei subtile, critica la adresa societetii sub masca existentei dramatice a 
oamenilor. Vorbim astfel de literature ca expresie a crizei existentiale, a singuratetii omului si a 
alienerii sale intr-o societate in care personalitatea individului era anihilate, in care singurul drept era 
acela de a nu spune nimic si de a indura. ,,Optzccistii au §i ei o dcccnje exemplard in a nu se ldsa 
contaminati de comunism in nici un fel” 17 . Anii ’80 se inscriau in etapa dictaturii tot mai pronunfate 
a lui Nicolae Ccausescu. Elita putea II astfel mai u§or supravegheate prin mdsuri drastice: libertatea 
de exprimare era restrinsd la spafiul intim, fondurile alocate de partid si de stat pentru culture erau 
diminuate. Totu§i, in aceste condifii deloc propice, autori precum: Mircea Cdrtercscu, Florin Iaru, 
Viorel Marineasa, Daniel Vighi, Gabriel Chifu, loan Grosan, Nichita Danilov, Liviu Antonesei, Ion 
Murcsan, Marta Petreu, Mircea Nedelciu, Gheorghe Crdciun, Stelian Tdnase, Alexandru Vlad, Horia 
Ursu, Dan Stanca, Petra Cimpoe§u etc., au refuzat indoctrinarea §i §i-au respectat obligafia morale de 
a scrie numai literature, si nu texte care sd corespundd orientdrii politice. Probabil cd literatura 
Generatiei ’80 este dovada cea mai clard a ostilitdfii fafd de regimul comunist. Este singurul moment 


15 Alex. $tefanescu, Literatura Romana in timpul comunismului, ..Romania literara”, nr. 21, 2004, sursa http://www.romlit.ro 

16 Ibidem. 

17 Ion Simut, Antologia demnitafii scriitorului roman, „Romania literara”, nr. 32, 2008, sursa http://www.romlit.ro 
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istoric ce si-a pus amprenta atat de bine in literatura romana si a dat nastere unor marturii veritabile 
despre asupririle si nedreptatile comise: „Eschiva, aluzia, eufemismul, manipularea subliminala, 
lovitura piezi§a, duplicitatea nu fac parte decat din textura literaturii esopice, ci din intreg «textul» 
societajii romane§ti aflate pe drumul construcpci socialismului” 18 . Literatura optzccistilor apare din 
dorinta de a incerca sa inabuse ideologia politica, de a rezista opresiunilor. Tocmai de aceea, produsul 
Unit este o literatura de inalta I,inula artistica, capabila sa trezeasca intrebari si indemnuri in constiinta 
cititorilor. 

Asadar, literatura aparuta dupa instalarea comunismului a fost una cu totul noua, rezultatul 
unei schimbari radicale fata de traditia romaneasca, traditia literara §i de lircscul literaturii. Scriitorii 
au fost obligati sa scrie dupa reguli, sa respecte indicapi precise, dand nastere unei literaturi unice in 
istorie. 

Nu se poate pune problema de o rezistenja culturala construita din temelii, ci de mai multe 
cazuri de cedare sub presiunea ideologiei (din la§itate sau din motive materiale) decat de opozipc fa(a 
de direcpa grcsita in care se indrepta literatura. Putem vorbi de cazuri individuate ate unor scriitori 
care au avut curajul de a nu se compromite, insa aceasta nu a fost, din pacate o atitudine de amploare. 
Din Romania sau din strainatate, accstia au criticat regimul politic si au incercat sa traga semnale de 
alarma asupra situapci fara precedent in care comunistii condusesera (ara. 

Cu toate limitele §i constrangerile regimului comunist, rczistcnta prin cultura a reprezentat 
pentru istoria literaturii romane straduinja unor scriitori de a apara valori autentice si de a cauta in 
literatura un refugiu, de a realiza crcatii valoroase, in ciuda imprejurarilor istorice neprielnice, §i de a 
se utiliza orice mijloace pentru a se transmite socictapi mesaje §i marturii ate unei perioade ostile. 
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Abstraction Vlasiu - Between Literature and Biography: We left the village, aims to combine documentary 
and psychological valence, the factual account with the analysis of feelings and inner states that accompanied 
the eventual trajectory so that it can encompass the complexity of a man and a Lives that have defied banality 
without setting a target from it and have shown that the extraordinary can occur even in the most anodic 
circumstances when it is based on a personality that refuses any kind of limitation. 

By reconstituting Ion Vlasiu's journey from childhood to senate, the present report brought to the fore a unitary 
vision of the existence and personalities of the city, encompassing the various hypostases in which he chose to 
evolve on the stage of life (artistautodidact - as it is often described as a narrator Talent, moralist through 
construction, opportunity philosopher, husband and father, friend, etc.). Also, the recuperatory approach 
surprised how Vlasiu portrayed his existence in his works in a manner designed to personify personality, but 
also to embody it, fictionalizing it. 

Keywords: fictional, document age, contemporary, social, famous. 


Lucrarea cu titlu Ion Vlasiu-Intre literaturd si biografie: Am plecat din sat, isi propune sa 
combine valenta documentary cu cea psihologica, relatarea factuala cu analiza sentimentelor si 
starilor interioare care au insotit traiectul evenimential pentru a putea astfel cuprinde complexitatea 
unui om si a unei vieti care au slidat banalitatea fara sa-si stabileasca unobiectiv din aceasta si au 
demonstrat ca extraordinarul se poate produce chiar si in cele mai anodine circumstante, atunci cand 
are ca fundament o personalitate ce refuza orice tipde limitare. Reconstituind traseul parcurs de la 
copilarie la senectute de catre Ion Vlasiu, prezentul referat a adus in prim-plan o viziune unitara 
asupra existentei si personalitatiiacestuia, ingloband diversele ipostaze in care a ales sa evolueze pe 
scena vietii (artistautodidact - cum se caracteriza adeseori - povestitor de talent, moralist prin 
constructs,filozof de ocazie, sot si tata, prieten etc.). De asemenea, demersul recuperatoriu a surprins 
modul in care Vlasiu isi zugraveste existenta in operele sale intr-o maniera menita sa-idecodifice 
personalitatea, dar si sa i-o incifreze, fictionalizand-o. 

Am plecat din sat (1939) reprezinta un remarcabil document de epoca si o buna carte de 
literatura, intr-un gen nu prea cultivat in productia noastra literara, mai ales in aceea mai noua. Este 
un roman autobiografic, tema, cu totul noua a biografiei unui taran plecat din sat fara voie si dus de 
pasiune intre artisti a facut obiectul romanului. 

In multe chipuri a fost prezentat satul in literatura romaneasca: pastoral, romantic, idilic, 
tragic, doctrinar, retoric, realist sau ridicat in slava de mit, rareori insa atat de intreg si de adevarat, 
atat de firesc si de intim ca in cartea lui Ion Vlasiu (1908-1997). Un laitmotiv al cartii este imaginea 
satului natal, Ogra, de unde-i vin toate puterile telurice, filtrate printr-o intelepciune folclorica. Viata 
satului ardelenesc, apoi a diferitelor medii traversate de autor ne apar astfel cu claritate artistica, dar 
nu in forma nuvelistica, ci cu acea preocupare de fidelitate a memorialistului, care face pe cititor sa 
guste opera, atat pentru semnificatia ei tipica si generala, cat si pentru ca infatiseaza adevarul 
particular al faptelor intamplate, al oamenilor intalniti cu adevarat, al situatiilor traite in realitate. Si 
ar mai fi de staruit asupra sentimentului acela de intima comuniune dintre artist si peisajul satului 
natal. Lechinta cu mormantul mamei, Ogra cu stupinele, Muresul cu apele lui ospitaliere sunt in cartea 
sa nu atat elemente de decor, cat personaje insufletite cu rolul si rostul lor deopotriva cu al oamenilor. 
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Memoriile imbina arta cu istoria si desfatarea cu care parcurgem paginile lui Vlasiu decurge din 
ambele aceste izvoare. 

O alta dimensiune a permanentei sentimentale a personajului Ion Vlasiu asa cum apare in 
jurnale si romane este solitudinea. Acoperirea psihologica a acesteia este diferita insa in timp. Este 
mai intai singuratatea sufletului taranesc care s-a rupt de sat, dar continua sa se simta pretutindeni 
strain, negasindu-si un culcus al sau printre orasenii agitati si mereu grabiti, totodata fiindu-i 
imposibila intoarcerea in sat unde ramane neinteles si izolat. Aceasta tema cu totul noua a biografici 
unui taran plecat din sat fara voie si dus de vanturi si pasiune intre artisti a facut obiectul romanului 
Am plecat din sat.Este apoi singuratatea in fata tatonarilor artei si esecurilor legate de aceasta, 
iscodind raspunsuri intrebarilor, cautand iubirea, prietenia, daruind-o la randul sau si cunoscand iar 
singuratatea in fata incercarilor vietii si oamenilor. Dar mai este singuratatea in fata naturii care il 
absoarbe, il modeleaza, il framanta si ii plasmuieste o alta fiinta. In aceasta singuratate se reintalnesc 
fostul copil orfan si cei doi hoinari de la Geoagiu si de la Bistra. Muresul ramane martorul etem al 
singuratatii gandurilor si efluviilor confesive ale scriitorului. 

Desi cititorul nu se poate impiedica, parcurgand cartea lui Ion Vlasiu sa se gandeasca mereu 
la alta opera de amintiri a literaturii noastre la Amintirile din copilarie ale lui Ion Creanga, 
comparatia nu devine niciodata nefavorabila emulului mai nou al marelui povestitor moldovean. Ba 
chiar comparatia aceasta devine instructive si oarecum pasionanta pentru cititorul care are ocazia sa 
inteleaga schimbarea vremurilor si a oamenilor in rastimpul destul de lung care desparte pe copilul 
gospodarilor din Humulesti de micul orfan din Ogra Muresului. Sufletul senin al celui dintai, devenit 
apoi scolar seminarist la Falticeni sta intr-un expresiv contrast cu nelinistea, melancolia sau 
deznadejdea copilului ardelean intrat in atingere cu o societate in care numarul si felul conflictelor 
sale s-au inmultit si s-au adancit. Nica a lui Stefan a Petrei isi pastreaza aderentele cu mediul sau rural 
chiar atunci cand il paraseste, nu traieste nici o ruptura, nici un esec si nici o drama, in timp ce copilul 
din Ogra nu-si gaseste drumul sau decat dupa ce traverseaza prabusirile exploatarii, ale somajului, ale 
candidaturilor respinse, ale proletariatului industrial si intelectual. 

Greutatea si primejdia unei opere memorialistice consista in obligatia scriitorului de a 
pronunta mereu cuvintele eu, al meu, mie, pe mine etc. A vorbi mereu despre sine este o imprejurare 
care oboseste nu numai pe cititorul unei carti, dar si pe simplul interlocutor intr-o conversatie. Vlasiu 
evita aceasta primejdie prin sinceritatea si simplitatea lui. Preocuparea lui este de a fi veridic si exact. 
Bunul gust si scrupulul il fac sa gaseasca tonul modest si simplu. 

Ion Vlasiu isi povesteste copilaria, adolescenta si primii ani ai tineretii. Prin tehnica naratiunii, 
dar si prin continutul unor episoade poate fi raportata la Amintirile dincopilarie ale lui Creanga; in 
rememorarea ispravilor lui Ionel, copilul buzat si cu urechile clapauge, inventiv si neastamparat care 
vara, nu o data, satul in sperieti si blestematiile lui, scriitorul ce nu poseda genul verbal al 
povestitorului din Humulesti, dispune de vaste resurse lirice de cea mai buna calitate pusa in valoare 
cu arta a evocarilor proprii. 

Am plecat din sat nu este insa, ca Amintirile, cartea unei copilarii fericite, fara griji. Ramas 
orfan de amandoi parintii, crescut de Mosul si Buna din Ogra , copilul din cartea lui Vlasiu cunoaste 
de timpuriu daca nu lipsurile, asprimea unui bunic autoritar, cunoaste rautatea bogatasilor de soiul 
popii care „trage cu pusca dupa copii”, ia cunostinta de necazurile, saracia si nevoile taranimii apasate. 

Cartea lui Vlasiu vine absolut pe neasteptate, stamind si mai mare uimire prin momentul 
aparitiei. Manuscrisul ei, Ion Vlasiu il aducea de la Paris unde a petrecut un an de rodnica invatatura 
si aceasta imprejurare ni se pare vrednica de o deosebita luare-aminte. Cazul scriitorului roman caruia 
imaginea locurilor natale i se lamureste printre straini in ultimele ei semnificatii ca o replica de mare 
acuitate, nu e tocmai rar. Pe firul acestui caz se insira emotionante dovezi ale dragostei pentru 
pamantul si cerul romanesc si poate n-am gresi afirmand ca pentru unii dintre scriitorii nostri cei mai 
mari strainatatea a fost o conditie indispensabila a cunoasterii si intelegerii tarii. Nu putem sti prin ce 
proces sufletesc icoana satului de pe Mures a rasarit pentru Vlasiu ca un „ostrov de lumina”, tocmai 
in tumultul vietii pariziene, dar pentru noi cartea lui are si intelesul unui omagiu pe care un om de 


700 




JOURNAL OF ROMANIAN LITERARY STUDIES 


Issue no. 11/2017 


munca inspirata, ajuns la o hotaratoare cotitura a vietii si a carierei, il aduce din straini taramului si 
oamenilor din care s-a plamadit. 

Autorul, care e si personajul principal al cartii e prezent prin doua ipostaze: monolog 
retrospectiv concretizat prin pagini de jumal intim si dialog cu toti oamenii pe care-i intalneste. 

Cartea e strabatuta de doua mari efluvii: iubirea pe care o cauta in liccarc fata si pe care n-o 
poate gasi si arta. Viata se hraneste din dragoste, arta e tot o iubire - „imbold spre noutate si frumos”. 

Am plecat din sat e o carte atat de nemestesugita si fara de ascunzisuri, incat ea dezarmeaza 
facandu-1 inutil obisnuitul aparat de investigate critica si e atat de plina de omenie calda si profunda, 
incat in loc sa incerci s-o diseci, iti vine s-o pui in mana tuturor prietenilor. 

Aparent mozaicul intamplarilor repeta tehnica amintirilor din copilarie cu aceleasi liguri 
tutelare dominand tabloul: „Mama frumusete de Madona rustica”, ofilita de grijile coplesitoare ale 
unei gospodarii ce se ruineaza in lipsa barbatului dus la razboi, ea insasi secerata de o boala in plina 
tinerete; Tatal amestec de duiosie si asprime disparut si el prea devreme din zarea de intelegere a 
Copilului; portretul hieratic al strabunicului Bacu, dar mai ales extraordinarul cuplu al Bunei si 
Mosului, veghind fiecare in felul sau cu sentimente contrastante soarta orfanului. Mosul este in 
reprezentarea lui Vlasiu o figura complexa, un caracter aspru, dar cuceritor de o logica si de un bun 
simt impunatoare, intr-un cuvant un tip intrat, gratie lui, in galeria tipurilor literare. Mosul ramane 
oricand pe pozitia lui sufleteasca chiar daca viata se indarjeste sa-1 dezminta.Simplitatea lui 
taraneasca inchide mult mai multa subtilitate sufleteasca decat s-ar crede. 

O figura tot pe atata de complexa, dar tesuta din fire cu totul opuse acelora din care e alcatuit 
Mosul, e Buna, intruchiparea bunatatii feminine. Rar o femeie batrana de atata frumusete sufleteasca, 
de atata blandete, cum e aceasta bunica a lui Vlasiu. Cuvantul insusi, cum am mai spus-o, sugereaza 
indeajuns. Ea nu stie decat sa iubeasca si sa sufere, incercand sa le faca toate bune ca sa mai 
domoleasca pe mosul tiran, dar in fond om de bine si el muncitor ca nimeni altul. 

Intre acesti doi poli, Mosul si Buna, se desfasoara viata familiei, cu certurile dintre frati, dintre 
parinti si copii, pentru avere si toate micile mizerii de la sat. 

Insusi nepotul are frecvente coliziuni cu familia, in speta cu batranul care nu vede cu ochi buni 
lectura prea multa a tanarului, nici faptul ca nu se tine de meserie, dar mai ales ca face chipuri cioplite. 
Dar tanarul isi urmeaza destinul cu incapatanare, ajungand adeseori pe marginea prapastiei. 

Toate framantarile fie personale, fie ale altora, tot cadrul social si natural in care se desfasoara 
tineretea grea a lui Ion Vlasiu sunt descrise si povestite cu o plasticitate uimitoare. 

Doua dintre scenele de efect si de duioasa umanitate in care apare Buna de pilda, cand se duce 
la Targu-Mures sa-si vada nepotul in scoala sau macar scena cand isi insoteste nepotul cu vorbe si cu 
lacrimi la plecarea din urma: „De departe, de pe marginea Murasului, cand mi-am intors capul inapoi, 
ea era tot in marginea padurii si mi se parea ca aud inima cum bate” 1 . 

O mare parte a interesului cu care citim Amintirile lui Vlasiu provine din multimea 
caracterelor prezentate acolo. Nimeni din cati le vor citi nu vor uita pe Bacu, strabunicul orb de 
nouazeci de ani integrat in viata naturii, o adevarata figura mitica; pe mosul taran muncitor, caracter 
darz si aspru dar nu rau; pe Buna femeie de mare bunatate si gingasie a sentimentelor, pe unchiul 
Niculita cu patima lui de pamant; pe Ana si Victorita, fetele mosului smulgandu-se din dura randuiala 
a familiei pentru a urma chemarile dragostei lor; pe Nelu cu „clocotul sangelui lui” si pe alti multi 
consateni, tovarasi de joaca, apoi alte multe figuri intalnite in scoala, in armata sau in campul muncii, 
fiecare cu pecetea lui individuals, vazute si exprimate precis, dar nu prin lungi si fastidioase analize 
psihologice, ci prin notatii scurte si revelatoare. Oamenii ne sunt prezentati impreuna cu deprinderile 
si ocupatiile lor, cu felul lor propriu de a vorbi, cu credintele si ideile lor obisnuite, redate totdeauna 
cu acelasi adevar. 

Evident un memorialist nu povesteste toate imprejurarile vietii sale fara exceptie. Si 
memorialistul, ca orice scriitor artistic, alege si compune, adica selecteaza din circumstantele vietii 
pe acele care i se par mai tipice si le inlantuie intr-o unitate semnificativa. Ion Vlasiu nu s-a abatut 
nici el de la aceasta norma. Momentele de viata infatisate in scurtele capitole ale cartii sale sunt tot 


'Ion Vlasiu, Am plecat din Mf.Bucuresti, EdituraEminescu, 1979, p. 88 
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atatea stadii expresive din epoca de inceputuri a autorului, iar imbinarea lor reface o povestire unitara 
al carei interes dramatic provine din faptul ca prezinta diferitele conflicte ale existentei sale de copil 
si de adolescent, apoi solutia lor in fine aparuta. 

Inca patriarhale evenimentele par inrudite cu Amintirile lui Agarbiceanu: jocurile, farsele 
soldate nu o data si cu necazuri neprevazute, placerile vietii si campenesti, scalda, hoinarelile, 
prietenii copilariei, ceremoniile rustice: taiatul porcului, festinuri, nunti, inmormantari etc. 

Dar si cealalta realitate, refuzandu-se oricarei estompe idilice: certuri pentru pamant, vrajba 
relatiilor de familie, ciocnirile temperamentale, dramele si modificarile generate de primul razboi 
mondial etc. Sau ceea ce e dincolo de realitate: fantasmele, cosmarele unei copilarii obsedate de 
spaime, torturata de ispite si intrebari iesite din comun nelinistind mentalitatea parintilor. 

Povestea copilariei curge in albia cea fara de inceput si fara de sfarsit a vietii satului supus 
randuielilor naturii care surpa si innoieste generatiile de oameni, intocmai cum anotimpurile in ritmul 
monoton si fecund al fluxului si refluxului absorb sau sporesc seva vegetala, darama si creeaza 
neincetat. Cartea lui Vlasiu e asezata pe axa acestui acord. De aici impresia de echilibru odihnitor si 
de liniste impacata pe care o castigam si care ne face s-o insiram printre cartile clasice in privinta 
atitudinii. 

„Astfel timpul trecea uneori mai greu, alteori mai usor.Peste amintirea razboiului, cele cateva 
primaveri au asezat alte ganduri.Pamantul inveninat de urgie se improspata cu valuri de viata 
noua.Holdele cresteau de fiecare data mai mandre si mai frumoase. 

Randuri de feciori si fete umpleau satul cu voie buna si-si deschideau inimile, domice de viata 
cu lujerii cruzi. Ciungii si schiopii s-au tamaduit incetul cu incetul, iar vaduvele ii imparteau intre ele 
ca pe niste amintiri din alta lume” 2 . 

Din trainicul acord de care vorbeam se desprinde ca o boare de primavara un lirism firaged si 
invaluitor. Peste toate ranile unei copilarii incercate el toarna balsamul esentelor simple si eteme. 
Ceva ca un miros de paine coapta intr-o casa taraneasca racoroasa si curata, ca un iz de muguri cruzi 
pluteste in cartea aceasta in care totul este potolit, dar apropiat si viu. Satul are mii de soapte de 
alintare si de chemare pentru copilul dat la invatatura in oras, iar Murcsul mai ales, leagan de bucurii 
si de nostalgii, traie§te ca o fiinta prietenoasa §i tainica. 

Trebuie sa spunem numaidecat ca acest lirism n-are nimic de-a face cu melancolia 
dezradacinatilor si inadaptabililor care adesea e si melancolia neispravitilor si nehotaratilor osciland 
mereu intre doua lumi. Vlasiu a trait adanc viata sateasca si vorbeste cu dragoste despre ea, dar orice 
om care si-a croit din propriile-i puteri drumul pentru care se simte chemat n-o regreta si nu doreste 
sa se intoarca la ea. Din momentul in care isi descopera vocatia de artist si incepe sa ciopleasca, noul 
orizont de viata il cucereste. 

Mai tarziu dupa o aventuroasa §i neizbutita incercare de a-si crea un drum in viata, 
adolescentul se va intoarce acasa umilit si zdrobit ca un vraci batran si bun, satul il va tamadui de 
toate ranile vietii. 

Vlasiu a trait adanc viata sateasca si vorbeste cu dragoste despre ea, dar ca orice om care si-a 
croit din propriile-i puteri drumul pentru care se simte chemat n-o regreta si doreste sa se intoarca la 
ea. 

„Si asteptam trenul cu nerabdare sa rna duca mai repede, sa ma smulga din nehotararea in care 
ma zbateam cu sufletul indoit” 3 . Sunt ultimele randuri ale carpi, anunjand un nou capitol de viaja 
pentru care autorul opteaza cu hotararea firilor tari. 

Era necesar sa spunem acest lucru pentru a lamuri ca lirismul de care vorbim in legatura cu 
aceasta carte originala nu e un lirism molau si confuz, ci unul viril si senin care face cu putinta 
randuirea intr-o admirabila perspective epica a materialului autobiogralic. 

Traditionala, deoarece ea evoca o varsta si un spatiu recurente in literatura romana: copilaria 
la tara, socul despartirii de sat, impactul cu lumea citadina, diversitatea si adversitatea acesteia. 


2 Ion Vlasiu. Am plecat din sar.Bucuresti, EdituraEminescu, 1979, p. 58 

3 Ion Vlasiu, Am plecat din Mr.Bucuresti, EdituraEminescu, 1979, p. 
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Autorul vorbeste despre propria lui copilarie, despre oameni care ii stau aproape de inima, dar 
spiritul de observatie nu se lasa aburit de ceata duiosiei; el functioneaza sprinten, atent la amanuntele 
caracteristice. Vlasiu isi cunoaste bine oamenii printre care a copilarit si stie sa ni-i aduca aproape, 
fara a se incurca in pretentioase subtilitati psihologice. Strabunicul Bacu, cel de 90 ani, „semanand 
cu Franz Iosif’, care spune povcsti in „cuvinte simple, dar unduioase ca apa Mura§ului” sau sta zile 
intregi in stupina „intre albine pe care nu le mai vedea, dar care i se asczau pe maini §i pe capul lui 
alb, bazaindu-i prietenoase ca unui stapan” si care se stinge lin ca un Mo§ Craciun adormit in gluma 
sa se mire copiii, e o figura care nu se uita. §i mai pul,in inca admirabila faptura a Bunicii care toate 
le rabda si le iarta in nebiruita bunatate a inimii. Adevarul este ca Buna n-a avut prea mult din 
sfatosenia si istetimea aceea care face o femeie placuta la intaia vedere. A avut insa o inima de mama 
in care se lumina calea cea dreapta si adevarul vietii ca intr-o icoana. Figura asupra careia se 
concentreaza mai mult atentia povestitorului e insa aceea a Mosului. El e stapanul, aspru, 
neinduratorul si zgarcitul stapan de care tremura Bunica cea cu mana facuta pentru a da mereu, 
tremura copiii, care abia pot suporta privirile ochilor lui. 

Drumul de la casa din Ogra pana la intaia expozitie: acesta e cuprinsul cartii. Dar intreaga ei 
semnificatie nu e asa de usor de cuprins in cuvinte.Un nou tinut romanesc a fost cucerit pentru 
literatura: Valea Muresului, aceasta vale blanda si scaldata in razele de aur ale amintirii. Orizontul 
sau temporal este un prezent pennanent asemenea existentei netulburate a naturii, ca si a vietii traite 
sub constelatia datinei taranesti. Modalitatea literara a „amintirilor” este o achizitie intelectuala, iar 
speculatiile, rare de altfel, asupra psihologiei timpului: obsesiile trecutului, imaginea viitorului, sunt 
reminiscente livresti. Sensul afectiv al fiintei sale nu cunoaste memoria si meandrele imaginative ale 
retrairii surescitate prin rechemarea trecutului si prelungirea indelungata in viitor. 

Sub cerul ocrotitor al naturii si al ordinii statornice a vietii taranesti Uinta sa este alcatuire 
sentimentala, egala cu sine insasi in spatiu si timp. Simturile ii sunt in acord fericit cu natura, traind 
lircsc intr-o tinerete prelungita linistea puberala a unui prune trezit in zori. Iar intr-un moment de 
maturitate solara vadeste aceeasi tonica armonie cu natura alaturi de care il inunda „pofta de viata 
virgina” in natura nu are ce cauta senzualitatea pe care o cunoaste doar ca refugiu, ca evadare din 
abrutizarea unei tinereti incerte intr-un oras necunoscut si ostil, in saracie, foame si frig. 

Am plecat din sateste o carte traita. Aceleasi trairi, aceleasi evenimente intamplate altcuiva 
decat lui Ion Vlasiu ar fi cazut fara mantuire in zona faptului divers. Insa trecute prin liltrcle sufletului 
sau de artist nascut, le-a ridicat cu virtutea sa originara de plasmuitor la nivelul artei. „Multi am trait 
la sat printre tarani, am ajuns la oras, am avut tot felul de conflicte, si cunoastem cu totii tot asa de 
bine ca Vlasiu ce ne spune el. Sunt evenimente ce rar tree de norma. Dar Ion Vlasiu a stiut sa-si infiga 
in ele ghiara de leu”. 

O exclamatie ca aceasta: „Ce bun era satul!” 4 Ca si insertiile sentimentale risipite ici-acolo 
(„ma tanguiam mie insumi si asa , fara stiinta, sufletul meu se rupea cate putin din matca satului”)sau 
imaginea casei natale din Lechinta, cazuta in paragina. Pe acest strat de viata se aseaza experientele 
noi : scoala, atelierul, spitalul si infemul unor ani bucuresteni biruit doar prin puterea unei 
exceptional sanatati sufletesti din care rasare in cele din urma si floarea vietii: arta. 
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Abstract: In the domain oftopos research, there are known numerous determinant stereotypes of a value sense 
that establishes the connection between character development, the environment that reflects the many 
patterns of expression, as well as the thinking that the novelists have inherited over time in the purpose of 
pertinent and extensive expression of the interwar characters experiences. In fact, the action and the character 
cannot be broken by the environment in which it develops, because the realistic writing is particularly 
characterized, by the ability to transfigure the Romanian space reality according to the authentic visions of 
each writer. 
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In domeniul cercatarii topos-ului sunt recunoscute numeroase stereotipii determinatoare ale 
unui sens valoric ce stabileste legatura intre dezvoltarea personajelor, mediul pe care il reflecta si 
numeroasele scheme de exprimare, dar si de gandire pe care romancierii le-au inovat de-a lungul 
timpului in scopul exprimarii pertinente si ample a trairilor personajelor interbelice. De fapt, actiunea 
si personajul nu pot fi rupte de mediul in care se dezvolta, deoarece scrierea realista se caracterizeaza, 
indeosebi, prin capacitatea de a transfigura in spatiul romanesc realitatea conform viziunilor autentice 
ale fiecarui scriitor. 

in aceast articol mi-am concentrat atentia asupra modalitatii in care spatiul interbelic a avut 
numeroase manifestari in planul artistic, dar in special, in opera lui Liviu Rebreanu. Padurea din 
romanul Padurea spanzuratilor, dar mai apoi si spatiul citadin din romanul Ciuleandra au avut din 
punct de vedere stilistic capacitatea, fie de a fi un declansator, fie de a functiona intocmai unei lentile 
ce mareste tragismul evenimentelor, dar si propaga disolutia personajului, aspectul central al acestei 
cercetari. in romanul Adam si Eva, pe de alta parte, mediul nu a functionat in calitate de tragaci literar, 
dar nici in calitate de amplificator , ci dimpotriva, a functionat literalmente in calitatea sa de personaj 
abil in vederea completarii visului. 

De asemenea, in conceptul de dizolvare a personajului trebuie avut in vedere reperul temporal 
deoarece timpul cunoaste o multiplicare sau, mai bine spus, o elasticizare, deoarece asa cum locul 
devine unul abstract, si timpul devine unul maleabil, unifonn. Variabilitatea scurgerii timpului este, 
pe de alta parte, incetinita sau accelerata in functie de manifestarile fiecarui personaj, astfel incat, 
personajul nostru principal calatoreste in numeroase sfere pe care le determina din punct de vedere al 
interiorizarii. Masurarea aceasta temporala determina nu cote fixe si absolute, ci numeroase valori in 
functie de conditia pe care fiecare lume o impune personajului. 

Utopia este o forma de cautare a adevarului, o forma de cultura in care valorile si aspectele 
estetice sunt intr-o continua dezvoltare. Trebuie avut in vedere faptul ca, de fapt, scriitorii din perioada 
interbelica dezvolta o forma de utopie istorica in care pot gasi un idealism literar si s-au straduit sa 
dezvolte o miscare ampla, de cultura, intr-o atmosfera gri, in care moartea si nebunia au capatat un 
nou aspect. 

Din punct de vedere al dezvoltarii culturale, utopia a reprezentat intotdeauna o area pe care 
fiecare scriitor, cu deosebita masura cei interbelici, s-a imbarcat in speranja descoperirii unei noi lumi, 
a unei existence maleabile in care s-ar fi dezvoltat fara cusur ideea antropomorfica a omului nemuritor, 
superior cxistcntci sale cotidiene si suferinjelor zilnice. 


705 




JOURNAL OF ROMANIAN LITERARY STUDIES 


Issue no. 11/2017 


Numeroase teorii si maniere de abordare a termenului concret de utopie variaza intre forma 
generalista a utopiei, ca metoda de gandire si cea conceputa ca un stil literar, deseori conceptul fiind 
u§or confuz, confuzia dintre modul utopie p genul utopie 1 . Utopia din lumea literara se bazeaza pe o 
incarcatura ideatica, uneori raponala in care intalnim numeroase silogisme §i o manifestare ampla 
din punct de vedere al discursului literar. 

Aura Matei Savulescu afirma in lucrarea sa, Utopia nemuririi p imortalitatea ei, faptul ca 
pentru noi aparifia “utopiilor nemuririi”, chiar dacapufine la numar, reprezinta o excelentaproba 
,,de laborator” care confirmape arii mari culturale, o sugestiva situafie-limita: capatarea conpiinfei 
de sine a omului (implicit a ideii de moarte) intr-un moment critic: nefuncfionalitatea gandirii mitice, 
singura ce deschidea speranfa integrariiperiodice a omului in ciclul cosmic prin efectuarea riturilor 
de inifiere. Acestea asigurau osmoza (continuitatea) cu natura p salvau omul de angoasa existenfiala 
a neantului, de criza gandirii rafionaliste de a conferi statutul salvator prin alte remedii. 2 

Utopia poate fi privita ca o forma de cautare a viabilului, o forma de conturare a culturii in 
care valorile §i fonnele literare se afla intr-o perpetua oscilatie si descoperire. Este clara preferinta 
pentru utopie in perioada interbelica, din moment ce aceasta poate fi considerate puntea de legatura 
dintre existenta istorica, diacronica §i cautarea nelini§tita a cvolufici ideatice. Este la fel de corecta 
ideea confomi careia, daca vorbim despre utopia din perioada romanului interbelic, atunci trebuie 
sa vorbim si despre cei pe care Jean-Jeacques Wunenburger ii numea in lucrarea sa Utopia sau criza 
imaginarului, drept cruciafi ai utopiei, avand menirea de a construi, nu fara sacrificiu, treptele pe care 
omenirea culturala va urea spre idealul literar. 

In acccasi masura putem discuta §i de un ideal inters, o lume dislexica pe care prea putini o 
pot percepe ca Hind ideatica, a§a cum este in cazul romanului lui G.M. Zamfirescu, Maidanul cu 
dragoste, in care personajul principal, Pui§or, gasea noroiul §i campurile inflorite din preajma 
macaralei, ca fiind lumea sa ideatica, pe care o plangea in iernile in care trebuia sa-si lipeasca nasul 
de geamul inghejat si sa astepte, visand aproape transcendental, la camp si la posibilitatea sa de a fi 
stapan peste lumea inconjuratoare. 

Este greu de definit termenul de utopie, insa Raymond Ruyer a incercat sa includa acest 
tennen abstract intr-o abordare conceptual^ relaxata afirmand: utopia este descrierea unei lumi 
imaginare, situata in afara spa{iului §i timpului nostru sau, in orice caz, in afara spafiului geografic 
§i a timpului istoric. Ea este descrierea unei lumi construite pe principii diferite de cele care 
funefioneaza in lumea reala. 3 Astfel, accentul cade pe distanja dintre lumea fictionala, utopica si 
realitatea sinonima ei. Probabil capacitatea unui mod de a zamisli o utopie tine tocmai de dorinta 
umana de cvolujic, asa cum observa si Cioran: Nu aefionam deedt sub fascinafia imposibilului: cu 
alte cuvinte, societatea incapabila sa zamisleasca o utopie §i sa i se consacre e ameninfata de 
scleroza p de ruina. Infelepciunea, pe care nimic n-o poate fascina, recomanda fericirea prezenta, 
existenta; omul o refuza, iar acest refuz face din el un animal istoric, adica un amator de fericire 
imaginata 4 . 

In cazul lui Liviu Rebreanu, autor asupra caruia mi-am aplecat atenjia, utopia are numeroase 
fonne: utopia visului in care sunt incercate numeroase existence pana la descoperirea sufletului 
primordial, iubirea capatand valentc superlative, in romanul Adam p Eva; utopia identitajii nationale 
si refuzul renegarii radacinilor, in Padurea spanzurafilor. Tot aici, si moartea devine o forma de 
cautare si de idcntilicarc a valorii ideatice, dar si utopia liintci superioare si trairea intr-o lume 
circulara, a dansului, in Ciuleandra. 

Padurea-element dezintegrator 

Spatiul este un element central fara de care existenta personajelor aste lacunara si fara de care 
toata evolutia acestora ar fi doar o trecere lineara si searbada prin diferite ipostaze existentiale. Acesta 
nu poate fi delimitat de personaje, deoarece existenta acestora devine izolata si imposibil de conectat 


1 Trousson, Raymond, Voyage au pays de nullepart. Histoire litteraire de la pensee utopique. Troisieme edition revue et augmentee, 
Editions de l’Universite de Bruxelles, 1999, p.22 

2 Matei- Savulescu, Aura, Utopia nemuririi fi imortalitatea ei, Ed. Minerva, Bucure§ti, 1984, p. 17 

3 Ruyer, Raymond, L 'utopie et les utopistes, Gerard Montfort, Saint- Pierre-de-Salerne, Brionne, 1988, p.3 

4 Cioran, Emil, Istorie fi utopie, traducere de Emanoil Marcu, edi^ia a II-a revazuta, Editura Humanitas, Bucure§ti, 1997, p.85 
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cu lumea cititorului. Este drept, faptul ca spatiul la randul sau, imprumuta aspecte particulare ale 
personajului, devenind nu numai un ton aparte, particular, ci si un element de decodare literara: 
Spatiul, la urma urmei, este un crampei de lume resimtit personal (,.)in cel mai bun caz spatiul 
(...)poarta (si poate ca si produce) o desfasurare de evenimente mari. 5 

Surprinzatoarea asociere a unui copac cu pozitia corporala si apartenenta lui Rebreanu la ideea 
de inradacinare a datoriei este subliniata chiar de Serban Cioculescu care afi rma faptul ca: A vea, intr- 
adevar, aparenta, cind sedea in picioare, ca le are adinc infipte in pamant. Fortei lui spirituale i se 
adauga aceea organica, a vegetalului, nerapus de nici o furtuna 6 Personajele centrale din operele 
lui Rebreanu par a li inspirate din seva scriitorului, avand intr-o mare masura geneza in elementele 
naturii: Eroul isiproportioneaza biografia dupa criteriul naturii si al societatii deopotriva. In formele 
temperamentului sau se reflecta cauzele mediului in carepersonajul traieste si actioneaza. 7 

Simbolul padurii devine unul pregnant atat in Padurea spanzuratilor, cat si in Ion. In prima 
opera literara rebreniana mentionata, padurea este mai intai prezentata ca un loc ocrotitor pentru 
armata, dar si ca loc de tainuire a crimelor spanzuratorii: langa sat e o padure prin care armata si-a 
croit drumuri speciale, ferite de aeroplanele italiene, pentru trebuintele frontului. Am mers cu 
convoiul de executie si am ajuns intr-o poiana larga. 8 

Imaginea locului executiei surprinde prin atmosfera macabra, dar si detaliata. Padurea devine 
parte din trista framantare a existentei umane: in fiecare copac atarnau oameni, agatati de crengi, cu 
capetele goale si cu tablite de gat 9 Prin ideea aceasta a atarnarii oamenilor de crengile copacilor, ca 
intr-o uriasa camera de executie, se reda conexiunea dintre om si elementul vegetal, deci o intoarcere 
in seva pamantului sau in seva creatiei rebreniene. Padurea primeste, in constiinta lui Apostol Bologa, 
denumirea pe care o va imprumuta si romanul Asta-i padurea spanzuratilor 10 . Impresionanta este si 
imaginea spanzurarii deoarece vitalitatea cadrului natural pare sa treaca in imaginea celor trei 
condamnati: Cand le-au pus streangul de gat, m-am uitat bine in ochii lor (...). Straluceau cumplit, 
ca niste luceferi prevestitori de soare Padurea devine o forta superioara oamenilor si 

monopolizeaza existentele acestora, manifestandu-se din ce in ce mai diferit de frica padurii 
spanzuratilor. 12 Padurea este putemic personificata, aspect identificat in fragmentul in care aceasta 
pare sa-1 impiedice pe Apostol Bologa sa evadeze, o incercare a naturii de a-1 salva pe acesta de la 
moarte: se impiedica intr-un trunchiputred, rasturnatpared dinadins de-a curmezis. II ocoli. La zece 
metri, insa, alt copac pravalit inchidea drumul (...). Din cand in cand crengile joase se agdtau de 
hainele lui Apostol ca niste maini care ar vrea sa-l opr eased (...). 12 

Reflectorul -simbol psihologic 

Capitolul cheie, plasat de autor la inceputul romanului, ofera perspective inedite asupra 
mediului de pe frontul de razboi. Lumina reflectorului inamic determina tulburarea, dar si umilirea 
frontului austro-ungar. Momentul distrugerii reflectorului este singurul moment efectiv din acest 
roman in care se regaseste o scena de lupta avand in vedere faptul ca intreaga opera este lipsita de 
indicatii cu privire la imagini efective din razboi. 

Aceasta sarcina, repartizata lui Bologa, este alaturi de scena in care acesta mangaie streangul 
pregatit pentru spanzuratoarea lui Svoboda, singura manifestare agresiva pe care personajul o va 
intreprinde. De asemenea, trebuie mentionat faptul ca acest act unic de violenta este manifestat 
impotriva unui obiect deoarece razboiul nu este tratat ca un eveniment exceptional, ci ca pe unul tipic, 
o normalitate. 


5 Wolfgang Kayser, Opera literara. O introducere in ftiinta literaturii.trad. $i note de H.R.Radian, Ed. Univers, Bucure$ti, 1979, p. 
504 

6 Serban Cioculescu, Marturisiri literare, in Romania literara, an XVII, nr. 7, febr. 1984, p.7 

7 Salvatore Battaglia, Mitografia personajului, Ed. Univers, Bucuresti, 1976, p.49 

8 Rebreanu Liviu, Padurea spanzuratilor, Editura pentru literatura, Bucuresti, 1964, p.49 

9 Idem, p.50 

10 Rebreanu Liviu, Padurea spanzuratilor, Editura pentru literatura, Bucure§ti, 1964, p. 270 

11 Idem, p.50 

12 Rebreanu Liviu, Padurea spanzuratilor, Editura pentru literatura, Bucuresti, 1964, p. 271 

13 Idem, p.50 
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Distrugerea reflectorului devine pentru Apostol Bologa motorul ce va determina scutirea de a 
merge pe frontul antiromanesc, deci era direct interesat de aceasta distrugere pentru anufi nevoit sa 
lupte impotriva romanilor. Devine sarguincios, ramane la panda nopti la randul pentru a nimeri clipa 
prielnica distrugerii acestui reflector. Tensiunea atinge cote alarmante si este descrisa in amanunt de 
catre autor: Bologa nu indraznea sa se uite la ceas, de fried sa nu-si piarda nadejdea in aparitia 
reflectorului. Era sigur insa ca a trecut de miezul noptii. «Mai este vreme» isi zicea din ce in ce 
mai amarat. Singuratatea il strangea de gat. Reflectorul nu s-a aratat niciodata inainte de miezul 
noptii; de obicei pe la doua vine; deci nu i-a trecut vremea, poate sa spere. Daca insa n-ar aparea 
deioc, atunci... 14 . In ciuda intensitatii asteptarii, aparitia luminii de pe celalalt front devine o scena a 
aparitiei, o mangaiere pentru locotenentul Bologa care astepta in transee lumina voluptoasa a 
reflectorului: Lui Bologa, dezmierdarea razelor tremuratoare incepu sa i se para duice ca o sarutare 
de fecioara indragostita, ametindu-l, incat nici bubuiturile nu le mai auzea. In nestire, ca un copil 
lacom, intinse amandoua mainile spre lumina, murmurand cu gatul uscat: -Lumina !... Lumina!... 15 
De altfel, lumina devine elementul ce se repeta aproape obsesiv pe parcursul dezintegrarii lui Apostol 
Bologa, element recurent incarcat cu putemica simbolistica a divinitatii. 

Momentul analitic al aparitiei luminii reflectorului determina declansarea dezintegrarii 
personajului in limita a doua coordonate: dorinta de a-si face datoria, fund manat de impulsul pentru 
perfectiune si dorinta de a nu fi obligat sa lupte impotriva romanilor, pe front romanesc. Maiestria cu 
care Liviu Rebreanu a construit acest moment al finei analize a mediului inconjurator ce functioneaza 
in calitate de oglinda a trairilor lui Apostol Bologa este demn de a fi reprodus: Chiar in clipa aceea 
insa, pared le-ar fi retezat un palos de calau, razele murira, si ochii lui Bologa se umplura de 
intunerec. Nu-si dadea seama ce s-a intampiat. Tunurile bateau mereu, rar, cum poruncise dansul. 
«Mi se pare c-am spart reflectorul», se gandi atunci, mirandu-se cum a pututface el asemenea 
ticalosie si bucurandu-se ca a facut-o [s.n.]... Intunerecui si tacerea infasurara pe Apostol cu un 
lintoiu aspru, in vreme ce ochii lui, cu pupilele largi, se chinuiau intr-o asteptare fara scop. Infundul 
sufletului insa simtea clar cumpalpaie dragostea de lumina, blanda si mangaietoare.... 16 

Momentul revelatiei neimplinirii determina deplasarea accentului dinspre scopul distrugerii 
reflectorului spre deslusirea neimplinirii si multiplicarea oglinizilor de perceptie in care mediul 
devine consonant. Apostol Bologa realizeaza faptul ca nici macar ducerea la bun sfarsit a planului de 
distrugere a reflectorului in vederea incetarii deplasarii sale pe frontul de lupta romanesc nu ii mai 
aduce satisfactie: ... Va sa zica si-a atins tinta si se poate prezenta in fata generalului. Va sa zica nu 
va mai trebui sa mearga cu divizia pe frontul romanesc, asta e aproape sigur. Atunci de ce nu se 
bucura cum s-a bucurat cand i-a venit ideea sa zdrobeasca reflectorul?... 17 . 

In ciuda faptului ca aceasta seeventa ar fi putut sa ramana doar o simpla constatare a unui 
eveniment ce a avut loc pe frontul de lupta, prin amplificare, se transforma intr-o veritabila amploare 
psihologica. Reactia neinteleasa a lui Apostol Bologa determina numeroase ecouri, valuri de reactie 
neinteleasa pe care autorul le asterne peste propriul personaj cu scopul imbogatirii acestuia. Astfel, 
aceasta natura oscilanta a lui Apostol Bologa propulseaza natura sa contradictorie si da nastere unui 
personaj incifrat ce determina cititorul sa caute nuantele fine ale trairilor mitice. 

In mod simbolic, Apostol Bologa se autodenunta si se autocondamna pentru distrugerea 
reflectorului ignorand limitele. Odata cu distrugerea luminii vrajmase, in intunericul obscur in care 
Apostol ramane exilat, apare revelatia luminii si amintirea acesteia devine maladiva pana la obsesie. 
Astfel, Bologa traieste cu sentimentul nu ca a distrus un obiect de pe frontul inamic, ci ca a ucis o 
fiinta cu manifestari mladioase care ii lumina macinarile sufletesti. Manifestarile rechizitorii 
interioare sunt aproape similare cu macinarile sufletesti pe care Apostol le-a intreprins in momentul 
condamnarii si spanzuratorii lui Svoboda, Cervenco functionand de aceasta data in calitate de 
catalizator, contribuind la definitiva intoarcere a sensurilor: -N-am putut inchide ochii toata noaptea, 


14 Idem, p.87 

15 Rebreanu Liviu, Padurea spanzuratilor, Editura pentru literature, Bucure§ti, 1964, p. 88 

16 Idem, p. 89 

17 Rebreanu Liviu, Padurea spanzuratilor, Editura pentru literature, Bucure§ti, 1964, p. 91 
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murmura capitanul abatut. Imi pare ran ca ati nimicit reflectorul, nu stiu de ce... Ati ucis lumina, 
Bologa. 18 Aceasta subliniere a lui Cervenco, desi este incheiata de autor in acest capital, ll va urmari 
pe Apostol pe tot parcursul romanului, in zbuciumul sau interior, pana la momentul in care, aflat in 
fata propriului streang pe care si 1-a potrivit cu tact, ochii sai insetati de lumina rasaritului 19 vor privi 
atintiti spre stralucirea cereasca 20 . 

Apostol Bologa traieste intr-o continua autoflagelare, dar si intr-o continua oscilare intre 
dorinta de supunere a victimei reprezentata de lumina si suferinta ideatica fata de aceasta. Aceasta 
este de fapt marea vina pentru care Apostol Bologa se dezintegreaza in elemente multiple si 
divergente, imprumutand voci precum cea a lui Cervenco sau cea a lui Klapka: Iesind de la popota 
Klapka [sic] se vede dinspre front lumina reflectorului si se aude bubuit de tun: 

-Lumina vine de-acolo... 

-Lumina vine cu forta... 

Omul e nascut barbar si trebuie sa-l silesti sa se lumineze. 21 

Fiind prin excelenta o fiinta disfonica, Apostol Bologa va trai in vesnica incompatibilitate 
dintre vointa si actiune, iar configuratia sa tine de psihologia dizarmonizata specified neintelegerii 
dintre aspiratie, actiune si simbol. Aspiratiile transilvaneanului sunt legate de neam, actele sale 
depind de stat; printr-o indusolubila contradictie intre ele, semnificatiile morale nu pot ajunge deedt 
prin sacrificiu la identitatea pe care Apostol o numeste iubire. 22 

Apostol Bologa poate fi considerat in etapa sa de dezintegrare un personaj variabil care 
imprumuta numeroase fete prin rotatie, avand o constiinta instabila si plutitoare in indusolubila 
materie a sovairilor. Liviu Rebreanu a constant acest personaj in limitele oscilatiilor dintre lumea 
interioara si cea exterioara, raport pe care insusi personajul il afirma ca teza existentiala: Viata omului 
nu e afara, ci inauntru, in suflet... Ce-i afara e indiferent...nu exista...numai sufletul exista... Cand nu 
va mai fi sufletul meu, va inceta de a mai fi tot restul... 23 . Tot Apostol Bologa afirma o vaga retea de 
cauzalitati care-i provoaca disolutia prin conexiunea cu mediu exterior: Si totusi restul hotaraste 
soarta sufietului meu... Si restul depinde de alt rest... Pretutindeni dependinta... Un cere de 
dependente in care fiecare veriga se mandreste cu independenta cea maiperfecta!... 24 . 

Destinul lui Bologa se afla mai intai in dezechilibru si mai apoi in dezintegrarea in elemente 
primordiale tocmai din credinta in aceasta independenta perfecta. Pretorul care il ancheteaza 
subliniaza aceasta macinare a lui Apostol care deja isi construise o anumita conceptie pe baza acestei 
sovaieli. Tot pretorul este cel care subliniaza ideea unei recompense prin streang in locul medaliei, 
confirmand telul lui Bologa, neinteles in limitele razboiului. 

Din punct de vedere al mediului inconjurator, elemente precum lumina reflectorului, streangul 
ori spanzuratoarea functioneaza nu numai in calitate de catalizatori, dar si de elemente ce propaga in 
intreg mediul trairile si macinarile lui Apostol Bologa, confirmandu-se disolutia personajului in 
elemente individuale ce preiau din manifestarile acestuia. 
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THE DEATH UTOPIA IN LIVIU REBREANU'S NOVELS 


Florentina Gabriela Stroe (Didin) 
PhD Student, University of Pite§ti 


Abstract: Death is a phoenomenon which obsessed Liviu Rebreanu, setting a mistery and nothingness upon 
his most important novels. Throughout his creations, death and life gather in order to form a perfect pair 
through which it is created an utopic individual world. The main character discovers many ways of death, 
not just the phisical one through which one may find the perfect form of living but on the contrary, of finding 
the reason of death as being a perfect purpose. Death is not seen as a dead end but as a destination in which 
one may discover the true happyness, an u topia of living to discover the main coure of the human being. 

Key words: death, utopia, deliration, metempsychosis, journey. 


Moartea este un fenomen care 1-a obsedat pe Liviu Rebreanu de-a lungul intregii sale crcajii, 
imbracand mantia misterului §i a neantului fiintci autorului. Aceasta ftiinfa a morfii, asa cum o numea 
Irina Petra§, sta in permanenta opozifie cu darul masiv de a crea viaja 25 , pe care Mihail Sebastian ll 
admira la Liviu Rebreanu, considerat a fi cel mai solid prozator al perioadei interbelice. In carfile lui 
Rebreanu, insa, se moare fara precedent, ca o pedeapsa sau ca o mantuire, venita intotdeauna din 
exterior, fara intcrvcntia directa a destinului. Este o moarte indusa, astcptata de cele mai multe ori, 
detectabila pe parcursul intregii creafii in fiecare cotlon al oglindirii viefii romane§ti. Moartea si viafa, 
pereche antagonica si totu§i inseparabila merg alaturi una de cealalta, plutind inca de la inceputurile 
victii personajelor rebreniene, in umbra destinului. 

Din punct de vedere al mortii exista o dizolvare a personajului deoarece atat in ceea ce priveste 
moartea, cat si viata, exista o interdependent^ din punct de vedere al lumii fizice ce determina o 
analogie si o diferentiere in structura vitala prin care personajul sufera modificari. Astfel, numeroase 
planuri ale lumii reale, ale lumii fizice in care personajul exista, cunosc diferentieri din punct de 
vedere al structurii realitatii si o anumita omogenitate a continutului, asa cum se intampla in romanul 
Adam si Eva. 

Fizica modema reduce, intr-adevar, universul la materie, la numeroase granule discontinue 
si radiatii, astfel meat, rezulta o imensa varietate prin care fiinta umana si materials poate sa existe 
fara a fi perceputa la nivelul realitatii. Diferenta de structura cunoaste realitati multiple, iar fiecare 
domeniu din lumea proaspat creata in cadrul fiecarei calatorii din romanul Adam si Eva cunoaste un 
ritm aparte si un alt climat. Pluritatea aceasta a personajului, pentru ca in acest roman vorbim mai 
degraba de o pluralitate a personajului principal care duce la disolutia sa, se afla intre doua 
variabilitati, si anume unitatea care cunoaste dizolvarea pe o axa stabila dar nu exclude nici 
nesfarsitele variatiuni ale realului prin calatoria multipla: realitatea se organizeaza astfel dupa 
simetrii si ritmuri deosebite 26 . 

Cenu§ia plasmuire a romanelor lui Liviu Rebreanu soscstc tangential in plan social ca rezultat 
fatidic si violent al dezechilibrelor victii. Interesanta este in mod special „morala” sociala a acestui 
aspect nefast, fund aproape total ignorata dimensiunea umana a respectivului eveniment. Personajele 
sunt plasmuite printr-o trasare de linii violente si abrupte ce strabat liniile interumane. Mediul social 
nu este controlabil, el este o fatalitate din perspectiva oamenilor simpli. Apostol Bologa, de§i de o 
reflexivitate superioara personajelor jarane§ti, se analizeaza in funejie de rolurile pe care i se cere 
sa le joace. Evolufia sa treptata, de la condijia de cetajean la cea de roman §i apoi de om evidenfiaza 
situari in spajiu, nu confruntari cu timpul. Eroul se priveste exclusiv in relajie cu ceilalfi, este o fiinja 


25 Sebastian, Mihail, apud Irina Petra?, §tiinfa mortii, vol. II, Ed. Paralela 45, Pite?ti, 2001, p. 96 

26 Biberi, Ion, Thanatos, Editura Fundatia pentru literature si arta, Bucuresti, 1936, p. 13 
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sociala, niciodata singur, fafa in fata cu sine. Moartea inset f nu poate ft deedt o problema sociala, o 
horn a mortii, nu un dans solitar. 27 

Aceasta horn a mortii 28 este intalnita in romanele lui Liviu Rebreanu ca un vartej macabru, 
prinzand in interiorul ei intreaga suflare sociala, multimile, fara deosebire, ducand la uniformizarea 
destinului, respirand o soarta colectiva in care prepoderenta este spaima §i speranta pierduta. La 
Rebreanu, moartea se cerne discret in elementele timpului primordial in care sfarsitul se apropie cu 
pa§i bicep, prevestind parca o gura de oxigen prin care rapunea renastc si spiritul se regenereaza in 
bratclc fluviului victii. Insa, in toate romanele psihologice rebreniene, vial,a imbraca o mantie noua, 
o mantie care aduce mereu cu sine perechea antonimica a victii: moartea. 

In Padurea spanzurafilor moartea se lasa asteptata, uneori, zadarnicita in numele iubirii, 
factor revitalizator. Insa, moartea lui Apostol Bologa vine ca o confirmare a suferintei colective, a 
soldaplor ce lupta sub steag strain, obiigap fiind sa comita crime impotriva propriilor frap. Aici 
intalnim moartea comuna, detectabila de noi top, moartea biologica a personajului principal. 
Interesant este punctul de vedere pe care Liviu Rebreanu ll adopta in crcapilc ce vor urma marelui 
sau roman. 

Revenind insa la aceasta asa-numita hora a mortii, vom face referire mai intai la romanul 
Padurea spanzurafilor. Dcsi, nu este prezenta in niciun moment al romanului o hora propriu-zisa, a§a 
cum se intampla in Ciuleandra, exista o toponimie a asezarii spirituale ce trimite la o inlanpiire 
fatidica a trairilor colective. Vorbim cu precadere despre colectivitatea parasita, instrainata, impotriva 
careia Bologa este nevoit sa lupte. Rebreanu impresioneaza prin calmitatea cu care trateaza subiectul 
acestui roman. Analiza sa calma, privirea premeditata asupra evenimentelor, variapa psihologica a 
eroului nu este incarcata de o analiza greoaie. Pare ca tot procesul prin care trece eroul si intreaga sa 
comunitate este unul obi§nuit. 

Esenpal pentru starea de decadere care-1 cuprinde pe Apostol §i necesitatea de reiterare a 
valorilor primordiale in vederea reconfirmarii cvolupci umane si a refacerii uniunii cu puterea divina 
este intunericul. Acesta determina cufundarea fiinjei umane intr-o unitate substantial a §i determina 
reinstaurarea valorilor cosmice, universale. Se reface acum ordinea temporala, insa se reinstaureaza 
si spaima pe care eroul o traicstc in fa|a necunoscutului. 

In Ciuleandra intalnim prima oglinda in care moartea capata un nou chip. Moartea rapunii, a 
gandirii, pentru Nietzsche reprezenta moartea propriu-zisa. FUnfa omului, nu numai ca nu poate ft 
infeleasa in afara nebuniei, dar nici n-arfi fiinfa a omului daca n-arpurta nebunia in sine, ca limita 
a libertatii sale. 29 

Nebunia s-a bucurat de-a lungul timpului de o anumita freevenja in lumea culturala, un 
prestigiu datorat existenjei sale ce se deschide in calea unui univers infinit de experience, de trairi 
primordiale. Fascinapa ridicata din praful acestei trairi la limita cu rapunea primordiala, salbatica, 
experienta cxistentiala, imbibata de mediocritatea victii reale, o plaseaza in planul iluziei. Insa, spapul 
acesta uman, al iluziei, acest microcosmos al fiecarui individ nu cuprinde doar sfera nebuniei, ci 
cuprinde §i religia, visul, gandirea. Nebunia ocupa un loc aparte deoarece conpne principii estetice 
de percepere a lumii exterioare, fapt ce a determinat foarte mulp creatori, printre care §i Liviu 
Rebreanu, sa apeleze la lumea aceasta nesigura, incerta. Nebunia nu trebuie privita doar in registrul 
sau negativ, deoarece ascunde in spatele acestei gandiri un canal de comunicare u§or perceptibil. 
Acest aspect a fost, se pare, surprins §i de Liviu Rebreanu. Prin romanul sau Ciuleandra, autorul 
nostru nu dorea sa surprinda un simplu caz de alienare psihica, ci degradarea socictatii in profunzimea 
sa, precum si moartea vazuta ca un joc de domino in care prins nu era doar Puiu Faranga. Top cei ce 
s-au prins in fatidicul joc al Ciulendrei par sa cada intr-o moarte mai mult sau mai pupn perceptibila. 
Madalina, declan§atorul inocent al decaderii unui intreg neam, devine umbra angelica ce-1 va conduce 
pe Puiu in moartea sa simbolica. Pierderea rapunii atrage dupa sine si pierderea intregii sale existence 
sociale. Insa, pe Puiu Faranga nu-1 putem privi doar din pozipa de uciga§. El este rezultatul cangrenos 


27 Petra?, Irina, §tiinfa morfii, vol. II, Ed. Paralela 45, Pite?ti, 2001,p. 98 

28 Raicu, Lucian, Liviu Rebreanu, E.P.L., Bucure?ti, 1967, p. 134 

29 Lacan, Jacques, apud. Roland Jaccard, Nebunia, Ed. deVest, Timisoara, 1994, p.5 
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al sangelui Faranga, al minciunii vcsnicc in care familia sa a trait, al falsitajii spirituale si sociale in 
care a fost crescut fi educat. Caci un alienat este de asemenea un om pe care societatea n-a vrut sa- 
l asculte fi pe care s-a straduit sa-l impiedice a emite insuportabile adevaruri , 30 

Nebunia poate li considerate un ritual al razvratirii, insa din punctul de vedere al ratarii 
sociale, aceasta suferinja psihica trebuie irpclcasa dincolo de prima perdea de perceppe. Ea trebuie 
injcleasa in adancurile ei, in sfera reziduurilor omenesti ce se depun aluvionar, ducand la prabusirca 
psihica. Simptomele due la o incarcatura energetica si emoponala greu de stapanit, iar eliberarea ei, 
de cele mai multe ori inconftienta, deseneaza o harta a reliefarii subupelesurilor ei. 

In lucrarile sale, Michel Foucault, percepea nebunia numai in legatura cu rapunca, fie ca o 
contesta, fie ca infafi§eaza aceasta certitudine a morfii, acest chip de tenebre, acest apel al pulsiunii 
pe care rafiunea se straduiefie sa-l invinga- dar epieazd in a-l neutraliza. Daca exista un adevar al 
nebuniei, el nupoatefi decat tragic (...). 31 

Legatura dintre arta fi nebunie este mai mult decat evidenta din prisma faptului ca artistul a 
fost intotdeauna capabil sa pna sub control si sa valorifice propriul sau subconftient. Schopenhauer 
nu definea nebunia ca pe o slabiciune a intelectului si nici nu corela aceasta manifestare cu o boala 
organica, ci o percepea ca pe o ruptura a lirului memoriei, nebunul incercand rememorarea 
elementelor pierdute pana la redescoperirea reminescenjelor ascunse in uitare. La randul sau, 
Sigmund Freud considera ca cei ce nu-si amintesc trecutul sunt condamnap la retrairea acestuia, in 
nesfar§itele unde ale pcrccptici. Astfel, nebunul poate fi intotdeauna celalalt, insa niciodata eul, 
pierzand identitatea umanului cu realitatea, generand in acest fel un univers transcendent in care 
elementele care il compun se ascaza in ordinea fi in ritmul dictat de inconftient fi latura imaginapei. 

Putem remarca in secolul al XlX-lea tendinja de a cauta cxplicapa nebuniei in cauze fizice, 
cum ar fi tulburarile organice sau genetice. Daca limitam lectura romanului Ciuleandra doar la aceste 
aspecte de suprafaja, in care puterea creatoare a lui Liviu Rebreanu a ascuns inzecite firifoare de 
scmnificatii, este posibil sa ne limitam la un camp al cunoafterii care nu va aduce niciun beneficiu 
literar important. 

Avand insa capaciatea de a recunoafte fiecare curs de create literara ce conduce la generarea 
impulsului neurologic catre centrul fiin|ei noastre, creierul, tot astfel vom putea descopri, acordand 
atentia binemeritata fiecarui element textual, sensul ascuns al micului roman, Ciuleandra. 

Nebunul, in societatea primitiva africana sau araba, era considerat alesul lui Dumnezeu, 
precum fi al adevarului, tulburarile sale fiind considerate semne ale unei gandiri profunde, care ar fi 
putut ascunde o criza mistica. Freud descopera, prin cercetarile sale de hermeneutica, legatura dintre 
nebunie fi destinul omului, sustinand ca exista un continuu unde nu se cunoafte exact nici inceputul, 
nici sfarfitul sanatapi mintale. 

Aceasta ciclicitate a psihicului uman duce la posibila identificare a nebuniei cu traiectoria 
viepi, a nafterii fi a morpi. Cea dintai virtute a nofiunii de arta bruta este aceea de a Integra formele 
cele mai aventuroase de create simbolica (...fi 1 . 

Pentru Eduard Morgan Forster, nebunia este o forma de manifestare a oamenilor prin 
retragerea in sine fi cufundarea in adancimile subconftientului, de cele mai multe ori inaccesibil. 
Socrate, la randul sau, cataloga nebunia drept mijloc de cunoaftere a celor mai mari beneficii. Socrate 
identifica patru tipuri ale nebuniei: 

1. Nebunia profetica, al carei zeu este Apolo. 

2. Nebunia telestica sau rituala, al carei zeu este Dionysos. 

3. Nebunia poetica, inspirata de muze. 

4. Nebunia erotica, inspirata de Afrodita fi Eros. 33 

In romanul Ciuleandra putem vorbi de o nebunie rituala, prin care se reface fiecare moment 
din trecut, culminat cu reiterarea dansului primordial, Ciuleandra. Defi am putea considera acest dans 


30 Artaud, Antonin, apud Roland Jaccard, Nebunia, Ed. de Vest, Timisoara, 1994, p.9 

31 Jaccard, Roland, Nebunia, Ed.cit., 1994, p. 14 

32 Thevoz, Michel, apud Roland Jaccard, Nebunia, Ed. de Vest, Timisoara, 1994, p. 166. 

33 Socrate, Phaidros, apud E. R. Dodds, Grecii fi irajionalul, Ed. Polirom, Ia§i, 1998, p. 65 


713 





JOURNAL OF ROMANIAN LITERARY STUDIES 


Issue no. 11/2017 


doar o manifestare la nivel artistic, Rebreanu i-a acordat o atenjie deosebita prin detaliile de natura 
organica inserate in tabloul dansului din satul Varzari. Insa, nu dansul este cel care se identifies cu 
moartea, ci rezultatul sau, nebunia. De ce Liviu Rebreanu a ales nebunia ca forma de disparitie a 
eroului sau romanesc din planul viefii sale cotidiene? De§i pare greu de perceput nivelul la care 
autorul s-a raportat, pentru societarea contemporana nebunia reprezinta o manifestare in care 
raponamcntul lipse§te cu dcsavarsirc. Raponamcntul este considerat complexul de atribute ce vine sa 
corecteze vial,a la nivelul rclapilor umane, iar lipsa rapunii si a retragerii din planul social §i al 
aspectului rational perceput de tofi semenii sai induce sentimentul unei existence lapidare, doar la 
nivelul individului §i disparipa acestuia din conpiinja sociala. 

Acest aspect al disparipei din plan social §i crearea unui univers iluzoriu, propriu, care in cazul 
lui Puiu Faranga este reprezentat de retrairea jocului Ciuleandra si reintoarcerea la timpul ancestral 
al manifestarilor primare, denota un soi de moarte, simbolica, in care eroul nu mai traie§te in 
raponament, ci doar intr-o stare de refulare continuua. Procesul acesta tragic anuleaza ideea libertapi 
si a continuarii unei viefi reale, sociale. 

Mult mai interesant din punct de vedere al unei morp simbolice este romanul Adam §i Eva, 
care, desi, are un deznodamant in care survine moartea fizica, aceasta survine in urma visului, mijloc 
de transcedere din realitate §i transmigrapa sufletului in alte coordonate spapo-temporale. Visul este 
cel care induce starea de transcedere a sufletului uman. Teoria metempsihozelor, conform careia 
sufletul calatore§te in §apte lumi diferite, in care sufletul se reintrupeaza traind la infinit acccasi stare 
de deja-vu cu privire la revederea persoanei iubite, ne poarta pe teritoriul mortilor succesive, 
obsedante si uneori chiar macabre in opera lui Liviu Rebreanu. 

Pentru greci, durerea era sentimenul escnpal, metafizic, la care se adauga spaima cxistcntci. 
Pentru a se obtinc starea de eliberare din aceasta realitate metafizica, vechii antici apelau la doua cai, 
cea a visului §i cea a bctici. Liviu Rebreanu apeleaza la vis in vederea eliberarii sufletului uman din 
realitatea existenta, nemupumitoare. Romanul Adam A Eva nu dctinc una dintre cele mai naucitoare 
si ambigue plasmuiri ale suprarealitapi, insa recurge la o expertiza psihologica simbolica a 
evenimentelor. 

Tema mortii este omniprezenta in romanul acesta ce s-a dorit a avea inflexiuni fantastice. 
Ceea ce primeaza este, insa, partea de inceput prin care batranul Aleman il avertizeaza pe Toma 
Novae cu privire la teoria sa, a calatoriei sufletului in lumi paralele pana la implinirea destinului. Iar 
moartea are §i ea spajiul sau sacra. Fiecare moarte materiala pecetluie.de regretul zadarniciei. In 
ochii muribundului, in lumina ultimei clipe, tremura durerea neputincioasa a sufletului. A trait in 
z.adar . ,4 

inainte de primul episod, autorul ofera detaliile unei compactari a sufletului §i pregatirea 
acestuia pentru calatoria in viaja ce avea sa se deschida in calea sufletului sau. Caderea /inu o secunda 
sau un lanf de veacuri -mi-p dadea seama. Se schimba insa pe nesimfite intr-o inalfare atat de 
fulgeratoare §i tot atat de indiferentdf...) Plutea deasupra spafidui §i in afar a timpului. 35 Calatoria 
devine, deci, atemporala §i nu se raporteaza la nicio valoare a trecutului, deoarece ea submineaza 
orice traire anterioara, aducand cu sine doar sentimentul singuratapi si al dorintci de refacere a 
perechii primordiale si de reintregire. 

Fiecare reincarnare pastreaza la randul sau §apte etape ale viepi respective. Autorul nu ne 
explica de ce recurge la aceasta cifra, iar singura explicate este oferita de batranul Aleman: O, 
Doamne, Doamne, de ce §apte! Dar pentru ca §apte este numar sfant! A fast sfdnt totdeauna, in toate 
sufletele! 36 La sfarsitul fiecarei vicp intervine o moarte violenta, venita aproape ca o pedeapsa pentru 
cautarea perpetuua pe care eroul o intreprinde, ca o pcrsccupc ce contracareaza incercarea acestuia 
de atingere a fericirii absolute. 

Cele saptc oglinzi paralele in care se vadesc saptc civilizapi sunt legate intre ele ca un sistem 
planetar, nu numai de unitatea caracterului personajelor, ci si a unificarii acestora de acclap principiu 


34 Rebreanu, Liviu, Adam p Eva, Ed. Eminescu, Bucure?ti, 1970, p. 21. 

35 Rebreanu, Liviu, Adam Eva, Ed. cit., Bucure§ti, 1970, p.26 

36 Rebreanu, Liviu, Adam p Eva, Ed. cit., Bucure§ti, 1970, p.21 
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de unificarc cu unitatea primordialS din care s-au desprins bSrbatul si femeia. Tema unificatoare ce 
se rcgascstc obsesiv, in (iccare dintre acestea este moartea, tema ce determinS urmStoral proces ca 
intr-o interdependent ce genereazS in final implinirea etemS in plan spiritual. 

Ca acest proces, pentru unii biologic, determina in opera lui Liviu Rebreanu impulsul creator 
si explicarea unei fericiri transcedentale, dincolo de fericirea profanS, teluricS, este mai mult decat 
evident. Pentru concentrarea acestui adevSr, relevant este finalul fiecSrai roman, ca modalitate de 
surprindere a finalitapi si rolului acestei etape. De men (ion at este, insS, faptul ca pentru autorul nostra 
moartea nu reprezintS finalul, intrarea in cenu§iul unui univers pierdut, vid, mort; ea reprezintS 
transcederea cStre o existenja implinita, selenarS in care nu mai exists intrapare, ci doar trSire 
individuals, libera. 

Revenind insa la finalul romanelor, memorabil si amplu este momentul mortii lui Toma 
Novae: Apoi din adancurile sufletului ii rdsari, ca o mantuire, un val de credinfa naiv, vrajindu-i in 
minte pe Dumnezeu din copilarie, inainte de a se ji ivit intrebarile scormonitoare. (...) Compasul 
minutarelor se perse pe cadranul pendulei p in ochii lui Toma Novae ramase numai albul din ce in 
ce mai lucitor, ca o lumina mare, blanda, mangaietoare. 37 

Sfar§itul lui Toma Novae survine la o ora predestinatS, in care ceasul arSta cifra §apte. Moartea 
ce determina transcederea sufletului spre sferele inalte ale redescoperirii iubirii divine, nu mai este 
violentS, a§a cum s-au dovedit celelalte §apte. Sfarsitul lui Toma Novae nu este cel al ingenunchierii, 
al supunerii spirituale in faja viejii tumultoase, ci dimpotrivS, vine ca o confirmare a izbSvirii divine. 

In literaturS este preluat modelul stereotip al mortii ca fenomen vSzut drept components dintr- 
un ciclu existential in care viata si moartea sunt jumStSti ale aceleiasi manifestSri existentiale: 
Neputintii de abordare directa a mortii i se adauga insa sistemul de convingeri si credinte transmise 
prin traditie, intarite prin autoritatea diferitelor institutii, a consensului unanim ca si a inertiei de 
gandire. Incercarea de adancire a mortii se limiteaza astfel la o sistematizare a conceptiilor curente, 
a superstitiilor si credintelor primitive. 38 
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Abstract:The concept of space in the interwar Romanian literature is surprised from different perspectives 
that illustrate, on the one hand, the physical framework in which the action unfolds Romanesque and, on the 
other hand, requires a means of shaping the psychology of the characters. From the perspective of educational, 
teaching-learning concept of space means an adjustment of teaching methodology which is, in turn, influenced 
by the age and characteristics of individual students and/or students. From the perspective of inclusive, this 
process involves identifying the most effective methods, means and organizational training pupils / students, 
so they will be familiar with this concept and use it farther, in different educational contexts. Therefore, 
differentiation and adapting curriculum are two main educational strategies that should be followed in the 
training process in an inclusive manner. 

Keywords: inclusive education, teaching methods and strategies, interwar Romanian literature, 
physical space, mental space 


1. INTRODUCTION 

From epicurean definition to modem times, the concept of space has been claimed in many 
areas of research so that it has acquired different meanings, or at least, with nuances depending on 
the perspective from which it was addressed. Used for the first time in exact sciences (physics, 
mathematics and geometry) which expresses the order, distance, size, shape, length or position of 
objects in the real world, the term first appears in space Democritus and Epicurus in antiquity which 
regarded space as "receptacle vacuum and atoms of the material infinite ". Over time, the concept of 
space attracted the attention of theorists such as Aristotle, Newton, Kant Engels, goes to occupy a 
special place in the field of philology, namely that of literature. Thus, many critics and literary 
theorists such as Maurice Blanchot, Gaston Bachelard, Mikhail Bakhtin, Jean - Yves Tadia, Josef 
Frank, Jean Weisgerber, Gerard Genette, ET Hall, Pearl Abrego, John Agnew, Georges trainer etc. 
They were dedicated to studying the concept. The description of each theory that those listed above 
are formulated on the term of space would make the paper to be exhaustive, but it is not the purpose 
of the present research. Therefore, I will limit myself to a study of the concept of space in literature 
only in terms of physical space on as the action's framework, and its influence on the psychology of 
the characters and their relationships, as well as other aspects and nuances in approach literature 
deserves to be developed in a larger study. 

As regards the term conceptualization of space in literature, I believe that, in order to effective 
analysis of the role it plays in the field of fiction, the novel is the literary genre best suited as the 
action and the actors are born and evolve in a particular topos represents space-time universe, often 
built model everyday reality. This is why I chose a comparative approach of two novels manner of 
interwar Romanian [1] to illustrate the concept of teaching space, methods adjusted to the age and 
individual pupils / students in terms of inclusive education. In this sense, the choice was a teaching 
strategy centered on pupil / student in the spirit of constructivist paradigm for teaching Romanian 
literature involves the use of techniques and teaching methods to prepare pupils / students to acquire 
specific concepts of literary analysis, so that they may be able to use them in different educational 
contexts. 
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Inclusive education is "not only the integration of children with learning difficulties, but also 
adapt the educational process to the needs and requirements of all children, regardless of their physical 
or psychological development that they have or the social environment they come from." [2] the 
approach of inclusive education in terms of teaching strategies for teaching Romanian literature will 
prove to be efficient because the discipline status allows the use of methods, means and forms of 
organization of pupils / students in the spirit of this education. 


2. TEACHING AND INCLUSIVE EDUCATION IN LITERATURE CONCEPT OF SPACE 

Romanian education system is still based on the use of expository teaching methods. The 
teachers considered effective educational process using lecture, exposure or story, given that through 
them can ensure the transmission of information to a large number of pupils / students. Unfortunately, 
very few teachers opt for a traditional disadvantage of modern pedagogy notwithstanding the fact that 
a group of pupils / students is dynamic and requires different individual characteristics. Therefore, I 
believe that an approach to the educational process from the perspective of inclusive education in 
Romanian literature and literature in general prove to be effective because it will involve the entire 
team of pupils / students in reception and literary analysis. Moreover, Ion-Ovidiu Panisoara [3] lists 
among the basic principles of successful teacher at differentiating instruction. It consists of "folding 
[training school] on the pace and learning abilities of each student (/ student) in hand." 

In compliance with the above principle, the basic principle of inclusive education, I propose in this 
paper some methods and teaching strategies for teaching the concept of space in literature, applied 
two methods of interwar Romanian novels. 

In literature, the configuration space is performed by reference action space-time indices, 
architectural descriptions, details on where to place the narrative. After this time, the character is 
inserted, which it is or is not mentioned by name, and its role, according to the narrative technique 
used. The literature set their preferences on a topos as a framework for conducting the events. Whether 
the topos rural, urban or at, their elements are found in the pages of any fiction in general. Space does 
not stop at defining descriptive environment places or framing characters physically or 
geographically. The complexity of this concept comes in the form it acquires when it is transformed 
into a haven of characters. In this case, the space is not delimited geographical area, but determined 
forms an interior space of intimacy that emerges in different aspects. Moreover, we can speak of a 
mental space as far as the actors integrates the existential own scale of values, ie the manner in which 
topos surprise is assimilated into the mindset of the characters. 

The main objective of literature time is to form lifelong competent lecturers. Thus, the 
curriculum of the discipline, reading must be seen as an act of knowledge, and communication with 
the text so that the pupil / student to train and develop skills specefice on receiving a text, that is what 
literature defines through the phrase "reading for meaning" a strong argument for an approach to 
literature from the perspective of inclusive education. I say this because I believe that the formation 
of such powers can not occur while using the expository methods and techniques used 
comprehensively in traditional teaching. 

A first didactic way they propose to address the concept of space in literature is a cooperative 
learning. The literature has shown that the fulfillment of the tasks set by the teacher is effective for 
group work to individual work. In the spirit of inclusive education, the formation of working groups 
or teams will not be done on the principle of individual choice but groups formed randomly so as to 
be designed from people with different experiences and learning styles. It is thus respected the 
principle of integration. For example, Romania's Liviu Ion Rebreanu opens with the image of the 
village where all the action will occur. With literary description, the author manages to offer an array 
loaded with details on spatial coordinates to place names and objects helps in identifying, locating 
community and the characters who will take part in the action. This point is important because it is 
the entrance to the "forest narrative" [4], ie detachment from reality and enter into the truth of fiction. 
To the surprise of the role that is the concept of space in this novel, the teacher can use the "comers". 
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In this case, the collective of pupils / students will be divided into four groups, each representing a 
perspective which will be addressed the concept of space. The teacher will divide the sheets on the 
description space of passage beginning of the novel and the workload formula. The first team will 
have to see how to shape the text in terms of physical space (narrative processes, exposure modes, 
figures of speech used). The second group will follow the reality-fiction in describing the road to the 
village (the relevance of place names, which elements can be sighted in reality and which were 
invented by the author). The third group will watch how the character is placed first (teacher 
Herdelea) and is its importance in the events, while the fourth group will identify the importance of 
the cross that Christ is crucified, which is entrance to the village: "At the end of the village welcomes 
you left a crooked cross on which Christ crucified a pale face rain and a garland of flowers hung 
withered legs. It blows a mild breeze, and Christ his poor body trembles rusty tin on wood eaten and 
blackened by time decay. "[5] Each group will have 10 minutes to complete the task. At the end of 
the time allotted, a representative of each group will exhibit solve the task to the class. Together with 
the teacher, every pupil / student will have the opportunity to address questions, and together can 
draw conclusions about the passage and the burden he had met a group. Finally, the teacher will 
highlight the most important things that pupils / students need to retain, namely, that determines the 
action space, the author uses the description to locate the community in which the action of the novel, 
he chooses to submit it first to the teacher Herdelea given the importance it has among other 
community members how and persistence throughout the novel, and tin image of Christ that appears 
at the beginning and the end of the novel, Village image is seen from the outside, as they are in front 
of a backdrop which is painted a picture countryside. It is a first step in identifying the role that 
physical space or topos is the literary analysis. The teacher will guide the students to a critical reading 
of the novel, after which they will see specific items topos areas such as dance, pub or church, and 
the importance it has space, seen as a symbolic prestige of the main character, John. In this way, 
individualized reading cation will allow pupils / students to express their own point of view on the 
theme, focusing on how each pupil / student understands the concept of space and the possibility of 
its use in other educational settings. 

Therefore, I believe that the educational process is crucial that the teacher can ensure the 
participation of each pupil / student. Beyond individual work, group work based on the premise that 
"one group member can not possess all the information, skills and resources to lead out the task 
(requiring the contribution of all members to fulfill the task). "[6] 

On the other hand, reflections from Husserl's phenomenological, social space is configured as 
an outdoor and indoor experience. The individual's perception of outer space is transformed into an 
inner experience, becoming a mental space (G. Durand), an intimate space, living space. The 
configuration elements are heavily loaded spatiality of symbolic meanings. This is a territory of 
rebellion, of memory, death, identity or metaphors of the passage of time. Marin Preda's novel, 
"Morome(ii" captures all these components in his two-volume. As in previous novel, it is a social 
fresco of a rural community in the Danube Plain undergo the process of change in the interwar and 
postwar. It is that which best illustrates the idea of switching from a counter-utopia utopia. A widening 
of archaic strongly illustrated in the first volume, will have as representative in Volume II, Elijah 
Moromete. Studying the concept of space in this novel is that space is the one that defines the 
characters and their scope throughout the novel because we are dealing with two different hypostasis 
of space, one traditional and the other contaminated by elements of the ruling political ideology. To 
arouse the interest of pupils / students on this novel method we selected this time the conversation 
after prior reading the entire novel by pupils / students and review them before the start of the work 
itself. We chose this method because it involves "a way of employment of a whole system of verbal 
interaction teacher-student / student, student / student - teacher interactions that may contribute to 
more accurate classification and new knowledge, to deepen their integration, systematization and 
their verification etc. "[7] As stated Romija B. Iucu conversation involves a series of questions by the 
teacher handled skillfully alternating with answers pupils / students will stimulate the latter to carry 
out an investigation in the sphere of information already held. They are designed to stimulate curiosity 
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and interest of pupils / students for the proposed theme, notification of causal relationship, capture 
the similarities and differences. Therefore, the issue of space Preda's novel will be addressed by 
intermdiul conversation. Thus, the teacher will ask questions "open and global nature on how 
configuration topos in this novel, to ask questions to mind. In this sense, the teacher asks the pupils / 
students to locate text passages which are described spatial clues in what moment of the action they 
appear, what is their role in the characterization of the characters and what is clear overview at the 
end of the novel. This method is effective because it involves one entire team of pupils / students in 
the discussion of the novel creates the spirit of jurisdiction between them involves the use of text 
easily, targeting ability within the text as well as training and capacity development expression of 
personal opinions. It is also a method that allows pupils / students to ask themselves questions peers 
or teachers in that way employees in question every pupil / student, another principle of inclusive 
education. Based on the questions and answers, students / stucntii will find that space in this novel 
has analyzed the role of creating an atmosphere that is a novel atmosphere, the author uses to frame 
the rural environment description action, she appeared throughout novel, be it for meetings in Glade 
Ciocan be gathering fonciirii either going to harvest. Also, will the pupils / students will notice he 
fact that the second novel brings a change of perspective from which it is perceived space. In this 
sense, traditional village surprised picture changes radically in the first volume of mentally and in 
terms of the actors representing the community. With the help of teachers, pupils / students will be 
able to refer Moromete's radical transformation at the beginning of the second volume because the 
original space by leaving the boys father brings drama. Ilie Moromete changes from a behavioral 
standpoint, break old friends in a context where some died, others had chosen leaving the village on 
the eve of the transition process in the community occurred. Guice died without reconciling with his 
brother Elias demonstrated by his decision to not even go to the funeral, Niculae does not go to school, 
but is put to work. Therefore, pupils / students will be able to find that space acquires different values 
every literary work in hand. 

3. CONCLUSIONS 

Because intructiv- educational process to be an effective one, it is that the teacher can select 
the most appropriate teaching strategy taking account of age and individual characteristics of each 
pupil / student. Such an approach is possible in terms of inclusive education that enables each student's 
active participation in teaching-learning process. The personal development model, model 
constructivist paradigm, a student-centered learning and needs. 

In conclusion, I believe that such an approach from the perspective of inclusive education teaching 
strategies for teaching Romanian literature is effective as discipline status allows the use of methods, 
means and forms of organization of pupils / students in the spirit of this education. 
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Intimismul este un concept ce delimiteaza literatura erotica, dar si senzorialul pur, asociat cu 
un topos al reveriei, in care iubirea e tema centrala. Intimismul e o sintagma ce implied o posibila 
lume a secretelor, dar si confesiune, destainuire, dezvaluirea stratului superficial al operelor si 
patrunderea lor in stratul de adancime. Intimismul este trup, viata, suflet si vis. O reverie a iubirii. 

In paginile ce urmeaza imi propun sa demonstrez o tipologie a intimismului si sa reliefez 
simboluri intimiste, o semantica intimista, teme si motive intimiste. Voi discuta despre spatiul 
intimist, dar si despre timpul intimist, sau despre motivul obiectelor intimiste. Apoi cateva dintre 
temele degradarii imi vor atrage atentia si toate acestea se vor situa in spapul literar romanesc 
interbelic. 

Mediul citadin este, in Concert din muzica de Bach de Hortensia Papadat Bengescu un fel de 
spatiu intimist, iar timpul este unul ideal. Formele de amor sunt reprezentari ale intimismului in 
aceasta carte. Astfel, amorul "e intimidat de conventii la Elena Draganescu, calculat, cinic, nerusinat 
la Ada Razu, animalic si morbid la profesorul Rim" 1 . 

Un alt tip de spatiu intimist este la Mihail Sebastian "provincia". In romanul Orasul cu salcami 
accentul nu cade pe naratiune, ci pe atmosfera de provincie. Reperele spatio - temporale sunt mediul 
provincial si varstele eroinei, urmarita de catre autor de la pubertate pana in preajma maritisului. 

Cateva tipuri de personaje sunt importante pentru intimism: omul antinomic sau fiinta duala 
din romantismul major se transforma in "omul fara insusiri". Dar mai freevente sunt personajele de 
tipul lui Don Juan sau de tipul femeii aventuroase ori a doamnei Bovary. Bianca Porporata, Sephora, 
Adriana, Manuela-toate din cartile Hortensiei Papadat-Bengescu,se inscriu in seria de personaje 
feminine sensibile, misterioase, uneori singuratice in romane ca: Ape adanci, Femei in fata oglinzii, 
Lui Don Juan, in eternitate, Femei intre e/e. 

Simbolurile interioritatii sunt cele mai importante in intimism: oglinda este obiectul prin care 
se poate patrunde in sufletul personajelor, apoi muzica sau chiar scrisorile femeilor indragostite care 
arata sufletul lor. 

Un alt tip de simbol asociat insa cu negatia este pacatul sau "vina tragica". Apoi simbolurile- 
pereche pot fi principiul masculin si cel feminin, ca in proza Hortensiei Papadat-Bengescu. La aceeasi 
autoare, simbolul apelor, ca si al oglinzii inseamna reflectie, ori revelare a sufletului."Fiecaruia dintre 


lOv. S. Crohmalniceanu, Literatura intre cele doua razboaie mondiale, vol. 1, pag.427, Editura pentru Literatura, Bucuresti, 1967 
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noi, spune prozatoarea in Femei m fata oglinzii, i s-a pus in maini o mica oglinda in care sa se 
priveasca pe el in viata lui, apoi lumea si viata ei, apoi timpurile in care s-au perindat."(Hortensia 
Papadat-Bengescu) 

Ramanand in universul prozatoarei interbelice, remarcam si o anumita semantica a 
intimismului. Cuvinte ca: plictis, neant, suflet, chip, inchipuire sunt foarte frecvente in romanele 
acestei autoare .Limbajul personajelor create de Hortensia Papadat-Bengescu, anume facut pentru 
"analiza subiectiva a iubirii", sugereaza confesiunea sau jumalul intim ca modalitate de exteriorizare 
a sentimentelor. 

Revenind la simbolurile intimiste, putem spune ca ele sunt, la randul lor, de mai multe tipuri intr-o 
posibila clasificare: 

-tipul natural-pozitiv; 

-tipul individual-personal; 

-tipul reflexiv-imaginar; 

Primul tip include peisajele calme, terasele de flori, livezile stramte, bancile micute din pare, 
masutele de pai. A1 doilea tip de simboluri il fonneaza obiecte ca: bratul, rochia, surasul imprecis, 
mainile cuminti. Tipul reflexiv-imaginar este reprezentat de simboluri ca: oglinda, apa,"zeul 
rece'V'divina minciuna a sperantei", jocul fanteziei, asteptarea iubitului imaginar, "floarea pacatului". 
Simbolurile negative sunt evidentiate la Max Blecher in Intamplari in irealitatea imediata. Spaima 
de spatiu, de intuneric, de zid este cea mai freeventa. Ovidiu Sasa Crohmalniceanu vede la Blecher 
"un magnetism maladiv" din care rezulta pornirile erotice. La Blecher "intalnim preferinta pentru 
lucrurile devalorizate si comune din care se incheaga lumea straniului si alienarii: flori de hartie, 
statuete grosolane de ipsos, ilustrate de balci, inele tiganesti, palnii de gramofoane stricate, scuipatori 
de tinichea, coroane mortuare". 2 

Specific intimismului este urmatorul fapt: simbolurile negative creeaza un adevarat univers 
pe dos la Blecher. Ceea ce este scobit devine plin, iar ceea ce este relief devine vid. Oamenii nu mai 
sunt "excrescente multicolore si camoase" spune Max Blecher, ei devin "goluri pure, plutind ca niste 
bule de aer prin apa". Intimismul la Blecher e definit prin izolare, prin lipsa de comunicare, prin 
afundare in nefericire, prin resemnare, prin acceptarea conditiei tragice existentiale. Asadar, 
irealitatea lui Blecher e un "intimism" intors. 

"Era, de altfel, marturiseste el, senzatia intima si dureroasa pe care o resimteam adesea in 
adolescenta,cand,de-a lungul vagabondajelor fara sfarsit, ma trezeam subit in mijlocul unor izolari 
teribile, ca si cum oamenii si casele in jurul meu s-ar fi incleiat dintr-o data in pasta compacta si 
uniforma a unei unice materii, in care eu existam doar ca un simplu vid ce se deplaseaza de ici-colo 
fara rost." 3 

Mai interesant e spatiul intimist la Blecher, definit de artificialitate si de malefic. Aici, 
conceptul intimismului se intalneste cu cel al degradarii, mai ales prin faptul ca nu exista nici un punct 
de sprijin in universul creat de Blecher. E un intimism agresiv in care apar urmatoarele simboluri: 
lesinul voluptos, betia olfactiva, lucrurile care asalteaza, figurile impietrite. 

Tot de un intimism agresiv si de un spatiu inchis, posesiv, putem vorbi si la Unnuz, un scriitor 
deosebit, autorul celebrelor Pagini bizare, promotor al esteticii absurdului. 

Criticul Nicolae Balota vorbeste de simbolistica "obiectelor banale si insolite" din care noi 
vom alege doar cuvintele cheie pentru intimism. Fracul si manusile albe ale personajului din Emil 
Gayk, sau infricosatoarea mitraliera de sub perna sa si perdeluta cu brizbrizuri fonneaza un mic 
univers intim.in Palma si Stamate spatiul intim e definit de "o terasa cu geam mic si sonerie", iar pe 


20v.S.Crohmalniceanu-iiteratora romana intre cele doua razboaie mondialeyo\. I .Editura pentru 
Literatura,Bucuresti, 1967,pag.546 

30v.S.Crohmalniceanu-itteratwra romana intre cele doua razboaie mondiale,V ol.l,Editura pentru 
Literatura.Bucuresti, 1967,pag.545 
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masa "fara pricioare" a salonului sta un "vas ce confine esenta eterna a lucrului in sine". "Comicul 
deriva din asocierea incongruenta a abstractului si a concretului." 4 

in Ismail si Turnavitu, universul intim care este iarasi unul sufocant, e compus din odgonul 
prin care isi leaga Ismail viezurii, vagonul de gunoi al lui Turnavitu, apoi ventilatorul si bidonul 
umplut cu gaz. 

in Cotadi si Dragomir exista "piepteni de baga, imbracaminte de sita, camasa taraneasca cu ciucuri, 
nasturi, insecte moarte lipite cu guma arabica, un capac de pian, o palnie, un dop de sticla de 
sampanie, pachetele mici cu tarate, pantaloni vargati, o candela crestineasca"- toate simbolizand 
acelasi univers intim agresiv urmuzian si acelasi spatiu de depersonalizare a eroilor. 
in paralel cu acest concept al intimismului, gasim in Paginile bizare si indicii ale conceptului de 
degradare. De exemplu, la Urmuz putem vorbi de degradarea conditiei umane, atunci cand omul e 
redus la conditia de pasare sau la functiile elementare de hrana si sex. Sau degradarea spatiului si a 
timpului in lumea fantastica urmuziana. 

"Oamenii-pasare din lumea fantastica a lui Urmuz se indeletnicesc, inainte de toate, cu 
ciugulitul. Semintele, samburii, fructele-boabe au pentru ei o importanta vitala. Ciugulitul este insa o 
actiune cu tripla semnificatie: operatie slujind nutritia, el joaca, in acelasi timp un rol erotic de nuanta 
sadica, fiind de asemenea, un act de violenta pura. Nutritia, erotica si violenta alcatuiesc, de altfel, la 
Unnuz o sfera comuna". 5 

Eroul urmuzian Anonimul din Plecarea in strainatate isi cultiva relatiile cu "cele doua batrane 
rate ale sale"-de altfel, "relatii intime", incat acestea il ajuta in situatii limita, mai ales cand el are de 
achitat chiria. Un alt personaj in Dupa furtuna ajunge in curtea unei manastiri si este impresionat de 
o gaina caritabila cu "privirea blanda" pe care "o saruta pe frunte" si "o pune la pastrare la loc sigur". 
Degradarea personajelor in proza lui Unnuz se vede si in motivul "omului mecanomorf, motiv 
observat,de asemenea,de criticul Nicolae Balota in cartea lui. Omul-masina, sau eroul mecanomorf 
la Urmuzeste de exemplu Stamate "de forma aproape eliptica" sau Gayk fiind "ascutit bine la ambele 
capete si incovoiat ca un arc". Pana si Ismail a ajuns sa fie creat "pe cale chimica prin synteza". 
Turnavitu a avut si o existenta mecanica anterioara: a fost un simplu ventilator intr-o alta viata, iar 
acum ia forma unui bidon o data pe an, ca sa-1 multumeasca pe Ismail, ba chiar se lasa umplut si cu 
gaz pana sus. Uneori mecanicul inseamna organic la Unnuz. Instrumentele din corpul personajelor 
sunt "fie instrumente de placere, fie mecanisme slujind vointa de putere, agresivitatea." 6 Cotadi are, 
de exemplu, insurubat la spate un capac de pian. Si spatiul intim la Unnuz sufera de degradare, fiind 
reprezentat de incaperi inchise, fara ferestre, uneori de o celula, de un apartament burghez, de o 
corabie, sau chiar de un borcan. 

La Unnuz degradarea e inteleasa si ca simbol al desacralizarii, dar si al transcendentei goale. 
Stamate e personajul urmuzian care cutreiera bisericile facand poze cu sfintii mai in varsta. 

Muzele stau in bocanci, sirenele sunt preschimbate in palnii, intreg erosul divin e desacralizat. 
"Religia e de altfel asociata cu moartea. Transcendentul (sub formele sale desacralizate: Nirvana, 
infinitul mic, etc.) neaga omul, il ucide. Reprezentantii divinului pe pamant sunt destinati slujirii 
mortii si ridicolului..." 7 

Tot in acelasi volum de critica literara amintit aflam ca un motiv intimist important la Unnuz este si 
"vina nestiuta", o vina de care nu isi dau seama nici macar personajele Paginilor bizare. Aici nu 
exista o constiinta a eroilor, iar valorile etice ale lumii sunt minimalizate ca in exemplul lui Ismail 
care este vinovat de seducerea si omorarea viezurilor si e pedepsit pentru asta prin pierderea rochiilor 
indragite si prin transformarea lui intr-un cadavru viu. Absurdul a generat intotdeauna stari confuze 
in constiinta personajelor, in interiorul lor. De aceea putem sa spunem ca absurdul este uneori o 
conditie a intimismului. 


4Nicolae Balota, Urmuz , Editura Dacia, Cluj, 1970, pag.60 
5idem, ibidem, pag.47 

6Nicolae Balota, Urmuz , Editura Dacia, Cluj, 1970, pag.55 
7idem,ibidem, pag.99 
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Anton Holban este un alt autor ale carui carti se axeaza pe cele doua concepte de intimism si 
degradare. Luciditatea eroilor, confesiunea, suferinta, sentimentul de gelozie sunt motive literare 
specifice intimismului prezente in opera lui Anton Holban. 

"E, in fond, un joe de oglinzi, un permanent balans trecut-prezent, aruncand,din unghiuri 
diferite, lumini crude si penetrante asupra personajului si a psihologiei lui speciale" 8 , spune criticul 
Al,Calinescu referindu-se la personajul Sandu din romanul O moarte care nu poate dovedi nimic. Tot 
de intimism tine si tema citadinului cu toate motivele ei in Jocurile Daniei de Anton Holban. 

Decorul urban e alcatuit din automobile, restaurante, magazine mari, blocuri, taxiuri, 
cinematografe, parca te pierzi in mijlocul orasului, totul devine alienare si sufocare. Experienta iubirii 
este cu atat mai speciala in mediul citadin. Reconstituirea unui mediu provincial intr-o alta carte a lui 
Anton Holban, Romanul lui Mirel conduce la aceeasi idee a spatiului intimist, un spatiu mai mult 
psihologic, delimitat aici de timiditatea eroului, dar si de cinismul lui. De fapt, reperele spatio- 
temporale ale intimismului sunt de cele mai multe ori rezultatele unui criteriu psihologic. Sa 
deschidem o mica paranteza pentru clarilicarc. 

Ce este timpul intimist? O reducere la eul subiectiv, la timpul amintirilor tale si al trairilor 
individual, un timp pe care nu ai vrea sa il mai imparti cu nimeni. Un timp al propriei tale fiinte opus 
timpului istoric. Iar spatiul intimist este cercul imaginar in care existi atat timp cat nu dezvalui 
nimanui locul unde te afli. Spatiul intim e un secret al fiintei tale, iar timpul intim, uneori descifrabil 
doar in jurnalele scriitorilor este o intamplare pur personala, este biografie fara artificii. 

Concluzionand putem spune ca arta intimista are o structura duala si consta in paradoxul 
intalnirii contrariilor, Hind in acelasi timp tributara valorilor domestice, avand inclinatie catre 
moralitate, catre pasiuni temperate, catre idilism si confort spiritual, chiar resemnare. Arta intimista 
nu implied nici filozofie, nici psihologie, dar este o arta egocentrista si tot timpul bazata pe 
interioritate, este introvertita si fara un model inalt pe care sa-1 invoce. Arta intimista prefera spatiile 
mici, universul casnic si caldura interioarelor, dar permite in acelasi timp accesul la suflet, la vis si la 
iubirea in stare pura, fara pasiuni distrugatoare. Totul se petrece in contingent, personajele nu vor sa- 
si depaseasca limitele si lumea meschina, fara valori . Arta intimista inseamna culoare si savoare, 
opunandu-se in totalitate abstractului si formelor reci, geometrice. 

Pe de alta parte degradarea este un termen pe care il asociez cu intimismul, dar il si definesc 
prin opozitie cu acesta si in a carui sfera conceptuala intra si dezumanizarea, destrdmarea. Trebuie 
sa mentionez ca termenii subliniati sunt preluati dupa categoriile negative ale lui Hugo Friedrich din 
Structura liricii moderne, iar acestia, paradoxal, se potrivesc si la proza interbelica, dar intr-o acceptie 
teoretica diferita. 

DEGRADARE - DEZUMANIZARE - DESTRAMARE 

-morala - DEZORD1NE 

-fizica - DESCOMPUNERE SI DEFORMARE 9 

-religioasa -FRAGMENTARISM 

-DISEMINAREf Jacques Derrida) 


Degradarea poate fi si un concept, dar si o tema literara: degradarea morala, fizica, religioasa. 
De exemplu, in Concert din muzied de Bach de Hortensia Papadat-Bengescu descoperim mai ales 
degradarea morala si fizica. Aici, decaderea personajelor duce la dezumanizarea lor, dar nu e vorba 


8Al.Calinescu, Anton Holban, Complexul luciditatii, Editura Albatros, Iasi, 1972, pag. 112 

9Hugo Friedrich, Structura liricii moderne, Editura pentru Literature Universala, Bucuresti, 1969,pag.54 
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de eul artificial din poezia modema si nici de transcendenta goala, ci de lipsa unui punct de sprijin in 
tot universul interior si exterior al personajelor Hortensiei Papadat-Bengescu. 

Un alt exemplu este volumul lui Max Blecher: Intamplari in irealitatea imediata. E aici, de 
fapt, un flux al con^tiintci, dar §i o memorie involuntara, o durata subiectiva, iar trecutul poate fi adus 
la suprafaja prin multiplicarea senzajici cu reflecjia, ca la Proust, prin asociere de scnzatji cu imagini 
si cuvinte. 

De aceea putem vorbi de ruptura, de dezagregare, de degradare. Fragmentarismul decurge din 
toate aceste trasaturi si exprima cel mai bine discontinuitatea existentei noastre si imprevizibilitatea 
lumii postmoderne. 

Degradarea ca tema literara este vizibila sub trei forme: 

1. degradarea eului, care apare in cazul personajelor negative de tipul: avarului, 
mincinosului, imoralului; 

2. degradarea spatiului si timpului; 

3. degradarea socio-culturala la nivel de mentalitati, de traditii si de prejudecati. 

Degradare inseamna si dezordine, haos, destramare, in opozipc cu ceea ce insemna 
modemitatea, care promova superioritatea ordinii si rationalitatii, dar si viziunea totalitatii (dupa 
Lyotard). Degradarea e mai aproape de postmodernism, care se caracterizeaza prin instabilitate si prin 
haos, dupa un termen folosit de Eric Lefebvre ti Hugo Letiche 10 . 

Un concept din aceeasi sfera semantica este diseminarea (in terminologia lui Jacques Derrida), 
insemnand o trasatura a postmodemismului echivalenta cu sporirea sensurilor si disiparea unei 
perspective unice. 

La fel cum o culoare este estompata treptat si se obtine degradeul perfect, tot asa si cartile isi 
dezvaluie stratul de adancime intr-o mare de simboluri, iar personajele se lasa descoperite de cititor 
pentru un timp, ca apoi sa se retraga intr-un con de umbra. 

Degradarea poate fi astfel, un procedeu literar, o metoda de cercetare in substratul operei, un 
concept prin care descoperim noi sensuri, ori conotatii speciale in textul literar; o metoda de sondare 
a constiintei personajelor, incat acestea vor aparea mereu intr-o alta lumina, intr-o alta ipostaza; ori 
un concept ce poate sta la baza alcatuirii descrierilor. 

Sa patrundem pentru putin timp si in sfera artei, pentru a defini mai bine conceptul de 
degradare. Intr-un volum numit Aventura imaginii u , Dan Grigorescu explica foarte bine relatia dintre 
imaginile create in epoci diferite si traditiile culturale complexe. Asadar, cu cat o opera de arta are 
mai multe reprezentari in timp si spatiu, indepartandu-se de modelul initial, cu atat sensul lucrarii se 
degradeaza, dar nu in sensul deteriorarii, ci in ideea transformarii totale a motivelor artistice, pentru 
a reda un nou sens al creatiei plastice. Pentru a reda cateva exemple, ne raportam tot la acelasi autor: 
Dan Grigorescu si la cartea lui mai sus amintita. 

Clovnul (din tripticul "Saltimbancii") de N. Tonitza este creat dupa acelasi simbol si idee, ca 
in Clovn muzical de Joseph Kutter, sau ca in Acrobat de Heinrich Maria Davringhausen. 

Pranzul V de Pablo Picasso are aceleasi detalii cu opera lui Claude Monet: Pranzul. Olympia, 
lucrarea lui Edouard Manet seamana foarte bine cu Venus dormind, pictura semnata de Giorgione, 
ori cu Venus din Urbino de Titian. Apoi Francois Boucher cu Nud pe sofa e aproape la fel cu Touche 
Boucher de Mel Ramos, iar Jean Miro creeaza Interior olandez II, in timp ce Jan Steen imagineaza 
Lectia de dans a pisicii. 


lOAndrei Bodiu, Caius Dobrescu (coordonatori) - Repertoar de termeni postmoderni , Editura Universitatii "Transilvania", Brasov, 
2009, pag.50 

11 Dan Grigorescu, Aventura imaginii , Editura Meridiane, Bucuresti, 1982, pag. 223 
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Pieta lui Michelangelo devine Pieta sau revolutie in noapte, o lucrare a lui Max Ernst, iar 
Nicolas Poussin cu Bacchanala ll inspira si pe Pablo Picasso, care picteaza un tablou in acelasi spirit. 

Jucatorii de card de Paul Cezanne reda o imagine care se suprapune perfect peste pictura lui 
Theo van Doesburg, ce poarta acelasi titlu, iar formele geometrice iau locul umbrelor si luminilor, 
inlocuind jocul de culori estompate ce descrie portretele personajelor in miscare. Si in sfarsit, Oedip 
si sfinxul apare si la Dominique Ingres, dar si la Gustave Moreau. 

Ca si in film, pictura se intoarce spre sinecdoca, substituie partea intregului si se apropie de 
obiect, pana ce surprinde un prim-plan, marind detaliile aparent nesemnificative. Aceste detalii 
creeaza un fel de "diversitate a drumurilor deschise unei imagini". 12 

Astfel, conceptul de degradare poate fi o categorie negativa a lumii moderne si postmodeme, 
dar si a literaturii ce defineste cele doua perioade. Degradarea este decaderea, injosirea, deteriorarea, 
destramarea, triumful viciilor 

Coreland tema degradarii cu cea a intimismului in literatura, descoperim anumite tipuri ale 
degradarii in romanele romanesti. Degradarea in romanul social este la nivelul relatiei cu lumea sau 
al relatiei individ-societate. In romanul psihologic, degradarea poate fi morala, religioasa ori 
degradare fizica ce implica si decaderea spirituals, degradarea "trupului sufletesc" dupa terminologia 
Hortensiei Papadat-Bengescu. In romanul de analiza interioara, procedeul cel mai interesant pentru 
descoperirea degradarii umane este introspectia sau poate chiar sondarea subconstientului. 

Concluzionand putem spune ca intimismul nu poate exista separat de degradare, iar 
degradarea fonnei inseamna alterarea eului. Un "eu" care nu mai are transcendent, un "eu" artificial. 
Intimismul si degradarea sunt doi termeni antitetici, aflati fiecare la polul celalalt al fiintei. O calatorie 
simbolica intre cei doi poli ar duce la sfasierea sufletului. O parte ar fi aspiratia catre viata, spre iubire, 
iar cealalta ar fi caderea in abis, in noaptea nefiintei. 
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TRAIAN GHERMAN - ETHNOGRAPHER AND FOLKLORIST 


Aurelia Mariana Marginean Neagoie 
PhD., „1 Decembrie 1918” University of Alba Iulia 


Abstract: Traian Gherman was the editor of "Comoara satelor” magazine, an important monthly folklore 
publication in Transylvania. He was mainly focused on making folk traditions and customs known to his 
readers. He was particularly concerned about the agrarian customs of the Romanians. He believed that 
folklore will never disappear because it springs from the soul of a nation, but admits that it adapts to everyday 
life and some manifestations, that are no longer in harmony with the present reality, disappear. That's why 
Traian Gherman encourages the collection of folklore works. 

Keywords: Traian German, "Comoara satelor"', folklor, customs, traditions. 


Traian Gherman (20 septembrie 1879 - 28 februarie 1961) a fost mereu pasionat de cercetarea 
din domeniul patrimoniului popular devenind astfel un pionier in domeniul cercetarii culturii 
populare. Este cunoscut faptul ca el este editorul revistei Comoara satelor, o importanta revista lunara 
de folclor din Transilvania. Acesta s-a nascut la Corpadea, judetul Cluj. A absolvit Teologia si 
Filosofia la Blaj, apoi a studiat la Facultatea de Fizica si Matematica la Budapesta, in perioada 1903- 
1907. A fost profesor la Blaj, la Ficeul de baieti, intre anii 1907-1919, apoi la Liceul de fete intre 
1919-1928. S-a implicat in activitatile organizatorice ale Resortului Cultelor si Instructiunii Publice 
al Consiliului Dirigent, precum si in cele de organizare a Universitatii romanesti de la Cluj. A fost 
avansat in functia de Inspector Scolar Regional si apoi Inspector General pe tara pentru invatamantul 
secundar, normal si seminarial (1929-1933), fiind numit membru al Consiliului Inspectorilor Generali 
din Romania. Inca din primii ani de profesorat, Traian Gherman este preocupat de elaborarea unor 
monografii ale satelor care sa contina si traditii si legende legate de trecutul satelor. 1 In acelasi timp 
a pregatit si material pentru o lucrare despre liguri celebre din literatura universala precum si 
alcatuirea unor monografii scolare, insa aceste lucrari nu au fost tiparite. Traian Gherman a imbinat 
munca de culegator cu cea de cercetare in domeniul folclorului si al etnografiei, publicand cateva din 
lucrarile sale. 2 A promovat culegerea si valorificarea culturii populare romanesti din Transilvania, 
prin intermediul revistei pe care o conducea, Comoara satelor. Din anul 1929 a fost profesor de fizica 
la Liceul "George Baritiu” din Cluj, de unde s-a si pensionat. 

In 1900, Traian Gherman incepe redactarea unei carti de fizica a taranului roman in care 
intentiona sa cuprinda toate cunostintele si observatiile taranilor romani legate de mediul inconjurator, 
transmise din generatie in generatie. In acest sens, a inceput o investigate ampla, cu ajutorul elevilor 
sai, printr-un chestionar folcloric destinat culegerii datelor despre credintele cosmografice, 
astronomice si meteorologice in Transilvania dar si in Moldova si Muntenia. 3 Lucrarea s-a finalizat 
in 1914. Dupa marturia 4 nepoatei sale, prof. Lucia Pavel, lucrarea a fost ingropata in curtea casei sale 
din Blaj. Acolo s-a pastrat foarte bine, iar prin anii ’20, Traian Gherman a scos-o si a inceput sa 
publice parti din manuscris in revista editata de el, Comoara satelor. Cand aceasta si-a incetat 
activitatea, cu mari eforturi financiare, T. Gherman a publicat lucrarea in 1928, volumul bucurandu- 


1 Cf. Ion Talos, Traian Gherman, in „Tribuna”, anul XIII, nr.51, 18 decembrie 1969, p.6. 

2 Cf. Anca Gotia, Folcloristul Traian Gherman in culegerea Cercetari de limba si literatura, Sibiu, Societatea de Stiinte Filologice 
din R.S. Romania, 1981, p.231. 

3 Cf. Ion Talos, art. cit.. p.6. 

4 Marturie facuta in cadrul Conferintei Traditia §tiintifica a §colilor Blajului in cunoasterea culturii traditionale. De la Nicolae 
Pauleti la Traian Gherman, organizata de Institutul „Arhiva de folclor a Academiei Romane”, in 27 noiembrie 2015 la Filiala Cluj- 
Napoca a Academiei Romane. 
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se de o larga apreciere din partea multor contemporani. Publicarea lucrarii nu a insemnat incheierea 
cercetarii deoarece autorul a continuat sa stranga material, activitate inlesnita de functia de Inspector 
General, care ii permitea sa calatoreasca foarte mult si sa ia contact cu multi oameni simpli care ii 
fumizau informatii pretioase, iar in 1958, cand a aparut cea de-a doua editie a cartii, aceasta a cuprins 
informatii din localitati din toata tara. De asemenea, Traian Gherman a fost membru fondator, alaturi 
de Valeriu Bologa, Mircea Eliade, S. Sergescu, al Grupului National Roman pentru Istoria Stiintelor. 5 

Folcloristul Traian Gherman a avut o activitate bogata de prezentare a traditiilor si obiceiurilor 
populare, dovada fiind numeroasele studii publicate in acest sens. Acesta s-a preocupat indeosebi de 
obiceiurile agrare ale romanilor. Lucrarea sa vasta la care a muncit peste 50 de ani cuprinde rezultatul 
unor investigatii din 700 de sate din Transilvania. Acesta colaboreaza si cu Ion Muslea care 
marturiseste ca era consultat de profesorul blajean, pe care il numea „unul dintre cei mai importanti 
folcloristi transilvaneni”, in privinta organizarii si publicarii materialului folcloric pe care il detinea 
precum si pentru a fi la curent cu miscarea folcloristica din capitala: „L-am cunoscut pe Traian 
Ghennan dupa 1930...imi cerea parerea in privinta organizarii si publicarii imensului material, din 
care imi impartasea si mie informatii marunte care ma interesau. Dupa fiecare drum facut la Bucuresti, 
ma duceam sa-1 vad spre a-1 pune la curent cu miscarea folcloristica din capitala si cu proiectele de 
cercetare.” 6 

Acesta apreciaza studiile de cercetare din domeniul vietii agrare a romanilor din Transilvania, 
precum studiile despre pastorit in Muntii Rodnei ale lui Tiberiu Moraru si Emil Precup sau despre 
oierii margineni al lui Nicolae Dragomir, insa atrage atentia asupra lipsei unor monografii care sa 
sintetizeze intreaga problema pe teritoriul Transilvaniei. Traian Gherman constientizeaza evolutia si 
schimbarile rapide care isi pun inevitabil amprenta asupra traditiilor si obiceiurilor romanilor. 
Transformarile social-economice due la uitarea unor obiceiuri care nu isi mai gasesc locul in noul 
ritm al vietii si care nu se mai practica din cauza modificarii bazei materiale care le-a generat, singura 
solutie fiind consemnarea lor. Traian Gherman atrage atentia asupra perspectivei obiceiurilor care 
inca se mai practica. El este de accord cu folcloristii care considera ca folclorul nu va disparea 
niciodata pentru ca el izvoraste din insasi Uinta poporului insa sustine ca acesta se adapteaza vietii 
cotidiene si unele manifestari care nu mai sunt in concordanta cu realitatea actuala dispar. 7 

Pe baza materialului inedit cules de el si de colaboratorii sai (invatatori, preoti, elevi), Traian 
Ghennan a idcntificat in prima jumatate a secolului al XX-lea patru momente importante in viata de 
la sat a poporului nostra care au avut de suferit in urma unor factori extemi. Autorul exemplifies 
modul in care obiceiul practicat pe valea Tarnavelor, La bute, dispare in urma unui factor economic. 
Obiceiul consta in organizarea tineretului in zi de sarbatoare sa isi petreaca La bute. Acesta era 
completat de faptul ca feciorii, in straie de sarbatoare, colindau satul cu o bute intr-un car tras de boi, 
pentru a aduna mustul/ vinul pentru „ceata feciorilor” de la Craciun. Atacul filoxerei de prin anii 1900 
a pustiit podgoriile de pe Tarnave, iar printre consecintele acestui fenomen se numara si disparitia 
obiceiului La bute deoarece oamenii nu mai aveau vin sa le dea. Desi dupa cativa ani podgoriile au 
fost replantate, obiceiul nu a mai reinviat in toate satele. 8 

Momente de cumpana s-au inregistrat si in domeniul agriculturii: daca la inceput taranii isi 
recoltau holdele cu secera, spunand ca merg la secera, concentrarea barbatilor in razboiul mondial 
din 1918-1919 a avut ca urmare fireasca imputinarea bratelor de munca si cautarea unei alternative 
mai rapide si mai spomice pentru recolta, si anume, cositul holdelor. Vazand avantajele acestei 
modalitati de recoltare, oamenii au pastrat-o si dupa tenninarea razboiului. Aeste schimbari au avut 
urmari si in zona folcloralui si a etnografiei: daca la secera femeile taiau spicele indemnandu-se prin 
diferite cantece, strigaturi si jocuri, barbatii fiind in spate la legatul snopilor, la cositul holdei barbatii 


5 Cf. Florin Bengean, Traian Gherman, Vechi obiceiuri agrare la romani. Claca de la secerat $i cununa de grau, in „Cuvantul liber”, 
31 mai 2013. (http://www.cuvantul-liber.ro/news/70342/61/TRAIAN-GHERMAN-Vechi-obiceiuri-agrare-la-romani-Claca-de-la- 
secerat-si-cununa-de-grau) 

6 Ion Muslea, Din activitatea mea, in „Anuarul de folclor”,anul I, 1980, p.41. 

7 Cf. Traian Gherman, Raspantii in evolutia obiceiurilor agrare la romanii din Transilvania in prima jumatate a veacului al XX-lea, 
extras din Anuarul Muzeului Etnografic al Transilvaniei pe anii 1971-1973, Cluj, 1973, pp. 427- 434. 

8 Cf. Ibidem, pp.428-429. 
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le iau locul in fata si tree femeile la adunatul manunchiurilor. Astfel obiceiurile s-au schimbat, iar 
unele traditii precum cununa degrau, claca tineretului, claca jocului sau claca tiganului, au disparut. 9 

Un alt punct de raspantie a fost reforma agrara din 1921, cand fiecare taran incepe sa-si 
munceasca cu truda propria bucata de pamant, motiv pentru care dispare obiceiul clacii de la secerat 
cu toate cele ce o insoteau: cununa, cantecul cununii, cortegiul si ospatul cununii etc. 10 

In aceeasi serie a momentelor care modified crucial viata taranului roman se inscrie si anul 
1945, cand incepe cooperativizarea si mecanizarea muncilor agricole. Traian Gherman subliniaza 
schimbarile care transforma intreaga practica agricola si odata cu ea folclorul si etnografia. 
Mecanizarea agricola duce la disparitia multor indeletniciri si obiceiuri agrare ca Plugarul ( Udatorul, 
Boii Singiorzului) prin care se sarbatorea primul gospodar care iesea cu plugul primavara, obicei 
practicat in toata Transilvania. * 11 

In Anuarul de folclor II, in 1981, apare un articol al lui Traian Gherman care serie despre 
obiceiul Plugarului sau Trasul in apa . Folcloristul noteaza primele mentiuni ale obiceiului care apar 
in a doua jumatate a secolului al XVII-lea, cand, in 1675 mitropolitul Sava Brancovici da mai multe 
porunci, publicate ulterior de Timotei Cipariu in 1855, printre care spune si ca „in lune de pasti in apa 
sa nu se traga”. O alta mentiune veche este facuta de Pentru Pavel Aron care a facut vizite canonice 
in toata Transilvania si care cunostea foarte bine toate traditiile dar si obiceiurile pagane practicate in 
popor in acea vreme, sfatuieste preotii intr-o circulara adresata acestora sa indemne oamenii „sa se 
pazeasca de tot felul de nelegiuiri: vrajitorii, descantorie, fermecatorie...focuri vii, sariri peste foe, 
trageri in apa in a doua zi de Pasti.. .de nedeile ceale cu beuturi si jocuri, precum si de esirea cu crucea 
in acelasi chip, intre hotare...” 12 . Descrierea obiceiului apare mai tarziu, pe la jumatatea secolului al 
XlX-lea, in Convorbiri literare, cu referire la Tara Oltului (facuta de G. I. Pitis), in Gazeta 
Transilvaniei; Simion FI. Marian si Ambrosiu Chetan descriu acelasi obicei, din Campia 
Transilvaniei; descrierea obiceiului la romanii din Muntii Apuseni o face G. Candrea si Valer Butura 
in Sociologie Romaneasca, II etc. Alexiu Viciu descrie obiceiul in doua articole publicate in 
Comoara satelor. Plugarul (1923) si Datini de Sangiorz (1926). Ceremonialui acestui obicei 
raspandit pe intreg teritoriul Ardealului are un fond comun desi se regasesc multiple fonne de 
manifestare: sarbatorirea celui care a iesit primul la arat primavara. Obiceiul poate fi practicat singur 
sau corelat cu alte traditii (de ex, corelat cu obiceiul de la Pasti cunoscut sub denumirea de bricelat 
sau alegerea de craiu; acesta mai era practicat in unele zone si in ziua de Smgiorz). 13 

Un articol al lui Traian Gherman a fost publicat in Anuarul de folclor V-VIII (1984-1986) 
dupa ce a fost revazut si ingrijit de fiica acestuia, cercetatoarea Ileana Bozac. Acesta a fost dedicat 
Sinsiorzidui , pomind de la considerentul ca foarte multe obiceiuri agrare au disparut sau au suferit 
schimbari majore ca urmare a modificarilor din structura social-economica a colectivitatii rurale. 
Traian Ghermn face si cercetari proprii obtinand un material documentar valoros din 90 de sate din 
Transilvania. Autorul insista ca cercetatorii mai tineri sa completeze cu diferite amanunte studiile 
existente si sa largeasca aria de cercetare pana la definitivarea subiectului. El insusi aplica aceasta 
tehnica de lucru, dovada fiind insemnarile ulterioare pentru completarea unor cercetari personale, 
chiar si dupa publicarea unor studii. Acest obicei mai purta denumirea de Bloaja, Gheorghe, 
Papaluda/ Papaluga/ Papalugara/ Papalugara, Babaluda, Gotoiu, Matahala, Burduhoasa (langa 
Blaj) etc. Mentionari ale obiceiului si descrierea sumara a acestuia se gasesc in cateva lucrari incepand 
cu 1888, precum si in bibliogralia straina cu referiri la cateva sate de pe Valea Ariesului din anul 
1910. Ca structura, obiceiul era aproape acelasi in toate satele, fiind o manifestare prin care 
colectivitatea sarbatorea principiul Binelui, invocand belsug si noroc la roade, la vite si la om. Un alai 


9 Cf. Ibidem, pp.429-430. 

10 Cf. Ibidem, p. 431. 

11 Cf. Ibidem, p.432. 

12 Augustin Bunea, Episcopiipetru Pavel Aron $i Dionisiu Navacovici, Blaj, 1902, p. 388, apud Traian Gherman, Plugarul sau 
Trasul in apa, in „Anuarul de Folclor”, anul II. Universitatea „Babes-Bolyai” Cluj-Napoca, Central de Stiinte sociale, Sectoral de 
Etnologie si Sociologie, 1981, p.158. 

13 Cf. Traian Gherman, Plugarul sau Trasul in apa, in „Anuaral de Folclor”, anul II,, Universitatea „Babes-Bolyai” Cluj-Napoca, 
Central de Stiinte sociale, Sectoral de Etnologie si Sociologie, 1981, pp. 157-160. 
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format din feciori tineri si barbati tineri casatoriti, in frunte cu Singiorzul (un flacau acoperit din cap 
pana in picioare cu crengi verzi si uscate si scoarta de copac) merge prin sat chiuind si sunand din 
cimpoaie si buciume construite din coaja de copac, in ziua de Sf. Gheorghe, cand slujba la biserica e 
pe sfarsit. In curtile oamenilor Singiorzul joaca, este udat si i se daruiesc bani sau mancare. Cand este 
dezbracat Singiorzul, crengile sunt aruncate peste semanaturile inverzite ca acestea sa aiba rod bogat. 
Totusi, obiceiul are diverse particularitati, in functie de localitate, cu importanta deosebita din punct 
de vedere etnografic. Exista si cazuri in care variante ale Singiorzului presupun contopirea lui cu alte 
obiceiuri ( Singiorzul, Papalugara si Plugarul). Semnificatiile acestui ritual stravechi sunt multiple: 
udarea Singiorzului era o transpunere in fapt a invocarii de ploi bogate peste an; aruncarea frunzelor 
cu care a fost mascat Singiorzul peste semanaturi semnifica o invocare a recoltei bogate; in unele sate 
frunzarul le da vitelor sa manance ca acestea sa dea mult lapte si sa fie ferrite de bob; alaiul format 
pana in final din toti localnicii, care fac un vacarm inspaimantator doresc a alunga prin aceasta fiinte 
mitice nevazute, ostile omului. 14 

Un moment culminant in cadrul datinilor agrare il constituie Claca de la secerat . In urma unei 
activitati indelungare de cercetare in aceasta arie prin diverse tehnici, autorul reuseste sa stranga un 
material voluminos si deosebit de important prin elementele de noutate pe care le adduce in literature 
de specialitate, spre exemplu: Plolda Sfintei Marti apare doar mentionata sub alt nume in literatura 
etnografica, iar cina holdei era pe atunci total necunoscuta. Traian Gherman a intentionat sa ofere o 
imagine de ansamblu a variatiei de fonne a riualului precum si momentele principale ale obiceiului 
pe marginea carora se diversified apoi formele de manifestare specifice fiecarei localitati sau regiuni. 
Analiza obiceiului este impartita de autor pe cateva zone de investigate: Tara Oltului, Tinutul 
Sibiului, Zona Tamavelor, Zona Ariesului, Zona Nasaudului, Zona Somesului, Zona Muresului si 
Zona de Nord. Cel mai important moment al ritualului agrar al clacii de la secerat este purtatul 
cununii. Aceasta parte a ritualului este o procesiune a multimii de sateni de la holda si pana acasa la 
gazda unde i se inmaneaza acesteia cununa. Persoana care va trebui sa duca cununa trebuie sa 
indeplineasca anumite conditii si se considera ca i se face o mare onoare. Dupa ce s-a ales persoana 
care va purta cununa, exista unele obiceiuri care se practica chiar la locul secerat, inainte de formarea 
alaiului: jocul pe miriste, udatul cununii. Apoi cununa este purtata prin sat pe fondul muzical realizat 
de clacasi numit cantecul cununii. Aceasta este intampinata de sateni cu vase de apa pe care acestia 
o varsa pe cununa si implicit pe purtatoarea ei. Botezul si inchinatul cununii are loc la gazda care uda 
cununa si intampina alaiul cu paine si sare, bautura si o farfurie cu grau si uneori cu o lumanare 
aprinsa. Unneaza masa pregatita de gazda, insotita si ea de diverse obiceiuri si texte ritualice. Variatia 
zonala a obiceiului include alegerea persoanei care poarta cununa (in unele sate aceasta este purtata 
de un fecior ales diferit de la sat la sat: acesta poate fi cel mai de vaza din sat, vataful feciorilor, cel 
mai istet sau poznas, cel ales de stapanul holdei, un fecior care este tras la sorti, feciorul gazdei sau o 
ruda cu gazda, cel mai harnic dintre feciori, cel mai tanar/ in varsta fecior sau chiar un copil de 14 ani 
care sa simbolizeze nevinovatia etc; in cele mai multe sate cununa este purtata de o fata care este 
aleasa dupa curatenia sufleteasca si este aleasa de clacasii mai batrani, o fata care sa nu fi cunoscut 
barbat, gazda ingrijindu-se ca in ultima zi de cules sa cheme o fata care sa indeplineasca aceste 
conditii; pe langa curatenia morala fata trebuie sa fie frumoasa, voinica si sa provina dintr-un neam 
fruntas in sat; in cateva sate era obiceiul ca o femeie maritata, cea care impleteste cununa, ruda cu 
gazda sa fie cea care poarta cununa;), udatul cununii pe miriste (seceratorii toarna pe capul celui care 
poarta cununa un vas de apa; in alte locuri gazda este cea care uda cununa pe miriste, in alte localitati 
feciori si fetele se due la cel mai apropiat izvor iar cea care va purta cununa va uda si va taia cateva 
spice din ea care vor cadea in rau apoi va stropi cu cununa in cele patru parti ale vazduhului), jocul 
cununii pe miriste (si jocul cunoaste mai multe variante: in unele locuri este jucat un singur joe de 
toti seceratorii, in alte parti se joaca trei jocuri: un joe, romaneste si invartita; in unele sate joaca doar 
fata care poarta cununa impreuna cu un fecior), alaiul si udatul ununii prin sat (in majoritatea satelor 


14 Cf. Traian Gherman, Singiorzul sau Bloaja. Un obicei agrar la romanii din Transilvania, in „Anuarul de folclor”, anul V-VIII 
(1984-1986), Universitatea „Babes-Bolyai” Cluj-Napoca, Centrul de Stiinte sociale, Sectoral de Etnologie si Sociologie, 1987, pp.89- 


115. 
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alaiul se formeaza avand in frunte fata care poarta cununa ordinea clacasilor in alai fund diferita de 
la un sat la altul; in momentul cand alaiul intra in sat se schimba atat formatiunea cat si cantecele si 
melodia; nu este deloc o misiune usoara pentru cea/ cel care poarta cununa sa suporte suvoaie de apa 
care vin pe neasteptate asa ca in unele sate se formeaza un scut din feciori care sa il/o apere pe cel 
care poarta cununa de cei care se reped sa o ude, in alte sate se alege un fecior care sa poarte cununa 
ca sa poata fugi sa ajunga cat mai repede la gazda si sa fie udat cat mai putin sau in alte sate i se dau 
arme de apare formate din manunchiuri de spice si apa; in unele sate convingerea este ca udarea 
cununii trebuie facuta cat mai bine astfel incat aleg sa il arunca pe purtator intr-o vale sau intr-o troaca 
unde se adapa vitele; incercarile de a scapa de udat nu tin neaparat de simbolistica obiceiului cat de 
afirmarea personala prin bravuri care asigura spectaculozitate ritualului). 15 

Interesului lui Traian Gherman a fost captat si de obiceiurile legate de sarbatorile de iama. 
Metoda de lucru in elaborarea studiului Tovarasiile de Craciun ale feciorilor romani din Ardeal este 
asemanatoare cu cele folosite pentru alte studii, si anume: autorul a explicat in ce consta o tovarasie 
a tinerilor din satele ardelene, a explicat apoi denumirile folosite in diferite sate sau zone oferind un 
punct de plecare pentru un eventual studiu comparat si a expus apoi organizarea tovarasiilor descriind 
momentele importante. El descrie aceste fenomene folclorice integrandu-le in specificul si 
complexitatea satului ardelenesc. Traian Gherman recunoaste ca sunt extrem de putine satele din 
Ardeal in care tineretul sa nu se organizeze pentru petrecerile de Craciun, Anul Nou si Boboteaza, iar 
organizarea are loc in sezatori, in serile lungi de iama din perioada postului cand munca la camp 
inceteaza si jocul nu mai poate avea loc. Astfel, tinerii se aduna in tovarasii care poarta diferite 
denumiri, in functie de zona: ceata, ceata feciorilor, juni, bute (in regiunile cu podgorii vestite cum e 
zona Tarnavelor si pe Secas), ladoiu (in Campia Ardealului, vestita pentru recolta de cereale), doba/ 
dubasi (in zona Hunedoarei unde se folosea o toba traditionala cand se mergea la colindat), camara 
etc, incercand astfel sa ofere si o explicate logica a acestor denumiri. Exista un ritual specific de o 
solemnitate deosebita si pentru alegerea conducatorului/conducatorilor cetei/ cetelor, care are loc fie 
de lasata secului, fie de Sf. Nicolae sau mai rar in duminica dinaintea Craciunului. Conducatorii poarta 
denumirea de vatav, primar, colacar, stegar care sunt confirmati in aceasta functie prin ridicarea lor, 
iar prin cinstea care i-a fost oferita el are autoritate nediscutata, intra primul in casa in care se colinda, 
sta in fruntea mesei, deschide jocul, alegandu-si fata cu care vrea sa joace. O alta etapa importanta a 
obiceiului consta in alegerea gazdei in casa careia sa aiba loc petrecerea. Persoana respectiva trebuie 
sa fie o persoana cinstita si de vaza in sat, sa aiba o casa mare in care sa incapa toata lumea, sa fie in 
centrul satului etc. Gazda este recompensata atat prin cinstea care i se face cat si prin sume de bani si 
bunuri adunate de ceata de la colindat. In unele parti i se dau lemne sau gau si malai. Se aduna apoi 
bautura pentru petrecere si se asigura mancarea. Aceasta va fi din cea primita la colindat, din cea 
adusa de fete, dar felul de mancare care nu trebuie sa lipseasca sunt sarmalele care se vor gati acasa 
la gazda cu ingrediente aduse de fete. Pe parcursul acestor pregatiri, aproape in fiecare seara, tineretul 
se aduna acasa la gazda sa invete colindele care trebuie sa fie diversificate pentru fiecare categorie 
sociala din sat: preotul, primarul, fata, feciorul, boierul, iobagul etc. Alte etape ale obiceiului sunt 
chematul fetelor, masa comma , dusul vedrei/ dusul jocului (judele sau vataful duce o vadra de vin 
parintilor fetei pe care acesta si-a ales-o sa-i fie partenera la petrecerile de sarbatori; a doua zi de 
Craciun crasmarul duce vadra, iar a treia zi este randul bucatarului), zoritul (o urare de Anul Nou), 
fiecare cu un ritual bine stabilit si respectat in fiecare an. Tot in cadrul obiceiurilor de iama sunt 
incluse diferite obiceiuri de Anul Nou: ritualuri facute de fetele de maritat pentru descoperirea 
sortitului, furatul portilor (intre cei certati, intre tinerii care se apropie de varsta casatoriei pentru a 
face cunoscute unele legaturi intre ei) etc. Organizarea tineretului in ceata se destrama fie dupa 
Craciun, fie la Boboteaza, prilej pentru alte obiceiuri la spartul butii , 16 Traian Ghennan mentioneaza 
intr-o nota ca acest sudiu confine doar fragmente dintr-o lucrare in manuscris care cuprinde descrierea 


15 Cf. Traian Gherman, Claca de la secerat, in „Marisia”, anul X, Targu Mures 1980, pp. 631- 653. 

16 Cf. Traian Gherman, Tovarasiile de Craciun ale feciorilor romani din Ardeal, extras din „Anuarul Arhivei de Folklor”, anul V, 
Monitorul Oficial si imprimeriile Statului, Imprimeria Nationals, 1939, pp.57- 76. 
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obiceiurilor de Craciun, Anul Nou si Boboteaza, stranse cu ajutorul invatatorilor de la Blaj in perioada 
1932-1933. 

Studiul consacrat obiceiurilor si cintecelor din perioada Craciunului, tratate in amanunt de 
Traian Gherman, ramane de actualitate. Ion Talos se ocupa de demonstrarea teoriei ariilor marginase 
fonnulata de Bartoli, in domeniul folcloristicii. Acesta considera ca zonelor de margine din imperiul 
roman, precum folclorul romanesc, folclorul spaniol si portughez, le sunt comune obiceiurile de 
colindat cu toate etapele sale: organizarea cetelor de colindatori, structura acestora, succesiunea 
activitatilor cetei, descolindatul, petrecerea fetelor si baietilor la sfarsitul perioadei etc. Aceste 
elemente conservate foarte bine la periferia romanitatii au disparut in mare parte in zonele centrale 
precum in folclorul italian sau francez, unde mai apar doar in mod sporadic, pe arii restranse, ceea ce 
demonstreaza ca au fost practicate pe arii mai largi ce s-au restrans in timp odata cu trecerea societatii 
de la rurar la urban. Ion Talos sustine ideea ca folclorul romanic trebuie privit in mod unitar, iar 
folclorul romanesc are un cuvant greu de spus in aceasta directie de cercetare deoarece ofera foarte 
multe teme, pomind chiar de obiceiurile si cantecele de Craciun. 17 

In 1938, Traian Ghennan publica lucrarea sa Nunta taraneasca intr-un sat din Satmar sub 
forma unui articol de revista. Acesta a idcnti ficat o comuna aflata la 15 km de Baia Mare, Ilba, unde 
obiceiul de nunta se deosebeste de cele practicate in celelalte zone din Ardeal. Spre deosebire de alte 
sate, in Ilba tanarul merge singur la petit, etapa care se desfasoara dupa niste reguli bine stabilite, 
fiecare parte implicate stiind exact ce are de facut, iar discutia are un anumit tipar si specific precum 
si anumite texte versificate. De exemplu: 

„ - Aflam pe Dumnezo cu Dumneavoastra 

- Dumnezo v-aduce-n pace. 

- Tot avem un cuvant de cuvantat, 

Pe bunul Dumnezo de laudat. 

Anume, iest cuvantul lui Dumnezo intaia oara 
Si a Maicii Preacurate 
Si a doisprezece sfinti Apostoli 
Si anume: 

Un cuvant de la Craiu cel nou 
Si de la Craiasa cea noaua; 

Zic asa prin gura noastra: 

- Multamim milostivului Dumnezo 
Ca si noaua ne-a randuit, la nastere 
Dupa nastere botejiune, 

Crestere si marire, 

Zi de bucurie, 

Ceas de casatorie, 

Care s-apropie sa vie. 

Dar nici noi nu ne putem casatori, 

Nici mulati (= petrece) 

Fara de fete de omenie 

Inchinam cuvantu la domnu nostru parinte 

Sa faca bine 

Sa usteneasca 

La biserica Jerusalimului 

La scaunul milostivului 

Sa puie cununi de piatra scumpa 

Pe capetelenoastre 

Dar sa nu ganditi 


17 Ion Talos, Destinul international al lingvisticii $i folcloristicii romane$ti, in „Cultura”, serie noua, anul X, nr. 32 (530), 3 
septembrie 2015, pp.28-29. 
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Ca suntem niste cialai 
Sau preabalai; 

Ca suntem cu nume manati 
Dela mireasa 
Cu zadie de matasa 
Dela mire 

Cu strutiu de busuioc, 

Ca Dumnezo sa le deie noroc.” 18 

Traian Gherman a mentionat in finalul studiului sau ca a facut, pe baza informatiilor primate, 
o descriere sumara a nuntii in Ilba, lipsind multe momente importante si amanunte specilicc, 
motivand acest lucru prin faptul ca infonnatorul a dat mai multa importanta folclorului decat actiunii. 
Cu toate acestea, el subliniaza importanta culegerii si publicarii acestui obicei deosebit care era pe 
cale de disparitie. 19 

O directie importanta in activitatea folcloristica a lui Traian Gherman o constituie editarea 
primei reviste din Transilvania dedicate folclorului. Comoara satelor a aparut pentru prima data in 
luna ianuarie 1923, la Blaj, unde elitele culturii impamantenisera deja traditia de culege folclor. Ea a 
continuat in formatul 23x15 cm, aparand la inceputul ficcarci luni cu cxceptia lunilor iulie-august, 
hind condusa de Traian Gherman. Revista a aparut la Tipografia Seminarului, la indemnul 
Mitropolitului Vasile Suciu, avandu-i printre colaboratori profesori ai Blajului, cunoscuti pentru 
colaborarea lor la diverse periodice ale vremii, dar si folcloristi de dincolo de Carpati: Alexandru 
Lupeanu, Alexiu Viciu, loan Pop-Campeanu, §tefan Pop, Iuliu Maior, loan Moldovan, Laurean 
Moldovan, loan Pop-Zaicani si coniine eseuri, poezii populare, cimilituri, descantece, explicatia unor 
cuvinte dialectale, elemente de medicina populara, infonnajii despre folcloristi, precum si un istoric 
al Societal) i Corale "Carmen" (1901-1926), iar obiectivul propus era „adunarea folklorului romanesc 
ca material de utilizat pe seama celor ce vor scrie istoria neamului, si de a mantui dela peire aceasta 
comoara nationala.” 20 Comitetul de redactie a pornit de la ideea ca folclorul este un document deosebit 
de valoros pentru cunoasterea unui popor deoarece acesta cuprinde toate bucuriile, tristetile, 
framantarile si sperantele unui neam, orientand inca din primul numar revista in directia culegerii 
folclorului in vederea conservarii si transmiterii lui: „Pentru cunoasterea unui popor, izvorul cel mai 
pretios, datele cele mai sigure si mai reale ni le da folclorul si etnografia. Acestea sunt icoana 
nemestesugita a sufletului unui neam. In ele se oglindeaza toate durerile si bucuriile de azi, 
framantarile trecutului si nadejdea viitorului. Sunt documente sigure si nealterate, documente cari nu 
sunt scrise de mana omeneasca, dictate de o pomire sau pricepere individuals si adeseori momentana; 
sunt documente, in cari graieste colectivitatea, sufletul neamului intreg in temeiul unei selectionari 
precizate de generatii intregi. Daca vrem sa ne cunoastem neamul, sa cautam aceste documente in 
insasi Uinta noastra ca neam: in graiu si limba, in felul de gandire si simtire, in viata familiara, in 
traiul de toate zilele, in obiceiurile si credintele noastre, in apotezoarea trecutului si in aspiratiile 
pentru viitor. Stapaniti de gandul de-a contribui la cunoasterea noastra ca neam, de alta parte de-a 
mantui la vreme din gura pieirii aceasta comoara de bogatii, Comitetul pus in fruntea acestei reviste 
a luat initiativa de a redacta aceasta revista de folclor... ,” 21 

Revista a aparut pana in anul 1927 sustinuta financiar doar din abonamente si de catre Traian 
Gherman din fonduri personale. Valoarea revistei Comoara satelor iese la iveala atat in realitatea 
imediata prin contributia ce a avut-o in costruirea unei arhive de material folcloric bogat, divers si in 
multe cazuri inedit, precum si la nivel metodologic, pledand mereu pentru respectarea principiilor 
stiintifice in culegerea materialului folcloric, formand astfel colaboratori care vor continua activitatea 
lor metodologica in culegerea folclorului si dupa disparitia revistei. 


18 Traian Gherman, Nunta faraneasca intr-un sat din Satmar, extras din „Afirmarea” nr. 4-5-6, Satu-Mare, 1938, pp. 7-8. 

19 Cf. Ibidem, pp. 5-23. 

20 „Comoara satelor” Revista lunara de folklor, anul I, nr. 01, ianuarie 1923, p.2. 

21 Ibidem, pp.1-2. 
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Abstract :The author's novel, Doina Rusti, Zogru, is a postmodern novel, with the "poor" story, which 
deconstructs the vampire myth of romantic literature, presenting it in a humanized hypostasis, subjected to 
human feelings: love, doubt, jealousy, friendship, hatred, envy . Zogru must be read as a novel of initiation, 
through the Eros-Thanatos trio, a journey. 

All these non-random encounters during his journey give Zogru the knowledge of human nature. Regardless 
of the century and the year, people are guided by the same instincts, Eros and Thanatos being the ones linking 
centuries between them. 

In the novel appears the essence - appearance game: Mihnea, a noble, has a despicable character, and the 
vampire Zogru is capable of empathy towards a helpless being and a judicial spirit. Irony is present as a form 
of masked attack on the social reality. In the epicenter of episodes remembered by Zogru, the lecturer finds 
acid arrows against some human typologies of the time. In this context, in which Zogru plays the role of destiny 
for all those encountered in his long journey, man is reduced to the condition of a puppet, incapable of leading 
his own existential route. So the book can also be read in the sense that the destiny is like a uroborous serpent, 
swallowing its tail, always creating cyclicality. 

Keywords: travel, initiation, postmodernism, parody, vampire. 


Doina Rusti prelucreaza in manieraparodica si ironica vechiul mit al vampirului, construindu- 
i acestuia un portret postmodern, ludic care imbina atat atribute stravechi ale acestei fapturi arhaice, 
cat si trasaturi noi, izvorate din imaginatia debordanta a autoarei. 

Desi unii scriitori au concluzionat in operele lor ca spatiul transilvan ar 11 toposul nativ al 
acestei fiintc dincolo de granitele umanului, vampirii au fost amintiti in nenumarate culturi, radacinile 
vampirismului fiind mult mai adanci, Hind sesizate in traditiile preistorice ale canibalilor care 
obisnuiau sa bea sangele dusmanilor invinsi pentru a trage seva calitatilor vitale: „Vampirismul sau 
credinta in vampiri isi are , deci, radacinile arhetipale in straturile adanci ale inconstientului colectiv, 
in special teama de moarte si de cei care au fost atinsi de ea.,, 1 

Romanul autoarei, Doina Rusti, Zogru este un roman postmodern, prin povestea „slaba”, care 
deconstruie§te mitul vampirului din literatura romantica, prezentandu-1 intr-o ipostaza umanizata, 
supus sentimentelor umane: iubire, indoiala, gelozie, prietenie, ura, invidie. 

Daca pomim de la marturisirea autoarei privind geneza romanului, putem fixa o prima grila de 
lectura in jurul motivului vampirului: „Dupa ce-a murit mama, cajiva ani buni am fost obsedata de 
starea ei din ultimele saptamani de viaja, incercand sa reconstitui fapte, emojii, transformari. Era 
indragostita de un necunoscut, ceea ce o facea sa arate transfigurata si lunatica. Despre mul(i oameni 
se spune ca inainte de a muri isi schimba dispozijiile, comportamentul si chiar caracterul. Am auzit 
de multe ori spunandu-se despre cineva ca se poarta ca si cum ar fi intrat in anul mortii. De asemenea, 
cunosc multe povcsti despre oameni metamorfozaji inexplicabil cu pu(in timp inainte sa moara. Pe 
aceste experience §i obscrvatii mi-am cladit viziunea despre Zogru, personajul romanului omonim.,, 2 


1 Carmen Andras, Romania p imaginile ei in literatura de calatorie britanica, Editura Dacia, Cluj-Napoca, 2002, p.366. 

2 Doina Ru§ti, Cele patru dimensiuni ale feminitafii romanepi, vol II, 2011. 
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Motivul vampirului este, in acest roman, dublat de alte motive specifice literaturii de factura 
fantastica: pitici, glole -„ni§te globuri ccnusii, de marimea unui mar mare, din miezul carora clipea 
un ochi stralucitor, ca flacara unui opaij” 3 ,fantoma lui Vlad Dracul, decapitat in 1477, morgonii - 
„ni§te hartii mototolite, ccnusii, de fapt, ca ni§te fete botitc si posomorate, care se rostogolesc peste 
tot si se prind nebune§te de inintile oamenilor fara ca ace§tia sa-i vada” 4 sau Omul Negru ce traia in 
mlastina. ,, In demonologia populara vampirul alias strigoiul, se situa la limita dintre lumea reala si 
supranaturala, alaturi de alte personaje fantastice (zanele,ielele,vrajitoarele). Mai existau si strigoi vii 
intruchipati in animale sau cu dubla existenta,aparand fie in ipostaza umana, fie animala.,, 5 

Naratiunca heterodiegetica este un patern al acestui gen, prin intermediul careia lectorul este 
introdus in cele doua cercuri ale „povcstii”: cel al timpului prezent, in care Zogru il astcapta pe rivalul 
sau, Andrei Ionescu, acest timp al asteptarii deschizand un timp trecut, prin care Zogru isi 
rememoreaza propria „istorie”: „Iesisc din leaganul cald al pamantului intr-o zi de primavara, in 
Saptamana Mare a anului 1460: nu §tia bine ce se intampla §i nici nu §tia in ce lume intra.” 6 Alegerea 
timpului sacru si atributele lui „luminoase” sunt puse in antiteza cu contextul istoric - domnia lui 
Vlad Dracul - timp propice inserarii acestui motiv al vampirului. Aceasta cheie de lectura este 
continuata prin paleta cromatica, caci realitatea nou descoperita ii pare lui Zogru violeta: „In primul 
moment, totul i se parea violet. Era in mijlocul unui camp, dar el vedea iarba §i padurea din departare 
si copacul din fat,a si chiar pe omul de sub el violet intens. Iar culoarea asta 1-a atras atat de tare, c-a 
ramas catva timp incremenit si fascinat.” 7 Simbolistica acestei culori o situeaza la polul opus verdelui, 
colorand involupa: „violetul fiind gura care inghite §i stinge lumina, in timp ce verdele este cea care 
scuipa §i reaprinde lumina. Se intclcgc in consccinta, de ce violetul este culoarea tainei: in spatele lui 
se va savarsi nevazutul mister al reincarnarii sau, cel pujin, al transformarii.” 8 Astfel, dihotomia viaja- 
moarte, na§tere-rena§tere, formare-transformare se instaleaza din primele pagini ale romanului, in 
acord cu revelajia personajului din ultimele randuri ale discursului romanesc, privind scopul venirii 
sale pe lume. 

Romanul este §i un prilej de meditape pe seama rclativitapi valorilor: lui Zogru, realitatea ii pare 
magica, prin frumusejea ei, caci el nu se mai satura de „faja fermecata a lumii” 9 in timp ce, pentru 
locuitorii lumii reale, Zogru este cel care intruchipeaza magicul, fantasticul, demonicul chiar. 

Din acest punct de vedere, Zogru intruchipeaza motivul strainului, intalnit inca din scrierile lui 
Voltaire, prilej de a privi prin ochii unui personaj din exterior o felie a real i tap i, un colj de lume, sau, 
in acest caz, o zona, caci Zogru nu poate supraviejui pentru mult timp decat in spapul Jarii Romane§ti, 
pe parcursul a cinci secole. 

Mai presus insa de aceste aspecte, Zogru trebuie citit ca un roman al initicrii, prin triada Eros- 
Thanatos - calatorie. 

Refacerea firului „viepi” lui Zogru este o poveste inserata in alta, prin tehnica povestirii in rama. 
Incipitul este de tip ex abrupto, introducand lectorul in miezul povestirii: povestea actuala de dragoste 
dintre Giulia §i Andrei Ionescu, in trupul caruia Zogru vrea sa intre pentru a o cuceri pe aceasta: „Nu- 
i ramanea decat sa-1 astcptc pe Andrei Ionescu.” 10 

De altfel, romanul se incheie cu un moment de revelape: Zogru i§i consticntizcaza menirea: „Si- 
atunci s-a luminat pana-n adancul creierului §i-a injeles subit ca el este pulsul ne§tiut al lumii §i fiorul 
morpi”. Intreaga lui calatorie prin timpuri si prin trupuri a fost una inijiatica. 

Aceasta calatorie inipatica incepe prin luarea in stapanire a primului trup - Pampu, argat si fiu 
nelegitim al spatarului Gongea din Como§teni, in 1460: „A intrat prin vana gatului incordat §i a 
patruns cu bucurie in sangele fierbinte. Era cuprins de un entuziasm nemarginit. Alerga prin vene §i 


3 Doina Ru§ti, Zogru , Editura Polirom, Ia§i, 2013, editia a Il-a, p. 5. 

4 Ibidem , p 93. 

5 Carmen Andras, Romania ,fi imaginile ei in literatura de calatorie britanica, Editura Dacia, Cluj-Napoca, 2002, p.364. 

6 Doina Ru§ti, Zogru, Editura Polirom, Ia§i, 2013, editia a Il-a, p.5. 

7 Ibidem,p.5. 

8 Jean Chevalier §i Alain Gheerbrant, Dicfionar de simboluri , volumul 3, Editura Artemis, Bucure§ti, pp. 452-453. 

9 Do ina Ru§ti, Zogru, Editura Polirom, Ia§i, 2013, editia a Il-a, p. 5. 

10 Doina Ru§ti, Zogru, Editura Polirom, Ia§i, 2013, editia a Il-a, p. 5. 
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vase, punand stapanire pe un teritoriu primitor si stimulativ. (...) Pe urma s-a mole§it de tot si-a cazut 
inauntru, topindu-se, stiind dintr-o data toata istoria §i toate gandurile lui Pampu. Vedea cu ochii 
mintii intamplari §i gesturi, intclcgca rostul vicjii si bucuriile ei, simjea chiar §i groaza care il 
cuprinsese pe Pampu in momentul in care ii sagetase gatul. Era el, dar in acelasi timp era si omul care 
facuse popas sub dud. ii intrase in sange, il umpluse pe dinauntru, iar acum vedea cu ochii lui.” 11 

Motivul cicatrizatului §i motivul dublului trimit tot la mitul vampirului: „Pe gat ii aparusera doua 
puncte mici, dureroase - oriliciile prin care se strecurase inauntru.” 12 Aceste insemne ale luarii in 
posesie vor fi intarite de puterile supraumane pe care le primcstc Pampu. 

Erosul este cel care genereaza tensiunea personajului. Intalnirea lui Zogru cu miracolul iubirii se 
petrece gradat, de la primele incercari - fie pur platonice, cu Ghinghina, fiica lui Gongea §i sora lui 
vitrega, fie cu implicate carnala si chiar sufleteasca, cu vaduva Tenica - pana la cea care ii va 
cutremura cxistenta, Giulia, provocandu-i o adevarata aversiune fa(a de rivalul sau, Andrei Ionescu. 

Calatoria lui Zogru, odata Pampu mort, intampina noi provocari. Incercand sa intre in trupul 
Ghinghinei, o urmare§te pe aceasta. Fata cere refugiu in manastirea de la Snagov, iar Zogru, incercand 
sa o atinga, intra in lemnul porjii manastirii si devine captiv acolo timp de cinci decenii: „Zogru a 
atins lemnul neted iar acesta 1-a sorbit dintr-o singura suflare. In mai pujin de o zecime de secunda, 
s-a trezit prins de poarta uria§a, facut alls, lipit de lemnul care ii sugea puterile si viata- Isi si mica 
corpul ca §i cand ar mai fi fost corpul lui Pampu, intcpat de mii de ace, tras in fibra lemnului §i 
imobilizat.” 13 Chipul lui Pampu-Zogru, imobilizat in lemnul portii, a devenit prilej de pelerinaj 
religios. Ie§it din lemnul manastirii, Zogru a peregrinat prin diferite trupuri, dar niciunul nu i-a fost 
la fel de drag ca al lui Pampu: Ionita Zugravu, Nalbica, Anton, Fanija, Barbu Coco§atu, mai multi 
calugari, Mitica Ionescu, un caine, un sergent, doctorul Bobo, in mii de alp oameni, si chiar in Giulia. 

In timp, Zogru a invajat ca daca sta mai mult de 40 de zile in trupul unui om, acesta moare, §i 
a invajat si cum sa iasa, daca dorea, inainte de a-1 ucide pe cel posedat. Un timp a decis sa-i ucida pe 
cei vinovaji: „au fost ani intregi cand a intrat doar in corpul criminalilor si ale escrocilor, apoi ale 
femeilor mincinoase. A urmat perioada politicienilor §i apoi cea a diver§ilor conducatori.” 14 
Totodata, Zogru §i-a invajat si limitele: „daca pleca departe, dincolo de zona viejuirii sale, cum s-a 
intamplat in 1912, cand, agitat §i imprudent, Zogru a nimerit din grcscala intr-un hahol beat §i n-a 
mai putut sa se elibereze pana cand omul n-a ajuns la Kiev, unde Zogru a (asnit pe caldaramul rece, 
si-a §i cazut in bezna, fara simjire. Si-a revenit dupa doi ani, in pamantul nastcrii sale, la Como§teni.” 15 

Aspiratiile lui Zogru sunt cele firesti unui om oarecare: „sa traiasca mult, sa iubeasca §i sa fie 
iubit, sa se bucure de via|a si de miezul ei.” 16 Erosul intervine in viaja lui din nou, la intalnirea cu 
Giulia, o studenta la Facultatea de Cinematografie, care era insa indragostita de Andrei Ionescu: „In 
mod inexplicabil, pe Zogru 1-a cuprins o dorinja brusca s-o priveasca, sa se uite nu doar spre ea, ei in 
ochii §i in sufletul ei.” 17 

De altfel, in decursul aceastei calatorii prin timp pot parea intamplatoare perioadele in care Zogru 
se interpune in vial, a §i istoria unor oameni mai mult sau mai pu(in obisnuiji, dar exista un fir ro§u al 
intalnirilor sale cu oamenii. Acest fir ro§u isi are punctul de plecare in prima sa intrupare, in Pampu, 
si in oamenii cu care acesta si-a intersectat via(a. Pana la final Zogru ii va proteja oarecum pe 
descender!tii lui Iscru §i ii va pedepsi pe dcsccndenpi lui Ionita Bubosul - care 1-a „vandut’’ pe Zogru 
lui Mihnea - printre care §i acest Andrei Ionescu. Daca Andrei Ionescu este din spija tradatorului 
Ionija, Giulia provine din neamul lui Iscru, ceea ce explica afinitatea lui Zogru pentru ea. 

Scriitor, membra al Academiei Romane, Andrei este un barbat de 32 de ani intrachipand tipul 
intelectualului mediocru, susjinut de familie, cu succes la femei: „conducea un departament in care 
erau stocate documente despre fapte neclarificate inca de istorici. (...) Nu era istoric, a§a cum nu erau 


11 Ibidem , p.7. 

12 Ibidem , p.7. 

13 Doina Ru^ti, Zogru, Editura Polirom, Ia§i, 2013, edi^ia a Il-a, p. 57. 

14 Doina Ru^ti, Zogru, Editura Polirom, Ia§i, 2013, edi^ia a Il-a, p. 86. 

15 Ibidem, p.86. 

16 Idem. 

17 Doina Ru§ti, Zogru, Editura Polirom, Ia§i, 2013, edi^ia a Il-a, p.93. 
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aproape jumatate dintre angajapi sccpei de istorie a Academiei, ci terminase Dreptul la o particulars, 
in conditi i destul de lejere. Aproape imediat dupa absolvire se ivise locul asta bun, unde ll angajase 
un prieten de familie.” 18 

Un alt episod legat de un descendent al lui Iscru este cel legat de un personaj ce poarta, fizic, dar 
nu §i suflete§te, atributele demonicului. Achile Vintilescu, pe care Zogru 1-a intalnit in Bucure§tiul 
anului 1931, este prima fiin|a in care Zogru nu poate intra, si care, initial, ii provoaca groaza, caci il 
poate vedea: „Achile Vintilescu era un om nefericit de multa vreme, nu doar de cateva luni, de cand 
murise femeia pe care o iubea, ci de la inceputul victii lui, caci se nascuse cu creasta §i coame.” 19 
Zogru intra in trupul servitoarei lui, Vencica, ca sa il poata cunoa§te pe Ahile, dar curand cei doi 
barbap se imprietenesc. 

Trecutul se in tain este cu prezentul in momentul in care Andrei Ionescu, in§tiin(at ca se descoperise 
un mormant ce parea al Dracule§tilor (de fapt al lui Mihnea), se grabe§te sa afinne ca este chiar 
mormantul lui Vlad Dracul §i ii propune Giuliei sa scrie un scenariu de film pe aceasta tema pentru 
Academia Romana. Intors din Fran (a, Andrei Ionescu i§i prezinta proiectul la Academie, dar este 
ridiculizat de o colega, in care intrase Zogru, care in(clege ca acel mormant nu poate fi cel al lui Vlad 
Dracul. 

Treptat, Andrei devine o fiin|a care poate sa respinga intrarea lui Zogru in corpul lui. Doctorul 
Bobo, prieten al Giuliei, face un experiment, ingrijorat de numarul persoanelor care prezinta cele 
doua urme de sange pe gat, §i descopera antidotul: „Institutul Cantacuzino descoperise ca sangele lui 
Andrei Ionescu putea sa anihileze virusul ucigas. (...) Era un medicament putemic §i care putea sa 
readuca via(a intr-un corp macinat de Zogru.” 20 Viata lui primind un scop pozitiv, Andrei este eliberat 
de blestemul sangelui celor din neamul lui Ion pa. 

Ultima intalnire dintre Andrei §i Giu\\a( locuit a de Zogru) le aduce in sange amintirea tuturor celor 
ai lui Ionpa §i ai lui Iscru: „insa§i clipa, cu dinpi ei de fier se spulbera, mancata de milioanele de clipe 
care veneau in urma, meat tot ce avea sa se intample era deja consumat, prelins in memoria care aduna 
cuminte pudra risipita a unei povesti.” 21 Cei doi vorbesc despre Zogru, al carui nume, dumnezeiesc, 
sau diavolesc, nu era precizat, este menponat intr-un document din 1500, si care este pictat pe zidul 
unei biserici din Comostcni. Din trupul Giuliei se ridica o alta Jiinfd, asemeni lui Zogru, iar cei doi 
fonneaza un nou cuplu: „Zogru §i perechea lui pluteau ca o minge u§oara in boarea verii, apoi din ce 
in ce mai repede, rasucindu-se imbrapsap si alunecand pe langa oameni si apoi in sangele lor, ca un 
titirez nebun, luand cu ei gandurile §i sentimentele fiecaruia.” 22 

Toate aceste intalniri non-aleatorii din decursul calatoriei sale ii prilejuiesc lui Zogru cunoastcrca 
naturii umane. Indiferent de secol §i an, oamenii sunt ghidap de acelea§i instincte, Erosul §i 
Thanatosul fiind cele care leaga secolele intre ele. 

Calatoria in timp este §i un pretext pentru a aborda unele fc(c ale istoriei. Numcrosi exegeji 
au subliniat aplecarea Doinei Rusti spre creionarea istoriei in prozele sale, fie si in cele cu nota 
fantastica, sau mai ales in acelea, imprimand scriiturii sale o nota aparte prin melanjul de realitate 
istorica §i plonjare in fantastic. 

Ac(iunca carpi este fixata in timpul domniei lui Vlad Dracul cel Tanar. Retrospecpa viepi 
spatarului Gongea, in slujba caruia se afla Pampu, de la inceputul capitolului 3, este un prilej de 
evocare a perioadei istorice anterioare inceperii aepunii: inrolarea lui Gongea in annata lui Vlad 
Dracul, Batranul, dezastrul de la Vama, expeditia burgunda din 1445, recucerirea Giurgiului, 
decapitarea lui Vlad Dracul cel Batran, venirea fiului la tron. 

Apoi, odata cu firul „vie(ii” lui Zogru, se reface find istoriei, incepand cu anul 1460, si pana in 
2005. Evenimentele au sincope, stabilite prin perioadele cand Zogru se retrage in inima pamantului, 
pentru a-si reface puterile. 


18 Doina Ru§ti, Zogru, Editura Polirom, Ia§i, 2013, edi^ia a Il-a, p. 117. 

19 Doina Ru§ti, Zogru, Editura Polirom, Ia§i, 2013, edi^ia a Il-a, p. 151. 

20 Doina Riiijti, Zogru, Editura Polirom, Ia§i, 2013, edi^ia a Il-a, pp. 225-226. 

21 Doina Ru§ti, Zogru, Editura Polirom, Ia§i, 2013, edi^ia a Il-a, p. 232. 

22 Ibidem, p.235. 
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Acest fir al istoriei „mari” este insa dublat de cel al istoriei „mici”, caci Zogru este martorul 
evenimentelor marunte din cursul istoriei.Doar menponand, ca reper istoric pentru incadrarea 
evenimentelor in timp numele lui Vlad Dracul, autoarea Tsi concentreaza atcnpa pe un personaj 
secundar din acea perioada, Mihnea, fratele vitreg al voievodului, cu care Zogru-Pampu intra in 
conflict pentru a salva onoarea Ghinghinei, care cazuse prada poftelor erotice ale celui care dorea sa 
i se spuna „prinp’, dcsi era un flu nelegitim al lui Vlad Dracul cel Batran. Aruncat de Zogru intr-un 
stejar, este atacat de hop §i ingropat de viu, dezbracat, dar avand pe deget un inel cu blazonul 
Dracule§tilor. Paradoxul face ca tocmai Andrei Ionescu sa cerceteze peste secole, ignorand adevarul 
istoric, mormantul acestuia. 

Din nou apare jocul aparcnja-cscnta: Mihnea, vpa domneasca, are un caracter josnic, iar Zogru 
este capabil de empatie faja de o fihpa neajutorata si de spirit justiciar. De altfel, portretul lui Mihnea 
trimite lectorul mai degraba la motivul vampirului - alimentat binenpeles de o intreaga literatura 
asociata neamului Dracule§tilor: „avea unghiile colorate purpuriu, lungi §i ascupte.” 23 

Un alt episod decupat din istorie - Bucure§tiul din timpul ciumei - in care Zogru a intervenit, este 
povestea de dragoste dintre Zoe, sopa domnitorului Alecu Moruzi, §i Ienache Vacarescu. Episoadele 
viefii personajului eponim sunt evocate in acronie. 

Motivul calatoriei se afla intotdeauna in relate de interdependent cu tema destinului. 

Zogru este §i un pretext de a filozofa pe tema destinului, conform confesiunii Doinei Ru§ti, 
privind geneza acestei carp: „Sunt inc red in Jala ca exista un astfel de flux emotional, un Zogru care 
masoara tensiunea viepi si apropierea morpi. Eroul meu este o liinta care traicstc in sangele 
oamenilor, contaminandu-i cu sentimentele lui, impingandu-i intr-o stare de melancolie §i de 
dragoste, care, in unele cazuri, precede moartea. Dar exista §i multe alte situapi in care intalnirea cu 
el nu este decat un prilej de meditape §i de a detecta o miraculoasa legatura intre idealurile cele mai 
timpurii si suflul parfumat al lumii subtile. Prin aceasta poveste am incercat sa-mi spun conceppa 
despre fragilitatea viefii §i despre Dumnezeu. Insa firul lung de aventuri prin care trece Zogru 
dovede§te ca pana §i zeii au indoieli §i surprize majore.” 24 

Intalnim in aceasta confesiune a autoarei ideea lui Jung despre Dumnezeu si destin, ca „noroc” 
sau „ghinion” sau „intamplare”: „Dumnezeu este numele pe care-1 dau tuturor acelor lucruri ce-mi 
taie calea cu violent, indiferenta §i fara sa Una cont de reguli, toate acele lucruri care imi tulbura 
parerile, planurile si intenpile subiective §i imi schimba cursul viepi in bine sau in rau.” 25 In acest 
context, in care Zogru joaca rolul destinului pentru top cei intilnip in lunga sa calatorie, omul este 
redus la condipa de marioneta, incapabil sa-p conduca singur traseul existenpal. Paradoxal este insa 
ca si Zogru ajunge, la un moment dat, sa se simta ghidat spre anumite destine, asa cum am mai spus, 
spre descendenpi oamenilor care 1-au influenpit in decursul primei sale „intrupari”, in Pampu. Asadar, 
cartea poate fi citita §i in sensul ca destinul este asemeni unui §arpe uroboros, care isi inghite coada, 
creand mereu ciclicitate. Finalul romanului suspne aceasta idee, prin intalnirea finala dintre cei mai 
tineri descendenp ai Como§tenilor, Andrei §i Giulia, §i prin cuplul fonnat din Zogru §i creatura, 
asemeni lui, iepta din Giulia: „Creatura avea fa|,a ca o picatura de apa in care se mi sea luminos chipul 
Giuliei. De pe podea i§i flutura coada §i zambea spre el, ii zambea lui, ca §i cand 1-ar fi vazut. §i chiar 
il vedea. Ja§ni pur si simplu spre el §i se opri la mai putin de jumatate de metru. il privea jucau§, cu 
ochii migdalap §i topip ai Giuliei, in timp ce Zogru era uluit, cu toata uluirea lui Pampu, emoponat 
cum nu mai fusese de cel pupn cinci sute de ani.” 26 

Autoarea i§i submineaza stratul „serios” al pove§tii, prin inserpi specifice literaturii postmoderne: 
ironie, umor, kitsch. Portretul lui Pampu devoaleaza, inca din primul capitol al romanului, conceptul 
de ironie, de altfel „imprumutaf ’ de scriitorii postmodemi tot din zona literaturii romantice, de unde 
este preluat §i motivul vampirului: „Pampu era argat de curte, dat de mic la stapan. Era un baiat 


23 Doina Ru^ti, Zogru, Editura Polirom, Ia§i, 2013, edi^ia a Il-a, p. 41. 

24 Doina Ru^ti, Celepatru dimensiuni ale femmitdfii romdnefjti, vol II, 2011. 

25 Interviu cu Jung publicat in Good Housekeeping Magazine, decembrie 1961, apud Edward F. Edinger, Ego fi arhetip, Editura 
Nemira, Bucure§ti, 2014, p. 149. 

26 Doina Ru§ti, Zogru, Editura Polirom, Ia§i, 2013, edi^ia a Il-a, p. 235. 
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oache§, cam in genul lui George Clooney, viu §i deschis, respectuos §i invajat cu de toate. Avea 25 
de ani.” 27 Zogru, de asemenea, este comparat cu Robert de Niro. 

Din punct de vedere psihologic romanul se deschide unei interpretari noi, vampirismul 
reprezentand dorinta obsesiva a omului de a se indeparta de moarte, din frica de necunoscut si de aici 
o frica de a trai viata cu adevarat, de a o asuma complet, cu reusite si esecuri.,, Vampirul simbolizeaza 
pofta de a trai care renaste ori de cate ori crezi ca ti-ai astamparat-o si pe care degeaba te istovesti s- 
o satisfaci atata vreme cat nu ti-o stapanesti.In realitate, aceasta foame mistuitoare, care nu este 
altceva decat un fenomen de auto-distrugere, este transferata asupra celuilalt. Fiinta se chinuie si se 
devoreaza singura; atata timp cat nu se recunoaste drept raspunzatoare pentru propriile esecuri, mintea 
ei nascoceste si acuza pe altcineva.,, 28 

Paradoxala §i hilara este si dihotomia dintre cei doi, atra§i de acccasi femeie, Giulia. In timp ce 
vampirul Zogru este capabil de sentimente profunde, Andrei Ionescu, scriitor apreciat in vremea lui, 
autor al romanului „Vana”, este caricaturizat ca om. Incapabil de a se indragosti de Giulia cu adevarat, 
este victima fanteziilor sale scriitorice§ti cu tenta pornografica, §i chiar este capabil sa o vada pe 
femeia care il iubestc, in postura de eroina nimfomana a prozelor sale perverse. 

Ironia este prezenta ca o forma de atac mascat al autoarei la adresa unor real itap sociale. In 
subsidiarul unor episoade rememorate de Zogru, lectorul gascstc sagcp acide la adresa unor tipologii 
umane ale vremii. Vencica, servitoarea lui Achile Vintilescu, este reintalnita de Zogru, dupa o 
„pauza” luata pentru a-si reface puterile in inima pamantului din Comosteni, dupa razboi, membra in 
guvern, autodeclarandu-se „victima a regimului capitalist §i in special a lui Achile Vintilescu, 
exploatatorul ei, in casa caruia continua sa locuiasca, in compcnsatic pentru cele suferite.” 29 Prin 
intermediul lui Zogru se face dreptate, caci acesta intra in trupul Vencicai si o forteaza sa se 
autodcmastc in §edin|a publica. 

Intertextualitatea dusa la extrem, este sesizata de lectorul care, dupa lectura romanului, cauta 
refcrintc critice §i gase§te un Cuvant mainte al primei edipi a carpi, cea din 2006, scris de loan 
Gro§an- personaj al romanului, in sangele caruia Zogru marturise§te ca a intrat pentru scurt timp si 
s-a simpt minunat. Este ca si cum nu doar persoana reala a devenit personaj, ci personajul da replica, 
ca persoana reala, dupa lectura carpi: „Zogru este un roman care se cite§te repede, cu placere, §i lasa 
in urma gustul complicat al meditapei. Este o carte frumoasa, bine scrisa, care aduce in actualitate 
lectura voluptuoasa, grija faja de poveste §i o memorabila invenpe stilistica.” 
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27 Doina Ru§ti, Zogru, Editura Polirom, Ia§i, 2013, edi^ia a Il-a, p. 6. 

28 Jean Chevalier §i Alain Gheerbrant, Dicfionar de simboluri, volumul 3, Editura Artemis, Bucure§ti,p.429. 
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Abstract :The cultural image of the writer from the avant-garde period is also constituted by the nature of the 
creative subject. This, although not obviously, can be spotted from certain angles. Thus, in the case of Tristan 
Tzara, the self is not decisively detached from the person of the author, so that in the opera can be deciphered 
certain aspects related to the biography, either by historical context or by ethnicity. All of this only creates a 
picture of the subject behind the poetic discourse. 

Keywords: Manifest, discourse, exile, self, biography 


Depasind fazele de inceput, Tristan Tzara va urea treptele succesului in mod rapid, 
bucurandu-se de faima §i consacrandu-se ca promotorul miscarii dadaiste. Odata cu nastcrca 
dadaismului, Tzara nu va avea parte de timp de pierdut, el facand o serie de calatorii, tot legate de 
miscarca dada, in Paris, Germania, Italia, New York. Afirmarea sa culminanta s-a datorat scrierilor 
sale ca „La premiere aventure celeste de M. Antipyrine (1916)”, „Vingt-cing poemesi 1918)”, „Le 
coeur a gas{ 1922)”, „Sept manifestes dada( 1924).” 

Trebuie spus ca dadaismul se delineate nu numai ca §i o revolta impotriva literaturii, ci §i impotriva 
unui mod de via(a, a unui tip de societate. Legate de activitatea lui Tristan Tzara, de intrcpncrca 
cultului dadaist, acesta s-a facut §i prin prezenja unor manifeste scrise chiar de poet. Spre surprinderea 
tuturor, manifested dadaiste detumeaza atenpa cititorului in loc sa o centreze, condamna clisccle din 
arta §i surprinde mereu prin dccovcnponalizarca limbajului. Fiind de natura antiprogramatice §i 
antidoctrinare, anti-manifestul dada „va reprezenta un mod de ex is ten (a, o filozofie a aejiunii 
negatoare yi autodelegitimante" 1 . Separat temporar de funepa sa de reflectare a miscarii dadaiste, se 
poate vedea in aceste manifeste §i o alta pista de interpretare a acestora, pnand cont ca manifestul 
dadaist nu este doar „o forma de raspuns la deziderate socio-morale yi culturale, scrierea lui fiind 
motivata mai mult de voinja de a trezi conytiinjd decat de dorinja de a impune prin el o doctrina 
estetica sau political * 2 . Plecand de la premisa ca atunci cand manifestele nu vor mai avea ce sa nege, 
vor trece la propria abolire, acest lucru aratand dccadcnta puterii de actiune a acestora §i in acela§i 
timp marcand o delimitare clara intre manifest §i creator, la care se adauga si tonul de imn pe care 
manifestele il canta pentru trezirea constiinjclor, acestea trebuie conectate la un demers investigativ 
al laturii pragmatico-lingviste a discursului, observape pe care o face si Henri Behar. 3 
Inainte oricarei aprofundari a acestei interrelapi, se impune o observape de natura regizorala, daca se 
poate spune a§a, in legatura cu aceste manifeste, care inainte de a fi publicate erau citite in public. De 
aici va rezulta §i asocierea notiunii ca manifestul dada este un discurs. Legat de discurs trebuie spus 
ca acesta este marca a subicctivitapi, evidenpata prin anumip indici ca aici, acum, eu, voi la care se 
adauga indubitabila afirmape a lui Genette care considera ca «in discurs, cineva vorbeyte, iar 
situarea sa in actul vorbirii este centrul semnificajiilor cele mai importante .» 4 


'Rodica Ilie, Manifestul literar. Poetici ale avangardei in spatial cultural romanic, Brasov, Ed. Unix: Transilvania, 2008, p.67 

2 Apud Rodica Ilie. op. cit., pag 63 

3 Henri Behar, Tristan Tzara, Ia§i, Ed. Junimea, 2005, pag 57 

4 Ibidem pag 58 
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Tragand o concluzie preliminara a afirmajiilor enuntalc mai sus, cu siguranja ca se deta§eaza persoana 
si vocea lui Tristan Tzara, ca autor al acestor discursuri, care inainte de a se transforma in materiale 
scrise, erau citite publicului. Prin aceasta serie de metamorfozari, manifestele lui Tristan Tzara sunt 
in acclasi timp , forma perfecta a discursului, in care poetul vorbepe direct in numele lui propriu, 
fora vreun intermediar care ar putea fi ziarul sau cartea.” 5 . Mergand pe accleasi urme care se 
regasesc si la Fundoianu, Tzara face un joc la dublu, in sensul ca el protesteaza impotriva traditiilor 
osificatc care ll condamna la statutul de poet necunoscut, exilat la marginea socictapi, dar in acela§i 
timp isi aroga functia de portavoce a unei multimi: „Tzara se desemneaza fizic atenfiei spectatorului 
p, nemulfumit sa incarneze eul oratorului, identijica mu! lime a anonima cu el insup. Altfel spus, el se 
vrea, in acelap timp, unic p multiplu, reflecfie p oglinda a publicului pentru care este, intr-un fel, 
conpiinla care acfioneaza” 6 Mutatis mutandis, scopul pe care ll urmare§te poetul de a-§i reca§tiga 
locul privilegiat din societate, trimite cu gandul la statul ideal pe care ll urmare§te Platon in Republica, 
dar si la stilul autoritar al modului de a acpona, prezent in ambele cazuri. 

De lunga istorie a introspccpci solitare de care cxcgcpi au vorbit in cazul lui Tzara este legata §i 
de cel mai reprezentativ poem poate al sau, Omul aproximativ, care sub aura unei epopei aduce la 
suprafaja conditia umana vazuta in fragilitatea, nemultumirca, nestatornicia ei. Poemul este adecvat 
scopului pe care lucrarea il urmarcstc avand in vedere faptul ca acesta nu propune neaparat un portret 
al omului, „cat o suita de echivalente ale unei stari de spirit” 1 , de la care au plecat interpretari ale 
acestui poem, cum ca ar fi „odisee a constiintci”, „autobiografie fictiva, anamneza”. 

Daca in debutul poemului, in prima sccvcnta eul este inlocuit de „noi”- „ clopotele rasuna ford 
noima p noi la fel/ rasunafi clopotele ford noima p noi la /c/” 8 - mai tarziu regasim o reintoarce spre 
un eu solitar, care se supune unei lungi introspccpi : „ma golesc in fa{a voastra buzunar intors pe 
dos/ i-am lasat tristefii mele dorinfa de-a descifra tainele/ traiesc cu ele mb potrivesc dupa lacatul 
lor..” 9 . Eul va fi supus si unei stari de angoasa, dat fiind faptul ca se afla in pragul unei rataciri - 
„pamdntul mb fine strans in pumnul lui de vijelioasa nelinipe “ 10 iar in partea a IX eul liric sau poate 
chiar poetul devine licantropul, care se identified cu animalul solitar: „lupu-ng/odat in a padurii 
barba/(...) se zbate p scuipa p se smulge/singuratatea singura bogb(ie ce te-arunca dintr-un perete 
in altul” n . Motivul inchisorii, al capcanei, al impotmolirii si prizonieratului, recurente de la o 
sccvcnta la alta sunt reflectate prin imagini metaforice ce vorbesc de la sine: „foamea noastra de lumi” 
i§i cauta solujii in „ calatoriile invizibile” ghidate spre cotloanele memoriei(„vorbele tale cu panze 
ajung in toate porturile memoriei”) fie sunt indreptate spre noi lumi, misterioase, care se doresc a fi 
cucerite. Este interesant faptul ca aceste noi explorari, si in cazul lui Tzara, vor uza de un intreg 
arsenal de toposuri ale calatoriei, cum ar fi plecarea, evadarea, ascensiunea, trenul, metroul, dar si 
corabia, vaporul, imaginea strainului, lupta pentru supravictuirc sau sentimentul dezamagirii. 

Poemul Fuga, publicat in anul 1947 este cu atat mai interesant cu cat el tradeaza unele aspecte 
biografice ale lui Tristan Tzara. Retorica poemului se distinge prin sfa§ierea, dcsparjirca pennanenta, 
separarea ca urmare a incontestabilei decizii de a pleca de acasa, evitand in acest fel ,,vointa 
nostalgica” a parintilor care ar fi vrut sa ramana acasa. Este vorba de un destin implacabil pe care 
poetul il surprinde in poemul sau de la desparjirea de parinji, de iubita pana la fuga de oameni, de 
anotimpuri, de timp, toate proiectate pe fondul dezordinii exprimate prin cscc, insingurare, exod §i 
confuzie, caci numai a§a se poate reconstitui o noua societate. Tzara pare ca pargurge un drum in sens 
invers, un drum spre sine, sondand in adancul liintci cauzele care au facut din el un expatriat in tinutul 
Mediteranei. Publicat in 1947 acest poem, influcntcle sale se gasesc intr-un alt episod anterior ce 
trebuie evocat, datand din jurul anilor 1940, cand statul francez nu numai ca se afla sub ocupajie, dar 
proliferase legi rasiste si anti-semite, iar politia lucra acum in slujba Gestapo-ului. Fiind strain §i 


5 Apud Henri Behar, op. cit., pag 58 
6 Ibidem 

7 Tristan Tzara, Omul aproximativ. Sapte manifeste dada si Lampisterii, Bucure§ti, Ed. Univers,1996,Prefa^a de Ion Pop, pag XIII 

8 Ibidem pag 119 

9 Ibidem pag 127 

10 Apud Tristan Tzara, op. cit., pag 123 
11 Ibidem pag 155 
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evreu, Tzara devine si el o tinta dezirabila fiind urmarit si supravegheat, singura solujic care ii 
ramasese la indemana fiind fuga, iar pentru a putea rezista, acest lucru insemna lipsa oricarei tentative 
de a mai publica. Acest moment de maxima nelinistc avea sa lase urme, poemele scrise in timpul in 
care fusese ascuns, purtand amprenta acestei experience. Astfel in intreg volumul „Semn de vial,a” se 
poate regasi tipul de „poezie cufundata in istorie pana la gat”, in care Tzara evoca invazia, exodul, 
deplasarile impuse, iar imaginea lupului solitar este luata acum de imaginea dusrnanului, care este 
prezent peste tot. 

In incheierea studiului dedicat lui Tristan Tzara, merita indreptata atcntic asupra volumului intitulat 
„De memoire d’homme” (De cand lumea), un volum de amintiri, alcatuit dintr-o intercalare de versuri 
si proza, bazat pe un inedit dialog intre poet §i artist si care, in cele 4 secvenje ale sale, contin anumite 
refer into legate de tinereje, de experienja din timpul razboiului, de timp, de existenja, ce par a fi 
decupaje din vial,a reala a lui Tzara. Nu ar fi gresit daca aceasta s-ar numi o poezie memorials, in care 
spiritul ludic al lui Tzara compune §i recompune. Adoptand acclcasi procedee care erau menite sa 
sochczc si sa aduca insolitarea, in cea de-a doua parte numita Dezertorul, poetul subliniaza starea de 
singuratate, din perioada tinerejii petrecuta in Paris. La citirea unor fraze ca «A vrut sa traiasca 
timpul. §i iata ca atat de mult l-a dorit, incat l-a pierdut. El a pierdut timpul. S-a revoltat §i a 
dezertat .» 12 nu se poate ca acestea sa nu induca o asociere frapanta cu momentele reale din existanja 
lui Tzara, in ultima parte - „Greutatea lumii”, Tzara va trage concluzia, ca existenja nu e usoara, via(a 
fiind decantata in nerabdare, plictis, tristeje, singuratate, greutate, mici bucurii, in experience ce pot 
fi decisive. 
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Abstract:Our approach aims to present Mateiu I. Caragiale as a talented prose writer, creator of an original 
style, which generated numerous attempts of the critics to define his uniqueness or to place his works within 
certain literary movements. Our analysis shows how his craft is based on a deep knowledge of language 
mechanisms and how it illustrated his frame of mind. 
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Incifrarile din proza lui Mateiu I. Caragiale au ridicat destule semne de intrebare si uneori au 
condus spre polemici. Exegep de marca ai culturii romane au incercat incadrarea operei mateine in 
diferite curente literare, in categorii tipologice, sau chiar au apropiat-o de unele miscari artistice. 

Tudor Vianu il include pe Mateiu I. Caragiale in capitolul Fantezifjtii, George Calinescu il 
asaza printre Dadaiyti. Suprarealiyti. Hermetici, A. E. Baconsky vede prczcnta romantismului in 
lirismul prozei mateine 1 , Liviu Petrescu rccunoastc un autor al literaturii estetizante 2 , Simion Mioc - 
un manierist 3 , la fel si Ion Vartic, care, in plus, adauga referiri la decadentism §i estetism 4 . Pompiliu 
Constantinescu citeste proza mateina prin grila simbolismului si decadentismului 5 , Ion Vlad 
menponeaza tehnica expresionista 6 , loan Paler oscileaza intre romantism si baroc. 7 Alexandru George 
si Perpessicius, cu toate ca se refera la realism, sunt silip sa accepte ca etichetarea poate fi uneori 
schematizanta: cel dintai remarca influen^ele simboliste §i admite o continuare a barocului tarziu 8 , pe 
cand cel de-al doilea delineate Craii de Curtea-Veche printr-una din cele mai pertinente formule: „cea 
mai pupn pamanteana dintre lucrarile noastre epice“ 9 . Determinarile rigide dovedindu-se insuficiente, 
Mircea Muthu apeleaza la o formula complexa, combinand manierismul, parnasianismul, 
balcanismul - categorie tipologica 10 §i supunerea faja de canoanele plasticii 11 , Edgar Papu afirma ca 
dualitatea dramatica transpusa in tenneni stilistici este dualitatea romantism-naturalism 12 , in timp ce 
Barbu Cioculescu noteaza aspectul formal pamasian al primelor poezii mateine, picturalul din Pajere 
si Craii de Curtea-Veche, balzacianismul §i naturalismul din Sub pecetea tainei 13 . Ovid S. 
Crohmalniceanu deplaseaza c reap a mateina spre artele plastice, apropiind-o de Art nouveau, 
Jugendstil, erotic style al lui Aubrey Beardsley 14 . Exegeze bazate pe decriptarea sensurilor inipatice 
construiesc Vasile Lovinescu in exegeza nocturna ce plaseaza Craii de Curtea-Veche sub semnul lui 


1 cf. A. E. Baconsky, Matei I. Caragiale, vol. Mateiu Caragiale interpretat de..., Bucure§ti, Editura Eminescu, 1985, p. 143 

2 cf. Liviu Petrescu, Realitate }i romanesc, Bucure§ti, Editura Tineretului, 1969, p. 54 

3 cf. Simion Mioc, Structuri literare, Timisoara, Editura Facia, 1981, p. 104 

4 cf. Ion Vartic, Spectacol interior, Cluj, Editura Dacia, 1977, p. 48, 53 

5 cf. Pompiliu Constantinescu, Prietenii de tainei, vol. cit., p. 123 

6 cf. Ion Vlad, „ ... Aceasta carte de infelepciune ", vol. Lectura prozei, Bucure§ti, Editura Cartea Romaneasca, 1991, p. 50 

7 cf. loan Paler, Romanul romanesc interbelic, Pite§ti, Editura Paralela 45, 1998, p. 216, 225 

8 cf. Alexandru George, Semne §i repere, Bucure§ti, Editura Cartea Romaneasca, 1971, p. 33 

9 Perpessicius, Prefafa, vol. Mateiu Caragiale interpretat de ..., p. 37 

10 cf. Mircea Muthu, Literature romand p spiritul sud-est european, Bucure§ti, Editura Minerva, 1976, p. 109, 204, 238 

11 cf. Mircea Muthu, Alchimia mileniului, Bucure§ti, Editura Minerva, 1989, p. 104 

12 cf. Edgar Papu, Matei Caragiale §i structure excepfiei, vol. Din clasicii nopri, Bucure§ti, Editura Eminescu, 1977, p. 173 

13 cf. Barbu Cioculescu, Studiu introductiv, vol. Mateiu Caragiale, Opere, Bucure§ti, Editura Fundajiei Culturale Romane, 1994, p. 
XXXIV, XL, XLVIII, LI 

14 cf. Ovid S. Crohmalniceanu, Stilul matein, vol. Cinciprozatori in cinci tipuri de lectura, Bucure§ti, Editura Cartea Romaneasca, p. 
1984, p. 235-249 
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„solve et coagula“ 15 , respectiv loan Der§idan, prin studiul sau laborios dedicat liturgicului si 
camavalescului in crcajia mateina 16 . 

E interesant de remarcat - §i totu§i prin nimic surprinzator - ca, in ciuda bogajici de 
interpretari posibile, se mcntin constante obscrvatiile cu privire la estetica tainei, virtuozitatea 
stilistica a scriitorului roman si integrarea sa in familia de spirite care cuprinde autori precum Jules 
Barbey d’Aurevilly, Villiers de l’lsle-Adam, Oscar Wilde, Joris-Karl Huysmans. Consideram caprin 
alaturarea acestor constante se poate descoperi cifrul operei mateine: o scriitura cizelata ca o bijuterie 
pentru a reliefa prczenja tainei niciodata dezvaluite pe de-a intregul, crez artistic impartasit de 
prozatorii citap. Este exact ceea ce inten|ioneaza demersul nostru sa reliefeze. 

In Semiostilistica, Ileana Oancea realizeaza o pledoarie pentru o discipline care §i-a mutat 
obiectivul inspre dialogismul continut si provocat de marile opere, exegeza stilistica reprezentand o 
arta a interpretarii, demers creator prin excelenta. In stilistica operelor literare, faptele de stil nu sunt 
doar simple fapte de limba, care trebuie desprinse din text, ci valori estetice, participate la „re- 
infiintarca prin limbaj a lumii“ 17 . Consideram ca opera mateina fiinjeaza prin sensurile ascunse in 
valorile estetice ale cuvintelor, pietre prepoase intr-o montura lucrata de un artist, in acelasi timp 
creand o lume singulara, proprie autorului, dar si confratilor intru estetizare. 

Stilul operei lui Mateiu I. Caragiale a preocupat cxcgctii care au semnalat, de cele mai multe 
ori, cxistcnta celor doua registre contrastante. Probabil ca cea mai plastica descriere a dublului 
registrar al operei mateine (descriere demna de opera care a generat-o) ii apart/nc lui Nicolae 
Steinhardt care, fara a se referi explicit la limbaj, il sugereaza prin decupaje inspirate: „Partea sa-i 
zicem «heraldica» a Crailor de Curtea-Veche (toata latura nobiliara, «raioasa», «sclifosita», 
«malteza», «cavalereasca») nu-i decat contrapunctul partii celeilalte, sa-i zicem a Juicarclii, a ulijclor 
fara caldaram, a chitimi ilor scunde, a vinului usor de gradina, a dardarului cu Mehtupciu. Punct- 
contrapunct ca la Huxley“ 18 . 

Ovidiu Cotru§ remarca stilul inalt §i tenebros inca din Negru §i aur , ca punct de pomire pentru 
construcpa realizata cu deosebita grija in Craii de Curtea-Veche, unde schema maniheista alatura 
„stilul inalt, hagiografic, de esenfa poematica“ la cel neutru sau la „stilul bufon, trivial si argotic“. 19 
Opozifia de esenfa Pa§adia-Pirgu apare la nivel stilistic §i lexical, personajele fiind caracterizate prin 
vorbire: rostirea lui Pasadia este solemna, a lui Pantazi lirica, a lui Pirgu grotesca, amestec pitoresc 
de vorbe golane§ti §i expresii fran(uze§ti 20 . Exemplificam printr-o dizertafie de unde transpare setea 
de moarte a lui Pasadia, un fragment poetic al spovedaniilor lui Pantazi si prin limbajul compozit al 
lui Pirgu: . .la drept vorbind, pot zice, fara a face stil, ca nu traiesc; e mult de cand astcptand sa i se 
deschida, sufletul meu afipe§te pe prispa salasclor Mortii. Adastarea e pe sfarsitc. Va veni, adanca, 
uitarea...“ 21 ; „Nu-mi inchipui sa se afle mulfi oameni pe cari viafa §i varsta sa-i fi schimbat atat de 
pu(in cat pe mine. Pana la moarte voi ramane acela§i: un visator nepocait, pururi atras de ce e 
indepartat §i tainic. Eram foarte mic cand, uitand de joaca, ma furisam in gradina sa ascult de dupa 
uluci cum o femeie peltica ingana cu glas slab, alaturi, un cantec, acelasi, parca o aud: «0 pasare-n 
arbor, rau de placere, eu vin a plange a mea durere»... §i apoi suspina cu caturi indelung. De la un 
timp, nu s-a mai auzit cantecul... Pe inserate, imi placea sa ma ascz cu Osman, dulaul, pe prispa si sa 
privesc cum rasar stelele...“ 22 ; „0 In a§a, ca gaia ma|u, la gard am prins-o, la gard am legat-o. Vous 
devenez agaqant avec vos Arnoteano; mai da-i... Voyons, il faut etre serieux . “ 23 Tudor Vianu 
asociaza, printr-o fonnulare celebra, maniheismul moral manifestat de autor in crearea Crailor cu un 
maniheism al vocabularului“ 24 . 


15 Vasile Lovinescu, Alpatrulea hcigialac, Bucure§ti, Editura Cartea Romaneasca, 1981 

16 loan Der§idan, Mateiu I. Caragiale - carnavalescul p liturgicul operei, Bucure?ti, Editura Minerva, 1997 

17 cf. Ileana Oancea, Semiostilistica, Timisoara, Editura Excelsior, 1998, p. 5-6, 57-63 

18 Nicolae Steinhardt, Mateiu I. Caragiale:,, Craii de Curtea-Veche", vol. Mateiu Caragiale interpretat de..., p. 183 

19 cf. Ovidiu Cotru!}, Opera lui Mateiu 1. Caragiale, Bucure§ti, Editura Minerva, 1977, p. 27, 107 

20 cf. Ovidiu Cotru§, op. cit., p. 185, 306, 316 

21 Mateiu I. Caragiale, Craii de Curtea-Veche, Bucuresti, Editura Tineretului, 1968, p. 172 

22 Mateiu I. Caragiale, op. cit., p. 148 

23 Mateiu I. Caragiale, op. cit., p. 193 

24 cf Tudor Vianu, Fantezi$tii, vol. Mateiu Caragiale interpretat de..., p. 137 
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loan Dcrsidan citeste opera scriitorului roman prin dihotomia liturgic-carnavalesc, astfel 
liturgicului ii corespunde registrul inalt, carnavalescului - registrul vulgar, comicul pastos fiind 
studiat si savurat, sarcastic, degustat pana la dezgust. Mateiu I. Caragiale cauta formulele lingvistice 
izbavitoare §i in planul real, §i in cel din vis; parolele mateine incifreaza, caci insojese himere, visuri 
si revel alii 25 . Roxana Sorescu, citata de exegetul oradean, observa cauniversul lui Mateiu I. Caragiale 
este dominat de legile antitezei complementare §i ale simetriei 26 . 

Particularitatea stilului matein este punctata de Nicolae Manolescu: registrul vulgar, 
intrebuinjat de Pirgu §i aflat in legatura cu planul prezent al aepunii, vadcstc acccasi stilizare, acela§i 
efort de contrafacere ca stilul inalt; vulgaritatea apartinc doar personajului, nu §i limbii lui, maiastra 
si cultivate, vadind „o cultura a argoului“ 27 . Citam, deopotriva cu exegetul, ironicul program educativ 
servit de Pirgu Povestitorului, unde se poate constata pitorescul remarcabil al argoului: „La mai mare, 
solzo§ia ta, [...] al nostru e§ti. Umbli sa-ji la§i lap|ii cu folos. Bre, cum te mai infigeai in undija la 
Masinca, o luasi pe coarda razachie, cu sacaz dulce, u§or. Ce pramatie, faci pe coco§u, cotoi mare ca 
dumneata. Ei, dar ai de invajat inca multe; e§ti junic; ca sa le fii pe plac maimujclor trebuie sa fii pore, 
cu §oriciul gros. Si mai ales nu tamosi mangalul ca te usuci; de p-a mirosit cumva a paguba, impinge 
magarul mai departe; §tii vorba: malac sa fie, ca broastc... Daca vezi insa ca ridica coada, nu te pierde, 
ia-o inainte oblu, berbece§te, ca pana la iarna te vaz crap imblanit.“ 28 

Din perspectiva limbajului, Ovidiu Cotrus sesizeaza asemanarea dintre Pirgu §i personajul ce 
transpare din corespondent „contelui de Karabey“ catre N. A. Boicescu, corespondent prin care 
trece un alai de obar§ie aristocratica internaponala, dar de moralitate indoielnica, figuri omene§ti 
inghesuite ca in panzele impresioniste, lasand sa li se intrevada doar trasaturile care contribuie la 
crearea atmosferei 29 . Barbu Cioculescu vede in cele 28 de scrisori adresate de Mateiu I. Caragiale 
confidentului sau o insula de dezmaj §i sinceritate, dar §i mici capodopere de stil, intr-un un soi de 
esperanto mai demult faurit impreuna de cei doi 30 - deci o spontaneitate aparenta. Nicolae Manolescu 
citeaza din limbajul franco-roman, caracteristic autorului, exemple de o mare cruzime lexicala, 
extrase din reteta mateina de cucerire §i apoi asamblate de exeget: „cu un toupet de balamuc, el 
doreste sa flambeze o milionara batrana, iar in astcptarc se consacra chiuloului cu fete pe care le 
enfileazd, le gobeaza si «alte sadisme aristocratice», jucand banana lui contra raisei lor sau punand 
mana au jardin de l ’amour a iubitei; pe langa asta, are mereu un beguin sau o toquada pentru cate o 
demoazela care se nimercstc sa fie colata cu un bogumil §i, oricum ar fi, grija lui cea mai mare este 
sa evite tipesele sarace, faja de care adopta in cel mai bun caz tonul goguenard. uM A§ezarea senioriala 
de mai tarziu, cu domeniu §i blazon, va schimba si stilul scrisorilor: una din ele, redactata in franceza 
catre Rudolf Uhrynowsky, parodiaza viata nobilimii de Jara 32 , probabil cu ascunsa satisfactic, iar 
Maricai ii trimite o scrisoare in romana, „plina de intorsaturi de fraza batrancsti, ticaita §i 
gospodareasca de parca ar fi scrisa de boier Dinu Murgulefi. ,“ 33 . Ovidiu Cotru§ comenteaza cu umor 
agenda cu notapi intr-o franceza lapidara, inceputa de asemenea dupa casatorie: „Inlocuirea stilului 
de viaja boem cu stilul de via|a nobiliar a dus la o schimbare de jargon, nu de mentalitate. Se pare 
insa ca dupa «imblanire» morga lui Mateiu a devenit mai pupn intepenita. A lepadat scofio§enia lui 
Pa§adia §i a adoptat curtenia binevoitoare a lui Pantazi.“ 34 

Obsesia autorului corespondentci catre Boicescu o constituie „filonul“ - termen ce 
desemneaza resursele provenite de la o femeie bogata, care i-ar oferi o cxistcnta de intrejinut, aici 
intrebuinjat cu sensul familiar din franceza. Scrisorile contin numeroase franluzisme adaptate, 
declinate §i conjugate ca si cum ar fi cuvinte romanesti (ai rigolat, l-am touchat) §i expresii traduse 


25 cf. loan Der§idan, op, cit., p. 200-212 

26 cf. Roxana Sorescu, apud. loan Der§idan, op. cit., p. 233 

27 cf. Nicolae Manolescu, Sub pecetea artei, vol. Area lui Noe, Bucure§ti, Editura Eminescu, 1991, vol. III. p. 79-80 

28 Mateiu I. Caragiale, op. cit., p. 187 

29 cf. Ovidiu Cotru§, op. cit., p. 383-385 

30 cf Barbu Cioculescu, op. cit., p. XIV-XV 

31 Nicolae Manolescu, op. cit., p. 101 

32 cf. Nicolae Manolescu, op. cit., p. 101 

33 Nicolae Manolescu, op. cit., p. 102 

34 Ovidiu Cotru§, op. cit., p. 388 
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mot-a-mot, chiar cu riscul de a nu fi in/elese: „n-are sa te poata ea face sa can|i“ ( elle ne pourra te 
faire chanter, adica sa te §antajeze), „rulam fraze fine“ (Je roulais des fines phrases, repetam fraze). 
Conform unui cod intim adoptat intre expeditor §i destinatar, sensul unor cuvinte dobande§te 
nea§teptate acccptiuni admirative (pontangiu sau huligan reprezinta idealul naratorului: norocosul pe 
cale de a parveni, aureolat de nonconfonnism) sau se deterioreaza, disprejuitor ( bogumil inseamna 
aici „neghiob, greoi“). Urmand teoria „etymonului spiritual 44 (radacina psihologica a trasaturilor de 
stil caracteristice), lansata de Leo Spitzer, Ovid S. Crohmalniceanu cauta cheia personal i tap i artistice 
a scriitorului §i o gase§te in practica argoului, bazata pe principiul codificarii §i dcrivalid sinonimice. 
Vorbirea se transforma, ramane inteligibila doar pentru o confrerie de initial/: Mateiu §i amicii sai i§i 
construiesc un idiom perceptibil doar de cercul lor. 35 - de asemenea un „esperanto pentru doi“ sau, 
eventual, pentru mai mulji. Pentru ca tot de „patrunderea in confrerie 44 este vorba in limbajul Crailor, 
care vor sa puna distanta intre ei si vulg si sa se distinga prin limbaj. Astfel, evita termenii uzuali, 
preferandu-le arhaismele, folosesc cuvinte cu rczonanta de cronica senioriala apuseana, turcisme §i 
deformeaza sunetul unor vorbe; limbajul lor apare vag argotizat. Criticul semnaleaza utilizarea 
cuvantului mult ca adverb inainte de adjective - superlativ invechit §i regional ( mult bogat §i singur, 
mult nobil, mult trist ), care creeaza atmosfera de vetuste/e. 36 Acesta reprezinta, desigur, o marca a 
personajelor slavite. 

Pomind de la campul semantic al cuvantului stirpe ( casa, dinafii, domn, herb, neam, os, rasa, 
sange, seminfie, strdbun, stramo§, vita), Maria Subi menjioneaza tipul aparte de umanitate, idealizat 
si ridicat la superlativ, de care apart in nobilele personaje mateine. Lor le va corespunde un camp de 
constituent/ lexicali ai superioritatii (ales, ciudat, exceptional, malt, mare, nepasator, nobil, singur, 
straniu, strain, unic), semnificand distinejia, caracterul icsit din comun ca principii ale eticii 
nobiliare. 37 

Alexandru George delineate stilul din corcspondenta drept foarte modem, franjuzit, 
intrebuin/and neologisme inca nefixate in limba romana (vil, imund, fad, periplu, culpabil, quinta), 
dar cel mai frapant aspect al stilul matein ramane arhaismul, care face ca vorbirea personajelor sa 
para tradusa. Unul din procedeele stilistice utilizate de Mateiu I. Caragiale este decalculul lingvistic, 
expresia curenta Hind transpusa in echivalente neobisnuitc sau arhaice. Alt eu msumi, rnfafisjarile de 
rigoare, vedenia unei viefi bogate, suta a §aisprezecea sunt cateva din exemplele date de exeget. 
Pentru o si mai mare plasticitate, autorul alatura termenului modern unul arhaic: ostroavele Antile, 
clefiare de Boemia, nastrape de Delft sau folose§te expresii populare (a-fipierde sarita, a o lua rara, 
a se simfi la stramt), ce nu-§i gasesc justificarea in ambian/a in care sunt plasate. Observand realitatea 
si innobiland-o, Mateiu I. Caragiale creeaza o limba care nu s-a vorbit niciodata si nu e caracteristica 
pentru nici o epoca, rod al concepjiei sale artistice. 38 

Barbu Cioculescu evidenjiaza efortul de autohtonizare pe care 1-a intreprins poetul in Pajere, 
dovedind rafinament: pentm liccarc neologism, un altul a fost naturalizat, autorul prefera deseori 
cuvinte rare, echivalente regionale sau arhaice. Formal/uni galice de tipul „nu s-ar fi simtit la stramt 44 
(a / ’etroit) sau „orice nimic 44 ( chaque rien ) se combina cu „argou nestrunit 44 , expresii grandilocvente 
de cancelarie sau de sorginte proprie. Virtujile de retor ale lui Mateiu I. Caragiale dau la iveala treimi 
de termeni cu aceea§i sigma incepatoare („veninul, veghea si vi|iul“, „latarea|a, labar/ata §i laposa 44 ) 
sau triplete aglutinatoare („rea de gura, rea de musca, rea de plata 44 ) 39 . „Artistul supraliciteaza, din 
prea plinul sau lexical, sarjeaza irezistibil, ca unul ce este in posesia unei metode de mare randament. 
[...] Arii ce nu se intalnesc sunt aduse sa comunice, sa-§i amestece genele. Paradis si Infern se 
invadeaza reciproc, intr-o gnoza a limbajului... [...] Marea lui arta se dovede§te insa in capacitatea 
de a nu abuza de puterile dejinute.“ 40 


35 cf. Ovid S. Crohmalniceanu, op. cit., p. 213-217 

36 cf. Ovid S. Crohmalniceanu, op. cit., p. 212-222 

37 cf. Maria Subi, Mateine, Timisoara, Editura Universitatii de Vest, 2004, p. 109, 119 

38 cf. Alexandru George, op. cit., p. 28-33 

39 cf. Barbu Cioculescu, op. cit., p. LIII-LIV 

40 Barbu Cioculescu, op. cit., p. LIII-LV 
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La randul sau, loan Dcrsiclan observa procedeele preluate de Mateiu I. Caragiale din retorica 
Iracliponala: gradapa, simetria, contrastul. Exegetul e de parere ca, dincolo de simetrii, pitoresc, 
fonetisme, arhaisme si argouri, iluminarea se manifests prin existenja unor parole, a unor enunprri si 
tenneni cu incarcatura liturgica 41 Maria Subi remarca, de asemenea, termenii rcligiosi ce confera 
demnitate stilului inalt {altar, candela, cruce, duh, har, mucenic, pacat, pocainfa, prihana) §i clisccle 
sintactice amintind de tiparele cartilor biscricesti {a is pap pacatul, odihna sa nu aflu, s-au lmpdrtd.pt 
cu evlavie, harul ceresc sa se reverse asupra-mi). 42 

Nicolae Manolescu numea Sub pecetea artei capitolul dedicat lui Mateiu I. Caragiale in 
amplul sau studiu despre roman, Area lui Noe. Critica a recurs, la randul sau, la formulari ingenioase 
pentru a descrie virtuozitatea scriiturii mateine si iubirea autorului de frumos: „Atent la forma, Mateiu 
Caragiale face parte din familia mc^tcsugarilor neobosip ai cuvantului §i frazei“ 43 ; „arta lui e a 
artificialitalii somptuoase“ 44 ; „Cuvantul, trecut prin codul conotapilor proprii unei confrerii, ales dupa 
sunetul sau, inaintea injelesului, dispus astfel incat sa alcatuiasca o muzica a vorbirii, capata la Mateiu 
o funepe opiaceeP 45 ; „autocratismul estetic si sanc(iunea etica, dimensiuni constitutive [...] operei 
mateine“ 46 ; „poate cel mai laborios prozator al lumii“ 47 ; „virtuozitate stilistica, manuirea remarcabila 
a limbii si evocarea lirica a unei lumi paradoxale“ 48 ; „ Peregrin cucernic, Mateiu Caragiale purcede 
la intampinarea §i venerarea Frumosului in orice lucru.. ,“ 49 

Mepepig si artificialitate, sunt, alaturi de frumusefe, cuvinte ce revin obsedant, desemnand 
rejeta lui Mateiu I. Caragiale de plasmuire a frumosului. 
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PAUL GOMA: LA DESACRALISATION DE L'HISTOIRE ET LA 
REHABILITATION DE LA FINITUDE. BONIFACIA 

Mariana Pasincovschi 
PhD, Indep. Reseacher 


Abstract:As part of an extensive study, the text aims to reveal the story of the student re-enrolled at the faculty of philology in 
the conditions of total and totalitarian bondage and of an irreversible imbalance of forces, in which the historic absolutism 
was given the absolute right to life and death. On this background, a memorial of the human community is established in the 
solidarity of the victims of dehumanization. Paul Goma opposes the acts of autonomy and defianceto the aim of seeking power 
for the sake of power, his ambition being to accept and examine precisely the lack of measure of the period. He points out its 
vulnerabilities and denouncesits illusions, attacksits principles and killsits incarnation. The narrator opposes the personal to 
impersonal and gives prevail to the man. He restores his greatness, together with his universal possibilities: reflection, 
solidarity, the call to absolute love. For depriving the history and the effectiveness of their right of supreme judges and pleading 
for the reconstruction of the very existence itself, the narrative selfpasses into the “others ” 

Keywords: totalitarianism, dehumanisation, memorial, solidarity, absolute love. 


En combinant le ton narratif avec celui dialectique, la deuxieme partie du roman Bonifacia poursuit l'histoire 
de l’etudiant reinscrit aux etudes en philologie dans le spectacle d'une perpetuelle recherche, souvent dramatique, de 
soi-meme. C’est, en effet, le moment de la constitution de la configuration du futur ecrivain, dans un trajet definissant 
l’existence, en etablissant des choix qui fracassent, dans les conditions d’un enchainement total et d’un desequilibre 
irreversible de forces - scandaleux du point de vue du pouvoir, humiliant du point de vue de la victime - la chaine 
interieure de foppression. 

Le narrateur oppose des actes d'autonomie et de defi au but de rechercher le pouvoir pour le pouvoir. De cette 
facon, le leitmotiv « c’est maintenant que je le decouvre » fait progresser la recherche et la detection de l’ingredient 
primaire de la composition de la guerison de la peur et d’autres blessures graves qui sterilisent et paralysent la 
conscience. En contribuant a reveler la verite sur le monde, la rememoration devient la garantie de la recuperation 
de l’identite et un memorial de la communaute humaine que 1’auteur avance dans la solidarity des victimes de 
deshumanisation, dans un acte sans reciprocity, car celui-ci contient en lui-meme sa propre recompense. 

De maniere assez caracteristique, la reconstruction du passe, en appelant a des sources concretes, repond a 
la necessity de lutter contre les differentes ecoles negationnistes, tueurs de la memoire, selon Pierre Vidal-Naquet 
(voir Todorov 1996 : 242). C’est le cas des spectres de Marx dont l’incarnation est decelee par Jacques Derrida : 
« Ceux qui viennent maintenant, dans le present et dans I'avenir (...), ceux qui ont ete annonces encore au XIXe 
siecle doivent s’eloigner du passe, de leur Geist, ainsi que de leur Gespent. En fait, ils doivent cesser d’heriter. Us ne 
doivent meme pas entreprendre ce labeur du deuil durant lequel les vivants supportent les morts, s’occupent des 
morts, se laissent supportes et occupes, joues par les morts , les prononcent et leur parlent, portent leurs noms et 
parlent leur langage. [...] » (Derrida 1999 : 172). 

C’est a ces morts que Paul Goma fera l’eloge. Par erection en principe ? Non, mais en revendiquant le sens 
de la vie, en plaidant pour la loi et 1’unite, en commun accord avec l’appel exemplaire de David Rousset: « Vous ne 
pouvez pas refuser ce role de juge, ecrit-il. II est votre devoir le plus important, anciens prisonniers politiques. [...] 
Les autres, qui n’ ont jamais ete detenus dans des camps, peuvent invoquer le manque d’imagination, d’incompetence. 
Mais nous sommes des professionnels, des specialistes. C’est le prix que nous devons payer pour le surplus de vie 
qui nous a ete donne » (Todorov 1996 : 280). 

Comment ce «surplus » se manifeste-t-il ?A quelles preuves est-il sujet ? Qu’est-ce qu’il decouvre et 
comment evolue-t-il ? De quoi habille-t-il sa nouveaute ? Par quoi se differencie-t-il ? Quelle competence de lecture 
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necessite-t-il ? Cene sont que quelques-uns des details que nous avons l'intention de refleter, en reunifiant l’image 
fractale de l'ecriture. 

Apres une analyse profonde des topos centraux du roman, la seconde partie de Bonifacia renoue le bout de 
l’histoire apres trois semaines. Disparue sans preavis suite a la discussion sur le theme de la litterature interdite, 
Bonifacia est redecouverte dans le meme espace d’initiation, celui universitaire. Mais pas directement par le 
narrateur, mais, cette fois, a travers les collegues. Plus precisement, a travers leurs chuchotements. Le changement 
du sujet de mise au points’annonce, done, des le debut. Si dans la premiere partie du livre les evenements sont vus 
et presentes du point de vue du narrateur, cette fois, l'histoire se concentre a travers ses collegues. On presente leur 
vision et leur point de vue. Pourquoi ? Peut-etre parce qu'on assiste au changement du sujet general de la focalisation. 
En d’autres termes, c’est l’inversion des poles de cette relation : l'interet collectif pour l'etudiant reinscrit au debut 
du roman, accueilli avec des fleurs, se deplace sur son collegue, Bonifacia (Adelina) Franculescu. Prive d’acces 
direct, marginalise et transfere en arriere-plan, le narrateur n’a que le pouvoir de connaitre ceux qui l’entourent. 
Comine dans l’exemple ci-dessous : 

C’est seulement maintenant que je la decouvre (au bout de trois semaines) et je souffre : je ne suis pas seul a 
la decouvrir, les collegues, eux aussi, ont decouvert cet etre de la chaire : 

« Bienvenue, camarade Franculescu, nous soinmes tous heureux de vous voir, n’est-ce pas ? » 

Tout 1’amphitheatre repond a l'unisson que oui, on est heureux. [...] 

C’est seulement maintenant que je la decouvre, a travers les chuchotements des collegues. [...] 

- As-tu vu le miracle ? Savais-tu que la maladie transforme la vache en jument ? 

- Elle est devenue belle a croquer ! Je pensais que c’est juste moi qui la trouve belle, mais si toi aussi, tu le 
dis... Est-ce que c’est seulement parce qu’elle a maigri ? 

- Peut-etre qu’elle a ete hospitalisee a Aslan. 

- A Gerovaslan, on est hospitalise a long tenne : des mois, des annees - c’est juste les etrangers avec des 
dollars qui sont acceptes pour une periode plus courte...Et qu’est-ce que Babaslanca aurait pu lui faire 
pendant seulement trois semaines ? 

- Alors... ils Font changee ! ricane quelqu’un. [...] 

- Attendons la pause pour entendre ce qu’elle dit :si c’est toujours elle, ils ne lui ont change que la peau, mais 
pas la langue... Dommage... [...] 

Pause. Aucune possibility que je puisse Taborder mois aussi. Meme pas son pupitre : je n’ai pas de place - 
quoi faire : faire la queue pour voir Bonifacia ? Je sors pour fumer. 

- Tiens, toi IGeorgeasca m'a glisse quelque chose dans la poche - puis : Ne lis pas ici, va dans les toilettes, 
toi ! (Goma 2006 : 128-129). 

Toutefois, ces observations exigent certaines corrections. Pas au sujet de la reproduction narrative, mais 
surtout celle du cadre. L'impression generale, au-dela des hypotheses des acteurs ou des actants, persiste en faveur 
d’un simulacre de personnage, construit a l’aide des formes qui existent et non simultanement. Qui s’incarnent et 
disparaissent en meme temps. 

Jusqu’a un certain point, Bonifacia parait reelle, mais meme la, elle tourne autour des extremes : soit elle est 
difforme et placide jusqu’a 1’inexistence, soit hypnotisee comme une morphine, indispensable et accaparante. Apres 
quoi, en souscrivant a des causes plus ou moins claires, elle fait un retour avec de nouveaux as dans sa manche, en 
arrondissant son ancien personnage « plat». Mais des que sa transformation devient possible, elle souleve des 
soupcons. Est-ce le resultat d'un hasard innocent ou celui d’un evenement diabolique suite auquel l’ombre a asseche 
le corps, en prenant sa place ? Dans tous les cas, les differentes apparences, parfaitement malleables, denotent une 
identite deconstruite ou plutot, l’absence de celle-ci. Presomption que nous alimenteront et maintiendront dorenavant 
avec des arguments infaillibles, presents sous forme subtile, mais suffisants pour la condamner aux jeux illicites des 
forces. 

L'un d’entre eux est meme la lettre non signee, envoyee en cachette en guise de notification preventive. Et 
premeditee. En fait, pour le moment, le narrateur parvient a ne pas tomber dans ce jeu. Ou, au moins, d’y croire. La 
lettre reactive sa memoire et lui apprend quoi ne pas faire. Comme dans un palimpseste, des plans temporels et des 
scenes differentes, avec reference douloureuse a Jilava et Gherla, se superposent dans son esprit. II pense au sinistre 
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capitaine et investigateur Enoiu, le tueur de Negrea de la Faculte de Philologie, qui « 5 'est pendu horizontalement ». 
On voit se profiler, en arriere-plan, la determination du narrateur de reserver a la mort une place dans sa vie. 
Obligation qui s’assumera les prerogatives du premier-ne dans cette partie du livre engage dans la lutte pour 
preserver la memoire, l’information et la verite. En fin de compte, dans tout 

II y a une place : la rememoration. En guise de compensation, de recompense, de vengeance [...]. 

Je vous demande de payer oeil pour ceil, dent pour dent [...]. Si je ne meurs pas, j'ecris tout ce que je sais sur 

le mal que vous avez fait - passeulement a moi. Et pas autrement. 

Bon. Maintenant, on peut lire. Maintenant, on peut meme comprendre ce qu’on lit: 

Attention !!! Perquis. chez toil 

Cache bien la lit. int. Detruis le billet. Tendremen (Ibid: 130-131). 

Le narrateur oppose done les vices quotidiens aux actes de vertu qu'il explore et illustre en meme temps. En 
accord avec le principe de Primo Levi, «je voudrais vous comprendre pour vous juger », il s’assume le role de 
temoin, en se situant au-dela de la haine et de la resignation. II essaie de comprendre, sans transformer les evenements 
en monument (en racontant sans chercher a etablir une relation entre ces demiers et d’autres faits du passe et du 
present), mais un outil qui puisse infonner la capacite d’analyser le present (Todorov 1996 : 246). II est conscient 
que, coimne l’explique Tzvetan Todorov, « refuser de rester a cette celebration inversee de Thorreur qui est l’acte de 
raconter le passe sans essayer de le comprendre, et done le comparer avec d’autres evenements, passes et presents, 
ne signifie pas que nous voulons toumer cette page de l'histoire, mais que nous avons finalement decide de la lire. 
[...] Pour nous donner une chance de ne pas revivre et repeter le passe, il faut done le soumettre a ce triple test, sans 
hesiter a le remettre a sa place » (Ibid : 246-247). Mais ne pas le payer avec du sang, mais, selon Mendel (le 
personnage de Primo Levi du roman Maintenant ou jamais ), avec de la justice : « Le sang n’est pas paye avec du 
sang. Le sang est paye avec de la justice ». Si les persecuteurs sont persecutes a leur tour, cela ne veut pas dire qu’ils 
payent leur dette envers eux ; au contraire, celle-ci augmente (Ibid : 229). 

Decide de ne pas repondre a la haine par la haine, mais avec la memoire, Paul Goma illustre l’incapacite 
generale de fhomme a resister et a ne pas agir que de la maniere dont il a ete dresse : 

Une fois dans la rue, je me retrouve : 

- Tu vas ou, mon homme ? 

Vraiment: il va ou cet homme ? Et pour faire quoi ? (Bien!) Cacher la lit. int.? La litinte ? Et si la perquis. 

est chez moi, ne vais-je pas tomber dans leur piege? [...] (Goma 2006 : 131). 

C’est, d'abord, l’effet direct de Tendoctrinement dans une societe ou seule l’opposition par la pensee est 
possible : en opposant a tout l’appareil de propagande seulement des desirs irrationnels, dit CzeslawMilosz, 
l’individu se demande s’il ne devrait pas en avoir honte ? D'autre part, poursuit l'auteur, le parti veille attentivement 
acontrer la transmutation de ces desirs - nationaux et liberateurs - dans de nouvelles formulations de dotation de 
force vitale, e’est-a-dire adaptes aux nouvelles exigences et ayant la chance de conquerir les masses. Enfin, un 
controle total est institue maintenant et pour toujours :« L’ennemi potentiel existera toujours, un ami ne sera que 
celui qui accepte les 100%. Celui qui accepte juste 99% sera un ennemi cache, parce que la difference d'un pourcent 
peut donner naissance a une nouvelle Eglise » (Milosz 2008 : 228-230). 

C’est ces absurdites que Paul Goma veut demasquer. Comment ? En problematisant la notion de controle et 
en convertissant Texperience en action, en acte. En prouvant qu’on peut vivre sans une resistance imposee et en 
montrant qu’on peut creer sa propre resistance. En illustrant, avant tout, sur les traces des grands penseurs, la pensee 
qui est l'origine du monde contemporain. Eloquent a cet egard est l’exemple de Feuerbach, theorise par Albert 
Camus, dans L'essence du christianisme, qui remplace toute theologie par une religion de rhomme et de l'espece : 
« Quand la misere vivra sa vie, quand les contradictions historiques seront resolues,« l’Etat sera le vrai dieu, le dieu 
humain ». Ainsi, homo homini lupus devient homo homini deus » (Camus 2011: 380). 

Identifie avec l'organisation de l'Etat, le Parti Communiste controle toute la vie du pays. Le clivage de la 
societe en deux camps de valeur inegale, les citoyens-modele et les ennemis de classe, exclut tout compromis. Mais 
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surtout, cela determine, comme le prouve Tzvetan Todorov, a travers certaines des caracteristiques du mecanisme 
totalitaire, 1’action sur la condition morale des individus : 

1. L’ennemi - de race ou de classe, sans importance - est necessairement un ennemi extremiste contre qui 
une guerre d’extermination est justifiee. 

2. L'Etat, et non l'humanite, est le seul en droit de juger sur le bien et le mal. 

3. L'Etat aspire a controler la totality de la vie sociale d’un individu. II etend son controle sur l'ensemble de 
la sphere publique de la vie de chaque personne, en violant autant que possible la vie privee. 

Par consequent, conclut l’auteur de Face a l'extreme, le fait que l’etat a acquis tous les objectifs ultimes de la 
societe, a un double effet. D'une part, les sujets soumis au totalitarisme vivent un certain soulagement parce que la 
responsabilite personnelle des decisions est un fardeau insupportable. D’autre part, le pouvoir les oblige a se limiter 
a une seule pensee et un comportement instrumentaux (Todorov 1996 : 122-124). 

Peu importe combien de detours on fait, on revient toujours au point initial qu’on a tente d’abolir :en 
fusionnant le blame historique et celui individuel, il est clair de soi-meme que, dans 1’empire de la negation et du 
nihilisme, les communistes ont dechaine des demons irresponsables et la terreur est devenue le plus court chemin 
vers fimmortalite. L’absolutisme historique a obtenu le droit absolu de vie et de mort. Or, « au moment ou nous 
reconnaissons la necessity historique comme une sorte de peste, nous ne versons plus de larmes sur le sort des 
victimes. [...] Parce que nous ne pouvons nous revolter que contre quelqu ’un. Et ici, (...) il n'y a personne » (Milosz 
2008 : 246). 

Dans cette situation, l'ambition du narrateur serait d'accepter et d'examiner notamment l'absence de mesure 
de l’epoque. Entrevoir ses vulnerabilites et denoncer ses illusions, attaquer ses principes et tuer son incarnation. 
Opposer le personnel a l’impersonnel et favoriser fhomme. Retablir sa grandeur, ainsi que ses possibilites 
universelles : la reflexion, la solidarity, l’appel a l’amour absolu. 

Sans aucun doute, la tache de l'artiste, a ce moment, est de definir une attitude. Accepter de s'examiner pour 
apprendre a se revolter. Passer, en essayant les principes et la definition de la valeur, de « l’etat de fait a l’etat de 
droit, du voulu au souhaitable ». Prouver que, malgre le biographisme invoque, son action n'a pas de determinations 
egoistes. Car, en depossedant l’histoire et l’efficacite du droit des juges supremes et en plaidant pour la reconstruction 
de Vexistence me me, l’ego narratif passe en « les autres » : 

... Tant que nous etions prisonniers et eux : vice-versa, les choses etaient claires : ils faisaient ce que le parti 

leur avait appris de faire : nous torturer, nous humilier, nous liquider - etnous essayons de ne pas lacher... 

Les relations entre les parties etaient claires :de bourreau a victime [...]. Nous nous sommes degonfles, nous 

nous sommes vides d'espoir, jusqu'a ce que nous sommes arrives a nous punirtous seuls, en donnant aux flics 

la ceinture pour qu’ils nous tapent sur les fesses. 

Voila ce que nous sommes devenus- c’est pourquoi je ne retourne pas a la maison ! (Goma 2006 : 133-134). 

De cette fa?on, le temoignage du narrateur prouve une transformation des relations traditionnelles. En vue 
d’un fonctionnement efficace, « la liberte totale » (ou totalitaire) doit maintenant repondre a l’imperatif de s’elargir 
aux trois dimensions de I'histoire : l’espace, le temps et les gens. Et l’homme ne doit etre qu’« un jeu de forces qu’on 
peut appuyer rationnellement ». 

Mais qui peut garantir que les juges d'aujourd’hui ne seront pas les traitres de demain, en etablissant entre 
eux et nous une relation de solidarity ambivalente ? Surtout qu’« en terminant son histoire a sa maniere, la revolution 
ne tue pas n’importe quelle revolte. Elle s'engage a tenir responsable chaque homme, meme le plus docile, pour le 
fait que la revolte a existe et existe encore » ( Camus 2011: 475). L'un des nombreux exemples est celui meme de 
l’ancien membre de parti, Belu Zilber, declarant, apres une detention de 17 ans sous la direction d’anciens collegues, 
avec reference a l’intolerance de diffuser 1’ideologic communiste, que « les idees font saigner »'. Une vue similaire 
est illustree par le texte de Paul Goma dans une colonie de l’esprit ou la haine est le moteur de « ceux consacres en 
bestialite » : 


'« Je savais que les idees saignent, mais je ne pensais pas que la comedie peut causer la mort », Andrei Serbulescu, Monarhia de 
drept dialectic. A doua versiune a memoriilor lui Belu Zilber {La monarchic de droit dialectique. Une deuxieme version des 
memoires de BeluZilber), Humanitas, Bucarest, 1991, p. 40. 
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J’ai connait un certain Karoly :officier superieur de securite et commandant de la prison Tamaveni qui s’est 
reveille en ’56, « collegue » avec nous, des bandits (et il est devenu, tres rapidement, gartjon sage) ; il nous a 
dit quel etait le Serment du Securiste : 

« Je jure d’hair... » (Goma 2006 : 132). 

On peut avancer l'argument selon lequel l’un des mecanismes fondamentaux du pouvoir absolu, place en 
bonne place dans la course pour creer « le nouvel homme », est le securiste. Esclave des raisons fondamentales de 
l’efficacite, il est de loin l’outil le plus approprie dans la lutte contre l’ennemi extremiste, pour qui il cache un profond 
ressentiment, en le sachant meilleur que lui du point de vue social, intellectuel ou physique. 

Sans pouvoir compter sur la persuasion, qui est de la verite, le regime recourt a la coercition. Les strategies 
coercitives sont le principal moyen de controle, en cultivant chez les gens l’esprit de l’obeissance. En assurant par 
tous les moyens des conditions favorables a son instauration. Comment ?A l’aide de l’outil exemplaire de la 
dialectique : Seulement en detruisant le dualisme de l’homme, dit CzeslawMilosz, et en le diluant completement 
dans la solution sociale (...), on peut liberer les forces de la haine necessaires a la realisation du nouveau monde 
(Milosz 2008 : 227). Apres quoi, l’homme n’est rien de plus (ou de moins) qu'un animal a former a qui on administre 
le serum mortel de la peur et qui, entre mourir ou tuer, choisit de vivre. En tuant. 

Cependant, il y a ceux qui refusent de vivre. Ils renoncent a l'instinct animal de conservation, a la reduction 
materialiste de fame 2 , et sont prets a mettre leur vie en jeu afin de (re)acquerir la valeur humaine. Ils ne se pretent 
pas au dressage bien qu’ils se soient demandes plus d’une fois si leur opposition n’est pas une erreur. Il y a des gens 
qui sont etrangers a la notion de docilite et qui repondent a la contrainte avec intelligence 3 , a la manipulation avec 
emeute. L’exemple qui suit est suggestif a cet egard : 

Non, je ne rentre pas chez moi. Juste parce qu'ils m’attendent. Ils ne m’attendant pas comme un gibier - qui 
pourrait venir ou pourrait bien ne pas venir, jamais. Pas comme un animal sauvage, mais comme un animal 
dresse ;conditionnement (helas, Pavlov...) xomme eux, les bourreaux, ont emis certains signaux, moi, la 
victime de service, dois faire mon devoir de repondre « selon leurs attentes » - engardant la proportion : 
comme a Pitesti; comme a Aiud, Jilava, Botosani, dans les annees 60 (Goma 2006 : 134). 

L'invocation de la condition personnelle favorise la perception de la condition collective et le narrateur 
rappelle notamment le cas des disciples dans la solitude, condamnes a l’introspection perpetuelle. Bannis de la terre 
d’Abraham, les errants aux portes de la cite n’ont que la Torah (« La Loi ») de Mo'ise, implantee dans les coeurs, 
pareille a un serpent de cuivre :dans le nouveau monde, on ne peut pleurer ou se rejouir que dans le silence « (mais 
qu’on ne le voit pas - que meme moi, je ne puisse pas le voir !) », la justesse des relations etant «inversement 
proportionnelle a la quantite de « secrets » con lies a l’autre ». » Ou parfois meme a soi-meme. 

Car la peur des habitants (honnetes) de ce monde prend des connotations inattendues : elle transcende celles 
corporelles afin de gagner celles metaphysiques : « j’ai peur de moi-meme ; j’ai peur de renoncer devant la premiere 
peur et de rentrer chez moi, de peur.. . » (Ibid : 134). 

C’est, en fait, le cri d’indignation d’Adam Michnik devant l'echafaud mcnagant de la dignite : « ... Je fais ce 
choix parce que j’ai peur. J’ai peur qu’en sauvant mon cou, je pourrais perdre mon honneur » (Michnik 1997 : 33). 


2 Voir Julien Offray De La Mettrie, Omul masina. $i alte opere filozofice (L 'Homme-machine. Et d'autres travaux philosophiques). 
Traduction, etude introductive et remarques par de G. Bratescu, Bucarest, Editura Stiintifica, 1961. 

3 Revelateur en ce sens est le temoignage de Primo Levi qui, se referant aux chances de survie a Auschwitz-Monowitz, ou il a ete 
envoye et force a travailler a la fin de janvier 1944, indique qu'il n'y a que deux voies possibles, selon les deux categories de gens, 
bien distinctes : les sauves et les damnes, et celui qui ne sait pas comment devenir Organisateur, Combinateur , Proeminent, Unit 
rapidement par etre « musulman » (terme designant ceux qui sont faibles, inaptes, ceux destines a la selection):« Etre abattu est la 
chose la plus facile possible; il suffit d’accomplir tous les ordres qu’on reqoit, de ne manger que la ration, d’obeir a la discipline du 
travail et a celle du camp. L'experience a montre que, exceptionnellement,on peut resister de cette maniere plus de trois mois. Tous 
« les musulmans » gazes ont la meme histoire, ou plutot, n’ont aucune histoire : ils ont suivi le cours jusqu’au bout, naturellement, 
comme des rivieres qui se jettent dans la mer.[...] Leur vie est courte, mais leur nombre est indefini; les Muselmanner, ceux noyes, 
sont l'epine dorsale du camp; eux, la masse anonyme, sans cesse renouvelee et toujours la meme, composee des non-hommes qui 
marchent et travaillent en silence, dont l'etincelle divine s’est eteinte, trop vides de tout ce qu'ils avaient pourvraiment souffrir. On 
peut a peine les appeler vivants : on peut a peine appeler leur mort mort, dont ils n’ont pas peur parce qu'ils sont trop fatigues pour la 
comprendre »,Mai e acesta oare un oml... (Si e'est un homme) Traduit par Doina Condrea-Derer, Bucarest, Univers, 974, pp. 126- 
127. 
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Dans quelle mesure le salut devant la catastrophe imminente est possible - ou non - est une leQon de vie et 
nous avons l’intention d'y assister, en suivant les traces nues et torturees de la jeunesse de Paul Goma. 
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EDUCATIONAL ASPECTS RELATED TO FIGHTING OBESITY AT PUPILS 


Ramona Ylad 

DMD, MA, University of Medicine and Pharmacy, Tirgu Mure§ 


Abstract: Obesity represents a complex action, characterised through increasing body weight because of the 
adipose tissue. In the past decades obesity has become one of the most frequent nutrition diseases in the world. 
The global growth of obesity prevalence and of the overweight, is due to both energy input enhancement with 
a high caloric density, rich in fat and sugars, as well as to a decrease in physical activity, as a result of 
sedentarism. A healthy nutrition and fighting obesity at pupils are public health priorities. Children and young 
people represents a very important target group, because early healthy food habits are the most efficient 
methods in preserving health on a long term. An unhealthy family lifestyle has negative effects on a harmonious 
development of the child and brings to an excessive food consumption, offering a fake feeling of safety and 
psychological comfort. In school we become accustomed to hygienic and healthy living habits. The educational 
process aims to make us become familiar with some rules and norms of the community children live in. An 
important role is the one of the parents, consultations and meetings, lectures and themes related to children’s 
health. In treating obesity we will be looking to get a negative energy balance, reducing the caloric intake, 
based both on diet and increasing energy consumption, through practising physical exercises. Practising 
physical exercises in the open represents an efficient strategy in preventing increasing overweight. Besides all 
these, psychotherapy has an important role. Through specific methods the psychotherapist will educate the 
child in vew to adopting a healthy lifestyle, he will make him feel good in his body, he will make him 
appreciated and understood at his true value. 

Keywords: obesity, pupils, nutrition, education, physical exercises. 


Obezitatea reprezinta o afectiune complexa, caracterizata prin cre§terea grcutajii corporale 
datorita tcsutului adipos. In ultimele decenii a devenit una din cele mai frecvente bob de nutritic din 
lume, luand uneori amploarea unei pandemii. Flynn MA, et al. (2006) 

Un studiu efectuat in 79 de (ari arata ca exista 250 de milioane de obezi in lume, din care se 
estimeaza ca 22 de milioane sunt copii cu varsta mai mica de 5 ani; ideea centrala a studiului 
sugereaza ca 50% din copiii obezi vor deveni adul(i obezi. Barlow SE. (2007) 

Create re a la nivel global a prcvalentci obezitatii si supraponderii se datoreaza atat crcstcrii 
aportului energetic, ca urmare a consumului de alimente cu densitate calorica crescuta, bogate in 
grasimi, zaharuri, cat si scaderii activitajii fizice ca o consccinta a cre§terii sedentarismului. Nutripa 
sanatoasa §i combaterea obezitatii la copii sunt priori tap de sanatate publica. Copiii §i tinerii 
reprezinta un grup tinta foarte important, deoarece crearea unor obiceiuri alimentare sanatoase, inca 
din primii ani ai copilariei, este cea mai eficienta metoda de pastrare a starii de sanatate pe termen 
lung. 

Obezitatea apare ca un dezechilibru intre aportul caloric (crescut) si consumul energetic 
(diminuat). 

Factorii determinant! ai obezitatii la §colari 

Printre principalele cauze care due la aparitia obezitatii la copii sunt: singuratatea (parintii bind 
prea putin implicati in educarea copilului in vederea unui stil de viata sanatos), lipsa comunicarii, a 
afectivitatii si sedentarismul. Stilul de viata nesanatos al familiei are efecte negative asupra dezvoltarii 
armonioase a copilului, ceea ce duce la consumul exagerat de hrana, acesta oferind sentimentul de 
siguranta si confort psihic. 
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Factorii de mediu 

• Mediul familial 

Este stiut faptul ca la varsta prescolara si scolara copiii se orienteaza dupa modelul parental. Se 
poate spune ca alimentatia lor este determinate si de situatia economica a familiei. In familiile cu 
venituri mici pot aparea dezechilibre in comportamentele alimentare, cu consecinte nefaste in evolutia 
ulterioara a copiilor, in adolescenta sau in viata adulta. Riscul de aparitie a obezitdtii inca din copilarie 
poate fi una dintre consecintele alimentatiei necorespunzatoare si a lipsei de exercitiu fizic. 

• §coala 

Are o importanta misiune in educarea unor comportamente sanatoase, prin insu§irea de 
cuno§tinJe de baza referitoare la alimentatia sanatoasa, consumul de apa, un program zilnic care sd 
includa exercijiul fizic, precum si prin formarea unor deprinderi §i atitudini corecte fate de un mod 
de via(a sanatos. 

• Comunitatea §i societatea 

Comportamentul sedentar al copilului poate fi influentat prin cresterea acccsibilitetii la activitati 
fizice, prin constientizarea necesitatii practicerii unui sport. 

Factorii comportamentali 

Reclamele televizate pot avea un impact nefavorabil asupra comportamentului alimentar al 
copiilor: mancarea de tip fast-food, dulciurile concentrate (ciocolata, bomboanele) si beuturile 
carbogazoase. Consumul necumpetat de paine, dietele bogate in gresimi, cu deficit de fibre 
alimentare, precum si lipsa unui orar fix si servirea mesei in grabe pot creste excesiv aportul de 
kilocalorii. 

De asemenea, printe factorii ce pot favoriza obezitatea se numara si greutatea (mice/mare) la 
nastere. Malnutritia intrauterine, asociata cu o crcstcrc rap i da in greutate postnatal, poate sd conduce 
la obezitate si diabet zaharat. Mamele obeze pot da nastere unor nou-ndscuti macrosomi si, pe termen 
lung, accstia pot dezvolta obezitate. Popa I, Brega D, Alexa A. (2001) 

Lipsa alimentatiei la san poate determina obezitatea copilului. Riscul de aparitie a obezitdtii scade 
direct proportional cu durata aldptdrii; se estimeazd o scadere cu 4% a riscului, pentru fiecare luna de 
alaptare. Moreno LA, Pigeot I, Ahrens W. (2011) 

Efecte in plan psihosocial 

Problema kilogramelor in plus poate avea urmari grave asupra psihicului unui copil sau 
adolescent, pornind de la factori precum: complexele de inferioritate legate de aspectul inestetic, 
discriminarea la care sunt expusi incepand cu poreclele si respingerea la jocuri, integrarea dificila in 
grup si societate, marginalizarea, respectul de sine diminuat si preocuparile obsesive pentru slabit. 

Remedii ale obezitatii 

In tratarea obezitdtii se va urmari obtinerea unui bilant energetic negativ, prin reducerea aportului 
caloric - bazat atat pe dieta, cat si pe cresterea consumului energetic, prin activitati fizice. Pe langa 
acestea un rol deosebit il are si psihoterapia. 

Prin metode specifice, psihoterapeutul va educa copilul in vederea adoptarii unui stil de viata 
sanatos, il va face sd se simta bine in corpul lui, inteles si apreciat la adevarata sa valoare. Acesta 
poate improviza cliscufi i tematice si jocuri de rol, copiii putand astfel sd inteleaga obiectivul terapiei: 
un corp frumos si sanatos. in cadrul grupului de psihoterapie, datorita fenomenului de 
„universalizare” (in grup regasindu-se mai multe persoane cu aceeasi problema), copilul nu se va mai 
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simti complexat, deoarece realizeaza ca exista si alti copii ca el. Puterea exemplului va juca un rol 
important in mobilizarea copilului. 

Recomandari nutritionale de care trebuie sa se tina cont in stabilirea dietei copilului obez: 
Stabilirea unui program regulat al meselor; 

Consumarea unor portii mici la mesele principale si gustari; 

Prepararea alimentelor prin coacere sau licrbcre, evitandu-se prajirea; 

Adecvarea portiilor ca marime, in functie de varsta copilului; 

Limitarea mancarurilor si bauturilor cu densitate calorica mare si valoare nutritionala redusa 
(bauturi dulci, alimente bogate in grasimi si dulciuri); 

Alegerea produselor lactate sarace in grasimi; 

Cresterea consumului de fructe, legume si cereale; 

Consumarea unor cantitati adecvate de apa intre mese; 

Consumarea unui mic dejun bogat (fructe proaspete, cereale integrale, fructe uscate, nuci); 
Consumul din abundenta al salatelor la masa de pranz; 

Evitarea mancatului rapid si cresterea ratei masticatiei. Popa I, Brega D, Alexa A. (2001) 

Pentru scolarii mici poate fi utilizata un tip de dieta hipocalorica, structurata echilibrat care este 
conceputa pentru nivelul lor de intelegere. Aceasta foloseste o schema de codificare pe baza culorilor 
si imparte alimentele in trei categorii: 

pentru consum liber (alimente cu densitate calorica redusa) - culoarea verde; 

pentru consum moderat (alimente cu densitate calorica medie, bogate in proteine) - culoarea 

galben; 

pentru consum limitat (alimente cu densitate calorica mare, bogate in zaharuri si/sau grasimi 
concentrate) - culoarea rosie. 

In ceea ce prive§te terapia comportamentala, se va stimula controlul aportului alimentar de catre 
familie. Copilul nu va li fortat sa manance si va fi invatat sa recunoasca foamea si senzatia de satietate. 
Este recomandat sa nu se foloseasca recompense alimentare. Marginean CO. (2010) 

Alaturi de alimentatie, exercitiul fizic joaca un rol important in scaderea greutatii. 

Un studiu realizat in Noua Zeelanda a aratat ca excesul ponderal in randul copiilor din doua 
comunitati rurale poate fi diminuat prin cresterea oportunitatilor de practicare a activitatilor fizice. 
Taylor RW, et al. (2006) 

Exercitiul fizic desfasurat in aer liber constituie o strategic eficienta pentru prevenirea cresterii 
excesului ponderal. S-a demonstrat ca prevalenta obezitatii este cu 27-41% mai mica in cazul celor 
care practica activitati fizice in aer liber, de cel pu(in doua ori pe saptamana. Cleland V, et al. (2008) 

Pentru scaderea in greutate este recomandat sa se practice efort aerob, deoarece acesta conduce 
la combustia lipidelor din organism. Are o intensitate moderata, spre niveluri submaximale. Volumul 
efortului este mare si durata este de peste 60 de secunde. In urma acestui tip de efort nu se produc 
substante toxice pentru organism. Fibrele musculare care sunt implicate in acest tip de efort au in 
compozitie mai putine proteine contractile, dar sunt puternic vascularizate. Se asigura astfel o irigare 
putemica a muschiului, avand loc transportul oxigenului si substantelor nutritive acolo unde este 
necesar. 

Exercitiile aerobe potenteaza activitatea sistemului cardiovascular ajutand astfel la oxigenarea 
celulelor din zonele periferice. Neagu N. (2017) 

Copiii vor fi incurajati sa practice un sport care le face placere, explicandu-li-se beneficiile 
exercitiului fizic. Activitatea fizica constants previne si reduce obezitatea, ajuta la dezvoltarea 
corecta a musculaturii, intareste sistemul imunitar, ajuta la o postura corecta §i are un rol important 
in dezvoltarea mintala si psihica a scolarului. Practicarea sportului de la o varsta frageda ajuta la 
formarea spiritului de disciplina si autodisciplina, la dezvoltarea creativitatii, imbunatateste 
coordonarea si relatia copilului cu alti copii si cu adultii. Se recomanda sa se dcslasoarc mai multa 
activitate fizica in scoli. 

In cadrul §colii se fonneaza comportamentul, obi§nuin(ele igienice, deprinderile de via(a 
sanatoasa. Procesul educativ isi propune familiarizarea cu anumite reguli §i norme ale colcctivitafii 
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in care traiesc copiii, cu respectarea §i insu§irea acestora. Importanta este §i educarea parintilor, prin 
consultapi si scdinjc cu parinpi, lectorate cu tematica privitoare la sanatatea copiilor. 

Educapa pentru combaterea obczitapi la §colari reprezinta una dintre modalitaple de promovare 
a cunostinjclor privind sanatatea copiilor §i de formare a atitudinilor si deprinderilor necesare unui 
comportament responsabil §i sanatos. 
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Abstract. This article proposes a critical self-diagnosing survey as an alternative psychological act of self- 
disclosure in Roth’s fictionality. In deconstructing the proteic concept of Jewish identity, Roth's self-reflection 
permeates the narrative by infinite voices forging subjectivity to play a central role in Roth’s fiction, bearing 
multifaceted, polyphonic determinations: racial, ethnical, and sexual. Roth mirrors an integrated, restored 
self which is not only reflected by the cultural and social discourses but also socially constructed by signifying 
American practices. The psychological (i.e. psychodynamic, functional, developmental) as well as discursive 
approaches of the self - in Roth’s fictionality - reflect Roth ’s guilt and frustration (self-criticism/censoring) 
with his sub-cultural position between mainstream experience and his Jewish-American transgressive self 
where the feeling of alienation still remains as a psychological residue. This article tackles the idea that the 
Jewish self does not function only within an imagined psychological ground, but also within an extended 
cinematic framework (philosophical, moral and sociological) - that challenge our expectations regarding the 
alternative physical and meta-fictional worlds Roth creates within it. 

Keywords: Subjectivity, Philip Roth, Jewish identity, deconstructive narrative therapy, self-reflexivity 


Introduction 

Philip Roth’s most remarkable fictional trait resides in his constant liability to exploring and 
portraying the inevitably subjective, fallacious, self-justifying plight. Such a deconstructive attempt 
involves examining the most hidden background of the human psyche, exposing the most unpleasant 
realities about the authentic stimulus in support to the sublime self-narratives. In his realist and 
postmodern novels, Roth deals with two entirely dialogical approaches to the self, in spite of their 
variety. In his psychological experiments, the self is subjected to unconventional transformations 
whose only aim is to unbalance the reader, generating a feeling of confusion despite the evident lack 
of a narrative logical core. During his postmodernist focus on subjectivity, a substantial depiction of 
Roth’s polyphonic strategy in dealing with self-disclosure is exposed in his novel Deception. At a 
certain point in the novel, the protagonist Philip Roth, who is an acclaimed writer, mysteriously 
mirroring the author himself, meets another Philip Roth who apparently introduces himself as the 
‘real’ Philip Roth, thus confusing both the ‘real’ Philip Roth and the reader. The consequence is a 
mild confusion between the ‘real’ and ‘non-real’ meant by the author’s self-reflexive 1 effect of 
focusing the reader’s attention to the essence of the fictional world as a subjective construct, as an ad 
infinitum fractalic reflection of the act of writing itself. Roth’s aim is to deal with the issues of inter¬ 
subjectivity, exploring the psychological foundations of his characters’ behavior as well as the 
mystery of the human plight by using the interior monologue and psychological realism. 

The aim of this article is to evidence that Roth’s fiction emphasis focus on the inter-subjective 
response as the vital condition for subjectivity itself. By disclosing the strategies Roth employs in 
forging his characters’ subjectivity, we argue that Roth’s supporting goal is to place the inter-human 


1 Following the idea of the psychoanalytic-literary partnership, “subjectivity, then, implies both a condition and a process, inasmuch 
as one becomes a subject, or is subjectified.” (Luke Johnson, Literary Subjectivity: A Lacanian Approach to Authoriality, PhD 
Thesis, University of Sydney, 2013, p.9), https://opus.lib.uts.edu.au/bitstream/10453/24203/2/02whole.pdf . Accessed on May 28 th , 
2017. 
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in-between the existence of human subjectivity and self. For our field of investigation we chose three 
novels that will be subjected to analysis: Portnoy’s Complaint, The Human Stain , and American 
Pastoral. 

In focusing on Roth’s lictionality, we will first provide a brief outline of Roth’s attitude to the self 
and fluidity of subjectivity, as well as a critical overview of the literary, psychological and 
philosophical influences on Roth’s subjectivity. Secondly, we will deal with various theories on 
subjectivity at the intersection of epistemology, philosophy of mind and philosophy of language 
starting with those emphasizing the flexibility of the self as an ongoing process as conveyed by 
Donald Davidson in Subjective, Intersubjective, Objective: Philosophical Essays', Martin Buber’s 
philosophical treatise, I and Thou, and Tzvetan Todorov’s essay Human and Interhuman. 

The Disillusionment of Subjectivity 

On one hand, what become significant to Philip Roth’s work are Davidson’s and Buber’s 
contributions to the psychological theories on subjectivity and expression of the structural duality of 
the self, which is one of Roth’s main topics to be analyzed. While Buber states that subjectivity relies 
upon the Other, Davidson voices the transgressively contingent quest for freedom of every person 
who chose the way of self-engagement with that Other, thus establishing a world of meaninglessness, 
or meaningfulness. However, the price to be paid, is the sense of all-pervading meaninglessness, 
because man has surrounded himself by mere objects, not realizing that these objects are of his own 
making; man is oblivious of the fact that he is the author of his own world. This is where Buber’s 
most important contribution to the theorization of subjectivity comes: the implied free will in the 
world we create for ourselves. We have the freedom of choice to create for ourselves a world of 
objects (I-It mode of engagement) to be used and manipulated. 

On the other hand, Todorov reverses Bakhtin’s ideas on subjectivity. Bakhtin’s first claim was that a 
writer finds itself in an unbalanced relation to the fictional characters in a novel, arguing that “life 
finds its meaning, and thereby becomes a possible ingredient for aesthetic construction, only if it is 
seen from the outside, as a whole: it has to be entirely encompassed within someone else’s horizon 
(Todorov, 1987: 74)”. Being influenced by Dostoevsky’s work, Bakthin overthrows his outlook on 
the relationship between author and characters. As a consequence, Bakthin labels his foundational 
‘monologicaT (absolute) pattern, while acclaiming Dostoevsky’s ‘dialogical’ relationship to his 
characters. Thus stated, Bakhtin’s dialogism declines the author’s dominance/authority over the 
protagonist and these two types of consciousness have perfectly equal rights: “To use Buber’s terms, 
Dostoevsky is the first to see the author-character relationship as belonging to the “I-Thou” (and not 
the “I-It”) type (Todorov, 1987: 76)”. Therefore, with the new autonomy that each character yields, 
it should not be implied that the author’s role has become passive: characters are no longer objects 
(“it”) exactly because the author himself wants them not to be so. It should be seriously avoided to 
regard him as an agent whose position has been faded away, but quite in the contrary, it should be 
underscored by keeping in mind that the character is enjoying his freedom tha nk s to author’s artistic 
architecture. The latter agent, the protagonist, in his new light of existence, is no longer the holder 
of the author’s consciousness, but a character who yields the conscious of his own self. In 
conventional literature, the author is the one whose transcendental voice integrates the values, 
ideologies, and desires of the characters with those of his own. In this way, characters could only 
exist if they could be linked to the author and as such, they would have no subjectivity of their own. 
Bakhtin believes that because of the dialogic nature of polyphonic novels each character is to 
recognize the autonomy of the other characters. Hence, characters gain such subjectivity that each 
one “speaks his or her own truth” in a dialogic atmosphere through which no truth is going to gain 
ascendency over the other. In this new light of characterization, fictive avatars are no longer the 
finished entities, are no longer agents who existed merely to transmit their author’s ideology, and are 
no longer objects, but rather, independent subjects who are capable of yielding their own self- 
conscious and self-determinant voices. Their voices are orchestrated with the same level that the 
author’s voice does. So, when polyphonic novels embrace autonomous characters, then, various 
ideologies converse with each other. An important point about polyphonic novels is that in the verbal 
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exchange of ideologies no one is to surpass the other, even the author’s. In consequence, author’s 
voice loses its domination and its power of intercession. 

Clearly enough, Dostoevsky underscored several consciousnesses at once and on the same level, and 
yet, introduced them from a stance of substantial authority, holding some truth, or unreal reporting 
the author’s artistic subjectivity. Todorov’s endowment consists in detecting and expressing that 
truth, by admitting that this plurality of consciousnesses requires rejecting the idea of a single truth. 
Davidson’s initial thesis is that languages are intrinsically public objects: “Language is in its nature... 
intersubjective” (Davidson, 2001: 219) As Davidson also posed it: “The theory of truth we must 
presume lies in available facts about how speakers use the language." (Davidson, 2001: 182) After 
recognizing and validating the subjectivity of the characters, their consciousnesses gain paramount 
of significance. Like language, human consciousness is stratified and in the dialogue of the novel 
each interacts with the other. Hence, one’s consciousness becomes a pastiche of many 
consciousnesses. Language, as a product of this consciousness thus becomes stratified, so one’s use 
of language cannot be a pure production of his mind. This threat on truth and self-consciousness 
brought about a feeling of uncertainty, indeterminacy, fragmentation, and decanonization. 

In his dialogical exploration to subjectivity, alluding to Dostoevsky’s confession that he was not a 
‘psychologist’, but a ‘realist in the higher sense’, Todorov brings about: 

“This means that Dostoevsky is not satisfied to express an inner truth, but that he describes human beings who 
exist outside himself, and that these individuals cannot be reduced to a single consciousness (his own): human 
beings are different, which implies that they are necessarily several; human multiplicity is the truth of the very 
being of humanity. This is the underlying cause of Dostoevsky’s attraction for Bakhtin. If we now attempt to 
grasp in a single glance the whole of Bakhtin’s intellectual itinerary, we note that its unity is achieved in the 
conviction... according to which the interhuman is constitutive of the human. This would be in effect the most 
general expression of a thought that can by no means be reduced to the individualist ideology, and for which 
Bakhtin never stopped seeking what may now appear to us to be something like different languages intended 
to express a single thought.” (Todorov, 1987: 82) 

Subjectivity, as the function of the inter-human relation, is thus constantly forged and shaped. So as 
to capture Bakhtin’s, or rather Dostoevsky’s exhaustive gap on preliminary concepts of selfhood and 
subjectivity, Todorov moves on and juxtaposes Bakhtin’s pattern with Rousseau’s view of the subject 
as an autonomous object, to be compared with an ‘Other’, “whereas, for Bakhtin, the other 
participates in the very constitution of the self (Todorov, 1987:85)”. Language has an inter-subjective 
quiddity that precedes one’s subjectivity. So, subjectivity takes shape through language and because 
language is a social phenomenon, one’s subjectivity is not to be purely dependent on one’s own. From 
this viewpoint, the radical individuality of “I” is not self-sufficient because this “I” that is speaking, 
speaks a plurality of languages. Bakhtin’s studies on literature thus aims to examine to what extent 
literary texts embrace this inter-subjectivity. In this new sense of language, the Rothian fictionality 
tends to embrace the stratification and the dynamic quality of language. 

In Todorov’s terms, Dostoevsky’ portrayal of his fictional characters without privileging one at the 
expense of others can be outlined in terms of the inter-human subjectivity as the committed function 
of plight with an Other/another human being framed by an I-Thou (Subject-to-Subject) relationship, 
as Martin Buber theorized in his cinematic representation of subjectivity. 

Jewish Self in Roth’s Fictionality 

In Buber’s terms subjectivity is possible to be established only in the dynamics of the I-Thou relation, 
while individuality occurs within the I-It (‘experience’) relation only: 

“The I of the primary word I-Thou is a different word from the I of the primary word I It. The I of the primary 
word I-It makes its appearance as individuality and becomes conscious of itself as subject (of experiencing 
and using). The I of the primary word I-Thou makes its appearance as person and becomes conscious of itself 
as subjectivity.” (Buber, 1958: 62) 
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It is typical for Rothian fiction to advance individual matters of civil liberty, ethnic identity, as well 
as the concept of (Jewish) self. In this way, he investigates Jewish American identity 2 . To him, it is 
important to ask what it takes to be a Jew in a society that is mostly comprised of non-Jews? His 
novels expatiate upon this interrogation but never brings an answer or solution as if he wants to say 
that the discrimination fallen on Jews is an ongoing process. In Portnoy’s Complaint , the promiscuous 
and sex-obsessed protagonist, Alexander Portnoy is unambiguously and compulsively driven to an 
extended confession on the couch of a psychiatrist, Dr. Spielvogel. Despite his efforts to self¬ 
development, Portnoy unveils his male subjectivity defeat at the end of his extended monologue to 
Dr. Spielvogel. Having a Jewish 3 -American origin, Portnoy grows up with the anxieties and 
complaints of his parents against the socially-dominant class of non-Jews, unconsciously assimilating 
his parents’ self-perception of being the objects of oppression and discriminations as ideological 
effects of the Jewish minority. Throughout the novel, Portnoy engages in struggling against that 
mentality of victimhood, and rebels against his parents, against social norms and conventions of a 
multicultural American society, against his self-perceived ethnic sense of marginality 4 . Therefore, the 
focus here is on the level of the inter-human: the protagonist’s failure to overcome his self- 
objectifying perception as well as the objectifying of everybody else, or his impotence to accept his 
own conflicting impulses. Consequently, Alexander Portnoy shifts his self-perception as an 
‘object’/victim who has to live up according to his parents’ expectations, his Jewish community or 
ethnic standards etc. onto the women in his life, using them as objects, in his turn. He acts from the 
cognitive attitude of an object relating to other objects. The pattern of his relationships overlaps to 
what Martin Buber secondly proposed as the I-It (Subject-‘Object’ of experience) pattern of self¬ 
commitment 5 . Portnoy cannot escape from the corrupted pattern of self-hate failing to commit to an 
I-Thou romantic relationship. Roth’s skeptical attitude towards Portnoy is equally exhibited in the 
fact that he also voices his characters’ moral imperfections. 

According to Martin Buber’s pattern of subjectivity, the performative self can only manifest within 
the I-Thou (‘encounter’) relationship. Psychologically predictable, Portnoy’s subjectivity is hindered; 
in his complaint for pleasure, he remains a young boy in a mature body, being terrified by assuming 
responsibility. At the beginning of his monologue he is an ‘object’ of experience viewed as a thing to 
be used and manipulated for benefit’ sake or directed to a purpose; at its end he has not made any 
progress still being the object complaining for subjectivity. 

In The Human Stain , deconstructing subjectivity brings into question the absolute concepts of self, 
class, and racial identity by highlighting the image of men and women driven by anxiety in the 
multicultural America, and focusing on the proteic and fluid Jewish identity construction and 
difference by negotiating the self-distortions in perceiving the voices of minorities (the Others). This 
performative construction of identity in Roth’s fiction authorizes the self with the open-endedness of 
self-invention and reflexivity. 


2 In this respect, Jeffrey Rubin-Dorsky argues that: “Jews in America have the opportunity to create themselves as Jews, first by 
acknowledging the presence of Jews in history (...), and then by expressing their freedom through the reinvention or reconfiguration 
of Jewishness” (Rubin-Dorsky, 2003: 227). Concurrently, this radical metamorphosis of subjectivity becomes an intrinsic part of the 
Jewish identity which persuades Roth to remain loyal to his Jewishness. 

3 The focus here is put on his Jewish subjectivity in order to fulfill his self-invention. 

4 While dealing with the discrepancy between Jewish and non-Jewish it is widely acknowledged that, the Jewish-American 
immigrants were trying to replant themselves in the new residences by en-housing, assimilating, and rebuilding their selves. An 
important point that merits to be emphasized here is that this process of assimilation brings forward problems of social and personal 
consciousness: it is typical of diasporas to keep their collective traits when they are convened in their own community, but since 
maintenance of identity in foreign communities does not make sense, diasporas would have less insistence in executing their 
collective traits there. Accordingly, diasporas have to create a new identity, one that would make them more similar to the majorities. 
It means that in order to stop the progress of the deepening rift within human being and originality, diasporas reframe a new identity. 
Roth is well conversant with the fact that a complete assimilation with the adopted land is almost impossible and at its best, diasporas 
could only be peripheral members of the majorities. This justifies the senses of unbelongingness and double consciousness that 
Rothian characters suffer from. 

5 It must be argued here that the second point he states in outlining the qualitative differences as well as the temporal distinction 
between these two types of engagement with the world within his philosophical treatise is that the I-Thou relation is placed at a 
higher level than the I-It relation. 
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The tragic difference in The Human Stain is circumscribed to the characters’ will whose identity is 
carried out by self-invention 6 , an identity that refuses to be socially constructed 7 . Tormented by 
political correctness and hate, Roth’s protagonist, Coleman Brutus Silk, is an African-American 
becoming a Jewish-American respected professor and sometimes dean of faculty at Athena College 
in western Massachusetts. However, even if his white skin allows him to pass as a ‘white Jew’ 8 , he is 
yet incapable to completely cast out his ethnic behavior of relating to the world. In exploring the 
“singularity” that has “been his inmost ego-driven ambition” (Roth, 2001: 131) while constantly 
manipulating the reality by his self-fashioning from African-American to Jewish-American, Coleman 
makes use of his white skin during a critical historical moment and thus pushes his obsessive needs 
to achieving the ideological construct of the American Dream 9 . He falls in love with Steena while 
their mutual committing relationship reaches a point where Coleman starts making plans for their 
future marriage and decides to introduce her to his family. Failing to overcome her racial prejudice 
regarding his racial background, Steena declares him her disagreement: “I can’t do it! (Roth, 2001: 
32)” and leaves him without any other explanation. It is with her that Coleman adhere to Buber’s I- 
Thou engagement connection. After being traumatically objectified/victimized and abandoned by his 
beloved, Coleman decides to separate from his family and to pass as white. He astonishingly grasps 
that he married his wife only for her curly hair, treating his wife also as an object to be used to achieve 
his ecstatic ideal of high-ranking social prestige and impossibility to racial difference. In criticizing 
Coleman’s subjective instrumental attitude to the self, Roth employs the words of the protagonist’s 
mother: “You are white as snow, yet, you think like a slave (Roth, 2001: 48)” to emphasize the major 
difference in his subjective radicalization. 

Basically, during his search for self-invention 10 , he pursues an idealistic, racial equality, 
unconsciously relinquishing his authentic freedom. After he strategically negotiates his self as a life 
project by acting according to the subjectivity of an object/victim 11 , Coleman starts treating the others 
as objects to be used and manipulated to support his project of self-sufficiency, while engaging with 
his wife and children in Buber’s 1-It type of relation. However, failing to acknowledge his fear-driven 
behavior, Coleman becomes in fact the only supporter of his self-contradictory lies and self-deception 
while pursuing the external trappings of success. For example, when he is charged with making use 
of racist remarks against two of his students, Coleman paradoxically cannot explain the absurdity of 
that accusation by disclosing the fact that he is an African-American. Although he loses all he had 
striven for so far, his job and his colleagues’ support as well as his wife due to her terrible shock she 
suffered from that charge, he cannot jeopardize his life’s project. Therefore, he starts meeting Faunia 
Farley, a thirty-four-year-old janitorial help at the Athena College who doubles up as a cleaning 
woman in the local post office. During his identity crisis, Coleman starts his self-recovering together 
with Faunia in his attempt to retrieve what he had lost forty years ago: his capacity to see another 
human being as a subject. At the end of the novel, once he does not condition himself as an object 
Coleman restores his subjectivity in an act of engaging with another individual in the initial I-Thou 
relational mode. Intrinsically, the novel can be justifiably considered as a paradigmatic shift in 
Rothian fictional discourses negotiating identity, thus transcending the conventional narrative and 
articulating a constant critique of white racism unwaveringly anchored in ethnicity. 

Another Rothian character who becomes the ‘object’/victim of the radical individuality is embodied 
by the post-Jewish-American, Seymour Levov (or Swede), the protagonist of the American Pastoral. 


6 According to Steven Kellman, “Silk’s life converges and collides with others who also believe in self-begetting.” (Kellman, 2001: 
429) 

Professor Amy Hungerford’s lecture on Philip Roth, The Human Stain , (cont.) [April 9, 2008], delivered at Yale University, 
http://ovc.vale.cdu/transcript/498/engl-291 . Open Yale Courses 2017, Accessed on June 1 st , 2017. 

8 More details on the “white Jewish” question posed in The Human Stain can be found in Helene Meyers’ essay on ‘Identity Crisis’, 
Washington Independent Review of Books, March 10, 2017, http://www.washingtonindependentreviewofbooks.com/features/identi tv- 
crisis . Accessed on June 1st, 2017. 

9 See Debra Shostak, Philip Roth - Countertexts, Counterlives. Columbia: University of South Carolina Press, 2004, p.154. 

10 Dean Franco offers a linear perspective on this issue: “Coleman’s whiteness and Jewishness are established by the erasure of his 
blackness - an identity itself contingent, the being of which is a being-under-erasure.” (Dean, 2004: 91) 

11 Ironically, Roth’s protagonist becomes “a victim of his own self-inventions” as Timothy Parrish argues (Parrish, 2004: 435) 
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In adopting the pastoral life standards of the WASP establishment members, he benefits from his 
Nordic appearance, likewise Coleman Silk. 12 His paradoxical dream 13 resides in his belief that the 
organic articulation of individuality is perfectly integrated/disguised into the American 
society/mainstream, without any ethnic residues 14 : “to respect everything one is supposed to respect; 
to protest nothing; never to be inconvenienced by self-trust; never to be enmeshed in obsession, to be 
tortured by incapacity, poisoned by resentment, driven by anger” (Roth, 1997: 28-29). The ethnic 
anxiety is alleviated when Roth adds that “the post-immigrant generation of Newak’s Jews had 
regrouped into a community that took its inspiration more from the mainstream of American life than 
the polish shtetl” (Roth, 1997: 10). Being absorbed by his enthusiastic dream of American perfection, 
he unconsciously declines the fact that his wife and daughter are mere agents used for his pre¬ 
fabricated male self-fulfillment within the superficial American-Jewish assimilation 15 . 

In a conversation with his brother Jerry, after his teenage daughter Meredith 16 (seen as a radical Jew) 
turned into a terrorist, by performing the shocking act of blowing up the local post office and killing 
a passer-by, while participating in a anti-Vietnam War protest - as an act to remind her father “of 
Jewish tradition of self-purification” and “ in order to seek her own sense of self’ (Gao, 2013: 316) 
- Seymour realizes that he is the one who turned his daughter into a victim - seen also as a ‘product’ 
of Seymour’s glorious American Dream pastoral life vision - by loving her as a thing, as an ‘object’ 
to benefit from in order to advance his biased notions of authority and self-recognition. By 
suppressing her Jewishness, Many’s bombing “could also be regarded as the clash between American 
ideal and Jewish tradition” (Gao, 2013: 316) In contrast to Coleman, who succeeds in learning the 
lesson of his life project’s disintegration, Seymour fails in reaching a self-understanding all along the 
novel. He also fails to perceive that his daughter’s radical speech and loss of belonging come out 
from her search for self-identity. His first reaction to the dissolution of his idealistic dream is to 
remarry. Seymour finally adheres to his need to control, both his life, and the others’ lives, engaging 
in Buber’s subject-to-object type of relation. By deconstructing the stereotyped Jewish-American 
identity by the disillusionment of Seymour’s American Dream, Roth claims for a Jewish introspection 
into the assimilationist act to secure the self-consistent progression of Jewishness under the American 
multicultural background. 

Conclusion 

By enforcing Buber’s, Davidson’s and Todorov’s perspectives on subjectivity to the already 
discussed novels, we may conclude that Roth’s concepts self-(exposure) and subjectivity result in the 


12 “Out of misinterpretation of American dream, the Swede falls into two pitfalls. One is the historical disparity which prevents the 
Swede to merge into American mainstream; another is the Swede’s effacement of his Jewish subjectivity in order to fulfill his self¬ 
transformation.” (Gao, 2013: 314) 

13 As Gao puts it in his article: “The Swede’s disregard of his Jewish subjectivity is also exhibited in his blind conformity to 
American ideology. He subjugates himself to his father’s authority by acting as a civilize son; he accedes to his wife Dawn’s 
luxurious demand by acting as understanding husband; and he tolerates his daughter Merry radical speech by acting as the liberal- 
minded father. In a self-restraint to be modest, to smooth everything over, to compromise, to keep decorum, never to break the code, 
never to hurt somebody’s feelings, the Swede practices American altruism by offering not only everything he could afford materially 
but his real self. Misguided by American altruism, he feels complacent about conforming to other’s expectation without realizing that 
he is captivated by other people’s mind power. Besides this, what the Swede surrenders is also his thinking power. When he 
misplaced conformity with altruism and misinterprets decency with unconditional tolerance, there’s no more Swede left, only the 
passive entity who is “an instrument of history”. With a false assumption of American dream, the Swede finds that his life is a false 
image of everything.” (Gao, 2013: 315) 

14 An extended survey on his ethnic backgrounds and contradictory nature of American Jewishness, “The American Jewishness in 
Philip Roth’s Fiction - The Thematic Study of American Pastoral ” by Ting Gao in Theory and Practice in Language Studies, Vol. 3, 
No. 2, pp. 313-317, February 2013, doi:10.4304/tpls.3.2.313-317, can be found at 
http://www.academvpublication.com/issues/past/tpls/vol03/02/13.pdf . Accessed on May 28, 2017. 

15 The Jewish social assimilation is an inchoate process. The unity of American and Jewish identity is a pastiche-like coalescence that 
subjects Jews to a hollowed self: it makes Jews ask themselves their identity, home, and race while showing a strong tendency for 
resisting against assimilation into the Zeitgeist of the mainstream because they are austere in keeping their ethos. Roth well knows 
that through the process of assimilation, each immigrant achieves his own new identity in accordance with the consciousness that is 
particular for each individual. As a whole, the Rothian characters are dissimilar on the ground that each reacts uniquely and 
differently within the milieu (foreign countries) they are residing in, according to the Jewish-American personality spectrum that is 
located between assimilation and a complete identification with Jewishness. 

16 As Mark Shechner suggests: “she is her father’s unconscious; she is the return of the repressed” (Parrish, 2007: 147) 
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authority and responsibility over one’s self as a defense mechanism of engaging with Others in what 
Martin Buber designates the subject-to-subject relation as the exclusively realistic and conventionally 
‘mature’ cinematic representation of subjectivity for Roth’s protagonists. 
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CREATIVE POTENTIAL 
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Abstract: Creativity is a complex public activity, which brings to a distinct product, it is the capacity of 
the human being to achieve something new in different forms, to reveal unknown aspects of reality, to 
elaborate original solutions and ways of problem solving expressing them through original personal 
means. Music is the art which expresses the dynamics of spiritual life that acts in the straightest way 
upon sensitivity and creativity. Considering, on the one hand, the complexity of creativity and the way 
in which music acts upon sensitivity and consciousness, and on the other hand the universe and 
childhood innocence, I decided to discover interferences between them, connections among music, 
painting and creativity, on the sublime ground of childhood. In the proposed study I started from the 
hypothesis that stimulating the students’ creative manifestations, under a creative workout, toghether 
with many artistic activities, can bring to the growth of the pupils ’ creative potential. The target groups 
were made up of pupils from the 2nd and 6th grade. The research sample is made up of four groups of 
subjects. The experimen tal group is made up of two groups of subjects (from 2nd and 6th A and 6 th B 
(44 pupils) from „ George Enescu” National College of Music in Bucharest. The central group 
comprises two groups of pupils having the same age with the pupils of the 2nd grades and 44 pupils 
from the 6th grade from school no: 114 in Bucharest. There have been chosen groups of students from 
different schools in order to see how much the creative potential is influenced by the pupils ’ musical 
education, considering the profile of the pupil’s school in the experimental group. The research that 
was carried out followed the classical plan: finding the creative potential of the four groups (two 
experimental and two control groups) through diagnosis tasks: the verbal test and creative attitude 
questionnaire and in the end testing the creative potential again through the same dignosis tests on the 
four groups of subjects. Results have demonstrated that both experimental groups obtained better 
performances compared to the initial ones, that confirms the hypothesis at the beginning according to 
which- children’s creative potential can be improved through artistic activities both at primary grades 
pupils, as well as at those in the secondary school. 

Keywords: creativity, pupils, music, art, education. 


Introducere 

Creativitatea reprezinta o calitate umana determinata de o serie de factori individuali §i 
sociali. Se considera ca persoanele inalt creative se caracterizeaza prin sensibilitate faja de 
probleme, prin flexibilitatea gandirii, prin flucnja, prin capacitatea de a restructura, de a 
organiza §i de a elabora. 

Creativitatea este, in esenta, un proces complex, o activitate psihica complexa ce se 
finalizeaza intr-un anumit produs, este acea capacitate psihica a individului uman de a realiza 
noul, sub diferite forme: teoretica, stiintifica, tehnica sau sociala, de a releva aspecte deosebite, 
necunoscute, ale realitatii, de a elabora cai si solutii originale de rezolvare a problemelor si a le 
exprima in forme personale inedite. 

Inspiratia poate li caracterizata ca o stare psihica de tensiune putemica, avand o durata 
variabila, in cursul careia se contureaza, in linii generale, idei sau solutii noi. Atributele 
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esentiale ale inspiratiei sunt spontaneitatea si vibratia afectiva. “Ambianta emotionala le confera 
copiilor siguranta necesara pentru a li receptivi la ce e nou si necunoscut”. Faber A, Mazlish E. 
(2013) 

Cercetarile psihologice au aratat ca inspiratia este o etapa a procesului de create. Cuvantul 
talent provine din limba greaca, talanton desemnand o unitate de masura a greutatii sau o 
moneda avand valoarea corespunzatoare unui talant de aur sau argint. In dictionarul Larousse, 
sensul psihologic al termenului se refera la aptitudinea sau superioritatea naturala de a face un 
anumit lucru. Creativ este cel care se caracterizeaza prin originalitate si expresivitate, este 
imaginativ, generativ, deschizator de drumuri, inventiv, inovativ. 

Creativitatea nu poate fi studiata doar in plan personal, in abscnja unui domeniu cultural 
delinit, in care inovatia sa fie posibila. “Fara un grup de semeni care sa evolueze si sa confirme 
creatia, este imposibil sa diferentiezi ceea ce este creativ de ceea ce este doar improbabil sau 
ciudat din punct de vedere statistic”. Roco M. (2001) 

Dupa Paul Popescu-Neveanu, creativitatea este formatiunea complexa de personalitate ce 
consta dintr-o interactiune si imbinare de aptitudini si atitudini si se manifesto in metode si 
produse originale. Aptitudinile logice, imaginative sunt puse in valoare prin atitudinile creative. 
Creativitatea presupune corelatia intre demonstrate rationale si plasmuirile de vis, intre aspiratii 
si realizare. Popescu-Neveanu P. (1993) 

Un rol deosebit de important in activitatea creatoare il au factorii motivationali si de 
personalitate. Motivatia incita, sustine si orienteaza activitatea. Ea poate fi extrinseca, 
exterioara (asociata, in cazul scolarilor, dorintei de a obtine note mari, ambitiei) si intrinseca, 
interioara (exprimata prin interesul pentru cunoastere, placerea de a investiga). 

No(iunca de creativitate face rcfcrinja nu doar la arta, ci si la idei, ce pot fi transformate 
uneori in extraordinare opere de arta sau descoperiri stiintifice, produse noi, ingenioase, metode 
si procedee imbunatatite, solutii (nedescoperite anterior) la probleme inca nerezolvate. Simister 
CJ. (2013) 

Arta are o functie sociala bine stability, ce stame§te sensibilitate prin emotiile si 
sentimentele profunde produse de creatiile artistice. Muzica este arta care exprima dinamica 
vietii sufletesti, este arta prin care omul se exprima cel mai spontan si care actioneaza in modul 
cel mai direct asupra sensibilitatii si constiintei. 

Tinand cont de caracteristicile artei in general §i ale muzicii in special, de complexitatea 
crcativitapi, §i, mai ales, de universul §i inoccnta copilariei, mi-am propus sa descopar 
interferente intre acestea, conexiuni intre muzica, pictura si creativitate, pe terenul sublim al 
copilariei. Am urmarit atingerea urmatoarelor obiective: formarea trasaturilor artistice prin 
intermediul educatiei muzicale, aplicarea cuno§tin(elor de educatie plastica pentru stimularea 
creativitatii si utilizarea jocului- strategic didactica pentru stimularea potentialului creativ. 

In studiul propus, am pomit de la ipoteza ca stimularea manifestarilor creative ale elevilor, 
in conditiile unui antrenament creativ coroborat cu numeroase activitati artistice, poate conduce 
la cresterea potentialului creativ al acestora. 

Material si Metoda 

Grupurile (inta au fost formate de elevi din clasele a Il-a §i a Vl-a. Esantionul cercetarii 
cuprinde patru loturi de subicc(i. Din grupul experimental fac parte elevii claselor a Il-a A, B §i 
a Vl-a A, B de la Liceul de Muzica “George Enescu” din Bucure§ti. Elevii claselor a Il-a A (40) 
au varsta cuprinsa intre 8-9 ani, iar cei ai claselor a Vl-a (44) au varsta cuprinsa intre 12-13 
ani. 

Grupul de control cuprinde elevi avand aceea§i varsta, 40 de elevi din clasa a Il-a §i 44 de 
elevi din clasa a Vl-a ai §colii nr. 114 din Bucure§ti. 
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S-au ales loturi de subiecR din §coli diferite pentru a se putea cvidcnpa in ce masura 
potenjialul creativ este inllucnjal de cducatia muzicala a elevilor, avandu-se in vedere specilicul 
§colii elevilor din grupul experimental. 

Elevii clasei a Il-a de la Liceul de Muzica au un numar de patru ore de educate muzicala 
saptamanal. Acestora li se adauga numarul de ore de studiu individual care se recomanda a fi 
de cel pu^in doua ore zilnic. Elevii clasei a Vl-a au §apte ore de educate muzicala in §coala, 
pregatirea continuandu-se cu ore de studiu individual acasa. 

Colectivele de elevi supuse testarilor au fost omogene, atat din punct de vedere al 
rezultatelor la inva|atura, cat §i din punct de vedere al mediului de proven ienja (nivelul 
intelectual, precum si starea materials a parintilor). 

Pentru vcrificarca ipotezei am folosit, inainte si dupa antrenamentul de stimulare a 
creativitatii, chestionarul de atitudini creative (Mihaela Roco, J.M. Jaspard) si o proba verbala 
(Paula Constantinescu). 

Testul masoara 16 atitudini creative, pentru liccarc atitudine existand cate 3 itemi 
(asigurandu-se in acest fel controlul asupra fidelitajii si consistcn(ei raspunsurilor). 

Proba verbala a solicitat cat mai multe exemple de cuvinte din trei sunete care sa inceapa 
cu acclasi sunet. S-a notat originalitatea, flexibilitatea si llucn(a raspunsurilor, urmarindu-se 
totodata §i categoriile gramaticale (respectiv, morfologice) in care acestea s-au incadrat, pe 
primul loc situandu-se substantivele (72 de exemple), apoi verbele (18), adjectivele (6), 
adverbele (6), prepozi(iile §i conjunc(iile (7) §i pronumele (3). Constantinescu P. (1987) 

Antrenamentul creativ s-a desfasurat pe o perioada de patru luni, de la 1 octombrie 2016 
pana la 1 februarie 2017. Dupa terminarea antrenamentului cele doua clase experimentale au 
fost supuse din nou testarii potentialului creativ, cu ajutorul acelorasi teste aplicate initial, in 
prima etapa s-au determinat atitudinile creative, potenjialul creativ initial ,iar in cea de-a doua 
etapa s-a determinat potentialul creativ dupa terminarea antrenamentului creativ. 

In timpul antrenamentului creativ am utilizat cu precadere metoda brainstorming, 
sinectica §i jocul didactic, cu scopul atingerii anumitor scopuri: de cercetare sau de stimulare a 
creativitatii, de rezolvare a problemelor, de antrenament creativ. Activita(ilc muzicale au fost 
imbinate cu cele de educate plastica. Audi(iilc muzicale au stamit i mag in alia copiilor, care au 
reprezentat prin desene fragmentele audiate. in imaginile create de copii s-a putut surprinde 
simbioza dintre real §i imaginar, dintre arta §i joe. Prin lucrarile realizate elevii au aratat ca 
educa(ia plastica, asemeni cduca(iei muzicale, intra in sfera creativitatii construind legaturi intre 
gandire §i imagina(ic, intre realitate si fantezie. 

Cu ajutorul acestor metode am re us it atingerea mai multor scopuri, in grade diferite, in 
special cultivarea campului asociatiilor, al metaforelor, al combinarilor aleatorii in care 
posibilul, probabilul joaca un rol deosebit de important, incurajarea extrapolarilor si a fanteziei. 

Rezultate 

Cercetarea desfasurata a urmat schema clasica a unei cercetari: diagnosticarea 
potenjialului creativ a celor 4 loturi (2 experimentale §i 2 de control) prin probe de tip 
diagnostic: chestionarul de atitudini creatoare si o proba verbala. A urmat antrenamentul de tip 
creativ cu subiectii din loturile experimentale §i, in final, retestarea potentialului creativ prin 
acelea§i probe de diagnostic pe cele patru loturi de subiecti. Rezultatele au aratat ca ambele 
loturi experimentale au obtinut in final performante crescute fata de cele initiale. 

Putem spune ca ritmul evolutiei originalitalii §colarilor se diversified in functie de 
solicitare si de antrenarea creativitatii in activitate. 

Am constatat la lucrarile post-test din grupurile experimentale, o cre§tere a nivelului de 
complexitate al acestora, varietatea §i ineditul. 
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In tabelele urmatoare sunt reprezentate rezultatele obtinutc de subiecjii celor patru loturi 
inainte §i dupa antrenamentul creativ. Difcrentclc inregistrate demonstreaza o modillcarc 
calitativ superioara a potentialului creativ fat,a de cel initial, la grupele experimentale. 

Tabel 1. Rezultatele potenfialului creativ initial §i final la clasele a Il-a 
Grupul de control §i grupul experimental 


Nr. 

Lotul 

Proba potentialului creativ 

Proba potentialului creativ 

Elevi 


initial 

final 

40 

Clasa a 11-a 

1979 

2044 


Grupul de control 



40 

Clasa a 11-a 

2140 

2606 


Grupul experimental 





Figura 1. 


Tabel 2. Rezultatele potentialului creativ initial §i final la clasele a Vl-a 
Grupul de control §i grupul experimental 


Nr. 

Lotul 

Proba potentialului creativ 

Proba potentialului creativ 

Elevi 


initial 

final 

44 

Clasa a Vl-a 

2730 

2760 


Grupul de control 



44 

Clasa a Vl-a 

3150 

3535 


Grupul experimental 
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La clasele a Vl-a, la testul initial, se poate observa o diferenja scmnificativa intre media 
obpnuta de elevii claselor a Vl-a de la Colegiul National de Muzica, fa|a de elevii de aceea§i 
varsta, de la Scoala Gimnaziala (420 de puncte). Aceasta poate fi datorata volumului mare de 
activita(i artistice pe care elevii §colii de muzica le desfa§oara inca din primii ani de §coala. 



Figura 2 

Dupa cum reiese din graficele prezentate, ambele grupe experimentale au inregistrat 
diferenje mai mari intre testele finale §i cele initiale. 



CIs a ll-a Control CIs a ll-a CIs a Vl-a Control ClsaVI-a 

Experimental Experimental 


■ Test initial 

■ Test final 


Figura 3. 
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Discutii 

Rezultatele studiului arata ca se poate imbunatap capacitatea creatoare a copiilor prin demersuri 
artistice suspnute. Diferentele dintre nivelul creativ initial §i final arata eficienta demersurilor 
intreprinse, respectiv influenta activitaplor artistice asupra capacitatilor creatoare ale copiilor. 

Particularitaple ce se degaja prin compararea rezultatelor pe cele doua niveluri de varsta arata 
ca varstele scolarc mai mici dezvolta, prin antrenament, capacitap creatoare mai mult decat varstele 
mai mari. La grupele mari de varsta, respectiv la clasele a Vl-a, abilitaple operational si cunostintcle 
insupte de-a lungul anilor ofera un material mai bogat imaginapei. 

Concluzii 

Cercetarea intreprinsa a demonstrat spontaneitatea §i elanul creativ al copiilor- motiv pentru 
care se poate desprinde concluzia ca dezvoltarea sistematica a crcativitapi prin activitap artistice in 
copilarie poate fi de importanta majora atat in mcntincrca potenpalului creativ, cat si a cvolupei sale 
ulterioare in cultivarea §i stimularea creativitapi, premise ale dezvoltarii crcativitapi la maturitate. S- 
a demonstrat ca la baza capacitapi creatoare a elevilor se afla dezvoltarea viziunii artistice a copilului. 

C reap a artistica a copilului se caracterizeaza prin sensibilitate si ingeniozitate in contact cu 
lumea, prin fort a §i autenticitatea autoexprimarii, prin transfigurarea lumii exterioare intr-o imagine 
simbolica. 
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L'ECRITURE EPISTOLAIRE DE GABRIELLE ROY. UNE ETUDE DU 

PARATEXTE DE L'CEUVRE 


Veronica Has 

PhD., ’’Stefan cel Mare” University of Suceava 


Abstract:The work of Canadian author Gabrielle Roy is most often inspired by her own biography: family, 
childhood, her career as a teacher and her travels. The rich correspondence Gabrielle Roy kept up with 
her family and friends is proving to be a wonderful gift from the author for her passionate readers. It is a 
door to cross to the privacy of the Quebec writer, a useful tool for the reconstruction and analysis of her 
work. 

In this study, we aim to analyze the elements of the correspondence of Gabrielle Roy that unveil her manner 
of writing, the process of creation but also biographical information allowing us a more complex picture 
of the writer. 

Keywords: correpondence, autobiography, fiction, hypertext, paratext 


La lettre existe depuis toujours dans la litterature universelle. L’etude de la correspondance 
des ecrivains est une pratique frequente dans la critique litteraire qui y voit une porte a franchir 
vers l’univers personnel de l’ecrivain. Dans la litterature frangaisc et francophone on ne manque 
pas d’exemples d’ecrivains dont les correspondances intimes ont ete publiees et on fait l’objet de 
maintes etudes : Jean Jacques Rousseau, Honore de Balzac, Gustave Flaubert, Andre Gide, Paul 
Valery, Marguerite Yourcenar, etc. 

Le genre de la correspondance rassemble les lettres adressees par des ecrivains a des 
destinataires reels, amis, families ou relations professionnelles. Publications posthumes, ces 
recueils de correspondances ont souvent une reelle valeur litteraire en plus de constituer des 
documents precieux sur la biographie de l’ecrivain ou sur une certaine periode de l’histoire. Outre 
leur valeur litteraire et les informations historiques qu’elles peuvent contenir, les lettres des 
ecrivains interessent par leur rapport avec l’oeuvre, c’est-a-dire de la « paralitterature » ou de 
1’ « hypertexte prive ». (cf. Jean Montenot, Ce que revele la correspondance des ecrivains). Les 
correspondances des ecrivains feront done partie du « paratexte » de l’oeuvre litteraire car elles 
contiennent des renseignements precieux pas seulement sur la vie des auteurs et sur leur contexte 
historique et social, mais aussi des informations sur la genese de l’oeuvre, le devenir et 1’evolution 
de l’ecrivain. 

La correspondance de Gabrielle Roy 

Dans notre article, nous nous proposons d’analyser les elements de la correspondance de 
Gabrielle Roy qui nous devoilent sa maniere d’ecrire, ses reflexions sur le processus de creations 
mais aussi les informations biographiques nous permettant une image plus complexe de 
l’ecrivaine. La methode dont nous allons nous servir consiste a confronter les lettres a l’oeuvre afin 
de decouvrir les bens qui unissent ecriture epistolaire et litteraire chez Gabrielle Roy, une des plus 
importantes voix de la litterature quebecoise du XX e siecle. 
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L’oeuvre de l’auteure canadienne Gabrielle Roy - plus d’une vingtaine de romans et de 
recits, ainsi que plusieurs articles et nouvelles qui ont paru dans des periodiques canadiens et 
francais - est bien ancree dans sa propre biographie : sa famille, son enfance, sa carriere 
d’institutrice et ses voyages. L’abondante correspondance que Gabrielle Roy a entretenue avec sa 
famille et ses proches s’avere etre un merveilleux don de l’auteure pour le lecteur avise de son 
oeuvre. C’est une porte a franchir vers Tintimite de Tecrivaine quebecoise, un instrument utile pour 
la reconstruction et 1’analyse de son oeuvre car, comme Sophie Marcotte le remarque, « la lettre lui 
permet de se devoiler, de se mettre en scene, de tenir un sorte de registre de ses activites 
quotidiennes, tout en continuant d’ecrire meme lorsqu’elle se trouve dans une periode ou la 
fabrique de l’oeuvre est en panne. » (MARCOTTE, 2011 : 20). La correspondance de Gabrielle 
Roy est un outil fort important dans la reconstitution de sa biographie et par consequent dans la 
reconstitution de son oeuvre, caracterisee par le melange entre autobiographic et fiction. La 
methode dont nous allons nous servir consiste a confronter les lettres a l’oeuvre afin de decouvrir 
les liens qui unissent ecriture epistolaire et litteraire chez Gabrielle Roy, une des plus importantes 
voix de la litterature quebecoise du XXe siecle. 

Environ 2000 lettres destinees a son mari Marcel Carbotte, sa famille, amis, relations 
d’affaires, ecrivains ou lecteurs temoignent de l’importance que Tecrivaine accorde a l’etre 
humain, aux relations familiales et sociales. La plupart de ses lettres ont ete retrouvees et publiees 
dans des recueilsposthumes, selon le desir exprime par Tecrivaine: Ma cherepetite sceur, lettres a 
Bernadette 1943 -1970, Montreal, Boreal, 1984, Mon cher grand fou... Lettres a Marcel Carbotte 
1947-1979, Montreal, Boreal, 2001, IntimateStrangers. The Letters of Margarte Laurence and 
Gabrielle Roy, Winnipeg, University Of Manitoba Press, 2004, Femmes de Lettres. Lettres de 
Gabrielle Roy a ses amies, 1945-1978, Montreal, Boreal, 2005. D’autres lettres sont conservees a 
la Bibliotheque et Archive du Canada a Ottawa (lettres a Madeleine Bergeron et Madeleine Chasse, 
Clemence Roy, Renee Deniset, Antoine Sirois, Jean-Paul Lemieux et sa femme, Adrienne 
Choquette, sa traductrice Joyce Marshall, etc.) 

La correspondance de famille 

Le premier volume, Ma chere petite sceur, lettres a Bernadette, rassemble 138 lettres que 
Gabrielle Roy a ecrites a sa soeur ainee Bernadette, qui etait religieuse - elle a pris le nom soeur 
Leon-de-la-Croix, en Thonneur de son pere Leon Roy. Le recueil temoigne de la grande affection 
que Tecrivaine a pour sa soeur Dedette, comme elle le souligne dans la lettre du 30 avril 1970. 
Gabrielle ne pourra jamais oublier la seule personne qui l’a encouragee a suivre son reve pendant 
que les autres membres de sa famille lui reprocher d’abandonner avec ingratitude sa vieille mere. 
Le hen entre les deux soeurs deviendra encore le plus fort apres la mort de leur mere, quand 
Gabrielle comp rend T importance et la force d’une famille unie. 

J’ai re?u hier la petite boite pleine de mes lettres que tu conserves depuis si 
longtemps. J’en ai lu quelques-unes et j’ai decouvert - ce que je savais mais pas 
assez - combien je t’aimais, combien je t’aime. II est clair que se sont etablis entre 
nous a travers les annees des hens d’une tendresse exceptionnelle. A la vue de ces 
lettres j’ai eu le coeur souleve a la fois de chagrin et d’une sorte de joie puisqu’elles 
m’apportaient la preuve des liens d’affection dont je viens de te parler. (ROY, 1999 : 
208) 

Le volume est divise en deux blocs par les editeurs : les lettres de debut jusqu’a la lettre de 
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6 mars 1970 - les trois decennies actives de la carriere d’ecrivaine - et les lettres « mortuaires » 
ecrites entre mars et mai 1970. Destinees etre un « bouclier protecteur » pour sa soeur mourante, 
les lettres dans les semaines precedant la mort de Bernadette ont une valeur litteraire indiscutable, 
elles «illustrent eminemment cet art du sentiment partage, ce don de la vibration emotive (...) cette 
ecriture de la compassion qui caracterise et singularise si fortement l’oeuvre de la romanciere. » 
(Ricard in ROY, 1999 : 11) 

Le deuxieme volume de lettres de famille, Mon cher grandfou... Lettres a Marcel Carbotte, 
le plus important et le plus vaste tome de la correspondance de Gabrielle Roy, contient quatre cent 
quatre-vingt-cinq lettres destinees a Marcel Carbotte, son jeune mari. Francis Ricard, le biographe 
de l’auteure, opere dans la presentation du volume une classification des lettres en trois blocs : les 
lettres de 1947 a 1950 - lettres d’amour, les lettres de 1951 a 1959 - lettres d’amitie et les lettres 
de 1960 a 1979 qui, tres rares, temoignent de la deterioration de leur relation.C’est, comine l’a 
bien observe Laurent Mailhot dans l’ouvrage Plaisirs de la prose, un important paratexte de 
l’oeuvre litteraire de l’auteure quebecoise. Les lettres que Gabrielle destine a son mari sont aussi 
« un journal de voyages, de visites, d’etats d’ame et de corps, de lectures, et une sorte de roman 
d’amour, d’amitie, de vies paralleles ou de solitude partagee. C’est un texte a placer dans l’oeuvre, 
a cote des fragments autobiographiques et des autofictions. Car, si c’est en journaliste que 
l’auteure parle des institutions litteraires, si c’est en epouse un peu matemante qu’elle adresse des 
conseils, des compliments et des reproches a Marcel, c’est en ecrivain qu’elle parle d’elle-meme, 
des autres, de son metier, du reel et de l’imaginaire. (MAILHOT, 2005 : 72) 

Au debut, l’echange des lettres entre les deux epoux correspond le plus souvent a des 
periodes de separation imposees par Gabrielle a son mari afin de trouver 1’atmosphere propre a la 
creation : « il me faut aller de plus en plus loin dans la solitude, chaque fois, pour retrouver le 
contact avec la vie et ses innombrables personnages ». (ROY, 2001 : 60) 

Vu le desir exprime par Gabrielle Roy que ses lettres a Marcel soient publiees apres sa 
mort, Francis Ricard attribue au destinataire le role d’ « accessoire » dans la correspondance, « le 
representant de tous les lecteurs potentiels des lettres et de l’ceuvre, le premier temoin du travail 
accompli et surtout celui qui le premier jugera de la qualite du travail. » (ROY, 2001 : 13). Le 
destinataire des pensees exprimees dans les lettres peut etre Marcel mais aussi le lecteur inconnu 
auquel Gabrielle s’adressait deja quand elle ecrivait ses premiers reportages dans la sollitude de sa 
chambre de Montreal. 

La correspondance de l’ecrivaine a deja fait l’objet des etudes des critiques de l’epoque 
pour la richesse des renseignements biographiques. Reconstituer des etapes importantes de la vie 
de l’auteure a partir de sa correspondance, Annette Saint- Pierre l’a fait elle-aussi dans le livre Au 
pays de Gabrielle Roy. Dans la derniere partie du livre qui traite des relations familiales de 
Gabrielle Roy, « Gabrielle tend la main au frere longtemps oublie, se fait la grande soeur de 
Clemence et reve d’un ailleurs », l’auteure insere integralement des lettres destinees a Rodolphe, 
le frere aine. Francois Ricard, le biographe de Gabrielle Roy, s’en sert des archives personnelles 
de l’ecrivain (y compris manuscrits, correspondance, carnets, etc.) pour completer la biographie 
de l’auteure. 

Les aspects de la vie de tous les jours (la sante de Gabrielle Roy, son style de vie, les voeux 
que les soeurs se font les jours de fete) les anecdotes et les recits inseres dans les lettres feront le 
delice du lecteur passionne par l’ecriture royenne. La lettre de Quebec, le 19 novembre 1964 
contient un rapport minutieux de l’etat de sante de Gabrielle Roy : 

Pour ma part, depuis bien des annees, la fatigue me tient pour ainsi dire presque 
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toujours compagnie, je devrais meme y etre habituee, sans qu’on soit jamais 
parvenu a en decouvrir la cause. Ce doit etre, je suppose, de constitution. Pourtant, 
je me menage, je fais une vie des plus sages. Dernierement, j’ai passe quatre jours 
a l’hopital - celui auquel Marcel est attache - pour y subir quantite d’examens. 
Dans 1’ensemble, ils indiquent que mon etat general n’est tout de meme pas mauvais 
sauf que j’ai un tas eleve de cholesterol, ce qui va m’obliger a un regime alimentaire 
encore plus severe, moi qui etais deja tres privee de ce cote. De plus, je fais de la 
sinusite, ce qui provoque une petite nevralgie faciale, laquelle n’est pas encore 
insupportable, loin de la, mais si cela le devenait, je suppose que je devrais me faire 
operer, et je ne sais pourquoi cette operation, qui n’est qu’une petite intervention, 
m’effraie. (Roy, 1999 : 85) 

Si la riche correspondance de Gabrielle Roy temoigne de la grande affection de l’auteure 
pour sa soeur Bernadette, de son souci pour conserver les relations de famille (elle ecrit des lettres 
a sa soeur ainee Anne, a Clemence, ses freres, cousins, neveux et nieces, etc.), et de veiller au bien- 
etre de sa soeur malade, Clemence, elle nous devoile aussi la haine infatigable d’Adele. Elle aussi 
ecrivaine, Adele ne peut pas se rejouir du succes litteraire de sa cadette, accusant meme Gabrielle 
d’avoir vole son travail : le roman Rue Deschambault de Gabrielle Roy et Le Pain de chez nous 
de Marie-Anne Roy (Adele) ont la meme source d’inspiration : la maison de la famille Roy. Les 
lettres de mai 1969 nous font connaitre une Gabrielle peinee par les attaques d’Adele : 

Je n’ai aucune rancoeur envers elle, mais je ne peux te le cacher, j’ai le coeur bien 
gros, car j’ai appris que c’est aux archives de l’Universite de Montreal qu’elle a fait 
cadeau de son fameux manuscrit a mon detriment, la ou n’importe qui peut le 
consulter a son gre. Ce n’est pas qu’elle a a exposer sur moi des choses bien graves, 
mais tout de meme aller elle-meme deposer une sorte de requisitoire contre moi 
dans une institution publique. Et dire qu’elle est ma marraine ! (Roy, 1999 : 145) 

Les lettres de janvier 1964 toument autour de la maladie de sa soeur ainee, Anna, qui meurt 
a cause d’un cancer. Gabrielle accourt au chevet de sa soeur mourante a Phoenix, Arizona, et elle 
ne manque pas de tenir Bernadette au courant de revolution de la maladie et des soins dont la 
famille l’entoure. 

La correspondance de Gabrielle Roy tient aussi lieu de journal de voyage car elle fait part 
de ses impressions et des descriptions des lieux visites : voyage a Geneve, plusieurs sejours en 
Lrance, vacances a Upshire chez son amie Esther Perfect, le voyage au Golfe de Mexique avec 
le peintre Rene Richard et sa femme, a Miami, etc. 

Dans Mon cher grandfou... Lettres a Marcel Carbotte 1947 - 1979 la lettre remplit aussi 
la fonction d’un journal intime car Gabrielle Roy ecrit tous les jours (et meme plusieurs fois par 
jour) pour parler de son emploi du temps, les activites de la journee, ses etats d’ame, le travail de 
creation, etc. Parfois, l’epistoliere s’efface pour donner la parole a la romanciere, au grand plaisir 
du destinataire : 

Deux personnages a la Daumier que je rencontre chaque jour a la salle a diner, 
t’enchanteraient. Tres vieux tous les deux, blancs secs comme des fonctionnaires en 
retraite, soignes et precieux dans leur habillement - et par surcroit sourds comme 
des pots. Ils s’asseoient a des tables voisines. L’un s’ecrie d’une voix qui resonne 
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dans toute la salle : 

Vous avez vu qu’on jouera Tannhaiiser. 

L’autre glapit, n’ayant saisi que la fin de la phrase : 

Je vous avoue que j’aime beaucoup mieux Parsifal. 

Le premier explique : 

A Beyrouth en 1896, j’ai entendu Les Maitres Chanteurs. 

Et un echange de souvenirs desuets se poursuit, amusant comme si tu entendais un 
petit air vieillot de l’autre siecle. (Roy, 2001 : 56) 

La correspondance que Gabrielle entretient avec sa famille offre aussi des renseignements 
sur la creation de l’oeuvre romanesque. Meme si les references a l’oeuvre litteraire sont rares, les 
lettres contiennent neanmoins des indices precieux sur la maniere de creation propre a 1’artiste, les 
sources d’inspiration des certaines fictions, la vision sur le monde et sur le role de la creation 
romanesque, se constituant dans une sorte d’ars poetica de l’ecrivaine : « inventer pour exprimer 
le vrai ». L’inspiration ou 1’ « illumination creatrice » de Gabrielle Roy renvoie a la muse des 
romantiques : 


je sens revenir en moi tout a coup cette divine emotion creatrice dont j’ai ete si 
longtemps privee. Je ne veux point encore le crier fort pour effaroucher cette 
capricieuse, infiniment plus difficile a apprivoiser que nulle autre sensation 
humaine. Toutefois, je ret^ois des visites. Comment definir autrement ce sortilege 
de la vision interieure par laquelle on entrevoit, connait des etres jusque-la 
inconnus. (Roy, 2001 : 60) 

Parfois, l’ecrivaine devoile le point de depart pour la creation de tel ou tel recit et les 
rencontres qui l’ont inspiree dans la construction de ses personnages. Dans la lettre de 20 janvier 
1963, Gabrielle Roy parle de son admiration pour les religieuses qui lui ont servi d’inspiration 
pour la nouvelle Sister Finance 1 . Elle exprime la vision que l’ecrivaine a sur la mission de la 
litterature : inventer pour dire le vrai, la fiction pour mieux exprimer la realite. 

Ce qu’il y a de tres beau chez vous, les religieuses, c’est ce don d’enfance et de 
vous emerveiller que vous avez su conserver. J’ai exprime un peu de cela sans doute 
dans ma nouvelle Sister Finance. Evidemment, Soeur Marie Girard m’a servi de 
point de depart. Par ailleurs, cette histoire que je raconte est presque entierement 
inventee. Mais elle est inventee pour exprimer le vrai mieux encore que ne le fait la 
realite. (Roy, 1999 : 65) 

La lettre de Saint-Germain-en-Laye, le 13 juin 1949, destinee a Bernadette, reflete certains 
aspects de l’imaginaire poetique et de la pensee royenne. L’ecrivaine nous devoile les pas qu’elle 
suit dans la conception de ses fictions : chercher « dans la realite la base de la fiction » (ROY, 
2000 : 85), faire le tri des faits et observations recueillies et laisser par la suite la voie fibre a 
1’imagination. Gabrielle choisit surtout a s’eloigner de l’objet de son inspiration pour suivre les 
« mouvements du coeur ».C’est une lettre de valeur litteraire incontestable qui temoigne de la 
sensibilite artistique de l’ecrivaine : 


*La nouvelle en anglais a ete publiee chez Maclean Magazine le 15 decembre 1962 et n’a pas ete traduite en fran5ais. 
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J’ai surtout ecrit des contes et des nouvelles, les uns inspires par des scenes de la 
vie en France, par nos quelques voyages ; les autres, au contraire, m’ont ete 
commandes par une nostalgie du pays. Estrangement, des etres et des paysages que 
je n’aurais peut-etre pas trouves tellement interessants chez nous m’ont semble ici 
d’une grande fascination. L’eloignement provoque de singuliers mouvements du 
coeur. II eveille de l’affection pour bien des choses qu’on n’etait pas conscient 
d’aimer. Ainsi, je vois d’ici 1’incomparable beaute, jeunesse, dynamisme de la vie 
canadienne. (Roy, 1999 : 30) 

D’autres lettres contiennent des references a la maniere dont Gabrielle Roy redige et publie 
ses textes. Elle suit de tres pres la publication de ses oeuvres et reste toujours en contact avec ses 
editeurs et ses traducteurs. Apres le succes international de Bonheur d'occasion c’est elle qui avise 
la qualite de la version anglaise de ses oeuvres et assez souvent exemple elle revise elle-meme le 
travail de ses traducteurs anglophones. 

Je corrige en ce moment mon texte « Mon heritage du Manitoba »a paraitre dans 
Manitoba in Literature qui sera publie par l’Universite du Manitoba, formant un 
exemplaire special de la revue Mosaic, c'est-a-dire que je corrige les epreuves que 
Eon vient de m’envoyer. Le texte sera sans doute accompagne d’extraits de La 
Route d’Altamont. Ils m’ont fait passablement de fautes typographiques. J’ai done 
ete bien avisee de demander un jeu d’epreuves pour la correction. (Roy, 1999 : 184 
-185) 

Pour Gabrielle Roy, ecrire c’est un rituel quotidien, une necessity : elle consacre ses 
matinees a ecrire, que ce soit les brouillons de ces oeuvres ou des lettres a ses proches. Meme quand 
elle voyage elle passe la plupart de ses journees a son oeuvre : ecrire, reecrire, taper a la machine, 
corriger les epreuves des textes a paraitre, verifier les traductions, maintenir le contact avec ses 
editeurs, etc. Dans les lettres destinees a son mari Marcel et a sa soeur Bernadette, l’ecrivaine nous 
fait voir une petite part des sacrifices qu’elle a accepte pour se consacrer a la litterature : separation 
de ses bien-aimes, isolation et travail achame. 

Lettres des femmes de lettres 

L’ecrivaine quebecoise a entretenu une riche correspondance avec les gens de lettres, les 
critiques, et les artistes de son epoque. Dans les archives personnelles du Fond Gabrielle Roy on 
retrouve les traces de sa correspondance: lettres adressees au critique quebecois Andre Brochu, a 
Jeanne Lapointe, la premiere femme professeure de la Faculte de Lettres de l’Universite de Laval 
et un des mentors litteraires de l’ecrivaine, a Joyce Marshall, Gerard Dagenais, Paul G. Socken, 
Pierre Morency, William Arthur Deacon, Simone Routie, Cecile Chabot, Simone Bussieres, 
Michelle Le Normand, Adrienne Choquette, Claire Martin, Alice Lemieux-Levesque, ses editeurs 
Alain Stanke, Jack McClelland, etc. 

La correspondance de Gabrielle Roy avec l’ecrivaine canadienne d’expression anglaise 
Margaret Laurence s’etend sur une periode de sept ans. Les trente-deux lettres (dix-huit de 
Margaret Laurence et quatorze de Gabrielle Roy) gardees par les Fonds Gabrielle Roy et Margaret 
Laurence ont ete publies sous la direction de Paul G. Socken en 2004 : Intimates trangers. The 
Letters of Margaret Laurence & Gabrielle Roy. L’amitie des deux femmes de lettres debute quand 
elles avaient deja accompli leur parcours litteraire. Margaret Laurence avait deja fini la serie 
Manawaka avec la publication de son dernier roman, The Diviners, recompense avec le prix du 
Gouvemeur. A cette epoque, elle etait la presidente honoraire de Trent University et la premiere 
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presidente de 1’Union des ecrivains de Canada. 

La lettre de 15 fevrier 1976 ou Margaret Laurence parle de la lecture du roman La Route 
d’Altamont marque le debut d’une correspondance de sept annees. Les deux ecrivaines partagent 
les memes experiences de vie et un parcours litteraire assez similaire, d’ou la parfaite 
comprehension de l’oeuvre de l’autre : « Je l’ai lu des qu’il a paru, je l’ai adore, et j’ai senti que je 
partageais quelque chose de l’univers de Manitoba, que je comprenais et je ressentais si 
profondement ». (SOCKEN, 2004 : 4) 2 

L’echange entre les deux se fait en anglais car Margaret ne parle pas le francais II s’agit 
dans la plus grande partie d’un echange d’appreciations sur l’oeuvre de l’autre. L’admiration 
reciproque et leur grande amitie s’expliquent, comme en temoignent les lettres, par leur amour 
pour un Canada multiculturel et la meme vision du monde et de la creation litteraire. 

Les lettres sont souvent accompagnees d’un « don de livres » car les deux amies ecrivaines 
sont des lectrices Hdcles. Elies contiennent de fines revisions, temoignant d’un veritable interet et 
d’une lecture attentive et passionnee de l’oeuvre de leur correspondante. Gabrielle Roy admire 
beaucoup le ton enthousiaste et energique des ecrits de Margaret Laurence. Quoique beaucoup plus 
jeune (un ecart de 17 ans entre les deux) que sa correspondante francophone, Margaret compte 
deja beaucoup de distinctions (le Prix du Gouverneur General pour une oeuvre de fiction) et joue 
un role important dans la vie culturelle du Canada anglais. 

Margaret Laurence, avoue avoir lu toutes les traductions anglaises des oeuvres de sa 
correspondante et meme avoir demande le service de ses proches pour la lecture des romans qui 
etaient pas encore traduits.Quand Gabrielle lui fait parvenir les editions fran 5 aises de ses livres, 
elle avoue avoir appele aux services de sa fille parfaitement bilingue. Nous reprenons ci-dessous 
un fragment de la lettre ou Laurence s’exprime a propos de Children of my heart (Ces enfants de 
ma vie): 


Je ne saurais pas te dire comme j’ai tant aime Ces enfants de ma vie. Ton ecriture a 
quelque chose de si transparent et pur, les mots coulent comme les sources de 
montagne. Et c’est la qualite de sa gentillesse et tendresse, qui, combinee a la 
connaissance de Tamertume et souffrance de la vie, parle a mon coeur. (SOCKEN, 
2004 : 65) 3 

Les deux auteures echangent souvent sur leur travail et leurs projets litteraires, la traduction 
anglaise ou franqaise des livres, les rencontres et les interviews, etc. Elies partagent les difficultes 
et les hesitations de leur metier et s’offrent des conseils en bonnes amies. Dans la lettre de 27 mars 
1976, Gabrielle encourage Margaret dans le choix du titre d’un article : « By all means stick to 
Where the World Began which to me sounds right, looks good, and, furthermore, is “inviting”» 
(SOCKEN, 2004 : 11). 

Leur correspondance couvre de sujets divers : les corvees sociales du metier d’ecrivain qui 
repugnent tant a Gabrielle, la routine de la vie de tous les jours, l’etat de sante, les inquietudes liees 
au climat politique instable de Canada, mais aussi des recits plein d’humour tels que la parade the 
« Lakefild, Literary Capital of the World ». 


2 Notre traductionpour : “I had read it when it first came out, and loved it, and felt I shared something of that Manitoba 
background and could understand and feel it so well.” ((SOCKEN, 2004 : 4) 

3 Notre traduction pour: 

I can’t begin to tell you how much I loved CHILDREN OF MY HEART. There is something so crystal-clear and flowing and 
pure about your writing, like a mountain stream. And it is the quality of gentleness and tenderness in it, combined with the 
knowledge of life’s pain and sadness, that speak to me. (Socken, 2004 : 65) 
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On a acces a l’intimite quotidienne de la vie de deux grands ecrivains canadiens qui ont 
goute au succes litteraire et ont a affronter les grandes attentes du public lecteur et de la critique 
du temps. Dans la lettre de 23 mars 1976, Margaret Laurence fait part a Gabrielle Roy des reactions 
que son livre The Diviners a suscitees dans le Canada anglais. Introduit en classe de litterature au 
lycee, le roman a ete accuse d’etre obscene et point approprie pour eduquer les jeunes : 

Un parent s’est plaint que c’etait « obscene » parce qu’il contenait des mots 
interdits et quelques scenes d’ amour - les premiers etant essentiel pour le fil de la 
narration mais aussi pour la construction du personnage. Je ne peux pas ne pas 
souffrir de voir mon oeuvre tellement mal compris. [...] En fait, dans son plus 
profond degre, c’est un roman de la grace de Dieu. (SOCKEN, 2004: 8) 4 

Gabrielle Roy ne tarde pas de reconforter sa collegue, en lui ecrivant une lettre qui fait 
l’eloge du roman en question. Elle avoue avoir de remords elle-meme concernant 1’etude 
obligatoire de son roman Bonheur d’occasion car elle n’avait pas destine son roman pour 
l’education des adolescents. Si elle accepte que ses livres offrent aux lecteurs les savoirs d’une 
grande experience de vie, elle voit les risques d’une lecture inappropriee (et par un lecteur 
malavise) de son oeuvre : 

Nous offrons des livres d’une trop vaste experience aux jeunes. Je sais que je suis 
toujours genee d’apprendre que les adolescents de quinze ou seize ans lisent et 
etudient le Bonheur d’occasion's, l’ecole. Je crois pas qu’on les avaiten tete - n’est- 
ce pas ? - quand on avait ecrit nos livres. (SOCKEN, 2004 : 11) 5 

En retour, Gabrielle Roy a partage avec son amie ses ennuis avec les droits d’auteur 
pourl’adaptation cinematographique de son premier roman, Bonheur d’occasion. Lors de leur 
premiere conversation telephonique 6 , Gabrielle regrette avoir cede les droits de film a Universal 
Pictures de Hollywood qui n’avait plus la possibility de le realiser. 

Les deux ecrivaines sont nees et ont vecu l'age tendre de l’enfance au Manitoba : Gabrielle 
Roy a Saint Boniface et Margaret Laurence a Neepawa. Dans leur echange elles evoquentsouvent 
les plaines vastes de Canada, la beaute des rivieres de leurs residences d’ete, etc. Leur parcours sur 
la scene litteraire est similaire : elles quittent Canada pour se tourner vers la culture europeenne 
avant de choisir le chemin de l’ecriture. 

Quand elles commencent leur echange de lettres, Gabrielle Roy accuse deja une serieuse 
deterioration de sa sante : elle souffre d’arthrite, asthme, etc. Elle a aussi d’ennuis avec sa famille - 
la maladie mentale de Clemence, la haine infatigable de sa marraine Adele, la conduite scandaleuse 
de son mari. Les lettres de Roy de cette periode expriment le plus souvent une grande lassitude, et 
le remord de ne pas avoir tout demande a la vie. Ses seuls moments de bonheur - qu’elle partage 
volontiers dans ses lettres a Margaret - sont ceux ou elle se perd dans la contemplation de sa 


4 Notre traduction pour: 

a parent complained that it was “obscene” because it contained some so-called four-letter words and a few sex scenes - the first 
are essential to the narrative line and the revelation of character. I cannot help feeling hurt at having my work so vastly 
misunderstood. [...] In fact, at it’s deepest level, it is a novel about God’s grace. (SOCKEN, 2004: 8) 

5 Notre traduction pour: 

we offer books of too vast an experience to young people as yet too young. I know that I always feel a little embarrassed when I 
hear of adolescents of fifteen or sixteen reading and studying The Tin Flute at school. I don’t think we had them in mind - do 
you? - when we wrote our books. (SOCKEN, 2004 : 11) 

6 Margaret Laurence en parle dans sa lettre du 3 mars 1980. 
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riviere : 


Toutefois, n’est-ce pas etrange, quand la nuit tombe et qu’au crepuscule les derniers 
merles cherchent encore de petits vers sur ma pelouse, quand je reste assise pres de 
ma fenetre et je m’aper 5 ois de la paix, l’harmonie et joie de vivre qui m’entourent, 
peux-tu y croire, j’oublie mes ennuis. Je me berce tranquillement en regardant la 
riviere toute-puissante, les collines superbes et la petite silhouette de mon merle 
tout seul dans la nuit tombante. Ah, quelle beaute ! Comment se fait-il que nos 
coeurs ne s’y livrent que si rarement ? Trop de notre vie est combat, combat, 
combat! (Socken, 2004 : 40) 7 

L’amitie et l’echange epistolier entre les deux ecrivaines canadiennes a inspire Terrance 
Hughes pour son livre Gabrielle Roy et Margaret Laurence : deux chemins, une recherche. II parait 
que les deux auteures suivent le meme parcours dans le choix de leur vocation, celle d’ecrire, et 
partagent bon nombre d’experiences de vie similaires. Terrance Hughes entreprend une etude 
comparative de T oeuvre et du parcours litteraire des deux amies ecrivaines, Gabrielle Roy et 
Margaret Laurence. Dans sa these, il identifie plusieurs etapes communes vers la creation 
romanesque: «Texil de Tunivers manitobain», «un long apprentissage de Tecriture », 
notamment par Texercice des articles et reportages, et finalement « une longue meditation 
aboutissant a la cristallisation d’une vision particuliere de Thumanite ». (HUGHES, 1983 : 29) 

Conclusions 

La correspondance fait partie d’un rituel quotidien pour Gabrielle Roy. Ecrire c’est un 
imperatif, une necessite a laquelle elle ne peut pas se soustraire. Dans son article « La lettre chez 
Gabrielle Roy, une ecriture de la necessite », Sophie Marcotte soutient que Tecriture epistolaire de 
Tauteure quebecoise est commandee par « plusieurs fonnes de necessite » qui appartiennent au « 
non-dit qui se trouve a Torigine du propos - a ce que Tepistoliere choisit de taire, mais qui demeure 
au fondement meme de l’image qu’elle souhaite transmettre d’elle-meme, et de la part qu’elle 
convient d’accorder aux relations d’amitie et d’amour, qui se deploient, parfois derriere, parfois - 
et peut-etre surtout - dans, le processus de creation qui demeure sa preoccupation fondamentale. 
»(Marcotte, p.7) 

L’interet d’etudier la correspondance de Gabrielle Roy reside dans sa valeur litteraire 
incontestable. En plus, elle apporte de renseignements precieux sur la vie et la carriere de Gabrielle 
Roy, ses relations avec sa famille, ses preoccupations, continuant de la sorte 1’autobiographic La 
Detresse et l ’Enchantement. 

La correspondance de Gabrielle Roy nous devoile le meme auteur sensible a la beaute, 
preoccupe par les relations humaines, en quete du bonheur pour soi-meme et pour ses proches, tel 
que le lecteur l’a connu a travers son autobiographic et ses ouvrages de fiction. 
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THE ADHERENCE-RELATEME OF THE ROMANIAN PROPER ADJECTIVES 
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Abstract: Representing a grammar study of the contemporary Romanian language, the present 
paper is intended to reopen the discussion regarding the subordination modality of the proper 
adjectives considered totally invariable or non-flexible. Generally speaking, the Romanian proper 
adjective, from a morphosyntactic point of view, is characterized by the following axiomatic 
features: it appears in a structural position as a part of a sentence type and a syntactic function, 
it has inflection, it extricates, according to topic, monomorphematic flective and bimorphematic 
flective, it accords syntagmatically with a substantival one. In regards to the variable adjective, as 
a flective typology, this knows: flective-relateme of desinence type, the definite determinative 
article, article of gender, number and case. Once recognized the total invariability or inflexibility 
of certain lexemes within this lexical-grammar class, there can be traced two essential and 
complementary features: on one side, the respective words, in the absence of a flective, but 
alternatively occupying the position of a variable proper adjective, they can own the same 
grammar categories, named, in this context, non-flectional grammatical categories, on the other 
hand, the subordination method is adherence-relateme, not flective-relateme. 

Keywords: relateme, proper adjective, adherence-relateme, flective typology, flectional 
grammatical category, non-flectional grammatical category 


0. Introducere 

Lucrarea de faja constituie o cercetare de gramatica a limbii romane contemporane, pe 
filiera exclusiv sincronica si la nivel intrapropoziponal, 1 §i propune redeschiderea discupci a doua 
aspecte: tipologia flectivala a relatemului-flectiv al adjectivelor propriu-zise variabile sau flexibile; 
modalitatea de subordonare si statutul categoriilor de gen, numar si caz specifice adjectivelor 
propriu-zise considerate invariabile total sau neflexibile. 

1. Adjectivul propriu-zis 2 romanesc 3 

Din punct de vedere morfosintactic, tratata la modul general, clasa adjectivului delimiteaza 
cateva trasaturi, care, aparent, nu ridica probleme, fund considerate axiomatice: 

a. Se caracterizeaza prin flexiune, 4 ,fldjectivul este o clasa deschisa de cuvinteflexibile ...” 5 
[s.n.], adica este o parte de vorbire care actualizeaza flectiv 6 in cadrul caruia se materializeaza 


1 Pentru opozijia intrapropozifional vs intetpropozifional, vezi Dra§oveanu 1997, pp. 52-58. 

2 Nu ne referim la cele pronominale §i verbale. De asemenea, nu vom line cont de delimitarea semantica propusa de GALR 2005, 
Vol. I, pp. 142-144, suplimentata de GBLR 2010. pp. 217-220. 

3 Pentru un studiu semantico-gramatical al adjectivului in limba romana, vezi Spori§ 2010. 

4 Pentru flexiune, vezi D§L 2005, p. 216. 

5 GBLR 2010, p. 212. 

6 Pentru flectiv, vezi D$L 2005, p. 216. 
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anumite categorii gramaticale, 7 real argument care motiveaza integrarea adjectivului in inventarul 
claselor lexico-gramaticale flexibile, cu statut de lexeme, 8 specifice sistemului romanesc; 9 

b. Apare intr-o pozijia structurala de tip parte de propozifie §i functie sintactica: 10 atribut 
adjectival, nume predicativ, element predicativ suplimentar, * 11 in calitate de determinant 
obligatoriu al unui substantival , 12 indiferent de cazul actualizat: 13 „[...] prin necesitatea de a se 
raporta la un substantiv/de a avea un regent substantival (§coala noua) sau substitut al 
substantivului (cevanou, doi diferifi) ...” 14 [s.n.]; 

c. Adjectivul se acorda gramatical sintagmatic 15 cu Tr-ul substantival, acordul constituind 
actualizarea unui relatem 16 -flectiv de gen, numar $i caz specific 17 acestei parti de vorbire. 

2. Adjectivul propriu-zis intre variabil §i invariabil total 18 

In planul expresiei adjectivului propriu-zis, tratatele contemporane de gramatica opereaza 
cu dihotomia atat de veche 19 §i atat de cunoscuta variabilitate 20 vs invariabilitate: 21 „Clasa 
adjectivului este constituita in cea mai mare parte din adjective variabile sau flexibile, analizabile 
in radical fi flective (desinence, articol), §i dintr-un numar relativ restrans de adjective neflexibile 
sau invariabile." 22 [s.n.] 

Daca, in privinja inventarului adjectivelor variabile, cu departajarile flexionare 
cunoscute, 23 limitele sunt certe, ramane sub semnul intrebarii ce presupune si ce consccinje poate 


7 Vor fi tratate exclusiv patru categorii, pe de o parte, trei dintre ele reprezentand rezultatul acordului gramatical sintagmatic: 
genul, numarul, cazul, pe de alta parte, una conditionata de topica, categoria determinat'd (articolul determinativ definit) 
actaalizata in corpul fonetic al adjectivului, dar cu referire la substantivul comun, vezi GALR 2005, Vol. I, p. 146. Nu vom lua in 
considerare categoria intensitatii §i/sau a comparatiei. 

8 Sunt acele cuvinte care au disponibilitatea de a deveni termeni in cadrul unei relajii, indiferent de nivel. intrapropozifional vs 
interpropozifional, indiferent de tipul ei, subordonativa vs coordonativa, vezi Neamju 2005a. 

9 Oricare dintre tratatele contemporane romane§ti de gramatica considera adjectivul drept o parte de vorbire flexibila. 

10 Anumite studii de specialitate recunosc aparijia adjectivului ca apozifie, vezi D$L 2005, p. 65. In ceea ce prive§te gramatica 
clujeana, de orientare neotradijionala relationala, apozifia, fara delimitari ale valorilor morfologice pe care le poate reprezenta, 
dar cu referire, mai cu seama, la clasa substantivalului, este o pozijie nestructurala, in consecinja, nu este recunoscutd drept 
fiincjie sintactica. Pentru dihotomia pozijie structurala vs pozifie nestructurala cu denumirile §i subdepartajarile propuse, vezi 
Neamju 2005a. 

11 Cat prive§te aceasta functie sintactica destul de controversata in gramatica romaneasca, am pastrat denumirea respectiva, in 
ciuda delimitarilor propuse in GALR 2005, Vol. II. 

12 Pentru substantival, vezi Dra§oveanu 1997, p. 21, subnota 2. 

13 Spre deosebire de anumite valori morfologice din marea clasa a substantivalului care pot aparea in V, fara a indeplini functie 
sintactica (substantive proprii §i comune, pronume personale de persoana I, II, singular §i plural), adjectivul propriu-zis poate 
actualiza functie sintactica §i in cazul V, dar numai pe cea de atribut adjectival. De fapt, numai atributul adjectival este functia 
comuna tuturor cazurilor sistemului romanesc, numele predicativ putand aparea in N, iar elemental predicativ suplimentar, in N 
§i Ac. 

14 GBLR 2010, p. 212. 

15 Pentru delimitarea acord paradigmatic vs acord sintagmatic, vezi Gmija 1981, pp. 11-41. 

16 Pentru relatem, vezi Dra§oveanu 1997, pp. 21-34.. 

17 Intr-adevar, exista sitaatii In care, aparent, adjectivul propriu-zis se subordoneaza printr-un relatem-prepozifie, avand, in aceste 
situajii, ca Tr, o forma verbala, §i indeplinind functii sintactice de tip complement §i circumstantial, pentru delimitarea celor doua 
functii, vezi GALR 2005, Vol. II, pp. 462-469. Cu toate acestea, anumiti cercetatori propun un al doilea cod de analiza pentru 
contextele respective, in care sunt considerate adjective substantivizate, vezi, in acest sens, Neamju 2014, pp. 289-296. 

18 Pentru o intreaga discutie despre conceptele variabil vs invariabil, flexibil vs neflexibil, cu diverse nuanjari, vezi Roman 2017a. 

19 Opozijia se contureaza inca din gramatica tradifionala, vezi Irimia 1997, p. 83. 

20 Devine irelevanta departajarea adjectivelor variabile, a§a cum apare, de exemplu, in GALR 2005, Vol. I, pp. 146-148. 

21 Mai vezi §i Iordan, Robu 1978, p. 397, Irimia 1997, p. 85, Avram 2001, p. 113. 

22 GALR 2005, Vol. I, p. 144, delimitare acceptata §i de aRi autori, vezi, in acest sens, §i Irimia 1997, p. 85. 

23 Departajarea adjectivelor variabile in cinci, patru, trei, doua forme flexionare, din punctal de vedere al tipologiei ilectivale, 
tine cont exclusiv de flectivul de tip desinenta, vezi GALR 2005, Vol. I, pp. 146-148. 
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avea invariabilitatea invocata 24 a lexemelor respective: 25 „Clasa invariabilelor include adjective 
cu vechimi diferite (formafu vechi, fixate, obfnute prin compunere - cumsecade, alaturi de 
imprumuturi din diverse limbi: bleu, cool, kaki, mi§to, na§pa, turcoaz, in cazul carora 
invariabilitatea este, uneori, un semn al neadaptarii lor morfologice). Cantitativ, adjectivele 
invariabile reprezinta o clasa marginala, supusa presiunii sistemului de a-§i adapta formele; vezi 
forme recente, rieacceptate de normele literare, precum: bluza tucoaza, bluza kakie, (ironic) esti 
coold ,” 26 [s.n.] 

Intr-un studiu recent, a fost atrasa atcntia asupra imposibilitafii folosirii, in variafic libera, 
a tennenilor invariabil §i neflexibil, dovedindu-se ca numai lexemele invariabile total 27 sunt §i 
neflexibile. 

Astfel, in lipsa oricaror opozifii marcate 28 ale membrilor categoriilor gramaticale de gen, 
numar si caz, se pune la indoiala „functionalitatca” sau relevanfa unui posibil flectiv: 29 „nu 
realizeaza nicio opozijie pertinenta ” 3() [s.n.]; „clasa adjectivelor invariabile in juncfie de genul, 
numarul §i cazul substantivului cu care intra intr-o rela(ie sintactica” 3 1 [s.n.]; „La adjectivele total 
invariabile radicalul este reprezentat prin adjectivul insu§i .” 32 [s.n.]; Adjectivele invariabile - 
care nu-ft modified structura morfematica dupa genul, numarul §i cazul termenului regent .” 33 
[s.n.]; [...] cele care au o singura forma pentru toate genurile, la singular §i la plural, §i nu se 
acorda. . .” 34 [s.n.], de unde si confirmarea ca aceste lexeme sunt, pe buna dreptate, invariabile total 
sau neflexibile. 

Mai mult, unele dintre adjective sunt neflexibile sau flexibile contextual, adica Tsi schimba 
statutul din flexibile in neflexibile sau din neflexibile in flexibile odata cu schimbarea topicii. 
Aflate obligatoriu in postpunere sunt neflexibile, deci fara o materializare a flectivului de tip 
desinenja, dar devin flexibile in antepunere, odata cu articularea enclitica, ca expresie a 
determinarii definite a substantivului comun pe care il determina : „Pentru unele adjective din 
aceasta clasa (cele care admit antepunerea §i care, fonetic, accepta preluarea articolului definit), 
invariabilitatea este rezolvata pai jial, caci articolul devine o marca de gen, numar p' caz.” 35 [s.n.] 

2.1. Relatemul-flectiv de gen, numar §i caz al adjectivului propriu-zis variabil/flexibil 

Cu privire la identificarea cu exactitate a relatemuluiflectiv de gen, numar §i caz al 
adjectivelor propriu-zise variabile, ca expresie a acordului gramatical sintagmatic, studiile 
contemporane de gramatica trateaza flexiunea acestei parti de vorbire fara a face vreo diferenfiere 
la nivelul structurii flectivale §i fara a fine cont de topica: 36 „Flexiunea adjectival a distinge prin 
forme specifice categoriile de gen, numar §i caz, pe care le preia de la substantival regent. In cazul 


24 Ca noutate, clasa adjectivelor invariabile a fost suplimentata in ceea ce prive§te numarul de lexeme: .Adjectivele invariabile 
sunt mult mai putine decat cele variabile; numarul lor, neinsemnat in fondul vechi }ipopular, este in cre$tere in limba moderna, 
prin diverse neologisme de circulate mai larga sau mai restrdnsa; un grup semantic bine reprezentat printre adjectivele este 
constituit din cele care indica o culoare. [s.n.], vezi Avram 2001, p. 113. 

25 Pentru un inventar semnificativ al adjectivelor invariabile neologice, vezi Dediu, Dinca, Dragu, Geana 2005. 

26 GBLR 2010, p. 214. 

27 Pentru lexeme invariabile partial sau variabile partial, dar flexibile, ca nota comuna, actualizand cel pufin o opozifie marcata, 
vezi Roman 2017a, pp. 657-660. 

28 Pentru antinomia opozifie marcata vs opozifie nemarcatd, vezi To§a 1983, p. 161. 

29 Opozijiile membrilor categoriilor respective sunt nemarcate, conjinutul variind in funclie de context. 

30 Manoliu Manea 1967, p. 269. Mai vezi §i SMLRC 1967, p. 106. 

31 Irimia 1997, p. 85. 

32 Dimitriu 1999, p. 190. 

33 Iacob 2002, p. 112. 

34 Constantinescu-Dobridor 2004, p. 34. 

35 GBLR 2010, p. 214. 

36 Despre topica adjectivelor variabile §i invariabile, vezi Roman 2017b, pp. 645-647. 
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adjectivului, genul, numarul §i cazul, manifestate prin acordul 37 cu substantivul, se inscriu numai 
in planul expresiei, in timp ce, din punctul de vedere al confinutului, ele privesc substantivul .” 38 
[s.n.] 

Tipologic, se accepta numai flectivul de tip dcsinenta §i flectivul de tip articol determinativ 
definit: „Marcarea acestor categorii se realizeaza: a. prin desinenfa, care exprima simultan genul, 
numarul, cazul (casei frumoas-e); b. prin articolul enclitic, care intervine numai in anumite 
contexte, cand adjectivul preceda substantivul §i preia articolul; articolul apare fie ca marca 
flexionara unica (aspu-lui profesor), fie ca marca suplimentara, ata§ata desinenfei (frunoas-e-i 
case).” 39 [s.n.] 

Or, intr-un studiu recent, a fost acceptat si flectivul de tip articol de gen, numar §i caz, 40 
materializat in corpul fonetic al adjectivului propriu-zis insol.it de un substantiv comun in V 
postpus, in conditi i speciale de topica: prezcnta obligatorie intre aceste doua valori morfologice 
fie a unui adjectiv pronominal posesiv, fie a genitivului unui substantiv. 

Acest subtip de articol enclitic, in ciuda omonimiei cu articolul determinativ definit, prin 
situarea substantivului comun in V (singular, plural), nu mai poate reprezenta expresia determinarii 
definite a acestuia. 

Prin urmare, se impune reanalizarea structurii flectivale a adjectivelor variabile, cu 
menjionarea urmatoarelor observajii: 

(1) „Lungimea”, delimitarea flectiv monomorfematic vs flectiv bimorfematic, §i tipologia 
flectivala a adjectivului propriu-zis este direct dependents de topica, deci, in functic de postpunerea 
si antepunerea fa(a de substantiv, 41 de prezcnta sau abscnta anumitor parji de vorbire intre cele 
doua valori morfologice, se individualizeaza un anumit tip de flectiv; 

(2) Tot in funcjie de topica, obligatoriu in antepunere, unele adjective i§i schimba statutul 
morfematic din lexeme neflexibile in lexeme flexibile, degajand un flectiv monomorfematic de tip 
articol determinativ definit; 42 

(3) Toate cele trei categorii gramaticale ale adjectivului, genul, numarul si cazul, se 
materializeaza sincretic 43 fie in cadrul unei unitaji flectivale, coincidenta cu flectivul 
monomorfematic, fie sincretic §i redundant 44 in ambele subunitaji flectivale, coincidente cu 
flectivul bimorfematic, dupa cum urmeaza: 45 

A. In postpozifie: 46 

a. Flectiv monomorfematic: 


37 Autorii se refera, fara a specifica, la acordul gramatical sintagmatic. 

38 GALR 2005, Vol. I, p. 145. 

39 GBLR 2010, p. 212. 

40 Pentru detalii, vezi Roman 2017c. Este vorba exclusiv de cel enclitic. 

41 Sintactic, aceasta pozilie vizeaza numai atributul adjectival. Elemental predicativ suplimentar §i numele predicativ exprimate 
printr-un adjectiv propriu-zis, prin forja lucrurilor, sunt desparjite de substantivalul-Tr printr-o forma verbala personala (fonna 
verbala nepersonala), fie in antepunere, fie in postpunere, neafectand, de fapt, structara flectivala a adjectivului: Ioana este 
frumoasa. comp, cu Frumoasa mai este Ioana !; Ioana t§i scria temele liniiitita. comp, cu lAn 'cjtita i$i scria temele Ioana. 

42 Nu vom intra in detalii in ceea ce prive§te aceasta situajie. 

43 Prin sincretism, aici, injelegem materializarea a mai mult de o categorie gramaticala in cadrul unei unitaji/subunitaji flectivale, 
vezi, in acest sens, D§L 2005, p. 479. 

44 Pentru redundanfd, vezi Stati 1962. Mai vezi §i D$L 2005, pp. 424-425. 

45 Analiza se va face exclusiv adjectivelor variabile, indiferent de topica, nu §i a celor care i§i schimba statutul din cuvinte 
neflexibile in cuvinte flexibile in fonctie de pozijia faja de substantivul determinat. 

46 Pozijia dupa substantivul determinat este cea specifica limbii romane. 
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a. 1. Flectiv monomorfematic de tip desinenja: 41 indiferent de membrii categoriei genului, 48 
de ai numarului si ai cazului: NAcV: fata frumoasa/fete frumoase vs GD: fetei frumoase/fetelor 
frumoase; NAcV (omonimia vocativului cu nominativul §i acuzativul adjectivului, in postpozitic, 
este recunoscuta ca Hind cea mai raspandita forma): 49 NAcV: baiat frumos/baiefi frumofi vs GD: 
baiatului frumos/baiefilor frumofi; NAcV: tren frumos/trenuri frumoase vs GD: trenului 
frumos/trenurilor frumoase; 

B. In antepozifie: 50 

a. Flectiv monomorfematic: 

b. 1. Flectiv monomorfematic de tip desinenfa, la V, singular, masculin: „Flectivele specifice 
de vocativ din paradigma adjectivului sunt comune cu cele din flexiunea substantivului: -e §i -ule 
pentru masculin singular ([...] sarmane omulel, ilustre coleg! etc.; frumosule baiat!, stravechiule 
codru!) [...]; flectivul de feminin singular -o nu apare in paradigma adjectivului .” 51 [s.n.] 

b.2. Flectiv monomorfematic de tip articol determinativ definite 1 la NAc, singular, la 
femininele terminate in -a, -ie: frumoasa fata, strania fata vs frumoasa mea/mamei fata, strania 
mea/mamei fata; 53 

b.3. Flectiv monomorfematic de tip articol de gen, numar fi caz, la V, singular, la femininele 
terminate in —a, -ie: frumoasa mea/mamei fata, strania mea/mamei fatal 54 

b. Flectiv bimorfematic: 

b.l. Flectiv bimorfematic de tip desinenja §i articol determinativ definit, la NAc, singular, 
la restul femininelor, la NAc, plural, masculin, feminin, neutru, la GD, singular, plural, toate 
genurile, cu sau fara intercalare. 

b.2. Flectiv bimorfematic de tip desinenfa fi articol de gen, numar fi caz, la V, singular, 
restul femininelor, masculin, neutru, V, plural, masculin, feminin, neutru: frumosul meu/mamei 
baiat, frumofii mei/mamei baiefi; dulcea mea/mamei fata, dulcile mele/mamei fete. 

Dupa modelul substantivului comun, 55 adjectivul propriu-zis variabil, in toate situapile in 
care poate genera un flectiv monomorfematic §i bimorfematic, actualizeaza urmatoarele relateme- 
flectiv de gen, numar §i caz: 

a. Flectivul monomorfematic va coincide cu relatemul-flectiv de gen, numar §i caz 
individualizandu-se alternativ: o unitate flectivala de tip desinenfa, o unitate flectivala de tip 
articol determinativ definit, o unitate flectivala de tip articol de gen, numar fi caz; 

b. In situapilc in care flectivul este bimorfematic, acceptand funcfionalitatea de gen, numar 


47 Spre deosebire de substantiv, unde desinenfa actualizeaza exclusiv categoriile gramaticale de numar §i caz, in situajia 
adjectivului propriu-zis variabil, desinenja va actualiza toate cele trei categorii gramaticale comune: genul, numarul §i cazul. 
Genul substantivului, in opozijie cu genul adjectivului, nu este o categorie gramaticala, ci una lexico-semantica, vezi Roman 
2016a. In mod normal, desinenja, singura unitate flectivala/subunitate flectivala care poate aparea la toate parjile de vorbire 
variabile ale lirnbii romane, actualizeaza categorii gramaticale diferite, in functie de valoarea morfologica la care se manifesta: la 
modul general, pronume - gen, numar, caz; numerale - gen §i caz, in pujine situajii, numar, gen §i caz, forme verbale personale - 
numar §i persoana. 

48 Conform ultimelor sesizari in ceea ce prive?te numarul membrilor categoriei genului, neutrul a fost acceptat §i in flexiunea 
adjectivului ca al treilea membra al acestei categorii, vezi Neamju 2014, pp. 442-450. 

49 GALR 2005, Vol. I, p. 148. 

50 In aceasta situajie, pot aparea contexte cu sau fara intercalari. 

51 GALR 2005, Vol. I, p. 149. 

52 In limba romana, numai articolul determinativ definit poate fi parte componentd a flectivului adjectivului propriu-zis variabil, 
nu §i cel nedefinit. 

53 In aceste contexte, apare fenomenul suprimdrii desinenfeiprin articolul determinativ definit, dupa modelul substantivelor 
comune feminine terminate in -a, -ie\ casa —* casa', vie —> via, vezi Neamju 2005b. 

54 Pentru aceste situajii, vezi Roman 2017c. 

55 Pentru delimitarea relatemului-flectiv al substantivului comun, evident, aflat intr-o pozifie structurala de tip parte de propozifie 
§i functie sintactica, vezi Roman 2017d. 
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si caz mult mai mare a articolului enclitic, 56 in raport cu desinenja, 57 adjectivul propriu-zis variabil 
va actualiza un relatem-flectiv de gen, numar si caz, adica expresia acestor categorii in ipostaza de 
categorii gramaticale de relafie , 58 prin intermediul celei de-a doua subunitaji flectivale, 
individualizandu-se alternativ: o subunitate flectivala de tip articol determinativ definit, o 
subunitate flectivala de tip articol de gen, numar fl caz. 

2.2. Relatemul-aderenta al adjectivului propriu-zis invariabil total/neflexibil 

Luand in considerare caracterul invariabil total sau neflexibil al anumitor lexeme din cadrul 
clasei adjectivelor propriu-zise romancsti, se contureaza inevitabil cateva intrebari csentialc: daca 
aceste cuvinte, aflate in mod cert in afara unei segmentari morfematice radical vs flectiv 59 , mai au 
posibilitatea de a actualiza categorii gramaticale si daca aceasta denumire mai poate li pastrata; 
daca aceste cuvinte se mai subordoneaza substantivalului, iar, daca subordonarea se realizeaza, 
care ar (i expresia ei?! 

(1) Din punctul de vedere al expresiei, respectivele adjective au statut comun cu al 
adverbelor si al interjec|iilor, 60 clase lexico-gramaticale considerate, prin excelenja si in totalitate, 
neflexibile: 61 „Adverbul este o clasa de cuvinte neflexibile, profund eterogena, cuprinzand termeni 
cu trasaturi sintactico-semantice diferite .” 62 [s.n.]; „Interjec(ia este o clasa eterogena remind 
cuvinte neflexibile cu intonafie exclamativa, mai rar interogativa, a caror semnificafle este 
neconceptualizata fl depinde intr-o masura mai mica sau mai mare de intonafie fl de context .” 63 
[s.n.] 

Spre deosebire de cele doua valori morfologice, clasa adjectivului propriu-zis cumuleaza 
atat forme variabile, indiferent de tipologia flectivala, cat §i forme invariabile total, putand ocupa 
alternativ, in cele mai multe cazuri, aceeafi pozipc structurala de tip parte de propozipc si funcjie 
sintactica: om bun - atribut adjectival vs om cumsecade - atribut adjectival; Ion este bun. - nume 
predicativ vs Ion este cumsecade. - nume predicativ; Pe Vlad l-am lasat trist in camera lui. - 
element predicativ suplimentar vs Ce s-a intdmplat cu sacoul tau?l ll §tiam bleu. - element 
predicativ suplimentar. 

Chiar daca lexemul este invariabil total, prin inlocuirea sa cu oricare dintre adjectivele 
variabile, 64 acordul de tip sintagmatic in gen, numar si caz poate fi dovedit, expresia fiind, in 
funcjie de context, unul dintre relatemele-flectiv deja inventariate, ceea ce dovcdeste faptul ca §i 
aceste cuvinte dctin respectivele categorii, doar ca „nu se vad”. 

Tocmai din cauza faptului ca acestea nu se mai actualizeaza in cadrul flectivului, lexemele 
nemaiputand manifesta flectiv, denumirea categorii gramaticale fie este inadecvata, fie este 
„insuficienta” pentru a surprinde noua realitate morfematica. 

Printr-o comparatic cu genul substantivului 65 §i numarul numeralului, 66 categorii 


56 Pana Dindelegan 2003, p. 40. 

57 Genul, numarul §i cazul materializate sincretic in cadrul desinen^ei reprezinta opozemul-flectiv al cuvantului, adica expresia 
unor categorii gramaticale de opozijie ; pentru opozem, vezi Neampi 2005a. 

58 Pentru opoziiia categorii gramaticale de opozifie vs categorii gramaticale de relafie, vezi Dra§oveanu 1997, pp. 78-93. 

59 Pentru termenii radical vs flectiv, vezi Gupt Romalo 1968, pp. 46-54. 

60 Caracter neflexibil pot avea §i anumite locutiuni cu statut de lexeme, dar, in ceea ce le prive§te, consideram necesara o alta 
disculie, pentru ca nu toate sunt in aceasta situape. 

61 Nu vom lua in considerare categoria intensitapi/comparapei adverbelor. 

62 GALR 2005, Vol. I, p. 585. 

63 Ibidem, p. 657. 

64 Devine irelevant cate forme flexionare are adjectivul respectiv, deoarece, numai prin simplul fapt ca este flexibil, actualizand 
minimum o opozipe marcata, adjectivul materializeaza flectiv, deci expresia unor categorii gramaticale. 

65 Pentru ipostaza de categorie lexico-semantica a genului substantivelor romanepi, vezi Roman 2016a. 

66 Pentru ipostaza de categorie lexico-semantica a numeralului romanesc, vezi Roman, Boco§ 2016b, Roman 2016c. 
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considerate lexico-semantice pentru intreaga clasa la care se manifests in aceasta ipostaza, genul, 
numarul §i cazul adjectivelor se delimiteaza in doua scctiuni: pe de o parte, cu realizare flectivala 
pentru majoritatea lexemelor, respectand definifia clasica §i veche a categoriilor gramaticale: ,jn 
tradpia gramaticilor europene, valori (semnificafii) gramaticale care pentru o limba data, i§i 
gasesc o marcare flexionara clara §i in funcfie de care clase numeroase de lexeme (= parfile de 
vorbire) i§i schimba forma in cursul flexiunii .” 67 [s.n.], pe de alta parte, cu realizare aflectivala 68 
pentru un numar restrans de lexeme, situafie in care denumirea respective este contradictorie. 

Faptul ca, in cadrul aceleia§i parti de vorbire, acelea§i categorii materializeaza doua 
ipostaze diferite devine condifia care motiveaza nuanfarea sintagmei categorii gramaticale, prin 
suplimentarea cu inca un tennen surprinzand nota difcrcntiativa: categorii gramaticale flectivale 
vs categorii gramaticale aflectivale. 

Rccunoastcrca celor aflectivale nu poate fi acceptata in absenfa celor flectivale. Daca 
adjectivul romanesc s-ar comporta flexionar asemenea adjectivului englezesc contemporan, nu s- 
ar putea pune problema actualizarii unor categorii gramaticale la aceasta parte de vorbire, deci nici 
gramaticale flectivale, nici gramaticale aflectivale: „In limba engleza, adjectivul are, cu cateva 
except'd, o singura forma, indiferent de gen, numar sau caz. El nu se poate deci acorda cu 
substantivul (sau cu echivalentul acestuia) pe care il califica .” 69 [s.n.]; „Spre deosebire de limba 
romana, in engleza, adjectivul este invariabil, cu foarte pu{ine exceptii (this-these, that-those). De 
aceea, din punct de vedere morfologic, nu se acorda in gen, numar §i caz cu substantivul pe care 
il califica sau il determine.” 10 [s.n.] 

In acelasi timp, daca in cadrul acestei parti de vorbire, toate lexemele ar fi variabile, cu 
actualizarea a acel pufin o opozitic marcata, denumirea categorii gramaticale flectivale ar constitui 
un pleonasm §i nu ar putea fi motivata in nicio direefie. 

(2) Din punctul de vedere al modal itafii de subordonare, ambele valori morfologice 
amintite, adverbele §i interjeefiile, in ciuda invariabilitafi totale, 71 se pot subordona, evident, atunci 
cand ocupa o pozifie structurala de tip parte de propozifie §i funefie sintactica, exclusiv prin doua 
relateme, care se exclud reciproc: relatemul-prepozifie §i relatemul-aderen(a. 

Adjectivele propriu-zise invariabile total, fund §i ele pe pozitia unui Ts, se subordoneaza, 
acordul gramatical sintagmatic al unui adjectiv variabil cu care s-ar putea inlocui fund dovada 
certa in aceasta direefie. Atata timp cat prezenfa prepozifiei/locufiunii prepozifionale in calitate de 
relatem este imposibila, se pune problema daca aceste lexeme nu se pot subordona prin aderenja, 
concept care, in lingvistica romaneasca, s-a individualizat pe doua coordonate de lucru 
complementare: 

a. A fost recunoscuta drept: 

a. 1. Un mijloc de subordonare: „alipire, care trebuie perceput ca o atapare a elementului 
subordonator la elementul regent, inprezerpa unui relatem 0” 72 [s.n.]; „expresia zero a relatemului 
subordonator sau simpla alaturare ” 73 [s.n.] 


67 D§L 2005, p. 94. 

68 De fapt, §i o categorie lexico-semantica are, prin forja lucrurilor, un statut aflectival cert, adica un conpnut manifestat in afara 
flectivului, vezi Roman 2016a, p. 40. 

69 Badescu 1963, p. 127. 

70 Panescu 1999, p. 99. Mai vezi §i Levitchi, Preda 1992, p. 48. 

71 Faptul ca o parte de vorbire avand calitate de lexem este neflexibila nu are nicio relevan^a in ceea ce prive§te posibilitatea 
subordonarii atunci cand se afla intr-o pozifie structurala de tip parte de propozifie pifimcfie sintactica, adica faptul ca o valoare 
morfologica este neflexibila nu anuleaza disponibilitatea lexemului de a fi termen intr-o relafie intrapropozifionala, iipoate 
numai condifiona modalitatea de subordonare. 

12 Chircu 2007, p. 29. 

73 Neamfu 2014, p. 396. 
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a. 2. Un mijloc de subordonare la nivel intrapropozijional: „marca subordonarii in 
propozifie. . .” 74 [s.n.]; „trebuie infeleasS ca un mijloc sintactic de realizare a subordonarii la nivel 
intrapropozifional. ” 75 [s.n.]; 

b. Se materializeaza numai in prezenta valorilor morfologice invariable total care au 
calitate de lexeme: „[...] prin care o unitate sintacticS dependents intra in relafie cu un regent, 
prin simpla alSturare, fSrS a implica prezenfa unor mSrci gramaticale sintetice sau analitice. Se 
manifests numai la nivelul sintagmic §i angajeazS, in general, pSrfi de propozifie exprimate prin 
pSrfi de vorbire neflexibile, care pot indeplini funcfii sintactice .” 76 [s.n.]; „mijlocul specific de 
subordonare a pSrfilor de vorbire neflexibile [.. .]” 77 [s.n.] 

Pana la acest moment, inventarul respectivelor clase lexico-gramaticale s-a limitat la 
adverbe si intcrjectii : 7X ,JDe exemplu: substantivul, adjectivul §i verbul (pSrfi de vorbire flexible) 
cer adverbelor §i interjecfiUor (pSrfi de vorbire neflexibile), cu funcfie de atribute sau de 
complemente, numai alSturarea lor, nu §i categorii gramaticale (mersul inainte, superior 
numerice§te, cantS bine, am auzitpool, halalprietenie! .” 79 [s.n.] 

Admitand ca anumite adjective propriu-zise sunt invariabile total sau neflexibile detinand 
genul, numarul si cazul sub forma de categorii gramaticale aflectivale, respectivele nu se mai pot 
incadra la niciuna dintre cele doua ipostaze recunoscute din punct de vedere relational, adica 
prezen)a sensului relational vs absent a sensului relational : categorii de opozifie vs categorii de 
relafie. 

Consccintclc, in planul subordonarii, „sunt in cascada”: categoriile nu mai pot constitui 
expresia unei relajii subordonative intrapropoziponalc, deci nu mai pot 11 expresia unui relatem- 
flectiv de gen, numar, caz, iar singura lor modalitate de subordonare este relatemul-aderenfS, 
indiferent de funcjia sintactica pe care o realizeaza. 

Actualizarea categoriilor gramaticale aflectivale de gen, numar si caz la adjectivele 
neflexibile se realizeaza tot prin intermediul acordului gramatical sintagmatic, dupa modelul 
adjectivelor variabile, fiind necesara, §i in aceasta situate, pentru a pastra „un echilibru 
terminologic”, suplimentarea denumirii cu inca un termen: acord gramatical sintagmatic flectival 
vs acord gramatical sintagmatic aflectival, din nou, cu specificarea ca ultimul subtip de acord este 
conditional de cxistcnta primului. 

In aceste conditii, acelea§i categorii, in cadrul aceleiasi parti de vorbire, adjectivul, genul, 
numarul §i cazul, impun opozitja categorii gramaticale flectivale, delimitate obligatoriu in 
categorii gramaticale flectivale de opozifie vs categorii gramaticale de relafie, vs categorii 
gramaticale aflectivale. 

Concluzii: 

Din punctul de vedere al expresiei, in marea clasa a adjectivelor propriu-zise romanesti, 
ocupand o pozipc structural de tip parte de propozipc §i funcjie sintactica, sunt de retinut 
urmatoarele: 

a. Se pot subordona printr-un relatem-flectiv de tip desincnja, de tip articol detenninativ 
definit, de tip articol de gen, numar si caz, ca expresie a acordului gramatical sintagmatic flectival, 


74 Nagy 2005, p. 120. 

75 Chircu 2007, p. 30. 

76 Diaconescu 1995, pp. 283-284. 

77 Hodis 2006, p. 99. 

78 Au mai fost amintite locutiunile, la modul general, fara a se specifica valoarea morfologica a lor. In fond, nu toate locutiunile 
pot fi considerate invariabile total. 

79 Constantinescu-Dobridor 1998, p. 34. 
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genul, numarul §i cazul cunoscand ipostaza de categorii gramaticale flectivale de relate. 

b. Odata cu acceptarea dihotomiei invariabilitatea partjala vs invariabilitate totala, trebuie 
denumite in consccinja, unele chiar putanclu-si schimba statutul, din neflexibile in flexibile, in 
antepunere. 

Lexeme, atunci cand sunt invariabile total sau neflexibile, prin posibilitatea substituirii in 
acccasi pozitjc cu adjective variabile, dctin genul, numarul §i cazul in ipostaza de categorii 
gramaticale aflectivale, nici de opozipc, nici de relate, ca rezultat al acordului gramatical 
sintagmatic aflectival, iar modalitatea lor de subordonare este relaternul-aderen fd. 
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THE CONTENT AND EXPRESSION OF THE GENDER OF THE ROMANIAN 

CARDINAL NUMERAL 


Diana-Maria Roman 

PhD, ’’Babes-Bolyai” University of Cluj-Napoca 


Abstract: This paper represents a research of the contemporary Romanian language grammar on 
exclusive synchronic tract and proposes a new opening of the discussion on the status of one of the 
categories of the nominal group, the gender with three members, male, neuter, female, of the 
Romanian cardinal numeral. The analysis perimeter of our research compulsory assigns two 
complementary coordinates which are specific to all the grammar categories: content vs. 
expression. First of all, as the values of that part of speech and all the implications of the 
grammatical agreement (paradigmatic and syntagmatic) were accepted, we talk about an 
inescapable breaking of the category at the level of content. Secondly, until now, the grammar 
discourses analyze the morphemic status of the cardinal numeral within the big class of this part 
of speech in the opposition known in grammar as variable vs. invariable. In spite of that, the 
status of the category at the level of expression remains uncertain in the situations of invariability. 
Under these circumstances, the following limits are established: on one hand, by the obvious 
acceptance of the variable character of some lexemes included in that part of speech, the status of 
the gender grammar category is confirmed without doubt; on the other hand, by accepting the 
invariable character of other lexemes from this class, positioning therefore in the impossibility to 
delimitate the flective in the morphemic analysis, we consider as pertinent a succinct debate on 
the expression of gender category in this context. 

Keywords: grammatical category, gender, cardinal numeral, grammatical agreement, content, 
expression, flectional grammatical category, non-flectional grammatical category. 


0. Introducere 

Lucrarea de faja propune redeschiderea discupei despre statutul categoriei genului 
numeralului 1 cardinal romanesc 2 atat din punctul de vedere al conpnutului, cat §i din punctul de 
vedere al expresiei. 

Fara a relua o serie de obscrvapi generale despre categoria genului in lingvistica, implict si 
despre genul limbii romane contemporane, atragem atentia numai asupra unor aspecte pe care le 
repncm ca fiind delinitorii: 3 

a. Aparipa categoriei gramaticale a genului a constituit, in timp, obiectul unor studii 


1 Pentra un studiu descriptiv §i istoric al numeralului romanesc, vezi Gaitanaru 1993. 

2 Vor fi analizate exclusiv valorile pronominala §i adjectivala ale numeralului cardinal, vezi GALR 2005, Vol. I, p. 291. In acela§i 
timp, prin numeral cardinal, ne vom limita la numeralele cardinale propriu-zise, singurele dintre cardinale care au ramas integrate 
in aceasta clasa, conform ultimei departajari stabilite de GBLR 2010, pp. 180-181 

3 Pentru o intreaga discu^ie despre acest subiect, vezi Roman 2016a, studiu din care am selectat aceste succinte observant pp. 28- 
32. 
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serioase, genul Hind una dintre acelea care nu s-a gramaticalizat in multe sisteme, altele 
debarasandu-se de acesta; 4 

b. Genul substantivului, oricare ar fi limba la care se face referire, poate fi dovedit exclusiv 
pe baza acordului gramatical: 5 paradigmatic. la substituted substantivului 6 ; sintagmatic : la clasa 
adjectivalului. 7 

c. Recunoa§terea genului la adjectiv, pronume, la numeral presupune, in mod cert, 
gramaticalizarea 8 categoriei la aceste ultime clase de cuvinte, chiar daca nu in totalitate, un 
fenomen care conditioncaza, de fapt, existenja categoriei in ipostaza gramaticala 9 in cadrul unui 
intreg sistem §i care nu obliga gramaticalizarea la substantiv. 

1. Expresia §i eontinutul unei categorii. Delimitari generale 

in limba romana, s-a dovedit 10 ca, atat din punctul de vedere al expresiei, cat si din punctul 
de vedere al continutului, e de preferat ca orice categorie, cu loti membrii sai, * 11 sa fie analizata §i 
denumita in consecinja prin referire la o anumita clasa lexico-gramaticala. 

in planul expresiei, aceea§i categorie se poate sau nu gramaticaliza la valori morfologice 
diferite. Opozitia categorii lexico-semantice vs categorii gramaticale a fost semnalata in limba 
romana si vizeaza ipostaza pe care o categorie o poate actualiza la nivelul unei intregi clase de 
cuvinte: s-au individualizat doua categorii lexico-gramaticale, genul substantivului si numdrul 
numeralului } 2 

Motivajia de a aborda cat mai nuantat statutul unei categorii este sustinuta cu atat mai mult 
cu cat, chiar in cadrul aceleia§i valori morfologice, acccasi categorie gramaticala poate actualiza 
doua ipostaze diferite: categorie gramaticala flectivala vs categorie gramaticala aflectivala, 
recunoa§terea ultimelor fund conditional;! obligatoriu de realitatea primelor. 13 

in planul continutului, coordonata de lucru este identical aceea§i categorie se poate 
manifesta fie ca una deictica,fie ca una anaforica, la parti de vorbire diferite 14 sau chiar in acccasi 
clasa, 15 opozipe motivata de o dimensiune ontologica. 16 


4 In engleza veche, genul era gramaticalizat din cauza faptului ca adjectivele se acordau atat in gen, cat §i in numar §i caz cu 
substantivele, iar pronumele interogative-relative aveau §i el forme de masculin §i neutru, dar numai pentru singular, vezi, in 
acest sens, Levitchi 1971, p. 39, Pyle, Algeo 1982, pp. 110-111, §tefanescu 1988, p. 159; in engleza modema, adjectivul este 
considerat parte de vorbire neflexibila, vezi Badescu 1963, p. 127, Levitchi, Preda 1992, p. 48, Panescu 1999, p. 99. 

5 Pentru prima data, in lingvistica romaneasca, G. Gruita defme§te §i argumenteaza riguros cele doua concepte, acord 
paradigmatic vs acord sintagmatic, vezi Gruita 1981, pp. 11-40. 

6 In limba romana, substituted substantivului sunt pronumele §i numeralul cu valoare pronominala. 

7 In limba romana, parole de vorbire care au gen §i care se pot acorda gramatical sintagmatic sunt adjectivele propriu-zise, 
pronominale, verbale §i numeralele cardinale §i ordinale cu valoare adjectivala. 

8 Prin gramaticalizare se injelege: „o imitate de confinut poate fi considerata categorie gramaticala numai in masura in care 
dispune de mijloace de expresie gramaticalizate ” [s.n.], cf. Sinteze de limba romana 1984, p. 201. 

9 Adica manifestarea in cadrul flectivului, vezi, in acest sens, D$L 2005, p. 216. 

10 Pentru o intreaga discutie despre statutul categoriei genului in ipostaza de categorie lexico-semantica la substantivele romane§ti 
in opozijie cu alte valori morfologice care o mai pot actualiza, vezi Roman 2016a. 

11 Genul, numarul, cazul sunt considerate categorii relative in grupul nominal, adica sunt acele categorii care pot aparea la mai 
mult de o valoare morfologica prin intermediul acordului gramatical, spre deosebire de categoriile absolute, care se 
materializeaza exclusiv la o singura parte de vorbire, pentru detalii, vezi Roman 2016b. 

12 Cu cateva exceptii, situajii in care numarul s-a gramaticalizat, in cazul numeralului ordinal, primul, intaiul, dintaiul. 

13 Vezi, in acest sens, Roman 2017a. 

14 Pentru opozijia categorie deictica vs categorie anaforica, vezi Gruita 1981, pp. 11-24. 

15 Este vorba, in primul rand, de numeralele cu valoare pronominala vs numeralele cu valoare adjectivala in ceea ce prive§te 
opozitia categorii anaforice a.l. vs categorii anaforice a.2.; pentru motivatia delimitarii categoriilor anaforice in a.l. fi a.2., 
vezi Roman 2016c, pp. 335-339. 

16 Pentru intreaga discutie a clasificarii partilor de vorbire in limba romana din punct de vedere ontologic, vezi Neamtu 2014, pp. 
282-288. 
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Categoriile deictice, notate cu d.l., 17 sunt singurele care au acoperire in realitatea obiectiv 
extralingvistica denumita de partea de vorbire la care se manifesto, prin natura designatumului 
sau. 18 

In opozijic, categoriile anaforice reprezinta rezultatul acordului gramatical, ca nota 
comuna, si pot fi delimitate in anaforice a.l. vs anaforice a.2 .: primele ca materializare a celui 
paradigmatic, ultimele ca materializare a celui sintagmatic. 

2. Expresia §i continutul genului in grupul nominal romanesc 19 

(1) Din punctul de vedere al expresiei, genul, cu cxcepjia clasei substantivului, este 
considerat, la modul general, o categorie gramaticala in cadrul celorlalte valori morfologice din 
grupul nominal, opozifiile membrilor masculin, feminin, neutrn 20 actualizandu-se m cadrul 
flectivului: 21 

a. In calitate de categorie anaforica a.l:. pronume, prin ipostaza sa de substitut real al 
substantivului: 22 acesta vs aceasta, acestuia vs acesteia', 

b. In calitate de categorie anaforica a.2: adjectiv propriu-zis: 23 baiat frumos vs fata 
frumoasa, baiat rau vs fata rea, baiat tanar vs fata tanara; adjectiv pronominal: acest baiat vs 
aceasta fata, acestui baiat vs acestei fete. 

(2) Din punctul de vedere al conpnutului, genul este considerat direct dependent numai de 
continutul ontologic al substantivului, 24 deci, conform notarii noastre, o categorie deictica d.l:. 
„Am vazut ca genul, numarul p cazul sunt categorii gramaticale la baza carora stau categorii 
logice; adica realitaf materiale: sexul j'linfelor (p lipsa de sex a lucrurilor) la gen, cantitatea 
numerica a obiectelor la numar p raporturi intre obiecte (sau nofiuni) la caz. Aceasta este situafia 
numai a substantivului, funded el exprima (citepe denumepe) obiecte p singure obiecte pot avea 
sens, pot fi intr-un numar mai mare sau mai mic p se pot gasi unele fata de altele (sau fata de 
acfiuni) in diverse raporturi.” 25 [s.n.] 

In ceea ce prive§te statul categoriei la celelalte parji de vorbire din grupul nominal, 
conchidem: 

a. Poate fi o categorie anaforica a.l., rezultata din acordul gramatical paradigmatic al 
pronumelui cu substantivul a carui pozijie o ocupa in cnurR: Vlad nu m-a mai sunat de trei zile, 
cred ca telefonul acestuia s-a stricat. 

b. Poate fi o categorie anaforica a. 2., rezultata din acordul gramatical sintagmatic al 


17 Pentru notare, vezi Roman 2016c, p. 338. 

18 Gruita 1981, p. 13. 

19 Cu exceplia, in acest punct al lucrarii, a numeralului cardinal, discutie pe care o vom aborda la punctul 2.1. Nu vom aborda 
clasa adjectivelor verbale. 

20 A fost dovedit faptul ca genul i§i pastreaza inventarul de membri, masculin, feminin, neutru, in intreg sistemul romanesc, astfel 
ca neutrul nu se actualizeaza numai la substantive, ci §i la adjective, pronume, numerale, vezi, in acest sens, Neamju 2014, pp. 
442-450 

21 Nu ne propunem sa analizam tipologia flectivala a parjilor de vorbire flexibile care actualizeaza genul in cadrul sistemului 
romanesc. 

22 Pentru calitatea de substitut, vezi GALR 2005, Vol. I, p. 291. 

23 Exceptie fac o serie de lexeme din cadrul adjectivului propriu-zis romanesc considerate invariabile total §i care i§i actualizeaza 
categoriile in ipostaza de categorii gramaticale aflectivale, vezi, in acest sens, Roman 2017a. 

24 Substantivul a fost considerat „singund transmifator singurul cu care se face acordul fi nu se acorda niciodata ” [s.n.], Gruija 
1981, p. 13. In fond, o parte de vorbire care detine o categorie sau mai mult de o categorie deictica reprezinta un potential 
transmifator, mai ales daca se intersecteaza, in fenomenul acordului, cu alte valori morfologice prin care respectiva categorie 
poate deveni fie anaforica a.l., fie anaforica a.2. Pentru detalii privind ipostaza de categorie deictica d.l. a numarului 
numeralului §i toate implicatiile sale, vezi Roman 2016c. 

25 Iordan, Robu 1978, p. 335. 
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adjectivului propriu-zis si al adjectivului pronominal cu sub stand valul 26 alaturi de care apare in 
enunj, preluata: 

b.l. De la o parte de vorbire care deline genul drept categorie deictica d.l. Se 
individualizeaza doua situalii: 

b.1.1. Preluand categoria de la substantiv, adjectivul propriu-zis poate aparea in oricare 
dintre cele trei funclii atributive specifice: atribut adjectival: Ioana, colega mea, este o fata 
frumoasa.; nume predicativ: Ioana, colega mea, este frumoasa.', element predicativ suplimentar: 
Ioana seplimbaprin pare linipita. 

b.1.2. Preluand categoria de la substantiv, adjectivul pronominal nu poate ocupa decat 
funejia de atribut adjectival: 27 Aceasta fata este una dintre colegele mele de liceu. 

b.2. De la o parte de vorbire care dctinc genul drept categorie anaforica a.l. Se 
individualizeaza doua situalii: 

b.2.1. Preluand categoria de la pronume, adjectivul propriu-zis poate sa apara cu oricare 
dintre cele trei funclii atributive specifice: atribut adjectival: Al meu este vechi . 28 , nume predicativ: 
Aceasta este tanara §i frumoasa, element predicativ suplimentar: Pe aceasta am lasat-o trista 
dupa toate discupile avute. 

b.2.2. Preluand categoria de la pronume, adjectivul pronominal nu poate ocupa decat 
funejia de atribut adjectival: Top, (adjectiv) ceilalfi (pronume) m-au amarat spunandu-mi atatea 
(adjectiv) altele (pronume). 29 

2.1. Expresia §i continutul genului numeralului cardinal romanesc cu valoare 
pronominala §i valoare adjectivala 30 

(1) In planul expresiei, la modul general, numeralul cardinal este considerat o parte de 
vorbire flexibila: „Este partea de vorbire flexibila specializata pentru exprimarea nopunii de 
numar definit ...” 31 [s.n.], afirmajie fondata, pe buna dreptate, dat fiind faptul ca respectiva dejine 
categorii gramaticale, implicit §i genul: „Numeralele cardinale au trei categorii gramaticale 
specifice nominalelor: genul, numarul §i cazul .” 32 [s.n.] 

Punctul de vedere mai sus menjionat nu reprezinta o noutate, atata timp cat si in alte tratate 
contemporane de gramatica, chiar si mai vechi, este admisa acecasi abordare: „Categoriile 
gramaticale morfologice intalnite in flexiunea numeralului sunt numai genul §i cazul .” 33 [s.n.]; 
„Numeralul cardinal nu poseda categoriile morfologice de numar §i de determinare, ci numai pe 
cele de gen §i caz. ,,M [s.n.] 

Cu toate acestea, particularizand, apar anumite observajii cu privire la statutul categoriei 
genului anumitor numerale cardinale care impun o reala rezerva in tratarea generalizata amintita 
anterior, motivand redeschiderea subiectului: „Au forme diferite pentru exprimarea formei de gen 


26 O categorie anaforica a.2. poate ft preluata atat de la o categorie deictica d.l., cat §i de la o categorie anaforica a. 1 ., ultima, in 
aceasta ipostaza, fiind rezultatul acordului paradigmatic, pentru detalii, vezi Roman 2016b, pp. 247-251. 

27 In pozitiile de nume predicativ §i element predicativ suplimentar respectivele adjective pronominale redevin pronume, vezi 
Neamju 2005a. 

28 In acest context, este vorba despre o sintagma posesiva in care ambele cuvinte reprezinta valori morfologice diferite, cu funejii 
sintactice diferite: al - pronume posesiv semiindependent - subiect, meu - adjectiv pronominal posesiv - atribut adjectival , 
pentru detalii, in acest sens, vezi Neamfu 2014, pp. 451-467. 

29 Pentru detalii in privinja delimitarilor morfosintactice ale acestor contexte, nehotarat cu demonstrativ, nehotarat cu nehotarat, 
vezi Neamju 2007, pp. 87-88. 

30 Situajia categoriei genului la numeralele cardinale cu valoare substantivala nu face obiectul cercetarii de faja. 

31 Avram 2001, p. 129. 

32 GBLR 2010, p. 184. 

33 Constantinescu-Dobridor 1974, p. 86. 

34 Idem. 
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cardinalele un(u)/o, una §i doi/doua, utilizate ca atare sau facdnd parte din compuse: doi, 
doisprezece elevi/doua, douasprezece eleve f toate numeralele compuse cu unu f doi sau 
doisprezece...” 35 [s.n.] 36 

In acclasi timp, studiile contemporane de gramatica, in ciuda prezentarii inventarului de 
forme, lasa in afara oricarei analize tipologia flectivala a numeralelor cardinale flexibile in funcfie 
de valorile pronominala si adjectivala, respectivele forme Hind tratate la comun de cele mai multe 
ori. 

Se deduce, astfel, ca, in afara lexemelor de mai sus, toate celelalte pot fi „suspectate” de 
invariabilitate in funcfie de gen, adica nu actualizeaza opozipc marcata. In acela§i timp, prin 
raportare la celelalte categorii recunoscute, numarul si cazul, trebuie subliniate urmatoarele aspecte 
deloc de neglijat: 

a. Pe de o parte, in privinfa numarului, a fost dovedit faptul ca aceasta categorie este una 
lexico-semantica, 37 indiferent de valoarea pe care o actualizeaza numeralul cardinal: substantivala, 
pronominala, adjectivala, ca nota comuna. 38 

b. Pe de alta parte, §i in privinfa cazului, le este admis numeralelor cardinale statutul de 
cuvinte invariabile: „Fiind cuvinte invariabile, numeralele nu pot exprima sintetic (prin dcsinentc) 
opozijiile de caz.” 39 [s.n.] 

Mai mult, in ceea ce privcstc redarea valorilor cazuale de genitiv §i dativ, se afirma: „[...] 
se apeleaza la doua prepozifi (marci cazuale analitice), construcfiile rezultate fiind echivalente 
cu genitivul, respectiv cu dativul. Aceste prepozifi sunt a pentru valoarea de genitiv §i la pentru 
valoare de dativ.” 40 [s.n.], deducand ca nici in privinja cazului nu se actualizeaza opozijii marcate. 

Luand in considerare aceste allrmajii, se contureaza urmatoarele intrebari: in primul rand, 
odata acceptata variabilitatea unor lexeme din clasa numeralului cardinal, se actualizeaza sau nu 
acccasi forma, in trecerea de la o valoare la alta: de la pronominala la adjectivala, manifestandu- 
se o conversiune nemarcata, sau isi schimba forma, manifestandu-se o conversiune marcata ?!; 41 
in al doilea rand, odata acceptata invariabilitatea anumitor lexeme, se incadreaza acestea la 
invariabilitate parfiala, actualizand minimum o opozipc marcata, sau la invariabilitate totala, 
nematerializand nicio opozijic marcata?! 42 

In incercarea de a oferi solujii in ambele direcjii, vom afinna: 

a. In cazul acelor lexeme considerate flexibile, in trecerea de la o valoare la alta, de la 
valoarea pronominala la valoarea adjectivala, se actualizeaza ambele tipuri de conversiuni, dupa 
cum urmeaza: 

a. 1. Conversiune marcata: Una dintre ele a venit la noi, doua au refuzat invita{ia. vs Ofata 
a venit la noi, doua au refuzat invita(ia.; Unu ne-a spus adevarul, doi au refuzat sa vorbeasca cu 
noi. vs Un coleg m-a cautat sa ma cheme in ora§, doi nici nu au vrut sa auda de a§a ceva . 43 

a.2. Conversiune nemarcata:: Doi treceaupestrada. vs Doi belief treceaupestrada.; Doua 
dintre ele au hotarat sa voteze contra noastra. vs Doua colege au hotarat sa voteze contra noastra. 


35 GALR 2005, Vol. I, p. 293. 

36 Acela§i punct de vedere apare in GBLR 2010, p. 184, cu menpunea ca sunt acceptap numai urmatorii membri: masculinul §i 
femininul. 

37 Pentru o intreaga discupe, vezi Roman, 2016c, Roman, Boco§ 2016d.. 

38 In cadrul numeralului cardinal, cel propriu-zis, nu exista nicio exceppe de la aceasta regula, spre deosebire, de exemplu, de 
cele ordinale. 

39 GBLR 2010, p. 185. 

40 Idem. 

41 Pentru opozipa conversiune marcata vs conversiune nemarcata, vezi Neampi 2014, pp. 431-436. 

42 Pentru detalii in acest sens, vezi Roman 2017b, 657-660. 

43 Pentru diferitele valori ale lui un §i o, vezi Neampi 2007, pp. 66-69. 
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b. Atata timp cat lexemelor considerate invariabile nu le este recunoscuta nicio opozipc 
marcata, 44 deci nici macar o categorie gramaticala din numarul total posibil pe care partea de 
vorbire il actualizeaza, genul si cazul, nu apare actualizata in flectiv, respectivele se incadreaza 
automat, asemenea multor adjective propriu-zise romane§ti, la invariabilitatea totala: cuvinte cu 
statut neflexibil, indiferent de valoarea pe care o manifests. 

Astfel, in aceasta clasa, unde exista invariabilitate de gen este si invariabilitate de caz, adica 
o invariabilitate totala, generand neflexibilitatea lexemelor, 45 iar acolo unde exista variabilitate 
parti ala sau invariabilitate parpala, numai genul cunoscand opozipi marcate, trebuie admisa si 
materializarea cazului in flectiv, chiar in absenja unei opozipi marcate de caz, abordare motivata 
de sincretismul specific limbii romane: acccasi unitate sau subunitate flectivala materializeaza mai 
mult de o categorie gramaticala. 46 

In fond, invariabilitate totala a numeralelor la modul general nu trebuie sa constituie o 
noutate, asupra acestui aspect atragandu-se atenjia de foarte mult timp: „Evolufia numeralelor in 
limbile indo-europene se caracterizeaza prin tendinfa continua de separare a lor ca o parte de 
vorbire deosebita, prin transformarea lor treptata in cuvinte invariabile; acestproces se realizeaza 
in ritmuri diferite infiecare limbd." 41 [s.n.] 

In ciuda invocarii caracterului lor neflexibil, aceste cuvinte pot actualiza genul, dovada 
putandu-se realiza prin doua metode: 

- fie prin inlocuirea cu un numeral cardinal flexibil in acccasi pozipc sintactica; 

- fie intersectarea lor, in calitate de Tr, cu un adjectiv propriu-zis flexibil, ultimul aflat intr- 
o pozipc structurala de tip parte de propozipc si funcpc sintactica de: nume predicativ: Patru dintre 
amicele tale sunt simpatice, pe restul, sincer nu le pot inghifi deloc.; Patru dintre amicii tai sunt 
simpatici, pe restul, sincer nu-i pot suporta.; element predicativ suplimentar in N: Dintre tofi cei 
prezenfl numai patru ma ascultau linfltifl. ; Dintre toate cele prezente, numai patru ma ascultau 
bucuroase. §i in Ac: Dintre tofi cei prezenfl, numai pe patru i-am gasit bucurofl ca m-au revazut 
dupa atata timp. Dintre toate cele prezente, numai pe patru le-am gasit bucuroase ca m-au revazut 
dupa atata timp. 

Faptul ca numeralele cardinale dctin gen este dovedit de actualizarea, in cadrul adjectivelor 
propriu-zise variabile, a genului gramatical flectival in calitate de categorie anaforica a.2. Or, o 
categorie anaforica a.2. nu poate fi preluata decat de la o categorie 1, fie ea deictica d.l., fie 
anaforica a.l.: ,Jzste de neconceput o categorie 2 ..., adica acordata, in lipsa unei categorii 
prime” 4S [s.n.] 

Admitand acest argument §i aplicand metoda de analiza a adjectivelor propriu-zise 
invariabile total, 49 si clasa numeralului cardinal, indiferent de valorile manifestate, pronominala 
sau adjectivala, actualizeaza categoria genului fie in ipostaza de categorie gramaticala flectivala, 
fie in ipostaza de categorie gramaticala aflectivala. 

(2) In planul continutului, numeralul cardinal actualizeaza genul in funcpc de valori: avand 
valoare pronominala, il va actualiza sub fonna de categorie anaforica a.l., preluat prin intermediul 
acordului gramatical paradigmatic flectival sau aflectival 50 al numeralului cu substantivul in 


44 Pentru dihotomia opozifie marcata vs opozifie nemarcata, vezi To§a 1983, p. 161. 

45 Pentru detalii, pentru opozilia invariabilitateparfiala vs invariabilitate totala , vezi Roman 2017b, pp. 657-660. 

46 Pentru sincretism, vezi D§L 2005, p. 479. 

47 Wald 1969, p. 131. 

48 Neamtu 2014, p.315. 

49 Roman 2017a. 

50 Aceste subtipuri de acord paradigmatic, flectival vs aflectival, sunt propuse dupa modelul celui gramatical sintagmatic, vezi 
Roman 2017a. 
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acecasi pozijic, avand valoare adjectivala, va define genul sub forma de categorie anaforica. a.2., 
preluat prin intermediul acordului gramatical sintagmatic flectival sau aflectival al numeralului 
fie cu substantivul, fie cu pronumele. 51 

(3) Analizat atat din punctul de vedere al continutului, cat §i din punctul de vedere al 
expresiei, genul acestei parti de vorbire se manifests sub forma urmatoarelor combinatii: 

A. In cadrul acordului gramatical paradigmatic, specific numeralelor cu valoare 
pronominala, se pot delimita urmatoarele ipostaze ale categoriei, difcrenticrca realizandu-se, 
exclusiv, in planul expresiei: 

A./. Genul: categorie anaforica a.l. §i categorie gramaticala flectivala, ca rezultat al 

acordului gramatical paradigmatic flectival : 

A. 1.1. Materializata in cadrul unui flectiv monomorfematic de tip: 

a. Desinenfa, la NAc, masculin, neutru, singular: Nu au venit doi, ci numai unu: 51 la NAc, 
masculin, plural: Doi dintre colegii mei de facultate auplecat intr-o excursie in America de Sud.; 53 
la NAc, feminin, neutru, plural: Doua dintre colegele tale m-au sunat sa-mi spuna ca nu mai vin 
in excursie. 54 , Doua dintre trenurile apeplate au sosit in gara. 

b. Articol formativ numeral, la NAc, feminin, singular: Una dintre cele patru prietene ale 
tale s-a certat cu profesoara noastra.; in aceasta situate, finala -a reprezinta un articol formativ 
numeral, 55 care a suprimat desinenta, 56 find omonim cu articolul determinate definit: casa vs 
casa, cu articolul formativ pronominal: alta vs alta 51 

A. 1.2. Materializata in cadrul unui flectiv bimorfematic de tip: 

a. Desinenta §i desinenta, la GD, masculin, feminin, neutru, singular (ca forma §i 
incarcatura gramaticala aceasta structura flectivala este identica cu a pronumelor variabile in GD): 
„genitiv-dativ unui, unuia/unei, uneia. 58 Desinenfele de GD sunt cele ale flexiuniipronominale." 59 
[s.n] 60 . In aceste situafii, ca in cazul pronumelor §i al adjectivelor pronominale, doar subunitaple 
flectivale —u si —e sunt expresia certa a categoriei gramaticale flectivale a genului. 61 

A. 2. Genul - categorie anaforica a.l. §i categorie gramaticala aflectivala, ca rezultat al 
acordului gramatical paradigmatic aflectival: 

Trei dintre ei ne-au cautat fi ieri sa ne invite la ziua lor de naptere. 

B. In cadrul acordului gramatical sintagmatic, specific numeralelor cu valoare 
adjectivala, se pot delimita urmatoarele ipostaze ale categoriei, difcrcnlicrea realizandu-se, 
exclusiv, din nou, in planul expresiei: 

B.l. Genul - categorie anaforica a.2. §i categorie gramaticala flectivala, ca rezultat al 


51 Este evident ca, in cazul in care un numeral se acorda sintagmatic cu un pronume, aceasta din urma parte de vorbire va 
actualiza genul in calitate de categorie anaforica a. 1., ca rezultat al acordului paradigmatic cu substantivul in aceea§i pozitie, 
transferul facandu-se prin intermediere, vezi Roman 2016b, pp. 247-251. 

52 Unitatea flectivala -u este de tip desinenta, identica cu desinenta catalizata, vezi Neampi 2005b, din cadrul masculinelor §i 
neutrelor care au finala consoana, actualizandu-se, la singular, NAcGD, odata cu aparitia articolului determinate definit: baiat —> 
baiatul, tren —> trenul vs baiat —► baiatului, tren —> trenului. 

53 -i este unitate flectivala de tip desinenta, vezi Irimia 1997, p. 129. 

54 -a este unitate flectivala de tip desinenta, vezi Irimia 1997, p. 129. 

55 Pentru delimitarile articolului enclitic in limba romana, articol determinativ vs articol formativ vs articol cazual, vezi Neamfu 
2014, pp. 277-279. Irimia 1997, p. 129, -a este flectiv de tip desinenta. 

56 Pentru fenomenul suprimarii desinenfei, inversul fenomenului desinenfei catalizate, vezi Neamfu 2005b. 

57 Vezi, in acest sens, Neamtu 2014, p. 265, subnota 24. 

58 Tot dupa modelul pronominal, -a-ul final reprezinta o particula deictica, pentru o discutie in ceea ce o prive§te, ca statut 
morfematic, in cadrul limbii romane, vezi Roman, Boco§ 2016e. 

59 GALR 2005, Vol. I, p. 294. 

60 Pentru admiterea statutului problematic al acestor forme, vezi GBLR 2010, p. 185. 

61 Vezi Neamtu 2014, p. 251. In cealalta subunitate flectivala, se actualizeaza numai cazul, nu §i numarul, acesta fund o categorie 
lexico-semantica. 
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acordului gramatical sintagmatic flectival: 

B.1.1. Materializata in cadrul unui flectiv monomorfematic de tip: 

b. Desinenfa, la NAc, masculin, neutru, plural; Doi fo§ti studenfi de-ai mei m-au vizitat 
zilele trecute la facultate. ; la NAc, feminin, neutru, plural: Doua fete ne-au sunat sa ne spuna ca 
planul nostru nu poate fi susfinut., Doua trenuri au sosit In gara. 

B.1.1. Materializata in cadrul unui flectiv bimorfematic de tip: 

b. Desinenfa f desinenfa, la GD, masculin, feminin, neutru, singular, structura flectivala 
identica cu cea a valorii pronominale, singura difcrenta Hind abscnta particulei deictice -a. 

B.2. Genul - categorie anaforica a.2. §i categoric gramaticala aflectivala, ca rezultat al 
acordului gramatical sintagmatic aflectival: 

Trei baiefi din echipa ta defotbal nu sunt disponibile pentru urmatorul meci. 

Concluzii: 

Genul numeralului cardinal romanesc trebuie tratat atat din punctul de vedere al expresiei, 
cat §i din punctul de vedere al continutului: 

In planul expresiei, genul actualizeaza doua ipostaze: categorie gramaticala flectivala vs 
categorie gramaticala aflectivala. 

In ceea ce prive§te tipologia flectivala a lexemelor flexibile, genul gramatical flectival al 
numeralului cardinal se poate actualiza: 

a. In cadrul unui flectiv monomorfematic: unitate flectivala de tip dcsincnja, ca nota 
comuna ambelor valori amintite, pronominala §i adjectivala, singura difcrenta stabilindu-se in 
cazul valorii pronominale, cand se poate materializa §i in cadrul unei uni tap flectivale de tip articol 
formativ numeral; 

b. In cadrul unui flectiv bimorfematic: in prima subunitate flectivala de tip desinenja. 

In planul continutului, genul, indiferent de ipostaza la nivelul expresiei, flectivala sau 
aflectivala, se contureaza, ca nota comuna, sub forma unei categorii anaforice, care, in funcpc de 
valori, se departajeaza: lexemele cu valoare pronominala detin genul in calitate de categorie 
anaforica a.l., lexemele cu valoare adjectivala dctin genul in calitate de categorie anaforica a.2. 
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THE GEOGRAPHY OF IMAGINARY IN FANUS NEAGU'S SHORT STORIES 

Gabriela Ciobanu 

PhD Student, ’’Dunarea de Jos” University of Galati 


Abstract: Fanus Neagn’s short stories express a real nostalgia for the origins, the narrator places 
the characters and the tale itself into an archetypal world based on the reconstruction of the reality, 
so Braila’s villages are rebuild, following new rules, in this fictional space. This way the village 
itself turns into a matrix space infused with magic, a space where the characters live at the 
boundary between reality and myth. The narrator leads the reader through a labyrinth created by 
the magic waters of ponds into a real dry plain. The narrative atmosphere is generated by the slow 
infusion of the fabulous in the ordinary ontological space. The plot constantly oscillates between 
two times points, magic and real in the same time: the day and the night. 

Keywords: archetypal world, mythical time, mythical space 


La creation artistique actualise sans cesse d’anciennes figures mythiques faisant appel a 
notre memoire collective, au fonds culturel de notre civilisation. Par l’intermediaire de ces figures 
ancestrales les themes et les motifs obsessifs de l’humanite reviennent aussi forts que jadis : la 
mort, la souffrance, 1’incomprehension, de tout ce a quoi il aspire, 1’amour, le bonheur, 
l’immortalite, de tout ce qu’il admire, la beaute, la force, la grandeur. Representant le sacre dans 
un monde qui a perdu la liaison avec ceci, mais continue a garder le desir inconscient, secret de le 
decouvrir, d’y acceder, l’image symbolique familiarise le sujet avec elle et, par substitution, 
devient elle-meme le sacre, car l’acces aux grandes mysteres reste encore interdit. 

A travers quelques recits symboliques de Fanus Neagu, il va nous etre possible de faire le 
constat de la mise en image, de la representation d’un univers-labyrinthe ou l’homme essaie de se 
decouvrir soi-meme et de devoiler les secrets caches dans un monde banal, apparemment sans 
aucune signification. 

L’espace decrit semble souvent etre l’image fidele de l’Enfer (la chaleur, la campagne 
aride, le Baragan, la lune qui couvre tout en blanc) mais on observe que le paysage devient peu a 
peu un lieu magique ou le reel et l’irreel se superposent. 

La campagne aride semblable au desert suggere par son ampleur, par l’immensite spatiale, 
la possibility de perdition pour l’homme qui la contemple aussi que pour celui qui s’aventure en 
ce vaste territoire. Dans La bete dans la litterature fantastique, J. William Cally considere que « 
on peut parfaitement s’egarer dans une lande, une campagne ou un desert, ces zones ou les points 
de reperes sont susceptibles de manquer du fait de la monotonie du paysage. Il se produit alors, 
dans un schema similaire au dedale, un parcours spirale, helicoidal, ou l’individu toume en rond 
tout en avancant, jusqu’a ne plus savoir ou il se trouve dans l’espace et le temps » 1 . 

Les personnages des recits de Fanus Neagu menent une vie ordinaire dans un hameau perdu 


1 J. William Cally, La bite dans la litterature fantastique , these doctorale, Universite de la Reunion, 2007. French. <tel- 
00457638>, p. 215 
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dans l’immensite de la plaine. La question qui revient souvent est« Ou peuvent-ils aller ? » comme 
si le monde commence et Unit la-bas. Ces personnages sont presses par les evenements de changer 
leurs vie, la quete est rarement volontaire, elle est souvent surgie d’un impulse inconscient d’ou 
son caractere mystique car le labyrinthe n’est pas fait seulement pour se perdre mais aussi pour se 
retrouver. C’est justement le cas de Vica et Onica qui doivent quitter le village pour trouver leur 
liberte, meme si cela signifie aller au hasard, pour etre eux-memes, le cas de Susteru qui part a la 
recherche de l’eau, c’est-a-dire de la substance sacree de l’univers, le cas de Lisca qui part pour 
trouver la verite. L’espace desertique est a la fois terre originelle a decouvrir, a construire, vide 
spatial, temporel, affectif ou source des dangers. D’ailleurs il est interessant que le mot qui designe 
le desert, midbar, vient, en hebreu, de la racine ledaber, signifiant « parler », le desert est vu done 
comme le lieu ou se genere la parole. Issu de la meme racine le terme qui designe «le mot», 
signifie aussi « la chose ». Par consequent, dans le desert, le mot et la chose se conjuguent, il s’agit 
ici d’une reconstitution de l’espace-temps originaire ou le mot de Dieu pouvait faire naitre un 
univers entier ou pouvait changer le cours de l’humanite. Il est largement connu d’ailleurs que 
«tous les phenomenes a priori merveilleux, paranormaux et etranges, ont un point commun. Ils se 
deroulent en un petit nombre de lieux, passages ou frontieres situes aux franges du monde connu, 
et quelques sites - montagnes, foret, lande, mer - sont indeniablement a cheval sur l’ici-bas et l’au- 
dela, fonnent une ligne de demarcation entre la civilisation et l’espace sauvage, no man’s land 
entre l’univers des homines et des esprits. Le franchissement de ces "pas" s’effectue souvent par 
hasard - en poursuivant le cerf blanc, un sanglier ou une autre bete (theme de 1’animal conducteur) 
-, ou volontairement, par exemple pour courir une aventure dont on a entendu parler.» 2 . C’est tout 
a fait le hasard qui modifie l’espace de recits de Fanus Neagu, car le changement des vents, 
l’apparition de la lune sont les leitmotivs de ces narrations. El la perte des reperes spatiaux et 
temporels fait le mirage du labyrinthe. La monotonie apparente du desert met en relief le moindre 
signe de vie, le moindre detail, les objets, les decors changent leur aspect commun, leur 
signification. 

L’aspect desertique de cet espace est mis en relief par la lumiere de la lune qui blanchit le 
paysage et cree l’impression qu’une neige perpetuelle le couvre. De la sorte, il est significatif 
d’observer que la nuit est un temps privilegie pour les recits ou les evenements touchant au 
merveilleux, des evenements qui surpassent la ligne de demarcation entre le reel et l’imaginaire, 
se passent. En effet, « si la plupart des recits fantastiques se deroulent la nuit, ce n’est pas seulement 
pour "Fatmosphere" ainsi creee, c’est parce que la nuit empeche de mesurer le temps. » 3 Dans 
certaines nuit, les gens peuvent aller fou et les personnages designent une telle nuit eclairee par la 
lune comme « noaptea zanaticilor » (la nuit des fous). Il ne faudra pas manquer de preciser qu’on 
n’y utilise pas le terme litteraire « nebun » (signifiant « fou ») mais un mot de registre populaire 
qui vient de tenne « zana »/« fee », c’est-a-dire ceux qui deviennent fous quand ils sont maudits 
par les fees. L’explication reelle et celle sumaturelle se conjuguent une fois de plus, l’ivresse ou 
la lune ou meme toutes les deux peuvent changer le destin d’un personnage qui semblent fou pour 
les gens du village mais qui a decouvert la valeur de son travail et la necessity de respecter les rites 
archa'iques (A la lumiere de la lune). Il s’agit ici d’une confession tacite du peche, l’homme a 
oublie qu’il doit faire attention au monde sumaturel, qu’il a besoin de la benediction des ancetres. 

L’aspect feminin de la lune est mis en evidence par 1’image de la femme desiree qui 
remplace l’astre dans 1’imagination de l’amoureux (Olelie). Ene Lelea (A la lumiere de la lune) est 


2 Claude Lecouteux, Au-deld du merveilleux - Des croyances au Moyen age, Presses de l’Universite de Paris-Sorbonne, « 
Cultures et Civilisations medievales », Paris, 1995, p. 129 

3 Joel Malrieu, Le Fantastique, Hachette, « Contours litteraires », Paris, 1992, p. 124 
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un reveur dans un cadre fantastique, le temps mystique ne correspond plus a celui traditionnel, la 
magie apparait a des moments inattendus et les signes marquant un possible destin accompli se 
retrouvent a tous pas : les branches de l’acacia rappelle l’image d’un chevalier hibernal car la lune 
par la neige de sa lumiere transforme toute saison en hiver, les petits coqs chantent des leur premier 
jour, la prophetie semble s’accomplir car une jeune fdle invite le personnage a une nuit d’amour. 

Les actions des personnages deviennent elles-memes des incessants exercices de memoire 
ou les details s’accumulent et une sorte de magie relie les gens aux paysages. La vraie vie est celle 
de reves ou reveries, des narrations, autrement dit, de la fiction. Les paroles transforment tout en 
realite, elles ont la capacite a decrire sous differents eclairages chaque espace quelque banal qu’il 
soit, car « le langage symbolique a la force et la capacite inoui'e et mysterieuse de dire autre chose 
que ce qu'il exprime litteralement ! Pour l'etre humain, le monde des significations est aussi vital 
que le monde des choses : il lui est essentiel de donner du sens a la realite. On peut parler a cet 
egard de la force de symbolisation du langage humain dans la mesure ou le symbole est moins le 
mot que le mouvement meme de la signification litterale qui offre le sens evoque. Le symbole rend 
present ce qui est impossible a percevoir. II reecrit la realite sous des aspects qui ne sont pas 
immediatement perceptibles, il la recree et l’invente. II permet de decoder de l’univers des choses 
et de faire venir au langage ce que les etres humains eprouvent, ressentent ou croient » 4 . Cette 
necessity de dire, de relater est souvent une modalite de projeter 1’existence commune dans un 
territoire mythique et ce territoire est souvent bipartite, le id et maintenant et le lointain, le connu 
et le meconnu 5 , mais les distinctions sont plus divers. A travers cette bipartition de 1’espace 
geographique se construit une rivalite plus subtile, 1’opposition entre reel et irreel, entre materiel 
et spirituel, entre le present et le passe, car on retrouve souvent une folie regressives, manifestee 
par le desir de transfonner le passe proche ou lointain un sujet pour des nouveaux mythes care les 
autres sont perdus. 

Le parcours initiatique des heros de Fanus Neagu et parfois parseme des pieges et le chemin 
au centre est un chemin vers un destin absurde qui ne cesse pas a se moquer de l’etre humain. 
Quand Lisca croit qu’elle peut dominer la sort pour s’assurer une vie de plaisirs le destin lui repond 
d’une maniere dure et inattendue, son mari peut etre mort et elle part pour lui trouver. Rien plus 
tragique que l’impossibilite d’atteindre son but. L’ autre rivage est symboliquement le territoire de 
1’autre monde, de la morte 6 , d’ou on peut extrait les secrets ou, par contre, on peut s’egarer. Lisca 
entre dans l’eau comme dans un espace de loisir, va sur l’autre rivage pour voler des poivrons et 
des tomates des jardins potagers. Ce sort de jardin est recurent chez Fanus Neagu, son 
correspondant mythique est, bien sur, le jardin d’ours d’ou le personnage Harap-Alb vole des 
salades, le symbole de la vie, de la regeneration du royaume de son oncle. Pour Lisca, cette 
incursion a l’autre rivage signifie le vol du bonheur de vivre. La danse a la lumiere de la lune est 
celle qui modifie son destin et reveille pour la premiere fois les forces inconscientes, latentes de 


4 Denis Villepelet, L ’avenir de la catechese, Les editions de l’Atelier / Lumen Vitae, 2003, p. 23-24 

5 « En lisant les oeuvres medievales nous sommes [...] frappespar une bipartition de 1’espace qui semble s’operer a I’insu des 
ecrivains. Nous avons d’une part la nature sauvage, la sauvagerie (diu wilde) representee par la mer, la foret et la montagne, les 
deserts dans les recits de voyages, et d 'autrepart la civilisation, le monde des plaines et des essarts, des villes et des bourgs. Les 
regions peu accessibles, inexplorees, lointaines, inconnues ou meconnues sont a priori inquietantes ; on les decrit a l ’aide de 
cliches : la mer est sauvage, meme si le navire est a l ’ancre dans un port, la foret est sombre [...] et enchevetree, la montagne 
haute et escarpee, coupee de vauxprofonds et silencieux. [...]. Tous ces lieux sont le theatre de manifestations extraordinciires ; 
ils sont le domaine du merveilleux. La tout est possible, c ’est le payscige de l ’aventure chevaleresque et initiatiquen, Claude 
Lecouteux, Au-deld du merveilleux - Des croyances au Moyen age, op.cit., pp. 134-135 

6 « L’autre rivage, [...], c’est ce qui, au-dehors, de l’autre cote, fait face ; c’est l’autre, l’inverse, dans sa qualite non seulement de 
lieu oppose, mais de puissance opposante. L’outre-rivage est un anti-rivage ; l’outre-jour est un anti-jour; les tombeaux, sejour 
des morts, sont une anti-vie: les demons sont des rebelles », Jean Starobinski, Trois jureurs, Gallimard, « Le Chemin », Paris, 
1974, p. 86 
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l’univers. 

La presence de 1’acacia est caracteristique pour les cadres spatio-temporels de ces recits, 
l’acacia suggere l’ascension et la descente, l’enfer et le paradis. Ses branches imaginent un filet de 
peche, un voile qui couvre le monde. Le pecheur est la lune, maitre de 1’illusion qui facilite la 
transgression des limites de la vie. Elle cree l’illusion d’une autre vie ou le reves peuvent prendre 
des formes materielles. L’acacia marque les lieux-clef de recit, la fontaine, centre de village, ou, 
par contre, un endroit de torture, vu cornme limite spatiale qui separe la campagne de village. 

Un autre lieu important de ces nouvelles est l’eglise, symbole ambivalent car peut suggerer 
la salvation ou la perdition, voir l’eglise abandonnee ou le personnage reve a rencontrer ses amis 
d’enfance pour faire sonner « toaca » (un instrument musicale typique pour la vie monacale qui 
marque 1’invitation a la priere) tout en usant les os de chevaux morts. 

La foret, peu presente dans ces nouvelles, est un cadre ou la fille devient elle-meme une 
fee, car elle a la pouvoir de commander aux jeunes homines, fascines par sa presence oisive, de 
les faire obeir a ses desirs, a sa volonte. Les homines qui vont la-bas s’imaginent dieux de l’amour 
{Le cygne noir). La foret perd sa signification infemale pour garder le sens d’espace primitif ou 
les amoureux peuvent se rencontrer. 

Les eaux cachent la magie de temps perdu, suggerent la lutte permanente contre les 
difificultes de la vie {Le Vieux). L’effort fait par le personnage pour apprivoiser les eaux semble a 
1’effort fait pour apprivoiser sa femme et a la fin pour accepter la souffrance que celle-la lui amene. 

Les procedees discursifs dirigent et maintiennent 1’atmosphere d’absurde et du fantastique, 
1’imagination de 1’enfant qui modifie l’espace devient un critere d’organisation du monde entier 
en certains textes. 

Les elements du paysage reel valident les significations magiques, le monde sensible est 
indefiniment marquee par les actes divines qui apparaissent de nulle part, mais semblent toujours 
naturelles. 

Tous les elements de l’espace naturel ou humaine deviennent des symboles de la 
metamorphose des gens, de leur transformation psychique dans un rituel a peine rendu conscient. 
C’est pourquoi le domaine aventureux de ces textes est riche en connotations symbolique. 
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POVARA CRUCII (THE BURDEN OF THE CROSS) - DEATH AND REBIRTH IN 

STEFAN PETICA POETRY 

Cristina Ciobanu 

PhD, Teacher at ’’Costache Negri” National College, Galati 


Abstract: The 10 sonnets published under the title The Death of Dreams (Moartea visurilor) or 
The Burden of the Cross (Povara crucii) reflect both the attempts of the poet to regain his inner 
balance and a spiritual evolution, which presupposes that any initiatic journey require a death of 
the old values, a soul death and a rebirth under the sign of perfection, here under the sign of the 
rose. Our analysis highlights a few symbols from these sonnets that reflect this inner struggle of 
the poet in a process called individuation by psychoanalysis. 

Keywords: death of dreams, archetypes, pshychoanalitic approach. 


§tefan PeticS a fost catalogat adesea ca unul dintre poepi simboli§ti minori, principalul sSu 
merit pSrand a fi acela de a fi contribuit la modernizarea literaturii rornane, atat prin suspncrca 
ideilor novatoare in articolele sale teoretice, cat si prin scrierile literare de facturS simbolistS 
(poezie, poem in prozS, teatru). 

Ceea ce a atras, in primul rand, atcntia asupra poetului a fost destinul sau tragic, existenja 
sa scurtS, marcatS insS de o sete nemaipomenitS de cunoastcrc relevatS de cxegcp prin intocmirea 
unor adevSrate liste de card si de autori care au intrat in sfera de interes a scriitorului. A fost astfel 
normal ca intr-o primS etapS abordarea scrierilor sale sa se facS din perspectiva biografiei. De 
aceea, schimbSrile produse in c reapa sa au fost puse pe seama exaltSrii determinate de aderarea la 
mi§carea socialists, apoi pe seama dezamSgirii provocate de aceea§i grupare; aducandu-se in 
discupe, de asemenea, §i apropierea de cenaclul lui Alexandru Macedonski si suspnandu-se ideea 
influcntci negative sau pozitive a acestuia asupra lui Petica. SSrScia §i boala par a se inscrie si ele 
printre factorii considcrap determinant! pentru pierderea idealurilor, iar intuipa morpi apropiate ar 
justifica volumul de versuri Moartea visurilor sau piesa de teatru Solii pacii. 

In monogratia Zinei Molcup, se releva principalele aspecte care au marcat destinul poetului 
si se cvidcnpaza, in mod constant, impactul lor asupra crcapci. Abordarea Zinei Mol cut, nu se 
inscrie exclusiv in critica sociologies, cSci exists certe si totodatS interesante alunecSri spre 
psihocriticS, in sensul incercSrii de a se surprinde o serie de complexe marcante. Astfel ar exista 
douS teme ale copilSriei care prefigureazS c reap a poetului, cea a frigului (cSruia i se asociazS 
furtuna §i intunericul ca imagini ale vicisitudinilor) si cea a luminii (a soarelui §i a focului) 1 2 . Se 
pun deci in cvidcntS oscilapile suflctcsti §i timpul-spapul interior ca oglindS ralinatS a lumii 
exterioare si a propriei existence. Cele douS etape ale copilSriei pSrand a-i fi inllucnjat intreaga 
crcapc. In incercarea de a defini personalitatea poetului Zina MolcuJ propune cateva „mituri” in 


1 Zina Molcut, Stefan Petica $i vremea sa, Editura Cartea Romaneasca, 1980. 

2 Ibidem, p. 24-25. 
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care ar putea fi incadrat: mitul faustic, mitul lui Don Quijote, cel dantesc, cel al lui Casanova 
(ultimele doua ilustrand raportarea la imaginea feminitatii), la care s-ar adauga un complex al lui 
Empedocle si unul de superioritate. 

I se recunosc si influenfele eminesciene, dar si pe cele ale preraelitismului 3 . S-a observat si 
constructia asemanatoare a celor trei cicluri de poeme, fiecare ,ftind structurat pe o tema 
obsedanta si pe o imagine statornica” 4 . Constantin Trandafir remarca relatia care se poate stabili 
intre metaforele recurente (o interpretare mitic-arhetipala) si imaginile-simbol iesite la lumina din 
straturile profunde ale inconstientului (o interpertare de factura psihanalitica) 5 . Abordarea din 
perspectiva psihanalizei va reveni si in atentia altor exegeti dintre care nu o mai amintim decat pe 
Adriana Iliescu 6 , care pune in evidenta doua dintre metaforele obsedante prezente in poezia lui 
Stefan Petica: fecioara in alb ca „proiectie a unui eros sublimat” si „vioarele negre ce tac\ 

Ciclurile de poeme ale lui §tefan Petica publicate in volumul din 1902, Fecioara in alb, 
Cand vioarele tacura si Moartea visurilor, par intr-adevar a se organiza fiecare in jurul unei 
metafore centrale, reflectand etapele devenirii interioare a artistului. Poeziile nu primesc, in volum, 
titlu, sunt doar numerotate ceea ce urmare§te probabil sa fluidizeze granitele dintre ele, sa 
transforme textele in parti ale unui singur discurs confesiv. Segmentarea primelor doua cicluri de 
poezii in douazeci de texte §i a celui de-al treilea in zece reda un parcurs interior. Numarul douazeci 
este vazut in diverse culturi ca reprezentand zeul solar „in funcfia sa de arhetip al Omului Perfect” 7 . 
De aceea, primele doua cicluri de poeme pastreaza inca imaginea nealterata §i salvatoare a 
idealului, pe cand cel de-al treilea confine inca din titlu allrmafia transanta a disparifiei oricarui tip 
de aspirafic ( Moartea visurilor). 

S-ar putea obiecta insa ca tocmai aceasta a treia carte e constituita din zece poezii, zece 
find numarul pitagoreic al perfecfiunii, cunoscandu-se interesul lui Stefan Petica pentru 
matematica. Nu trebuie insa uitat ca zece este un simbol ambivalent, capabil sa desemneze atat 
viafa, cat §i moartea. In jocul de tarot, cea de-a zecea arcana reprezinta Roata norocului, imagine 
a maririi si a caderii deopotriva. Astfel, numarul zece pare a capata, in primul rand, un sens negativ, 
reprezentand o injumatafire a lui douazeci, deci o reducere a puterii sale inifiatice. 

Moartea visurilor confine poezii scrise cam in acccasi perioada cu cele din Fecioara in alb 
si Cand vioarele tacura. O parte dintre textele incluse in acest grupaj fusesera publicate, in revista 
Literatura §i arta romana, sub titlul Povara crucii. E poate ciclul cel mai unitar sub aspect tematic, 
al carui poem final, aparent contrastant cu restul poeziilor, nu afirma totusi moartea definitiva a 
visurilor, ci speranfa renascanda intr-o posibila reinviere. De aceea se poate afirma ca cele poeziile 
din Moartea visurilor reliefeaza atat de bine ambivalenta pe care numarul 10 o ilustreaza. 

De asemenea, pentru prirna data, versurile lui Petica fac referire explicit la o figura rnitica 
masculina. Asa cum sugerau §i ciclurile anterioare apare arhetipul Fiului, poetul opteaza consticnt 
pentru imaginea lui Christos, de§i nici celelalte reprezentari nu sunt excluse. 

Una dintre imaginile reluate obsesiv este cea a nopfii, o noapte aproape omniprezenta in 
toate poeziile ciclului. Cerul caracterizat ziua de lumina solara, iar noaptea de prezenfa stelelor 
este, de cele mai rnulte ori, un simbol al con§tiinfei, pe cand adancurile pamantului sau ale marii 
sunt echivalate cu incon§tientul. In Moartea visurilor, cerul i§i pierde orice lumina si se 


3 Constantin Trandafir, Introducere in opera lui §tefan Petica , Editura Minerva, Bucuresti, 1984. 

4 C. Trandafir, ibidem, p. 109. 

5 ..Pentru Petica visul a murit, expierea ?i caznele se perpetueaza. Nu au mai rdmas decat haosul, singurdtatea, suferinta, 
moartea. In poezia lui, imaginile ndruirii - efecte ale regresiunii psihice - $i «simbolurile nictomorfe» au coloratura romantica $i 
simbolista”, ibidem, p. 131. 

6 Adriana Iliescu, Poezia simbolista romdneasca, Editura Minerva, Bucuresti, 1985. 

7 Jean Chevalier si Alain Gheerbrant, Dictionar de simboluri, vol. I, Editura Artemis, Bucuresti 1994, p. 456. 
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ingreuneaza. Primul text incepe semnificativ cu notarea momentului: „e ceasul negru”, „pe cerul 
morpi incet s-aprinde-o stea” (trimitere la textul biblic), „din cerul greu de vise incet se stinge-o 
stea” (o punere-n relate cu momentul prezent §i cu lumea interioara) si se incheie cu un element 
simbolic din aceea§i categorie: „in noaptea fara stele si fara dimincata”. Acest cadru sumbru 
ilustreaza lumea incon§tientului in care con§tiinJa dispare temporar. Se observa o idcntificarc a 
eului cu un arhetip, adica trairea asa-numitci „asemanari cu Dumnezeu”. Apelul la imagini 
colective pentru a-si defini metamorfozele interioare se inscrie in arsenalul artistic, dar releva, in 
acclasi timp, important^ lor, faptul ca exprima problemele cauzate de rclatia cu un grup special sau 
cu societatea, in general, si nu doar atitudinea laja de o persoana. Ceasul intunecat ar putea 
reprezenta miezul noppi, un moment al spaimelor, dar marcheaza si abolirea timpului obi§nuit, 
§tergerea sa, caracterul sau nefast. Ceasul negru este cel al morpi §i este, prin urmare, asociat 
incon§tientului. Astfel spus, sintagma mcnponata noteaza un moment de cumpana in infruntarea 
incon§tientului. Sugestia ca aceasta noapte este etema, sugestie adusa de ultimul vers al poeziei, 
trimite la o confruntare cu incon§tientul colectiv in care eul s-ar putea pierde. 

Steaua care se aprinde este primul semn al con§tiin|ei care rcnastc §i semnifica o victorie, 
in grila psihanalitica, e o reiterare a povestii biblice: Iisus se uncstc cu marea mama prin rastignirea 
pe lemnul (arborele) crucii, reflectand un proces de individuate rcusit caci sacrificiul presupune o 
renunjare la o parte din sine, dar si castigarea unei forje noi, tocmai prin echivalarea lui cu un act 
cosmogonic interior sau, in alti termeni, e o revenire la Mume pentru a recastiga energia vitala 
necesara renasterii. Verbul care face insa referire la universul spiritual al eului surprinde scaderea 
forjei con§tiinJei si un raport deficitar cu lumea interioara. Aspectul de fiu parasit, abandonat, care 
trebuie sa treaca printr-o serie de mutilari, scoate-n cvidcnta mcntincrca psihicului intr-un stadiu 
infantil ce duce, in planul relapilor cu exteriorul, la aparitia semnelor inadaptarii. 

Steaua care se stinge surprinde evident nu un moment al renasterii con§tiinJei, ci cufundarea 
acesteia in inconstient. Se poate observa e§ecul tentativei de identificare cu imaginea divina. Gestul 
ritualic este repetat. Exista o cupa ce trebuie sorbita. Cupa simbolizeaza destinul, ea delincstc 
necesitatea urmarii unui anumit traseu interior, ofera moartea §i promisiunea reinvierii in acela§i 
timp. Cupa este intclcasa §i ca un „simbol al corabiei, al arcei continand germenii renasterii ciclice, 
al tradijici pierdute” 8 . Acest vas ar oferi nemurirea sau cunoastcrca, insa doar cu prcjul mortii 
imediate, incadrandu-se intr-un scenariu inipatic. Ca element ce coniine elixirul nemuririi, cupa 
dezvaluie latura pozitiva a simbolismului matern. Ascunzand principiul vicpi, dincolo de iminenta 
mortii, cupa reprezinta §i centrul, adica, din punct de vedere psihologic sinele intclcs de C.G.Jung 9 
ca unitate §i totalitate a personalital,ii integrand atat constiinja, cat si inconstientul, o reprezentare 
arhetipala aparte, conform aceluiasi autor, prin valoarea afectiva pe care o are si §i prin faptul ca e 
o o imbinare a contrariilor. In aceste conditi i, acceptarea cupei ar trebui sa insemne un pas inainte 
in procesul realizarii interioare. 

Acest simbol este dublat de cel al ceasului §i al crucii, toate Hind imagini generate atunci 
cand se produce o dereglare a echilibrului interior, sufletesc. De aceea, apare distincpa intre cerul 
noptii divine si cel personal, primul vers al poeziei conti nand sugestia unui moment, a unui ceas 
cosmic ce traduce impasul in care se afla eul, caci centrul personal itap i se afla intr-un alt plan decat 
cel al eului, ceea ce ingreuneaza procesul de individuape. Centrul este reprezentat in simbolistica 
religioasa de Dumnezeu. Momentul de cumpana, dezorientarea sunt subliniate §i de neidentificarea 
unei zeitap careia sa-i inchine pocalul. Paharul, in sens biblic, este cel al suferintei, dar si cel al 


8 Jean Chevalier, Alain Gheerbrant, Dicfionar de simboluri, Editura Artemis, Bucuresti, 1994, p. 416. 

9 C. G. Jung, Psihologie $i cilchimie (Simboluri onirice aleprocesului de individuatie. Reprezentari ale mantuirii in alchimie), 
Editura Teora, 1998. 
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salvarii. Reiterarea momentului in care un „Crist zdrobit” este pus in fata „pocalului plin” implied 
desacralizarea scenei, esecul, pentru ca actul acesta pare sa fi fost savarsit in zadar din moment ce 
el trebuie repetat. 

Timpul personal, marcat de simbolurile aspiratjilor si ale neimplinirii lor („zilele grozave 
de suflet zbuciumat,/ aripi de paseri negre”) incearca sa se confunde, sa se integreze in timpul 
universal (in „sumbra bolta bat”). „Plansul strein” trimite la o lume interioara cauzatoare de 
spaime, o lume asupra careia eul nu are nicio putere §i care pare a fi, prin urmare, cea a 
inconsticntului colectiv. 

Si daca observam ca se face adesea asocierea dintre cruce si arborele cosmic, vazut uneori 
ca arbore-mama, ar trebui sa remarcam si epitetul cu sugestii vegetale „suflet vested” care indica 
identificarea omului cu dublul sau dendrologic: sufletul-arbore, sufletul-scara la cer se pierde, caci 
moartea visurilor duce la destructurarea instantelor sufletesti. 

Caracterului fantomatic al reprezentarii christice din prima poezie ii corespunde in cea de- 
a doua o imagine asemanatoare asociata, de aceasta data, furtunei. Nu e doar o apropiere 
intamplatoare sau una formala, de suprafaja, ci traduce o identitate de esen|a. Imaginea arhetipala 
poate sa-§i modifice aspectul, dar, in escnta, ramane aceea§i. Furtuna desemneaza si ea fort, a, voint,a 
divina, acjiunea sa este creatoare, anunja organizarea universului haotic, dar poate fi si 
distrugatoare, fiind legata de marile sfar§ituri, asa cum si moartea lui Iisus a marcat sfar§itul unei 
lumi §i inceputul alteia, adica o mare transformare in ordinea cosmosului. Totodata caracterul 
spectral, imaterial al reprezentarii ii marcheaza originea inconsticnta de fenomen care transcede 
constiinja. Structura oximoronica, „furtuna viforoasa in noaptea fara stele,/ trecu ca o fantoma cu 
aripi mari de tier” presupune asocierea greutajii fierului cu imaginea furtunii, releva importanta §i 
gravitatea complexului ce-§i face simtita prczcnja. Astfel de asocieri paradoxale nu apar decat 
atunci cand denumesc un lucru greu definibil de gandirea logica atribuita constientului §i-i 
cvidcntiaza totodata caracterul numinos. 

Furtuna se manifests, in textul amintit, ca un element distrugator, devastator. Ceea ce atrage 
dupa sine proliferarea unui §ir intreg de metafore ale morpi. Aripile de tier ale furtunii semnifica 
o regresiune spre fortelc brutale ale inconsticntului, o intoarcere la stadiul de ncdifcrenticrc de 
dinaintea aparit,iei con§tiin(ei. Fierul este un metal care ascunde, care opre§te lumina, caci este pus 
in rclapc cu umbra si cu noaptea §i, prin urmare, cu moartea. Transformarile interioare, 
confruntarea cu abisurile sufletesti de§teapta presimtirca mortii §i sentimentul de melancolie. 

Tumul singuratic reprezinta o structura protectoare (vegheaza), el rcuncstc, in acccasi 
masura, simbolurile masculinitajii (prin verticalitatea sa) §i pe cele ale feminitajii (tumul se 
apropie de cuptorul alchimic, sugerand tmpul matem si gcrmina(ia). Turnul este adesea apropiat 
de imaginea bisericii §i, de altminteri, textul il identified, daca nu cu biserica insasi, cel put,in cu o 
clopotnita. Cmcea de pe turla are si ea o dubla semnilica(ic, ca element identificabil cu arborele: 
feminitate §i masculinitate totodata. Semnificativ e faptul ca furtuna smulge „crucea veche”, 
elimina valorile anterioare, povara purtata, dar si sperantele, anuntand sfarsitul. 

Cmcea, lespezile reci, fata rece, altarul, imnul contribuie, in poezia a cincea, la descrierea 
unui ceremonial din care lipsesc „lumini §i facie ro§ii sub cerul instelat”. Absenja acestora se 
inscrie in acccasi tcndint,a de refuzare a unei existence de dincolo, dar §i de afundare in „falnicul 
abis” al incon§tientului. Stingerea constiintci fusese surprinsa inca din prima strofa, caci viaja 
lucida nu mai este in fa|a „astmlui mortii” decat o „ve§teda poveste”. 

Parfumul care servea odinioara la imbalsamarea cadavrelor sustjnc tema amintita. El este 
Si un atribut al morjii percepute sub forma de astru, deci de zeitate. Egiptenii credeau ca zci(elc 
eclipseaza toate femeile cu parfumul lor. De asemenea, s-a demonstrat capacitatea parfiimului de 
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a provoca aparijia imaginilor dorinjelor §i cmotiilor semnificative legate de trecutul indepartat. Or, 
parfumul vechi asteptat sa-i atinga fruntea rece pare a avea acceasi semnificafie ca §i roua din 
reprezentarile alchimice, de exemplu, adica e expresie a sufletului care se intoarce si reinsuflefe§te 
trupul inert. „Etern dorita veste” ar insemna chiar posibilitatea de a rename suflete§te. 

In poezia VI, imaginea turnului dublata de cea a palatului revine fara insa a aduce sensuri 
noi versurilor, ci doar punand in cvidcnfa caracterul obsesiv al reprezentarii. Apare insa o alta 
metafora care este liantul dintre textul VI si cel de-al VH-lea al acestui ciclu: paunul. Pasarea 
aceasta simbolizeaza, in tradifia crcstina, cerul instelat, ipostaza care este refiizata in poezia lui 
Petica de vreme ce este cufundata intr-un somn co§maresc: „Paunii sub arcade, visand plangeau in 
somn,/ §i rozele palira ca albele fecioare/ Ce mor chemand zadarnic al visurilor domn”. 

Ca metafora a unirii contrariilor sau care trimite la tot spectral nuantclor inchise in 
evantaiul cozii, paunul este §i un simbol a ceea ce este inaccesibil in stare de veghe, a ceea ce i se 
ascunde privirii cercetatoare a con^tiintci. Somnul si, prin urmare, visul care aduc uitarea 
reprezinta singura cale de acces spre acest necunoscul la care textul face referire printr-o serie de 
simboluri precum „cer gros §i-ntunecat”, „carte veche”, „grozava noapte”. Afimdarea in acest 
inconsticnt ale carai frumuscti ascunse sunt in parte intuite se realizeaza prin revalorizarea mitului 
lui Caron, in contextul dat, noaptea devenind o apa cu „valuri lungi de §oapte”. 

Aparitia paunului prin multitudinea de culori pe care le ilustreaza ar reprezenta, in mod 
normal, rcnastcrca caci el sugereaza viafa, prin opozitic cu albul sau cu negrul, marci ale 
ncdifcrcnticrii coloristice, adica ale morfii, ale inconsticntului. Paunii ar trebui sa simbolizeze §i 
sufletul care se intoarce in trap pentra a-1 reinsuflefi. Ei se afla, in mod semnificativ, plasafi sub 
arcade. Or, arcul, arcada, coniine sugestia unui spajiu matern. Paunul este si el un simbol solar, 
acest fapt caraia i se adauga §i asemanarea desenelor de pe coada sa cu o multitudine de ochi, 
apropierea sa de imaginea consti in1,ci ce se pierde sau se refugiaza, de frica unei confruntari reale 
cu universul exterior si cu cel interior, in spajiul inconsticntului care nu ofera decat aparent 
protecjie. Regresiunea amintita prin nedifcrcnticrca clara, prin conjinuturilc incon§tiente care 
invadeaza constiinja, este aducatoare de suferinja. Durerea este sugerata si de senzajia de apasare 
provocata de alunecarea in lumea inco§tientului. Povara pe care i-o pune pe umeri psihicul colectiv 
este prea mare, rcsimtita chiar ca demoniaca §i, in aceste conditii, e clar ca armonizarea contrariilor, 
nunta interioara nu poate fi realizata. De aici, imaginea rozelor care se ofilesc. Tran da li rul este 
expresia chintcscntci, a totalitafii interioare ce trebuie realizata. Ofilirea inseamna neputinta 
desprinderii de stadiul in care se afla. 

De altfel, singura reprezentare a zboralui este data de „aripile grele” ale nopfii. Acest zbor 
pare a se transfonna mai mult intr-o cadere, existand permanent atracfia lumii de jos. Plecarea 
paunilor in „noaptea solitara”, din poezia VII, reprezinta un refuz al cunoa§terii caci in mitologie 
§i in ermetism verdele care infrumusctcaza penajul acestor pasari este asociat initicrii: „Departe 
tree paunii cu strigate de jale”. Alunecarea in inconsticnt se face, prin urmare, fara o calauzire 
rafionala, con§tiinfa dizolvandu-se sub impactul lumii interioare. 

Regresiunea libidoului transpare §i din imaginea porambului alb, pasare a Afroditei, simbol 
al implinirii amoroase dintre cei doi iubiti. Moartea rozelor comparata cu stingerea porumbelului 
este, de fapt, un refuz al iubirii pamante§ti. Chevalier am in teste de vasele funerare grece§ti care 
reprezinta porambelul band din vasul memoriei. Sacrificiul acestuia ar reprezenta, la Petica, tocmai 
pierderea sau refuzul amintirilor recente prin dizolvarea con§tiinfei: „Si palide trupuri de roze s- 
adunara/ Pe marginea-n ruina incet sa se apiece/ Murind ca ni§te albe columbe-n noaptea rece”. A 
se apleca peste margine inseamna a se uita intr-un adanc, a-si intoarce privirea spre interior, a se 
identifica cu lumea abisului (una veche, arhetipala, sugestie data de prezenfa rainelor) §i, in 
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consccinja, a parasi universul acesta pentru a patrunde in altul. 

In afara de tema mortii care une§te toate poemele acestui volum, poezia amintita continc §i 
ea implicit §i nu explicit trimiterea la Iisus. Se §tie ca un vechi simbol cre§tin pentru Hristos era 
paunul. Daca primele texte surprindeau eul poetic identificandu-se cu Iisus pe drumul Golgotei, 
coplcsit de suferinja si sortit mortii, ultimele doua poezii amintite contin, prin paun, sugestia 
reinvierii. Imposibilitatea de§teptarii paunilor sau plecarea susjin insa ipoteza unui proces csuat de 
asimilare a continuturilor arhetipale. 

Cea de-a opta poezie din aceasta serie, readuce in prim-plan imaginea rozelor ce au murit. 
Trandafirul este o reprezentarea a Maicii Domnului, a puritatii si a frumusetii, dar si un simbol al 
iubirii absolute. Idealurile acestea sunt insa pierdute, odata cu moartea rozelor revine si imaginea 
fecioarei in alb a carei rochie este maculata de aceasta „floare sangeroasa cu foile amare”. Desigur 
ca dezamagirea in dragoste este evidenta, Stefan Petica insusi pune in relatie tristetea care-1 
urmareste cu despartirea de tanara pe care o idealizase, dar imaginea pare sa semnifice mai mult 
decat atat. 

Cel de-al noualea sonet pare sa transforme intreg ciclul de versuri intr-o alegorie care 
expliciteaza parcursul poetului, alegorie asemanatoare cu cea din Noapte de decemvrie a lui 
Alexandru Macedonski, caci „alba lampa” se stinge, corbii se aduna in preajma „trupului prihanit”. 
Dedublarea este cea care sugereaza dubla ipostaza a poetului, ucigas si victima, pentru moartea 
visurilor este el insusi vinovat, vinovat poate tocmai pentru ca a creat aceste visuri. 

Poemul X, ultimul din volumul de fa|a continc un mesaj diferit de cel transmis prin restul 
poeziilor amintite. Sfar§itul crizei este anunjat de versul, „Vor inflori iar trandalirii!” reluat in 
fiecare strofa. Speranta rena§terii este alirmata timid sub forma glasului „tremurator” ce se inalja 
„sfios si trist ca adierea unui vant”, prin „visul alb” sau prin pierea nopjii triste. Cantecul acesta 
pare sa apartina unui al Christ sau poate unui Orfeu, caci are capacitatea de a-i readuce la viata pe 
cei pierduti in „neagra manta de intuneric”, ca e o reprezentarea arhetipala a unei figuri sacre sau 
a libidoului renascut nu incape indoiala pentru ca se asociaza cu „adierea unui vant”, or vantul este 
o reprezentare consacrata a suflului divin. 

Volumul de versuri al lui Stefan Petica se incheie asadar cu o promisiune a renasterii, 
Moartea visurilor anunta astfel depasirea unei etape, renasterea spirituals, revenirea pe un drum 
initiatic, atingerea perfectiunii. Daca acest ultim ciclu de versuri pare disonant ca numar de texte 
fata de celelalte doua, el are insa meritul de a anunta succesul procesului de individuatie, caci 
poetul pare sa se regaseasca pe sine, in vocea aceasta a dublului, a tanarului care pare nebun initial, 
dar care ii molipseste pe toti cu nebunia sa, redandu-le speranta. 
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Abstract: Language represents an essential aspect of our lives and we should all be aware of its 
complex features because we contribute to its shaping as members of the speech community, being 
shaped by it at the same time. However, different formulas of one and the same language emerge 
in the speech community, several aspects leading to these “language diversities context, age, 
status on the social ladder, region, but also gender. This research paper approaches gender, 
focusing on its impact on language. Starting from the discourse in which men and women are 
engaged daily, the article will underline the main perspectives outlined by linguists concerning the 
different speech styles of men and women. Moreover, a questionnaire completed by students will 
point out the awareness of nowadays society with regard to the differences between the patterns of 
linguistic behaviour assigned to men and women, which often highlight a stereotypical approach, 
leading to the discrimination of women. 

Keywords: gender, discourse, difference, stereotype, discrimination. 


Introduction 

People are enagaged daily in discourses, interacting in different contexts and bringing with 
them distinct backgrounds and values, but also a particular speech style according to their age, 
position, geographical area or gender. This paper approaches the latter element, gender, focusing 
on the peculiar patterns of linguistic behaviour assigned to men and women. 

Regarding the notion of ’’discourse” because it represents the point of departure of this 
inquiry, it has known various approaches, most scholars in the field of linguistics and 
sociolinguistics attempting to define it as properly as they considered. Therefore, it has been 
perceived as: ”a dynamic process in which language was used as an instrument of communication 
in a context by a speaker/writer to express meanings and achieve intentions.” 1 Hence, according 
to this perspective, we are engaged daily in a „dynamic process”, communicating with other 
individuals and conveying ideas and perceptions with regard to the world and to what happens 
around us. The complexity of discourse is depicted in a more playful approach belonging to James 
Paul Gee, who states that: ’’Discourses are out in the world and history as coordinations (a dance) 
of people, places, time, actions, interactions, verbal and non-verbal expressions, symbols, things, 
tools, and technologies that betoken certain identities and associated activities.” 2 In this dance of 
people, gender distinctions are brought to the surface, detennining different speech styles, different 
representations in the linguistic imaginary that individualize each sex. These dissimilarities are 
obvious in our society, being acknowledged not only through the manner of talking and relating 
therefore to the world, but by simply looking around and observing distinct ways of dressing, for 


1 Gillian Brown, George Yule, Discourse Analysis, New York, Cambridge University Press, 1983, p. 26. 

2 James Paul Gee, An Introduction to Discourse Analysis: Theory and Method, New York, Routledge, 2005, p. 32. 
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instance. 

When it comes to defining gender, most researchers point out that it should be taken into 
consideration the fact that it is distinct from sex. In this respect, gender should not be confound 
with a biological distinction, because it points out the way in which society deals with sex 
categories, by assigning different attitudes to them. Thus, there is a role, a set of features assigned 
to us, according to our sex, feminine or masculine, since our birth. This dimension of gender is 
also pointed out by Peter Trudgill, who claims the existence of: “different social attitudes towards 
the behaviour of men and women” 3 , in other words, the existence of a well-established set of 
norms, which characterize each gender. West and Zimmerman’s perspective goes in the same 
direction, the expression that they promote, “doing gender”, being extremely suggestive. Hence, 
in their view, gender is perceived as “the activity of managing situated conduct in light of 
normative conceptions of attitudes and activities appropriate for one’s sex category.” 4 If a person 
is “doing gender”, it means that he/she has appeal to the appropriate attitudes, to the appropriate 
behaviour according to his/her gender when interacting with other people in society: “a person’s 
gender is not simply an aspect of what one is, but, more fundamentally, it is something that one 
does, and does recurrently, in interaction with others.” 5 Therefore, in these particular interactions 
different attitudes emerge, a different behaviour assigned to men and women, which is also 
remarkable at the level of language. In this respect, this research paper will outline hereunder, in 
the first section, the main perspectives regarding the differences between men’s and women’s 
patterns of linguistic behaviour which were outlined in the specialized literature (the difference, 
dominance and deficit perspectives/, highlighting as well if and how these differences are 
perceived nowadays in society, in the second section, through the interpretation of twenty 
questionnaires addressed to both male and female students. 

Hereby, resting upon the theoretical framework and upon the analysis of the questionnaires, 
this paper attempts to draw attention to the implications of gender on discourse, pointing out that 
in most cases the discrimination of women occurs in society and it is encouraged through language. 

1. Accounts on gender differences in discourse 

The idea of dissimilarities between men and women at the level of language has 
represented one of the main preoccupations of linguists and sociolinguists, who tackled the issue 
extensively, their opinions leading to the emergence of three main strands of interpretation: 
difference, dominance and deficit.. 

1.1. The difference perspective 

According to this first strand of interpretation, the differences between women’s and men’s 
communicative behaviour have been linked to the fact that they represent two distinct subcultures. 
Within each subculture, there is a particular range of communicative patterns to whom men and 
women have recourse when interacting with other individuals. Hence, men and women speak 
differently because they have been raised in a different manner, they take part in different activities 
and therefore they are assigned a different role in interactions. This point of view is sustained by 
Tannen, who claims that: “Culture is simply a network of habits and patterns gleaned from past 
experiences, and women and men have different past experiences. From the time they were bom, 
they were treated differently, talked to differently, and talk differently as a result.” 6 Hence, from a 
tender age, we are assigned an appropriate behaviour, according to our sex, developing in separate 


3 Peter Trudgill, Sociolinguistics. An Introduction to Language and Society, Harmondsworth: Penguin Books, 1974, p. 94. 

4 C.West, Don H. Zimmermann, “Doing Gender” in Gender and Society, vol. 1, no. 2. Sage Publications, 1987, p. 127. 

5 Idem, p. 140. 

6 Deborah Tannen, That’s not what I Meant! How Conversational Style Makes or Breaks Your Relations with Others, New York, 
William Morrow & Co, 1986, p. 125. 
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dimensions of culture. 

Maltz and Borker focused on this difference perspective too, underlining the norms which 
distinguish the linguistic behaviour of each subculture and which lead to miscommunication, an 
opinion shared also by Ann Weatherall, who affirms that the “miscommunication theory is based 
on the idea that women and men have to communicate across a cultural divide (...) the implication 
of the cultural approach and miscommunication theory is that women and men experience 
frustration and misunderstanding when they try to talk to one another.” 7 In order to point out the 
belonging of men and women to different conversational styles, Maltz and Borker approached the 
minimal answers that men and women give in an interaction: 

“Imagine a male speaker who is receiving repeated nods or “mm hmm”s from the woman 
he is speaking to. She is merely indicating that she is listening, but he thinks she is agreeing with 
everything he says. Now imagine a female speaker who is receiving only occasional nods and “mm 
hmm”s from the man she is speaking to. He is indicating that he doesn't always agree; she thinks 
he isn't always listening.” 8 

Hence, according to these scholars, if women choose minimal answers so as to illustrate 
that they are listening, men perceive them erroneously as agreement. Thus, minimal answers 
represent a suggestive example of how men and women behave according to different 
communicative norms in an interaction that they establish with other individuals. The gender 
subcultures are shaped since childhood and this is the main reason why they generate different 
patterns of linguistic behaviour for men and women. As Weatherall argues, “a female subculture 
creates and maintains relationships of closeness and equality (...) women develop a co-operative 
style of communication” 9 , while men are more interested in competition. Not only minimal 
answers reveal differences between the conversational styles assigned to men and women from a 
cultural point of view. Scholars in the field have also approached tag questions, claiming that they 
are representative for women’s speech and although they are perceived as a negative feature, they 
point out the cooperation tendency: “Research , such as that done on tag questions, using a cultural, 
rather than a dominance framework, has suggested that women’s speech is far from being 
referential, confused and uncertain, but can be confident, facilitating and supportive.” 10 Thereby, 
cross-gender interactions generate miscommunication and misinterpretations of what is being said 
because two distinct types of communicative behaviour representative for the two subcultures 
come in touch: 

“The worlds of the two sexes constitute something akin to separate subcultures. Each 
involves an elaborate assignment of roles to its members and the development of preferred 
personality types emphasizing various ones of the most significant role attributes. These two 
subcultures, though in general complementary and reciprocal, compete at certain points.” * 11 

There are many linguists who adhered to this difference perspective concerning the 
conversational styles of men and women, basing their arguments on other clues than minimal 
answers or tag questions. For instance, Deborah Tannen identified six main dissimilarities 12 
between the speech of men and women. The first dichotomy that she pointed out was status vs. 


7 Ann Weatherall, Gender, Language and Discourse, New York, Routledge, 2002, p. 70. 

8 Daniel Maltz, Ruth Borker, "A Cultural Approach to Male-Female Miscommunication" in Coates, Jennifer (ed.) Language and 
Gender: A Reader , Oxford, 1998, p. 422. 

9 Ann Weatherall, Gender, Language and Discourse, New York, Routledge, 2002, p. 71. 

10 Ibidem. 

11 Robert Lynd, Hellen Lynd, Middletown in Transition. A Study in Cultural Conflicts, New York, Harcourt, Brace& Co., 1937, 
p. 176. 

12 Deborah Tannen, You just Don’t Understand: Women and Men in Conversation. New York, Ballantine Books, 1990. 
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support. While men are interested in competing with the others and in enhancing their position in 
society or in a group, women tend to establish connections with other people, to reach consensus. 
Another difference that Tannen identities is independence vs. intimacy. While men are more 
independent in their attempt to assert themselves, women seek to maintain intimacy and to 
establish good relationships with the others. Moreover, the author detects a contrast between advice 
and understanding. Men have a great tendency to find an immediate solution rather than 
empathizing with the others and this is what differentiates them from women. In addition, men 
seek more the transmission of information, in contrast with women, who are more keen on 
expressing their feelings. The fifth difference that Tannen identifies regards the dissimilarity 
between orders - male-specific and proposals - female-specific. Last but not least, if men tend to 
be resistant when it comes to a conflict, women are more likely to make compromises, in the 
pursuit of problem solving. Hence, cultural differences are prominent, shaping distinct speech 
styles for men and women. 

1.2. The dominance perspective 

Regarding the second disseminated perspective, it had many proponents among scholars 
in the field of linguistics and sociolinguistics, the most representative being Don Zimmerman and 
Candace West, William O’Barr and Bowman Atkins, Dale Spender or Pamela Fisherman. 
According to this theory, the differences between women’s and men’s speech are associated with 
men’s superiority in society, as individuals who possess a powerful language, as Coates points out: 
“the dominance approach sees women as an oppressed group and interprets linguistic differences 
in women’s and men’s speech in terms of men’s dominance and women’s subordination.” 13 Thus, 
the dominance of men in society is also reflected through their linguistic behaviour, a powerful 
one, set in contrast with that of women. 

To begin with, Zimmerman and West adhered to this approach of dominance, analyzing 
conversations in terms of silence and interruptions. They drew the conclusion that men are 
responsible for interruptions in conversations, using them as a weapon in order to enhance their 
position. Moreover, men’s language has been perceived as a powerful one due to the fact that they 
are prominent figures in society, with high authority positions. Thus, the different patterns of 
linguistic behaviour arise because men and women are not perceived as equal in society, they do 
not have similar social statuses. 

Pamela Fishman is another advocate of the dominance theory, claiming that women are 
responsible for keeping the flow of a conversation: they ask, they bring to discussion certain 
isssues, making sure that their interlocutors are active listeners. According to her, men speakers 
adopt reverse strategies, which highlight the mechanisms of power during interactions. 

Furthermore, Dale Spender is another representative of the dominance theory, claiming 
that: “in a society where women are devalued, it is not surprising that their language should be 
devalued.” 14 She initiates the idea of a men-dominating linguistic order: “men have formulated a 
semantic rule which posits them as central and positive as the norm, and they have classified the 
world from that standpoint, constructing a symbolic system which represents patriarchal order.” 15 

1.3. The deficit perspective 

The most prominent figure of the third perspective, the deficient one, is Robin Lackoff, 
who pointed a series of features of the powerless language specific to women, which deviates from 


13 Jennifer Coates, Women, Men and Language.: A sociolinguistic account of gender differences in language, Longman, London 
and New York, 1993, p. 12. 

14 Dale Spender, Man Made Language , London, Harper Collins Publishers, 1980, p. 10. 

15 Idem, p. 58. 
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the male norm, an opinion also shared by Weatherall, who perceives women’s language as: 
“deviation from what is desirable.” 16 According to Lackoff, the communicative behaviour assigned 
to women: “submerges a women’s personal identity, by denying her the means to express herself 
strongly and encouraging expressions that suggest triviality in subject matter and uncertainty about 
it.” 17 Moreover, as Lackoff claims, an imbalance concerning the access to power of men and 
women emerges, because the latter ones have developed powerless linguistic features, which 
comprise all layers of a language: phonetics, stylistics, morphology, syntax or lexicology. 
Therefore, in her point of view, women’s linguistic behaviour is characterized by the following 
characteristics: 

> “the use of o cautious language, where hedging is prominent: structures like “sort of 
kind of’, verbs like “seem” etc. 

> the use of polite forms: “Would you mind ..“I’d appreciate it if ..“if you don’t 
mind 

> the use of tag-questions: “You are visiting your grandparents, aren’t you?” 

> the use of words related to their fields of interest. 

> the tendency to apologize more frequently: “I’m sorry ...” 

> the use of empty/ subjective adjectives such as wonderful, great, amazing etc. 

> the tendency towards hyper-correct pronounciation and grammar. 

> the use of intensifiers such as “so” or “very” and of emphasis - tendency “to speak in 
italics'’’’ - It’s sooooo beautiful! 

> the use of euphemism and diminutives. 

> the use of “wh-” imperatives: “Why don’t you turn of the light?” 

> the use of modals: should, could, can, would - “Should we buy the tickets?/Would you 
like to come and pick me from the airport around 6 pm? 

> the avoidance of taboo language, of threatening , swearing or insulting. 

> the use of minimal answers to questions. 

> the tendency to speak more quietly. 

> the tendency to use the higher pitch and thus to transform assertions in questions . 

> the absence of a well-developed sense of humour which prevents them from telling 
jokes.” 18 

However, the opinions of linguists and sociolinguists regarding language as shaped by 
gender are very numerous, some of them sharing the same points of view, others disputing them. 
The presence of gender and its implications on language amid the topics of research led by scholars 
highlights the fact that this issue is still prominent in society, generating flourishing debates. To 
conclude, what is essential is the fact that despite the apparently contradictory arguments that they 
invoke, these perspectives have a great contribution to the disentanglement of the issue, clarifying 
to a certain extent (not entirely, the debate is still in progress) some of the aspects which lead to 
distinct patterns of linguistic behaviour of men and women. 

2. Questionnaire - men’s & women’s speech styles 

In order to discover if individuals are aware of the dissimilarities that were approached in 
the previous section between the conversational styles of men and women, we decided to distribute 
a questionnaire among students so as to be filled in. Hence, we attempted to collect their pieces of 


16 Ann Weatherall, Gender , Language and Discourse, New York, Routledge, 2002, p. 69. 

17 Robin Lackoff, Language and Woman’s Place, New York, Harper and Row, 1975, p. 7. 

18 Robin Lackoff, Language and Woman Place, New York, Harper and Row. 1975, pp. 53-57. 
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information and to formulate an opinion with regard to what is laiown about these differences and 
about the discriminatory tendencies of language. 

The questionnaire addressed 20 students from Babes-Bolyai University, Cluj-Napoca, who 
accepted to complete it on a volunteer basis. This research conducted is extremely suggestive 
because within the university, there are students of different sexes (depending on the profile) who 
interact bringing in this interaction different backgrounds, different manners to relate to the world, 
besides the different gender norms that society imposed since their birth. 


Procedure 


Each participant had to complete a questionnaire which encompassed different types of 
questions: T/F questions, open questions, fill in questions, as it follows: 



Female 


I. Look at the following statements and then mark an X in the box that reflects your own 
beliefs (T or F). 



a. Men focus more on conveying information, rather than feelings and emotions. ' - ' 

b. Women tend to be more intuitive than men, who are more practical. 

c. Men tend to be more assertive in conversations. 

d. Women are more likely than men to speak about intimate isssues. 

e. Men tend to interrupt more in a conversation. 

f. Women tend to make eye-contact more than men. 

g. Men’s speech style is not as vivid as women’s one (gestures, facial expressions) 

h. Women are more likely to smile when interacting. 

II. Answer the following questions, taking into account your own experience. 

1. As a child, which were the reasons that influenced your friendship with other children? 

2. As a child, did you use to play within groups or to be more independent and to compete 
with other children ? 

3. Imagine that you had an accident last week. You decide to write an e-mail to one of your 
friends. On what are you focusing, on what happened or on how you felt? 

4. It’s Friday night. You meet with your mixed group of friends in a pub. Who tends to 
monopolize the discussion, men or women? 

5. You are spending the evening with a mixed group of friends. Who tends to tell more 
jokes, men or women? 

6. What do you think of swearing and taboo language? Do you use them often? If yes, what 
terms do you usually use? 

7. Who uses these structures more, men or women? 

“You are coming to the party, aren’t you?” 

“Would you mind closing the window?” 

“I’m sorry for what I said.” 

“What a lovely day!” 

“It’s sooooooo beautiful!” 

8. How many pejorative words regarding men and women come to your mind? Write them 

down. 

9. Is the following sentence encompassing both sexes: ‘Man is rational, this quality being 
the pattern that distinguishes him from animals.’? If not, how would you correct it? 

10. Do you believe that the following words have the same value as their pair: 
governor/governess, master/mistress. If yes, why? If no, why not? 
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III. Complete the following sentences, by using the pronoun that you consider appropriate. 

a. The judge entered the room.sat down and then began the trial. 

b. The nurse gave him the medicine. Then .... left the room. 

c. The secretary entered the password.printed the documents for the meeting. 

d. The surgeon asked the family to have faith.began the operation. 

Measures 

The first phase of the questionnaire was to fill in through an “x” the sex, masculine or 
feminine of the persons who took part in the research: 10 men and 10 women, an equal amount of 
members of the same sex. 

Moreover, the people who took part in the questionnaire had to complete their age. This 
question pointed out that we appealed to male and female students from the same age group - 23- 
25 years old - as the chart below points out (fig. 1). Thus, we managed to find out if students 
perceive the gender differences between them and if they possess a stereotypical approach, 
enforcing the discriminatory tendencies of society, which are recognizable at a linguistic level as 
well. 



The first section of the questionnaire included a series of eight affirmations concerning 
several aspects related to the communicative behaviour of men and women. The persons who were 
asked to fill in agreed that: men focus on conveying information, women tend to be intuitive, likely 
to speak about intimate issues and that men’s speech is not as vivid as women’s one. However, 
there were some questions that brought to the surface differences of perception. For instance, there 
were four affirmations with variable answers (T/F), as the chart depicts (fig. 2): “Men tend to be 
more assertive in conversations.” (c)/ “Men tend to interrupt more in a conversation.” (e)/ “Women 
tend to make eye-contact more than men.” (f)/ “Women are more likely to smile when interacting.” 
(h) 


12 


10 







Men - True 


Men - False 


Women-True Women - False 


fig-2 


Concerning men’s tendency to be more assertive in a conversation, 7 men and 8 women 
agreed on this aspect, the other 3 men and 2 women considering this affirmation false. Hence, the 
majority of people consider assertiveness a feature of men’s linguistic behaviour. Moreover, when 
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it comes to men’s greater appeal to interruptions, an equal amount of men and women - 6 -consider 
this affirmation false, the others claiming that it is true. The third affirmation which raised different 
answers regards women’s predisposition to make more eye-contact when interacting with other 
individuals. Seven men and 5 women believe that this is indeed a feature of women, while 3 men 
and 5 women do not assign this feature only to women, interpreting the affirmation as false. 
Subsequently, the last affirmation related to another pattern of linguistic behaviour assigned to 
women, that of smiling more, is rated as true by 10 men and 6 women, while 4 women do not 
believe that smiling is an attribute possessed only by them. Nevertheless, all in all, these 
affirmations and the answers given by the questioned persons highlight the fact that they are aware 
of the differences between men’s and women’s speech styles, enforcing the existent stereotypes, 
which present women as emotional, cooperative and supporting, in opposition to men. 

In addition, the second section of the questionnaire, consisted of 10 open questions, some 
of them related to the questioned people’s personal experiences whereas others to their perception 
of language and of its discriminatory tendencies. On the one hand, the men who took part in the 
questionnaire claimed to have been competitive during childhood, choosing their friends according 
to common interests. What is more, they answered that if an accident happened to them, they would 
focus on the facts rather than on the feelings. According to them, men monopolize discussions, 
tend to tell more jokes and use taboo words and swearing. The most common terms that they 
pointed out were: fuck, fuck it, dammit, shit, suck it, fuck off However, three of the interviewed 
men claimed that they do not swear or use taboo words. On the other hand, the women who 
participated in the questionnaire asserted that in their childhood they used to play in groups, 
choosing their friends according to friendly attitudes and following the recommendations of their 
parents. In terms of the hypothetical situation regarding the accident, women pointed out that they 
would focus more on their feelings and on emotions when relating. As well as their male 
correspondents, women consider that men tend to monopolize the discussion and to tell more jokes 
in a mixed group, the context being very important. Swearing and taboo words are not part of the 
speech style of most women, as they pointed out. Nevertheless, there were 4 cases when they 
claimed that they use this type of terms, the most common being: fuck, dickhead, idiot, cunt, shit, 
balls, bitch, moron, whore, fat-ass, hell no, wtf 

Regarding the 7 th question, most men and women agreed that women are the ones who use 
the structures more than men. There was one man and 3 women who claimed that men also use 
tag-questions as in the following structure: “You are coming to the party, aren’t you?” and one 
woman who asserted that men would apologize, by using the structure “I’m sorry for what I said.” 
Thus, both sexes agree that women use more frequently tag questions, polite requests, apologies, 
exclamations and emphasis. 

Moreover, the 8 th question aimed to bring to the surface the pejorative terms which are used 
most frequently and to see if the masculine ones are more numerous than the feminine ones or vice 
versa. Thus, the ones that both men and women use and remember mostly are: for women - blonde, 
battleaxe, witch, bitch, bimbo, slut, stupid, arrogant, hysterical- bitch, wench, frump, virago, 
tramp, sucker, chippy, jade, bossy, hoe, side chick, cunt, skank, bitchass, cuntface, insecure, 
superficial, hysterical, irrational, angry, nonsensical, weak, pussy, chick, doll, diva, useless, 
hypocrite', for men - dickhead, crackhead, asshole, jerk, prick, idiot, faggot, wanker, douchebag, 
son of a bitch, bastard, selfish, instable, pig, inconsiderate, womanizer, perv, douch, motherfucker, 
manwhore, rude, fool. 

The amount of pejorative words for women is definitely higher - 36 vs. 22 - (see fig. 3) 
than in the case of men, discrimination intervening, 
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Concerning the 9 th question, the interviewed people argued that it is incorrect and that it 
could encompass both sexes by replacing “Man” with “People”/”Human”/”Human beings” and 
the third person singular pronoun “him” with the third person plural pronoun “them.” Once again, 
they noticed that language discriminates women. Although “man” in that particular structure may 
refer also to women, being used as a generic term for “human”, at a first sight it seems to excludes 
women. There was only one woman who did not consider that women are excluded. The 
discrimination of women within the language was acknowledged by the questioned men and 
women in the last question of the second section. They identified the lower, negative value of the 
feminine correspondents for governor and master. According to them, while governor and master 
refer to higher positions, governess is defined by some of them as the person in charge with the 
education of children, whereas mistress is perceived as the woman who breaks a marriage. 

As to the third set of questions, those in which men and women had to complete four 
sentences with the pronoun that they considered appropriate, almost all persons chose the 
masculine third person pronoun “he” for “judge” and “surgeon”, nouns which denote higher and 
powerful positions, and the feminine third person pronoun “she” for “nurse” and “secretary”. 
There was a questionnaire completed by a 25 year-old woman, who chose the third person plural 
pronoun “they” for the “judge”, assuming the idea of collectivity and the feminine third person 
pronoun “she” for “surgeon”. However, the fact that almost all of them assumed that a higher 
position is assigned to a man and that a lower one is assigned to a woman points out the fact that 
nowadays students do possess a stereotypical thinking, according to whom women are supposed 
to occupy subordinate positions, lower positions which presuppose the stereotypical attitudes 
assigned to them: cooperation, empathy, support etc. 

The questionnaire brought to the surface the fact that nowadays men and women are aware 
of their distinct speech styles and of language’s discriminatory tendencies, their answers sustaining 
the theoretical framework outlined in the previous chapter. Although there were cases when 
women recognized that they swear, that they tell jokes or cases when both sexes did not assign 
smiling or eye-contact only to women and interruption or assertion only to men, the great majority 
proved the attachment to the stereotypical thinking promoted in society, which enhances the 
dichotomy between the sexes at a linguistic level, promoting women as emotional, cooperative 
and empathetic and men as competitive, practical and more likely to monopolize discussions with 
female interlocutors. 

Conclusions 

Nowdays society is organized according to different variables and this variety is eloquent 
at the linguistic level too. People talk in a different manner due to the context, to their age, to their 
status, but also due to their gender. As this inquiry pointed out, gender is an important aspect in 
our lives, influencing the way in which we talk and relate thus to the world. 

Distinct from sex, which represents the biological distinction between masculine and 
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feminine, gender is related to the set of norms that society assigns to each sex. Thus, men and 
women are doing gender, they are performing a preset behaviour, which imposes the existence of 
different attitudes and of a different use of language. The approaches regarding the linguistic 
dissimilarities between men and women brought to the surface arguments related to all linguistic 
layers ( lexic, syntax, semantics, pragmatics ) in linguists’ attempt to correlate the differences with 
the attachement of men and women to two different subcultures ( the difference theory), with power 
relations ( the dominance theory ) or with the deviation of women’s speech from the androcentric 
linguistic norm ( the deficit theory). Although none of them offered a clear explanation regarding 
the dichotomy between the speech of men and women, they are suggestive attempts which 
complete each other and which contribute to the improvement of acknowledging the differences 
between the sexes’ speech. 

In addition, the questionnaire carried out among 20 students of both sexes pointed out that 
nowadays, men and women are acquainted with their different patterns of communicative 
behaviour. Even though the questionnaire highlighted cases when women admitted that they swear 
or cases when both sexes did not consider smiling or eye-contact specific only to women and 
interruption or assertion only to men, most questioned people demonstrated that they do possess 
the stereotypical manner of approaching men’s and women’s behaviour promoted in society, 
perceiving women as emotional and supportive and men as competitive, independent and unlikely 
to militate for cooperation. 

Thus, gender definitely influences the linguistic behaviour of men and women. As the 
theoretical framework and the results of the questionnaire pointed out, we enforce the idea of a 
dichotomy between the speech styles of men and women and of the discrimination of the latter 
ones within language. However, this discrimination will persist because it is deeply rooted in the 
society’s way of thinking. There are indeed differences regarding the way in which they talk and 
relate to what is happening around them, but this happens due to their distinct nature and to due to 
the context in which they find themselves at a particular moment. Dissimilarities do exist, but 
discrimination should be avoided, humans being guided towards a world in which differences are 
recognized and celebrated, in which individuals are treated equally and treat each other equally, 
discrimination being abolished. 
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LE CHAMP SEMANTIQUE DU MOT CHIEN 


Adela-Marinela STANCU 
Universite de Craiova 


Abstract: Our study aims to present meanings of the word dog as they appear in the specialized 
explanatory dictionaries. We have shown the extent to which this word has become known in the common 
language (idioms, phrases, onomastic). 

Keywords: bleu, symbol, onomastic, expression, locution. 


Le chien et les creatures canines sont mentionnes tres souvent dans les mythes et les legendes. Ils 
y possedent des attributs fantastiques, la capacite de cracher du feu, celle de devenir invisible, de guider les 
ames des morts ou encore celle de devorer la lune et le soleil. La plupart de ces chiens legendaries sont 
issus de mythes, de legendes, de traditions religieuses et de folklores a travers le monde. Plus tard, la 
litterature de fantaisie, lesjeux de role et le cinema s’en sont generalement inspire pour creer 
leurs bestiaires. Ces chiens ont toujours une forte symbolique liee a leur apparence et a leurs attributs, 
parfois gardiens inflexibles, la plupart d’entre eux sont associes au monde des morts, aux enfers ou aux 
univers chtoniens en general. 

D’apres le dictionnaire des symboles, le chien est lie a une trinite elementaire terre, eau et lune, a 
symbolique vegetative, feminine, sexuelle et divinatoire, aussi bien dans le domaine inconscient que pour 
le subconscient. Son role principal est celui de «guider Thomme durant la nuit de la mort apres avoir ete 
son compagnon durant le jour de la vie.» 

Dans les eglises, on peut aussi le voir au pied des personnages represents sur un cenotaphe (chez 
les femmes et chez les hommes). Dans ce cas, il symbolise la loyaute. 

Dans le bestiaire alchimique et philosophique, la figure du chien devore par le loup represente la 
purification de Tor par l’antimoine, qui est aussi l’avant-demiere etape du grand-oeuvre. Le chien et le loup 
symbolisent le sage ou le saint, qui se purifie lui-meme en se sacrifiant et en se devorant, pour acceder a la 
connaissance spirituelle ultime. 

La cynocephalie est le fait de posseder une tete de chien. Le terme designe les humanoi'des 
possedant une tete canine ou celle d’un animal apparent, comme les hyenes ou les chacals. Cette 
particularity: peut concemer aussi bien des divinites que des creatures humanoi'des, «cynocephale» etant 
aussi le nom d’une creature specifique, present dans les bestiaires medievaux. Le symbolique cynocephale 
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sert generalement a mettre en avant la sauvagerie et la bestialite, notamment dans les representations 
antiques grecques et chretiennes. Dans la mythologie egyptienne, ces creatures ont, au contraire, pour 
fonction de garder les lieux sacres. 

Dans la mythologie grecque, les chiens sont connus grace a la myriade des textes legues par les 
poetes grecs. Ainsi, le gardien des enfers, Cerbere, est decrit comme un chien monstrueux a trois tetes et a 
queue de serpent, capable de cracher du feu. II a parfois cinquante tetes ou meme cent. 

La mythologie nordique est tres riche en loups et en chiens monstrueux, qui garde T entree du pays 
des glaces et des brumes, et rejoint le role de Cerbere. 

Chez les Celtes, le chien etait considere comme un animal au courage exceptionnel. Qualifier 
quelqu’un de «chien» dans cette civilisation, etait rendre hommage a la bravoure de l’interesse. 

Au Mexique, des chiens etaient eleves specialement pour pouvoir accompagner et guider les ames 
des morts dans l’au-dela. Le chien etait parfois sacrifie a la mort de son maitre afin de Raider a franchir les 
neuf fleuves qui le separaient du royaume des morts. 

Dans l’ancienne religion perse, le role du chien est de chasser les mauvais esprits, etant a la fois un 
esprit protecteur et benefique et le support des maledictions divines, ce qui lui fait rejoindre Range dechu. 

Le folklore britannique mentionne plusieurs chiens noirs comme des spectres principalement 
nocturnes. Leur apparition etait consideree comme presage de mort. II est souvent decrit plus grand et plus 
gros qu’un chien normal, et dote d’yeux rougeoyants. II se degage de lui une impression de froid, de 
decouragement, et de desespoir. Ses apparitions sont souvent associees a des orages et se situent souvent 
dans les carrefours, les lieux de Rexecution et sur les voies antiques. Au Pays de Galles, elles se limitent a 
la mer, et aux paroisses du littoral. Les origines du mythe du chien noir sont difficiles a discemer. Les 
chiens noirs sont presque toujours malveillants, mais quelques-uns seulement sont directement dangereux. 
La plupart ne sont en eux-memes qu’un signe de la mort, associe d’une fag on ou d’une autre au diable. 

Dans l’Egypte antique, le chien etait egalement Run des douze animaux sacres associe aux douze 
heures du jour et de la nuit. 

Pour les Chinois, le chien est le onzieme des douze animaux qui apparait dans le zodiaque. II est 
dit sensible a tout ce qui touche a Rinjustice, intelligent et serviable. 

Pour les Musulmans, le chien a un cote obscur qui en fait un etre impur, a Rexception du levrier qui 
est considere comme un animal noble. 

Le chien est aussi represente en astronomie par les constellations du Grand Chien (Canis Major), 
qui abrite Sirius Retoile la plus brillante du del, celle du Petit Chien (Canis Minor) et la constellation 
boreale des Chiens de chasse (Canes Venatici) dont la decouverte est plus recente. 

Si les chiens ont tres tot ete domestiques en Europe occidentals par les Grecs, ils sont restes 
sauvages dans les regions d’Asie occidentale. Les chiens sont ainsi plutot consideres comme de fideles 
compagnons par les Chretiens, tandis que les Hebreux et l’lslam continuaient a mepriser les chiens 
sauvages. Pour les Arabes la pire injure serait d’etre traitee de «chien». 
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En ce qui suit, nous porterons une discussion sur les sens du mot chien, tel qu’il apparait dans des 
locutions et des expressions figees, mais aussi en onomastique. Nous precisons que toutes les informations 
presentees dans cette etude ont ete extraites des dictionnaires explicatifs, etymologiques, des dictionnaires 
des dictons et proverbes, tels qu’ils apparaissaient dans la bibliographie. 

Le Petit Robert explique le mot chien comme «mammifere issu du loup, dont Thomme a 
domestique et selectionne par hybridations de nombreuses races». Du point de vue etymologique, on le 
considere comme etant d’origine latine, du canis. 

Dans l’histoire nationale, on rencontre le terme populaire chien de mer «aventurier ou pirate anglais 
a l’epoque d’Elisabeth I re d’Angleterre». 

En zoologie, chien de mer, chien dauphin est «un terme utilise pour designer plusieurs especes 
distinctes de requins; petit squale». 

En botanique, le chiendent represente «plusieurs especes de plantes herbacees, tres communes et 
adventices des cultures)). 

Comme terme de vetements, le collier de chien designe «un ruban, generalement en velours, ou 
collier exactement adapte a la taille du cou». 

Comme terme alimentaire, populairement employe, le chien chaud est «un sandwich comportant 
une saucisse chaude.» 

En technologie, un chien (de fusil) represente «une piece qui tient la pierre a feu dans les armes 
anciennes, ou qui frappe la cheminee gamie d’une capsule dans les armes a percussion)), d’ou 
l’expression armer le chien. 

Comme terme architectural, le chien-assis designe «lucame de petite dimension propre aux toits a 
faible pente, destinee a assurer principalement une fonction de ventilation)). 

Au tarot, les chiens represente les cartes ecartees lors de la distribution. 

Le chien est le compagnon de Thomme depuis des millenaires. C’est pourquoi, ses statuts valorises 
ont fait Tobjet de plus anciennes expressions. Son apparence physique a peu fait Tobjet d’emplois figes, 
parce que Taspect physique de Tanimal n’a rien de remarquable. En revanche, les expressions relatives a 
son comportement sont tres nombreuses et variees, du fait de la familiarite de Tanimal avec Thomme. Le 
mot chien peut designer des types humains, des types sociaux, par reference au role du chien gardien de la 
maison, personne cxcrgant des fonctions de surveillance sous le controle d'une autorite superieure: 

chien de caserne, de quartier «adjudant» 

chien du commissaire ((secretaire du commissaire de police)) 

chien de cour ((surveillant dans un lycee» 

Pour decrire les types moraux ou caracteriels, par reference au fait que le chien passait pour un 
animal vil, on emploie le mot chien pour designer «unc personne apre au gain, dure en affaires)). Employe 
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au feminin, chienne, elle decrit «une femme sensuelle et sans moralite». Au vocatif, chien, fils de chien! est 
une injure tres meprisante. 

En parlant d’une chose penible, excessive ou d’un etre detestable, on dit chienne de vie! un 
caractere de chien, un metier de chien!, quel chien de voleur! cette chienne de politique, un mal de chien 
pour tefaire plaisir. 

Chien figure dans des expressions et des locutions specifiant un aspect physique, moral ou des 
comportements humains. Ainsi, nous en avons fait une classification: 

- locutions nominales: 

cheveux a la chien ((coiffure feminine ou les cheveux sont rabattus sur le front en frange lisse» 
cheveux en chien fou «frises sur le front» 
chien a belle-gorge «chien qui crie bien» 

chien allonge «chien qui a les doigts etendus par quelques blessures» 
chien bute «chien qui a la jointure de la jambe fort grosse» 
chien courant «chien qui chasse les betes a la courses)) 
chien d’aiguail «chien qui n’est bon que le matin» 

chien d’arret «espece de chien de chasse dont le travail est celui de trouver le gibier, principalement 
des oiseaux, a arreter et a rapporter le gibier une fois abattu» 

chien de caserne, de quartier «adjudant, surveillant sous autorite » 

chien de chasse «chien qui possede des capacites naturelles, des aptitudes pour la chasse et qui, 
dresse, peut etre assigne a divers emplois cynegetiques» 

chien de cour «surveillant dans un lycee» 

chien de manchon «chien de petite espece que les dames portent dans leur manchon» 

chien de montagne «race ancienne de chien de berger, egalement appele patou, utilise dans les 
Pyrenees pour la protection des troupeaux contre les predateurs» 

chien de regiment «caporal» 

chien de trait «chien habitue a trainer de petites voitures» 
chien du bord «commandant en second du navire» 
chien du commissaire ((secretaire du commissaire de police)) 
chien fou «qui s’emporte apres le gibier» 
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chien perdu sans collier «chien errant sur la voie publique, que Ton met a la fourriere faute d’en 
identifier les maitres». L’expression a ete employee pour designer des orphelins, des enfants abandonnes. 

chien policier «chien d’intervention qui est utilise par les forces de l’ordre au sein d’unites 
specialisees appelees brigades canines». De meme, on rencontre les syntagmes chien sanitaire «qui aide 
les blesses»; chien savant (ou chien dresse, chien de cirque) «chien qui connait beaucoup de choses, chien 
intelligent qui apprend vite» 

chien porcelaine «race de chien originaire de France, utilisee comme chien courant dans la chasse 
au lievre» 

chien sage «chien qui ne s’emporte pas apres le gibier» 
chien traitre «qui mord sans aboyer» 

chien couchant «1. espece de chien de chasse qui se couche ordinairement sur le ventre pour arreter 
les perdrix, les cailles, les lievres et autre gibier. 2. (fig.) personnage servile» 

chien ou sacre-chien «(arg.) eau-de-vie» 

chien-chien «(fam., iron.) petit chien a qui Ton prodigue des soins exagerement delicats» 

comme chien «beaucoup, tres». On dit frequent malade comme un chien, c’est-a-dire «tres souffrant 
et se sentant abandonne, comme l’etaient autrefois les chiens agonisants». 

comme chien et chat «en se chamaillant tout le temps» 

comme deux chiens apres un os «un objet poursuivi de deux personnes» 

comme unjeune chien «terme de comparaison qualifiant un comportement desordonne» 

coup de chien «coup dur, rafale de vent, meteo violente, tempete soudaine, et, par 
extension, emeute, soulevement»; «bourrasque» 

droit comme la jambe d’un chien «une chose tortue» 

en chien de fusil «avec les genoux contre la poitrine» 

entre chien et loup «(fam.) division populaire de la joumee, a l’heure ou Ton ne fait pas de 
distinction entre un chien et un loup, ou les objets se confondent (le matin ou le soir)» 

ergot de chien «eperon» 

froid de chien «tres froid» 

humeur, caractere de chien «tres mauvaise disposition de V esprit; execrable» 
le premier chien coiffe «le premier venu, n’importe qui» 
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les chiens ecrases «1. (fig.) les faits divers dans un quotidien. 2. (dans Targot joumalistique, elle 
n’est plus employee) rubrique d’un journal consacree aux informations sans lien avec le reste de l’actualite; 
rubrique des faits divers» 

mauvais chien «personnage mechant, hargneux» 

metier, travail de chien «tres penible» 

no in d’un chien «juron familier (pour eviter de jurer par le nom de Dieu» 

Parisien tete de chien, Parigot tete de veau «moquerie a Regard des Parisiens» 
temps de chien «mauvais temps» 

un chien d’aveugle, de berger, de trait «attele au traineau» 
un metier de chien «une profession ingrate» 
une charrue a chiens «un attelage tire par des chiens» 
une odeur de chien mouille «sentir mauvais» 
une vie de chien «vie difficile, miserable)) 

valet de chiens «piqueur; celui qui s’occupe des chiens d’une meute» 

- locutions verbales: 

(c ’est un) chien au grand collier «(vieilli) celui qui a le principal credit dans une compagnie, dans 
une maison)) 

agir comme un chien fouette «de mauvaise grace» 

appuyer les chiens «encourager les chiens lors d’une sortie de chasse» 

arriver / etre regu / recevoir comme un chien dans un jeu de quilles «de fapon importune, en etant 
mal rcgu; faire a quelqu’un mauvais accueil» 

attacker, museler un chien «baillonner, garroter, censurer» 

attraper la chienne «avoir peur, etre mort de trouille» 

avoir d’autres chiens (chats) a fouetter (ou apeigner ) «considerer qu’une personne ou une chose 
ne merite aucun interet» 

avoir du chien «avoir de l’elegance, avoir du chic, etre attirante (pour une femme); en parlant d’un 
artiste et, en particulier, un comedien, faire preuve d’un talent brillant» 

avoir du credit comme un chien a la boucherie «n’en avoir aucun» 

avoir etc mordu d’un chien (enrage) «etre tres susceptible)) 
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avoir / eprouver un mal de chien «rencontrer bien de difficultes» 

battre le chien devant le lion (loup) «agir contre une personne en visant une autre» 

battre quelqu ’un comme un chien, etriller quelqu ’un en chien courtaud «battre fort» 

battre un chien devant le loup (ou le lion ) «reprimander une personne inferieure devant une 
personne superieure a qui cela doit servir de lcgon» 

avoir un chien pour quelqu ’un «en etre entiched» 

c ’est le chien de Jean de Nivelle qui s ’enfuit quand on l 'appelle «quelqu’un qui se derobe quand 
on a besoin de lui, quelqu’un de lache». L’origine de cette expression date du XVe siecle, quand Louis XI 
cherchait des allies pour se battre contre Charles le Temeraire. En ce sens, Jean II de Montmorency desirait 
Raider, en envoyant son fils Jean de Nivelle a la bataille. Mais celui-ci, peu temeraire, a refuse. Son pere 
l’a traite de «chien» pour exprimer sa lachete. 

caresse de chien donne des puces «il ne faut pas se laisser charmer par les louanges» 

crever comme un chien «implique une mort miserable ou Ron est abandonne de tous» 

croiser des chiens «matiner» 

donner/jeter sa langue aux chiens (ou, plus usuel, aux chats ) «renoncer a deviner quelque chose» 
donner du chien «donner du ressort» 

donner /jeter sa part aux chiens «garder pour soi, vouloir profiter de quelque chose» 

dormir, etre couche en chien de fusil «(au fig.) replie sur soi-meme, les genoux ramenes vers le 

ventre» 

essoriller un chien «courtaud» 

etre bete comme un jeune chien «(injurieux) rappelle l’idee de stupidite animale» 
etre coiffe comme un chien fou «avoir un aspect ebouriffe» 
etre comme chien et chat «ne pas s’entendre» 

etre comme le chien du jardinier «etre jaloux d’un bien qu’on ne desire pas soi-meme» 
etre comme un chien a Vattache «n’avoir aucune liberte, attache a un lieu» 
etre comme un chien dans I’eau benite «etre pris au depourvu, etre tres mal a Raise» 
etre comme un chien enrage «etre vehement)) 

etre comme un chien qui jappe apres la lune «1. faire des choses inutiles, juste pour le plaisir. 2. 
trouver le temps long, s’ennuyer» 
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etre comme un chien qui retoume a ce qu’il a vomi / a son vomissement «1. etre un insense qui 
revient a sa folie. 2. Dans les termes de l’Ecriture, se dit de celui qui retombe dans ses vices.» 

etre couche en chien de fusil «etre couche sur le cote, les jambes repliees vers la poitrine» 

etre en chien «etre en manque» 

etre fait a quelque chose comme un chien a aller a pied (ou nu-tete) «s’etre accoutume a quelque 

chose» 


etre fait comme un chienfou «avoir Fair neglige, etre mal accoutre ou mal peigne» 
etre fou comme un jeune chien «avoir un comportement sortant de Tordinaire» 
etre malade comme un chien «(fam.) tres malade» 

etre, se faire le chien de qqn «etre reduit a un etat de dependance vis-a-vis de quelqu’un ou se 
mettre dans cette situation)) 

faire comme le chien du jardinier qui ne mange point de choux et n ’en laisse point manger aux 
autres «interdire a autrui l’usage d’un bien dont on ne peut pas jouir soi-meme» 

faire coucher un chien «lui dire: couche(-toi)» 

faire la chronique des chiens ecrases «etre charge de la rubrique des faits divers d’un journal)) 

faire le chien couchant (aupres de quelqu’un) «le flatter, tacher de le gagner par des soumissions 
basses et rampantes; avoir une attitude obsequieuse». C’est une expression employee pour designer une 
cuisiniere qui suit sa maitresse quand celle-ci va elle-meme au marche» 

faire le chien «(dans un sens particular) c’est faire le marche avec sa bonne» 

faire le jeune chien, etre bete comme un jeune chien «etre etourdi, folatre» 

frequenter le chien et le chat «ffequenter toutes sortes de personnes» 

garden / reserver a quelqu ’un un chien de sa chienne «avoir de la rancceur envers quelqu’un qui 
nous a fait du mal et prevoir une vengeance)) 

jeter ses louanges aux chiens «les prodiguer mal a propos» 

lacher un chien (ou les chiens ) «1. En chasse a courre, cri signalant le depart des chiens sur les 
betes. 2. Donner a quelqu’un ou a un groupe de personne la permission, l’ordre d’attaquer quelqu’un» 

mener une vie de chien errant «avoir une vie pauvre» 

n ’etre pas bon a jeter aux chiens, ne pas valoir les quatre fers d’un chien «etre considere comme 
sans aucune valeur» 

n ’etre pas fait pour les chiens «etre utilisable par l’homme» 
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nager comme un chien «nager en agitant les bras et les jambes de maniere a barboter» 
nager comme un chien de plombe «nager tres mal» 
ne pas attacker son chien avec des saucisses «etre avare» 

parler a qqn comme a un chien, traiter qqn comme un chien «avec le plus profond mepris» 

perdre son chien «perdre la baraka, ne pas avoir de chance» 

piquer un chien «faire un somme» 

prendre sa tete la plus chienne «etre dur, malveillant» 

qui veut noyer son chien Vaccuse de la rage «tout pretexte est bon lorsque Ton veut eliminer 
quelqu’un» 

rompre les chiens «les empecher de suivre la trace d’un animal; (au fig.) interrompre une 
conversation dont le sujet est delicat, embarrassant ou dangereux» 

se cacher comme un chien malade «se retirer dans son intimite» 

se regarder en chiens de faience «avec hostility, en se defiant du regard)) 

sijfler un chien «pour le faire venir a soi)> 

traiter quelqu ’un comme un chien «se comporter avec quelqu’un de maniere grossiere et 
irrespectueuse» 

tuer quelqu ’un comme un chien «de sang-froid, sans aucune pitie» 
un chien qui fait le beau « qui se dresse sur ses pattes de derriere» 
un chien qui leve la patte (fam.) «qui urine» 
un vieux chien ne jappe jamais en vain 

Cet animal a inspire beaucoup de proverbes, etant tres productif, comme le montre la liste ci-dessus, 
en exprimant ses caracteristiques physiques et morales. 

A chien qui mord, ilfaut jeter des pierres. 

A toute heure, chien pisse et femme pleure. 

Aboiement du chien: ce n ’est pas de courage, mais depeur. 

Au village sans chien, les poules derobent l’os. 

Beaucoup de chasseurs deroutent les chiens. 

Beaucoup de chiens, c’est la mort du lievre. 
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Bon chien chasse de race. 

C’est l’os qui tient ferine la gueule du chien. 

C’est St Roch et son chien. 

C’est un beau chien s’il voulait mordre. 

C’est un chien qui aboie a la lune. 

C’est une charrue a chiens. 

Ca fait un mal de chien. 

Ce sont des pieces de rencontre / Que les chiens vont pisser contre. 

Ce sont deux chiens apres un os. 

Cela n ’est (meme) pas bon a jeter aux chiens, cela ne vaut pas les quatre fers d’un chien. 

Cela n ’est pas fait pour les chiens. 

Celui qui a des enfants vit comme un chien et meurt comme un homme; celui qui n ’en a pas, vit 
comme un homme et meurt comme un chien. 

Celui qui frappe un chien, vise son maitre. 

Chaque chien est courageux a sa propre porte. 

Chaque chien leche sa queue selon son gout. 

Chien affame ne craint pas le loin. 

Chien caresse agite la queue. 

Chien echappe a I’entrave, sifflet ne le fait pas revenir. 

Chien echaude a peur de I’eau tiede. 

Chien en cuisine souper ne demande. 

Chien en vie vaut mieux que lion mort. 

Chien hargneux a toujours l ’oreille dechiree. 

Chien qui aboie ne mord pas. 

Chien qui s’est bride le nez ne flaire pas les cendres. 

Dans un pays sans chien, on femit aboyer le chat. 

Demande la fidelite a un chien, non pas a une femme. 
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Detestez le chien, mais ne dites pas qu ’il a les dents noires. 

Deux chiens a un os ne s’accordent. 

En caressant le chien, conserve lefouet a la main. 

Engraisse ton chien, il te devora. 

Gagne le chien par tes caresses, mais ne depose pas ton baton. 

Gardez-vous de l ’homme secret et du chien muet. 

Hai'ssez un chien, dites que ses dents sont blanches. 

Il fait un temps a ne pas mettre un chien dehors. 

Il fant flatter le chien pour avoir l ’os. 

Il mourrait plutot un bon chien de berger. 

Il mourrait plutot un chien de berger. 

Il n ’est chasse que de vieux chiens. /Leurs chiens ne chassent pas ensemble. 

Il n ’est pas permis de tuer le chien pour sauver la queue de la chatte. 

Il ne faut pas se moquer des chiens qu ’on ne soit hors du village. 

Il ne suffit pas a un chien d ’avoir la queue coupee pour ressembler a un cheval. 
Il vaut autant etre mordu d’un chien que d’une chienne. 

Il y a trop de chiens apres l’os. 

Ils veulentfaire comme les grands chiens. /Us veulentpisser contre la muraille. 
Jamais a bon chien, il ne vient bon os. 

Jamais bon chien n ’aboie a faute. 

L ’aboiement du chien nefait pas de mal au nuage. 

L ’aboiement du chien ne fait rien a la lune. 

L ’homme brave va la oil il est ne; le chien va la oil il a etc nourri. 

La lune est belle lorsque le chien I’espere. 

La mauvaise femme clonne au chien de mauvaises habitudes. 

La mer n ’est pas corrompue si les chiens boivent au bord. 
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La oil ily a un os, c’est la qu ’on trouve les chiens. 

La porte du debiteur est toujours gardee par un chien feroce. 

Le baton qui casse une fenetre ne tue pas un chien. 

Le chien a quatre pattes ne suit pas deux chemins. 

Le chien aboie apres les habits declares. / Le chien attaque toujours celui qui a les pantalons 
dechires 

Le chien aboie et il ne mord pas, le tonnerre gronde et il ne pleut pas. 

Le chien chez son maitre est un lion. 

Le chien n ’aime pas l ’homme, il aime le lieu oil il a etc nourri. 

Le chien n ’aime pas la banane et il ne veut pas que la poule en mange. 

Le chien ne chasse pas avec une laisse en or. 

Le chien ne peut pas apprendre a nager sans se mouiller sa queue. 

Le chien peurewc n ’a jamais son saoul de lard. 

Le chien qui est entre deux monasteres ne repoit rien. 

Le chien qui ne pent pas mordre, aboie de loin. 

Le chien qui veut mordre ne montre pas les dents. 

Le loup devenu vieux est la risee des chiens. 

Le malheureux, meme monte sur un chameau, est mordu par le chien. 

Le petit chien conduit le gros chien a le mordre. 

Le piege du pauvre n ’attrape pas que son chien. 

Le renard ne desire qu ’une chose, ne pas voir le chien et ne pas etre vu par le chien. 

Les chiens aboient et la caravane passe. / Le chien aboie, le vent emporte. 

Les chiens nefont pas de chats. 

Les chiens nefont pas de chats. 

Les chiens ne mordent les uns les autres, mais des qu ’ils voient le loup, ils s ’unissent. 

Les chiens ont beau aboyer a la lune, elle n ’en brille pas moins. 

Les chiens qui ont la queue coupee n ’ont pas peur de faire voir leur cul. 
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Les pensees du coeur sont devoilees par l ’alcool, les lievres caches dans les herbes sont leves par 
les chiens. 

Les pods du chien guerissent la morsure du chien. 

Leurs chiens ne chassent pas ensemble. «Ils ne s’entendent pas.» 

Lorsqu ’on prend un gourdin pour appeler un chien , il ne vient pas. 

Mechant habit, chien mordra; mechante ame, Dieu punira. 

Meme d’un bon chien, on attrape des puces. 

Meme le chien ne mange pas les os sans chair. 

Merci, mon chien! 

Mieux vaut un chien en liberte, qu ’un lion dans une cage. 

Mieux vaut un lion feroce devant soi qu ’un chien traitre derriere. 

Ne jouez pas avec les chiens, ils deviendraient vos cousins. 

Notre chien est si bon que le renard a fait ses petits dans notre poulailler. 

Notre chien sait flatter avec la queue et mordre avec la bouche. 

On n ’habitue pas un vieux chien a la chaine. 

On ne comptepas les dents du chien d’un autre. 

On nepeutpas empecher les chiens d’aboyer et les menteurs de mentir. 

Pendant que le chien pisse, le loup s ’en va. 

Pour I’alouette le chien perd son maitre. 

Pour prendre le lievre du pays, il faut le chien du pays. 

Quand le loup est pris, tons les chiens lui lardent lesfesses. 

Quand on couche avec les chiens, on se leve avec des puces. 

Quand un chien se noie, tout le monde lui offre a boire. 

Quand un chien vous aide a passer le fleuve, vous ne demandez s ’il a la gale. 

Querelle de lion: un jour; querelle de chien: toujours. 

Querelles de chiens, ils se raccommodent a la soupe. 

Qui bat le chien, doit songer au maitre. 
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Qui chasse le chien, chasse le maitre. 

Qui frequente les chiens, apprend a haleter. 

Qui hante chien, puces remporte. 

Qui m ’dime, dime mon chien. / Qui dime Bertmnd, dime son chien. / Qui dime Martin, dime son 

chien. 

Qui ne nourrit pas le chien, nourrit le voleur. 

Qui veut noyer son chien l ’accuse de la rage. 

Si le chien doit etre battu, on trouvera un baton. 

Si le chien lape Veau d’une riviere, elle n ’en devient pas impure. 

Si le voleur cessait de voler, le chien cesser ait d’aboyer. 

Si tu aimes le chien, tu aimes aussi ses puces. 

Si tu dois etre chien, sois chien de samourai. 

Si un chien vous mord, ne mordez pas le chien. 

Tandis que le chien pisse, le loup s ’enfuit. 

Tant que le chien pisse, le lievre s’enfuit. 

Tel loup, tel chien. 

Tout chien est fort a la porte de son maitre. 

Tout chien est un tigre dans sa propre ruelle. 

Un bon chien ne mord pas les poules. Un bon mart ne bat pas sa femme. 

Un chien aboyeur n ’attrape pas de lievre. 

Un chien ajfame mangera me me des excrements. 

Un chien avec un os ne connaitpas d’amis. 

Un chien n ’en mord pas un autre. 

Un chien n ’est enrage que s ’il est maigre. 

Un chien ne mord qu ’au-dessus du genou. 

Un chien ne s ’eleve pas le jour de la chasse. 

Un chien qui pisse fait pisser l ’autre. 
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Un chien qui se remue vaut mieux qu ’un ion accroupi. 

Un chien reconnaissant vaut mieux qu ’un homme ingrat. 

Un chien regarde bien un eveque 

Un chien sans queue ne peut exprimer sa joie / son amour. 

Un Danois ne se croitpas diminueparce qu ’un chien a aboye apres lui. 


En anthroponymie, on enregistre dans les dictionnaires peu d’exemples: Chiennard, pejoratif du 
chien, Chion, Chiot, sobriquet, qui peut designer un petit chien. En toponymie, on ne rencontre pas de noms 
qui aient a l’origine le mot chien. 

On voit que les traits de caractere et de comportement du chien sont tres represents en langue. En 
tant qu’animal le plus familier de Thomme, le chien fait l’objet de representations lui conferant un veritable 
«statut social». 

En conclusion, on peut dire que la langue vehicule longtemps des acceptions, des expressions qui 
sont le reflet d’experience et de representations d’un autre temps et qui sont appeles a etre remplaces par 
d’autres. 
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CULIANU'S EMERALD GAME. AN ENIGMA IN THE LIBRARY 
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Abstract: Two story titles included in The Diaphanous Parchment, The Emerald Game and 
Tozgrec are resumed as posthumously published novels, apparently without a direct connection 
between their narrative plans, yet linked by the religious symbolism of the Christian city, by the 
eight-clawed emerald incidence and the library. The Emerald Game novel is connected to the work 
by the key words library, book, manuscript, the bifurcated path, the tree, the imagination and 
Raymundus Lullus. The connection of The Emerald Game with The Diaphanous Parchment is 
obvious through the presence of the religious symbolism and the connection with the study Eros 
and Magic in the Renaissance is traced by the theme of mass manipulation visible in the 
description of the mass movement, the description of the brain architecture and the allusion to the 
science of cryptography. At the same time, the bifurcated paths draws a direction towards the 
volume of The Art of Fugue, and the infinite onirical genealogical tree links the novel with 
Hesperus and with the study The Tree of Gnosis, connection reinforced by the frightening doctrine 
of the double truth. Last, but not least, the subjectivity of perception and of the reality 
representation, together with the description of the ecstatic experiences connects the novel with 
the study Out of This World. 

Keywords: Culianu, library, manuscript, enigma, code 


Punctul de jonctiune al romanului cu povestirea Pergamentul diafan este realizat prin 
transferul ’’calugarului acestuia blestemat, urmas al Diavolului, daca nu cumva insasi Satana, asa 
cum inclina multi sa creada, [care] vrea sa impuna reguli draconice in Republica” 1 . Repetitive este 
si tema cenzurii comuniste, urmele acesteia in roman fund ’’cartile satanice” 2 si ’’scandalul iscat 
de cartulia lui Ficino” 3 . Unele tomuri sunt arse odata cu podoabele feminine si obiectele de arta 
considerate lascive, in timp ce altele sunt copiate de calugari si stramutate dintr-o biblioteca intr- 
alta. In Jocul de smarald, Culianu abordeaza si problemele comunismului, discutate cu Mircea 
Eliade in corespondents - foamete, inundatii, cutremure. Romania comunista este proiectata ca 


1 loan Petm Culianu, Jocul de smarald, in colaborare cu H. S. Wiesner, traducere de Agop Bezerian, Ia§i, Polirom, „Biblioteca 
loan Petru Culianu”, 2005 (scris in 1987), p. 35 

2 Ibid., p. 22 

3 Ibid., p. 23 
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o ’’cetate pacatoasa” 216 , izolata, dominata de forte obscure, o societate de ’’pagani anacronici intr- 
o lume insensibila la fortele din jur” 4 . 

Cetatea este indemnata sa se caiasca (”0, cetate pacatoasa! Caieste-te cat mai este timp” 5 ), 
deoarece este amenintata de nenorociri (”A spus ca vede sabia Domnului atamand deasupra 
orasului Florenta, foamete, furtuni ingrozitoare, molime, razboaie si inundatii abatandu-se asupra 
tarii” 6 ). Imaginea presedintelui Ceausescu o putem detecta in portretul liderului demonic, asemanat 
cu diavolul sau cu Anticristul, dotat cu o capacitate neobisnuita de manipulare a maselor 
(’’Diavolul, caci acesta are puterea de a prevedea evenimentele. Altii pretind ca e Anticristul din 
Apocalipsa. Eu nu stiu ce sa cred. Pare sa aiba o putere nefireasca, uriasa, de influentare a mintii 
sarmanilor cetateni” 7 ). 

Aparitia liderului totalitarist are consecinte nefaste, ”caci de cand s-a ivit aici, lucrurile au 
inceput sa mearga prost, iar el isi da seama bine care e situatia”. Cetatea este ’’stapanita de fortele 
intunericului” 8 , pentru ca ”un duh rau s-a ivit si a stamit in gloate instinctele josnice impotriva a 
tot e frumos, nobil si spiritual” 9 . Politia politica ar putea li codificata in organismul Sigurantei de 
Stat si in ’’ofiterii de la Podesta” 10 . Situatia grava a cetatii necesita o schimbare globala, sugerata 
intr-o ’’excelenta noua tabela a coordonatelor planetare” ce ar fi ajuns in mana personajului * 11 , caz 
in care ecuatorialul ar putea fi inteles ca un prototip al computerului politic 12 . 

In perechea de invatati Marsilius Ficinus impreuna cu discipolul sau Pico am putem vedea 
o ipostaza a relatiei Eliade-Culianu. Misterul smaraldelor este explicat prin originea acestora in 
Hyperboreea, spatiu paradisiac, mitic, care confera pietrelor pretioase si posesorilor acestora 
puritate spirituals (’’posesorul unui smarald devine mai cast, mai pur, mai curat la suflet si mai 
gratios” 13 ). O alta taina este legata de abioii Nemuritori, preotii razboinicilor geti, cu duhul curat 
si straveziu. Enigma romanului poate 11 solutionata doar printr-un efort al imaginatiei (”Doar un 
salt al imaginatiei putea oferi cheia enigmei” 14 ), ’’dezlegarea enigmei in biblioteca lui Pietro” 15 , 
dar si in alte biblioteci, fiind posibila doar consultand o serie de carti si manuscrise, ale caror fire 
sunt tesute in intreaga opera. Printre acestea, Clavicula Salomonis recurenta in romanul Tozgrec, 
Necromantia de Rupert din Lombardia, Arta calculatorie a lui Virgiliu, Picatrix, Sepher Raziel, 
Cartea perfectiunii lui Saturn, Cartea lui Enoh, Oglinda lui Iosif, Oglinda lui Alexandru cel Mare, 
Cele patru inele ale regelui Solomon, Cartea tainelor lui Hermes, Secretul filosofilor, 
Shemhamforas etc., majoritatea mentionate in volumul Eros si magie in Renastere ca facand parte 


4 Ibid. 

5 Ibid. 

6 Ibid. 

7 Ibid. 

8 Ibid., p. 29. 

9 Ibid 

10 Ibid. 

11 Ibid., p. 24. 

12 Ibid., p. 37. 

13 Ibid., p. 30. 

14 Ibid., p. 252. 

15 Ibid., p. 31. 
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din biblioteca abatelui Trithemius. Bineinteles, in cursul cautarii, adversarul nebun ce lucreaza in 
intuneric tinde sa induca ideea ca ”toate firele due la San Marco” 16 . 

Bibliotecile mentionate sunt Biblioteca Bodleiana din Oxford si biblioteca din Vatican 
amintite chiar in introducere, la care se adauga biblioteca secreta din turnul lui Pietro, biblioteca 
lui Lutzius, biblioteca lui Amerigo si biblioteca manastirii dominicane de langa San Marco, care 
ar fi gazduit titluri rare achizitionate de Cosimo. Cuvant cheie cu ramilicatii in intreaga opera, 
biblioteca conecteaza toate segmentele operei. in plus, inscriptia inelului cu piatra verde desenata 
la inceputul romanului pare a fimetiona ca un cod, ale carui simboluri incrustate par a seamana cu 
caracterele inscriptionate pe tablitele de la Tartaria. 

in biblioteca lui Pietro, personajul descopera noua manuscrise semnate de ’’misteriosul 
Tozgrec, locotenentul regelui Solomon, banuit de unii ca ar fi Jidovul Ratacitor ori Nemuritorul 
pe care arabii il numesc Khadir” 17 . Demonomagia pare a fi legata aici de Pietro care ’’practica 
magia si invocarea demonilor” , coborand intr-o camera secreta de izolare, ”o odaie micuta, cu 
plafon jos, unde se afla un pat ingust potrivit in curbura peretelui, o strana cu o Biblie pe ea, ceva 
alimente si farfurii” . In biblioteca lui Lutzius, Thomas este incantat sa descopere ca doua rafturi 
contineau ’’lista tuturor tratatelor lui Raymundus Lullus aflate in biblioteca raposatului Doctor 
Lutzius, poate vreo suta, adunate in aproximativ douazeci de volume groase si altele subtiri, in 
aparenta de curand legate, asezate pe polita a treia” 18 . Pe raftul superior, Thomas descopera codice 
si carti de Johannes din Dacia, Morienus, Peregrinus, Rasis, Roger Bacon, Stephanus Magnus, 
opera lui Amaldus de Villanova si alte tratate anonime ca si Turba Philosophorum. Dupa cum se 
vede in Jocul de smarald, autorul incearca sa scoata cititoarea din labirintul cunoasterii depozitat 
in biblioteca spatiala - unde, dupa Bolter, cautarea cartilor este un act fizic, printre rafturi - 
conducand-o spre biblioteca virtuala. 

Jocurile paratextuale sunt reluate si in Jocul de smarald, Culianu utilizand trei tipuri diferite 
de prefete in acest roman. Alografia marcheaza o separare intre autorul real sau fictiv si scriitorul 
prefetei, Genette considerand prefata alografa, ce insoteste un document tradus, o prima forma 
posibila de prefata publicata. Practica prefetelor este comuna traducerilor operelor clasice 
elaborate dupa moartea autorului, situatie intalnita si in Jocul de smarald, caz in care prefata 
alografa preia rolul de discurs funebru. in cadrul jocurilor paratextuale complexe, prefata alografa 
se suprapune cu alte tipuri de prefete, in functie de maiestria si ingeniozitatea scriitorului. 

Primul paratext al Jocului de smarald este o prefata auctoriala de dezmintire avand forma 
unei prefete alografe ce insoteste un manuscris tradus, observandu-se o suprapunere intre prefata 
alografa si prefata fictionala. Al doilea paratext, localizat imediat dupa prefata de dezmintire, este 
un amestec intre prefata incorporate, prefata actoriala fictiva si prefata actoriala apocrifa, atribuita 
unui personaj istoric. Postscriptumul este inclus de Genette in categoria practicilor prefatoriale. 
Datata 4 octombrie 1987, prefata auctoriala dezmintita are rolul de a atribui textul unei instante 


16 Ibid., p. 252. 

17 Ibid., p. 33. 

18 Ibid., p. 72. 
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auctoriale, facand parte din acele „fictiuni ale atribuirii” 19 care ar inzestra povestirea cu 
credibilitatea necesara. Prefata actoriala fictiva este atribuita lui Thomas Anglicus 20 , un invatat 
englez ce ar li trait in Oxford in anul 1539. Jurnalul acestuia, scris in limba latina pe un manuscris 
legat in piele de vitel, pastrat intr-o biblioteca din Transilvania, ar li fost gasit de autorul primei 
prefete in valiza sa ratacita la aeroport, patru sute de ani mai tarziu. Misterul manuscrisului furat, 
nedescoperit in nici o alta biblioteca din lume unde a fost cautat, cauzeaza mirarea autorului privind 
modul in care ”au putut sa ajunga insemnarile unui englez la sfarsitul secolului al XV lea - prima 
jumatate a celui de-al XVI lea intr-o colectie romaneasca” 21 . 

Semnatarul prefetei actoriale Active marturiseste ca intentia sa este de a „dezvalui aici o 
taina mare, nebanuita, a unor vremuri extraordinare”, in timp ce scopul semnatarului prefetei 
auctoriale dezmintite este de a oferi cititoarei detalii privind „circumstantele de achizitie” 22 a 
manuscrisului. De asemenea, fixeaza textul fictiunii intr-un cadru spatio-temporal, localizand 
actiunea in Florenta anului 1539, guvernata de Lorenzo Magnificul. Introducerea romanului 
confine o serie de informatii biograficc ale autorului, demarand direct cu precizarea anului plecarii 
lui Culianu din tara („In 1972 am parasit Romania, silit de conditii neprielnice”), situatiile dificile 
facandu-si aparitia, de la inceput, prin pierderea bagajului, recuperat cu un obiect strain ascuns 
inauntru, punand posesorul in situatie de rise. 

Acesta se simte pus sub urmarire, este speriat sa nu fie expulzat, extradat, judecat pentru 
furtul unei piese antice, tocmai in momentul depunerii cererii de a se stabili in Italia. Dificultatea 
situatiei in care se afla personajul narator, extinsa asupra intregii vieti, este exprimata prin expresii 
ca „stari de nesiguranta”, „existenta mea indoielnica si suspendata in aer”, „sederea mea liminala 
la Roma”, „interludiu oniric”, in ultimul rand al Introducerii, este mentionata conexiunea cu Post¬ 
script um-u\ de la (inalul romanului, aceste doua documente inchizand romanul rezultat din 
traducerea manuscrisului, ca intre doua coperte textuale. Cititoarea observa suprapunerea 
planurilor spatiale, temporale si a celor narative din introducere si post-scriptum, astfel ca 
introducerea din prezent coincide cu post-scriptum-ul din trecut prin coordonata lunii septembrie, 
moment in care semnatarul introducerii incepe sa fie urmarit, in timp ce in post-scriptum este 
consemnata intrarea lui Carol al VIII lea de Anjou al Frantei in Milano si Neapole. 

Doua evenimente similare desfasurate in aceeasi locatie la distanta in timp reprezinta, dupa 
Mark Turner, doua spatii mentale sursa ce fuzioneaza in mintea cititorilor. Interpretate prin 
instrumentul teoriei integrarii conceptuale, cele doua evenimente constituie doua spatii mentale 
sursa suprapuse prin dimensiunea spatiala, pe baza similaritatilor - doua cupluri tinere ce 
investigheaza enigme, colindand biblioteci - rezultand o retea de integrare conceptuala in oglinda. 
Noua structura emergenta solicita flexibilitatea mentala necesara pentru construirea de semnificatii 
noi ale textului si contextului. 


19 Gerard Genette, Paratexts: Treshotds of Interpretation, translated by Jane E. Lewin, foreword by Richard Macksey, New 
York, Cambridge University Press, 1997, p. 279. 

20 Thomas Anglicus, nurnit §i Thomas de Sutton, Thomas de Suttona sau Thomas de Sutona, ar ft fost un invalat englez, doctor 
in teologie la Melton College, Oxford, care ar ft trait intre secolele al - XII - lea §i al - XIII -lea in Anglia, Gyula Klima, 
„Thomas of Sutton”, Encyclopedia of Medieval Philosophy, 2011, p. 1294. 

21 loan Petru Culianu, Jocul de smarald, op. cit., p. 7. 

22 Gerad Genette, Paratexts. Treshotds of Interpretation, op. cit., p. 282. 
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In Jocul de smarald, cititoarea ia parte la investigarea unui sir de crime si, pentru ca 
anchetatorii sunt doi, o femeie si un barbat, cititoarea este determinata „sa vada dublu” 23 , prin ochii 
Vittoriei si ai lui Thomas, in noua structura emergenta, Vittoria se suprapune cu Hillary, 
colaboratoarea anuntata in paratexte, iar Thomas se contopeste cu imaginea lui Culianu, rezultand 
patru perspective diferite, intelese ca patru lentile prin care cititoarea priveste desfasurarea actiunii, 
a carei complexitate creste progresiv. Suprapunerea celor doua evenimente se realizeaza 
paratextual, prin intermediul prefetelor care relationeaza intre ele, comunica si se conditioneaza 
reciproc, paratextul devenind mai mult decat un asistent al textului ce livreaza strategii de lectura. 

Cele doua paratexte dispuse in introducere si la final se oglindesc reciproc, fiind proiectate 
unul asupra altuia, dar si asupra textului, de catre autorii care opereaza ca niste regizori de film. 
Prefata actoriala fictiva, dispusa intermediar, incorporate in textul romanului, este caracterizata de 
o ambiguitate arhitextuala mai accentuate. Romanul exploateaza efectul de reflexivitate 
paratextuala evidentiat de Genette, provocand adancirea perspectivei, dar si un efect de camere 
video, manipulate de autorii-regizori. Prefata oglindita provoaca un salt mental mai profund, 
facilitand trecerea „de partea cealalta a oglinzii” 24 , potentand „efectul pervers al paratextului” 25 . 
Cele trei texte prefatoriale pot fi vazute ca trei spatii mentale sursa suprapuse pentru a genera o 
noua structura emergenta in care autorii devin personaje. 

Textul introductiv cu functie de prefata auctoriala dezmintita, prefata actoriala fictiva si 
post-scriptum-ul pot fi abordate si din perspectiva conceptului de semnatura-eveniment-context, 
teoretizat de Derrida, situatie in care semnatura apartine unei fonne transcedentale de prezent. 
Semnatura scrisa provine dintr-un prezent devenit trecut si se adreseaza unui viitor, in masura in 
care are relevanta decupata fiind din contextul istoric, ceea ce vedem ca se intampla si in cazul 
Jocului de smarald. Documentul tradus realizeaza un transfer de identitate de la personajul istoric 
catre personajul narator, prin procesul de „corupere a identitatii” 26 . Genette numeste acest fenomen 
interceptare, confiscare sau pretext al unei reglari de conturi, manuscrisul fiind furat din camera 
de hotel. 

Semnatura lui Thomas Anglicus face legatura dintre prezent si trecutul sursa, exemplar 
pentru o situatie similara, reiterabila, generand un fenomen de expansiune a scrisului. Actul de 
compere a identitatii se realizeaza prin inserarea de indicii biografice auctoriale. In textul 
introductiv ancorat in prezentul scrierii, devenit si acesta trecut din perspectiva cititoarei, 
personajul narator vorbeste despre mutari succesive, activitatea de cercetare si de creatie („studii, 
conferinte, cursuri de predat, scrierea unui mare numar de carti si articole” 27 ). 

Cititoarea este introdusa in atelieml de creatie a cartii, constmita prin „comparatii si 
paralele conceptuale”, modificarea sintaxei, parafrazarea unor citate. Aceste proceduri au fost 


23 Sarah Copland, Modelling the Mind: Conceptual Blending and Modernist Narratives , A thesis submitted in conformity with 
the requirements for the degree of Doctor of Philosophy Graduate Department of English University of Toronto, Department of 
English, 2009, p. 142. 

24 Gerard Genette, Paratexts: Thresholds of Interpretation, op. cit., p. 292. 

25 Ibid., p. 293. 

26 Jacques Derrida, „Signature Event Context”, Limited Inc., translated by Samuel Weber, Evanstons, Illinois, Northwestern 
University Press, 1988, p. 20. 

27 loan Petru Culianu, Jocul de smarald, op. cit., p. 6. 


846 





JOURNAL OF ROMANIAN LITERARY STUDIES 


Issue no. 11/2017 


utilizate pentru a accesibiliza documentul istoric reconstituit pe baza traducerii realizate in urma 
cu cincisprezece ani, careia ii lipsesc ultimele pagini ramase netraduse. Scopul semnatarilor 
introducerii este de a pune textul la dispozitia cititorilor, chiar si in conditiile absentei 
deznodamantului, inlocuit Hind de post-scriptum. Jocul de smarald ramane astfel un roman cu 
final deschis, ce ramane sa fie decis de cititoare. 

Conectarea la corpusul literar este realizata prin metafora bibliotecii, spatiu heterotopic al 
acumularii infinite de carti si cunoastere. Personajele urmeaza un circuit al bibliotecilor victimelor, 
autorii introducand astfel tema lecturii periculoase, a „puterii nevazute” existente in anumite scrieri 
ce pot distruge mintile, exprimata simbolic prin carligul care strapunge creierul. Seriile de decese 
atrag cititoarei atentia asupra vulnerabilitatii vietii, dar si asupra limitelor memoriei biologice. 
Aceasta trebuie stocata in mijloace externe pentru a supravietui ganditorului, durata de viata 
limitata a inteligentei organice fiind subliniata de Culianu in eseul Principiul antropic. 

Intrand in biblioteca lui Pietro, prima victima, Thomas descopera o serie de manuscrise 
scrise de Tozgrec, ofiter al regelui Solomon, spatiul heterotopic al bibliotecii permitandu-i 
autorului sa introduca in scena o lista lunga de autori si texte lecturate in perioada Renasterii. 
Trecand apoi in biblioteca doctorului Lutzius, Thomas este fascinat de prezenta mai multor tratate 
ale lui Raymundus Lullus, despre Mekor Hayyim afland din monologul lui Lombardo, cel 
„prabusit in fotoliu”, imobilizat intr-o pozitie aproape cadaverica, cu ochii injectati. „Creatura din 
fotoliu” ii povesteste lui Thomas despre scrierea lui Avicebron, intitulata Mekor Hayyim sau 
Izvorul vietii. Pozitia cadaverica poate sugera dialogul borgesian cu mortii, scriitorii lecturati, 
morti fiind, vorbesc prin textele lor, situatie care poate avea o conotatie magica, oculta, apropiata 
de necromantie 28 . 

in roman, se speculeaza pe tema subiectivitatii perceptiei si a reprezentarii realitatii 
(„spatiul poate fi o pura fictiune creata de ochii nostri” 29 ), realitatea fiind conceputa ca o „conventie 
acceptata” 30 sau ca ”un artefact al perceptiei” 31 . Autorii abordeaza si tema experientelor extatice 
si a starilor de catalepsie, enumerand o lista de extatici (Aristeas, Hermotim din Clazomene, 
Formion, Leonim din Atena) si de scrieri pe tema „calatoriilor sufletelor” intalnita in studiul Out 
of this World. Se sugereaza ca experienta traita de Thomas Anglicus este o stare modificata a 
constiintei, declansata in urma unui atac. in urma socului, Thomas intra intr-o stare de catalepsie, 
un fel de moarte aparenta, in urma careia se trezeste intr-o alta lume, considerate de el Lumea de 
Apoi, unde conform conceptului de autocertitudine cognitiva, interpreteaza realitatea prin prisma 
cunostintelor insusite in trecut. Crezand ca i s-au revelat „tainele Lumii de Apoi” 32 , el crede ca 
locurile vizitate reprezinta paradisul, purgatoriul sau iadul, transmitand viziunea autorilor asupra 
ideii de Lume de Apoi, transformat intr-un concept modern al Lumii Viitoare, sintagma Lumea de 
Apoi desemnand, de fapt, Lumea Care Va Veni. 


28 John D. Caputo, „The Economy of Signs in Husserl and Derrida: from Uselessness to Full Employment” in Deconstruction 
and Philosophy: The Texts of Jacques Derrida, edited by John Sallis, Chicago and London, University of Chicago Press, 1987, 
p. 106. 

29 loan Petru Culianu, Jocul de smarald , op. cit., p. 276. 

30 Ibid., p. 195 

31 Ibid., p. 186 

32 Ibid., p. 294. 
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Cititoarea observa ca Thomas pare a calatori in timp, pomenindu-se in prezentul autorilor 
si trecutul cititoarelor, unde face o calatorie cu autobuzul intr-un oras modern, insotit de o 
adolescenta. Thomas ajunge sa guste ciocolata, sucul acidulat, sa simta fumul de tigara intr-un bar, 
sa vada scara rulanta, liftul, biciclete, plaja, pista de schi, telefericul, tramvaie, autobuze si oameni 
ai sfarsitului de secol XX, aparitii interpretate confonn cunostintelor sale. Vazand o ceata de 
adolescente coafate modern, incaltate cu sandale cu toe cui, purtand ochelari de soare, Thomas le 
confunda cu un grup de vrajitoare condamnate. in aceasta scena, Culianu dezvolta narativ teoria 
modei recurente si a „torturilor aplicate corpului feminin”, analizata in articolul Un corpus pentru 
corp. 

Thomas priveste ingrozit ceea ce lui ii par pedepse cumplite din iad: boungee jumping, 
schi, fumatul, activitatile paradisiace fiind plaja, inotul, golful. Personajul confunda autobuzele, 
„creaturi de Gheena”, cu niste monstri cu doi ochi bulbucati care transporta osanditii de la un loc 
al ispasirii la altul, cu aparenta de crustacee uriase ce inghit oamenii in pantecele lor, fiind „niste 
specii de animale neinchipuit de slute, galagioase si puturoase, de diferite fonne si culori” 33 . 
Tramvaiele sunt asemanate cu niste „rame multicolore si imputite”, iar biletul de transport este 
inteles ca „permis de calatorie pentru alta lume”. Oamenii sunt intelesi si descrisi ca”rascruci ale 
unor evenimente irepetabile” 34 , o metafora a fractalilor umani sau a sistemelor biologice 
desfasurate cronologic si spatial. Prezenta mortii este intretinuta constant, fiind descrise cadavrele 
victimelor ucise, pozitiile contorsionate si chipurile cuprinse de rigor mortis, de pilda ’’fata 
tumefiata, decolorata a alchimistului mort” 35 , cu scopul de a evidentia vulnerabilitatea vietii 
umane. 
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THE PARTIZAN DISCOURSE OF SCHOOL POETRY IN THE CEASESCU ERA 
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PhD, ’’Transilvania” University of Brasov 


Abstract: In Romania during Ceau§escu’s communist regime, education is controlled by state and 
politicized, with a significant role in shaping the “new man ” dependent on a binding ideology. 
One of the priorities of education in schools will be the patriotic education of pupils, their training 
in the communist spirit. The role of studying poetry in schools is meanly to form the political 
consciousness of the pupils, not the literary one. The communism lacks aesthetic assessment of the 
poets, the only important rule for publication and presence in the textbooks is the reflection in the 
works of the communist values. The children will suffer from the excesses of the regime. Authors 
of literary value are replaced in the Romanian textbooks by writers whose texts serx’e the interests 
of the single party. 

Keywords: poetry, Communism, Romanian textbooks, propaganda, curricula 


in perioada comunista, intenpa partidului de a dctinc controlul, inclusiv asupra produepei 
literare, se concretizeaza in restriepi privind libertatea formala §i tematica a creapilor lirice. Autorii 
scriu despre ceea ce se cere, iar literatura §colara reia, cu mici variapi dictate de schimbarile de 
nuanta din politica partidului unic, acelcasi teme §i subiecte. Atitudinea partinica caracterizeaza 
poezia pentru copii (ne referim la clasele I-VIII) publicata in manualele §colare de limba si 
literatura romana. Ea capata o dimensiune ideologica si constrangatoare, avand o contribupe activa 
la educarea in spirit comunist a elevilor. 

Ca o reaepe la subordonarea Lari i faja de Uniunea Sovietica, Gheorghe Gheorghiu-Dej, 
apoi Nicolae Ceau§escu, accentueaza orientarea regimului lor spre naponal-comunism. Aceasta 
perspective, centrata pe patriotism, devine o sursa de legitimare pentru puterea politica §i 
contribuie la obpnereaunei mai bune stabilitap populare: „literatura scrisa in deceniul ’50 a inceput 
sa ni se para u§or ridicola §i, grape curajului pe care 1-am capatat prin tezele din aprilie 1964, chiar 
oribila.” 1 

In perioada la care facem referire (1965-1989), in poezii se aude freevent vocea 
patriotismului. „Promovarea interesului national a fost pretextul care a stat la baza politicii lui 
Ceau§escu de autonomie fata de Uniunea Sovietica” 2 considera profesorul Dennis Deletant. La 
Conferinta Scriitorilor din februarie 1965 Eugen Jebeleanu a vorbit despre necesitatea largirii 


1 Eugen Negrici, Poezia unei religiipolitice. Patru decenii de agitajie $ipropaganda, Editura Pro, Bucure§ti, 1995, p. 352. 

2 Dennis Deletant, Romania sub regimul comunist, Fundapa Academia Civica, Bucure§ti, 1997, p. 133. 
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criteriilor de evaluare a mo§tenirii literare 3 , iar discursul lui Ceau§escu din 19 mai 1965 4 reflecta 
o noua atitudine faja de tradijia culturala prin accentuarea trasaturilor de specific national. 

Dimensiunea ideologica §i constrangatoare a poeziei pentru copii, prezente in manualele 
§colare din epoca Ceau§escu, este reflectata de cultivarea unei anumite tematici (partidul, 
conducatorul genial, omul nou, santierele socialiste, lupta pentru pace, sarbatorile comuniste, 
munca avantata etc.). Poejii scriu despre ceea ce li se impune pe linie de partid, iar temele clasice 
(joaca, natura, copilaria, folclorul etc.) sunt surclasate de cele atinse de aripa propagandei. 

lata indemnul pe care il adreseaza creatorilor Nicolae Ceausescu la Congresul al XH-lea al 
partidului: „De la tribuna Congresului adresez oamenilor de litere, compozitorilor §i plasticienilor, 
creatorilor din teatru §i cinematografie, tuturor oamenilor de arta chemarea de a da tarii tot mai 
multe lucrari patrunse de umanismul rcvolutionar al societal) i noastre, care prin mesajul §i valoarea 
lor artistica sa contribuie la innobilarea fiinjei umane, sa cultive spiritul patriotic, devotamentul 
faja de patrie, de cauza socialismului, a fericirii intregului nostru popor.” 5 

In continuare ofer analiza catorva poezii publicate in manuale in epoca Ceausescu. Am ales 
poezii reprezentative pentru aceasta perioada si pentru nivelurile de invafamant primar si 
gimnazial. Textele surprind spiritul epocii in care au fost publicate §i conservatorismul canonului 
didactic. 

Partidului slava 6 de Dan Desliu 

Multe dintre poeziile scolarc publicate in manualele de literatura romana in perioada 
comunista concureaza in a surprinde forta §i marejia partidului. Prin educarea spiritului de partid 
se urmare§te transformarea viitorilor cctatcni ai republicii socialiste in executanji fideli ai politicii 
de stat. Puterea monolitica a partidului, omniprezenja sa, controlul absolut in domeniile umanist 
§i §tiintific sunt surprinse de celebrele „teze” ale lui Ceausescu (6 iulie 1971): „se vor intari 
conducerea §i controlul de partid in orientarea activitajii politico-educative spre promovarea larga 
in mase a ideologiei partidului nostru, a politicii sale marxist-leniniste, spre cre§terea 
combativitapi impotriva influcntclor ideologiei burgheze, a mentalitatilor retrograde, straine 
principiilor eticii comuniste §i spiritului de partid.” 7 

Educarea spiritului de partid este un obiectiv tematic cscnpal al poeziei §colare in timpul 
regimului Ceausescu. Explicapa este simpla: Partidul „se afla peste tot si in toate spre a face Binele 
si a desparji lumina de intuneric, spre a auzi suspinele celor a flap in nevoie si a face la vreme 
minunile asteptate §i dreptatea cuvenita” 8 , iar invajaturile sale trebuie unnate orbeste. 


3 Rezolufia Conferinfeipe fara a Uniunii Scriitorilor in „Gazeta literara”, anul XII, nr. 10 (573), 4 martie 1965, p. 5. 

4 Intcilnirea conducatorilor de partid $i de stat cu oameni de cultura §i arta in „Scinteia”, anul XXXIV, nr. 6624, joi 20 mai 
1965, p.l. 

5 Nicolae Ceausescu, Raport la cel de-al XH-lea Congres al Partidului Comunist Roman, Editura Politica, Bucure§ti, 1979, pp. 
87-88. 

6 Alecsandrina Tutoveanu, Ion Popescu, Limba romana. Manual pentru clasa a Vll-a, Bucuresti, Editura Didactica si 
Pedagogica, 1972, pp. 117-118. 

7 Propunerile de masuriprezentate de tovardful Nicolae Ceausescu Comitetului Executiv al C.C. al P.C.R.. pentru lmbundld(irea 
activitafii politico-ideologice, de educare marxist-leninista a membrilor de partid, a tuturor oamenilor muncii, in „Scanteia”, 
anul XL, nr. 8839, 7 iulie 1971, p. 1. 

8 Eugen Negrici, Literatura romana sub comunism 1948-1964, Editura Cartea Romaneasca, Bucuresti, 2010, p. 124. 
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Poezia lui Dan Desliu, Partidului slava, publicata in manualul de limba romana pentru 
clasa a VII-a din 1972, nu face exceptie: „Partidul - trup din trupul (arii,/ Partidul - suflet arzator,/ 
Stegar al faptei §i-al visarii,/ Deschide drum spre largul zarii/ Poporului stapanitor!” 

Dan Desliu a fost unul dintre pocti semnificativi ai epocii comuniste. In 1949 a publicat 
patru volume ( Goarnele inimii, Cantec pentru legea cea mare, Poezii, Lazar de la Rusca). Pentru 
cel din urma a primit Premiul de Stat clasa a Il-a, o distinctie importanta in epoca, iar poemul 
Lazar de la Rusca a fost popularizat ani la rand in universul §colar. 

A doua strofa a poeziei face trimitere la eroii luptei pentru cauza comunismului: ’’Luptand 
1-a faurit poporul,/ Stiuti si nestiuti eroi”. Jertfa eroilor comunisti este una dintre temele preferate 
ale poeziei scolare din intreaga perioada comunista. Eroii au luptat in ilegalitate, sub conducera 
partidului unic, impotriva exploatarii si asupririi, pentru libertatea §i fericirea poporului muncitor. 

in aceeasi strofa, poetul reflecta societatea prezentului socialist din perspectiva trecutului 
si a viitorului: ”in el e freamatul, e zborul,/ Trecutul viu si viitorul/ Si tot ce e mai bun in noi!” 

Urmatoarele doua strofe fac referire la electrificare, unul dintre dezideratele epocii 
comuniste. Marea productie socialists in industrie §i agricultural, nu poate fi realizata fara 
electrificare: ’’Vapai de mult razvratitoare/ S-au prefacut in kilowati.// Cand satele sclipesc in 
noapte/ Ca niste stele pamantesti,/ Parca din noua sute sapte,/ Adie fulgere si soapte/ Pe-ntinsul 
gliei parintesti.” 

Infaji§area marcjelor transformari este o dovada a prosperitapi pe care o ofera societatea 
comunista membrilor ei. „Legea economica fundamental a socialismului afirma cre§terea 
neintrerupta a producpci materiale, cu scopul satisfacerii, in tot mai mare masura, a neccsitatilor 
poporului muncitor. [...] Comunismul era ^tiinjific condamnat la cre§tere economica si la 
bunastare perpetua” 9 , apreciaza istoricul Lucian Boia. 

Imaginile sunt idilice, optimiste, surprinzand marile realizari ale epocii: colectivizarea, 
industrializarea, urbanizarea: ”Cand din uzinele-nstelate/ Pornesc siraguri de masini/ Pe campuri 
cooperativizate,/ Cand falnicele combinate/ Aprind si-n suflete lumini...” Oamenii muncii se 
bucura de realizarile obtinutc pe santicrelc socialismului si beneficiaza de pe urma lor. 

Penultima strofa face din nou referire la istoriografia comunista care a retinut numele unor 
eroi care au luptat impotriva exploatarii. Asadar, partidul a pregatit aceasta zi a triumfului 
socialismului prin lupta (insisi conducatorii Romaniei comuniste, Gheorghe Gheorghiu-Dej si 
Nicolae Ceausescu, au fost comunisti ilegalisti): ’’Zaresc plapandele petale/ De flacara, in nopti 
tarzii,/ Lucind pe pagini ilegale,/ Ca sa deschida vietii cale,/ Ca sa-nfloreasca-aceasta zi!” 

In ultima strofa poetul surpinde mandria legitima a reusitei in lupta de construire a 
socialismului (cu o trimitere mai palida spre poezia perioadei anterioare care incita freevent la ura 
de clasa): ’’Socialism - a§a se cheama/ Aceasta zi de neuitat!/ Sa sune trambitc de-arama,/ 
Vrajma§ii patriei sa geama!/ Poporu-i domn adevarat!”. 


9 Lucian Boia, Mitologia ftiinfifica a comunismului, Editura Humanitas, Bucure^ti, 2011, p. 123. 
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Din punct de vedere al discursului, remarcam prezenta multor propozitii exclamative care 
intentioneaza sa transmits o stare de exaltare si de avant. Sunt prezente si caracteristici ale limbii 
de lemn: ”tonul este categoric, ideea redundanta, cli§eul facil §i patosul evident.” 10 

Ani de cxcrcipu poetic comunist se vor concretiza in manuale prin ilustrarea temei abstracte 
si nepoetice a partidului. Propaganda incontinenta continuta de poeziile scolarc, ca si in cazul de 
fata, surprinde omniprezenja partidului si spiritul sectant de la nivelul lui. 

Pentru pace 11 de Ion Brad 

Ion Brad este unul dintre poctii inregimentap, care promoveaza in poeziile sale valorile 
comuniste. Poezia Pentru pace canta vial,a noua §i unul dintre simbolurile ei cele mai pure: pacea. 
De altfel, sub pretextul salvarii umanitapi, societatea comunista este mobilizata permanent in 
campanii in favoarea pacilismului: „rcprezcntanpi lagarului socialist sunt campionii pacii, in 
masura in care adversarii lor sunt ajapitori de razboi. Dusmanul fictiv incarneaza toate principiile 
negative: imperialist, el oprima popoarele; militarist, el compromite pacea etc.” 12 Foarte multe 
texte din manualele de literatura rornana publicate in epoca la care facem referire au ca tema lupta 
pentru pace. 

Ccausescu pledeaza in repetate randuri, ca §i predecesorul sau politic, pentru pace: 
„Adresam un apel solemn guvernelor, popoarelor Europei de a acpona cu hotarare pentru 
securitatea §i pacea continentului nostra, asigurand gcnerapilor viitoare o lume a colaborarii, 
increderii §i prieteniei.” 13 

De§i publicata intr-un manual din 1977, surprindem in poezia lui Ion Brad reminiscence ale 
realismului-socialist. Astfel, viziunea asupra istoriei si asupra realita|ii este dihotomica maniheica. 
Trecutul este reflectat in culori sumbre, prezentul in nuan(c luminoase, iar viitoral in tonal i tap 
paradisiace. 

Textul se construicstc sub semnul intrebarii retorice: „De ce sunt pentru pace eu?” Poetul 
pune in opozit/c viata chinuita a copiilor din trecut cu via|a luminoasa a copiilor ce traiesc in 
prezentul comunist: „Nu-i nici un sfert de veac de cand,/ Copil, plangeam pe acest pamant/ Sub 
toamna aspra ca un bici,/ Purtand in bra|e fra|ii mici.” Poetul face aluzie la familiile sarace, cu 
mul|i copii, in care f'rati i mai mari ii cresc pe cei mici. 

Societatea comunista a depart trecutul retardat intr-o noua etapa a mersului inainte: „Si 
uite astazi cum se joaca/ La crcsa-n leaganul curat,/ Fcriti de ploi §i promoroaca/Zglobii, copiii 
mici din sat.” Aceste versuri care intentioneaza sa glorifice marile realizari comuniste, nu fac 
altceva decat sa aminteasca una dintre realitatile sumbre ale epocii (copiii sugari sunt du§i la crcsa 
de la trei luni pentru ca mamele lor sa se intoarca in campul rnuncii). 

in urmatoarele versuri poetul surprinde efortul facut de poporal muncitor pentru 
constrairea socialismului in republica: „Ma-ntrebi de ce sunt pentru pace?/ Ti-o spun, sa nu ui(i 


10 Fran 9 oise Thom, Limba de lemn, Editura Humanitas, Bucure§ti, 2005, p. 200. 

11 Constanta Iliescu, Silvia Nichita, Victoria Petrescu, Stela Popescu, Citire. Manual pentru clasa a IV-a, Editura Didactica §i 
Pedagogica, Bucure§ti, 1977, pp. 30-31. 

12 Fran 9 oise Thom, op. cit., p. 49. 

13 Nicolae Ceau§escu, op. cit.. p. 105. 
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niciodatS:/ Aici injur ni se desface,/ Ca in pSdurea fermecatS,/ O Jara cu privelisti noi,/ CISdite zi 
de zi de noi.” 

Scopul politicii de partid il reprezintS crcstcrca bunSstSrii intregului popor §i crearea unei 
noi calitSji a viejii. Scriitorul militeaza in acest spirit pentru viitorul fericit al omenirii: „In veci sS 
nu mai fie/ Copii fSrS copilSrie.” 

Calitatea scriiturii lui Ion Brad lasS mult de dorit. Unele versuri sunt slabe sau chiar lipsite 
de sens: „Nu sunt palate de argint/ SS-§i cante singurS cantarea,/ Dar via|a noastrS clocotind,/ Isi 
cantS cantecul, ca marea.”; „Ca pacea s-o siintim aproape,/ Cu mii de tineri strajS stau”. 

Acest text, tributar liricii de propaganda, demonstreazS lipsa unei granite de demarcate 
clare intre ideologic §i arts in comunism. 

Dragoste suprema 14 de Victor Tulbure 

Poezia Dragoste suprema de Victor Tulbure, publicatS in manualul de limba romanS pentru 
clasa a Vl-a din 1988, este un vehicul al inoculSrii ideologiei comuniste. Autorul, foarte des 
publicat in manualele scolarc din perioada comunistS, apartinc categoriei scriitorilor „angajaji”, 
care au produs multS poezie conformists. Dragoste suprema nu face cxccptic, valoarea esteticS a 
textului fiind redusS. 

Poezia lui Victor Tulbure se inscrie intr-o linie patriotardS, caracteristicS perioadei in care 
a fost scrisS (cuvantul „Romania” incheie ultimul vers al fiecarei strofe). De altfel, patria socialists, 
partidul unic, poporul comunist sunt teme lirice cu repetare neobositS in epoca Ceausescu. 

Un obiectiv al politicilor educative §i de propagandS ale partidului il reprezintS 
transmiterea unor false reprezentSri nationale cu ajutorul poeziei §colare. Realitatea este deformatS 
si in acest text pentru a corespunde astcptSrilor de ordin ideologic: „Ard macii sSruta|i de aurori,/ 
Din holde urcS-n slavS ciocarlia...”; „BStranii mun|i vegheazS-n culmi de dor/ Si DunSrea le-nganS 
ve§nicia...”. Imaginea tSrii este idilicS, Romania este un adevSrat paradis terestru. Ro§ul macilor 
se asociazS cu galbenul holdelor si cu albastrul aurorei pentru a reface simbolic culorile tricolorului 
romanesc. Fiecare strofS accentueazS sentimentul de mandrie nationals: „Atat avem pe lume: trei 
culori/ §i-o dragoste supremS: Romania!”; „0 inimS, atat avem in piept./ Ea bate numai pentru 
Romania!” 

Fiecare afirmajie este orientatS, iar poezia capStS valenje pedagogice: „Atat avem pe lume: 
un popor/ StSpan pe soarta sa in Romania!” Nu lipscstc trimiterea spre miturile comuniste ale 
progresului si ale viitorului de aur: „E drumul nostru luminos §i drept!”; „Masive porti de aur se 
deschid./ ii ducem viitorului solia.” Dimensiunea mobilizatoare a textului este reflectatS de cultul 
entuziasmului §i al optimismului. 

Afirmarea libertatSjii in interiorul sistemului („CSci libertSpi i-am nSljat fSclia”) este mai 
mult formalS decat reals. 

SesizSm o anumitS gradatic ascendents in textul poeziei. Punctul de varf este atins in ultima 
strofS care glorificS Partidul, scris cu literS mare, in studiile sale dedicate literaturii in perioada 
comunistS Eugen Negrici pleacS de la premisa cS ideologia comunistS este o religie fSrS 


14 Mihaela Butoi, Gheorghe Constantinescu Dobridor, Limba romana. Manual pentru clasa a Vt-a, Editura Didactica §i 
Pedagogica, Bucure§ti, 1988, p. 366. 
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Dumnezeu, interne iata nu pe iubire, ci pe ura. Partidul joaca in acest context rolul de „biserica 
ocrotitoare” 15 . Ultimele doua versuri surprind, fara sa Tsi propuna, escnja socictapi totalitare: „Atat 
avem pe lume: un Partid/ §i il urmeaza toata Romania!” 

Din sloganul lansat la sfarsitul anilor ‘70 „Partidul, Ceau§escu, Romania” in aceasta poezie 
lipscstc un tennen important (conducatorul). Sloganul, ce va rasuna pana in 1989, reprezinta 
expresia ideologica a uni tap i dintre partid, conducator §i popor. in ordonarea celor trei termeni se 
recunoa§te u§or in poezia din manualele §colare intaietatea acordata partidului si liderului sau. 
Concluzii 

Poezia indrumata de partid i§i propune intarirea crcdintei in comunism. Inocularea valorilor 
ideologiei in scoala se face prin mijloace diverse (poezia sarbatorilor ro§ii, poezia dedicata jertfei 
eroilor comunisti etc.). Asumandu-si o necesara (in epoca) responsabilitate politica, poepi agrcati 
de regim creeaza texte care reflecta adeziunea la oranduirea comunista. 

Nu de pupne ori, influen(a puternica a factorului politic transfonna textele din manualele 
scolare in maculatura comunista. Este evidenta §i ploconirea, alunecarea in compromis a 
majoritapi scriitorilor care le semneaza. Remarcam, de asemenea, in manuale, tcndinta de 
cosmetizare a unei real itap prea pupn placute, ocurcnta fonnulelor stereotipe, cli§eismul §i 
conformismul. 

Ideologia comunista i§i dezvaluie prin intermediul poeziei publicate in manualele de 
literatura romana in epoca Ceausescu tendint,a de a corecta realitatea. 
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EROTIC BILDUNGSROMAN, IN FANUS NEAGU'S SHORT STORIES 
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Abstract: The aim of the present paper is to demonstrate the erotic development of a series of 
characters in Fanus Neagu's literary prose by using both literary analysis and textual 
interpretation. The subjects of this paper were the illustration of the fulfilled eros and that of the 
individual evolution of the literary characters by observing the emotional implications of the 
protagonists in three short stories. We have also analysed the idea of consolidating the 
bildungsroman literary genre as a result of the emotional metamorphosis experienced by those 
characters facing the erotic type of challenge in the following short stories: „Dragaica”, „Zeul 
ploii ” and „ Udma ”. 

Keywords: Fanus Neagu, bildungsroman, evolution, eros, character 


Desi evolutia individuals este, in principiu, de natura interioara si poate fi constatata cel 
mai bine in raport cu „sinele” anterior, neinitiat, intr-un stadiu primar, consideram ca in scrierile 
lui Fanus Neagu identificam si personaje care evolueaza prin interactiune cu ceilalti. in cele ce 
urmeaza vom incerca sa demonstram faptul ca individul poate li subiectul unei deveniri in raport 
cu alteritatea, un „altul” cu care interactioneaza in mod deosebit. 

Analizand in textele lui Fanus Neagu „cupluri” ce ar putea confinna sau infirma ipoteza 
evolutiei unui membru prin celalalt, am constatat o frecventa si o intensitate mai mare a legaturilor 
de ordin erotic, ce catalizeaza evolutia personajelor, tangenta iubirii fiind esentiala in realizarea, 
declansarea sau constatarea unei astfel de transformari. Mai exista si altfel de legaturi ce pot 
argumenta fenomenul evolutiei, cum ar li cele prietenesti (in Frumosii nebuni ai marilor orase), 
cele familiale (in Echipa de zgomote ) sau cele politice (in Scaunul singuratatii). Vom alege sa le 
prezentam doar pe cele erotice, gasindu-le mai concludente din punctul de vedere al abordarii 
propuse, cunoscand mai multe aspecte si etape de realizare. Putem, astfel, sa consideram „initierea 
prin celalalt” ca fiind o ilustrare a bildungsromanului erotic, sub emblema caruia dorim sa grupam 
perechile de personaje ce il justified. Observand evolutia ca efect al initierii erotice, am constatat 
faptul ca aceasta se produce in diferite stadii si sub diferite modele individualizate. Vom putea 
observa, asadar, un bildungsroman erotic implinit, altul intrerupt, dar si un bildungsroman erotic 
ratat. 
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Erosul implinit este cel care oferS o perspective! detasatS emotional asupra evolutiei 
personajelor, astfel atentia noastrS se va indrepta spre trei proze, care ilustreazS implinirea prin 
iubire, care duce, inerent, la o evolutie spirituals a indivizilor. Nuvela Dragaica, din volumul 
Cantonul parasit, subintitulatS „farsS pe un motiv tSrSnesc”, reprezintS ilustrarea unui eros 
implinit, nu printr-un firesc al sentimentelor, de fapt, nu printr-o asumare independents a lor, 
putand considera farsa drept un mijloc de realizare fortatS a erosului. Subiectul dezvSluie o intentie 
eroticS a lui Sava Pelin, vicepresedintele gospodSriei din Lacoviste, care „era in vorbS” de doi ani 
cu Tanta Burcii. in contextul pregStirii rotii in care aveau sS se distreze tinerii cu ocazia sSrbStorii 
de DrSgaicS, aflS de la oameni cS tatSl sSu urma sS se cSsStoreascS cu Burca, mama Tantei, pe care 
el o plScea, dar pe care amana sS o cearS in cSsStorie. Substratul etnofolcloric este valorificat prin 
redarea obiceiurilor de DrSgaicS, in special dansul fetelor si al bSietilor, care desemna perechea ce 
se va cSsStori in varS. ConstatSm faptul cS initierea eroticS era fScutS, insS nu pe deplin, cei doi 
tineri amanand oficializarea iubirii din motive mai mult sau mai putin obiective, insS nu 
convingStoare pentru tatSl lui Sava si pentru ceilalti din sat. TanSrul, intrigat de planurile 
indrSznete ale tatSlui de a-i transforma iubita intr-o sorS, pune la cale, impreunS cu tinerii din sat, 
ca Tanta sS fie cea care va conduce dansul fetelor, pentru a-1 lua pe el de manS, fund astfel obligati 
sS grSbeascS nunta si sS anuleze planurile cSsStoriei dintre pSrinti. Impulsul nu este unul exclusiv 
erotic, este unul motivat si de orgoliu. Aceasta constituie, considerSm noi, o probS esentialS in 
devenirea eroticS, determinarea si inversunarea personajului fund trepte de accedere la un nivel 
superior al sentimentului. Finalul ne demonstreazS caracterul de bildungsroman erotic fortat al 
prozei. Se dezvSluie farsa pusS la cale de tatSl lui Sava, care, pentru a grSbi cSsStoria fiului sSu, 
rSspandise vestea falsS a cSsStoriei cu Burca, fScand-o chiar si pe femeie sS creadS acest lucru. 
Recunoaste intentia bunS, care ii anuleazS mijloacele mai putin oneste de indeplinire a planului, 
un plan care nu prea il menajeazS fiu. 

Florea Pelin este, asadar, regizorul acestei evolutii erotice, implinirea iubirii prin cSsStorie, 
asa cum este vSzutS ea in satul brSilean traditional, fund, de fapt, finalizarea acestui proces gradual. 
Conjunctura pluseazS la nivelul transformSrii complete a individului, prin stimularea aspectului 
volitiv si actional al acestuia, Sava devenind mai hotSrat si mai activ ca bSrbat, ca individ. Se 
disting, astfel, ecouri ale celor douS „euri” ale individului, cel material si cel spiritual, care, in 
cazul de fatS, sunt convergente. Sava Pelin, desi nu pare o fiintS filosoficS, este silit de situatie sS- 
si sincronizeze simturile cu principiile materiale ale lumii in care trSieste, rezultatul fund, desi 
fortat, unul pozitiv pentru individ si pentru societatea care il constrange normativ, chiar dacS aceste 
legi nescrise traditionale pot pSrea, dintr-o anumitS perspectivS, perimate. Evolutia este, in acest 
caz, nu doar impusS, ci si catalizatS de contextul social, structura anatomo-psihicS a individului 
trebuind sS se adapteze unor principii comunitare, ce-i fonneazS existenta, dar si firea. Vorbele lui 
Florea Pelin, aflate la limita dintre sentintS universal-valabilS si sfat pSrintesc, aratS contributia 
inerentS a comunitStii in formarea individului: „ Trenul, mai baiete, daca esti motolog, nu sta sa 
te-astepte” 1 . ConstatSm, asadar, cS se impune si o (pre)dispozitie spre evolutie personals, care ar 
trebui valorificatS la momentul oportun, pentru anufi ratatS nicio sansS. DacS tanSrul nu ar fi 


1 Farms Neagu, Dragaica, in vol. Somnul de la amiaza , ed. cit, p. 33. 
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simtit nevoia si confortul unei impliniri erotice, cu sigurantS traseul sSu evolutiv ar li fost altul. 
Este un caz fericit al suprapunerii vointei individuale cu cea colectivS, ceea ce incadreazS acest 
bildungsroman in cadrul erosului implinit. 

Tot implinit in plan erotic si evoluat spiritual pare a fi si BStranul din nuvela Zeul ploii. 
Finalul naratiunii ne aratS insS faptul cS evolutia lui nu coincide cu implinirea. Pe plan social se 
poate constata o realizare a cuplului, fericitS mai ales din perspectiva bStranului cSsStorit cu o 
tigancS tanSrS, pStimasS, o „hSituscS”. Durerea pe care o resimte si este nevoit sS si-o reprime il 
transforma pe bSrbat intr-un personaj evoluat erotic, dacS luSm in calcul ideea de purificare a 
sufletului prin suferintS cauzatS de iubire. Fundamentals, credem noi, in devenirea personajului, 
este interpretarea miticS, in text existand indicii spre o similaritate simbolicS. Substratul mitic 
justitica actiunile, dar mai ales atitudinile personajelor. BStranul, ajuns subiect de ironie pentru 
sotia sa, care-1 imbracS cu cSmasa amantului, este imaginea unei identificSri cu zeul. In aceastS 
situatie, identificarea este nominalS, dar prin translate. Fratele sSu, Anton, mort de tanSr, este cel 
care fusese numit „zeul ploii” de invStStoarea care il iubea. Acum, posibilitatea de a ghici vremea 
ar fi trebuit sS se fi transferat pe linie de identitate geneticS asupra BStranului. Esuand adesea cu 
pronosticurile, pierde increderea comunitStii in capacitatea sa divinatorie, asa cS, atunci cand vede 
la uscat o cSmasS, care bSnuia cS i-ar fi apartinut fratelui, se imbracS cu ea, fSrS a riposta, sperand 
in recuperarea puterilor magice. FSrS indoialS, BStranul devine un Hercule, iar tanSra tigancS 
Tulpina, o DeianirS cu vSdite intentii umilitoare la adresa sotului sSu. FSnus Neagu contureazS 
acest personaj mitic prin notatia explicitS: „Camasa-l ustura. Pared eraplina de rani care se lipeau 
pe el” 2 . Acum, crezandu-se imbrScat cu cSmasa fratelui, are certitudinea reusitei oraculare, insS va 
fi doar o victims interiorizatS. Mitul suferS modificSri datoritS resemnSrii dureroase in cadrul 
situatiei erotice create. Nessus este lipoveanul Andrei Bucur (nume simbolic pentru ceea ce va 
constitui in antitezS pentru BStran), un personaj absent, dar care isi defineste bine parcursul de 
tulburStor al apelor conjugale. TovarSsii lor de lucru aveau cunostintS despre existenta triunghiului 
conjugal, dar dezvSluie adevSrul sotului incomorat, abia atunci cand situatia devenise destul de 
jenantS. Retras, BStranul este indemnat sS indure in gand, el putandu-si asuma posibilitatea 
adulterului inainte de cSsStorie, datoritS diferentei de varstS dintre el si „hSituscS”. 

Cu toate acestea, considerSm cS realizarea materials a cSsStoriei nu echilibreazS derapajul 
etic, existand ideea de eros implinit, dar evolutia personajului conturandu-se mai ales sub aspect 
eroic, sustinutS fund de argumentul autenticitStii mitice. BStranul, desi umilit, se plaseazS din 
punct de vedere spiritual deasupra tovarSsilor sSi zeflemitori, deoarece suferinta ii confers o aurS 
de superioritate, erosul cunoscand, in acest caz, o ipostazS sacrificialS. 

Ca o completare a profilului erotic pe care mai sus 1-am conturat, supunem atentiei o altS 
ipostazS a erosului, implinit, de aceastS datS, prin recurgere la santaj. Un astfel de caz intalnim in 
povestirea Udma, cu care debuteazS volumul Pierdut in Balcania. Subiectul pare a fi din aceeasi 
categorie a farsei populare, la fel ca in Dragaica, insS aspectul tragic al violului,comis de trei tineri, 
contrabalanseazS moral actiunea. 


2 Fanus Neagu, Zeul ploii, m vol. Zeul ploii, Chisinau, Editura Litera, 1997, p. 137. 
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Gherghina, fiica Martei Racoviteanca, victima a unui viol in grup, cade la invoiala cu 
familiile celor trei atacatori: unul dintre baieti trebuie sa se casatoreasca cu ea, fiecare din ceilalti 
doi ramanand sa-i plateasca zece mii de lei. Tanara il alege pe Alexandru Volaret de sot si se supara 
cand acesta, din gelozie, il vorbeste de rau pe ofiterul la care slujise inainte si pe care stia ca fata 
inca il iubea. Cu o zi inainte de nunta il atata trupeste cu viclenie, facandu-1 sa recunoasca un secret 
familial, acela ca aveau acasa trei mii de paini inmuiate in motorina, pe care le foloseau drept 
combustibil pentru sere, o fapta condamnabila intr-o vreme a crizei de paine. Situatia data se 
schimba atunci cand vin ceilalti vinovati sa-si achite datoria. Gherghina, dupa ce ia banii lui Petrus 
Lepadatu si sapte mii din cele zece, pe care le aduce Luca Pitulac, anunta ca s-a razgandit si ca il 
alege de sot pe Luca. Robe Volaret, tatal lui Alexandru, revoltat, este santajat sa accepte situatia, 
hind folosit secretul celor trei mii de paini. 

Aspectul care ne intereseaza in contextul de fata este ideea de evolutie personala 
conditional erotic. Astfel, consideram ca Gherghina, personajul cheie al naratiunii, este un 
exemplu ideal de forta vitala si de energie erotica ce evolueaza si se adapteaza oricarei situatii, 
folosind-o in interes propriu. Nu ne uimeste absenta suferintei fetei in urma violului, sugerandu- 
se in text aventurile anterioare ale acesteia. Ea capata, astfel, imaginea unei nimfe, chiar episodul 
ademenirii fizice a lui Alexandru si detaliile erosului carnal (deloc necunoscut fetei) intarind ideea 
unei experience erotice. Momentul plin de erotism are valente complexe, urmarind psihologia 
feminina anticipativa si caracterul disimulant al Gherghinei. Totusi, faptul ca reuseste sa joace pe 
degete atatia barbati si sa-i transfonne pe cei trei agresori in victime (chiar se indragostesc de ea), 
folosindu-si, abil, mintea si trupul, o face, cu siguranta, o reprezentanta a bildungsromanului erotic. 
Ea este prezentata in antiteza cu Batranul din Zealploii si cu Sava Pelin din Dragaica. Daca pentru 
celelalte personaje sentimentele defineau fiinta, in cazul Gherghinei, latura noetica (despre care 
aminteam mai sus) primeaza, ea ignorandu-si fatis simtirea. Intelegerea pecuniara dovedeste 
mercantilismul speculativ al fetei, justificat si de replica triviala din final, adresata lui Alexandru: 
,,E scumpa earned de curvd-n ziua de azi, Alexandre” 3 . Pare ca femeia se autodclincstc intr-o 
maniera realista, dar putem corobora acest aspect cu modalitatea indirecta a caracterizarii prin 
nume, ea fiind alintata, de ofiterul de care se indragostise, Udma, apelativul semnificand ,, valid 
dintai al primaverii care umfla rdurile” 4 5 . Corespondenta simbolica demonstreaza pozitivarea 
demonismului de sorginte faustica, ce o caracterizeaza. in favoarea acestei idei, putem aduce si 
argumentul genetic, mentionandu-se in nuvela faptul ca Gherghina era nepoata unui atipic hot de 
cai, care, „ atunci cand fur a cai de la un preot, ii tinea o saptamana cu crucea la gd/ ”\Energiilc 
existente in sangele ei sunt puse in miscare atunci cand situatia o impune, pastrand o doza de mister 
si de bizar in tot ceea ce face. Consideram ca anumite elemente din text motiveaza o atitudine a 
personajului, condamnabila din punct de vedere moral si ne intaresc ideea bildungsromanului 
erotic. Astfel, putem deduce, fara prea mult efort, faptul ca femeia, desi initiata erotic si imunizata 
sufleteste (dovada a lipsei traumei dupa viol), este totusi tributara unor reminiscente sentimentale, 
ea recunoscand ca inca il iubeste pe ofiter. Strategia pusa la cale poate fi interpretata fie ca un 

3 Fanus Neagu, Udma, in vol. Pierdut in Balcania, Bucuresti, Editura Sport-Turism, 1982, p. 25. 

4 Ibidem, p. 17. 

5 Ibidem. p. 18. 
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mecanism de autoaparare, fie ca o posibilitate de mascare a unor eventuale escapade adulterine, 
fara a fi constransa social. Nunta, pentru ea, nu inseamna implinire erotica, ci doar un frame, un 
cadru de realizare a strategiei sale. Acest lucru ll constata si Viorel Coman in analiza pe care o 
face povestirii, admitand faptul ca „Nunta devine doar un eveniment de fundal, ales de Gherghina 
ca find cel mai bun moment al razbunarii” 6 . Odata implinit actul vindicativ, ea da semne de 
sensibilitate, plangand „ca o mireasa”, leacul sugerat de mama fiind un descantec, de fapt o 
insiruire de nume de femei din familie, despre care, pe parcursul nuvelei, aflam ca au esuat in plan 
erotic. Sirul se incheie cu numele ei de alint, ceea ce o situeaza intr-un lant mitic al blestemului, 
pe care si-1 asuma lucid, cel putin formal, in consecinta, il alege pe cel mai slab dintre pretendenti, 
atunci cand vede ca Alexandria, ales initial, ameninta, chiar la nivel ipotetic, un derapaj al viitoarei 
sotii. Face astfel dovada unei evolutii individuale, erosul bivalent (spiritual si material) fiind 
speculat eficient. Este un caz rar al parcurgerii unei initieri sentimentale, fara a experimenta 
obisnuitul conflict intre minte si inima. Oarecum paradoxal sau cel putin neobisnuit, mintea 
slujeste inimii. 

Am demonstrat, astfel, ca atat Sava Pelin, cat si Batranul sau Gherghina contureaza profilul 
unor evolutii certe in plan erotic, bineinteles, fiecare particularizandu-si experienta potrivit 
structurii interioare, dar si potrivit contextelor in care sunt siliti sa traiasca. Putem afinna, in urma 
argumentelor prezentate, ca erosul pe care aceste personaje il experimenteaza este unul implinit, 
desi hnplinirea cunoaste diferite stadii si aspecte, pentru fiecare dintre ele. Chiar daca aceasta 
implinire nu inseamna intotdeauna fericire, prin adaptare, resemnare sau viclenie, indivizii au 
reusit nu doar sa reziste, ci si sa evolueze. 
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VALERIU ANANIA: FROM BEYOND THE WATERS. DIARY PAGES, 

CHRONICLES, ATTITUDES 


Doina Pologea Berceanu 

PhD Student, ’’Petru Maior” University of Tirgu Mures 


Abstract: From beyond the Waters. Pages from a Diary and other Texts brings together a series 
of articles published by Valeriu Anania during the period in which he was in the USA. In these 
texts, publishing intertwines with memoirs and the author’s beliefs as a writer shine through, while 
he establishes crossing points between the Romanians from abroad and those from back home. 

Key concepts: beliefs, writer, memoirs, bridges, home. 


in perioada 1965-1976, Valeriu Anania a activat in cadrul Arhiepiscopiei Ortodoxe 
Romane din America si Canada, ca director de cancelarie, director al Departamentului Publicatiilor 
si reprezentant pentru relatiile interbisericesti, cu sediul la Detroit, redactand revista si 
almanahul „Credinta” (1965-1976) si caseta de literatura „Noi”, aceasta din urma fiind editata pe 
spese proprii. Ioan-Nicu Turcan a structurat intr-un volum scrierile acelei perioade (De dincolo 
de ape. Pagini de jurnal si alte texte, Editura Dacia, 2000), la care a mai adaugat cateva articole 
razlete, publicate in diferite reviste, in ideea de a intregi profdul celui care se dovedeste a fi, in 
toate scrierile sale, oricare ar fi genul abordat, un scriitor dublat de o constiinta. Prin vitraliile 
scrisului gazetaresc se vede omul Anania, se poate reconstrui o biografie interioara, profilul moral 
si spiritual al unei personalitati de marca, sunt pagini care redescopera un sens al solidaritatii 
umane. „Publicistul Bartolomeu Anania gaseste calea spre suflete si inteligente, starneste spiritul 
si incita la polemici, vorbeste cu har si pe inteles sau ironizeaza fara menajamente, oferind mereu 
ceva cui simte ca poate renunta la propriile prejudecati macar o secunda” 1 , scrie Ovidiu Pecican. 

Sunt pagini care se constituie intr-o adevarata profesiune de credinta, de pilda articolul De 
ce scriu? In ce cred?, publicat in „Revista de istorie si teorie literara” din 1986, ca raspuns la o 
ancheta a publicatiei. La intrebarea ,,de ce scriu?”, Anania crede ca e mai potrivit sa se intrebe ,,de 
ce nu ma pot hotari sa nu mai scriu?”, vazand in scris o cazna sfanta, dar care nu-1 scuteste nici de 
oboseala, nici de descurajare. „Nu am facut avere nici cat un precupet” , mai scrie el, „gloria nu 
m-a pandit si nici nu ma ameninta”, iar la toate astea se adauga cireasa de pe tort: faptul ca nu-i 
place sa se apuce de scris si ar face orice altceva decat sa inceapa sa scrie un rand. Si atunci? „Pot 
raspunde limpede si fara echivoc ca principalul mobil al scrisului meu e sentimental datoriei. 


1 Ovidiu Pecican, Prefata la volumul Valeriu Anania, Opera Literara VIII. Publicistica, Vol. 1, Editura Limes, 2008, p. VIII. 
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Restul e mult mai putin important” 2 . Lamurirea acestui sentiment s-a petrecut intr-o situatie clara: 
exmatriculat din Facultatea de Medicina, pe motiv ca a condus greva studenteasca anticomunista 
si antirevizionista din Clujul anului 1946, se afla la Toplita, intr-o stare depresiva, cand 1-a ajuns 
scrisoarea unui coleg de facultate, Dan Begu, viitor medic in Craiova, care 1-a indemnat sa se 
intoarca la literatura: ,,Intr-o lunga si glorioasa cariera medicala vei putea sa vindeci sau sa alini 
cateva mii de pacienti, dar cu operele tale vei putea sa bucuri sute de mii de oameni, poate chiar 
milioane, daca ele vor strabate macar doua-trei generatii”. Valeriu Anania a descoperit prin 
intermediul acestei scrisori ca are datorii intreite: fata de talantul ce nu trebuie ingropat, fata de 
neamul sau nobil si limba lui frumoasa, fata de bunul si credinciosul sau cititor, cu care a incheiat 
un pact de alianta perpetua. „Contractul tau cu cititorii nu mai poate fi reziliat decat de catre 
acestia”, spunea la capatul experientei scrierii, ca unic autor, al casetei „Noi”, rasfoind 
numeroasele scrisori de la cititorii care devenisera parte a sufletului sau. 

Valeriu Anania a scris chiar si in recluziune, cand viata ii era amenintata. De unde se poate 
trage concluzia ca scrisul sau a fost o necesitate, recurs la o metoda de „blindare” a sufletului in 
fata raului invaziv: „Cand cititorul e o abstractie si ziua de maine o incertitudine, cand manuscrisul 
e amenintat sa piara, inevitabil, odata cu autorul, se mai poate pune intrebarea: de ce scrii? Am 
motive sa cred ca, dincolo de orice cauza, scrisul - mai bun sau mai rau, mai firagil sau, poate, 
durabil - face parte din Uinta si destinul meu” 3 . E un raspuns care pune fata in fata precaritatea 
omului si a destinului scriitoricesc cu statutul si nobletea actului de a scrie, nobletea prin care un 
om se daruie semenilor sai, scriind cu viata si sangele sau. „Calitatea ontologica a scrisului 
depaseste in felul acesta chiar nevoia de sens. E ca si cum s-ar afirma: afi inseamna a fi scriitor, 
ceea ce e mai mult decat asumarea luptei cu nonsensul” 4 . Scrisul pentru Valeriu Anania a fost, nu 
in ultimul rand, o sansa de afirmare a libertatii interioare. In sectiunea volumului numita Noi pagini 
de jurnal american, care inglobeaza articole publicate in caseta de literatura Noi, razbat ecouri 
care tradeaza zbuciumul launtric al scrierii fiecarei pagini. Scriitorul se cere a fi un om cu deplina 
probitate morala: „Un scriitor nu se poate purta de-a joaca cu cititorii (...).Tot inceputul e si o 
angajare, o fagaduinta, un legamant, iar dezertarea, daca nu duce la esafod, lasa in urma un vazduh 
cenusiu, al sinucigasului cabotin. Fuga de propria-i raspundere e singura experienta pe care 
scriitorul nu si-o poate permite” 5 . Daca ar fi sa stea fata in fata aceste declaratii cu cele ale lui 
Eugen Ionescu -care trebuie luate cum grano salis, desigur - „scriu pentru ca trebuie sa-mi tree 
timpul cu ceva pana la moarte, ca s-o uit si ca sa nu ma plictisesc de tot 6 ”, ele au in plus picatura 
de responsabilitate a unui Sisif care si-a impus sa care o piatra in spinare, piatra fund el insusi. 
Valeriu Anania nu-si trece doar timpul vietii cu ceva, ci se simte indatorat fata de piatra, fata de 
muntele pe care-1 are de urcat. O singuratate colocviala, guresa pe alocuri, ii este funciara. Alt 
mobilul al scrisului sau ar putea fi aflat in randurile dedicate unui alter-ego al sau, asa-zis „cavaler 


2 Valeriu Anania, De dincolo de ape. Pagini de jurnal $i alte texte, Editie ingrijita si postfata de loan- Nicu Turcan, Editura 
Dacia, Cluj- Napoca, 2000, p. 136. 

3 Ibidem, pp. 136-137. 

4 Nicolae Turcan, Credinta ca filosofie. Marginalii la gandirea Traditiei, capitolul Religie, politica §i literatura la Bartolomeu 
Valeriu Anania,prefata de RaduPreda, Editura Eikon, Cluj-Napoca, 2011, p. 109. 

5 Valeriu Anania, op. cit, p. 252. 

6 Zigu Omea, O ancheta literara, in ,.Romania literara”, nr. 46/1999. 
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al zodiilor”: „Ai in tine o credinta nelinistita care fuge din rugaciune si plesneste in cuvinte 7 ”. 
Rostirea sinelui implied, la Valeriu Anania, si marturisirea credintei, pentru a nu lasa lumina sa se 
stinga sub obroc. 

Ca reprezentant al B.O.R. in SUA si Canada, Valeriu Anania se simtea dator sa edifice 
punti intre romanii din tara si cei de dincolo de ape. Gandul sau realiza un survol peste tara, din 
departari, fiindca de acolo „orice intrezarire valorica devine un punct de sprijin apropiat, 
nemijlocit, certitudine datatoare de speranta. 8 Preocupat de starea literaturii si a culturii romane, 
avea convingerea ca din foisorul sau de foe isi poate face o idee mult mai cuprinzatoare asupra a 
ceea ce se intampla in literele romane decat daca s-ar afla intr-un cenaclu literar de pe Strada 
Frumoasa. Promoveaza cultura romana ,,cu timp si fara timp”, indiferent de ce parte a baricadei 
politice se situeaza creatorii de cultura. Scrie despre carti aparute in tara si in strainatate semnate 
de loan Alexandra, Ana Blandiana, Mira Simian, Nicu Caranica, Dumitru Micu, George 
Uscatescu, Antonie Plamadeala, Mircea Eliade, Mihai Niculescu, Constantin Noica, Dumitru 
Tepeneag, Stefan Baciu. Pune lauri de cuvinte pe revista „Secolul XX” a lui Dan Haulica. Inviate 
cu cerneala proaspata, prin volutele scrisului sau tree - cu freamat - evenimente cum ar fi 
aniversarea Unirii Principatelor din 1859 sau reintregirea neamului in 1918, performanfele 
ansamblului „Ciocarlia” §i ale coralui „Madrigal” pe plaiuri americane, intranirea cenaclului 
scriitorului L.M.Arcade la Paris, expozitia Brancusi de la Philadephia, New-York si Chicago. Desi 
nu se considera critic literar, Anania da la iveala cateva formulari remarcabile. Despre loan 
Alexandra scrie ca practica un discurs poetic care ,,e mai mult decat o problema de arta: o formula 
de viata (...). Versurile lui sunt ca niste aripi de vultur la subtiorile unei privighetori: cantecul 
zboara, purtat” (p. 212). Despre Eugen Ionescu scrie ca este „un sfinx cu templul intre labe”, iar 
angoasa lui „a avut acea grandoare a aburalui masiv de pe Niagara, ale carai urcusuri incerte il 
due nu la destramare, ci la conturarea unei anume identitati” (p. 218). Despre arta lui Brancusi 
noteaza: „Tagaduind o natura corupta si degradata prin proliferare, cu excrescente stupide pe care 
le numim nasuri si ochi, artistul o izbaveste de solzii evolutiei si o readuce in tiparele ei 
primordiale, la arhetip, o restutuie starii de inocenta, de forma pura, de transparenta si 
imponderabilitate, ca in teologumenele lui Grigore de Nyssa. Opera lui Brancusi e restaurarea 
genezei. De la Domnisoara Pogany, ea insasi o capodopera, si pana la Pasarea in spatiu, culmea 
artei brancusiene, e un drum anevoios, de-a lungul careia materia avea sa fie supusa unei asceze 
purificatoare” (p. 247). Scrie despre expozitiile Picasso si Brancusi de la Muzeul de Arta Moderna 
din New -York ca si cum cele doua evenimente nu ar avea puncte tangentiale si ar veni de pe 
planete diferite. Diferenta sta, intre altele, in publicul lor. lata cum este vazut publicul format din 
fanii lui Picasso: „Oameni care-i cer frizerului sa le taie cu grija paral din urechi veneau acum sa 
se recunoasca in papurisuri tasnite din timpan, ale unei naturi care lasa teasta cheala si stramuta 
chica de-a lungul narilor” (p. 246). Galeria Brancusi are o incarcatura emotionala aparte (vezi 
cazul romancei Margie Predeteanu care a izbucnit in plans chiar inainte de a sti ca se afla in fata 
operelor lui Brancusi), ba chiar ii inspira pe romani sa ingenuncheze langa Maiastra (,,m-am 


7 Valeriu Anania, Rotonda plopilor aprinp. De dincolo de ape, Prefatd de Dan C. Mihailescu, Cronologie de Stefan Iloaie, 
Editura Polirom, 2009, p. 244. Referirile se vor face la aceasta editie. 

8 Pr. loan Pintea, Reflectii inegale, in Valeriu Anania, Opera literara IX, Publicistica, vol. II, Editura Limes, 2008, p. 389. 
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rugat si eu cu ea, pret de un ceas, intr-o sangerare de suflet”), fiindca, subliniaza autorul, expozitia 
aceasta nu ar trebui numita retrospectiva, ci introspectiva. Despre arta lui Brancusi, Valeriu 
Anania noteaza ca este modema „nu prin denuntare, ci prin renuntare”; ea „nu pleaca de undeva 
pentru ca sa ajunga oareunde, ci purcede din ajungere spre intoarcerea in sinea ei; o arta 
contemporana cu inceputul” (p. 246). 

Articolul Mistica pamantului este expresia convingerii scriitorului cu privire la existenja 
unei legaturi sufletesti a romanului cu pamantul, evocata printr-un obicei. ,,Solicitarile care m-au 
emotionat pana la cutremurare au fost acelea ale multor romani dintre cele doua ape mari de a le 
aduce pamant din tara. Pamant de pe o groapa, pamant de langa o biserica, pamant dintr-o gradina, 
numai sa fie pamant romanesc! Am adus, am impartit tarana pe stergar si am cules bucurii din 
lacrima... 9 ” Obiceiul romanilor de a purta pamant intr-un saculet, la gat, un „simbol nostalgic al 
pamantului patriei” (Petru Caraman), dar si al puterii protectoare a acestuia, va fi inserat si in piesa 
de teatru Greul Pamantului, ca factor emotional capabil sa declanseze un lant de evenimente. 
Impresionante sunt si paginile despre ,,Drumul Dorului”. Acesta exista ca denumire toponimica 
si a fost descoperit de autor in satul Rod, intre Saliste si Poiana Sibiului. E locul „de unde purcede 
dorul si se intoarce”, odata cu ciobanii care pleaca la iemat cu turmele. Drumul dorului” e „...mai 
mult nume decat drum, un nume care nu ar trebui sa dispara, (...) caci numele acesta face parte 
din arheologia noastra spirituals..,” 10 „Drumul dorului” are un singur reper sau punct de sprijin, 
ca al parghiei lui Arhimede: „Dar capatul lui adevarat e unul si e aici, la marginea satului, la pragul 
casei. De aici purcede dorul §i aici se-ntoarce” * 11 . De fapt, el este fixat in spatiul si durata 
obarsiilor. „Cine a spus ca dorul e o abstractie? se intreaba Anania.,,Aflat departe de ai sai, Valeriu 
Anania a continuat sa ramana roman, si inca unul de moda clasica, cum se socoteste el insusi” 12 , 
impunandu-se precizarea ca sentimentul apartenentei la un spatiu al obarsiilor nu-1 scuteste de 
atitudini critice sau polemice fata de contemporani. „Ne rostim despre Unire parca pentru a-i arata 
lumii cat suntem de dezuniti”, scrie, de pilda, cu prilejul Festivalui romanesc de la Detroit (p. 213). 
Legat de sentimentul dorului (despre care Blaga spunea ca este „organ de cunoastere a 
infinitului”), in volumul de Memorii al lui Valeriu Anania se vede cum povestea dorului pentru 
pamantul patriei se rosteste din focul suferintei interioare, ca simptom de inadaptare la „lumea 
noua”, iar cultura se constituie, ca expresie a dorului, intr-o punte de legatura cu o parte a sinelui 
la care nu se poate renunta: „Iesisem din mutenia inchisorilor, apoi din mizeria comunismului si 
ma pomeneam intr-o civilizatie pe roti, zgomotoasa, curgand in ritmuri ametitoare si ducandu-te 
cu ea fara nici o sansa de a putea sa i te sustragi” 13 . Luandu-i apararea lui Constantin C. Giurescu, 
poposit pe pamant american si „acuzat ca a fost trimis de Securitate in ale carui hrube a fost instruit 
si ca nu e altceva decat o unealta a regimului comunist din Romania” 14 , Anania precizeaza ca la 


9 Valeriu Anania, De dincolo de ape. Pagini de jurnal si alte texte, editie ingrijita si postfatd de Ioan-Nicu Turcan, Editura Dacia, 
Cluj- Napoca, 2000, p. 46. 

10 Valeriu Anania, op. cit., p. 56. 

11 Ibidem , pp. 60-61. 

12 Mircea Petean, O carte dintr-o suta: De dincolo de ape de Valeriu Anania, in volumul Logos Arhiepiscopului Bartolomeu al 
Clujului la implinirea varstei de 80 de ani, editie ingrijita de Stefan Iloaie, Editura Renasterea, Cluj-Napoca, 2001, p. 200. 

13 Valeriu Anania, Memorii , Editura Polirom, 2011, p. 459. 

14 Ibidem, p. 594. 
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aceleasi calomnii a fost supus si el. Perioada americana a fost o perioada a sangerarilor launtrice 
pentru Valeriu Anania, carora aceste pagini le sunt marturie, fiindca, desi se afla in libertate si 
lumina, aflase ,,o lumina straina, a departarilor de reperele sale ontologice, pamantul neamului si 
spiritul culturii sale” 15 , care il debusola. O relatare din perioada in care s-a aflat in insulele Hawaii 
este graitoare in acest sens: „Cand am fost pentru prima oara la tropic, acum aproape cinci ani, m- 
am trezit deodata intr-un univers nou, cu dcsavarsirc necunoscut, in care nimic, nimic nu mai 
semana cu ceea ce §tiam: nici frunza, nici iarba, nici lumina soarelui §i nici mirosul vazduhului. 
Toata ziua am ratacit ca un nauc, coplcsit de mirare si de un dureros sentiment al singuratatii, al 
instrainarii. Picasem parca pe alta planeta, lumea mi se parea ca ramasese undeva departe, aproape 
ireala. Cand s-a lasat seara, am auzit greierii taraind. §i m-au podidit lacrimile. Grozav mai taraic 
greierii asta-seara! Asa trebuie sa fie pe lunca Paiencii” (p. 230). Lunca Paiencii, padurea 
Gradistei, Teiul lui Tache, figura luminoasa a mamei, care spunea intamplari adevarate (s.n.) 
despre Dumnezeu si Sfantul Petre coborati in satul Glavile, toate aceste amintiri sunt oferite cu 
gratia cu care intinzi o paine aburita pe un stergar cititorilor sai, romanii din America si Canada, 
despre care aflam din Memorii ca nu aveau cine stie ce cultura generala (confundand pe Mircea 
Eliade cu Heliade Radulescu si pe zeul Pan cu Anton Pann). Emotia lirica a acelor pagini e sigur 
insa ca li s-a transmis, fiindca Anania nu graia cu fata la perete, nici incifrat, ci simplu, de la 
inima la inima. 

Volumul De dincolo de ape, prin sectiunea sa Noi pagini de jurnal american, are meritul 
de a publica aproape integral articolele casetei „Noi”, in care unii au vazut o incercare de 
continuare a „Biletelor de papagal”. Scrise pe patru pagini mici, pe un ton cald, confesiv, rotunde 
si lucrate „cu acul, in arnici sub tire”, unele articole apar ca superbe bucati fin slefuite, de proza 
alegorica. Asa sunt De din vale de Rovine sau Prolegomena la un Ospat al sabiilor. Aceasta este 
plasata in spatiul Siracuzei (via Bucuresti!), cu trimitere la poetii de curte ai dictatorului. Aflam 
din paginile Cuvantului inainte cum a aparut caseta „Noi”, fara program, fara scoala, ca nevoie 
a autorului ei unic de a luneca „pe langa teama care imputineaza si disperarea care ucide”, 
alinandu-si tristetea si singuratatea, din dorinta a realiza comunicarea cu romanii aflati in spatiul 
american. „Scriitorul se rosteste nu pentru ca are ceva de spus, ci pentru ca nu are nimic de tacut” 
(p. 240), scrie Valeriu Anania in deschiderea primului numar al casetei. Scrisul presupune 
adancirea in sine si anume in acel sine care este ,,cel mai adevarat, poate, din cati ar fi trebuit sa 
fii” (p. 245). Daca se vorbeste, in poezia moderna, despre scrisul care fractureaza hartia, Valeriu 
Anania se fractureaza mai intai pe sine, ca sa poata fractura hartia. Primul numar al casetei ,,Noi” 
reda povestea iesirii dintr-o lunga claustrare a unui scriitor caruia i s-a refuzat dreptul de a publica, 
oricat a incercat, in revistele din tara, fiindca purta stigmatul detinutului politic. ,,Responsabilii 
periodicelor continuau sa-si sufle in pumni, de cum ne apropiam. Devenisem un fel de Mos 
Promoroc” (p. 240). Poeziile lui Valeriu Anania refuzate de revistele din tara au aparut intr-o 
prestigioasa revista din diaspora, dar acolo au stamit reactiile exilului ,,de pe extrema” (in Memorii 
se precizeaza clar tema de atac a contestatarilor sai, cum ca ar fi fost pregatit „in hrubele 
securitatii”). O fraza de o infinita tristete scrisa in loc de concluzie va deveni ulterior leitmotivul 


15 Lucian - Vasile Bagiu, Valeriu Anania, Scriitorul, Editura Limes, Cluj-Napoca, 2006, p. 425. 
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eroilor morti si inviati din romanul Strainii din Kipukucr. „Trebuia sa ne fi dat seama ca dintr-o 
societate plecasem si in ceastalalta nu aveam ce cauta” (p. 241). Aceste pagini, amintind de 
tragismul scrierilor lui Oscar Wilde, se constituie intr-un „strigat al eului vorbindu-si siesi, un de 
profundis al fiintci ingemanate unei lumi care i se refuza” 16 . Emotionante sunt si paginile publicate 
sub titlul Turnul tau de fildes, spunand povestea celui care incetase sa-si mai iubeasca semenii si 
se hotarase sa aleaga o viata pe intuneric, provocandu-si orbirea. „Acolo unde te aflai si unde ti se 
prabusisera idolii” este o formula care desemneaza spatiul carceral. Orbirea voita a detinutului 
Valeriu Anania a putut fi evitata in ultima clipa prin apartia, in vis, a surorii sale, Milica, 
nevazatoare, moarta la 17 ani, care i-a spus: „n-ai dreptul sa-i fii altuia povara”. La aceste ganduri, 
autorul mai adauga sarea unui citat din Leon Bloy: „Nu incui niciodata usa, de teama ca nu cumva 
la pragul meu sa gasesc dimineata un strain care venise sa-mi ceara o bucata de paine si murise de 
foame” (p. 249). Ceea ce urmeaza e salt in poezie pura: „te-ai uitat lung la stele si ai inceput sa te 
cauti din urma, alegandu-te din viata.” (p.245). Starea sufleteasca a autorului pare sa fi fost 
similara cu starea detinutului de altadata, dar ea a putut fi depasita prin chiar actul scrierii, prin 
deschiderea launtrului sufletesc spre semenul care este poate mai nefericit si insingurat decat el. 
Era in 1970, iar in Romania erau inundatii, oamenii isi pierdeau vieti, case si bunuri, morminte. 
lata ce viziune apocaliptica se nastea de sub pana scriitorului in acele momente: „Sa afli ca 
jumatate din comuna Chiperesti s-a pravalit in suvoiul apelor din poale si ca satul Aurel Vlaicu 
luneca staruitor spre puhoaiele Muresului, sa-ti inchipui ca pe spinarea apelor plutesc de-a valma 
si se amesteca osemintele strabunilor si trupurile abia fragede ale nepotilor, ca leagane si cosciuge 
si-au parasit destinele si se tot due, invartite, intr-o tovarasie dementa, ca resturi dintr-un scranciob 
se joaca, berbecindu-se, cu sfaramaturi de cruci funerare, iata fiorul ultim si ascutit, dureros pana 
la nedurere, al tragediei noastre de acum” (p. 149). O anume imagine il face sa se 
infioare: „Tremura sufletul la gandul ca osemintele lui Blaga vor fi fost atinse de dusmania apelor 
tulburi. Locul lui trebuie sa fie sus”. Spirit solar fund, gaseste solutia care aduce un raspuns 
viguros acestei napaste (o „iesire prin cer”!): „Va veni poate o vreme cand ii vom pofti pe 
meteorologi sa se dea jos de pe inaltimi si ne vom ingropa mortii acolo sus, pe varfurile muntilor, 
si-i vom pune pe ei de straja la vamile cerului. Fiece procesiune funerara ne va aminti ca mortii 
nostri nu coboara, ci urea. Am stramuta temeliile tarii pe coamele Carpatilor (...). Ce-ar fi daca ne- 
am rezema pe culmi?”(p.l50) 

Echilibrul sufletesc si-1 afla pe masura ce bataile inimii se intetesc, traind plenar 
compasiunea pentru suferintele celor de dincolo de ape, savarsind un gest echivalent cu o strangere 
de mana, adica o pagina scrisa anume pentru ei si lacrima lor. Fiindca Valeriu Anania indrazneste 
sa creada in rostul artei pana acolo incat socoteste ca o „pagina de literatura poate fi si o strangere 
de mana” (p. 252). 

Caseta de literatura „Noi” se va opri la numarul 10, numar care apare in alb, in semn de 
protest impotriva aberatiei ceausiste numite „tezele de la Mangalia” (1970). 

Bibliografie: 


16 Ibidem, p. 435. 
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Abstract: Medieval Islamic medicine represented a cornerstone in the history of this field of 
expertise and it has greatly influenced the honorable profession of medicine in Europe. During 
the Dark Ages, Europe was struggling to survive politically and economically to different 
invasions. Medicine and culture, in general, were left aside and nobody thought of developing 
these fields least of all to come up with new theories or discoveries. European early Middle Ages 
was not favorable to any breakthrough. Those who introduced new ideas, practiced medicine and 
promoted the survival of what Greek and Roman cultures had instilled centuries before the Arab 
physicians. Not only healers of the body, the Arabs who forwarded medical knowledge were well- 
known philosophers, writers, pharmacologists, polymaths able to broader the horizon of European 
knowledge with a new intenseness. The present article aims at presenting some of the most 
outstanding discoveries made by two practitioners of medicine of Arab descend: Avicenna and 
Averroes. 

Keywords: physician, medicine, pharmacology, philosophy, polymath 


Nascut In Afshana, In apropiere de Bukhara In Asia Centrala, Abu ‘Ali al-Husayn ibn 
Sina (980 - 1037) a ramas In istoria umanitapi un reper. Avicenna, pe numele sau dat de 
occidental!, a influenzal atat medicina cat §i filosofia, Invalamintclc sale ramanand in picioare pana 
In epoca pre-moderna. Sistemul sau de gandire filosofic Incerca o corelare Intre religie, filosofie si 
medicina. Polimat de seama al lumii arabe, Avicenna s-a remarcat pentru doua lucrari medicale: 
Cartea vindecarii §i Canonul medicinei, o complipc intre sistemele de gandire ale anticilor greci, 
persani §i indieni. Vizionar, Avicenna aduce In discupc, In aceasta lucrare, cuno§tiin(e din aria 
farmacologiei, fiziologiei, insistand pe natura infccpoasa a unor maladii, apreciind ca adevarata 
medicina este cea care are la baza cercetarea. Adept al ocultismului, Avicenna a apelat la alegorii 
In Epistolele orientate. 

Una dintre cele mai cunoscute scrieri alegorice este cea pasarilor-sufetele umane - care 
pomesc in calatoria spre divinitate. “Drumul urmarcstc etapele iniperii sufi (sufletul, prin asceza, 
trebuie sa treaca prin cele saptc trepte/stadii interioare, pentru a ajunge la stadiul inimii, inainte de 
a incerca uniunea cu divinitatea”. Cu viziunea (antica) asupra sufletului ca subs tan (a separata, 
prizoniera in corp, tanjind dupa intoarcere in lumea divina, Avicenna indica treptele spre sferele 
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celeste si palatul marelui Rege: a opta oprire, unde cunoasterea nu se obtine prin eforturi omencsti, 
ci doar prin grajic divinS. Un final ironic face referire, probabil, la neincrederea juriftilor (faqih-i) 
fajS de aceastS cale a misterului fi iubirii. Dar, cucerit de solujia sufismului, filozoful revine la 
detafarea de lume fi uniunea cu Dumnezeu. Epistola pasarii poate fi cititS fi ca o parabola a 
liberta^ii, dar si ca un fel de autobiografie spirituals a filozofului, ilustrand evolupa pe care fi-ar fi 
dorit-o Avicenna pe calea asceticS, in ciuda «la(ului» rSmas la picior (dorul pentru cele lumefti, 
impulsurile drSccfti, sinele inferior).” 1 Sigurul mod de atingere a perfect) unii sufletefti este prin 
schimnicie, prin IndepSrtarea de poftele trupefti fi prin excrcitiul valorilor morale. 

Formal) a sa de adevSrat Invatat este cea care i-a purtat pasii dinspre matematicS, fizicS fi 
ftiin|ele naturii spre studiul filosofiei, literaturii fi religiilor: “Eram silitor la pus intrebSri si mS 
obisnuiscm cu diferitele metode de obiccpc, dupS cum faceau juriftii. Apoi, sub indrumarea lui al- 
Natili am inceput sa citesc din Isagog. Cand imi expuse definirea genului, ca fund ceea ce se spune 
despre diferite lucruri care diferS ca specie, fi anume drept rSspuns la «ce e asta...?», am inceput 
sa ISmuresc aceasta definite altfel de cum auzise el vreodatS; si se minunS atat de tare, ca orice 
problema ridica eu o conceptualizam mai bine, incat il opri pe tatSl meu sS mS punS la altceva 
decat la studiu. Astfel am deslusit cu el pSrpIe simple ale Logicii (lui Aristotel), cSci la cele subtile 
nu se pricepea. incat am inceput sS citesc si sS studiez comentarii singur, devenind atotstiutor intr- 
ale Logicii. Tot cu el am studiat primele cinci sau fase elemente din Geometria lui Euclid, de la 
inceput fi panS la a cincea sau a sasea figurS; apoi am rezolvat restul cSrfii, in intregime, singur. 
Apoi am trecut la Almagista; fi cand am terminat cu preliminariile fi am ajuns la figurile 
geometrice.” 2 Supranumit “al treilea Aristotel”, Avicenna ifi are ca sursS filosoficS 

scrierile lui Aristotel, dar ajunge sS incorporeze mvatamintcle acestuia despre neoplatonism. Cand 
Avicenna se simtca atras de un domeniu de studiu nu renunta panS cand nu ii deslu§ea in intregime 
tainele. Astfel, urmStoarea sa oprire intelectualS pe calea devenirii §tiin|ifice a fost logica: “Timp 
de un an si jumState m-am inchinat din ce in ce mai mult studiului, m-am intors la citirea Logicii 
si ale tuturor pSrtilor filozofiei. in tot acest timp n-am dormit in intregime nicio singurS noapte si 
n-am fScut nimic altceva in timpul zilei. Am strans documente si pentru orice dovadS pe care o 
cercetam, stabileam ferm premisele silogismului care se raporta la ea, clasificarea lor fi ceea ce 
urma. Cugetam la ce ar fi putut rezulta din premise panS ce solujia problemei devenea indubitabilS, 
verificatS. De cate ori eram nedumerit din cauza unor probleme fi nu eram in stare sS stabilesc 
termenul mediu al unui silogism, mergeam la moschee fi mS rugam, implorandu-1 pe AtotfScStor 
sS-mi reveleze ceea ce-mi era acuns fi sS-mi ufureze ceea ce pSrea greu. Noaptea mS intorceam 
acasS, puneam o lampS in fa(a mea fi incepeam iarSfi sS scriu fi sS citesc. Cand mS invingea 
somnul, sau imi dSdeam seama cS sunt slSbit, mS trSgeam intr-o parte sS beau cu mSsurS o cupS 
de vin, afteptand sS-mi revinS puterea. Apoi mS apucam iar de studiu. §i cand mS ISsam in voia 
somnului, vedeam iar in vis acele probleme fi multe intrebSri mi s-au limpezit astfel. Am continuat 


1 Ibn SIna (AVICENNA), 980-1037 - Epistola pasarii (Risalat al-Tayr), Prezentare, traducere din araba §i note de Grete Tartler, 
In Romania Literara nr. 35/2012, Publicat in Grete Tartler, Intelepciunea araba, De la preislam la hispanorarabi, editia a Ill-a, 
Bucuresti: Editura Polirom, 2014, p. 292-295 

2 Grete Tartler, Via(a lui Obn Sina (Avicenna), Dictata de filosof discipolului sau Abu ‘Ubayd Al-Guzgani fi continuatd de 
acesta, In Viata Romaneasca 7-8 /2012 
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asa pana ce toate §tiinjele mi s-au inradacinat §i le-am stapanit in masura in care le poate stapani 
un om. §i tot ce am aflat atunci e la fel cu ceea ce stiu acum, n-am inlocuit nimic pana astazi. Am 
ajuns deci sa stapanesc Logica, Fizica §i Matematica, apoi m-am indreptat din nou spre studiul 
§tiinjei divine.” 3 “Prin gandirea lui filosofica, peripatetismul aputut fi apropiat de augustianism.” 4 
Sistemul sau de gandire va fi preluat de alji autori precum Petrus Hispanus, Albertus Magnus §i 
Thomas de Aquino. Una dintre cele mai importante lucrari semnate de Avicenna In domeniul 
filosofic este Cartea vindecarii [sufletului] In pura descendenja aristoteliana. Insa Cartea judecafii 
imparfiale, din care s-apastrat doar o pavte-Filosofia orientala, trateazaprobleme cxistentialc Intr- 
o maniera proprie. 

Atras de studiul bolilor Inca de la o varsta frageda, Avicenna va ajunge sa stapaneasca §i 
acest domeniu dovedindu-se un tamaduitor Inzestrat: “m-am consacrat lecturii §i studiului cartii 
Fusus §i altor comentarii de fizica si de metafizica; §i din zi in zi, portile §tiinjei mi se deschideau 
tot mai larg. Apoi m-am gandit sa InvaJ medicina §i am citit opere scrise despre aceasta §tiinja. 
Cum medicina nu e una din §tiinjele grele, am stralucit degraba In domeniul ei, incat doctori de 
seama au ajuns sa o sudieze sub indrumarea mea. ingrijeam bolnavii, astfel ca si portile 
tratamentului intemeiat pe experienja, nu pe descrieri, mi se deschisesera. in acela§i timp eram 
preocupat de fiqh §i ma numaram printre judecatorii ce lamureau dispute si controverse, Inca de 
cand aveam §aisprezece ani.” 5 Prcdilecpa sa catre aria experimentala a medicinei este subliniata si 
de unul din ucenicii sai care povestcste despre modul empiric de tamaduire pe care marele ganditor 
arab II aplica: “Facu multe experimente in tratamentele medicale, pe care se hotari sa le 
pomeneasca in Canon. Le legase in parti, dar s-au pierdut inainte de incheierea Canonului. Dintre 
acestea: intr-o zi, cand il durea capul, isi inchipui ca o substanja incearca sa-i patrunda prin 
membrana capului si acolo apare o umflatura. Porunci sa i se aduca multa ghcata, o sfarama si o 
infa§ura intr-o panza cu care i§i acoperi capul. Facu acest lucru pana ce lua in stapanire locul §i 
opri primirea acelei substance, fiind astfel vindecat. §i tot dintre acestea: pilda unei femei slabite 
din Hawarizm, careia ii spuse sa nu ia alt leac decat trandafiri pastrati in zahar, pana ce castiga in 
greutate o suta de manni, fiind vindecata.” 6 

Insetat de cunoa§tere §i apreciat se conducatorii politici, Avicenna scria febril in timpul 
calatoriilor sale ocupandu-se de domenii ale cunoa§terii dintre cele mai variate: “In fiecare carte a 
Matematicii adauga materiale pentru ce credea ca e nevoie, iar in privinta Almagistei , a prezentat 
zece figuri ilustrand parallax-ul, precum §i materiale despre astronomie. In Euclid a in latitat cateva 
figuri geometrice, in Aritmetica cateva frumoase proprictap numerice, in Muzica cateva intrebari 
care fusesera lasate de-o parte de cei vechi. A ispravit Cartea Vindecarii, cu cxccptia parti i Despre 
Plante. Si tot pe drum a scris Despre Animate, in anul in care Ala’ al-Dawla a atacat cetatea Sabur 
Hwast” 7 , scria unul dintre discipolii sai. Ajunge sa dcpna functja de §eic dar boala nu II ocolcstc. 


3 Ibidem 

4 Anton Dumitriu, Istoria logicii, Edi^ia a Il-a revazuta adagita, Editura Didactica pedagogica, 1975, p. 314 

5 Crete Tartler, Viafa lui Obn Sina (Avicenna), Dictata de filosof discipolului sau Abu 'Ubayd Al-Guzgani fi continuata de 
acesta, in Viata Romaneascd 7-8 /2012 

6 Ibidem 

7 Ibidem 
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Inca o data tributar naturii sale stiintifice, Avicennaincearca sa se autotratezeprin spalaturi 
intestinale dar, in cele din urma, avea sa piarda lupta cu boala: “fu lovit de colici (...). Vru sa se 
vindece pe data, fiindca voia sa ajunga, de teama infrangerii, in loc aparat (impreuna cu emirul), 
dar mersul nu era posibil din cauza bolii sale, a§a ca se trata singur cu clistire de opt ori pe zi, 
solicitandu-§i intestinele pana se ivi o rosatura. (...) Cu toate acestea se trata in continuare la fel 
pentru rosatura §i pentru restul colicilor. Apoi intr-o zi, vrand sa le dea gata, ceru sa fie inclu§i in 
spalatura doi danaq de seminje de tclina, dar unul din doctorii caruia ii ceruse sa-1 lecuiasca arunca 
inauntru de multe ori pe-atat - nu §tiu daca a facut acest lucru anume, sau din gre§eala, nefiind de 
fa|a - iar rosatura s-a marit de asprimea semintclor. In plus, folosise mithridate impotriva 
zvarcolirilor, dar unul dintre robi i-a pus inauntru mult mai mult afion, i 1-a dat §i 1-a inghitit. Asta 
din cauza ca-i furasera mulji bani din lazi si voiau sa moara ca sa scape de pedeapsa pentru ce 
facusera. §eicul fu dus asa cum era la Isfahan, unde s-a preocupat sa se lecuiasca singur. Era atat 
de slabit, ca nu putea sta in picioare, s-a tot tratat pana a izbutit sa umble; (...) dar nu se vindecase 
de tot, a§a ca avea din cand in cand recaderi.” 8 Avicenna ramane, de-a lungul secolelor, unul dintre 
Inva(a(ii de seama ai lumii musulmane care si-a pus amprenta, intr-un mod hotarator, asupra 
medicinei. Textele medicale au facut, secole de-a randul, trimitere la scrierile sale, dovedind 
caracterul durabil al inva(amintelor sale. 

Cunoscut lumii occidentale sub numele de Averroes (1126-1198), Abu al-Walid 
Muhammad ibn Ahmad ibn Rushd, jurist, medic si teolog de origine araba a vazut lumina zilei 
In Spania. Averroes a Incercat sa reconcilieze filozofia aristotelica cu invatamintclc religioase 
islamice. Interesul sau pentru medicina capata glas in lucrarea Generalitafi care, alaturi de 
Particular itafi si Carte pentru m{elegerea terapeuticilor §i a dietei, apart inand unui alt medic arab 
- Abu-Marwan Abdel-Malik Ibn Zuhr (1093-1162) aveau sa constituie bazele medicinei modeme 
europene. Comentariile sale pe marginea textelor medicale apartinand lui Avicenna si Galen raman 
de asemenea un etalon pentru cunoastrca sti inti (lea medicala a vremii. Vasta sa cultura si aviditatea 
de a cunoastc si aborda o arie de preocupari §tiinfifice cat mai variate i-au Indreptat interesul catre 
lucrari precum cele ale lui Plato ( Republica ), Alexandru ( De Intellectu), Nicolaus din Damascus 
0 Metafizica ), Porfir ( Introducere la Aristotel ). Pentru Invatatul arab, studiul fdozofiei este o 
conditic sine qua non pentru aceia care del in “inteligenja naturala” si “integritatea religioasa”. 
Impartind oamenii in teologi, filozofi §i marea masa, Averroes nu percepea o mare diferenja intre 
fizica §i metafizica. Nici studiul psihologiei nu i-a fost strain invajatului insetat de cunoa§tere. 

Astfel, lucrarea Aristotel cu privire la Suflet, face o distinejie intre cele cinci facultaji care 
guvemeaza sufletul: nutritivul, sensibilul, imaginativul, intensul §i rationalul. Prima facultate este, 
potrivit lui Averroes, transmisa animalelor §i plantelor pe cale sexuala pe cata vreme celelalte 
facultaji sunt perfeejionari ale primei. Pentru Averroes medicina este o arta, aceea care bazandu- 
se pe legitaji solide, are ca scop pastrarea sanatatii si vindecarea bolilor. Una dintre cele mai 
stiintjficc fonne de cunoastcrc, medicina are ca piloni principali norme, elemente constitutive §i 
ra(iuni stricte. Pe modelul lui Avicenna, Averroes a scris o lucrare de mare amploare care rcuncstc 
saptc volume: Anatomia, Fiziologia, Patologia, Semiotica, Terapeutica, Igiena $i Medicamentafia. 


8 Ibidem 
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Lui Averroes lumea occidentals ii datoreaza o reconciliere a filozifiei cu religia, arii ale cunoa§terii 
intre care au existat incordari ideologice, Invajatul considerand ca orice religie trebuie perceputa 
in mod critic dar si filozofic pentru a putea fi integrate activ in mentalul uman. In ciuda faptului 
ca Ibn Rushd nu a avut acces nemijlocit la scrierile aristotelice despre politica, polimatul arab a 
studiat aceste texte in mod indirect, prin cele ale lui Platon ( Republica). 

Fervent aparator al egalitaji intre sexe, Averroes considera femeile semeni cu drepturi egale 
ale barbatilor inclusiv In ceea ce prive§te capacitate martialc. Meritul invatatului arab, la acea 
vreme, a fost acela de a fi identificat exemple de femei care si-au asumat rolul de soldati atat de-a 
lungul istoriei urn an i tap i cat si a lumii arabe. Astfel, Averroes a identificat exemple numeroase de 
femei care au participat activ la batalii: Nusaybah Bint k’ab Al Maziniyyah (venita initial sa aduca 
apa ostasilor, Nusaybah ajunge sa lupte cot la cot cu barbapi), Kahula si Wafeira. In domeniul 
medical, Averroes §i-a adus o valoroasa contribute fiind autorul unei enciclopedii ( Generalitafi ) 
care avea sa fie tradusa in latina sub numele de Colliget scrisa Intre 1162-1169. Polimatul arab a 
adunat, de asemenea, scrieri ale lui Galen §i Avicenna. Interesul sau pentru fizica s-a materializat 
prin trei lucrari ( Scurt comentariu asupra fizicii, Comentariu mediu asupra fizicii §i Comentariu 
lung asupra fizicii). Teoriile sale vizau rczistenja corpurilor fa(a de mi§care. Aceste idei aveau sa 
fie imbraji§ate mai tarziu §i de Sfantul Toma de Aquino §i Johannes Kepler. 

Averroes a promovat filozofia greceasca pe taram arab iar in domeniul ontologic, Invajatul 
de origine araba nu a acceptat ideea ca via(a este un accident existential caci, din perspectiva sa, 
existenja si esenja sunt unul si acela§i lucru. Filosof innascut, Averroes considera ca nu poate 
exista o divergent reala intre filosofie §i religie. El a adoptat o formula ce avea sa fie cunoscuta 
drept “dublul adevar”, potrivit caruia un lucru infirmat de filosofie poate fi adevarat in religie. Pe 
nedrept, Averroesa fost considerat un ateu, pentru ca refuza ideea i mortal itap i sufletului 
individual. 9 Aflate la granija dintre medicina si psihologie, ideile polimatului contopeau fiziologia 
cu gandirea raponala: facultatea de hranire utilizeaza caldura pentru a transforma substanjele 
hranitoare in ceea ce asigura supraviejuirea, crcstcrca si reproducerea organismelor. Invajapi arabi 
au avut deschiderea intelectuala de a prelua preceptele lansate cu sute de ani inaintea lor de catre 
crudipi greci si latini, avand puterea sa adauge acestui amestec eterogen propriile descoperiri sau 
principii din arii ale culturii umane indispensabile progresului: medicina, filosofie, psihologie, 
fizica, astronomie, etc. Pornip pe drumul cunoa§terii, accstor polimap arabi le datoram continuarea 
tradifiei de gandire oferite de lumea antica intr-o perioada in care Europa insasi era aruncata intr- 
un con de umbra. Acestor mvajap Europa ar trebui sa li se arate respectul pentru a fi continuat 
lupta pentru instruire, preluand-o din punctul In care o lasase Antichitatea europeana muribunda. 
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Abstract: Physicians, beyond being the intellectual elite of the country, have also been a lancet in 
the literary field. In the case of Romanian practitioners of medicine, more than in other cultures, 
the explanation of this rare ability that the Hippocrate’s servan ts resides in the fact they had to 
withstand through the written page to the vicissitudes of history: "Doctors are traditionally lovers 
and connoisseurs of literature (which does not mean that everyone is respecting the tradition!). 
The great cardiologist Leonida Gherasim, and formerly the famous surgeon Dan Setlacec (who, 
unfortunately, is no longer alive now) spoke to me on various occasions, in full knowledge of the 
writers of today. They seemed to me even more competent (and demanding) than some literary 
critics." 1 Culture people, first of all, the Romanian practitioners of medicine had the rare ability 
that only a polymath could have, to open up to others areas of human knowledge. The present 
article is aimed at revealing two strong personalities of both physician and literary men: Eraclie 
Stetrian and Valeriu Anania. 

Keywords: polymath, physician, humanist, scientific knowledge, artistic talent 


Eraclie Sterian (1872 - 1948) intre 1891 si 1897 a urmat Facultatea de Medicina din 
Bucurcsti. A avut ca specializare patologia dar una din preocuparile sale majore au fost formele 
alternative de vindecare, In special hidroterapia. Nepot al poetului Mircea Demetriade, Sterian 
avea si inclinajii literare. Debutul in acest domeniu §i 1-a facut prin publicarea unor reviste 
saptamanale: Medicina Populara si Medicul Poporului. Sterian era interesat de domenii precum 
prelungirea viejii prin metode medicale, educate sexuala, igiena, medicina sociala §i a combatut 
teoria la moda a eugeniei. A fost preocupat de eradicarea unor bob larg raspandite la vremea 
respectiva: bolile venerice, a tuberculozei §i a tifosului. 

In plan literar a semnat o piesa de teatru (Tout pour l'enfant!) care i-a fost jucata la Paris 
in 1913 si carea avea sa vada lumina tiparului in Romania, doi ani mai tarziu, impreuna cu o alta 
piesa: O invenfie ciudata (Luneta magnetica)-o comedie in trei acte. In acela§i an semna §i alte 
carp interesante (Cum putem mari cantitatea de vieata si Paradoxele longevitatii). La inceputul 
celui de al patrulea deceniu, medicul i§i intorcea atenjia catre studii cu privire la originea 
cuvintelor, semnand sub pseudonim Incercari de etimologie. Sterian a §ocat lumea academica 


1 Alex. $tefanescu, Valeriu Anania’s portrait , in Literary Romania, no. 45/ 2016 
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medicala prin promovarea unei teorii proprii conform careia cvolupa darwiniana nu ar fi avut loc 
fara cxistcnta unei boli venerice: sililisul: “Dr. Sterian pentru sprijinirea afirmajiei, ca sililisul 
poate da nastcre la cclcbritap, ori chiar genii, aduce o sumedenie de dovezi istorice. Intre 
inteligenjele superioare datorite sifilisului ereditar insira in locul prim pe intclcptul Socrate, 
provocandu-se la afirmatia analoga alui Andre Barre, doctor in litere la Paris. (...) O alta pilda ar 
fi Caterina de Medicis. Ba mai mult! Chiar pe regele David din Biblie inca il insira d.Sterian in 
aceasta categorie.” 2 Explicapa desccndcntci umane din maimuja este altoita pe convingerea ca un 
agent patologic, sifilisul, a indus modificari anatomice: “Gorila femela sifilizata a dat na§tere la un 
copil care la varsta adulta a capatat un unghi facial in urcare spre unghiul facial de om. O noua 
sifilizare a acestui prim copil degenerat a urcat si mai mult gradele unghiului facial, pana cand 
dupa un numar de n ori de sifilizari succesive ale progeniturilor de mainuRc sifilizate, a dat frgura 
omului primitiv.” 3 

Valeriu Anania (1921-2011) Inca de pe vremea adolescenjei s-a inscris intr-o organizajie 
legionara ( Manunchi de prieteni- 1935) pentru ca, un an mai tarziu sa devina membru al Garzii de 
Fier. Urmeaza, in 1941 si in 1942, doua condamnari pentru activitate legionara. Chiar daca au fost 
de scurta durata acestea au etichetat pe viitoarea fa(a bisericeasca. In 1942 se calugarcste la 
Manastirea Antim. Dupa al(i doi ani, pe cand era ierodiacon, §i-a indreptat atenjia catre Medicina 
si Conservator dar rcnunja la aceste vise §i termina Teologia in 1948. Asa cum singur rccunostca, 
a fost atras de medicina deoarece i se parea ca o combinatic a celor doua-tamaduirea fizica si 
spiritual^- ar raspunde cel mai bine valorilor sale morale: “preot si doctor, lucrand deopotriva cu 
spiritul si cu formula chimica, suplinind cu una ceea ce n-ar putea sa faca alta.” 4 

Cu o cultura si o clocventa iesitc din comun, Bartolomeu Anania semneaza crcatic literara 
dintre cea mai diversa precum lirica -Geneze (1971), Anamneze (1984), Imn Eminescului (1989), 
File de acatist (1996), Poeme alese (1998) si alte doua volume de Poeme (2006 §i 2010); teatru- 
Miorifa (1966), Mextend Manole (1998), Du-te vreme, vino vreme! (1969), Paharelul cu nectar 
(1969), Steaua zimbrului (1971), Poeme cu ma§ti (1972), Greul pamantului (1982), Hotul de 
margaritare (2001). Dar a abordat si genul epic: roman e-Strainii din Kipukua (2010), nuvelistica- 
Amintirile peregrinului apter (1990), memorialistica -Rotonda plopilor aprinp (1983), Clujul 
universitar al genera(iei 1946 in memoriile lui Valeriu Anania (1996), De dincolo de ape (2000), 
Memorii (2009). Prelatul §i-a folosit harul literar pentru a srie si literatura cu character religios: 
Cerurile Oltului. §coliile arhimandritului Bartolomeu la imaginile fotografice ale lui Dumitru F. 
Dumitru (1990), Din spuma marii. Pagini despre religie §i cultura (1995), Pro memoria. Acfiunea 
catolicismului in Romania interbelica (2005). 

De asemenea, a publicat exegeze §i articole: Pledoarie pentru Biserica neamului (1995), 
Atitudini, studii §i conferinfe (1999), Introducere in citirea Sfintei Scripturi (2001), Apci cea 
vie a Ortodoxiei (2002), Icoana patriei valcene (2002), Atelier biblie. Caiete de lucru (2003), 


2 Titus Malaiu, Un capitol din domeniul evolufiei darviniste. Omul „copil degenerat" al maimufei sifilizate? ,Tn 
Cultura crepind, nr. 11, p. 344 

3 Ibidem 

4 Valeriu Anania, Memorii, Editura Polirom, Ia§i, 2008, p. 49 
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Coruptia spirituala. Texte social-politice (2011). A semnat, de asemenea, §i traduceri: Noli l 
Testament (1993) §i Cartea lui Iov (1996). 

Intre 1966-1976 I§i petrece mult timp in America unde a participat la organizarea bisericii 
romane§ti de acolo dar a avut §i ragazul de rcllcc(ic din care se vor nastc paginile de 
memorialistica. A vizitat §i Egiptul, Etiopia si India. In paginile de memorii dar si in articole, 
prelatul dezvaluie multe din mecanismele sale launtrice, din modul in care percepe lumea §i se 
raporteaza la ea. Aflam ca scrisul reprezinta o datorie, un element al sorpi. Atras de mituri, Anania 
are o abordare a acestora care se apropie de cea a lui Eliade, prin incercarea de a accede la ideatic. 
Motivul ascuns al acestor mituri prezentarea escatologiei crcstine §i a certitudinilor religioase: 
“...poemele mele dramatice pomesc, ca inspiratio, nu de la mituri, ci de la premituri, de la 
«metafora germinatoare» a mitului.” 5 

“Nu ezit deloc si ascz memoriile lui Valeriu Anania, ca for pi narativa, stralucire stilistica 
si aluviune umana, alaturi de Jurnalul fericirii lui Nicolae Steinhardt, Inchisoarea noastra cea de 
toate zilele, de Ion Ioanid, §i Jurnalul lui Mihail Sebastian. Cinci sunt zonele ficrbinp ale carpi. 
Intai, atracfia fireasca a baietanului de 15 ani catre Frapilc de Cruce, care imbibau cu mister 
conspirativ, participare la destinul national §i solidaritate virila ispitele anarhice ale unui 
temperament sangvin, hiperactiv si ultraresponsabil. Facut, adica, in egala masura pentru meditape 
si pentru exercitarea din plin a puterii. Sentimentul libertapi nu m-a parasit niciodata in viapi. 
Odata cu intrarea in adolescenja, fugeam din intemat, nu refuzam perspectiva unui chef la o 
carciuma, gustam aventura erotica, imi permiteam lecturi abuzive, scriam poezii strajercsti, 
obpncam premii §i burse de la dusmanii Garzii de Fier. 

Urmeaza studenpa viforoasa, la Teologie §i Medicina, cu navalnicele miscari studen(e§ti 
din vara lui 1946, despre care istoricul Petre Turlca a scris o carte prefajata chiar de Valeriu 
Anania, participant, organizator, purtator de cuvant, negociator cu autoritatile de atunci. Peste un 
deceniu (se salveaza „de justesse“ in 1948-’49, de la arestare-inchisoare) avea sa fie condamnat la 
25 de ani, din care a executat §ase (1958-1964) in ceea ce constituie al treilea volet al carpi, 
capitolele detenpei fund de o for|a percutanta unica in peisajul livresc al temei, la noi. In sfarsit, 
capitolul Justinian Marina si cea de-a doua jumatate a carjii, anii americani, vor interesa din plin 
nu doar lumea bisericeasca, dar si curiozitatea laica, prin jungla intereselor, cabalelor, a lucraturilor 
la doua capete, intre presiunile politice si dibacia ecleziala, printre invidii, delapuni, comploturi, 
incercari de racolare §i lovituri de palat, prin etalarea dihoniei structurale a exilului romanesc §i 
amestecul (dizolvant, coagulant, frontal sau piczis, dupa caz §i interese) al serviciilor speciale in 
tot ce mi§ca romane§te afara.” 6 Memorile sale descrie personal itap ale lumii culturale pe care a 
avut §ansa sa le intalneasca: Tudor Arghezi, Gala Galaction, Blaga, Victor Papilian (care i-a fost 
profesor la Medicina si cu care a avut o stransa amicipe in plan literar) §i Vasile Voiculescu. 

Descris de top cei care 1-au cunoscut ca avand o forja deosebita nu doar In stapanirea 
cuvintelor, caci era un bun orator, ci si a unor reguli morale puternice, Valeriu Anania a Impletit 
credinta religioasa, medicina §i pasiunea pentru scris in cel mai fericit mod: “Figura impozanta, 


5 Lucian-Vasile Bagiu, Valeriu Anania. Scriitorul, Editura Limes, Cluj-Napoca 2007, p. 219 citandu-1 pe Valeriu Anania, De 
vorba cu loan Pintea,m Steaua, An XXXVII. nr. 12, decembrie 1987 

6 Dan C. Mihailescu, Memoria plopului aprins, in Evenimentul zilei, 12 decembrie 2008 
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leonina, impresionanta prin simpla prczcnja, Bartolomeu Anania arhiereul impunea prin forja sa 
morala, prin taria de caracter, prin fermitatea pozipilor sale, puse in slujba credinjei, adevarului, 
dcmnitapi.” 7 

Provenit dintr-un sat modest din Valcea, Anania nu avea sa uite niciodata Invajaturilc 
simple dar pline de cumsecadenie primite In anii de formare: “Isi amintea mereu de o vorba a 
mamei, vorba cea veche a preabunilor pamantului §i cerului: Decdt sa inting in unt yz sa ma uit in 
pamant, mai bine sa inting in sare §i sa ma uit la soare. Imaginea aceasta a dcmnitapi (...) a 
preluat-o in poemele din volumul File de acatist ,” 8 Cunoscupi au avut §ansa sa descopere o 
personalitate cu principii sanatoase, cu un character puternic §i loial: “Avea cuvantul patrunzator, 
clar, maiestuos, intotdeauna incarcat de semnifica|ie, de franchctc, ca un prelung juramant.” 9 

Memoriile lui Anania sunt nu doar un izvor care ne releva o personalitate putemica ci §i o 
sursa a cunoastcii unor evenimente istorice importante, cum ar fi cele din Clujul anului 1946. 
Aflam, astfel, despre solidaritatea studenjeasca in anul 1945: “Studenpi Universitajii «Regele 
Ferdinand)) erau organizap in Asociapa Academica «Petru Maior», condusa de un Comitet 
Central, cu rcprczcntanp - dcscmnap prin alegeri libere - ai tuturor Facultajilor, pe ani de studii. 
La acea vreme eu eram un calugar de 25 de ani, student la Medicina, Teologie §i Conservatorul de 
Muzica. In primavara anului 1946 am fost ales prcsedinte al Anului Doi al Facultapi de Medicina, 
iar cateva luni mai tarziu am devenit prcscdintc-dclegat al Comitetului Central.” De perioada de 
medicinist se leaga nu doar amintirea rezistenjei romane§ti ci, un putemic sentiment nationalist §i 
un character plin de fronda si combative: “Gcnerajia mea s-a dovedit destul de matura spre a-§i da 
seama de situapc si s-a comportat ca atare. Exemplul cel mai frumos 1-au dat noii absolvenp ai 
Facultapi de Medicina, care, dupa lungi dezbateri si numai spre a evita orice posibilitate de 
provocari § replici necontrolate, au hotrat, cu amaraciune, sa-si contramandeze traditionalc si 
stralucitoarea procesiune pe principalele strazi ale ora§ului. O asemenea contramandare se 
intampla pentru prima oara in istoria Universita(ii.” 10 

Scris In 1976, acest Memoriu era adresat Senatului Statelor Unite, Comitetului Financiar 
Washington, D.C. Anania lupta cu arme de intellectual pentru a arata independent Transilvaniei. 
Textul In limba romana apartinc autorului, dupa textul englez publicat de Congresul statelor Unite 
in volumul Hearing before the Subcommittee on International Trade of the Committee on Finance , 
United States Senate. Ninety-Fourth Congress, Second Session, September 8, 1976. U.S. 
Government Printing Office, Washington, 1976 (pp. 145 - 151). In urma acestor mi§cari 
studentesti in care Anania s-a implicat activ, un an mai tarziu, In 1947, este arestat si i se fixeaza 
domiciuliu format la Manastirea Vrancea de unde fuge §i se retrage la Manastirea Bistrija: “In baza 
materialului de mai sus ce-1 posedam asupra numitului AnaniaVartolomeu, din care reiese ca ar 
desfa§ura activitate contrarevolujionara, in 1951 i s-a deschis dosar de urmarire informative 
individuals pentru a stabili concret in ce consta activitatea dusmanoasa desfa§urata de susnumitul 


7 Nicolae Baciut, Mitropolitul carturar, m Vatra, nr. 3 (25), An III, martie 2011, p. 46 

8 Valentin Marica, ...sa ma uit la soare, m Vatra, nr. 3 (25), An III, martie 2011, p. 46 

9 Ibidem 

10 Valeriu Anania, Memoriu, in Pro Memoria. Acfiunea catolicismului In Romania interbelica, Editura Institutului Biblic §i de 
Misiune al Bisericii Ortodoxe Romane, Bucure§ti, 1992, p. 83 
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si legaturile lui. (...) In concluzie, din cele expuse mai sus rezulta ca Anania Vartolomeu este un 
element ostil regimului nostra care, datorita trecutului sau politic §i al activitajii sale din trecut, ne 
face sa credem ca nu este exclus faptul ca inprezent sa dcsfasoarc activitate contrarevolujionara.” 11 

In 1959, Anania ajunge In Inchisoarea din Ploicsti §i, drogat cu hioscina. Dupa cum reiese 
din arhiva de urmarire a prelatului pe care a publicat-o Ioana Diaconescu, In volumul IIDUI 1450, 
la pagina 153 DUI 1450, aflam cum a fost initiate activitatea de punere sub acuzare a clericului 
Anania care era suspectat de a II participa la activitatea cerculi Rugul Aprins: “Ministerul 
Afacerilor Interne/ In anii 1948 - 1958 Anania Vartolomeu a Intrctinut legaturi subversive cu 
preojii calugari: Sandu Tudor, Benedict Ghiu§, profesorul Mironescu Alexandra (top arestap la 
Ministerul Afacerilor Interne) §i alte elemente du§manoase, activind subversiv, avind mai multe 
Intilniri unde a dus o intensa activitate de agitapc contrarevoluponara §i defaimare a regimului 
democrat popular din Republica Populara Romana. [...]. Pentra faptele stabilite in ancheta si 
probate pina In prezent poate fi trimis In justice si sa fie condamnat, insa ancheta lui este in curs 
urmind sa se stabileasca intreaga sa activitate criminals §i legaturile subversive pe care le-a avut.” 12 
Dar, chiar si autoritaple represive ale vremii sunt nevoie sa recunoasca caracteral deosebit al 
clericului. Dotat cu o agerime ie§ita din comun, Anania §i-a dublat caracterul puternic de un sistem 
de cunostiinje diverse: “Anania Vartolomeu este dotat cu o inteligenja remarcabila, o cultura 
generala bogata, iar din punct de vedere teologic este cotat drept teolog de baza al ortodoxiei 
romane§ti. Anania Vartolomeu are o fire impulsiva si instabila.” 13 

Valeriu Anania a influcntat atat literatura romana cat §i religia a carei cale a ales-o, 
parasind-o pe cea §tiin(ifica a medicinii “a fost un personaj luminos, cu o biografie dramatica, al 
victii noastre spirituale. A trait 90 de ani (1921-2011), si-a format din timp o intinsa cultura 
umanista, a fost Intcmnitat din motive politice (se afla in inchisoare cand i-a murit mama si nu i s- 
a permis sa participe la inmormantare), a urcat cu deplina justificare §i buna-credinta treptele 
ierarhiei eclesiastice, pana la aceea de mitropolit al Clujului, Albei, Crisanei si Maramure§ului, a 
devenit o constiinta a lumii romanesti.” 14 
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